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Jud, Dr. J, Prof. an der Universität Zürich. 


- Jung, Dr. Fritz, Oberlehrer am Katharineum in Lübeck. 


Junker, Dr. H., Professor an der Universität Hamburg. 
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i Kahle, Dr. B., Prof. an der Universität Heidelberg. 

Kaiser, Dr. Hans, . wissenschaftlicher Hilfsarbeiter am 
K. Bezirksarchiv in Strassburg i. E. 

Kalff, Dr. G., Prof. an der Universität Leyden. 

T Kaluza, Dr. M., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Königsberg. 

Karg, Dr. Karl, Direktor des Seminars Alzey. 

Karl, Dr. Ludwig, Prof. an der Universität Klausenburg. 

i Karsten, Dr. G., Prof. an der University of Illinois. 
Urbana, ULEWES Ar 

Karstien, Dr. ©., Dozent an der Universität Köln. 

Kauffmann, Dr. Fr., Prof. an der Universität Kiel. 

Keidel,Dr.G.C, Library of Congress, Washington, D. C. 

Kellner, Dr. L, vorm. Prof. an der Universität Özernowitz. 

Kern, Dr. H., Prof. an der Universität Leyden. 

Kern, Dr. J. H., Prof. an der Universität Groningen. 

Kersten, Dr. Curt, in Oassel. 

Keutgen. Dr. F., Prof. an der Universität Hamburg. 

Kinkel, Dr. Walther, Prof. an der Universität Giessen. 

Kircher, Dr. E., in Freiburg i. Br. 

Kissner, Dr. Alphons, em. Prof. an d. Universität Marburg. 

+ Klapperich, Dr. J., Oberrealschulprofessor in Elberfeld. 

i Klee, Dr. G., Studienrat und Professor in Dresden. 

Klemperer, Dr. Viktor, Professor an der Technischen 
Hochschule zu Dresden. 

Klinghardt, Dr. H., vorm. Professor am Realgymnasium 
in Rendsburg, Dresden-Kötzschenbroda. 

Kluge, Dr. Fr., Geheimrat und em. Prof. an der Universität 
Freiburg i. Br. 

Knieschek,Dr.J.,Gymnasialprof. in Reichenberg (Böhmen). 

Knigge, Dr. F., Gymnasialprof. in Jever. 

7. Knörich,.Dr. W. ‚ Direktor der Städtischen Mädchen- 
schule in Dortmund. 

Koch, Dr. John, Prof., Oberlehrer a. D., Berlin-Schöneberg. 

T Koch. Dr K., Gymnasialoberlehrer in Leipzig. 

Koch, Dr. Max, Geh. Regierungsrat und em. Prof. an der 
Universität Breslau. 

Kock, Dr. Axel, Prof. an der Universität Lund. 

i Kögel, Dr. R., Prof. an der Universität Basel. 

ti Köhler, Dr. Reinh-, Oberbibliothekar in Weimar. 

Köhler, D. W., Prof. an der Universität Zürich. 

7 Kölbing, Dr. Eugen, Prof. an der Universität Breslau. 

+ Koeppel, Dr. E., Prof. an der Universität Strassburg. 

Körner, Dr. Joseph, Professor an der 1II. deutschen Staats- 
realschule in Prag. 

Körte,Dr Alfred, Geh. Hofrat u. Prof. an der Univ. Leipzig. 

7 Koerting., Dr. G., Geh. Regierungsrat und Professor an 
der Universität Kiel. 

+ Koerting, Dr. H., Prof. an der Universität Leipzig. 

+ Köster, Dr. A., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 
Leipzig. 

Koh ER: Dr. Johanna, in Freiburg i. Br. 

Kolsen, Prof. Dr. Ad, in Berlin. 

+ Kopp, Prof. Dr. A., in Marburg. 

Korff, Dr. H. A., Prof. an der Universität Leipzig. 

7 Koschwitz, Dr.E., Prof. an der Universität Königsberg. 

Kossmann, Dr. E., vorm. Professor an der Universität Gent. 

Krämer, Prof. Dr Ph., Oberlehrer in Darmstadt. 

t Kraeuter, Dr. J. F., Oberlehrer in Saargemünd. 

* Kraft, Dr. Fr.,vorm.Schuldirektor in Heppenheim a.d.B. 

+ Kraus, Dr.F.X., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 
Freiburg i. Br. 

t Krause, Dr.K.E.H., Direktor des Gymnasiums in Rostock. 

7 Kressner, Dr A., Realschulprof. in Kassel. 

Kreutzberg. Dr., in Neisse - 

Krüger, Dr. F., Professor an der Universität Hamburg. 

Krüger, Dr. Th., in Bromberg. 

Kruisinga, Dr. E., in Amersfoort (Niederlande). 

+ Krummacher, Dr. M., Direktor der höheren Mädchen- 
schule in Kassel. 

Kübler, Dr A., Kgl. Gymnasialprof. in Weiden. 

Küchler, Dr. Wälder, Prof. an der Universität Wien. 

Kück, Dr. E, Oberlehrer in Berlin-Friedenau. 

Kühn, Dr.K., Realgymnasialprof. a. D. in Wiesbaden. 

Künzig, Dr. Johannes. in Freiburg i. B. 

+ Kummer,Dr.K.F., Hofrat u.k.k.Schulinspektor in Wien. 


Lachmund, Dr. A., Prof. am Realgymnasium in Schwerin 
(Mecklenburg). 

+ Laistner, Ir L., Archivar in Stuttgart. 

i Lambel, Dr. H., Prof. an der Universität Prag. 
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Lamprecht, Dr. phil., Gymnasialprof. in Berlin. 

Lang, Henry R., Prof. an der Yale University, New 
Haven (Conn.). 

Larsson, Dr.L., in Lund. : 

+ Lasson, Prof. Dr. A., Realgymnasialprof. a. D. und 
Universitätsprof. in Berlin-Friedenau. 

+ Laun, Dr. A., Prof. in Oldenburg. 

Leendertz, Dr. P., Prof. in Amsterdam. 

Lehmann, Dr. phil., in Frankfurt a. M. 

Leib, Dr. F., Studienrat in Meiningen. 

Leitzmann, Dr. A., Prof. an der Universität Jena. 

+ Lemcke, Dr. L., Prof. an der Universität Giessen. 

Lenz, Dr. Rud., Universitätsprofessor in Santiago de Chile, 

Lerch, Dr. Eugen, Professor an der Universität München. 

Lessiak, Dr. O., vorm. Prof. an der Universität Würzburg. 

+ Levy, Dr. E., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 

Lewent, Dr. Kurt, Oberlehrer in Berlin. 

+ Lidforss, Dr. E., Prof. an der Universität Lund. 

+ Liebrecht, Dr. F., Prof. an der Universität Lüttich. 

Liepe, Dr. Wolfg., Professor an der Universität Halle. 

+ Lindner, Dr. F., Prof. an der Universität Rostock. 

Lion, Prof. Dr. C. Th., Schuldirektor a. D. in Dortmund. 

Ljungren, Lic. phil. Ewald, Bibliotheksassistent in Lund. 

+ Loeper, Dr. Gustav v., Wirkl. Geh. Oberregierungsrat 
in Berlin. 

+ Löschhorn, Dr. Karl, früher Direktor der höheren 
Knabenschule in Wollstein (Posen), Hettstedt. 

Loubier, Dr. Jean, in Berlin-Zehlendorf. 

Löwe, Dr: R., in Strehlen. 

+ Ludwig, Dr. E, Gymnasialprof. in Bremen. 

Lundell, Dr. J. A., Prof. an der Universität Upsala. 


Maddalena, Dr. E., vorm. Lektor an der Universität Wien. 

+ Mahrenholtz, Dr. R., Gymnasialoberlehrer a. D. in 
Dresden. 

+ Mangold, Dr. W., Gymnasialprof. a. D. in Berlin. 

Mann, Prof. Dr. Max Fr., Studienrat in Frankfurt a. M. 

Mannheimer, Dr. Albert, Studienrat in Groß-Gerau. 

+ Marold, Dr. K., Gymnasialprof. in Königsberg. 

Martens, Dr. W., Gymnasialdirektor in Konstanz. 


+ Martin, Dr. E., Prof. an der Universität Strassburg i.E. \ 


Maurer, Dr. Fr., Privatdozent an der Universität Giessen. 


+ Maurer, Dr.K.v., Geh. Rat und Prof. an der Universität 


München. 

Maync, Dr. Harry, Prof. an der Universität Bern. 

Merck, Dr. K. Jos., in Tübingen. 

Meringer, Dr. R., Prof. an der Universität Graz. 

Merk, Dr. W., Professor an der Universität Marburg. 

Metz, Dr. Rudolf, Lehramtspraktikant in Mannheim. 

+ Meyer, Dr.E.H., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 

+ Meyer, Dr. F., Hofrat und Professor an der Universität 
Heidelberg. 

Meyer, Dr. John, vorm. Prof. an der Universität Basel, 
ord. Honorarprofessor an der Universität Freiburg i. B. 

+ Meyer, Prof. Dr. K., Bibliothekar in Basel. 

T Meyer, Dr. R., Professor in Braunschweig. 

Meyer-Lübke, Dr. W., Geh. Regierungsrat und Prof. 
an der Universität Bonn. 

Michaälis de Vasconcellos, Dr. phil. Carolina, o. Pro- 
fessor für rom. Sprachen an der Universität Coimbra. 

Mickel, Dr. Otto, in Salzgitter am Harz. 

Middendorf, Dr. H., vorm. Prof. in Würzburg. 

Y A ee Dr. G., Prof. u. Oberbibliothekar in Wolfen- 

üttel. 

Minckwitz, Dr. M.J., in München. 

+ Minor, Dr. J., Hofrat und Prof. an der Universität Wien. 

+ Misteli, Dr. F., Prof. an der Universität Basel. 

Mogk, Dr. E., Prof. am Realgymnasium und Prof. an der 
Universität Leipzig i. R. 

Molz, Prof. Dr. Herm., in Friedberg. 


Moog, Dr. W., Professor an der Techn. Hochschule Braun-: 


schweig. 

r Morel-Fatio, A., Directeur-adjoint an der Ecole des 
Hautes Etudes u. Professor am Oollege de France in Paris. 

 Morf, Dr. phil., Dr. jur. h. c. H., Geh. Regierungsrat und 
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Prof. an der Universität Berlin. 

Morgenstern, Dr. G., Redakteur an der Leipziger Volks- 
zeitung in Leipzig-Lindenau. 

Morsbach, Dr.L., Geh. Regierungsrat und em. Prof. an 
der Universität Göttingen. 

Moser, Dr. V., in München, 
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.+ Pfaff, Dr. F., Hofrat und Professor und Universitäts- 





Much, Dr. Rud., Prof. an der Universität Wien. 


‘ 


Mulertt,Dr. Werner, Privatdoz. an der UniversitätHallea.S. S 
Müller(-Fraureuth), Dr. K. W., Professor und Konrektor 
in Dresden. TEN 
Müller, Dr. Max, in Duisburg. B 
Müller, Dr. Walter, in Genf. 19 
Muller, Dr. J. W., Professor in Utrecht. 2, 
Muncker, Dr. F., Geh. Hofrat u. Prof. an der Universität 
München. Bin 
Muret, Dr. E., Prof. an der Universität Genf. ER. 
+Mussafia, Dr. A., Hofrat und Prof. an der Universität ‚ 
Wien. 45 


+ Nader, Prof. Dr. E., Direktor der Hietzinger Staats- 
realschule in Wien. Io 

Nagel, Dr. Willibald, Prof. an der Hochschule für Musik 
in Stuttgart. 

Nagele, Dr. A., Prof. in Marburg in Steiermark. 

Naumann, Dr. Hans, Professor an der Universität Frank- 
furt a.M. 

Naumann, Dr. Leop., in Berlin -Wilmersdorf. 

7 Nerrlich, Dr. P.. Gymnasialprofessor in Berlin. 

Netoliczka, Dr. Oskar, Gymnasialprofessor in Kronstadt 
(Siebenbürgen). wur 

Neubert, Dr. Fritz, Prof. an der Universität Peipäig: & 

Neumann, Dr. Carl, Geh. Hofrat und Prof. an der Uni- 
versität Heidelberg. | 

Neumann, Dr. Fritz, em. Professor an der Universität 
Heidelberg. 

 Neumann,Dr.L., em. Prof. a. d. Universität Freiburgi.B. 

r Nicol, Henry, in London. ; 

Niedermann, Dr. Max, Prof. an der Universität Basel. 

Nörrenberg, Dr. C., Stadtbibliothekar in Düsseldorf. 

Nyrop, Dr.K., Prof. an der Universität Kopenhagen. 
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Ochs, Dr. Ernst, Professor in Freiburg i. B. 
Oczipka, Dr. Paul, in Königsberg i. Pr. 
Olsohki, Dr. Leonardo, Professor an der Universität 

Heidelberg. 2 
+ Oncken, Dr. W., Geh. Hofrat und Prof. an der Uni- 

versität Giessen. 
+ Osthoff, Dr. H., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 

Heidelberg. 
Ott, Dr.A.C., Prof an der Techn. Hochschule in Stuttgart. 
Ottmann, Dr.H., Realgymnasialprof. a. D. in Giessen. 
Otto, Dr. H.L. W., in Leipzig. 
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Pakscher, Dr. A., in Berlin-Grunewald. 
Panzer, Dr. Friedr., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Heidelberg. 
Pappritz, Dr. R., in Naumburg a. S. 
Pariser, Dr. L., Kgl. Gerichtsassessor a. D. in München. 
Passerini, Graf G. L., in Florenz. 5 
Passy, Dr. Paul, Prof. und Directeur-adjoint der Ecole des 
hautes &tudes (Paris) in Neuilly-sur-Seine. I 
Paterna, Dr. W., in Hamburg. u. 
+ Paul, Dr. H., Geheimrat u. Prof. an der Universität 
München. ER: 
Pauli, Dr. K., Professor am Lyzeum in Lugano. 
i Peiper, Dr. R., Gymnasialprof. in Breslau. 
Petersen, Dr. J., Prof. an der Universität Berlin. 
Petersens, Dr. Carl af, Bibliothekar in Lund. 
Petsch, Dr. Rob., Prof..an der Universität Hamburg. 
Petz, Dr. Gideon, Professor an der Universität Budapest. 
Petzet, Dr. Erich, Oberbibliothekar an der Hof- und Stante u 
bibliothek in München. m 
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bibliothekar in Freiburg i. B. j 
Pfandl, Dr. Ludwig, in München. % 
Pfleiderer, Dr. W., Prof. in Tübingen. R 
Philippide, A., Prof. an der Universität Jassy. 
Philippsthal, Dr. R., Realschulprof. in Hannover. d 
+ Picot, Dr. E., Consul honoraire, Prof. an der Ecole des 

langues orientales vivantes in Paris. Bir 
Pietsch, Dr. Paul, Geh. Regierungsrat u. em. Universitäts- 

professor in Greifswald. Ir 
Pillet, Dr. Alfred, Prof. an der Universität Königsberg, { 
i Piper, Dr. Paul, Gymnasialprof. in Altona. FR AR 
Pizzo, Dr. Piero, an der kaufmännischen Schule in Zürich. 
Planta, Dr, Rob, von, in Fürstenau (Graubünden, 
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 Pogatscher, Dr. Alois, em. Prof. an der Universität Graz. 
7 Proescholdt, Dr. L., Prof. und Direktor der Garnier- 

schule in Friedrichsdorf i. T. 
Puscariu, Dr.Sextil, Prof. an der Universität Klausenburg. 


Radlow, Dr. E., in Petersburg. 

Rajna, Pio, Dr. hon. c., Prof. am Istituto degli Studi sup. 
' zu Florenz. 

Ramondt, Marie, vorm. Lektorin an d. Universität Giessen. 
Ranke, Dr. F., Professor an der Universität Königsberg. 
Rauch, Dr. Chr., Professor an der Universität Giessen. 


+ Raynaud, G., Bibliothecaire honoraire au döpartement 
£ des manuscrits de la Bibliothöque nationale in Paris. 
Read, William A., Professor an der Louisiana State Uni- 
£ versity, Baton Rouge, La. 

" Regel, Dr.E., Prof. an der Oberrealschule der Franckeschen 
St. in Halle. 

+ Reinhardt, Karl, Prof. in Baden-Baden. 

" + Reinhardstöttner, Dr.K.v., Prof. an der techn, Hoch- 


schule und Prof. am Kadettenkorps in München. 
Reinhold, Dr. Joachim, in Krakau. 
Reis, Dr. H., Studienrat in Mainz. 
7 Bra erger, Dr. K., Oberrealschul-Direktor a. D. in 
Taz. 
Restori, A., Professor an der Universität Genua. 
t Reuschel, Dr. Karl, ord. Honorarprofessor an der Techn. 
Hochschule und Gymnasiallehrer (Dreikönigsschule) in 
Dresden-N. 
Reutercrona,Dr. Hans, Dozent an der Universität Upsala. 
/ + Rhode, Dr. A., in Hagen i. W. 
 Richert, Dr. Gertrud, in Barcelona. 
Richter, Dr. Elise, Professor, Privatdozentin an der 
Universität Wien. 
Richter, Dr. Helene, in Wien. 
Richter, Dr. K., Privatdozent an der Universität in 
Bukarest. 
Riegler, Dr. R., Oberrealschul-Professor in Klagenfurt 
(Oesterreich). 
Ries, Professor Dr. John, i. R. in Freiburg. 
Risop, Dr. A., Realschulprofessor in Berlin. 
Roethe, Dr. G., Geh. Regierungsrat, Prof. an der Uni- 
versität Berlin. 
Rötteken, Dr. H., Prof. i. R. an der Universität Würzburg. 
Rogger, Dr. K., in Zofingen. 
. Rohlfs, Dr. Gerh., Privatdozent an der Universität Berlin. 
 Rolfs, Dr. W., Hofrat in München. 
t Ropp, Dr. G.v.d., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität MRmure. 
Rossmann, Dr. phil., Realgymnasialprofessor und Ober- 
studienrat i. R. in Wiesbaden. 
7 Rudow, Dr. Wilh., Redakteur in Grosswardein (Ungarn). 


+ 
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7 Sachs, Dr.K., Realgymnasialprof. a. D. in Brandenburg. 
T Salvioni, Dr. C. Prof. an der Accademia scientifico- 
letteraria zu Mailand. 
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-  Sallwürk, Dr.E.v., Staatsrat und Ministerialdirektor im 
£ Ministerium des Kultus und Unterrichts a. D. in Karlsruhe. 
' Saran, Dr. F., Prof. an der Universität Erlangen. 

" + Sarrazin, Dr. G., Prof. an der Universität Breslau. 

3 + Sarrazin, Dr. Jos., Prof. in Freiburg i. B. 

+ Sauer, Dr.B., Prof. an der Universität Kiel. 

+ Savj-Lopez, Paolo, Prof. an der Universität Catania. 
 +Scartazzini, Dr. J.A., Kirchenrat und Pfarrer in Fahr- 


er en) 

Schädel, Dr. B. Professor an der Universität Hamburg. 
Schatz, Dr. J., Prof. an der Universität Innsbruck. 

np Qnozes, Dr. B., Prof. an der Univ. Berlin. 

 - Schian, Dr. M., Generalsuperintendent, Breslau. 

" Schick, Dr. Jos., em. Prof. an .der Universität München. 
A Schild, Dr. P., Gymnasiallehrer in Basel. 

 Schipek, Dr. Jos., Gymnasiallehrer in Saaz, 
- Schirmer, Dr. Walter F., Prof. an der Universität Bonn, 
+ Schläger, Dr. G., in Freiburg i. B 
‚chleussner, Dr. W.,Prof. an der Oberrealschule in Mainz. 
'T Schlösser, Prof. Dr. R, Direktor des Goethe- und 
_ Schillerarchivs in Weimar. 
' Schmidt, Dr. Arth. B., Geh. Hofrat und Prof. an der 

£ Universität Tübingen. | 
Schmidt, Dr. Johann, Gymnasialprof. in Wien. 
- Schmidt, Tr., Gymnasialprof. in Heidelberg, 
' Schmidt, Dr, Wilh., in Darmstadt. 
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t Schnabel, Dr. Bruno, Reallehrer an der Kg]. Industrie- 
schule in Kaiserslautern. 

Schneegans, Dr.F.Ed., vorm. Prof. an der Universität 
Heidelberg, in Strassburg i. E. 

T.Schneegans, Dr. H., Prof. an der Universität Bonn. 

T Schnell, Dr H., Realgymnasiallehrer in Altona. 

t Schneller, Chr., Hofrat, K.K.Landesschulinspektor a.D. 
in Innsbruck. 

SchnorrvonCarolsfeld, Dr. Hans, Direktor der Staats- 
bibliothek in München. 

i Schoepperle, G., University of Illinois, Urbana, Ill. 
Department of English. - 

Scholle, Dr. F., Oberlehrer in Berlin (?). 

Schoppe, Dr. Georg, in Breslau. 

Schott, Dr. G., in Frankfurt a. M. 

Schröder, Dr. Fr., in Königsberg. 

Schröder, Dr. Franz Rolf, Professor an der Universität 
Würzburg. 

tSchröder, Dr.R., Geh. Rat und Prof. an der Universität 
Heidelberg. 

Schröer, Dr. A., em. Prof. an der Universität Köln. 

7 Schröer, Dr.K.J.,Prof. an dertechn. Hochschulein Wien. 

Schröter, Dr. A., Bibliothekar an der Landesbibliothek 
in Wiesbaden. 

Schuchardt, Dr. H., Hofrat und vorm. Prof. an der Uni- 
versität Graz. 

Schücking, Dr.L.L., Professor an der Universität Breslau. 

Schürr, Dr. F., Professor an der Universität Freiburg i. B. 

Schullerus, Dr. A., Prof. am evang. Landeskirchenseminar 
A.B. in Hermannstadt. 

Schultz, Dr. A., vorm. Prof. an der Universität Prag. 

Schultz, Dr. Franz, Prof. an der Universität Frankfurta.M. 

Schultz-Gora, Dr. O., Prof. an der Universität Jena. 

Schulze, Dr. Alfr., Honorarprofessor und Direktor der 
Universitätsbibliothek in Marburg. 

Schumacher, Dr. Fr., in Kiel 

Schumacher, Prof. Dr. Karl, Direktor am Römisch- 
Germanischen Zentralmuseum in Mainz, 

tSchwally, Dr. Fr., Prof. an der Universität Königsberg. 

7 Schwan, Dr. E.,, Prof. an der Universität Jena. 

Seelmann, Dr. W., Oberbibliothekar i. R. in Berlin. 

5 BER ER Dr. J., Hofrat u. Prof. an der Universität 

ien. 

Seiler, Dr. F., Sekundarlehrer in Basel. 

Settegast, Dr. Fr., em. Prof. an der Universität Leipzig. 

+Siebeck,Dr. H., Geheimerat u. Professor an der Universität 
Giessen, i. R. 

Siebert, Dr. Ernst, Leiter des städt. Realprogymn. i. E. 
Nowawes bei Berlin. 

Siebs, Dr. Theodor, Prof. an der Universität Breslau. 

fT Sieper, Dr. E., Prof. an der Universität München. 

Sievers, Dr. E., Geh. Hofrat und em. Prof. an der Uni- 
versität Leipzig. 

+ Sittl, Dr. K., Prof. an der Universität Würzburg. 

+ Socin, Dr. A., Prof. an der Universität Basel. 

Söderhjelm, Dr. W., vorm. Professor an der Universität 
Helsingfors. Finnlands Minister in Stockholm. 

+ Söderwall, Dr., Prof. an der Universität Lund. 

+ Soldan, Dr. G., Prof. an der Universität Basel. 

Sperber, Dr. Hans, Privatdozent an der Universität Köln. 

Spies, Dr. Heinr., Prof. an der Universität Greifswald. 

Spiller-Sutter, Dr. R., Gymnasiallehrer an der Kanton- 
schule in Frauenfeld (Thurgau). 

Spitzer, Dr. Leo, Professor an der Universität Marburg 
(Lahn). i 

+ Sprenger, Dr. R., Realgymnasialprof. in Northeim i. H. 

Staaff, Dr.’E., Prof. an der Universität Upsala. 

+ Stähelin, Dr. R., Prof. an der Universität Basel. 

Stammler, Dr. Wolfgang, Professor an der Universität 
Greifswald. 

+Steffens,Dr.Georg, Privatdozent ander Universität Bonn. 

Stelzer, Dr. phil. Fritz, in Breslau. 

Stengel, Dr. E, em. Prof. an der Universität Greifs- 
ae Marburg (Lahn). 

Stern, Dr. Alfred, Professor am Polytechnikum Zürich. 

+ Stiefel, A.L., Dr.hon. c., Prof. an der Kgl. Luitpold Kreis- 
Oberrealschule in München. 

Stjernström, Dr. G., Bibliothekar in Upsala. 

+ Stimming, Dr. A., Geh. Regierungsrat und vorm. Pro- 
fessor an der Universität Göttingen. 

Storm, Dr, J., Prof. an der Universität Christiania, 
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+ Strack, Dr. Max L., Prof. an der Universität Kiel. 

+ Strack, Dr. A., Prof. an der Universität Giessen. 

+ Stratmann, Dr. F.H., in Krefeld. 

Strauch, Dr. Ph., Geh. Regierungsrat und em. Professor an 
der Universität Halle. 

Streuber, Dr. Albert, Oberstudiendirektor in Alzei. 

Strich, Dr. F., Professor an der Universität München. 

+ Stürzinger, Dr. J., vorm. Prof. an der Universität 
Würzburg. 

Stuhrmann, Dr. J., Gymnasialdirektor in Deutsch-Krone. 

Subak, Dr. J., Prof. an der Handels- und nautischen 
Akademie in Triest. 

+ Suchier, Dr. H., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Halle. 

Suchier, Dr. W., Prof., Privatdozent an der Universität 
Göttingen. 

+Sulger-Gebing, Dr. Emil, Prof. an der Techn. Hoch- 
schule in München. 

Süss, Dr. W., Professor an der Universität Dorpat. 

Sütterlin, Dr. L., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 

Symons, Dr. B., Prof. an der Universität Groningen i.R. 


Tappolet, Dr. E., Prof. an der Universität Basel. 

<k Ser Dr. H., Oberlehrer am Realgymnasium in Bremen. 

Täuber, Dr. C., Prof. an der kantonalen Handelsschule in 
Zürich. 

7 Ten Brink, Dr. B., Professor an der Universität Strass- 
burg i. E. 

Teuchert, Dr. H., Prof. an der Universität Rostock. 

This, Dr. Constant, Realschuldirektor in Strassburg i. E. 

j Thumb, Dr. A., Prof. an der Universität Strassburg i. E. 

Thurneysen, Dr. R., Geh. Regierungsrat und em. Prof. an 
der Universität Bonn. 

Tiktin, Prof. Dr. H., Lektor an der Universität Berlin, 

i Tobler, Dr. A., Prof. an der Universität Berlin. 

i Tobler, Dr. L., Prof. an der Universität Zürich. 

Toischer, Dr. W., Gymnasialprof. und Privatdozent an 
der Universität in Prag. 

1 Tomanetz, Dr. K., Gymnasialprof. in Wien. 

Trampe Bödtker, Dr. A., in Kristiania. 

iTraumann, Dr. Ernst, in Heidelberg. 

Trautmann, Dr. R., Professor an der Universität. Prag. 

Trojel, Dr. E., in Kopenhagen. 

Tümpel, Dr. K., Gymnasialprof. in Bielefeld. 


y Ulbrich, Prof. Dr.O.,Geh. Regierungsrat u. Direktor a.D. 
der Friedrich Werderschen Oberrealschule zu Berlin. 

Uhlirz, Dr. K., Prof. an der Universität Graz. 

Ullrich, Prof. Dr. H., Oberlehrer a. D. in Gotha. 

7 Ulrich, Dr. J., Prof. an der Universität Zürich. 

Unger, Dr. Rud., Prof. an der Universität Göttingen. 

Unterforcher, Dr. A., Prof. in Eger. 

+ Unwerth, Dr. Wolf von, Professor an der Universität 
. Greifswald. 

Urtel, Prof. Dr.H., Privatdozent a. d. Universität Hamburg. 

j Usener, Dr. H., Geh. Regierungsrat und Professor an 
der Universität Bonn. 


7 Varnhagen, Dr. H., Geh. Hofrat und em. Prof. an der 
Universität Erlangen. 

Vereoullie, Dr. J., Prof. in Gent. 

T Vetter, Dr. F., Prof. an der Universität Bern. 

j Vetter, Dr. Th., Prof. an der Universität Zürich, 

T Vietor, Dr. W., Prof. an der Universität Marburg. 

Vising, Dr. J., em. Prof. an der Universität Gotenburg. 

TVockeradt,Dr.H. Gymnasialdirektor in Recklinghausen. 

T Vogt, Dr. Fr., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Marburg. 

Volkelt, Dr. J., Geh. Hofrat und em. Professor an der 
Universität Leipzig. 

7 Vollmöller, Dr. K., Universitätsprof. a. D. in Dresden. 

Voretzsch, Dr: O., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Halle a. S. 

Vossler, Dr. K., Geheimrat und Prof. an der Universität 
München. 


Waag, Geh. Hofrat Dr. A., Professor an der Universität und 
Direktor der Höheren Mädchenschule mit Mädchen- 
Realgymnasium i. R. in Heidelberg. 
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Waas; Prof. Dr. Chr., Studienrat in Mainz. 

Wack, Dr. G., Gymnasialprof. in Kolberg. _ 2 
Wackernagel, Dr. J., Prof. an der Universität Basel. 
Wagner, Dr. Alb. Malte, in Nürnberg. 


Wagner, Dr. M. L., vormals Professor an der Universität 


Berlin, in Neapel. 


Wagner, Dr. W., in Köln a. Rhein. BE 
Waldberg, Dr. M. Frhr. v., Prof. an der Universität 
Heidelberg. 


7 Walde, Dr. A., Prof. an der Universität Breslau. 

Wallensköld, Dr.A., Prof. an der Universität Helsingfors. 

Walther, Dr. Wilh., Prof. an der Universität Rostock. 

Warnke, Dr.K., Direktor der Alexandrinenschule (H. M. S.) 
in. Koburg. ! 

Wartburg, Dr. W. von, Privatdozent an der Universität 
Bern; Aarau. 


1 Wätzold, Prof. Dr.St., Geh. Oberregierungsrat in Berlin. _ 


Weber, Prof. Dr. Carl, in Halle a. S. 
Wechssler, Dr. E., Prof. an. der Universität Berlin. 
Wegener, Dr. Ph., Gymnasialdirektor in Greifswald. 


Weidling, Dr. Friedrich, Gymnasialoberlehrer in Fürsten- & 


walde. 

Weigand, Dr. Gust., Prof. an der Universität Leipzig. 

t Weinhold, Dr.K., Geh. Regierungsrat und Prof, an der 
Universität Berlin. 

Weinreich, Dr. Max, in Wilna. 

Weissenfels,Dr.R ‚em. Prof.an der Universität Göttingen. 

Weitnauer, Dr. Prof. am Realgymnasium in Würzburg. 

Wendriner, Dr. Richard, in Breslau. ? 

7 Wendt, Geh. Rat Dr. G., Gymnasialdirektor und Ober- 
schulrat a D. in Karlsruhe. 

Wengler, Dr. Heinr., in Leipzig. ; 

i Werle, Dr. G., Oberlehrer in Lübeck. 

Wesle, Dr. Carl, Professor an der Universität Jena. 

ee Dr. Al., Prof. an der Universität Peters- 

urg. 

+ Wetz, Dr. W., Prof. an der Universität Freiburg i.B. 

Widmann, Dr. G., Vikar an der Wilhelmsrealschule in 
Stuttgart. = 

Wiese, Pref. Dr. B., Oberlehrer und ord. Honorarprofessor 
an der Universität Halle. I 

Willenberg, Dr. G., Realgymnasialprof. in Lübben. . 

i Wilmanns, Dr. W., Geh. Regierungsrat und Prof. an 
der Universität Bonn. 

Wilmotte, Dr. M., Prof. an der Universität Lüttich. 

+ te Winkel, Jan, Prof. an der Universität Amsterdam. 

7 Wissmann, Dr. Theodor, in Wiesbaden. 

Witkowski, Dr. G., Prof. an der Universität Leipzig. 


+ Witte, Dr. K., Geh. Justizrat und Prof. an der Universität 


Halle. 
Wocke, Dr. H., in Liegnitz. 
Wolfskehl., Dr. Karl, in Florenz. 
Wolff, Dr. E, Prof. an der Universität Kiel. 
Wolff, Dr. Max J., Professor in Berlin. 
+ Woltff, Dr. Joh., Prof. in Mühlbach (Siebenbürgen). 
Wolpert. Georg, Gymnasialdirektor a. D. in Würzburg, 


Wörner, Dr. Rom., Professor an der Universität Würzburg 


+ Wülfing, Dr. J. Ernst, in Bonn. 
i Wülker, Dr. E., Archivrat in Weimar. 


7 Wunderlich, Prof. Dr. H., Oberbibliothekar an der Kgl. 


Bibliothek in Berlin. Frohnau bei Berlin. 
Wurzbach, Dr. Wolfg., Prof. an der Universität Wien. 


Zauner, Dr. Adolf, Professor an der Universität Graz. 
Zenker, Dr. R., Prof. an der Universität Rostock. 
Ziemer, Dr. Herm., Gymnasialprof. in Kolberg. 


Ziesemer, Dr. W., Professor an der Universität Königs- 


berg i. Pr. 


Zimmermann, Dr, Paul, Geh. Archivrat in Wolfenbüttel. 


Zingarelli, Dr. OÖ, Prof. am Liceo in Campobasso 
(Italien). 

f Zingerle, Dr. W.v., Bibliothekar und Prof. an der Uni- 
versität Innsbruck. 

Zolnai Dr. Bela, in Budapest. 

Zubaty, Dr. ‚Jos., in Smichov bei Prag. NT 

t Zupitza, Dr. J., Prof. an der Universität Berlin. 
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mäler in erläuterten Textproben mit sprachlich-sachlicher 
Einführung (Behaghel) 155. 


Basto, Foi Ega de Queiros um plagiador? (Giese) 309. | 


Bedier und Hazard, Histoire de la litt6rature francaise 

(Wurzbach) 99. 

Bittner, Beiträge zur Geschichte des Volksschauspiels von 
Doktor Faust (Götze) 88. 


" Boas, F.S., s. Year's Book. 


B 2 a C. de, Essais de syntaxe francaise moderne (Lerch) 
Boer, C. de, Ovide .Moralise po&me du commencement du 
quatorzieme siecle II (Hilka) 363. 


3 Bensyakl, Lautdubletten im Altenglischen (Flasdieck) 


Bottiglioni, Leggende e Tradizioni di Sardegna (Wag- 
ner) 166. . { 

Boucke, Aufklärung, Klassik und Romantik. Eine kritische 
Würdigung von H. Hettners Literaturgeschichte des 
18. Jahrhunderts (Körner) 354. 

Bozon, Nicole, s. Thorn. 

Brandes, Voltaire (Wurzbach) 367. 

Braun, Die Urbevölkerung Europas und die Herkunft der 
Germanen (Hermann) 145. 

Br a n, The Grail and the English Sir Perceval (Golther) 
283. 


- Bruce, The evolution of Arthurian romance from the be- 


ginnings down to the year 1300 (Golther) 5. 
Brugger, Loenois as Tristans Home (Golther) 215. 
Buttler, Die Ausländer in den Romanen Thackerays 

(Flasdieck) 222. 


Caspari, Edgar Allan Poes Verhältniss zum Okkultismus 
(Fischer) 91. 


 Chambers, The Elizabethan Stage (Flasdieck) 360. 


Cohen s. Meillet. 

Crawford, J. P. Wickersham, Spanish Drama before 
Lope de Vega (Wurzbach) 372. 

10 Mary Sinclair, Life of St. Nicholas (Hilka) 
364. 

Dam, van, Zur Vorgeschichte des höfischen Epos: Lam- 
precht, Eilhart und Veldeke (Golther) 85. 


| Dam, van, Das Veldekeproblem (Golther) 85. 


De Gregorio, Contributi al lessico etimologico roman- 
‚zo con particolare considerazione ai subdialetti siciliani 
(Schürr: &. 


Deneke, Göttingische Nebenstunden. I. Heft. Koromandel- 


Wedekind (Ullrich) 9. 


% Dinkler-Zeiger-Humpf, Englisches Unterrichtswerk 


(Bersch) 14. 


- Duhamel, Anthologie de la Poesie lyrique francaise de 


E7) 





1 


la fin du XVesiecle ä,.la fin du XIXe siöcle (Lerch) 303. 


Ehret, Das Jesuitentheater zu Ilreiburg in der Schweiz 
(Liepe) 8. 
Engel, Der Einfluss Hegels auf die Bildung der Gedanken- 

welc Taines (Streuber) WI. 
Engwer, Auslese französischer Gedichte (Lerch) 309. 


 Esnault, Le Poilu tel qu’il se parle. Dictionnaire des ter- 


mes polulaires recents et neuls employ6&s aux armees en 
1914 1918 etudies dans leur etymologie et leur usage 
(Spitzer) 104. 


Fitzmaurice-Kelly, Spanish Bibliography (Pfandl) 
308. ' 
Fuero de Guadalajara ed. by Hayward Keniston 
(Mulertt) 24. 
Funke. Innere Sprachform. Eine Einführung in A. Martys 
Sprachphilosophie (V ossler) 4. 


 Garvin, The development of the comie figure in the Ger- 


man drama from the Reformation to the Thirty years war 


BH 017. 


'Gauchat s. Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 

Geylund Kruisinga, England in the Nineteenth Cen- 
tury (Fischer) 91. 

Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und 
Kultur Benannte und Amerikas. Herausgegeben von 
W. Horn, Il, 1 (Flasdieck) 221. 





\ 


XVII 


I. Verzeichnis der besprochenen Werke. 


' Basler, Altsächsisch. Heliand, Genesis und kleinere Denk- 


Girard, Un bourgeois dilettante 
Emile Deschamps (Ernst) 102. 

Glaser, Beiträge zur Geschichte der 
Frankreichs in der zweiten Hälfte 
(Bauer) 15. 

ie des Patois de la Suisse Romande (Meyer-Lübke) 

Goethes Faust, Erläutert von Robert Petsch (Alt) 89. 

Götze, Proben hoch- und niederdeutscher Mundarten 
(Behaghel) 345. 

ee arzer, Herausgegeben von Ed. Castle (Körner) 
39). 

Grimme, Plattdeutsche Mundarten (Behaghel) 154. 

a oty Sierra, Noticia historica del Folklore(Riegler) 

Gutermuth, Das Kind im englischen Roman von Ri- 
chardson bis Dickens (Flasdieck) 221. 


a l’epoque romantique: 


olitischen Literatur 
es 16. Jahrhunderts 


Hammerström, Zur Stellung des Verbums in der deut- 
schen Sprache (Maurer) 152. 

Hazard s. Bedier. 

Heinrich von Morungen, Liebeslieder (Behaghel) 
285. 

Heiss, Die romanischen Literaturen des 19. und 20. Jahr- 
hunderts (Urtel) 235. 

Himmler, William Collins Gedichte (Flasdieck) 223. 

Holzknecht, Literary Patronage in the Middle Ages 
(Schirmer) 155. 

Humpf s. Dinkler. 


Jeanjaquet s. Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 

Jiddische Philologie. Zweimonatsschrift für Sprach- 
wissenschaft, Literaturgeschichte und Volkskunde, heraus- 
gegeben von Max Weinreich (Weinreich) 11. 

Johnsen, Oscar Albert, s. Olafs Saga. 

Jordan, Altfranzösisches Elementarbuch. Einführung in 
das historische Studium der französischen Sprache und 
ihrer Mundarten (Rohlfs) 297. 


Kalff, De Sage van den vliegenden Hollander naar Be- 
handling, Oorsprong em Zin onderzocht (Golther) 2%4. 

Kelemina, Geschichte der Tristansage nach den Dich- 
tungen des Mittelalters (Golther) 149. 

Keniston s. Fuero de Guadalajara. 

Kjellman, Le Troubadour Raiman-Jordan, Vicomte de 
Saint-Antonin (Stelzer) 239. 

Körner, Romantiker und Klassiker. Die Brüder Schlegel 
in ihren Beziehungen zu Schiller und Goethe (Korff) 
2837. 

Krappe, The legend of Rodrick last of the Visigoth kings 
and the Ermanarich cycle (Golther) 84. 

Kredel, Studien zur Geschichte des Wortspiels im Fran- 
zösischen (Glaser) 234. 

Kruisinga s. Geyl. 

Kutscher, Frank Wedekind (W ocke) RW. 


Längin, Karlsruher Bruchstücke des mhd. Buches der 
Märtyrer (Behaghel) 152. 

Lecompte, Le Roman des Romans, an Old French poem 
(Hilka) 366. 

Lee, Sidney, s. Year’s Book. 

Le Goffie, La Litterature frangaise aux XIX® et XXe 
siecles (Wurzbach) 165. 

Leite de Vasconcellos, Textos Arcaicos (W agner) 114. 

Leite de Vasconcellos, Nomes de Pessoas tornados 
geograficos (Meyer-Lübke) 30. 

Leite de Vasconcellos, Riba d’Ave(Meyer-Lübke)30. 

Leitzmann s. Staerk. 

Lenau, Nikolaus, Herausgegeben vonEd. Castle (Körner) 
35. h 

Leo, Studien zu Rutebeuf (Suchier) 162. > 

Levy, Provenzalisches Supplement-Wörterbuch 36. bis 
41. Heft (Schultz-Gora) 19. 

Lincke, Lehrbuch der Englischen Sprache (Bersch) 157. 


Meilletet Cohen, Les langues du monde (Niedermann) 
209. 

Meyerfeld s. Wilde. $ 2 

Meyer-Lübke, La sonorizaciön de las sordas intervocäli- 
cas en espaüol (Zauner) 168, . 
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Molen, W.van der, Le Subjonctif. Sa valeur psychologique 
et son emploi dans la langue parlee (Lerch) 227. 

Morf, Aus Dichtung und Sprache der Romanen II. {Klem- 
perer) 9. 

Müller, Rheinisches Wörterbuch (Behaghel) 215. 

Muret s. Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 


Neppi, Le novelle di Guy de Maupassant (Riegler) 18. 

Nestroy, Johann. Herausgegeben von Fr. Brukner und 
0. Rommel (Körner) 35. 

Neuburger, Die Verseinlage in der Prosadichtung der 
Romantik (Körner) 219. 


Olafs Saga hins helga utg. ved Oscar Albert Johnsen 
‚(Golther) 13. 
sterreichische Klassiker. 1. Grillparzer. 2. Lenau. 
3. Nestroy.4. Friedrich Fürst von Schwarzenberg (Körner) 
355. 

Ovide moralise s. Boer, C. de. 


Parodi, Questioni teoriche: le leggi fonetiche (V ossler)l. 

Petsch s. Goethes Faust. f 

Pfandl, Spanische Literaturgeschichte (Wurzbach) 26. 

Prem, Geschichte der neueren deutschen Literatur in 
Tirol (Enzinger) 217. 


Röhl, Wörterbuch zur deutschen Literatur (Behaghel) 
286 


Rohr, Parzival und der heilige Gral (Golther) 214. 

Roman des Romans, Le, s. Lecompte. 

Rooth, Die mittelalterlichen deutschen Handschriften der 
Universitätsbibliothek zu Uppsala (Stammler) 86. 


Scheld, Die Personencharakterisierung bei 
(Flasdieck) 222. 
Schiaffini, Del tipo parofia „parochia* (Rohlfs) 243. 


Thackeray 


Schoneweg, Das Leinengewerbe in der Grafschaft Re 
vensburg. Ein Beitrag zur deutschen Volks- und Alter- 


tumskunde (Stammler) 286. 
Schröder, Germanentum und Hellenismus. Untersuchungen ' 

zur germanischen Religionsgeschichte (Golther) 281. 
Schürr, Romagnolische Dialektstudien (Zauner) 307. 


Schwarzenberg, Friedrich Fürst von, herausgegeben 


von Ed. Castle (Körner) 355. 
Schwemann, Dunkle Stellen aus Goethes Faust (Alt) 11. 
Shakespeares Werke in Einzelausgaben (Fischer) 225. 
Spitzer, Italienische Umgang (Rogger) 371. 
Staerk und Leitzmann, Die Jüdisch-Deutschen Bibel- 

übersetzungen von den Anfängen bis zum Ausgang des 

18. Jahrhunderts (Weinreich) 346. % 


Steinberg, Die Reyen in den Trauerspielen des Andreas 


Gryphius (Lie p 9. 
S r mpl 2 n ger, Horaz im Urteil der Jahrhunderte (Wurz- 
ach) 3l. j 


Tappolet s. Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 

Taulers, Johann, Predigten. In Auswahl übertragen von 
L. Naumann (Behaghel) 87. ’ 

Thorn, Les proverbes de bon enseignement de Nicole Bozon 
(Hikla) 365. 


Trier, Der Heilige Jodocus. Sein Leben und seine Ver- 


ehrung, zugleich ein Beitrag zur Geschichte der deutschen 
Namengebung (Götze) 218. 


Weigand, Spanische Grammatik (Pfandl) 27. 

Weinreich s. Jiddische Philologie. 

Wilde, Oscar, Epistola: In Carcere et Vinculis., Deutsch 
von Meyerfeld (Fischer) 225. 


Year’s Work, The, in English Studies. Ed. by Sidney h 


Lee and F. S. Boas Ill, IV (Flasdieck) 29. 
Zeiger s. Dinkler. 


III. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1925 besprochen 
worden sind. | | 


Academia das sciencias de Lis- 
boa, Lisboa 30. 

Adam, Hannover 91. 

Almgvist & Wiksells, Uppsala 239. 
Alvarez, Sevilla 374. 

Askanischer Verlag, Berlin 287. 
Athenaion,Berlin-Neubabelsberg 235. 
Attinger, Neuchätel und Paris 159. 


Beck, München 285. 355 

BibliographischesInstitut, Leip- 
zig 89. 

Borgmeyer, Hildesheim 214. 

Bossard, Paris 104. 


Centro de Estudios Histöricos, 
Madrid 168. 

Champion, Paris 102. 209. 245. 366. 

Clarendon Press, Oxford 360. 

Coppenrath, Münster i. W. 11, 


Deneke, Göttingen 9. 
Diesterweg, Frankfurt a. M. 157. 
Dieterich, Leipzig 81. 

Dybwad, Kristiania 13. 

Nieme 
Englisches Seminar, Giessen 221. 


Fischer, Berlin 225. 
Frommann, Stuttgart 101. 





Gleerup, Lund 369. Wien 355. Winter, Heidelberg 84. 281. ; 
Göschen, Leipzig 154. Oxford University Press, Oxford IE 
Gronau, Jena und Leipzig 15. 308. Zanichelli, Bologna 1, a 





Gundlach, Bielefeld 286. 


Harrassowitz, Leipzig 365. 
Herder, Freiburg i. B. 8 
Hölder, Wien 307. 
Hölzel, Wien 149, 


Insel-Verlag, Leipzig 87. 225. 308. 


Kauffmann, Frankfurt a. M. 346. 
Kemink en Zoon, Utrecht 91. 
Kohlhammer, Stuttgart 145. 
Kraus, Reichenberg 4. 88. 


Larousse, Paris 99. 165. 


Maranus, Porto 309. 

Marcus, Breslau 218. 

Marcus & Weber, Bonn 345. 
Mayer & Müller, Leipzig 219. 
Milford, London 292. 
Müller, Amsterdam 363. 
Müller, Georg, München 9. 


er, Halle 27. 162. 295. 
Noordhoff, Groningen 227. 


Ohlsson, Lund 152. 
Olschki, Florenz und Genf 166. | 
ÖsterreichischeStaatsdruckerei, Wagner, Freiburg 155. fo 


Gruyter,Walter de,& Oo, Berlin9.|Pohlschröder, Innsbruck 217. 
Princeton University Press, Prin- 


ceton 366. 


Reisland, Leipzig 19. 
Reiss, Berlin 367. 
Rikola-Verlag, Wien 355. 
BonsBlap 


Sansoni, Florenz 243. . 
Schröder, Bonn 85. 215. 371. 
Schroll & Co, Wien 355. 


Taddei, Soc. ed., Ferrara 18. 
Teixeira, Lisboa 114. 

Teubner, Leipzig-Berlin 14. 26. 286. 
Thieme, Zutphen 284, 


University of Pennsylvania, Phi- 
ladelphie 7. 364. 372, : 


Vandenhoeck & Ruprecht, Göt- 
tingen 5. 

Velhagen & Klasing, Bielefeld und 
Leipzig 297. 303. 

Vereinigung wissenschaftlicher 
Verleger, Berlin 93, 154. 
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Seminar, Giessen 


Vieweg & Sohn, Braunschweig 354. 
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Aarbeger för Nordisk Oldkyndighed og Historie 186. 
Abhandlungen des Herder-Instituts zu Riga 328. 
Acacia, L’, 331. 
Acad&mie des Sciences Morales et Politiques 54. 
, Adelphi, The 128. 
an a emie, Die Philosophische Akademie Erlangen 328, 
Alpenfreund, Der 52. . 
Alpenländische Monatshefte 392. 
American Journal of Philology 315. 330. 
F Anglia 122. 178. 321. 
 _ Anglia Beiblatt 122. 178. 321. 
Annalen der Philosophie 53. 
 Annales, Les 54. 
 Annales de l’Universit6 de Grenoble 330. 
Annales du Midi 181. z 
Arcadia, L’, 332. 
Architectural Review, The 330. 
Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde 256. 
- Archives neerlandaises de physiologie de l’homme et des 
animaux 330. 
Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Literaturen 114. 172. 310. 
Archiv für die gesamte Psychologie 257. 
Archiv für Geschichte der Medizin 135. 
Archiv für Kulturgeschichte 391. 
Archiv für Musikwissenschaft 53. 328. 
Archiv für Politik und Geschichte 184. 256. ?90, 
Archiv für Psychiatrie und Nervenkrankheiten 185. 
Archiv für Religionsgeschichte 185. 
Archiv für Religionswissenschaft 185. 
Archivio di storia della scienza 128. 
Archivio glottologico italiano 324. 
Archivio storico siciliano 128. 
Archivio Veneto-Tridentino 190. 259. 
Archivum latinitatis medii aevi 184. 
Archivum Romanicum 44. 123. 323. 
Argovia 256. r 
rt "ie Organul societätii istorico-filologice din Jasi 51. 
2. 325. 
Arkiv för Nordisk Filologi 41. 121. 320. 383. 
Atenee Roma 25. 260. 
Athenaeum 129. 260. 
Atti della R. Accademia di Archeologia, Lettere e Belle 
Arti di Napoli 259. 
Atti e memorie della R. Deputazione di Storia Patria per 
le Provincie di Romagna 531. 
Aurea Parma 129. 259. 
Aus Natur und Museum. Bericht der Senckenberg. 
naturforschenden Gesellschaft 257. 


Bär, Der 186. 

Bayreuther Blätter 257. 

OR Blätter für das Gymnasialschulwesen 255. 
32T. 

Beihefte zur Zeitschrift für Romanische Philologie 253. 

Beilage des Staatsanzeigers für Württemberg 257. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur 39. 318. 

Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Leipzig 255. 

Bericht über den musikwissenschaftlichen Kongress in 

Be Basel 1924 328. 

Bericht über die Verhandlungen der 19. Tagung des All- 

emeinen Deutschen Neuphilologen-Verbandes 174. 

 Bibliofilia, La 128. 259. 332. 

Biblioteca dell’Archivum Romanicum 323. 386. 

Biblioth&que de la faculte des lettres de l'universite de 
Paris 128. 

2 hab universelle et Revue Suisse 55. 190. 331. 


- Bilychnis 260. 

MB ut? er der Literarischen Gesellschaft Frankfurt a. d. O. 
Bodleian Quarterly Record 187. 

Boletin de la Real Academia Espanola 56. 393. 

Bollettino storico pistoiese 128. 259. 

Bonner Jahrbücher 327. 

Brandenburgia 52. 
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IV. Verzeichnis der Zeitschriften usw., deren Inhalt mitgeteilt ist. 


Braunschweigisches Magazin 32. 

Bremisches Jahrbuch 52. 

Bücherei der Deutschen Vierteljahrsschrift für Literatur- 
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E. 6. Parodi, Questioni teoriche: le leggi fonetiche. 
Nuovi studi medievali. 


Estratto dai 
Aquila 1924, Seite 1—20. 8°. 


‚seinem Gefühl sich abmühte. 





Mit E. G. Parodi (} 31. Jan. 1923) ist ein lechafter 
und scharfsinniger Gelehrter dahingegangen, dem die deut- 
schen Dante-Forscher und Sprachwissenschaftler ein ehren- 
volles und dankbares Andenken bewahren werden, ob- 
schon er in den letzten Jahren das deutsche Wesen oft | 
mit gereizten und ungerechten Worten bedacht hat. Im 
Grunde entsprang die Leidenschaft, mit der er in den 
umständlichen Erörterungen seines Bollettino Dantesco zu | 
- diskutieren und Recht zu behalten liebte, einem intellek- | 

 tuellen und aufklärerischen Bedürfnis, keiner persönlichen 
oder nationalen Ueberheblichkeit. Seine Neigung zur ad- 
 vokatischen und perörierenden Behandlung von wissen- | 
- schaftlichen Streitfragen, mit anderen Worten, sein Be- 
_ dürfnis, die Probleme der Forschung sich als einen Rechts- 
“handel von Meinungen und Interessen zu denken, kam 
- wohl daher, dass er in sich selbst geteilter Meinung war | 
und in einem gewissen Kriegszustand seines Verstandes mit 
So geschah es, dass die 
grossen Arbeiten, die er vorhatte und zu denen, wenn ich 
‘mich recht erinnere, auch eine Geschichte bzw. historische 
- Grammatik der italienischen Sprache gehörte, liegen blieben 
‚ und über der Auseinandersetzung mit sich selbst und mit 
fremden Meinungen und Leistungen versäumt wurden. 


| Eine denkwürdige — ich weiss nicht, soll ich sagen — 
Frucht oder Spiegelung dieser quälenden Verstricktheit 
ist die vorliegende kleine Abhandlung der Lautgesetzfrage. 
Im Jahre 1909 entworfen, 1912 überarbeitet, 1923 an- 
‚ lässlich des Erscheinens von G. Bertonis Programma di 
filologia come scienza idealistica (s. Literaturblatt 1923, 
Sp. 225 ff.) zur Veröffentlichung wieder hervorgeholt und 
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auf dem Sterbebett vollendet, erscheint sie jetzt, 1%, Jahre 
nach dem Heimgang ihres Verfassers, als „una specie di 
testamento spirituale del compianto filologo fiorentino“. 
Parodi bekennt sich hier zu den Grundsätzen der 
„idealistischen Sprachforschung“ und verabschiedet sich 
von denen der neugrammatischen Schule. Die Abkehr er- 
folgt — im Unterschied von Bertoni — nicht im Schlepp- 
tau der Philosophie von Croce oder Gentile, sondern, wie 
Parodi ausdrücklich betont, infolge rein fachwissenschaft- 
 lieher Erwägungen und linguistischer Forschungsbedürf- 
nisse. „Ich glaube nicht, dass man die Lautgesetze im 
Namen eines philosophischen Systemes, also etwa im 
Namen der Freiheit des Geistes, bekämpfen darf, sondern 
meine, dass sie nur von den Sprachforschern erörtert 
werden können, insofern sie ihrer besonderen Wissenschaft 
dienen und dass sie von rein sprachwissenschaftlichen Be- 
griffen aus zu beurteilen, d. h. auf dem Altar zu verteidigen 
oder, je nachdem, in den Staub zu werfen und als brüchige 
Götzenbilder zu behandeln sind.‘“ Parodie hat das richtige 
Gefühl, dem auch wir in unserer Kritik Ausdruck verliehen 
‘haben, dass’ Bertonis „Programma‘‘ zu viel neue Philo- 
sophie und zu wenig neue Linguistik enthält. Er über- 
treibt nun aber nach der anderen Seite, wenn er glaubt, 
dass man Philosophie und Linguistik voneinander fern- 
halten müsse, als ob es möglich und ratsaın wäre, in der 
Linguistik unphilosophisch zu sein. Eine abgekapselte, in 
ihren eigenen Hilfsbegriffen gefangene und erstarrte Lin- 
guistik ist ja gerade das, was wir nicht wollen und 
worüber Parodi selbst hinausstrebt. Da er diesen innig 
gewünschten Ausbruch aber als methodisch unzulässig, als 
unfachmässig sich versagt, so dreht er sich im Kreise 
und kehrt tatsächlich zu den Lautgesetzen zurück, nur 
dass er sie jetzt nicht mehr als mechanische, sondern als 
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„ausschliesslich psychologische“ (soll wohl heissen: psy- 
chische) Gültigkeiten und als Phänomene der Analogie 
bejaht. Wenn man diesen Ausweg, den Parodi auf 
Schuchardts Spuren betritt, mit ausschliesslich fachmässiger 
Strenge zu Ende wandelt, so macht man bald die Ent- 
deckung, dass es auch eine seelische Mechanik gibt 
und dass man aus dem Maschinenhaus des Phonetikers 
in das noch klapperigere des Psychologen geraten ist, nur 
um sich keine spekulative Infektion zu holen. Parodi aber 
geht diesen Weg nicht zu Ende, sondern begnügt sich mit 
einer gemässigten, ungefähren und laxen Behandlung und 
Duldung des ebenso misslichen wie doch tatsächlich nütz- 
lichen Begriffes der Lautgesetze. Der empirische Forscher 
kann sich damit bescheiden und behelfen, aber geklärt ist 
die Sache nun erst recht nicht; und so redet Parodi einem 
Kompromiss, das sich wohl hören, aber nicht eigentlich 
denken lässt, das Wort. Hören wir es: „Vielleicht ist es 
auch für einen Sprachforscher, der keinen Ehrgeiz hat, 
philosophisch zu sein, nicht unnütz, den Neuerungs- 
erscheinungen der Sprache gegenüber es mit der folgenden 
Unterscheidung einmal zu versuchen: aktive Neuerungen 
und passive. Wie in einem Gedicht oder Musikstück neben 
den Erfindungen der schöpferischen Phantasie Perioden 
der Zuchtlosigkeit oder Entspannung herlaufen, in denen 
der Geist beinahe mechanisch nach Reminiszenzen oder 
Gewohnheiten verfährt, so geht es auch beim Sprechen, 
und auf diese Weise unterscheiden sich sprachliche Fakta 
voneinander, die sich äusserst ähnlich scheinen. Die Ver- 
schmelzungen oder Vermischungen von zwei Wörtern oder 
auch zwei Begriffen, die wir als Kreuzungen, Konta- 
minationen, falsche Etymologien zu bezeichnen pflegen, 
sind manchmal wohl der Phantasie zu verdanken, die in 
ihrer Lebhaftigkeit ein Bild über andere sich erheben sieht, 
manchmal aber auch der geistigen Trägheit und schlecht- 
hinigen Konfusion. Und ebenso können lautliche Wand- 
lungen plötzlich aus dem sinnschweren Rhythmus des 
Satzes aufblühen oder auch nur die Bedeutung eines 
Nachlassens der geistigen Aufmerksamkeit haben.‘ 

Was ist aber mit einer Unterscheidung zwischen 
geistiger Schöpfung und geistiger Verwirrung bzw. mechani- 
scher Anlehnung anzufangen, wenn beide in gleicher Weise 
zum sprachlichen Wandel, zur Neuerung führen, beide die- 
selben Ergebnisse zeitigen? Muss es dann nicht für jeden 
vernünftigen Linguisten gleichgültig bleiben, ob der sprach- 
liche Fluss aus der Quelle der Tätigkeit oder der Bequem- 
lichkeit gespeist wird, ob man an Lautgesetze und Analogien 
oder an das freie Walten der Phantasie glaubt? Zu diesem 
grauen und lauen Schluss führen in der Tat die Betrach- 
tungen Parodis, und er vermag den Leser und sich selbst 
über die Armut und Zweideutigkeit seiner methodologischen 
Bemühung nur dadurch hinwegzutrösten, dass er behauptet, 
nun sei die allzu straffe Spannung zwischen gesetzmässigen 
und ungesetzmässigen Sprachvorgängen beseitigt, und der 
Forscher könne sich wieder frei in der unendlichen Mannig- 
faltigkeit und Harmonie des sprachlichen Lebens tummeln. 
Die Gedanken des Forschers sind nun allerdings frei, aber 
nur in dem fatalen Sinne, dass er sie losgeworden ist. 

Die zwiespältige Meinung, dass die Lautgesetze gelten 
und auch nicht gelten, mit der sich Parodi 14 Jahre lang 


redlich geschlagen und vertragen hat, birgt allerdings einen 


richtigen Kern. Es ist der von ihm gefühlte und durch 
Erfahrung bestätigte, aber philosophisch nicht durchschaute 
und unklar gebliebene Sachverhalt, dass die Lautgesetze 
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und ebenso die Analogien überall dort Ahreh Zweck Pi 2 
ihre durchaus ernst zu nehmende Bedeutung haben, ven 
es darauf ankommt, die in Zeit und Raum von einer oder 
mehreren Sprachen durchlaufenen Phasen zu Be 
synoptisch zu ordnen, aufeinander zu beziehen, miteinander 
zu vergleichen, ihren Abstand zu ermessen, kurzum, sie ä 
zu orientieren; dass aber diese selben Lautgesetze und 
Analogien sinnlos und hinderlich werden und daher in “ 
Vergessenheit zu tauchen sind, sobald es sich darum 
handelt, die Sprache i in ihrer Tätigkeit, auf ihrem Marsch 
zu verstehen und begreifend dabei zu sein. Wenn ich den 
Gang eines Menschen durch wechselndes und schwieriges 
Gelände verfolge, so muss ich den Blick auf seine Beine, 
auf seine Körperbewegungen und wohl auch auf die Hinder- 
nisse heften, mit denen jene zu tun haben, nicht auf die 
Landkarte. Diese werde ich zusammengefaltet in der 
Tasche tragen, um nachher oder vorher — je nachdem — 
die durchlaufenen Etappen zu überblicken. Linguisten, 
die sich ausschliesslich oder vorzugsweise dort zu schaffen 
machen, wo die Lautgesetze gelten, besiedeln die Schwelle 
ihrer Wissenschaft, ohne ihr gelobtes, grünendes Land zu 
betreten und gleichen jenen Sesshaften, die sich um so 
hartnäckiger in den Fahrplan vertiefen, je zweifelhafter 
ihre Entschlossenheit und je geringer ihre Mittel zum 2 
Reisen sind. 


Karl er. 


München. 





0. Funke, Innere Sprachform. Eine Einführung in 
A. Martys Pra on EI SSPLLE Reichenberg, Franz Kraus. 
1924. (32. Heft der Prager deutschen Studien.) ZU .u.& 
136 S. gr. 8°. M; 

Die Sprachphilosophie von A. Marty, wie sie in 

langjähriger, sehr gewissenhafter Arbeit in den Jahren 
1875—1910 entstand, wird heute nicht mehr viel be- 
achtet und ist sehr unbequem zu lesen, denn durch 
zahlreiche, äusserst umständliche polemische Aus- 
einandersetzungen mit Andersdenkenden stellt der 
Prager Philosoph unsere Aufmerksamkeit und Geduld 
auf harte Proben. Andererseits ist seine Bemühung, 
von den Voraussetzungen der Neu-Scholastık Franz A 
Brentanos aus eine möglichst innige Fühlung mit der 
modernen Sprachwissenschaft herzustellen, so ehrlich, E 
hartnäckig und scharfsinnig, dass sie nicht ohne weiteres K 
der Vergessenheit anheimzufallen verdient. Viele Irr- ! 
tümer und Vorurteile des modernen Psychologismus 
und Naturalismus und manche Verstiegenheiten des 
mystischen Aesthetismus und des logizistischen Phäno- 
menalismus von gestern und heute sind diesem säuber- 
lich und vorsichtig denkenden Aristoteliker erspart ge- 
blieben. Mit seinen kasuistischen Distinktionen und 

schulmeisterlichen Klassifikationen, deren Steifheit 3 

etwas altfränkisch anmutet, mit seinem pie di piombo- E 

ist Marty eher ein bedächtiger und warnender als bahn- 

brechender Sprachphilosoph gewesen. Darum kann e 

auch heute noch reinigend wirken, während die Gefahr, 

dass er der historischen Sprachforschung zum Hemm- 
schuh werde, kaum mehr zu fürchten ist. | 
Wir müssen daher das Unternehmen von O. Funke 

als eine verdienstvolle und dankenswerte Leistung be- 
zeichnen. Er hat aus Martys labyrinthischen Schriften 
einen leitenden und fruchtbaren Begriff, den der 
„inneren Sprachform* hervorgezogen und führt u 18 

treu und zielbewusst durch die wichtigsten Gedanken- 
gänge seines Meisters: so dass man diese: als zur 
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er sammenhängende Einheit sowohl wie als fortschreitende 
, Bewegung übersehen und durchwandern kann. Durch 

‚fortlaufende Verweise und reichliche, geschickt ge- 
wählte Zitate ermöglicht er es dem Leser, von jedem 
Punkte seines kritischen Referates aus den Weg in 
das Originalwerk zu gehen; denn nichts liegt ihm 
_ ferner als die unreine Absicht, durch eigenwillige oder 
_ vorlaute Interpretation den Urtext zu verdrängen. 


- — München. Karl Vossler. 





James Douglas Bruce, The evolution of Arthurian 
romance from the beginnings down to the year 1300. Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht. 2 Bände. (Hesperia, herausg. von 

- James W. Bright, Ergänzungsreihe, Heft 8 und 9.) Band I: 

"X,495 S. 1923. Band II: VI, 444 S. 1924. 


Das stattliche, aus Vorlesungen hervorgegangene Werk 
‚ist eine in jedem Belang wohlgeglückte zusammenfassende 
Darstellung vom Ursprung und von der Entwicklung der 
_ Artusromane, wie sie bisher noch nicht vorlag. Bruce be- 
herrscht das weit ausgedehnte Gebiet vollkommen und ist 
- ein zuverlässiger Führer durch die vielverschlungenen 
Pfade der Forschung. Er behandelt im ersten Abschnitt die 
- Artussage in den Chroniken, Lais und Romanen, Merlin, 
Tristan und Lancelot, im zweiten Abschnitt den Gral, im 
dritten Abschnitt die Prosaromane. Der vierte Teil bringt 
x anhangsweise Untersuchungen über Einzelfragen, z. B. die 





Bibliographie. Mit den Leitgedanken des Verfassers bin 
ich völlig einverstanden. Er beschränkt den masslos über- 
 schätzten keltischen Einfluss zugunsten der Erfindungs- 
kraft der einzelnen Dichter — „personal invention was the 
most important factor in the creation of theseromances“ —, 
_ wendet sich gegen die zumal von Jessie Weston ins Lächer- 
‚liche übertriebene Annahme von verlorenen Vorlagen und 
Zwischenstufen, statt die wirklich vorhandenen Gedichte 
- zueinander ins richtige Abhängigkeitsverhältnis zu setzen, 
_ und’ weist nachdrücklich die aus der Zeit der Romantik 
stammende Meinung zurück, dass die mittelalterlichen 
Dichter nur Abschreiber und Verderber vortrefflicher Vor- 
lagen gewesen seien: „nobody has ever explainend why, 
if the autors of hypothetical sources were so gifted with 
- invention, the autors of the works actually preserved should 
be so destitute of this faculty‘‘. Ich habe immer den Stand- 
punkt vertreten, dass mit den vielen angeblich verlorenen 
"Quellen gar nichts gewonnen wird, weil die Erfindung und 
Schöpfung eines Werks doch einmal stattgefunden haben 
muss. Aber man gefällt sich noch heute darin, Kyot für 
‚ einen schaffenden Meister, Wolfram für einen unselbstän- 
digen Abschreiber zu erklären, wennschon jede Zeile Wolf- 
' rams das Gegenteil beweist. Bruce hält sich an die Tat- 
sachen, verhilft den einzelnen Dichtern zu ihrem Recht 
- und gewinnt dadurch zwanglos eine überzeugende Ent- 
_ wicklungsgeschichte der Artusromane in Frankreich und 
den Nachbarländern. Aus dem Irrgarten der trotz aller 
 Gelehrsamkeit meist arg verschrobenen, in ihren Ergeb- 
‘nissen unmöglichen Einzeluntersuchungen erhebt sich 
‚_  Bruces Buch zu der so nötigen klaren Gesamtauffassung, 
‚die sich in der Wissenschaft durchsetzen muss. Seine Dar- 
stellung ist streng sachlich, einleuchtend, bei der fast fort- 
währenden Abweisung anderer Meinungen niemals ver- 
' letzend. Ein solches Buch war wirklich ein Bedürfnis! 
* Den Gral führt Bruce auf christliche Vorstellungen 
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Mabinogion, der fünfte Inhaltsangaben und reichhaltige | 








zurück, die keltische oder rituale Ableitung wird in ihrer 
völligen Haltlosigkeit aufgezeigt. Zur endgültigen Klärung 
bedarf es aber noch der schärferen Scheidung zwischen 
Kristians Hostienbehälter und Roberts Messkelch, der zum 
Heiltum des Kelches mit dem wirklichen Blut Christi ge- 
steigert ist. Die Prosaromane gehen noch einen Schritt 
weiter zur Abendmahlschüssel, die seit der Eroberung von 
Byzanz 1204 durch die Kreuzfahrer im Abendland bekannt 
wurde. Die Prosaromane mit Galahad als Helden (die 
Queste und die Estoire del saint Graal) verlegt Bruce ans 
Ende des 12. und in den Beginn des 13. Jahrhunderts, ge- 
stützt auf die Helinandusstelle zum Jahr 717/719. Die fran- 
zösische Literaturgeschichte streitet durchaus gegen so 
frühen Ansatz, die Queste mit Galahad fällt um 1250, die 
grosse sechsteilige Vulgata (Estoire, Merlin, Suite Merlin, 
Lancelot, Queste, Mort Artus) um 1270, wie ich bald in 
einem Buch über Parzival und den Gral auszuführen ge- 
denke. Ebensowenig vermag ich Bruce beizustimmen, 
wenn er behauptet, im Didot-Perceval und Perlesvax sei 
nach dem Erscheinen der Vulgata Perceval wieder an 
Galahads Stelle gesetzt worden. Ich glaube vielmehr, dass 
um 1230 der erste dreiteilige Prosaroman vom Gral (Josef- 
Merlin-Perceval) entstand, dem 1240 der Perlesvax folgte. 
Mit dem Erscheinen der Christusgestalt des Galahad war 
Perceval für die französische Romandichtung ein für 
allemal zur Nebenrolle verdrängt worden; er ward zum Be- 
gleiter dessen, der ihn mächtig überwuchs. Abgesehen von 
der nicht stichhaltigen Zeitbestimmung ist aber der Ab- 
schnitt über die Prosaromane, namentlich über das ver- 
wickelte Verhältnis zwischen den einzelnen Teilen der 
Vulgata und zwischen Vulgata und sogenanntem Robert- 
zyklus, meisterhaft gelungen. In der Mabinogionfrage ver- 
ficht Bruce natürlich den Standpunkt ihrer ausschliess- 
lichen Abhängigkeit von Kristian. Der Peredur steht genau 
auf derselben Stufe wie die Parcivalssaga, nur dass der 
kymrische Bearbeiter den Stoff durch allerlei eigene Zusätze, 
die die wohlgefügte Handlung der französischen Dichtung 
als fremdartige Einschübe unterbrechen, dem Geschmack 
seiner Landsleute nahezubringen suchte. Dasselbe gilt vom 
Sir Perceval. Dass Bruce aufs nachdrücklichste alle Ver- 
suche, aus Kristians Fortsetzern das Gralbuch des Grafen 
Philipp herauszuholen, oder aus Spätlingen wie Sone de 
Nausay oder Balin und Balan ältere Fassungen zu er- 
schliessen, verwirft, bedarf kaum besonderer Erwähnung. 
Sein Ziel ist, die wirkliche Ueberlieferung zu ihrem Recht zu 
bringen und zu erklären, nicht aber durch künstliche, ein- 
gebildete und rein erfundene Vorlagen den Weg zur Er- 
kenntnis zu verbauen und zu verschütten. Das Buch bildet 


| für die Wissenschaft keinen Abschluss, weil die angerührten 


Fragen noch vielfach im Flusse begriffen sind, wohl aber 
einen Wendepunkt. Man übersieht jetzt aufs bequemste, 
wieviel bisher geleistet wurde, um auf dieser Grundlage 
weiter zu streben. Man sollte hoffen, dass für phantastisch 
halt- und grundlose Untersuchungen keine Möglichkeit mehr 
besteht, nachdem einmal die zielbewussten Grundsätze der 
Forschung so ausführlich und eindringlich am gesamten 
Stoffe auseinandergesetzt worden sind. Der Verfasser, 
dem wir so vielen Dank schulden, ist am 19. Februar 1923 
gestorben. Der zweite Band war aber von ihm so weit ge- 
fördert worden, dass er durch Dr. Morris Edmund Speare 
druckreif gemacht werden konnte. Bruce hat durch dieses 
Lebenswerk seine Forschungen abgeschlossen. Wir danken 
ihm, indem wir seine Arbeit von dem Standpunkt, den er 


7 1925. ‘Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 1-2. 


sich errang, und nach den Grundsätzen, die er vertrat, 
weiterführen. 


Rostock. Wolfgang Golther. 








Wilhelma €. Garvin, The development of the comie 
figure in the German drama from the Reformation to the 
Thirty year’s war. A thesis presented to the faculty of the 
Graduate school in partial fulfillment of the requirements 
for the degree of doctor of Philosophy in Germanics. Uni- 
versity of Pennsylvania. Philadelphia. 1923. pp. 52. 


Garvin charakterisiert die komische Figur der Volks- 
bücher, Fastnachtspiele, des Schweizer Dramas des 16. Jahr- 
hunderts, bei Hans Sachs, Heinrich Julius von Braun- 
schweig und Jacob Ayrer nach Haupteigenschaften und 
vergleicht sie mit der des englischen Dramas. Die ameri- 
kanische Forschung hat uns in den letzten Jahren wertvolle 
Arbeiten auf dem Gebiete deutscher Literaturgeschichte 
geschenkt. Vorliegende Arbeit gehört nicht dazu. Sie ist 
oberflächlich. Zp mangelhafter Literaturkenntnis und 
unbegründeten Schlussfolgerungen gesellt sich noch Prü- 
derie, die Pickelhäringsreden ‚gereinigt‘ zitiert. Der An- 
hang einer Bibliographie genügt nicht, um Wissenschaftlich- 
keit zu beweisen. 

Das Wichtigste fehlt. Garvin beginnt mit der Figur 
des Knechts Rubin. Sie scheint also selbst zu fühlen, dass 
das Thema schon falsch oder wenigstens unzulänglich ge- 
stellt ist; es müsste heissen: die Entwicklung der komi- 
schen Figur im deutschen Drama von den Anfängen bis 
zum 30 jährigen Krieg. Wenn Garvin schon mit Rubin 
beginnt, so hätte sie dessen Abstammung nicht gleichgültig 
lassen dürfen, um so weniger als sie ja auf die ihr allerdings 
unbekannte Vorarbeit Martins zurückblicken konnte, der 
in Anz. f. d. altt. 8, 311 ihn von dem altfranzösischen Robin 
ableitete. 

Zum Verständnis der komischen Figur ist die Dar- 
legung ihrer Entstehung aus der Teufelsgestalt fruchtbar; 
fördernd dabei wäre ausser der in der Bibliographie ange- 
gebenen Literatur M. Rühlemanns Hallenser Dissertation 
über die Etymologie des Wortes harlequin; dazu sind die 
Herodesspiele von ihren Anfängen bis zum 17. Jahrhundert 
heranzuziehen, vgl. in meiner Geschichte d. d. Lustspiels 
S. 34f., 46f., 88, 91; Parallelen aus der bildenden Kunst 
unterstützen die Ableitung, siehe a. a. O. S. 384 Abb. 12, 
wozu etwa eine Darstellung gehört, wie die an der Kirche 
von Slawietin, Böhmen. 

Dann hätten die Reformationssatiren und die gesamte 
Narrenliteratur des 16. Jahrhunderts untersucht werden 
müssen, doch G. erwähnt noch nicht einmal Frischlin! 
Bei sorgfältigerer Literaturforschung wäre G. vielleicht 
auch auf Boltes Rezension des Buches von Reuling gestossen 
in Zschr. f. d. Philol. XXV, 4, wo er schreibt: „Ueberhaupt 
wird man den engen zusammenhang von bühnendichtung 
und anekdotensammlungen nicht aus den augen verlieren 
dürfen und auch die stellung der lustigen person im wirk- 
lichen leben als hofnarr, pritschmeister und spruchsprecher 
beachten müssen.“ Was G. daraus bringt, ist von solcher 
Dürftigkeit, dass darin keinerlei wissenschaftliche Durch- 
forschung erblickt werden kann. Weiter hätte das englische 
Vorbild, aber auch das italienische, eingehender auf Einzel- 
züge analysiert werden müssen. | 

Ueberall berührt G. Probleme, ohne sich aber die Mühe 
zu machen, ihnen nachzuspüren oder gar zu lösen. Es ist 











zu wünschen, dass das dankbare Thema noch eine gründ- 

lichere, umfassendere und endgültige Bearbeitung findet, 

die neben Reulings Untersuchung noch weiten Raum hat. 
‚K- Holle 


Joseph Ehret, Das Jesuitentheater zu Freiburg in der 
Schweiz. Erster Teil: Die äussere Geschichte der Herbst- 
spiele von 1580 bis 1700 mit einer Uebersicht über das 
schweizerische Jesuitentheater. Freiburg i. B., Herder. XVL | 
260 8. 8°, : £ 

Zur Kenntnis von Entwicklung und Bedeutung des 

Jesuitentheaters in der Schweiz, dessen Erforschung bisher 

so gut wie völlig brach lag, bringt Ehrets Buch willkom- 

menes und höchst sorgsam gesammeltes Material. Im Ver- 
gleich zu den ersichtlich sehr umfangreichen Material- 
studien des Verfassers bleibt das, was er hier in zusammen- 
hängender Darstellung als Abschlagszahlung auf Künftiges 
gibt, allerdings an theatergeschichtlichem Ergebnis einiger- 
massen schmal. Die allgemeine Entwicklung des Frei- 
burger Jesuitenspiels entspricht im grossen und ganzen 
dem auch aus anderen Theaterstätten des Ordens bekannten 

Verlauf. Das vorjesuitische Kirchen-, Zunft- und Schul- 

theater wird von dem weltmännischen Geschick und der 

religiösen Energie der Patres schnell in den Schatten ge- 
stellt. 1594 haben sie ihr Publikum so weit erzogen, dass sie 

es zum erstenmal — just zur Zeit, da die ersten Theoretiker 

des Jesuitentheaters hervortreten — anstatt zu den bis 

dahin herrschenden Freilichtaufführungen des Marktes vor 
die auf intimere Wirkungen berechnete Aulabühne des 

Kollegiums führen können, die seit 1620 ausschliesslicher 

Spielplatz bleibt. Einen Einblick in die besondere Eigen- 

art des Freiburger Jesuitenspiels nach der künstlerischen 

Seite hin erhalten wir durch Ehrets Forschungen nun leider 

nicht. Die Durcharbeitung des für Frühzeit (1580—1620) 

und Blütezeit (bis 1700) breit aufgerollten Spielplans bleibt 

im wesentlichen in der Kommentierung des Einzelmaterials 

stecken. Man bedauert das um so mehr, als Ehret für diese 

Kommentierung ein ausgedehntes literarisches Wissen auf 

dem Gebiete’ des Jesuitendramas zur Verfügung ist. Ueber- 

haupt leidet die Darstellung an dem Grundübel zahlreicher 
theatergeschichtlicher Untersuchungen: Dasspröde Material 
gibt dem Forscher leichtere Auskunft über das kulturge- 

schichtliche Drum-und-Dran des Theaters als über die 

Bühnenkunst im engeren Sinne. Wenn wir hören, was der 3 

Aufbau der Aulabühne kostet, wieviel und welche Arbeiter 

dabei beschäftigt sind, was sie verzehren, usw., so ist das 

eın schlechter Ersatz für die mangelnde Kunde über Ge- Bi. 

stalt und Funktion der Bühne selbst. - r Y 


Im übrigen erfahren wir mancherlei interessante 
Aeusserlichkeiten über Zahl und Zweck der Proben, über % 
die Einladung der Gäste, die Umzüge der Schauspieler 
nach der Vorstellung, den Konkurrenzkampf der Jesuiten 
mit dem Volksspiel u. a. Dankenswert ist die Charakteristik 
der Periochen und Programme, deren einige in photogra- 
phischer Abbildung dem Buche beigegeben sind. Des 
fragmentarischen Charakters von Ergebnis und Darstellung 
ist sich der Verfasser offenbar bewusst, wenigsten leitet er 3 
seine Arbeit mit betonter Bescheidenheit ein. Das mag 
uns die Hoffnung geben, dass er in der Fortsetzung seiner 
Forschungen, die die Niedergangszeit der Freiburger 
Herbstspiele bis 1773 sowie das jesuitische Kongregations- 


und Schultheater im engeren Sinne umfassen sollen, in a 
I 







a lebendigerer Zusammenschau des Gesamtmaterials auch 


zum Theater in seiner lebendigen Funktion vordringen 
möchte. ’ 
Wolfgang Liepe. 





Hans Steinberg, Die Reyen in den Trauerspielen des 
Andreas Gryphius. Göttinger Dissertation 1914. 1238. 8°, 


Mit glücklicher Einfühlungsfähigkeit in die-Besonder- 


heit der tragischen Kunst des Gryphius hat es Steinberg 


de re 


unternommen, die dramatische Technik und ideelle Einheit 
seiner Trauerspiele von der Betrachtung der Reyen aus in 
schärfere Beleuchtung zu rücken. Von seinem begrenzten 


Thema aus versteht er es, in sorgfältigen, wenn auch für 


ne 


- seinen Zweck häufig unnötig ausführlichen Analysen in den 


geistigen Mittelpunkt der Gryphschen Kunst hineinzu- 
führen. Auf der ersten. Stufe seines Schaffens (Leo Armenius) 
verwendet der Dichter die Zwischenaktsreyen nur als für 
sich selbst stehende künstlerische Ausfüllung der Akt- 


pausen, in denen dieser oder jener aus der Handlung auf- 
gegriffene Gedanke in breiter Reflexion behandelt wird. 


Die Reyen der zweiten Dramengruppe dagegen (,‚Chatharina 


von Georgien“, Carolus Stuardus‘ [1. Fassung], „‚Cardenio 


und Celinde‘“) schliessen sich zu einem gedanklichen Gerüst 
zusammen, das die ideelle Komposition des Stückes nach- 


 drücklich veranschaulicht. Eine Art Vorspiel schlägt das 
_ ideelle Thema des Ganzen an, das durch die vier Reyen 


a 


_ hindurch Stufe für Stufe in einheitlicher Entwicklung zur 


- Höhe geführt wird. In der dritten Periode (2. Fassung 
des „Carolus Stuardus‘“ und „Papinianus‘‘) werden dann 


die Reyen zwar inniger mit der Handlung verknüpft, doch 
wird ihre ideelle Einheitlichkeit durch die überquellend 


 wuchernde Handlung beeinträchtigt. -Die für Gryphius 


_ charakteristische Funktion und Prägung der Reyen bietet 


uns daher die zweite Dramengruppe. In einer geschicht- 


lichen Uebersicht der Entwicklung der Chöre oder Reyen 
' in der Zeit vor Gryphius werden dann die traditionellen und 
' eigensehöpferischen Momente der Reyentechnik Gryphius’ 


_ literaturgeschichtlich beleuchtet. 


Eine für Gryphius’ 


Praxis weniger ergiebige Uebersicht über die Theorie der 
. Zeit zum Chor macht den Beschluss der Studie, die über 


; 
’ 


_ das inhaltliche Ergebnis hinaus durch Sauberkeit und Um- 


sicht ihrer in Göttingen erworbenen Methode erfreut. 
Wolfgang Liepe. 





Göttingische Nebenstunden. Für Bücherfreunde heraus- 


& gegeben von Dr. Otto Deneke. 1. Heft. Koromandel- 


as 


"Reihe von Veröffentlichungen für diejenigen Freunde 


edekind, Göttingen, beim Herausgeber, Weihnachten 
1922. 
bambuli-Liedes. 80 S. 

Mit vorstehend genanntem Schriftchen beginnt eine 


der deutschen Literatur, die sich nicht nur auf deren 
allgemein besuchten Gefilden aufzuhalten lieben, sondern 


‘bekannte Winkel vorzudringen wünschen, wo irgend- 


R Entdeckerfreude auch in mehr oder weniger un- 


eine Merkwürdigkeit, die bisher den Forschern ent- 


' gangen war oder nur eine teilweise Beleuchtung er- 
‘ fahren hatte, die Mühe des Suchens lohnt. Der Heraus- 







‚genossen wahrlich kein Fremder. Sie verdanken ihm 


En. bzw. Verfasser ist für einen Teil der Fach- 


“zunächst den musterhaften Katalog seiner in langen 


Jahren mit unendlichen Mühen und Opfern zusammen- 
ebrachten Bibliothek von Werken der deutschen 


h 
.# 
. 


Koromandel-Wedekind, der Dichter des Kram- | 
' (Neue Sammlung deutscher Volkslieder, 1844, Bd. 2, 
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Literatur des 18. und 19. Jahrh., von der er sich 
wegen persönlicher Verhältnisse getrennt hat (Ver- 
steigerung durch Josef Bär, Frankfurt a. M., 1909). 
Sie enthielt beispielsweise die sämtlichen Göschenschen 
Einzelausgaben der Goethischen Schriften 1787—1790, 
die beiden einzigen existierenden echten Einzeldrucke 
des Faustfragments, sodann die aus dem 7. Band der 
„Schriften“ hergestellten Einzelausgaben und brachte 
hier durch eindringliche Beurteilung und richtige Grup- 
pierung Licht in ein selbst bei den kundigsten Goethe- 
forschern bestehendes Dunkel. Weiter enthielt sie 
eine fast vollständige Reihe der Schillerdrucke, der 
Werke des Sturms und Drangs, der Romantiker, be- 
sonders Brentanos, endlich von Heine, Immermann, 
Platen, Grillparzer, Hoffmann, Hebbel, Schopenhauer 
vollständige Reihen, so dass ihr Katalog noch jetzt 
quellenmässigen Wert besitzt. Ausführlicher, als es 
in diesem geschehen konnte, hat sich Deneke über die 
Einzeldrucke Goethischer Werke und über Goethes 
Schriften bei Göschen in zwei Privatdrucken ausgelassen, 
ebenso über Lessing als Büchersammler. Wir dürfen 
daher den geplanten Veröffentlichungen mit grösstem 
Vertrauen zu seiner Sachkunde, seinem Scharfsinn, 
seiner Akribie entgegensehen. Die Heftchen sollen’ 
zwanglos, etwa im Umfang von je zwei bis drei Bogen 
erscheinen und nur vom Herausgeber selbst (Dr. Otto 
Deneke-Göttingen, Weenderstrasse 3, Postscheck 
Hannover 19428) zu beziehen sein, zu einem den 
Selbstkosten entsprechenden Betrage. Unter den in 
Aussicht genommenen Themen seien genannt: Robinson 
Crusoe in Deutschland. Druckgeschichte 1720—1780; 
der Nibelungen- Hundeshagen; Druckgeschichte des 
Schelmuffsky 1696—1920; Joh. Ernst Philippi, der 
Gegner Liscows; die Rabenaasstrophe und Karl Marx; 
Verschollene Goethe-Drucke; Meusebach der Bücher- 
sammler usw. — Das Thema des ersten Heftchens 
wird zunächst alle Studierenden und bemoosten Häupter 
interessieren, denn wer hätte das Krambambuli-Lied 
als Bursch oder als Philister nicht einmal mitgesungen ? 
Die gangbaren Kommersbücher kannten und nannten 
keinen Verfasser und kein Entstehungsjahr. Der west- 
preussische Rittergutsbesitzer A. Treichel veröffent- 
lichte es zuerst in der originalen Fassung von vierzig 
Strophen in der Altpreussischen Monatsschrift von 
1891, der treffliche Liedforscher Arthur Kopp be- 
reicherte die Forschung darnach erheblich. In der 
Strophen erweiterten Fassung stand das 
Gedicht zuerst in der Gedichtsammlung „Nebenstündiger 
Zeitvertreib in Teutschen Gedichten 1747“, deren Ver- 
fasser sich Crescentius-Koromandel nannte. Bei Erk 


Heft 6) findet sich dieser Nachweis zuerst. Hoffmann 
von Fallersleben (Weimarisches Jahrbuch Bd. 6) löste 
zuerst das Pseudonym auf: Koromandel — Wittekind. 
Aus jenem Gedichtband stellte nun Kopp eine Menge 
Lebensdaten des Verfassers zusammen, um diesen 
zuletzt zu identifizieren mit Christoph Friedrich 
Wedekind aus Niedersachsen, aber Geburtsort, Ge- 
burtstag, Aufenthaltsorte vor 1733 und nach 1747, 
Sterbetag blieben noch unbestimmt. Das von Kopp 
Ermittelte stellte L. Fränkel in der Allgem. Deutschen 
Biographie (1898) zusammen. Unserem Herausgeber 
nun verdanken wir, nachdem ein Hamburgisches Schul- 
programm von Karl Jakoby (1911) kaum etwas Neues 
geliefert, 1912 aber zwei Funde eine Bestätigung der 
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Koppschen Annahmen gebracht hatten, die volle Auf- 
klärung über die Lebensdaten des Verfassers. Drei 
Anhänge enthalten: 1. die Druckgeschichte des Liedes, 
2. Quellen und Literatur zu Koromandel-Wedekind; 
3. Gedichte aus seiner Gedichtsammlung, von denen 
einige, volkstümlich geworden, verfasserlos fortleben. 

Denekes Unternehmen sei daher dem Literatur- 
freunde warm empfohlen. 


Gotha. Hermann Ullrich. 





R.Schwemann, Dunkle Stellen aus Goethes Faust. 2. Aufl. 
Münster i. W., Kommissionsverlag der Universitäts-Buch- 
handlung Franz Coppenrath. 1920. 72 8. 

In einem anspruchslosen Bändchen legt uns Sch. 22 
kurze, ebenso scharf durchdachte wie klar geschriebene 
Studien zum Faust vor, die auch da, wo man ihnen nicht 
folgt, fördern, da sie zu,erneutem Durchdenken schwieriger 
Stellen auffordern. Besonders einleuchtend scheinen mir 
die Ausführungen zum Prolog im Himmel und zur Szene 
„Wald und Höhle‘ zu sein, während die im Mittelpunkt 
stehenden Untersuchungen über die Wette mich nicht 
überzeugt haben. Sch. sieht im Faust des 1. Teiles einen 
Weltverbesserer (S. 26) und deutet die Verse 1698—1706 
folgendermassen: „Wie ich mich dir verpflichtet habe, 
so verlange ich Schlag auf Schlag, d.h. Zugum Zug, dass du 
dich auch mir verpflichtest. Werde ich mit deiner wunder- 
tätigen Hilfe hohe Ziele erreichen, werde ich zum Augen- 
blicke sagen: ‚Verweile doch, du bist so schön!‘, dann magst 
du mich in Fesseln schlagen, dann will ich gern zugrunde 
gehn“ (S. 23). Diese Deutung hat den Vorzug, dass ihr der 
Verlauf der Handlung im 2. Teile genau entspricht; auch 
könnte man die Paralipomena 67 und 68 der Weimarer 
Ausgabe dafür ins Feld führen; sie scheitert aber wohl 
daran, dass Goethe das Vorhaben des Weltverbesserers 
damals kaum so hoch eingeschätzt hat. Auch würden die 
Verse den Gedanken doch gar zu sehr verhüllen, was (trotz 
8. 41) an so entscheidender Stelle wenig wahrscheinlich er- 
scheint. Trotz dieser und anderer Bedenken wünsche ich 
dem Büchlein weite Verbreitung und Beachtung; niemand 
wird es ohne Gewinn aus der Hand legen. 


Erfurt. KarlAlt. 





Jidise filclogje, ewejchojdesdike bleter far Sprachwisnsaft, 
literaturgesichte un etnografje, unter der redakcje fun Maks 
Wajnrajch, Nojach Prilucki un Zalmen Rejzen. [Jiddische 
Philologie, Zweimonatsschrift für Sprachwissenschaft, Litera- 
turgeschichte und Volkskunde, herausg. von Max Weinreich, 
Noah Prilutzki und Salmen Rejsen.] I 1, Januar-Februar 
1924, Warschau. 

Vorliegende Zeitschrift ist berufen, eine fühlbare Lücke 
auszufüllen. Sie will die wissenschaftlichen Kräfte um sich 
scharen, die, über die ganze Welt verstreut, an der Er- 
forschung des Jiddischen und der in dieser Sprache nieder- 
gelegten Produkte des Jüdischen Volksgeistes mitarbeiten. 
Für den Germanisten ist es ein, wenig schmerälich, dass 
sämtliche Beiträge in jiddischer Sprache erscheinen; doch 
musste dieser Weg gewählt werden, damit die Ergebnisse 
der philologischen Arbeit dem aufstrebenden jiddischen 
Schulwesen und Schrifttum zugute kämen. Berichte im 
„Literaturblatt‘“, deren erster hiermit unterbreitet wird, 
sollen ein weiteres Publikum über den Inhalt der Auf- 
sätze kurz unterrichten. Zu näherer Auskunft ist der Unter- 
zeichnete (Wilna, W. Pohulanka 9) gerne bereit. 
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N. Stif erörtert in einem ‚„‚Dietrich von Bern“ über- 
schriebenen Aufsatz den Widerstreit der religiösen und 
weltlichen Motive in der altjiddischen Literatur. Es wird 


nachgewiesen, wie der Stoff der deutschen Heldensage 
und der Volksbücher trotz der erbitterten Gegnerschaft 


der rabbinischen Grössen sich den Weg zum jüdischen 


Lesepublikum bahnte. Zuerst waren es Transskriptionen 


der deutschen Texte, aus denen bloss die allzu anstössigen 


christlich-frommen Stellen ausgemerzt wurden; dann 
kamen freiere Uebertragungen an die Reihe, bis endlich 
das ‚„Samuelbuch“ auftauchte, eine umfangreiche Bear- 
beitung der Bücher Samuelis und der Könige nach Art und 
in der Strophe des Nibelungenliedes. Verf. analysiert die 
einzelnen in Betracht kommenden Werke und stellt den 
Grad ihrer Selbständigkeit fest. Der Schluss der Arbeit 
erscheint in Heft 2. 

S. Rejsen handelt vom ‚„Grammatischen Genus 


im Jiddischen“. Die Verhältnisse liegen hier sehr kompli- 


ziert. Die Mehrzahl der Dialekte kennt alle 3 Genera und 
stimmt in bezug auf den Artikel der Substantiva im grossen 


und ganzen mit den obd. Ma. überein. Anders dagegen 


das ungefähr ein Viertel des Sprachgebiets umfassende 
litauische Jiddisch. Hier ist das Neutrum bei den 


Substantiva bis auf verschwindende Ausnahmen (s’kind) 


vollkommen geschwunden; die Vokabeln sind je nachdem 


dem Maskulinum oder Femininum zugeteilt. Aber auch 
abgesehen hiervon hat in diesem Dialekt eine weitgehende 
Unsicherheit Platz gegriffen, die auch in der Literatur zum 
Ausdruck kommt. Der Aufsatz bringt nun eine Fülle von 
Beobachtungen und Vorschlägen, die darauf abzielen, die 
Unsicherheit einzudämmen.. 

J. Willer liefert eine „Lautlehre des ostgalizischen 


Jiddisch“, wobei er auch feine Nüancen berücksichtigt. 


Interessant sind seine Bemerkungen über die Artiku- 
lationsbasis der Jiddischsprecher, über die Reae: 
Triphthonge (oui, oun und ou) usw. 

N. Prilutzki weist in seinem Artikel „Spott- 
formen‘ (der Abschluss dieser Arbeit, ebenso wie der beiden 
vorhergehenden, steht noch aus) auf die Eigenschaft des 
Jiddischen hin, durch geringfügige Aenderung an Wörtern 
diesen eine ironisch-wegwerfende Färbung zu verleihen; 
besonders häufig wird diese Funktion von der Verbindung 
$m. ausgeübt (gelt-smelt, bichl-Smichl, libe-Smibe usw.). 
Ebenso häufig verwendet der Jude anstatt der zu erwarten- 
den Wörter ähnliche, die jedoch einen ganz anderen Sinn 
haben und infolgedessen komisch wirken, etwa mazliop 
(= Topf) anstatt mazltow (Glückwunsch). Die Ausfüh- 
rungen werden belebt durch eine Menge von Belegen aus 
der Volkssprache und Literatur. 

M. Weinreich behandelt 18 jiddische Etymo- 
logien, darunter ojsterlis, älter ojsdri$, aussergewöhnlich, 
sonderbar (vgl. Lexer II üzerlich, DWB. I 1035, Schmeller 
I 168 und franz. etranger), üre (3 ire, drei Personen, vgl. 
Nagls „Deutsche Ma.‘ 1895, „ihrer. drei“), aljoz, Aloe (vgl. 
Lexer 1 41 aloes), alker (< krkel, (Erker), blat, zuverlässig, 
bekannt, vertraut, (< hebr. z>2, insgeheim), oa 
Kirsche (< Weichsel), wire, Lineal (< lat. virgula). _ 

A.Landau, der schon vor 20 Jahren im „Literatur- 
blatt“ verdientermassen als Altmeister der Jiddisch- 
forschung bezeichnet wurde, liefert Ergänzungen zu M. 
Weinreichs „Staplen“ („Stufen“) betitelten Studien. Es 


EEE ER ORR De EEE 


Be 


gr EUREN, r 


| 


handelt sich im wesentlichen um Parallelen aus den deut- 


schen Ma. zu W. Arbeit über den jiddischen Dialekt i in 
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„Dos Gewet‘‘ („Die Wette“). 
F. Alfabet bringt Beiträge zu einem Idiotikon des 


 Städtehens Piusk (poln. Piaski, Kreis Lublin). Hervorzu- 
‘heben wären folgende dialektisch eng beschränkten Aus- 


_ drücke: huder, Lumpen (< Hader); hajt (< mhd. heit) 


' als selbständiges Substantiv, etwa: hob ech (= ich) em 
 getrofn in a hajt!; reftll (< Ränftel, DWB. VIII, 91). 


Inden Referaten wird u. a. eine Arbeit E. OIS- 


_ vangers besprochen, der die eigenartige Kreuzung des 


 Jiddischen, Englischen und Niederländischen im süd- 
afrikanischen Jiddisch charakterisiert. Zahlreiche Mis- 
zellen sind Einzelfragen gewidmet. Unter den Mit- 


-teilungen, die das 100 seitige Heft abschliessen, dürfte 


- besonders interessieren, dass an der weissrussischen Staats- 


universität in Minsk ein Lehrstuhl für das Jiddische er- 


_ riehtet worden ist. 


Wilna. 


Max Weinreich. 


-$ 





Olafs Saga hins helea efter pergamenthaandskrift i Uppsala 
Universitet:bibliotek, Delagardieske samling nr. 8, utgit 
av den norske historiske kildeskriftkommission ved Oscar 
Albert Johnsen. Kristiania, J. Dybwad. 1922. 8°. LVII, 
115 S. 

‚Die sogenannte legendarische Olafssaga wurde 1849 
von Keyser und Unger herausgegeben. Die neue Ausgabe 
ist ein genauer Abdruck der Handschrift, der vor jedem 

- Kapitel durch Verweise auf die übrigen Olafssagen das wich- 

tige Denkmal der gesamten geschichtlichen Ueberlieferung 

bequem und übersichtlich einreiht. Die Einleitung erörtert 


sorgfältig alle mit der Handschrift zusammenhängenden 


3 


| 


Fragen: sie ist um 1250 im nördlichen inneren Teil des 
Drontheimischen Gebietes geschrieben, wie der von Marius 
Haegstad verfasste Abschnitt über die Sprache erweist. 
' Das literargeschichtliche Verhältnis der von einem is- 
ländischen Geistlichen im ersten oder zweiten Jahrzehnt 
des 13. Jahrhunderts verfassten Saga lässt sich genau be- 
stimmen. Hauptquelle war eine um 1200 entstandene Be- 
arbeitung der alten Olafssaga von 1160, von deren Urschrift 
wir nur acht Bruchstücke (herausgeg. von G. Storm 1893) 
besitzen. Aus dieser Bearbeitung schöpfte der Urheber 
der legendarischen Saga und Styrmir, dessen Olafssaga ver- 
 lorenging. Die legendarische Saga ist also der nächste und 
älteste erhaltene Vertreter der alten Olafssaga und bildet 
die Grundlage aller. späteren Geschichtschreibung über 
Olaf, insbesondere die Hauptquelle für Snorri Sturluson. 
Der isländische Verfasser schreibt die alte Saga vielfach 
wörtlich aus, er ist kein hervorragender Schriftsteller; er 
hat seine Vorlage durchweg verkürzt, aber auch mit einigen 
'Zusätzen vermehrt. „Leg. saga er i det hele ikke nogen 
 forbedring av aeldste saga, tvertimot; den kan vistnok 
bedst karakteriseres som et referat av sin kilde, forsynet 
med enkelte, temmelig vilkaarlige tilföielser fra andre 
"sagaer og fra tradıtionen. Som literaert verk betragtet er 
den tarvelig nok; men som den eneste av aeldre bearbeidelser 
av aeldste saga, der er bevaret i sin helhet, har den krav 


'_ paa saerlig opmerksomhet.‘“ Damit ist die Bedeutung des 


_ von der Kildeskriftkommission mit gewohnter Umsicht und 
"Sorgfalt der Wissenschaft zugänglich gemachten Denkmals 
"nachdrücklich hervorgehoben. 


_ Rostock. Wolfgang Golther. 






1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 1-2. 





14 


Dinkler-Zeiger-Humpf, Englisches Unterrichtswerk 
f. d. engl. U. a. Ref.Änst., 6. u. Aufbauschulen. I. Grund- 
buch. II. Great.Br. III. Uebgsb. IV. Elem.Gr. 4 Teile. 
Leipzig u. Berlin, B. G. Teubners Verlag. 1923. 102 S. 
83 8. 438. 109 S. 1.55 Mk., 1.55 Mk., 0.80 Mk., 0.75 Mk. 


Vor uns liegt ein neues englisches Unterrichtswerk 
aus dem rührigen Teubnerschen Verlage, das die Be- 
achtung aller Fachgenossen verdient. Das Werk ist in 
4 handlichen Heftchen erschienen vom Format der Seyd- 
litzschen Erdkunde, Ausgabe D und E. Der Einband ist 
aus praktischen Gründen von grauer Farbe, das Material 
biegsame Glanzpappe. Ueber die Teilung in 4 getrennte 
Heftcehen sprechen sich die Verfasser im Vorwort zum 
Grundbuche, dem ersten Teil, aus. Ob die Gründe, die für 
sie bestimmend gewesen sind, heute bei der Stabilisierung 
der Mark noch gutzuheissen sind, will ich dahingestellt 
sein lassen. Bezüglich der Ausstattung wäre bei einer Neu- 
auflage die Einfügung einer Uebersichtskarte des britischen 
Weltreiches — in dessen Kultur die Verfasser einführen 
wollen — sowie eines Planes von London wünschenswert. 
Ich komme zu einer Beurteilung des Grundbuches. Die 
Einführung geschieht vermittelst eines kurzen Lautier- 
kursus. Als Lautschriftzeichen haben die Verfasser die 
der Association Phonötique gewählt. Das ist um so mehr 
zu begrüssen, als bisher eine gewisse — ungerechtfertigte 
Zurückhaltung herrschte vor Einführung dieses Systems 
in Schulbüchern. 8. 12 findet sich eine Wiedergabe der 
Viötorschen Lauttafel. Die erste Einführung in zusammen- 
hängende Rede geschieht in Briefform — nicht in der Art 
der Hausknechtschen Lehrbücher in Schreib-, sondern in 
Druckschrift. Der Inhalt ist leichtverständlich, da er dem 
Schulleben entnommen ist (Grdb. 8. 13). Der methodische 
Grundsatz ist sorgfältig beachtet: Vom Nahen zum Fernen, 
vom Bekannten zum Unbekannten. Verf. gehen von der 
nächsten Umgebung des Schülers aus, kommen dann zum 
Schrifttum — literarisch — geschichtlich — kulturgeschicht- 
lich. Auch der II. methodische Grundsatz ist m. E. besonders 
beachtenswert: Die Einteilung der meisten Uebungs- 
stücke in Lese- — grammatische — Aufsatzübung. 
Am wertvollsten erscheint dem Beurteiler die Art, wie die 
Verf. versuchen, ihr Ziel zu erreichen, das wirklich Kultur- 
geschichtliche und Neuzeitliche deutschen Schülern nahe- 
zubringen. — Das Grundbuch umfasst 12 Lektionen, die 
auf 34 Seiten verteilt sind. Der Form nach sind es Dialoge, 
Briefe, Erzählungen, Anekdoten. Sie knüpfen inhaltlich 
im allgemeinen an das Leben der Schule und des Alltags 
an. Dabei wird das Eigenartige des englischen Schullebens 
und Arbeitstages — leider nicht des Sonntags — besonders 
betont. 

Was die Auswahl der Lesestoffe betrifft, so hatten die 
Verf. im grossen und ganzen eine glückliche Hand. Carlyle 
und Jerome, K. Jerome würde ich jedoch, da zu schwer- 
fällig, nicht im ersten Jahre englischen Unterrichts zu 
Worte kommen lassen. Von den Lesestoffen seien als 
charakteristisch hervorgehoben Emerson, The Cha- 
racter of the English; B. Shaw, The Character of the 
English (beides Nr. 10, Part II); Eliza Cook, Iam 
an Englishman (Nr. 11); Chamberlain, English Past 
and Present (Nr. 12); English Presumption (Jerningham); 
The Anglo-Saxon Race (Tupper). Andrew Carnegie as a 
Self-made Man. Alles flottes Present-day English, 
keine trockenene Einzelsätze, die sich um eines gram- 
matischen Schemas willen innerhalb einer Lektion als 
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Nachbarn zusammengefunden haben. Es seien nur zum 
Schlusse einige Verbesserungsvorschläge gestattet sowie ein 
paar Bemerkungen zum grossen Teil grammatisch-stilisti- 
scher Natur, die bei einer etwaigen Neuauflage Berück- 
sichtigung finden könnten. Obenan möchte ich da die auf- 
fallende Inkonsequenz im Gebrauch grammatischer Be- 
zeichnungen stellen; bald ist es die deutsche, bald die 
englische und lateinische (S. 37 Reflexivpronomen und 
Präsens. $22 Adverb, Lektion 5 Mittelwort neben Gerun- 
dium). $S. 2 des Grundbuchs spricht Verf. von einem 
„leisen“ Stimmeinsatz im Englischen. Ist den Verf. nicht 
bekannt, dass colon und coal on, darkies und dark ees 
(dunkle e) im Munde des Engländers vollkommen gleich 
klingen? Die Einwohnerzahl von London muss berichtigt 
werden. Konditional und Futurum sollen Aussageweisen 
und Zeiten sein? Landsman ($. 83) für countryman ist 
wohl ein Provinzialismus oder ‚Americanism‘‘? Der Aus- 
druck ‚‚meist von Gefühlswerten begleitet‘“ geht über den 
Horizont unserer Jungen hinaus. S. 34 wird „correct“ als 
Gegensatz zu ‚„contrasted‘“ angeführt. Ebenso werden 
I’ve, you’ve als nicht korrekte Formen bezeichnet. An 
üblem ‚„Uebersetzungs‘“-Deutsch ist mir „5 Pfund aufwärts“ 
aufgefallen. 

Mit der Angabe S. 48 des Grundbuches many million 
pounds of cotton steht die 8. 52 gegebene Regel über 
million im Widerspruch. $. 53. Wörter mit „stummem‘ 
h (besser verstummtem). Was soll der Schüler mit der 
gelehrt klingenden Erklärung anfangen: Von der „alten“ 
Beugung (!) des Hauptworts hat sich erhalten (S. 53). 
Ebenso abstrakt ‚die alte Mehrzahlbildung‘‘ S. 53 und 
S. 62. Ebenso sind die $. 55 gebotenen Erörterungen über 
die Dauerform (5th lesson, 1. Anm.) viel zu theoretisch 
gehalten. Ungenau ist es zum mindesten, einen Vorgang 
von unbegrenzter Dauer als „Aussage“ ( statt Aussage 
über) zu bezeichnen. 8. 62 ist der Zusatz n- zu „Reste der 
schwachen Biegung‘“ überflüssig. Von solchen geringfügigen 
Schönheitsfehlern abgesehen, ist das Werk als eine tüchtige 
Arbeitsleistung zu bezeichnen, das in den Händen eines 
geschickten Lehrers auch am Gymnasium mit gutem Er- 
folg gebraucht werden kann. Eine besondere Empfehlung 
für dieses Buch bedeutet die Benutzung der neuesten wert- 
vollen Werke über Englands Kultur, z. B. der Arbeiten 
Baumgartens und Levys, die auch in dieser Zeitschrift be- 
sprochen worden sind. 


Marburg (Lahn). Bersch. 


Kurt Glaser, Beiträge zur Geschichte der politischen Literatur 
Frankreichs in der zweiten Hälfte des 16. Jahrhunderts. 
Ztschr. f. franz. Sprache u. Lit. Bd. 31, SS. 102—145; Bd. 32, 
S. 238—262, 310—331; Bd. 33, S. FR Bd. 34, 8. 212 
bis 273; Bd. 39, S. 183—263; Bd. 45, S. 1-37, 289—318. 

Die politische Literatur ist von der F Bi immer 
etwas stiefmütterlich behandelt worden; man rechnete sie 
nicht eigentlich zur „Literatur“. Das ist verständlich: 
sie ist mehr als jede andere Gattung „Zweckliteratur““. 

Als solche hat sie keine stetige Entwicklung: sie schweigt 

in Zeiten politisch ruhiger Verhältnisse, um plötzlich ihre 

Stimme zu erheben, wenn Umwälzungen im staatlichen 

Leben drohen, und ebenso rasch wieder zu verstummen, 

wenn diese zu Ende sind. Vor allem aber stellt sie sich 

in den Dienst einer politischen oder religiösen Partei und 
wendet sich an bestimmte Kreise oder an die grosse Masse; 
ihre Erzeugnisse sind daher nicht das Ergebnis innerer 
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Sammlung oder dichterischer Eingebung, sondern meist 
eilig unter dem Eindruck plötzlich eintretender oder häufig 
wechselnder Ereignisse entstanden: alles Gründe dafür, 
dass sie künstlerische Vollkommenheit und dichterische 
Werte nicht besitzt, nicht besitzen kann, ja meist auch. 
nicht anstrebt. Ihr Ziel. ist Gewinnung, Verteidigung oder 
Bekämpfung einer Persönlichkeit, einer Meinung, einer 
Partei; sie ist einseitig, persönlich, gehässig, leidenschaft- 
lich, masslos; aber auch Ueberzeugungstreue, Glaube, Be 
geisterung leben in ihr. | 

In Frankreich ist die politische Literatur zum ersten. 
Male in der 2. Hälfte des 16. Jahrhunderts zu Bedeutung 
gelangt und hat selbst Dichter in ihren Kreis gezogen, 
deren Schaffen sonst fern aller Zweckliteratur lag. Den 
Anstoss zu ihrem Aufkommen gaben die mit der Refor- 
mation zusammenhängenden religiösen und politischen 
Kämpfe; aber zu voller Entwicklung und Wirkung kam 
die politische Literatur erst, als sie einen ausgesprochenen 
Partei- und Streitcharakter annahm. Da schwoll sie zu 
einer wahren Hochflut von Dichtungen und Prosaschriften 
aller Art an, die in alle Gebiete der Literatur ihre Wellen 
schlug. 

Ihrer Darstellung gilt die vorliegende Studie Kurt 
Glasers. In drei grossen Abschnitten: Herausbildung des 
politischen Charakters der Reformationsliteratur — Die 
politische Dichtung der Plejade — Die politischen Theorien 
behandelt Verf. die Entwicklung der Zeitliteratur aus den 
religiösen Gegensätzen zu einer rein politischen; den Anteil 
Ronsards, Belleaus, Jodelles, Baifs, Dorats und de Tyards- 
an der politischen Dichtung und die Herausbildung palen | 
scher Systeme im 16. Jahrhundert. 

Eine zusammenfassende Arbeit dieser Art hat Gh 
gefehlt; alle Schriften, die über den Gegenstand erschienen 
sind, behandeln Einzelfragen und halten sich dabei im 
wesentlichen an die Schriftsteller von Rang und Namen, 
an Werke von literarischer und künstlerischer Bedeutung. 
Glaser aber hat mit unermüdlichem Fleiss und grosser 
Gründlichkeit die Tages- und Kleinliteratur der Zeit 
durchforscht und dabei nicht nur die umfangreichen ge 
druckten Sammlungen des 18. und 19. Jahrhunderts be- 
rücksichtigt, sondern aus Originaldrucken und handschrift- 
lichen Quellen Pariser Bibliotheken viel unbekanntes und 
interessantes Material ans Licht gezogen. Dass der ge 
waltige Stoff noch nicht restlos in seine Darstellung hinein- | 


verarbeitet, sondern mitunter nur aufgezählt und an 
einandergereiht ist — wobei Wiederholungen nicht aus- 
geblieben sind —, sei ihm nicht zum Vorwurf gemacht, 


da er am Anfang oder Ende der einzelnen Kapitel zusammen- 
fassende Urteile über Wesen und ie der politischen“ £ 
Literatur gegeben hat. 

Während die politische Literatur in 3 1. Hälfte de u 
16. Jahrhunderts einen durchaus nationalen Charakter. 
trägt, wird sie mit dem wachsenden Einfluss der a 
mation satirisch und polemisch. Die Angreifenden sind 5 
die Protestanten, die mit heiligem Eifer die Mißstände der 
katholischen Kirche aufdecken und mit einer durch Ver- 
folgungen nur gesteigerten Kühnheit gegen ihre Einrich- 
tungen und Lehrsätze zu Felde ziehen. Es kam ihnen dabei 
nicht auf dichterischen Wert ihrer Poesie an, sondern ia 
Wirkung. So sind die chansons eines Matthieu de Malin: 
und Beaulieu, nach den Proben zu urteilen, die ER 
gibt, mit ihrer volkstümlichen Redeweise und ihrem derben 
Spott ganz auf den Geschmack der Masse zugeschnitten. 













"Die Antwort der Anhänger katholischen Glaubens blieb 
nicht lange aus, und damit verschärfte sich der Kampf, 
_ wurde persönlicher und gehässiger. > 
Um 1560 tritt eine neue Phase ein: der Gegensatz 
zwischen Protestanten und Katholiken nimmt einen 
_ politischen Charakter an, und damit ändert auch die Zeit- 
literatur Ziel und Richtung. Während sie sich bisher auf 
_ den Streit um religiöse Fragen und Gegenstände beschränkt 
- hat, tritt sie nun in den Dienst einer politischen Partei. 
“ Wieder sind die Kalvinisten die Angreifer, und ihre glühende 
Begeisterung, ihr unbeugsamer Kampfesmut gibt ihren 
Angriffen eine überlegene Wucht und Wirkung. Gegen- 
stand ihres Hasses sind besonders die am Hofe allmächtigen 
Guisen, und von ihnen wird am heftigsten der Kardinal 
- von Lothringen in jener berüchtigten, wohl mit Recht 
Hotmann zugeschriebenen! Satire „Au Tigre de la 
France‘ befehdet. 
Mit dem Regierungsantritt Karls IX. findet die 
kalvinistische Angriffslust und Spottsucht neue Nahrung. 
Kein Mitglied des Hauses Bourbon wird verschont, be- 


u: 


w 


sonders als sich die an den Sturz der Guisen geknüpften. 


- Hoffnungen nicht erfüllten. Mit leidenschaftlichem Eifer, 
mit Spott und Hohn setzen die Kalvinisten unentwegt 
ihre Angriffe fort, ohne in ihren Feinden ebenbürtige 
Gegner zu finden. Nur wenige Schriften halten sich von 
Uebertreibungen und persönlicher Gehässigkeit fern; sach- 

- liche Erörterungen über die brennenden Tagesfragen finden 
sich erst zur Zeit der Bürgerkriege. So behandeln Pasquier 
und Castalion mit bemerkenswerter Ruhe und Objektivität 

- das Problem der religiösen Duldung. Von katholischer 
Seite tritt das Bestreben hervor, die Kalvinisten als Um- 
stürzler und Feinde des Staates hinzustellen; in der Ver- 
breitung dieser Ansicht besteht im wesentlichen ihre 

Abwehr. 

%$ Erst als die Dichter der Plejade, vor allem Ronsard, 
auf den Plan treten, erstehen den Hugenotten beachtens- 
werte Gegner. Wenn deren politische Dichtung auch einen 
kleinen Raum unter ihren Werken einnimmt, so hat sie 

" doch Gewicht und Bedeutung durch ihren künstlerischen 

_ Wert und den Namen der Verfasser. Ronsard hat sich 

bis 1562 abwartend verhalten und ist erst dann zu Abwehr 
und Angriff vorgegangen. Im Juni 1562 greift er mit dem 

 „Discours des miseres de ce temps“, im Oktober mit der 
 „Continuation du discours“‘ und im Dezember desselben 

- Jahres ? mit der kraftvollen „Remonstrance au peuple de 

France“ in den Kampf ein. Sein Auftreten entfacht den 

Streit von neuem. Besonders seine Priesterschaft® und 


1 Vgl. Blocaille, Fr. Hotmann, Dijon 1902. 

2 Nicht erst 1563, wie Glaser S. 218 bemerkt. Vgl. Lau- 

_ monier, Tableau chronologique des (Euvres de Ronsard. 2. ed. 

P. 101% 

3 Dass Ronsard 1543 die Tonsur erhalten und Priester 
war, ist endgültig nachgewiesen durch Laumonier, La Jeunesse 
_ de R. Revue de la Renaiss. 1902. Ebenso hat L. festgestellt 
- (Notes hist. et crit. sur les Discours de R. Revue Univers. 

‚Febr. 1903), dass sich unter „A. Zamariel‘‘ Antoine de la Roche- 

Chandieu und unter „B. de Mont-Dieu‘‘ Bernard de Montmeia 
_ verbirgt. Das Erscheinungsjahr ihres Pamphletes ist übrigens 

‘1563, nicht 1562, wie Glaser angibt, der den Unterschied zwischen 

' altem und neuem Stil nicht berücksichtigt. Auch dass Florent 
 Chrestien der Verf. der „Seconde Response de F. de la Baronie‘‘ 
und Grövin der des „Temple“ ist, hat Laumonier endgültig 
bewiesen im Commentaire historique et eritique (S. 153) zu 

' seiner Edition eritique de Claude Binet, Vie de Ronsard, P. 1910. 

- Vgl. auch Laumoniers grosse These: R. poöte lyrique, P. 1909 

und seine kritische Ausgabe der Werke Ronsards, P. 1914ff., 

. ; 
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seine „Folastries“ bieten den Gegnern Angriffspunkte. 
Dass sich Ronsard schliesslich vom Kampfe zurückzog, 
lag daran, dass sich unter Karl IX. und Heinrich III. seine 
Beziehungen zum Hofe, dessen Sache er bisher verteidigt, 
lockerten und der Dichter sich schliesslich verstimmt auf 
sein Landgut zurückzog. Mag für Ronsards Eingreifen 
in den politisch-religiösen Kampf ein gut Teil innerer 
Ueberzeugung bestimmend gewesen sein, — hierfür sprechen 
manche Stellen der „Remonstrance‘‘ —, so ist die Partei- 
nahme der anderen Dichter der Plejade für Hof und Kirche 
lediglich Pflicht und Beruf gewesen. Daher ihre lang- 
atmigen patriotischen Huldigungsgedichte, denen man wohl 
Gesinnungstüchtigkeit nachsagen kann, aber auch den 
Zwang anmerkt. 

Für den interessantesten und wertvollsten Teil von 
Glasers Abhandlung halte ich den letzten, über die politi- 
schen Theorien der Zeit. Glaser zeigt nämlich an einer 
ausführlichen Analyse der in Frage kommenden Werke 
von Michel de l’Hopital, Pasquier, Philippe de Commynes, 
Hotman, Bodin u. a., dass sich bereits in der 2. Hälfte 
des 16. Jahrhunderts die Anfänge der Aufklärung zeigen. 
„Die von der Reformation in religiösen Dingen geübte 
Kritik wird auch auf die Erörterung staatlicher Fragen 
übertragen. Sie findet ihre Ergänzung und ihren Abschluss 
in der Schöpfung theoretischer Systeme, an deren Ausbau 
und Vervollkommnung das 18. Jahrhundert mit neuem 
und rastlosem Eifer gearbeitet hat.“ Es würde zu weit 
führen, der Entwicklung dieser theoretischen Systeme, 
wie sie Glaser aufzeigt, im einzelnen nachzugehen; nur 
zwei ihrer Wesenszüge seien hervorgehoben. Zum ersten 
Male macht sich ein starker Widerspruch gegen den Grund- 
satz der absoluten Monarchie bemerkbar, und das Renais- 
sänceideal hört auf, der Literatur allein Inhalt und Richtung 
zu geben. Freilich wird diese Entwicklung wieder durch 
die Erstarkung des Königtums im 17. Jahrhundert ge- 
hemmt; aber sie nimmt ihren Fortgang, sobald dessen 
Kraft nachlässt. So lässt sich ein geistiges Band herstellen 
zwischen den Theoretikern des 16. und des 18. Jahrhunderts. 
Es wäre interessant, zu untersuchen, wie weit diese auf 
ihre Vorgänger zurückgegriffen haben und von ihnen 
unmittelbar angeregt worden sind. 


Wolfenbüttel. Const. Bauer. 








Alfonso Neppi, Le novelle di Guy de Maupassant, 
Soc. ed. „Taddei‘‘ Ferrara 1921. 163 S. 8°. 


In elf Kapiteln bespricht der auch als Dichter bekannte 
Verfasser die Novellen Maupassants rein impressionistisch, 
unbeschwert von literarhistorischer Forschung. In einer 
sehr bescheiden gehaltenen Vorrede bezeichnet er als den 
Zweck des Buches, in seinen Landsleuten Verständnis 
und Liebe für den Dichter zu erwecken. Nach der Unter- 


worin zahlreiche Irrtümer Blanchemains u. a. berichtigt werden. 
So sind Ronsards ‚„‚Trois livres du Recueil des Nouvelles Poesies‘' 
(Glaser 8.235) bereits im Oktober 1563 erschienen; auch hat 
R. in diesem Werke nicht zum letzten Male, wie Glaser (S. 236) 
meint, das Wort zum Kampf gegen die Hugenotten ergriffen. 
1565 erschien Le Procös (von dem auch die Münchener Bibl. 
ein Exemplar besitzt), der allerdings vor April 1562 gedichtet 
wurde, und 1569 nahm R. in das „Sixiesme et Septiesme Livres 
des Poömes‘‘ einen „Chant triomphal‘‘ auf, den er anlässlich 
des Sieges von Jarnac verfasst hatte. (Vgl. Laumonier, Tableau 
chronologique, 8. 39 u. 44). — Zu du Bellay ist die kritische 
Ausgabe seiner (Euvres po6tiques von Henri Chamard, P. 1908 
bis 1910 heranzuziehen. 
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suchung des Stoffgebietes geht Verfasser ein auf die Lebens- 
auffassung M.s, dessen Pessimismus gewisse Einschrän- 
kungen erleidet. Hierauf wird des Dichters Charakteri- 
sierungskunst gewürdigt, wobei sein besonderes Geschick 
in der Zeichnung weiblicher Figuren hervorgehoben wird. 
Ein eigenes Kapitel ist der von M. meisterhaft porträtierten 
Bourgeoisie gewidmet. In einem anderen Abschnitt be- 
wundern wir den Dichter als unübertrefflichen Schilderer 
französischen Soldatenlebens in Krieg und Frieden. Sein 
Verhältnis zu Wald und Meer, zur Landschaft und ihren 
Menschen, sein trotz Großstadtverfeinerung unverdorbenes 
Naturgefühl werden dem Leser durch verständnisvolle 
Analysen nähergebracht. Des Dichters Ausflüge in das 
Gebiet des Sonderbaren und Abnormen finden verdiente 
Würdigung. In dem Kapitel über M.s Stil nimmt Verf. 
einen Anlauf zur historischen Betrachtungsweise. Er stellt 
fest Anklänge an Mendes, Zola, Alphonse Daudet, 
Renan, ja selbst an Victor Hugo. 

An einer einzigen Stelle schliesse ich mich nicht der 
Auffassung des Verf.s an. 8. 98 ist der Charakter des Helden 
der Erzählung ‚La ficelle‘‘ nicht richtig gedeutet. Der des 
Diebstahls verdächtige normannische Bauer zeigt keinerlei 
moralische Entrüstung über den Verdacht. Er ärgert sich 
nur darüber, dass er für den Dieb gehalten wird, während 
(nach seiner Meinung) sich ein anderer des gestohlenen 
Gutes freut. Sein Unvermögen, seine Mitbürger von der 
Grundlosigkeit ihrer Anschuldigungen zu überzeugen, ist 
die Ursache seines seelischen Leidens. Sagt er es doch 
selbst ausdrücklich in seinem unbeholfenen Bauernfranzö- 
sisch: c’qui m’faisait deuil, c’est point tant la chose, 
mais c’est Ja menterie. Und weiter unten charakterisiert 
der Dichter seinen Helden klipp und klar: Il etait capable, 
avec sa finauderie de Normand, de faire ce dont on l’acceu- 
sait, et m&me de s’en vanter comme d’un bon tour. Also 
kann nicht von einem „profondo ed ostinato senso del- 
l’onore‘‘ und einer ‚„purezza primigenita‘“‘ die Rede sein. 


Klagenfurt. R. Riegler. 





Emil Levy, Provenzalisches Supplement-Wörterbuch. Be- 
richtigungen und Ergänzungen zu Raynouards ‚Lexique 
Roman‘. Fortgesetzt von ©. Appel. 36.—41. Heft (tems bis 
zyrt). Leipzig, Reisland. 1920—1924. 

Mit den sechs letzten, von sachkundigster Hand auf 
Grund von Levys Material besorgten Heften ist der letzte, 
der achte Band vollständig geworden und das Werk zum 
Abschluss gekommen, das, mit mutigem Entschluss be- 
gonnen, in stiller, entsagungsvoller Gelehrtenarbeit durch 
viele Jahre dem Ende entgegengeführt wurde und auf 
lange Zeit hinaus von unschätzbarem Nutzen für den 
Romanisten bleiben wird. 

Ueber die Anlage und den Wert des Ganzen habe ich 
mich im Literaturblatt XXXIX, 118 ff. genauer ausge- 
sprochen und habe dem nichts hinzuzufügen. Der Versu- 
chung, alles, was ich mir im Laufe der Zeit an Zusätzen und 
Verbesserungen angemerkt habe,,hier vorzutragen, möchte 
ich vorläufig widerstehen; auch würde dies den Rahmen 
einer Besprechung weit überschreiten. Vielleicht gelingt 
es doch, wenn einmal andere Zeiten kommen sollten, das 
Levysche Manuskriptmaterial für den Nachtragsband zum 


Drucke zu bringen, und dann wäre eine passendere Gelegen-- 


heit da. 


Jena. OÖ. Schultz-Gora. 











Giacomo De Gregorio, Contributi al lessico etimo- 
logico romanzo con particolare considerazione al dialetto 
e ai subdialetti siciliani. XXXIII + 462 8. VIL Bd.d. 
Studi glottologiei italiani. Torino 1920. u), 
Der eigentliche Wert des stattlichen Bandes liegt in 
der Ausbreitung reichen Materials aus den sizilianischen 
Mundarten, d. h. in der Hauptsache aus der sizil. Gemein- 
sprache, die aus der Gruppe der westlichen Mundarten, 
besonders der von Palermo als dem alten Hauptzentrum 
der sizil. Kultur, hervorgegangen ist. Nur in vereinzelten, 
besonders interessanten Fällen werden die Formen der ver- 
schiedenen Untermundarten herangezogen. Bei den Ex- 
kursen auf das Gebiet der übrigen romanischen Sprachen 
oder auch nur der festländischen ital. Mundarten ist Verf. 
nicht sehr von Glück begünstigt, sie wären deshalb besser 
manchmal unterblieben; was De Gregorio, den man eher als 
Sizilianisten denn als Romanisten betrachten muss, geben 
konnte, das schöpfte er eben aus dem reichen Born der 
Kenntnis seiner heimatlichen Mundart. Er bringt also viel 
wertvolles Material; was die Deutung desselben betrifft, so 
wird man durchaus nicht immer mit ihm übereinstimmen, 
er mag seine Ansichten mit noch so viel Temperament 
vortragen, er mag uns unsere Kritik übelnehmen oder 
nicht. Sie gründet sich zum grossen Teil auf metho- 
dologische und prinzipielle Erwägungen, wie sie ein- 
gegeben sind durch die vom Verf. in der Einleitung aus- 
einandergesetzten Anschauungen und deren praktische An- 
wendung im Hauptteil. Es scheint daher geboten, darauf 
etwas näher einzugehen. E. 
Verf. skizziert auf $. XI kurz den Standpunkt der 
Junggrammatiker und streift auch neuere Tendenzen, die 
sprachgeschichtlichen Erscheinungen aus seelischen Vor- 
gängen zu erklären (aber gerade ein wichtiger und ent- 
scheidender Teil der hier einschlägigen Literatur, nament- 
lich die Schriften F. N. Fincks und K. Vosslers scheinen 
ihm unbekannt zu sein). Im grossen und ganzen hält er 
an den Anschauungen der Junggrammatiker fest; man 
bedauert nur, bei ihm nicht auch deren methodische Strenge 
zu finden. Im allgemeinen steht er den neueren Bestre- 
bungen doch wohl ablehnend gegenüber, er gibt nur so 
ganz vage eine „partecipazione operante delle facoltä 
umane“ zu, ferner, dass die „analogie‘“ und die „etimologie 
popolari“ . . . partano direttamente dal meccanismo in- 
tellettuale“ (sic!), dass die übrigen Veränderungen aber, 
„le trasformazioni dovute alle influenze dei suoni o delle 
articolazioni tra di loro, ossia le ‚„anafonie“, die Laut- 
gesetze usw. . . . „non possano considerarsi come veri 
fenomeni intellettuali, o, tanto meno, come atti della 
volontä .. ..“ (8. XII). Das ominöse Wort „meccanismo 
intellettuale“ ist für sich allein schon bezeichnend für die 
ganze Einstellung De Gr.s. Ich habe nicht die Absicht, 
an dieser Stelle zu wiederholen, was ich vor kurzem über 
das Wesen der Sprache und der Sprachentwicklung aus- 


! Unerhört in einem wissenschaftlichen Werk sind 
Ausfälle folgender Art: „Poich® i Tedeschi han testa dura, 
e generalmente seguono le opinioni dei loro connazionali, 
anche ML (= Meyer-Lübke) 1155, svizzero tedesco, ha fatto 
un fascio di“... Und dies, weil De Gregorios Etymologie 
von spanisch lastima und entsprechenden sizil. Formen aus 
griech. astııma nicht angenommen worden war (vgl. darüber 
unten Nr. 59a). Nun, die deutschen Gelehrten können sich 
u. a. damit trösten, dass sie sich in der Behandlung durch 
De Gregorio in guter Gesellschaft der besten italienischen 
Linguisten befinden (vgl. seinen Streit mit Salvioni und die 
Ausfälle gegen die norditalienischen Kollegen, S. XXULf£.). 
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i geführt habe, aber es. sei so viel bemerkt, dass auch die 


' idealistische Auffassung den sprachschöpferischen Akt nicht 


als bewusst oder gar willenmässig ansieht, dass sie die 


_ Prägung oder Nuancierung irgendeiner Form einem un- 
bewussten Ausdrucksbedürfnis der Sprachgemeinschaft wie 


"des Individuums entspringen lässt. Wenn man überhaupt 
“von Mechanismus im Sprachleben reden kann, dann in dem 
Sinne der durch die Artikulationswerkzeuge gegebenen 


 physiologisch-akustischen Bedingungen, die aber immer 


- noch eine unendliche Mannigfaltigkeit zulassen. Man könnte 


so von den mechanischen Bedingungen eines Musik- 


instrumentes reden und müsste dann doch zugeben, dass 


- der Künstler dem Instrument Seele verleiht, dass seine 


Seele durch das Instrument erklingt. Sicherlich aber sind 
nicht alle Sprachveränderungen als Prägungen einer Aus- 
drucksform aufzufassen, sondern einer mehr passiven see- 
lischen Haltung des Sprechenden entstammen Verände- 
rungen, in denen die mechanischen Bedingungen der 
Artikulationswerkzeuge deutlich zutage treten. Ich denke 
hier an die sog. ‚„aceidenti generali‘“ (namentlich Meta- 


“these, Fernassimilation, auch Umlaut u. a.), deren Wesen 


- mir klarer geworden ist durch Beobachten des Vertippens 


auf der Schreibmaschine, seit ich mich einer solchen be- 
diene. Das Vertippen, in den meisten Fällen die Vorweg- 
nahme, das Eindrängen späterer, bereits vorgestellter Buch- 


 staben oder auch Buchstabengruppen in das eben zu 


“ schreibende Wort (Vorauseilen des Denkakts gegenüber 


dem Schreibakt, in der Sprache gegenüber dem Sprech- 
akt) erscheint mir als ein paralleler Vorgang zu den ge- 
nannten und anderen sprachlichen Vorgängen, nur dass 
infolge des unendlich viel starreren Mechanismus der 
Schreibmaschine hier einfach als Ersatz durch den späteren 
Buchstaben erscheint, was sich in der Sprache als Kom- 
promissbildung (z. B. der Umlaut) darstellt. Und zwar 
tritt ein solches Vertippen bei mir in grösserem Umfange 
auf im Gefolge geistiger Abgespanntheit, d. h. als Folge 
weniger gespannter Aufmerksamkeit. So wird also immer- 
hin eine ganze Reihe von sprachlichen Veränderungen als 
Folge einer geringeren Aufmerksamkeit auf den normalen 
Ablauf des Denk-Sprechakts zu erklären sein, die nun 
aber natürlich auch wieder psychologische Ursachen hat. 
In einem so eingeschränkten Sinne könnte man von Mecha- 
nismus im Sprachleben reden, aber der so unendlicher 
Variationen fähige Mechanismus der menschlichen Artikula- 


 tionswerkzeuge bleibt immer ein Instrument, das der 


Sprechende mehr oder minder in der Gewalt hat. — Der 
vom Verf. eingeführte Terminus der „anafonia“ entspricht 
einem mechanistischen Begriff und noch dazu einem sehr 
verschwommenen; denn was soll man sich zunächst unter 
„gegenseitiger Beeinflussung von Feten und Artikula- 
tionen“ vorstellen? Er läuft aber in der von De Gr. 
geübten Praxis darauf hinaus, dass eine ähnliche Laut- 
gruppe (auch von ganz verschiedener Bedeutung) eine 
Wortform umprägen kann. Es ist also, wie wenn nicht im 


Geist des Sprechenden sich eine andere Lautvorstellung 





einmischte (wobei jeder einzelne Fall für sich sachlich und 
- psychologisch untersucht werden müsste), sondern die 
Lautgruppen von selbst aufeinander wirkten. Damit kann 
nun jede lautliche Schwierigkeit, die sich einer Etymologie 
in den Weg stellt, aus dem Wege geräumt werden. Der 
strenge Standpunkt der Junggrammatiker hätte den Verf. 
wenigstens vor Abenteuern bewahrt, wenn er ihn nicht 


mit der „anafonia“ aufgegeben hätte. Dazu kommt, dass | 
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er dann auch die Worte ‚„Metathese‘, Prosthese“, „Epen- 
these“ u. a. in einem vorjunggrammatischen Sinne ver- 
wendet, da auch sie sich so zur Beseitigung jeder Schwierig- 
keit, jeder Unregelmässigkeit eignen. Statt dass also in 
jedem einzelnen Falle sachlich und psychologisch unter- 
sucht würde, welche andere Wort- oder Sachvorstellung 
(und aus welchen kulturhistorischen Gründen) auf die Ge- 
stalt eines Wortes umformend eingewirkt haben könnte, 
statt dass also Wortgeschichte im modernen Sinne ge- 
trieben wird, bekommt man im entscheidenden Augenblick 
ein leeres Wort vorgesetzt (es gibt auch rühmliche Aus- 
nahmen in dem Buche, wie z. B. der Artikel über Palermo, 
Nr. 528 a). Man muss sich nur wundern, dass noch keine 
allgemeine Klarheit darüber besteht, dass eine Erscheinung 
noch nicht erklärt ist, wenn man sie mit einem noch so 
fremd klingenden Namen versieht, selbst nicht, wenn da- 
mit zugleich eine Kategorie geschaffen wird, wundern, wie 
sehr die Wissenschaft heute noch im Banne von Worten 
steht. — Was die 8. XV ff. aufgestellte Ursache der laut- 
lichen Veränderungen einer Sprache betrifft, so ist die 
„abitudine associata‘‘ oder auch „l’associazione dell’ abitu- 
dine“ im Grunde nichts anderes als die Sieverssche Artikula- 
tionsbasis, mit der man wohl Veränderungen, die bei der 
Uebernahme irgendeiner Sprache durch eine ursprüng- 
lich anderssprachige Bevölkerung (in dem vom Verf. an- 
gezogenen Beispiel das Volkslatein im Munde der oskischen 
Bevölkerung Süditaliens: nd — nn) entstehen, erklären 
kann, nicht aber alle anderen lautlichen Veränderungen. 

Müssig (offenbar noch unter dem Einfluss des Krieges 
entstanden) ist der Versuch, Fr. Diez den Ruhm der 
Gründerschaft der romanischen Philologie zu entreissen 
und ihn auf F. Raynouard zu übertragen. Wenn auch Diez 
von R. vielfach Anregungen empfangen hat, so wurzelt er 
mit seiner historisch-kritischen, sprachvergleichenden Ein- 
stellung doch in der deutschen Romantik, der R. auch 
seinerseits wieder verpflichtet ist (man müsste dann auch 
die Verdienste der Brüder Schlegel u. a. hier hervorheben), 
und so hat er doch den Irrtum R.s (altprovenzalisch = ur- 
romanische Gemeinsprache) durch eine allgemeine ver- 
gleichende und historische Betrachtung der romanischen 
Sprachen ersetzt. 

Im folgenden nun will ich aus der Fülle der von De Gr. 
beigebrachten Etymologien eine Reihe von Stichproben 
geben, z. T. solche, die als Musterbeispiele für sein oben 
charakterisiertes methodisches Verfahren dienen können, 
oder solche, die aus sonst irgendeinem Grunde interessant 
sind und mir zu Bemerkungen Anlass geben. Im übrigen 
aber behalte ich mir vor, auf manches andere noch bei 
anderer Gelegenheit und ausführlicher, als dies hier möglich 
ist, zurückzukommen. 

10. adara (ar.) = ernia, siz. gudddara.... Qui avvenne 
la prostesi di u e poi anche dig... Ja, warum! Man 
könnte vielleicht an folgendes denken: In gewissen siz. 
Mundarten schwindet g- (vor a, r), in manchen wird d 
nach Velar und Labial (oder nach dem Artikel lu?) zu ua, 
so dass wir einerseits addu (= gallo), andererseits gaddu, 
guaddu haben. Vielleicht konnten dann in Mischzonen zu 
Wortformen mit a- falsche Rückbildungen auf ga-, gua- 
entstehen. In Ermangelung eines sizil. Sprachatlanten 
könnte eine Bestätigung dieser Vermutung durch weitere 
Beispiele (auch feminina?) nur von den einheimischen 
Spezialisten erbracht werden. 

18. aegrotus. Die italienischen Dialektformen sind den- 
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noch buchwörtlich, wie namentlich die nordital. Formen 
zeigen (z. B. mail. crott, romagn. grot), in denen -t- gleich- 
gestellt erscheint einem ursprünglichen -t- und davor auch 
den Vokal der geschlossenen Silbe zeigt (vgl. vita in den 
nordit. Mundarten, z. B. bologn. vetta). In der Emilia 
bedeutet das Wort auch „pollo in muda“ (Meschieri für 
Mirandola, auch romagn. ferrar. usw.) oder junger. Vogel, 
der noch kaum von Flaum bedeckt ist. Die er-Formen 
können auf die Einmischung eines mit cr- anlautenden 
Wortes zurückgehen (z. B. ital. crocchio = kränklich). 
47. antedare — andare ist lateinisch und romanisch 


unmöglich, 
50. apis, davon sizil. papuzzana oder papuceiana, 
kleines Insekt: apis + -uzza = apuzza + p prostetico 


+ -ana = papuzzana!? 

52. aqua. Die Form eua in Nicosia, Sanfratello, Piazza 
Armerina könnte eine Rolle spielen in der immer noch 
umstrittenen Frage der Herkunft der nordital. Kolonien 
Siziliens (vgl. Einleitung XXIV ff.). Ueber die zugrunde 
liegende Form *aiwa < aqua und ihre mutmassliche ur- 
sprüngliche Verbreitung vgl. jetzt meine Ausführungen 
über agua in Zrph. 1921 8. 123. Der Emilia muss diese 
Form aller Wahrscheinlichkeit nach fremd gewesen sein, 
da sie vermutlich so weit reichte wie c# > it, &, welche Ent- 
wicklung ja auch in den genannten Kolonien zu finden ist. 

59a. asthma (gr.), davon spanisch, portug., lastima, 
lastimar usw. Die Bedeutungsentwicklung von blasphemare, 
blastimare (M—L, REW, 1155) durch ‚‚fluchen, schimpfen, 
wehklagen, bedauern“ usw. zur Bedeutung des span.- 
portug. Wortes ist viel einfacher und einleuchtender als 
die von asihma aus und wird durch die romanische Wort- 
sippe ohne weiteres nahegelegt. Was das Lautliche be- 
trifft, so ist die Entwicklung der Gruppe Kons. +1 im 
Anlaut im Spanischen allerdings nicht genügend klar und 
durchsichtig, es ist mit Störung durch Entlehnungen aus 
der Büchersprache und anderen Mundarten zu rechnen 
(vgl. Baist, M—L; Zauner, Altspan. El.? $ 54 nimmt für 
die Gruppe Dbl-, gl- „Mundartenmischung“ an). 

62. aurum, davon sizil. aremi, uno dei quattro semi 
delle carte da giuoco (it. denaro?) Ein sizil. Suffix -emi 
nach Analogie des lat. -amen, -imen, -umen ist unmöglich, 
denn *-@men hatte sizil. -imi ergeben, -@men aber wäre 
unbetont gewesen. Die Ableitung mittels -öimen ergibt die 
Schwierigkeit, dass das sizil. Wort betontes e hat: il cangia- 
mento di : in e, forse moderno, puö essere stato provocato 
da qualche anafonia (!). Das ist keine Erklärung. Eher 
passt, und zwar auch begrifflich, arab. ad-dirhemu (die 
Bedeutung „Geld“ ist nicht sekundär, sondern allgemein 
üblich), obwohl auch hier -dd- eine vorläufig nicht be- 
seitigte lautliche Schwierigkeit darstellt. 

70. babaga (ar.) pappagallo.. Zu diesem Worte vgl. 
jetzt Baist, Z£SL 45/358. 

90. bazagia (ar.), gloriarsi, davon sizil. baggianu, vani- 
toso, che si pavoneggia. Woher stammt diese arab. Form, 
die in den Wörterbüchern nicht zu finden ist, und deren 
-2@-Jautliche Schwierigkeiten bereitet? Da liegt doch ar. 
bähg = elegant, inf. bahga, bahaga, bahagan (elegant sein) 
lautlich und begrifflich näher. Soll das begrifflich davon 
verschiedene ital. baggiano davon getrennt werden (M—L, 
885), oder handelt es sich nicht’ doch um dasselbe Wort? 
96. beta, bietola, davon sizil. gira? Mit Hilfe der 

Epenthese eines 7 und Agglutination eines a des Artikels 
erhält De Gr. *abjeta, daraus *aggita, pl. aggiti (agiti 
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— beta, agiti salvaja ist sonst.belegt). Il passaggio da gen 
a giri potrebbe essere stato occasionato da anafonia con R 
la lunga serie dei nomi in -öri. Im entscheidenden Augen- 
blick springt eben die famose „anafonia” als Deus ex 
machina ein. ‘ 

97 a. bibita. Die Ableitung des ital. bettola von dem. R 
angegebenen Etymon, die De Gr. bezweifelt, wäre laut- 
lich wohl möglich, wenn man aus bibita zuerst *betta 
entstehen lässt. Vielleicht wäre aber dann besser auszu- 3 
gehen von einem adj. bibitus (rumän. beat, bet usw., vgl. 
Puscariu). Die von De Gr. angeführte Herleitung von 
deutsch Bettler, betteln muss aber immerhin in Erwägung 
gezogen werden. 

99. boca, Art Fisch, davon sizil. vopa. Die Erklärung 
für -D- „nato pel bisogno di non far confondere la voce 
con voca, 3& pers., S. pres. ind. di vucari vogare, e per 
effetto di assimilazione all’ ordine delle labiali, esercitata 
dal fonema iniziale‘“ ist in jeder Hinsicht an den Haaren 
herbeigezogen. Die Verwechslung eines Substantivs mit 
einer Verbalform ist höchstens auf dem Papier möglich, die 
Einwirkung einer Zweckvorstellung auf die Lautgestaltung, 
die Einwirkung also eines Willensmoments auf die Sprach- 
entwicklung würde ja Verf. sonst nach seinen eigenen 
Worten in der Einleitung ablehnen... 

102. boreas, davon sizil. puta, ist lautlich ambeen 
In dem als Beispiel für den Schwund des r angezogenen 
prua aus prora handelt es sich um einen dissimnilatogischen ;; 
Vorgang. Y 

123 a. calidus, davon lei: calia, ceci brustolite, macht 
lautliche Schwierigkeiten; denn selbst, wenn wirklich em _ 
latein. adj. *calius neben calidus anzunehmen wäre, müsste 
k > P > ggi geworden sein, Schwund des -d- in einer 
nicht synkopierten Form calidu ist aber ebenfalls schwierig. 
Ausserdem passt begrifflich das arab. galöyaıt) = alle Arten 
von Geröstetem, gerösteter Speise (von in Oel backen, 
kann keine Rede sein), ausgezeichnet. Dann bedarf frei- 
lich der Akzent, der in dem sizil. Worte auf dem « ruht, 
der Erklärung. Nun führt De Gr. auch noch ein Subst. 
caliu = calore eccessivo und das Verb caliari = brusto- 
lire an, die offenbar beide auf das bei M—L 1518 belegte 
calius = Asche (steht dieses in irgendeinem entfernten 
Verhältnis zu ar. Kali?) zurückzuführen sind. Es trifft 
also hier, wie es scheint, in ähnlichem Klang und ähn- 
licher Bedeutung eine arabische und eine lateinische Wort- 
sippe zusammen. Aus den endungsbetonten Formen des 
Verbs nun kann eine Stammbetonung auf a auch für das 
begrifflich und lautlich nahestehende Substantiv calia 
rückgebildet worden sein. 

125. camera, davon sizil. camurra = sopraffazione, 
nap. camorra = combriccola di soverchiatori usw.?! Da 
cammara (luogo di riunione der carcerati, dei giuocatori, 
dei soldati ecc.) si fece cammarista, come a dire direttore 
della cammara. La .labiale interna produsse il labia- B. 
lizzamento dell’ atona a: *cammurista. Sehen wir ab von 
der höchst zweifelhaften Bedeutungsentwicklung, so ist eine 5 
solche Labialisierung von « > 0, u an sich ‚möglich, aber 
nur dann von beweisender Kraft, wenn sie in einer Reihe 
anderer Beispiele belegt werden kann. Es ist methodisch A 
durchaus unzulässig, sich eine Lautregel für einen ein- 
zelnen Fall nach Bedarf zu konstruieren. 2 

159. cedere, davon sizil. scivulu = RN fragile. R 
(gewm. cedevole) ist unmöglich. Es ist nicht einzusehen, 
warum das Wort nicht mit ital. scivolare zus 
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z gestellt San soll, auch wenn das Verb heute dem 
Sizilianischen fehlt. 
208, 211, 214, 303 u. a. sind von Interesse, weil sie 
zeigen, dass auch arab. o im Sizil. durch « ‚wiedergegeben 
wird. 
3 215. domina, davon sizil. dulliari, dunniari = indugiare, 
- perder tempo?? Bezüglich Il — nn: „Forse qui la voce 
fu importata dalle regioni occidentaliÄ, e subi lo strano 
_ mutamento per effetto di qualche anafonia.‘‘ Diesmal ist 
"die Sache für den Verf. doch auch seltsam. 
224, 225. equus, davon sizil. sceececu — asino über afr. 
 jeque (???). equa > asizil. hacca (equus Beaiens), auch 
" facca, acca usw.: l’ a tonico di acca puö spiegarsi per ana- 
" fonia con acqua (sie.!). Man denke, die Wörter Pferd und 
“ Wasser beeinflussen sich in ihrer Lautgestalt! 
286. Gallia oder valeo, davon sizil. guagghiardu, ital. 
- gagliardo? Das letztere als Etymon ist lautlich unmöglich 
_ wegen des Anlauts, das erstere sachlich unwahrscheinlich. 
- Am wahrscheinlichsten erscheint mir immer noch die Her- 
‚leitung von gallus (über *gallius, M—L 3663, aber in einer 


_ dem Grundwort naheliegenderen Bedeutung), wie sie 
_ Salvioni verfochten hat. 
287. *ganga, dente molare, davon sizil. sgangular 


perdere i denti, ganga, anga, usw. Dazu vgl. jetzt 
M-L, REW 9499. Im Romagnolischen fand ich ein Wort 
 ganga — „Pöbel“. Wohin gehört dies? 

345. idem est, davon sizil. meffi = cioe, voglio dire! ? 
® „La useita -ffi potrebbe essere una sillaba quiescente o 
j _ prostetica (sic), come il-ni di -eni (est), che esiste comune- 

mente, specie nel palermitano.‘‘ Diese Deutung ist ebenso 
 ungereimt wie die folgende: 
% 346. ignavus, daraus sizil. gnefu = uomo goffo. «> e, 
müsste man den nordit. Kolonien zuschieben, aber v > f? 
_ Und zudem war das Wort in der latein. Volkssprache gar 
nicht üblich, müsste also Buchwort sein. 

528 a. palaios-ormos. Da die Herleitung des Stadt- 
namens Palermo aus der klassischen Form Panormus laut- 
lich beträchtliche Schwierigkeiten bereitet, hat man ver- 
"schiedentlich auf arabischen Einfluss hingedeutet (z. B 

-F. Seybold). De Gr. aber zeigt nun, und zwar auch mit 
historischen Belegen, dass für den älteren und bedeuten- 
deren Teil der Stadt die Bezeichnung Palaeopolis (gegen- 
_ über Neapolis für die Neustadt) in Verwendung war und 
in Stellvertretung die ganze Stadt bezeichnen konnte, 
- Aus der Kreuzung Palaeopolis + Panormos nun ergab sich 
die Form Palacormos, die den Sieg davongetragen hat. 
Eine sehr hübsche und befriedigende Deutung. 
13 741 a. *subdius, mezzogiorno. Die Aufstellung lateini- 
scher Bezeichnungen für die Himmelsgegenden (subdius, 
novus arctus, augustus, ob augustum), die auf dem Um- 
‚weg über die Germanen wieder als sud, nord, est, ovest zu 
"den Romanen zurückgekehrt ‚wären, worin De Gr. dem 
sizil. Orientalisten $. Cusa folgt, ist reine Phantasie und 
keiner Diskussion wert. 

745. sulla, sizil. sudda, erba comunissima da foraggio 
‚(Heydsarum coronarium). Dazu wäre zu vergleichen ge- 
| wegen der Artikel von M. L. Wagner in Zrph. 39, 8. 729 ff., 
‚wo das Etymon in der Form sylla aus Servius belegt wird. 
Welches ist aber die Herkunft des sonst im Lateinischen 
"nicht bekannten Wortes? Verf. denkt an irgendeinen Zu- 
'"sammenhang mit dem Eigennamen Sulla, der auch Sylla 
geschrieben worden sei, weil das Volk darin eine Diminutiv- 
form von Syrus gesehen habe. Oder Eigenname und 
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Pflanzenname könne eine Deminutivform von sura sein, 
wobei aber angeblich r! > 1! Schwierigkeiten mache. Die, 
Entwicklung r! > U ist aber gut lateinisch (vgl. puella 
< puerula u. a., Sommer, Hb. lat. LF, $ 129), und so könnte 
man an ein *syrula denken, wenn eine sachliche Möglich- 
keit dieser Herleitung des Pflanzennamens bestünde, was 
mir zunächst noch fraglich erscheint, obwohl die Pflanze 
überall auch in der Namengebung auf exotische Herkunft 
zu deuten scheint (in Italien und anderswo z. B. erba di 
Spagna genannt usw.). — Was die Verbreitung betrifft, 
so ist sie auch in der Romagna bekannt als lupinella oder 
erba medica (was Matt. als Kraut aus ‚‚Medien“ erklärt), 
offenbar aber verhältnismässig jung importiert. 


Freiburg i. Br. Friedrich Schürr. 





Spanische Literaturgeschichte von Ludwig Pfandl. Erster 
Band: Mittelalter und Renaissance. Leipzig u. Berlin, B. G. 
Teubner. 1923. (Teubners Spanische und Hispano-Ameri- 
kanische Studienbücherei, herausgegeben von F. Krüger.) 
VI und 122 S. 8°. 

Unter den Publikationen der „Spanischen und His- 
pano-Amerikanischen Studienbücherei“ kann Ludwig 
Pfandls Spanische Literaturgeschichte einen Ehrenplatz 
für sich in Anspruch nehmen. Sie ist, soweit wir nach dem 
vorliegenden ersten Band urteilen können, unstreitig als 
eine Glanzleistung zu bezeichnen. Dieser Band behandelt 
auf 122, allerdings grossen und enggedruckten Seiten das 
Mitteltalter und die Renaissance. Wer mit dem Gegen- 
stand nur einigermassen vertraut ist, wer die älteren Dar- 
stellungen kennt und weiss, wie viel in der letzten Zeit 
auf diesem Gebiete gearbeitet wurde, wird ermessen, dass 
hier keine leichte Aufgabe zu lösen war, und die Art, wie 
Pfandl sie gelöst hat, verdient die allergrösste Anerkennung. 
Sein Buch wird jedermann vortreffliche Dienste leisten. 
Der Laie wird darin über jede Erscheinung rasch und 
gründlich orientiert, der Fachmann aber findet die Er- 
gebnisse ausgebreiteter, oft schwieriger Studien, die Re- 
sultate jahrelanger wissenschaftlicher Kontroversen in 
ausserordentlich klarer und geschickter Weise zusammen- 
gefasst. Mancher kurze, scheinbar leicht hingeschriebene 
Satz ist die sorgfältig erwogene Fassung eines Sachverhalts, 
der sich nach Prüfung vieler Zeugnisse und Erörterungen 
ergab. (Man vgl. z.B. die Kapitel über das Poema del Oid 
S. 12f.; über die Romanzenpoesie 8. 61 f.; über die Ritter- 
romane $. 63 f.; über die Celestina S. 67 £.) Ein besonderer 
Vorzug des Buches ist der gut lesbare, anregende, oft 
amüsante Stil des Verfassers, der jede Persönlichkeit, 
jedes Werk mit kurzen Strichen trefflich zu charakteri- 
sieren versteht. 

Pfandl teilt seinen Stoff in vier „Zeiträume“: 1. die 
Vorherrschaft Frankreichs (1050 — 1250); 2. die Ausbreitung 
morgen- und abendländischer Erzählungskunst und die 
Pflege der galizischen Lyrik (1250—1400); 3. der Ueber- 
gang von der galizischen zur kastilischen Lyrik. Die ersten 
Spuren des italienischen Humanismus (1400—1474) und 
4. die Renaissance oder das Werden ler Nationalliteratur 
unter verstärktem Zustrom fremder Formen und Ideen 
(1474— 1555). Jeder dieser „Zeiträume“ beginnt mit einer 
„Allgemeinen Uebersicht‘ und ist wieder in einzelne 
chronologisch angeordnete Kapitel geteilt. Ein umfassender 
Bibliographischer Anhang (8. 97 ff.) beschäftigt sich mit 
den „Handbüchern“ und gibt dann ein alphabetisches 
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(nicht der Anordnung im Buche’ selbst folgendes), reich- 
-haltiges Verzeichnis der „Texte und Studien“, in welchem 
neben den Autoren und Werken auch Realien (z. B. Araber 
in Spanien, Buchdruckerkunst, Metrik, Universitäten usw.) 
berücksichtigt werden.’ Den Schluss bildet ein Autoren- 
und Sachregister (S. 119—122). Dass der Verfasser neben 
der literarhistorischen Entwicklung immer auch die Kultur- 
geschichte im Auge behält, ist sehr zu begrüssen. Die be- 
treffenden Abschnitte sind mit jener wahren und echten 
Begeisterung für Spanien geschrieben, wie sie in einem 
solchen Buche wohl am Platze ist; dessenungeachtet würde 
es nicht schaden, wenn bei der Beurteilung politischer und 
religiöser Verhältnisse der Unterton der Kritik bisweilen 
etwas stärker vernehmbar wäre. Dass sich in die vielen 
Jahreszahlen auch kleine Druckfehler einschlichen, ist nur 
begreiflich (z. B. S. 74, wo das Todesjahr Castigliones mit 
1429, statt 1529, angegeben ist). Sie werden in der nächsten 
Auflage gewiss verbessert werden. Die vom Verfasser ein- 
heitlich beobachtete Gewohnheit, spanischen Ausdrücken 
im deutschen Text den dem spanischen Genus entsprechen- 
den Artikel beizugeben, hat unstreitig ihre Berechtigung; 
aber „der Poema“ (8. 15), „der Laberinto“ (S. 37), 
„seine Mar de historias““ (8. 41), „der Auto del Re- 
pelön“ (S. 71) klingen doch etwas fremdartig, und die 
meisten Leser würden es wohl angemessener finden, in 
solchen Fällen den Artikel dem zu subintendierenden 
deutschen Ausdruck anzupassen, also: das Poema (weil 
das Gedicht), das Laberinto (weil das Labirynth), 
sein Mar de h. (weildas Meer) und das Auto de R. 
(weil das Schauspiel). All dies sind aber Kleinigkeiten, 
über welche sich. z. T. streiten lässt und die den be- 
deutenden Wert des Ganzen nicht schmälern. Jeder Freund 
der spanischen Literatur wird Pfandl zu lebhaftem Dank 
verpflichtet sein, und wer den ersten Band gelesen hat, 
wird dem zweiten mit Vergnügen entgegensehen. Hoffent- 
lich lässt sein Erscheinen nicht mehr lange auf sich warten. 





Wien. Wolfgang Wurzbach. 

Gustav Weigand, Spanische Grammatik für Latein- 
schulen, Universität:kurse und zum Selbstunterricht. 
Halle, Max Niemeyer. 1922. XI, 212 8. 8%, 


Der gegenwärtige Spaniendusel lässt befürchten, dass 
die cosas de Espana mehr denn je zum Tummelplatz für 
Dilettantismus und Oberflächlichkeit werden. So oder 
ähnlich und nur etwas ausführlicher habe ich an dieser 
Stelle schon einmal gewarnt. Heute bin ich bereits in der 
durchaus nicht angenehmen Zwangslage, über ein Buch 
berichten zu müssen, das für die deutsche Hispanologie 
eine nervige Blamage, für den Verleger einen sicheren 
Ladenhüter, für den Verfasser einen gründlichen Fehlgriff 
und für den Leser eine bittere Enttäuschung bedeutet. 
Es soll, laut Vorrede, dazu beitragen, die Kenntnis der so 
schönen und wohlklingenden spanischen Sprache mit einer 
so reichen alten und wertvollen neueren Literatur und einer 
weitgehenden Bedeutung für den deutschen Handel und 
Industrie in immer weitere Kreise zu verbreiten. Das ist 
(abgesehen von dem nicht einwandfreien Deutsch) zwar 
gewiss recht gut gemeint, und man darf von der edlen Ab- 
sicht des Verfassers, an dem Werk deutsch-spanischer An- 
näherung und Verständigung nach Kräften mitzuarbeiten, 
vollkommen überzeugt sein, aber eine spanische Grammatik, 
die, gleichviel zu welchem Zweck, korrekte Sprachkennt- 
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nis übermitteln will und obendrein dazu beitragen soll usw. 
(siehe oben), die müsste doch bei Gott ganz anders aus- 
sehen. > 

Schon der Titel orientiert den Benützer nach einer 
ganz falschen Richtung. Er ermangelt vor allem des Zu- 
satzes: mit Uebungssätzen, Textanhang und Wörterbuch. 
Man erwartet sich also eine Grammatik von der gründlichen 
Art des alten Wiggers, nur nach modernen Lehr- und For- 
schungsprinzipien gearbeitet, und erhält einen wüsten 
Salat aus Hanssen, Wiggers und Ploetz. Er (der Titel) 
behauptet ferner, das Buch sei für Lateinschulen und 
Universitätskurse geeignet oder doch wenigstens bestimmt. 
Das ist aber ein Unding! Ein Lehrbuch, das dem Latein- 
schüler in die Hand gegeben werden kann, taugt nie und 
nimmer für den Studenten der Hochschule und umgekehrt, 
eine Binsenwahrheit, die jeder Praktikant nach einem 
Vierteljahr Unterricht bestätigen kann. z 

Ich komme zur Methodik des Weigandschen ua E 
und da ist vor allem zu rügen, dass Schulbuch und wissen- 
schaftliches Handbuch, wie schon angedeutet, in der un- 
seligsten Weise miteinander vermengt sind. Dem Verfasser 
schwebte offenbar die alterprobte Zweiteilung in Lautlehre 
und Grammatik vor Augen. Jeden dieser zwei Teile scheint 
er sodann (in der Zwangsidee eines Lehrbuchs für Schule 
und Universität befangen) in je einen praktischen (ele- 
mentaren) und wissenschaftlichen (philologisch-historischen) 
Abschnitt zerlegt zu haben. Nur so werden nämlich die vier _ 
Kapitel Aussprache, Lautwandel, Praktischer Teil, ‚Syste- 
matischer Teil in ihrem gegenseitigen Verhältnis einiger- 4 
massen klar und verständlich. 

Der erste Abschnitt handelt von der spanischen Aus-- 
sprache, und wiederum vermag man ihn nur mit Kopf- \ 
schütteln zu lesen. Denn es ist doch wahrhaftig nicht 
angängig, dem Schüler, wie es der Verfasser tut, zu emp- 
fehlen, die Laute !! und c vor e und i einfach wie j bzw. s | 
zu sprechen, also auf amerikanische Weise, weil das viel 
leichter sei als das schwierige spanische U und c (in hallar | 
und ciego). Mir brachte einmal ein Junge in die Schule die R 
Nachricht mit, bei ihm zu Hause sei die spanische Tante 
auf Besuch gekommen, habe sich von ihm aus dem Uebungs- 
buch vordeklamieren lassen und dann mit Bezug auf die 
Aussprache der /l, ce und ci geäussert, das sei ja ein Spanisch, 
wie man es im 16. Jahrhundert gesprochen habe. Ich war 
zunächst innerlich geknickt ob solcher Lehrerfolge, verlor 
aber äusserlich den Mut mit nichten und fragte den Buben 
des genaueren über die besagte Tante aus. Und siehe da, 
die Vollblutspanierin entpuppte sich als eine vor zweimal 
Jahresfrist nach Argentinien ausgewanderte Berlinerin. 
Derlei albernen Dilettanten nun braucht bloss ein unglück- 
licher Zufall die Grammatik von Weigand in die Hände zu 
spielen, und allsogleich werden sie ihren Blödsinn hinter der 
Autorität des von einem richtigen Professor geschriebenen 
Buches verschanzen. Weiter. Geradezu haarsträubend ist 
die Vorschrift, die der Verfasser über die Aussprache des s- 
im. Auslaut erlässt; nämlich: ist etwas breiter zu sprechen, 
wie Hamburger s, doch kommt es darauf weniger an. Ich 
frage dazu dreierlei: 1. Wer in aller Welt kann sich unter 
einem breit gesprochenen s etwas vorstellen? — 2. Wer in 
aller Welt soll ausserhalb Hamburgs eine Ahnung davon 
haben, was ein Hamburger s ist? — 3. Was hat der an den 
Haaren herangezerrte Vergleich für einen Sinn, wenn es 
weniger darauf ankommt? > 

Der Abschnitt Lautwandel (es soll, wie gest, ein 
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trockener Kieselhaufen von etymologischen Beispielen, die 
nach Vokalen und Konsonanten angeordnet sind. Keine 


“Andeutung einer lautgeschichtlichen Gesetzmässigkeit, 


| kein Wie oder Warum stört das monotone Rieseln dieses 
"ins Rutschen gekommenen Gerölls, das, gelegentlich von 
kurzen Uebungsaufgaben unterbrochen (was haben diese 
"in einer historischen Lautlehre zu suchen ?), erbarmungs- 
los eintönig seine abgesteckte Bahn heruntergleitet. Als 
der selige Ploetz, von Zeitgeist und Verleger bedrängt, es 

mit der historischen Grammatik zu tun bekam, da häufte 
"er ähnliche Wortbeispiele zusammen. Auch sonst erinnert 
den, der sich je mit der Geschichte der neusprachlichen 
* Methodik befasst hat, manches an Ploetzens gewiss prak- 
“ tische‘ aber ganz unwissenschaftliche Art; so z. B. Sätze 
wie dieser: Vorstehende Regel gilt nicht, wenn . . . 

Der praktische Teil scheint seine Bezeichnung daher 
zu haben, dass die Regeln grösstenteils auf reinmechanischen 
Drill eingestellt sind. Ein Beispiel muss wiederum genügen. 
Den Wandel von le lo zu se lo, le la zu se la, les los zu se los 
‚erklärt der Verfasser (S. 29) also: Kommen zwei mit | be- 
ginnende unbetonte Pron. (Dat. u. Ac.) le lo, le los usw. 

"zusammen, so wird das erste Pron. durch se ersetzt. Hier 
fehlt ein kurzer, aber erschöpfender Hinweis auf das, was die 
wissenschaftliche Grammatik euphonische Dissimilation 
“nennt. Freilich ergänzt in der Schule der Lehrer diese 
- Lücke, und der Student auf der Hochschule kennt die Sache 
" aus ähnlichen Fällen in anderen Sprachen; aber das Lehr- 
buch soll ja laut Titelblatt auch noch zum Selbstunterricht 
verwendbar sein, und der Verfasser hätte gewiss nichts da- 
gegen einzuwenden, wenn sich recht viele junge Kaufleute 
seiner Anleitung bedienen würden. Und so ist es in hundert 
anderen Fällen. 
 Erhebliche Zweifel an der Gründlichkeit der spanischen 
Sprachkenntnisse des Verfassers sind mir aufgestiegen, 
nachdem ich folgende Schnitzer gelesen hatte: pronombre 
personale (8. 29); el numerale (S. 105); relativo y intero- 
gativo (8. 36 und 113); seguidillos (S. 41 und 45); passıvo 
(8. 63); effectivo (S. 65); llevar la carta a la posta (N. 72); 
‚pronombre demonstrativo (8. 169). Auch wie man auf 
Spanisch flucht, kann man bei Weigand lernen, aber o 
weh! der Verfasser ist da wiederum von einer recht schüler- 
haften Naivität und Unkenntnis. Dass er nämlich (S. 138) 
‚den im Volk alltäglichen, in guter Gesellschaft aber ver- 
flucht blamablen Ausruf carajo ohne erläuternden und 
_ warnenden Kommentar für den deutschen Anfänger hin- 
setzt, ist eine verflucht heikle Sache. Warum nicht auch 
gleich noch das beliebte cojones dahinter, wenn es doch 
"nun schon einmal egal ist, ob sich der arme deutsche Michel 
“blamiert oder nicht! Der Abschnitt, in dem diese erbau- 
‚ lichen Dinge vor sich gehen, trägt übrigens die geheimnis- 
volle Ueberschrift: La Interjecciones (genau so!). 
In der Terminologie vermisst man die nötige Einheit 
“und Sauberkeit. Bald heisst es in deutscher Fremdwort- 
‚form Die Liquiden, Gebrauch der Moden (!), bald in streng 
lateinischer Form Explosivae; bald liest man Das Futuro, 
. Das Indeterminado, gleich darauf wieder El Subjuntivo, El 
Conereto, dann zur Abwechslung ohne Artikel Indeterminado. 
- Zahllos wie der Sand am Meer sind übrigens die fehlenden 
_ Akzente. 
Also: Mit diesem wüsten Gemeng von Wissenschaft 
_ und Unwissen, Theorie. und Praxis, Grammatik und 
_ Vebung, mit diesem erbarmungslos ausgeschütteten Wust 
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von Gott weiss wie viel Zettelkästen, mit diesem Narren- 
tanz von hunderttausend unzusammenhängenden, irgend- 
woher geholten Beispielsätzen (Proben davon später), mit 
diesem ungeheuerlichen Zwitter aus Philologie und Dilet- 
tantismus soll man im Massenbetrieb unserer höheren 
Schulen — ich rede gar nicht von den Universitätskursen 
des Titelblatts, weil mir da die Erfahrung mangelt — einen, 
wie der amtliche Terminus lautet, lebendigen Unterrichts- 
betrieb erzielen! Rein unmöglich! Alles, worum die neu- 
sprachliche Methodik seit Wilhelm Viötors Quousque tandem 
ringt und kämpft, was in hundert Büchern und tausend 
Köpfen seit jener Zeit schafft und treibt und sich rastlos 
entwickelt und zu vervollkommnen strebt, alles das ist dem 
Leipziger Professor eine terra incognita! Er soll darum 
erst einmal Bücher studieren, die ihn in die Praxis ein- 
führen, und dann sein wissenschaftliches Rüstzeug revi- 
dieren ünd erneuern, und dann erst sich hinsetzen und seine 
Spanische Grammatik umarbeiten, nein, neuschaffen. Denn 
so, wie sie jetzt ist, hat sie nur in einer einzigen Richtung 
Sinn und Zweck: Man kann sie in den Seminarien unserer 
Mittelschulen den Praktikanten als Muster dafür aufweisen, 
wie es beim Unterricht einer’lebenden Sprache nicht 
gemacht werden darf. 

Ich habe oben ein paar Beispielsätze aus Weigands 
Grammatik zu geben versprochen. Hier sind sie, und zwar 
nicht in schlimmer Absicht eigens aus 20 verschiedenen Auf- 
gaben zusammengesucht, sondern aus zwei aufeinander- 
folgenden Uebersetzungsübungen (8. 24 ünd 25) ent- 
nommen: Wer hat ein Zepter? Die Schwester sah einen 
Maulwurf im Walde. Ihr habt zwei Stuten. Habe Geduld! 
Wer hat das Buch? Der Herr hat das Buch. Wo sind die 
Hunde? Der Wein ist sauer, ich kann ihn nicht trinken. 
Wir sind zufrieden. (Stimme aus dem Publikum: Wir nicht!) 


München. LudwigPfandl. 








J. Leite de Vasconcellos Riba d’Ave. Coimbra 1922. 


208. 8°. (Separata do Boletim da 2a classe da Academia 
das sciencias de Lisboa, volume 16.) 


Nomes de Pessoas tornados geograficos. Coimbra 1923. 
41 S. 8%. (Separata do Boletim da classe de Letras da 
Academia das sciencias de Lisboa, volume 15.) 


Zu wiederholten Malen hat Leite de Vasconcellos 
sich mit Ortsnamen abgegeben, bald einzelne Fragen 
lösend, bald Begriffsgruppen zusammenstellend. Auch 
die beiden obengenannten Artikel behandeln mehr all- 
gemeine Fragen. Der erste stellt Ortsnamen zusammen, 
die irgendwie mit dem Begriff „Wasser“ zusammen- 
hängen, sei es, dass die Wasserläufe, sei es, dass das 
Ufer in Betracht komme. Es ist vielleicht eines der 
reizendsten Probleme der Ortsnamenforschung, zu dessen 
Lösung hier das Material zusammengestellt ist, das 
verkehrs- und siedelungsgeschichtliche nämlich, in 
welchem Umfange und aus welchen Gründen gerade 
die Bäche zur Siedelung locken. Mit der allgemeinen 
Phrase von der Wichtigkeit des Wassers für das 
menschliche Leben ist damit natürlich das Problem 
nicht gelöst, vielmehr müssten von Gegend zu Gegend 
und von Epoche zu Epoche die Gründe vom siedelungs- 
geschichtlichen Standpunkt aus untersucht werden. 
Das kann der Sprachforscher nicht: seine Aufgabe ist 
eine bescheidenere, er kann nur die Bausteine liefern, 
er erwirbt sich aber ein um so grösseres Verdienst, 
je besser die Bausteine ausgewählt, je sorgfältiger also 
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die Deutung des einzelnen Namens gegeben ist. Seine 
eigenen Studien aber kann er dadurch fördern, dass er, 
wo für denselben Begriff verschiedene Bezeichnungen 
vorkommen, die räumliche Abgrenzung dieser Aus- 
drücke gibt, woran sich dann wieder sprachgeschicht- 
liche Fragen knüpfen. So ergibt sich, dass Riba dem 
Süden fehlt, d. h., dass das in der Bedeutung „Ufer“ 
heute nicht mehr übliche Wort schon ausser Kurs war, 
als der Süden den Arabern abgenommen wurde. Es 
werden dann weiter die Namen zusammengestellt, die 
auf ein „inter amnes“, „zwischen Wasser“, hinweisen, 
die mit allem „jenseits“ und dem Flussnamen, die ver- 
schiedenen Ersatzwörter für rıba: Das Ave im zweiten 
Teil des besprochenen Ortes erscheint auch sonst öfter 
mit rba, kann aber nach dem ganzen Charakter der 
riba-Namen gar nichts anderes sein als eine Fluss- 
benennung, über deren Ursprung der Verf. sich nicht 
äussert. Mit Recht, denn an lat. awis ist selbstredend 
nicht zu denken, und ob es neben gall. Abona, das 
mit air. abann „Fluss“ zusammenhängt, ein einfacheres 
gall. abe gegeben hat, können wir nicht wissen, ausser- 
dem haben wir ja auch keine Gewähr dafür, dass. der 
Name gallisch ist, da ja doch noch andere Völker in 
Lusitanien gewohnt haben, wie z. B. die Lusitaner. 

Die zweite Arbeit ist eine Ergänzung, zum Teil 
Kritik einer ähnlich betitelten von J. J. Nunes!, die 
nicht erschöpfend sein will, auch nicht‘ allgemeinere 
Grundsätze aufstell. Ich will daher auch nur zu 
einigen Einzelheiten etwas hinzufügen. Ein Penaguiäo 
kann begrifflich wohl ein „Nordwindfelsen“ sein, also 
zu aquilo gehören. Aber Leite weist darauf hin, dass 
die ältesten Belege -anr, nicht -one als Ausgangspunkt 
verlangen. Ich würde deshalb eher an den got. EN. Agila 
denken, der in iberoromanischem Munde eine Anlehnung 
an aquıla erfahren hat. Unter den germanischen Namen 
sind interessant ein altes Emilo f., von dem L. mit 
Recht bemerkt, dass es nicht zu Aemilius gehöre und 
wahrscheinlich auf der ersten Silbe betont werde. In 
der Tat ist es das Fem. zu Immo. Dann Santo Mil, 
das er ebenfalls mit Recht von Aemilius trennt und 
als got. -mir erklärt. Zum ersten Teil würde ich aber 
nicht aus Förstemanns zweitem Bande Santbach ver- 
gleichen, das trotz der Schreibung mit £ zu Sand ge- 
hört, sondern Santh- bei Förstemann I, 1296. 

W. Meyer-Lübke. 





Zeitschriften u. ä. 


Germanisch-romanische Monatsschrift XII, 7/8, Juli/August 
1924: Erich Wennig, Einige Bemerkungen zur Szene ‚‚Auer- 
bachs Keller‘ in Goethes ‚‚Urfaust“. — Robert Petsch, 
Goethes Faust und das griechische Altertum. — Phil. Aron- 
stein, Der soziologische Charakter des englischen Renaissance- 
Dramas II. — Karl Arns, Edwin Arlington Robinson. — 
Emil Winkler, Die seelische Grundlage der Imperfekt- 
verwendung im Romanischen. — Karl Helm, Romanisches 
und Germanisches aus einer alten Reliquiensammlung. — 
Leo Spitzer, Nochmals ‚„Personenvertauschung in der 
Ammensprache“. — XII, 9/10, Sept./Okt. 1924: E. Winkler, 
Was heisst dichterische „Form“? — Leop. Magon, Aus 
Klopstocks dänischer Zeit. — Georg Neumann, Zur Ent- 
stehung von Hölderlins Empedokles. — W. F. Schirmer, 
Boccaccios Werke als Quelle G. Chaucers. — Ed. Arens, 
Zum Motiv vom „Strandsegen“. — F. Maurer u. Karl 


ı Nomes de Pessoas na toponimie portuguesa, (Separata 


do. Boletim da classe de Letras das Academia das sciencias 


de Lisboa, volume 13.) 
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H. Meyer, Nochmals: Dichter und Kopfrechnen. — A. Leit z- 
mann, Verkannte franz. Uebersetzungen aus Schiller und 

. Goethe. pi 


H. Petriconi, Trotaconventos, Celestina, 
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Die neueren Sprachen XXXLH, 3: Walther Küchler, Der Weg 

des Geistes. — Marianne Thalmann, Gestaltungstypen. — 
Gerard... — 
' W. Steinhauser, Gibt es ein experimentelles Verfahren 


zur Feststellung der Drucksilbengruppen ? — Max Deutsch- 


E 


bein, Preussische Schulreform und Neuere Sprachen. — 


Th. Zeiger, Die neueren Fremdsprachen in der Neuordnung 
des preussischen höheren Schulwesens. — Karl Breul, In | 
-Memoriam Adolphus William Ward, — Ph, Aronstein, 
Englisch am ‚„‚Neusprachlichen Gymnasium“. — Max Schmid- 
Schmidsfelden, Ein österreichischer Lehrplan-Entwurf für 
Englisch als erste Fremdsprache. — Max Schmid-Schmids- 
felden, Das Schulprogramm der englischen Arbeiterpartei. — 


Andre Robert, La ‚‚Bataille des Humanites“. — Hans 
Rheinfelder, Aus der neuen italienischen Schulordnung. — 


Hans Rheinfelder, Ospitalita Italiana. — Anzeiger: Ein 
Jahrtausend deutscher Kultur. — Alte Erzähler. — Alt- . 


Weimarer Abend (Walther Küchler). — Helene Richter, 


Shakespeare der Mensch (Max Schmid-Schmidsfelden). — 
Wilhelm Dibelius, England (Berthold Cron). — Walter 
F. Schirmer, Der englische Roman der neuesten Zeit. — 


Erik Holmquist, On the history of the English present 
inflections particularly -th and -s. — Otto Jespersen en 
Cr. Sarauw, Engelsch voor Eerstbeginnenden. — Alfred 
Bernhard, Englisches Lehrbuch (Fritz Karpf). — Neue 
Tauchnitz-Bände (Th. Zeiger). — J. G. Robertson, Studies 
in the Genesis of Romantic Theory in the Eighteenth Century 
‘(Helene Richter). — Friedrich Gennrich, Der musikalische 
Vortrag der altfranzösischen Chansons de geste (Robert 

Lach). — Louis Pierard, La Vie tragique de Vincent van 

Gogh. — Georges Duhamel, Anthologie de la po6sie Iyrique 

frangaise. — Sigmar Gutkind, Setti Secoli di Poesia Italiana. 

(Walther Küchler). — Giuseppe Rensi, Interiora Rerum 
(Giovanni Vittorio Amoretti). — Theodor Heinermann, 
Geschichte der spanischen Literatur. — Christian Huide- 
koper, Die Sünden Don Alfonsos des Weisen (H. Petriconi). — 
Gertrud Wacker, Spanische Sprachlehre (Gustav Haack). 


Neuphilologische Mitteilungen XXV, 1924, 4/8 (Hugo Suolahti 
zum 50. Geburtstag, 7. 10. 1924): E. Sievers, Himmel und 
Hölle. — Johannes Hoops, Angelsächsisch bled. — Alfred 
Goetze, Ein Nachklang des Grals. — F. Kluge, Lexikalische 
Nachlese. — Hugo Pipping, Sprachwissenschaft und Meta- 
physik. — Ernst Ochs, Das Fegfeuer im Geimanischen. — 
OÖ. Behaghel, Zu den Imperativnamen. — Emil Öhmann, 
Die französischen Wörter im Altnordischen. 
OÖ. Streng, Einige Bemerkungen zu der neuesten semasio- 


logischen Forschung. — O. J. Tallgren, Savoir, comprendre, 


traduire. — Gustav Ehrismann, ‚‚Idealtypen‘“ unter den 


höfischen Epikern der mhd. Blütezeit. — J. V. Lehtonen, 


Un passage de Shakespeare dans les „‚Recits de !’Enseigne 


Stäl“ de Runeberg ? — Werner Söderhjelm, Henrik Schück 
und seine allgemeine Literaturgeschichte. — Edwin Flinck, 
Einige Bemerkungen zu den absoluten Konstruktionen in den 
neueren Sprachen. — Besprechungen: Fr. Braun, Die Ur- 
bevölkerung Europas und die Herkunft der Germanen, und 


N. Marr, Der japhetitische Kaukasus und das dritte ethnische 
Element im Bildungsprozess der mittelländischen Kultur 


(Gustav Schmidt). — Iorgu Iordan, Der heutige Stand der 


romanischen Sprachwissenschaft, und Teoriile lingvistice 


ale lui Karl Vossler (A. Wallensköld). — Helmut Hatzfeld, 


‘Leitfaden der vergleichenden Bedeutungslehre, und Ueber 


Bedeutungsverschiebung durch Formähnlichkeit im Neu- 3 


französischen (A. Wallensköld). — Johann Sehwers, Die 
deutschen Lehnwörter im Lettischen (.J. .J. M.). — Klaudius 
Bojunga, Deutsche Sprachlehre (A. Wallensköld). 


Dietrich Behrens, Ueber deutsches Sprachgut im Fran- 


zösischen (A. Wallensköld). — J. J. Salverda de Grave, 
Turoldus (Arthur Längfors). — Fritz Neubert, Die franz. 
Versprosa-Reisebrieferzählungen und der kleine Reiseroman 


des 17. und 18. Jahrh. (V. Tarkiainen). — Helmut Hatz- 


feld, Führer durch die literarischen Meisterwerke der Ro- 
manen. II..Spanische Literatur (V. T.). — Pedro Antonio de 
Alarcön, Historietas nacionales, und Fernän Caballero, 
Cuentos populares andaluces, hrsg. von Th. Heinermann 
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4 (A. W.). — Protokolle des Neuphilologischen Vereins (S. 246). 
— Eingesandte Literatur (S. 248); Schriftenaustausch (S. 253). 
 — Mitteilungen (S. 256). k 
Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
» ‚Geistesgeschichte II, 4: Günther Müller, Gradualismus. Eine 
 Vorstudie zur altdeutschen Literaturgeschichte. — H. Brink- 
mann, Diesseitsstimmung im Mittelalter. — W. Stammler, 
-  Ideenwandel in Sprache und Literatur des deutschen Mittel- 
_ alters. — G. Baesecke, Zur Periodisierung der deutschen 
Literatur. — Hans Naumann, Versuch einer Einschränkung 
' des romantischen Begriffs Spielmannsdichtung. — Gustav 
 Rosenhagen, Deutsches und Französisches in der mhd. 
Märe ,‚Moriz von Craon‘‘. — Martin Sommerfeld, Die 
Reisebeschreibungen der deutschen ‚JJerusalempilger im aus- 
gehenden Mittelalter. — Alfr. Bassermann, Dante-Literatur 
der neuen Zeit. ” 


" Wörter und Sachen. Kulturhistorische Zeitschrift für Sprach- 
: und Sachforschung VIII: W. Meyer-Lübke, Senyor ‚Herr‘. 








\ 
e 
} 


— Ders., Altfranz. clamer, prov. clamar ‚klagen‘. — Rud. 
Meringer, Der Spiegel im Aberglauben. — A. Griera, 


Terminologia dels ormeigs de pescar dels rius i costes de 
Catalunya. — Rich. Riegler, Span. deseuernacabras „scharfer 
Nordwind“. — Ders., Die Schiessschlange = franz. le giele. — 
F. Fuhse-Braunschweig, Der Kräuel. — Gustav Schad, 
- Zur Geschichte der Schlaginstrumente auf germanischem 
Sprachgebiet bis zum Beginn der Neuzeit. — Rud. Meringer, 
Die täglichen Fehler im Sprechen, Lesen und Handeln. — 
- Adolf Bach, Die Ortsnamen auf -heim im Südwesten des 
‘ deutschen Sprachgebiets. — J. Loewenthal, Wörterklärun- 
gen. — E. Schwentner, Bibliographie zur indogermanischen 
Wortstellung 1823—1923. — W. Meyer-Lübke, Gallisch 
sütege — „‚Schweinestall“. — IX, 1: Vietor Geramb, Die 
Kulturgeschichte der Rauchstuben. Ein Beitrag zur Haus- 
' forschung. — W. Meyer-Lübke, Fränkisch mak(k)jo, nhd. 
Steinmetz. — Leo Spitzer, Altfranz. clamer, altprov. clamar 
- „anklagen“ und einiges Prinzipielle aus diesem Anlass. — 
W. Meyer-Lübke, Erwiderung. 
Indogermanische Forschungen 42, 1 u. 2: H. Sköld, Ein kel- 
tisches Lehnwort im Rumänischen. —W.v.d.OÖsten-Sacken, 
Die urigm. p-Laute. 








| Streitberg-Festgabe. Herausgegeben von der Direktion der ver- 
einigten Sprachwissenschaftlichen Institute der Universität 
> zu Leipzig. Leipzig, Markert u. Petters. XV, 441 S. 8°. 
- _M. 27.50. Geb. M. 30.—. [Darin: R. Blümel, Grundbedin- 
gungen der quantitierenden und der akzentuierenden Dich- 
tung. — O. Bremer, Vier und Acht. — M. Deutschbein, 
Das Resultativum im Neuenglischen. — M. Förster, Ablaut 


"in Flussnamen. — M. Grammont, L’interversion. — F. 
Holthausen, Etymologische Forschungen. — H. Jacob- 


sohn, Zum Vokalismus der germanischen und litauischen 
Lehnwörter im Ostseefinnischen. — J. Mikkola, Die Ver- 
schärfung der intervokalischen j und w im Gotischen und 
Nordischen. — E. Mogk, Der Machtbegriff im Altnordischen. 
— .M. Olsen, Der Runenstein von Varnum (Järsberg). — 
H. T. Schmid, Zur Geschichte der Bedeutungsentwicklung 
westslawischer Lehnwörter für Institutionen der lateinisch- 
germanischen Kultur. — Fr. R. Schröder, Deutsch Eren. — 
 E.Schwyzer, Ein indogerman. Rest im schweizerdeutschen 
Wortschatz. — R. Thurneysen, Der Akkusativ Pluralis 
der geschlechtlichen n-Stämme. — H. Wengler, Noterellina 
dantesca. Zur Inversion der Objekts-Pronomina in der 
Danteschen Prosa. — H. Weyhe, Ae. tawis ‚‚offenbar“. — 
W. Wiget, Die Endung der weibl. germanischen Lehnwörter 
‘im Finnischen.) 

- Neophilologus 10, 1: C. Kramer, Andre Chenier, poete satirique- 
— H. Gerversman, Romantik u. Klassizismus. — W. J-. 
b Noordhoek, Lavater u. Holland. — G. van Poppel, Die 


NIE r- 


- Nachwirkung Scheffels in Webers Dreizehnlinden. — E.P.H. 

 _ Prick van Wely, Kantteekeningen bij H. Poutsma’s 
‘Grammar of Late Modern Englisch, II. — W. van Doorn, 
. An enguiry into the causes of Swinburne’s failure as a narra- 
| tive poet. — W. Fischer, Ueber eine angebliche Quelle von 
- ©. Wildes Erzählung The Canterville Ghost. — J. Salverda 
de Grave, Marie de France et Eneas. — F. van Dijk, Poe- 
Varia. — Besprechungen: K. Sneyders de Vogel über 
 _F. Brunot. La Pensee et la Langue. — J. J. Salverda de 
Grave, Maria di Francia. Eliduc, con versione, introduzione | 
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e commento a cura di Ezio Levi. — Ders., Nuovi Studi 
medievali. Rivista di filologia e di storia. — K. Sneyders 


de Vogel, Le Troubadour Raimond-Jordan, Vicomte de 
Saint-Antonin, p. p. H. Kjellman. — Ders., V. Bertoldi, Un 
ribelle nel regno de’ fiori. — J. J. Salverda de Grave, P. R. 
Bezzola, Abbozzo di una storia dei gallicismi italiani nei 
primi secoli (750—1300). — Ders., A. Jeanroy, Jongleurs et 
troubadours gascons des XIIe et XIIIe siöcles. — A. G. van 
Hamel, $. Feist, Etymol. Wörterbuch der got. Sprache. —— 
L. J. Guittart, Sir Rich. Paget, Vowel Resonances. — 
S. B. Liljegren, C. W. v. Sydow, Beowulf och Bjarke. — 
Selbstanzeige: C. F. van Duyl, Grammaire frangaise. 3° ed. 
par J. Bitter et M. Hovingh. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


XVTI, 3/4: A. H. Krappe, A Flemish legend of the Plough- 
man King. — J. Lindemans, Toponymica. — B. M. Wood- 
bridge, Mathan as a Jesuit. — A. L. Corin, Lettres de 
J. Ernest Wagner & Jean Paul Fr. Richter (Schl.). — L. 
Reypens, Het oude Ruusbroec-postret teruggevonden en 
een Ruusbroec-gravure naar van Diepenbeek ontdekt. — 
A. Burssens, Verhouding van de Nederlandse Sterfboeken 
(Den Haag) tot L’Art de bien mourir (Brugge). 


De Nieuwe Taalgids 18, 5: H.H. Knippenberg, Hooftiana. — 


F. den Eerzamen, Bijdragen tot de kennis van het Goereese 
dialekt. — Brunot, Histoire de la langue frangaise 4, 2, 
von Salverda de Grave. — Brown, De Dominee in onze 
Literatur, von Gerdeck. — 6: Ph. J. Simons, Zinsystem 
en Ellips.. — Wellander, Studien zum Bedeutungswandel, 
Il, von Schönfeld. 


Modern Language Notes XXXIX, 7. Nov. 1924: A. W. Craw- 


ford, The Apparitions in „Macbeth“ Part II. — H, H. 
Hudson, Grimald’s Translations from Beza. — 0. K. 


Lundeberg, The True Sources of Robert Dodsley’s „The 
King and the Miller of Mansfield“. — F. M. Lindeman, A 


Note on Cynewulf. — J. A! Walz, Fahrwohl! Eine wort- 
geschichtliche Untersuchung. — C. H. Livingston, Old 


French ‘Davedet’, ‘Davoudet’, ‘Davoudel’. — H. S. Wor- 
thington, The Beethoven Symphony in Balzac’s "Cesar 
Birotteau’. — Besprechungen: Carleton Brown, Religious 
Lyries of the XIVth Century (K. Young). — George 0. 
Curme, A Grammar of the German Language (K. Zwierzina). 
— R. Petsch, Goethes Faust (B. Seuffert). — Louis Thu- 
asne, (Euvres de Francois Villon; F. Neri, Le Poesie di 
Fr. Villon (U. T. Holmes). — Correspondence: C. H. Ibers- 
hoff, Another French Source of Bodmer. W.D. Briggs, 
On the Meaning of the Word ‘Lake’ in Marlowe’s Edward II. — 
A. D. MeKillop, Some Details of the Sonnet Revival. — 
J. E. Gillet, A Forgotten Sonnet of Lope de Vega. — 
J. De Perrott, The Mirror of Knighthood. — F. C. Blanke- 
nagel, A Wieland Quotation by H. v. Kleist. — B. F. 
Swedelius, Is the Spanish Romance Always Quatenary. — 
Brief Mention: Louis Allard, La Comedie de moeurs en 
France au dix-neuvieme siecle. — N. C. Arvin, Eugene 
Sceribe and the French Theatre. — George B. Churchill, 
“The Country Wife’ and “The Plain-Dealer’, by William 
Wycherley. — Harry Rickel, The wisdom of Balzac. 





The Modern Language Review XIX, 4. Okt. 1924: E. D. 


Laborde, The Style of „The Battle of Maldon“. — W. J. 
Lawrence, Thomas Ravenscroft’s Theatrical Associations. — 
Ren& P. Legros, Andre Chönier en Angleterre. — V.M. 
Jeffery, Italian and English Pastoral Drama of the Renais- 
sance. III. Sources of Daniel’s „Queen’s Arcadia“, and 
Randolph’s „„Amyntas“. — E. Allison Peers, 'The Literary 
Activities of the Spanish „Emigrados‘ in England. Il. — 
P. E. Dustoor, The Origin of the Play of ‚Moses and the 
Tables of the Law“. — John Sparrow, On the Date of 
Donne’s „Hymne to God my God, in my Sicknesse“. — 

Percy H. Reaney, Essex Place-names in -“ing’. — Ders,, 
Mockbeggar Hall. — William J. Entwistle, T he Liberation of 
Castile. — Francis E. Sandbach, A missing name in Goethe’s 
Diary. — Besprechungen: E. K. Chambers, The Elizabethan 
Stage (Allardyce Nicoll). — J. M. Robertson, The Shake- 
speare Canon (H. Dugdale Sykes). — Cavalier and Puritan, 
ed. by Hyder E. Rollins; Hyder E. .Rollins, An Analytical 
Index to the Ballad-entries in the Registers of the Company of 


Stationers (A. Esdaile). — M. L. Cazamian, Le Roman 
et les Idees en Angleterre (C. H. Herford). — J. van der 
3 


39 


Laan, An Enquiry into the Use of the Progressive Form in 
Late Modern English (R. B. McKerrow). — Das Rolandslied 
hrsg. v. E. Lerch (Jessie Crosland). — E. C. Armstrong, 
The French Metrical Versions of Barlaam and Josaphat 
(M. K. Pope). — F. Petrarcae Epistulae Selectae ed. A. F. 
Johnson (H. E. Butler). — Bestrafte Untreue, hrsg. v. 
J. Wilks; M. D. Howie, Studies in the Use of Exempla 
(L. A. Willoughby). — Von deutscher Art und Kunst, ed. 
by E. Purdie (W. E. Delp). — Minor Notices: C. Robinson 
and others, A Handful of Pleasant Delights, ed. by H. E- 
Rollins. — E. W. Dormer, Gray of Reading: A Sixteenth- 
century Controversialist and Ballad Writer. — E. N. S. 
Thompson, Literary Bypaths of the Renaissance. — E. D. 
Snyder, The Celtic Revival in English Literatur. — Mary 
Shelley, Proserpine and Midas, ed. by A. Koszul. — C. 
Pellizzi, Gli Spiriti della vigilia. — V. Errante, I] Mito di 
Faust. 
Philologieal Quarterly III, 4. Okt. 1924: Edwin Ford Piper, 
. The Miniatures of the Ellesmere Chaucer. — Edw. G. Cox, 
Classical Traditions in Medieval Irish Literature. — Edwin 
H. Zeydel, Johann Christoph Schwab on the Relative Merits 
of the European Languages. — Rob. ©. Whitford, A Little 
Lyttelton. — Charles W. Nichols, Social Satire in Fielding’s 
Pasquin and The Historical Register. — Besprechungen: 
Gilbert M. Tucker, American English (T. A. K.). — Kemp 
Malonc, The Literary History of Hamlet, I. (A. Le Roy 
Andrews). 
Studies in Philology XXT, 2. April: T. S. Graves, Recent 
Literature of the English Renaissance. — E. S. Lindsey, 
The Music of the Songs in Fletcher’s Plays. —M.E.Nicolson, 
Realistic Elements in Spenser’s Style. — F. M. Padelford, 
The Allegory of Chastity in „The Faerie Queene‘“. 
Modern Language Journal VII (Oktober bis Mai 1922/23): 
H. Keniston, The Röle of the Graduate School in the 
Training of the Modern Langyage Teacher. — J. Warsham, 
Spanish Composition. — Lambert A. Shears, The Approach 
to the Study of German Literature. — L. B. Johnson, 
Teacher Training through Participation. — James F. Brous- 
sard, Relative value of French verb tenses. — J. D. Deihl, 
The Basis of educational tests in Modern foreign language. — 
Albert W. Aron, The linguistic background of the modern 
language teacher. — H. Almstedt, Appreciation (Ein 
tieferes Sich-Besinnen).— M. Clavel, L’explication francaise. 
— A. W. Ballard, Galileo. — Ph. H. Churchman, The 
Teacher and his book. — Ph. H. Churchman, The use of 
anthologies in the study of literature. — J.P. Wicekersham 
Crawford, Philology in High School Spanish. — Th. A. Fitz- 
Gerald, The Adverb „aün“. =—- Irvin S. Goodman, The 
past tenses in French. — A. L. Guerard, The teaching of 
French eivilization. — J. P. Hoskins, The present state of 
German instruction in the secondary schools of the Eastern 
States. — Bayard Quiney Morgan, Notes on „Nathan der 
Weise“. — B..Qu. Morgan, The text of Storm’s ‚„‚Immen- 
see“. — Otto Müller, La stylistigue de M. Charles Bally. — 
E. Prokosch, Stammesart in der neueren deutschen Dich- 
tung. — David Rubio, Un gran cantor de Suramerica. — 
W. H. Scheifley, Alfred Capus. — A. Schinz, Le roman 
francais depuis la guerre, — A. E. Trombly, Esther and 
Berenice. — M. P. Whitney, German drama since the war. — 
B. M. Woodbridge, Arrias and Tartarin. — M. Romera- 
Navarro, Balance literario (ao 1922). ; 
Modern Language Journal VIII (1923/24): J. Ortega, Jacinto 
Benavente. — W.H. Scheifley, The latest laureate of the 
Goncourt Academy (Henri Beraud). — H. Carrinston Lan- 
caster, The tercentenary of Moliere: its contribution to 
scholarship. — Richard T. Holbrook, Parle on et parle-t-on 
(pour fixer une date). — Whitford H. Shelton, Modern 
languages and citizenship. — John A. Hess, Tense usage 
in negative clauses with depuis; voilä, il y a. Neil C. 
Arvin, Marcel Proust. — Emilio Goggio, The teaching of 
Dante in America. — John A. Hess, The illative aussi and 
the concessive avoir beau. — T. M. Campbell, Gerhart 
Hauptmann, Christian or pagan? — John van Horne and 
B. Q. Morgan, Bibliography of modern language metho- 
dology in America for, 1923. — J. Preston Hoskins, The 
status of German instruction in the high schools of the eastern 
states. — F. J. Kueny, C’est and il est before a superlative. 
— Domenico Vittorini, Tendenze principali nella letteratura 
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italiana contemporanea. — Reviews u. a.: H. Keniston, 
Garcilaso de la Vega (J. P. Wickersham); Fitzmaurice- 
Kelly, Spanish literature. A primer (S. Griswold Morley); 
F. Roz and L. Cardon, Vue generale de la literature fran- 
caise. — IX, 1: J. P. Wickersham Crawford, The modern 

- 


foreign language investigation. — J. Moreno-Lacalle, The 
review lesson in language teaching. — W. H. Scheifley, The 
fourth centenary of Ronsard. — Alexander Green, Present 


status of italian in colleges and universities. — J. T. Hatfield, 

The approach to lyrie poetry. — Reviews: OÖ. Behagel, 

Deutsche Syntax, 2. Band (Edw. H. Sehrt). N 
[Adalbert Hämel.] : | 


Publications of the Modern Language Association of America 39, 3. 
Sept. 1924: Arth. Gilehrist Brodeur, The Grateful Lion. — 
Gordon Hall Gerould, A new text of the ‚„‚Passio S. Mar- 
garitae‘“ with some account of its Latin and English relations. 
— Raymond Macdonald Alden, The Punctuation of Shake- 


speare’s Printers. —- Austin K. Gray, The Secret of „Love’s 
Labour’s Lost‘. — Joshua H. Neumann, Shakespearean _ 
Critieism in the ‚Tatler‘‘ and the ‚‚Spectator“. — Alwin 


Thaler, Thomas Heywood, D’Avenant, and „The Siege of 
Rhodes“. — Elbridge Colby, A Supplement on Strollers. — 
John Smith Harrison, Pater, Heine. and the Old Gods of 


Greece. — Walter Silz, Pessimism in Raabe’s Stuttgart 
Trilogy. — John C. Blankenagel, The Mob in Zola’s 
„Germinal“ and in Hauptmann’s „Weawers“. — Charles 


E. Whitmore, The Validity of Literary Definitions. — 39, 4. 
Dez. 1924: W. W. Greg, The Early Printed Editions of the 
Canterbury Tales. — J. Leslie Hotson, Colfox vs. Chaunte- 
cleer. — 8. Foster Damon. Chaucer and Alchemy. — | 
Temple E. Allison, The Paternoster Play and the Origin of 
the Vices. — Claude L. Finney, Drayton’s Endimion and 
Phoebe and Keats’s Endymion. — J. William Hebel, Dray- - 
ton’s Sirena. — Hyder E. Rollins, The Drinking Academy 
or The Cheaters’ Holiday. — Gust. L. van Roosbroeck, | 
Chapelain Decoiffe: A Battle of Parodies. — G. R. Elliott, 
Byron and the Comic Spirit. — Walter Edwin Park, Un- 
published Passages from the Pforzheimer Ms. of Shelley’s | 
Philosophical View of Reform. — Mirjam Mulford Thrall, 
A Phase of Carlyle’s Relation to Fraser’s Magazine. — Elliott 
M. Grant, Poetry and Modern Industry. A Literary Contro- 
versy of the Second Empire. — Harold Gloder, Browning’s 
Childe Roland. — George R. Stewart, A Method toward 
the Study of Dipodie Verse. 
Modern Philology XXIF, 1. August 1924: M. G. Frampton, 
Cadmon’s Hymn. — Thomas M. Raysor, Coleridge’s Manu- 
script Leetures. — Howard R. Patch, Desiderata in Middle 
English Research. — Charles H. Livingston, Decameron 
VIII, 2: Earliest French Imitations. — Gust. L. Van Roos- 
broeck, Unpublished Poems by Gresset. — F.F.Covington, 
Biographical Notes on Spenser. — Fred. Ives Carpenter, 
G. W. Senior and G. W. I. — F. C. Green, Marot’s Preface 
to his Edition of Villon’s Works. — Arthur C. L. Brown, 
The Grail and the English Sir Perceval V. — F. J. Carpenter, 
The Marriages of Edmund Spenser. — Besprechungen: James 
Douglas Bruce, The Evolution of Arthurian Romance from 
the Beginnings to the Year 1300 (Will. A, Nitze). — Raym. 
Dexter Havens, The Influence of Milton on English Poetry 
(George Sherburn). — Erik Holmquist, On the History 
of the English Present Inflexions Particeularly -!h and -s 
(J. R. Hulbert). — Kenneth Sisam, Fourteenth Century Verse 
and Prose; Anglo-Saxon and Norse Poems. Ed. and 
Transl. by N. Kershaw; The Laws of the Earliest English 
Kings. Ed. and transl. by F. L. Attenborough; The Owl 
and the Nightingale. Ed. with Introd., Texts, Notes, 
Translation, and Glossary, by J. W. H. Atkins; D. Chadwick, 
Social Life in the Days of Piers Plowman; H. S. Bennett, 
The Pastons and their England (F. R. Hulbert). — James 
Harrington, Oceana. Ed. by 8. B. Liljegren (H. Morgan 
Ayres). — Em. Legouis, Wordsworth in a new Light (Samuel 
©. Chew). ; ; 
Smith College Studies in Modern Languages (Northampion, Mass.) 
V,1: Margaret H. Peoples, La Societe des Bonnes-Lettres. — 
2: Rich. A. Rice, Lord Byron’s British Reputation; Words- 
worth since 1916. ES 
University of California Publications in Modern Philology VIIL, 
Nr. 4: G. Z. Patrick, Etude morphologique et syntaxique 
des verbes dans Maistre Pierre Pathelin, va 
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 Reyue de litt6rature comparde IV, 4. Oct./Dee. 1924: M. Asin 


Palacios, L’influence muselmane dans la „Divine Comedie“: 


_ histoire et critique d’une pol&mique (Schl.). — E. Tonnelat, 


Deux imitateurs allemands de Ronsard: G. R. Weckherlin et 
Martin Opitz. — Ch. Grimm, Encore une fois la question 
Marivaux-Richardson. — U. Mengin, Lamartine & Naples 
et & Ischia. — R. Messac, Cain et le probleme du mal dans 
Voltaire, Byron et Leconte de Lisle. — A. V iatte, Quelques 
episodes de la propagande „‚illuminee“ au XVIIIe siecle, 
d’apres une correspondance ineditee — F. Lannes, Les 
Mömoires“ d’A. Hamilton et la ‚,‚Fille du capitaine‘“ de 
Pouchkine. — F. B., Henri Heine a-t-il et6 a Strasbourg 
en 1819? — F. Boyer, Donato Bucei et les dernieres volontes 
de Stendhal. — Besprechungen: A. Kraus, Le Hussitisme 
en litterature, sp&cialement dans la litterature allemande. 
Tschechisch (A. Tibal). — S. Goulding, Swift en France. 
Essai sur la fortune et l’influence de Swift en France au XVIIIe 
siecle (F. Baldensperger). — Grillparzer, Weh dem, der 
lügt! ed. G. Waterhouse (W. Stewart). 


Nuovi Studi Medievali I, 2: Ernest Muret, Romanis monasterium- 


— R. Verdeyen, A propos de la vision de, Tondale. — 
Gerolamo Biscaro, Francesco da Barberino al seguito di 
Corso Donati. — E. G. Parodi, Questioni teoriche: Le 
leggi fonetiche. — Anna Benedetti, Una canzone francese 
di Edoardo II d’Inghilterra. — Besprechungen u. a.: Guide 
to Anglo-Saxon and Foreign Teutonie Antiquities 
in the department of British and Mediaeval Antiquities 
Aldo Ricei). — Apicius, De re coquinaria. Ed. C. Giarra- 
tano et Fr. Vollmer; Fr. Vollmer, Studien zu dem röm. 
Kochbuch von Apicius (V. Ussani). — E. G. Parodi }. — 
W. P. Ker f. — Sir Adolphus Ward f. 


Zeitschrift für Deutschkunde 37, 3: Cl. Stockmeyer, Auf- 


klärung und Sturm und Drang im Spiegel der Kinderrolle. — 
W.Willige, Ein Brief Bettinens an Clemens Brentano. — 
L. Mader, Zum Pakt in Goethes Faust. — W. Pohle, 
Mignon. — R. Trögel, Fr. L. Jahn und die Sprache 
der Vergangenheit. — O. Lutsch, Zur Deutung volkstüm- 
licher Redensarten. — Literaturberichte 1921/22: J. Stern, 
Literaturforschung und Verwandtes. — R. Petsch, Das 
deutsche Drama des 19. Jahrhunderts. — J. Ziehen, Theater- 
geschichtliche Literatur der Jahre 1920 u. 1921. — 37,4: 
R. Blümel, Die Fuge in der rhythmischen Reihe und deren 
Gliederung. — P. Sickel, Die Poesie der Stille. — F. Böckel- 
mann, Die Entstehung des Heliand. — P. Joachimsen, 
Zur Behandlung von Shakespeares „Macbeth“ im deutschen 
Unterricht. — E. Pauls, Der typische Goethe. — A.Laudien, 
Goethes „Hermann und Dorothea“ verglichen mit Schillers 
„Lied von der Glocke“. — R. Goette, Der Königin Ab- 
schied von ihrer Dienerschaft in Schillers „Maria Stuart‘. — 
P. J. Arnold, Storms Novellenbegriff. — A. Mendt, Auch 
Nietzsche. — A. Bill, Scheffels Ekkehard in der 1. Real- 
klasse. — H. Jess, Jakob Bosshart. — R. Eickhoff, Allerlei 
Sprachliches. — H. Weber, Das neue deutschkundliche 
Lehramt in Bayern. — Literaturberichte 1921/22: O. Weise, 
Sprache und Sprachwissenschaft. — E. Geissler, Phonetik, 
neuere Metrik und Rhetorik. — O. Credner, Lektüre. — 
Th. Matthias, Die Vorklassiker. Anakreon und Hain. 
Klopstock und Lessing. Wieland und Herder. Sturm und 
Drang. — 38, 1: L. Mackensen, Baumseele. — Fr. Acker- 
mann, Ein Jakob-Grimm-Brief. — M. Horn, Mittelpunkte 
deutschkundlicher Stoffgruppierung. — P. Kolb, E. T. A. 
Hoffmanns ‚Meister Martin“ im deutschen Unterricht. — K. 
Gratopp, Von deutscher Lyrik im Unterricht. — K. Berg- 
mann, Kulturgeschichtl.Wortbetrachtungen. Berufe u. Stände 
im Urteil d. Sprache. — J. Stern, Die Schönheit und Weisheit 
Homers. — F. Panzer, Deutsche Volkskunde II. — Literatur- 
bericht 1922/23: R. Unger, Deutsche Romantik. — 38, 2: 
Rudolf Hildebrand zum Gedächtnis. — R. Petsch, Hans 
Franck und die deutsche Erzählkunst. — A. Götze, Eine 
- Redensart aus dem Rechtsleben. — H. Hellmann, Kleists 


_ „Hermannsschlacht“ und ‘Das erste Buch Samuelis“. — 


K. Schultze, Laokoontische Betrachtungen. -— P. Lorentz, 
Der deutsche Klassizismus (1922/23). (Goethe—Schiller— 
Kant__Fichte—Schleiermacher.) — J. Stern, Literatur- 
bericht 1923. Literaturforschung und Verwandtes. — 38, 3: 
"M. von Waldberg, Zu Lessings „Theatralischer Bibliothek“, 


'K. Gratopp, 





— K. Schultze% Laokoontische Betrachtungen. — W. 
Renwanz, Klopstock und wir. — Fr. Börtzler, Fichtes 
Einfluss auf Goethes Faust. — K. Feaux de Lacroix, Punkt 
oder Fragezeichen in Goethes „Faust‘‘ I, Vers 1685? — 
H. Siemonsen, Ist in Scheffels Ekkehard das Waltharilied 
das Ziel des ganzen Romans? — R. Petsch, Hans Franck 
und die deutsche Erzählkunst. — R. Blümel, Atemgebrauch 
beim Vortrag von Gedichten und Prosa. — R. Blümel, 
Strophe und Bündel, verwickelter und einfacher Absatz. — 
C. Rogge, Der Wandel der Wortbedeutung als Angleichung 
(Assoziation). — 38, 4: E. Tegethoff, Spuren germanischer 
Heldensage in südfranzösischen Märchen. — Th. Matthias, 
Zur Würdigung Friedrich Hölderlin. — H. Gumbel, Die 
Dreistrophigkeit im älteren deutschen Volksgesang. — 
H. Schlappinger, Der Begriff des Werdens in Zeitwörtern 
der Bewegung. — E. Zeissig, Goethe und das Erklären von 
Gedichten. — A. Gemoll, Ein Spruch Goethes. — K. 
Higelke, Probleme zur Behandlung epischer Gedichte. — 
Die deutsche Novelle im Unterricht: Theodor 
Storms ‚Renate‘ in der Prima. — @G. Rosenthal, Die 
Erziehung zum Präteritum. — 38, 5: Vikt. Geramb, Die 
Volkskunde als Wissenschaft. — A. M. Münzing f, Das 
Hildebrandslied. — H. Engert, Nibelungenprobleme in 
neuer Beleuchtung. — H. Meyer-Benfey, Die Kerkerszene 
in Goethes „Faust“. — H. Kalchreuter, C. F. Meyer, Der 
Heilige. — Briefe Rudolf Hildebrands. Mitgeteilt von H. 
Wocke. — Karl Reuschel zum Gedächtnis. Die Herausgeber. — 
K. Reuschel f, Literaturbericht. Volksdichtung. 


Zs. f. deutsches Altertum u. deutsche Literatur, 61, 4: L. Wolff, 


Chronologisches zu Wolfram: 1. Die Selbstverteidigung 
zwischen Buch II und III des Parzival; 2. Der erste Aufent- 
halt am Hof des Landgrafen. — Th. Frings, Zur Geographie 
der Kudrun (m. e. Karte): I. Wulpen und Hedinsee. II. Gu- 
strate. — K. Strecker, Walter von Chatillon der Dichter 
der Lieder von St. Omer. — G. Baesecke, Die deutschen 
Genesisglossen der Familie *Rz. — E. Schröder, ‚Thomas 
von Kandelberg‘? — E. $., Lückenbüsser (Milstäter Physio- 
logus). — P. Lehmann, Manerius. — G. Müller, Zur Ueber- 
lieferung Taulers und Eckharts. — Anzeiger: Steinmeyer 
und Sievers, Althochdeutsche Glossen Bd. V, (Baesecke). — 
Hellquist, Svensk etymologisk ordbok (Holthausen). 
Hammarström, Die Stellung des Verbums in der deutschen 
Sprache (Ries). — Wiessner, Neidharts Lieder hrsg. v. M. 
Haupt, 2. Aufl. (Patzig). — Naumann, Die Kreuzfahrt d. 
Landgrafen Ludwigs d. Fr. von Thüringen (Schröder). — 
Wiegand, Geschichte der deutschen Dichtung (Walzel). — 
Literaturnotizen: Kleine Literaturführer, Bd. 3—6 (Ulrich, 
Raabe,"Westphal, Timmli ng) (Schröder); Die Schweiz 
im deutschen Geistesleben, Bd. 8, 16, 20, 23/24, 28, 29, 30, 
31, 32 (Singer, Vetter, Maync, von Greyerz, Nadler, 
Korrodi, Schröter, Ermatinger) (ders.); Seiler, Die 
Entwicklung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen 
Lehnworts, Bd. I—-VIII (ders.); Fraenger, Der Bauern- 
Bruegel u. das deutsche Sprichwort (Götze); Sang, Die 
appellative Verwendung von Eigennamen bei Luther (ders.); 
Feist, Etymologisches Wörterbuch der gotischen Sprache, 
2. Aufl. (Holthausen); Lindqvist, Urg. dagan-, daga- in 
Wörtern des Typus ahd. siohtago (ders.); Hellquist, Om 
namn och titlar, slagord och svordomar, (ders.); Bretholz, 
Die Chronik der Böhmen des Cosmas von Prag (Schröder); 
Baethgen u. Brun, Die Chronik Johanns von Winterthur 
(ders.); Neuss, Die Anfänge d. Christentums im Rheinlande 
(ders.); Schulte, Die Kaiser- und Königskrönungen zu 
Aachen 813—1531. (ders.); Lachmann-Kraus, Die Ge- 
dichte Walthers v. d. Vogelweide, 8. Aufl. (ders.); Bartsch, 
Untersuchungen zur Jenaer Liederhandschrift (ders.); Lilje- 
bäck, Die Loccumer Historienbibel (Wolff); Schullerus, 
Luthers Sprache in Siebenbürgen I (Schröder); Urbach, 
Die Ortsnamen der deutschen Kalkindustrie (ders.); Gerullis, 
Die altpreussischen Ortsnamen (ders.); Lüers, Volkstümliche 
Studien aus den bayerischen und Nordtiroler Bergen (ders.); 
Ziesemer, Die ostpreussischen Mundarten (ders.); Höman, 
Geschichtliches im Nibelungenlied (ders.); Meisinger, Hinz 
und Kunz (ders.); Hirsch, Q6in Mannheim (ders.); Deneke, 
Lessing und die Possen 1754 (ders.); Küntzel, Niebuhrs 
Politische Schriften (ders.); G. Kellers Werke, hrsg. v. 
Maync, Bd. V, VI (ders.);, Dammann, Aus den Papieren der 
Basseschen Buchhandlung (ders.); Levin, Die Heidelberger 
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Romantik (Brecht). — Miszelle: C. Wesle, Zur ‚Babylonischen 
Gefangenschaft‘. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
49,1: F. Karg, Die Construktion &rö xoıvod im Mittelhoch- 
deutschen (Syntaktische Studien I). — J. Loewenthal, 
Cultgeschichtliche Fragen. — J. Schnetz, Deutsche Orts- 
und Flussnamen. — M. H. Jellinek, Zu Walther. — M. H. 
Jellinek, Zum Willehalm von Orlens. — M. H. Jellinek, 
Ahd. v = f. — E. Rooth, Got. hunsl und Verwandtes. — 
J. Schatz, Pilger—Piligrim und verwandte Wortbildungen. 
— P. Pietsch, Bischof Bernolt von Strassburg. — F. Panzer, 
Zum Meier Helmbrecht. — E. Wiessner, Helmbrecht und 
Neidharts Strophen über Hildemar. — V. Moser, Zu Beuthers 
Orthographiereform. — G. Schoppe, Vorstati. — F. Karg, 
Berichtigung zu Beitr. 49. 1. — Literatur. 


Festschrift Eugen Mogk zum 70. Geburtstag 19. Juli 1924. 
Mit einem Porträt und zwei Tafeln. Halle, Niemeyer. 652 S. 
8°. M. 28.—. (Inhalt: Tabula gratulatoria. — Eugen Mogks 
Schriften 1879 bis April 1924. Zusammengestellt von Elisabeth 
Karg-Gasterstädt. — Konrad Burdach, Einführende Worte 
nebst einer Abhandlung über die nationale Aneignung der 
Bibel und die Anfänge der germanischen Philologie. — 
E. Sievers, Zur Chronologie der Eddalieder. — Hugo 
Gering, Grottas,ngr (Eine Probe aus dem Eddakommentar). 
— A. Kjaer, Zu Fäfnismäl Str. 2. — Erik Noreen, Kuida, 
en hypotes. — Finn Reinskou, Snorri und die Skalden- 
metrik. — Ernst A. Kock, Skaldendichtung und Undeutlich- 
keit? — Finnur Jonsson, Kong Olaf den helliges ophold pä 
Gotland. — Knut Liestel, Die guten Ratschläge in der 
Hervararsaga.. — Jakob Sverdrup, Bemerkungen zum 
Hildebrandslied. — Fr. Neumann, Schichten der Ethik 
im Nibelungenlied. — Otto Basler, Bruchstücke von Wolframs 
Parzival. — Fr. Braun, Das historische Russland im nor- 
dischen Schrifttum des 10. bis 14. Jahrhunderts. — Fritz 
Karg, Die altschwedische Erzählung von Valentin und 
Namelos. — Karl Reuschel, Theodor Fontanes nordische 
Balladen und Bilder. — W. H. Vogt, Paa Vidderne. Et Digt 
af Henrik Ibsen. Eine stilistische Untersuchung. — Alexander 
Johannesson, Um frumnorroena tungu. — G. Neckel, 
Die Entwicklung von schwachtonigem altnordischen u (0) vor 
m aus helleren Vokalen und der altnordische Substantiv- 
artikel. — Didrik Arup Seip, Einige Neuerungen der alt- 
norwegischen Sprache im 14. Jahrhundert. — E. Neuman, 
Ist das Wort humle in den germanischen Sprachen ein Lehn- 
wort ? — W. Streitberg, Zur Elexion der gotischen Fremd- 
namen. — Alfred Götze, Alemannische Wortprobleme. — 
J. Brendum-Nielsen, Om (old)isl. glima, brydekamp. — 
Verner Dahlerup, Et Kapitel i Eriks sjaellandske lov. — 
Magnus Olsen, Hvad betyder uia haipuiarpan piakn paa 
Glavendrup-stenen ? — Otto v. Friesen, Tors fiske pä en 
uppländsk runsten. — Th. Petersen, Zwei neugefundene 
Kultobjekte aus der älteren Eisenzeit. — R. Stübe, Kvasir 
und der magische Gebrauch des Speichels. — Bruno Crome, 
Heiliges Dorffeuer. — J. Reichborn-Kjennerud, Den onde 
tunge. — Georg Graber, Hildegard von Stein (Zur Kritik 
der Sage und des Brauches). — Helmut de Boor, Der Zwerg 
in Skandinavien. — Hans Vordemfelde, Die Hexe im 


deutschen Volksmärchen. — Kaarle Krohn, Das finnisch- | 


estnische Lied von der verkauften Jungfrau. — Fr. R. 
Schröder, Gunthers Brautwerbung und die Gongu-Hrölfs 


Saga. — Adolf Schullerus, Ein rumänisches Siegfried- | 
märchen. — Andre Jolles, Het sprookje en de moraal. — | 


Joh. Bolte, Ein Lied von den berühmten Bergwerken 


Sachsens. — Hans Haas, ‚Bin des Professortons nun satt“. | 


The Journal of English and Germanie Philology XXIII, 2: 
Jul. Goebel, Schiller’s ‘Philosophische Briefe’. — Arthur 
H. Nethercot, The Reputation of the ‚Metaphysical 
Poets““ during the 17th Century. — George T. Flom, The 
Study of Place-Names, with Special Reference to Norway. — 
Armin H. Koller, Herder’s Conception of Milieu. — 0. F. 
Emerson, The Early Literary Life of Sir Walter Scott. — 
Gottlieb Betz, Lichtenberg as a Critie of the English Stage. — 
Rob. Franeis Seybolt, A School-Dialogue of the Early 
Sixteenth Century. — Besprechungen: W.:W. Lawrence, 
Fr. Klaeber, Beowulf and the Fight at Finnsburg. — Theod. 
Geissendoerfer, W. Silz, Heinrich von Kleist’s Conception 
of the Tragic. — Allen D. McKillop, A. S. Cook, The Possible 
Begetter of the Old English Beowulf. — Fred. E. Pierce, 


Euphorion 25, 3: H. Roetteken, Aus der speziellen Poetik II. — 








Vom Geiste neuer Literaturforschung. Festschrift für Oskar 





Zs. des deutschen Sprachvereins 39, Nr. 7/8: K. Bergmann, 


E. D. Snyder, The Celtic Revival in English Literature 
1760— 1800. — H.M. Belden, G.R. Stewart, Modern Metrical 
Technique as Illustrated by Ballad Meter (1700—1920). — 
Louis 8. Friedland, F. J. Carpenter, A Reference Guide, 
to Edmund Spenser. — John van Horne, A. H. Krappe, 
The Legend of Rodrick Last of the Visigothie Kings and the 
Ermanarich Cycle. ri 


m 
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K. Drescher, Johann Hartlieb. Ueber sein Leben und seine 
schriftstellerische Tätigkeit. II. — J. Steinberger, Ist 
Wieland der Verfasser der ‚„‚Unmaasgeblichen Gedanken eines 
Laien über Bahrdts Glaubensbekenntnis“ ? — G. Stefansky, 
Theorie des Paradoxen. Eine bisher unbekannte Schrift 
Wilhelm Heinses. — W. Hertz, Entstehungsgeschichte und 
Gehalt von Faust II, Akt 2. — H. Wiedemann, Rückerts 
Liebesfrühling. — B. Croce, Dantes Dichtung (J. Wihan). — 

E. Wechssler, Wege zu Dante (J. Wihan). — S. Behn, 
Rhythmus und Ausdruck in deutscher Kunstsprache (W. A. 
Behrensohn). — J. Ehret, Das Jesuitentheater zu Freiburg 
in der Schweiz (M. Enzinger). — A. Bach, Goethes Rheinreise 
mit Lavater und Basedow im Sommer 1774 (H. Funck). — 

F. Zinkernagel, Goethes Urmeister und der Typusgedanke 
(F. Koch). — H. Bischoff, Nikolaus Lenaus Lyrik (E. Arens). 
— E. Castle, Lenau, Sämtliche Werke und Briefe in 6 Bänden 
(H. Bischoff). — Ch. Sealsfield, Ethnie Elements and 
National Problems in his Works (H. Schulhof). 


a 


Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft. Hrsg. von Max Hecker. 


Bd. 10. Weimar, Verlag d. Goethe-Gesellschaft 1924. IV, 
286 S. gr. 8°. Inhalt: Adolf Metz, Goethes Stilwechsel. 
Versuch e. Bilanz von Gewinn u. Verlust. 8. 3-55. — 
Ernst Maass, Goethe u. die Werke der antiken Kunst. 
S. 56-75. — Paul Epstein, Goethe und die Mathematik. 
S. 76—102. — Adolf Doebber, Schinkel in Weimar. S. 103 
bis 130. — Pedro Warncke, Die Entsühnung des Orest in 
Goethes Iphigenie auf Tauris. S. 131—138. — Otto Pniower, 
Miszellen zum Faust. 8. 139—146. — Franz Schallehn, 
Ein bekanntes u. e. unbekanntes Geburtstagsgedicht G.s für 
Frau v. Stein. 8. 147—158. — Mitteilungen: Georg Frau- 
stadt, Ein neues Stammbuchblatt Goethes. 8. 159—162. — 
Max Hecker, G. u. Seebeck (Physiker), 30 unbekannte 
Briefe G.s. S. 163—189. — Ernst: Redslob, Ein neues 
Schillerbild und ein bisher unbekanntes Epigramm des 
Dichters. — Wolfgang von Oettingen, G. am Rhein und 
Main. S. 201—215. — Eduard Spranger, G. u. d. Meta- 
morphose des Menschen. S. 217—238. — Jahresbericht 
1922/1924. 
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Walzel. Hrsg. von Julius Wahle und Viktor Klemperer. 
Wildpark-Potsdam, Akad. Verlagsgesellschaft Athenaion. 
VI, 232 S. 4°. Imhalt: Marie Joachimi-Dege, Vom 
Charakter des Germanen. — 9. Singer, Stil und Welt- 
anschauung der altgermanischen Poesie. — Rud. Meissner, 
Dein Clage ist one Reimen. — Jan Hendrik Scholte, Quirinus 
Kuhlmann als Dichter des Hochbarock. — Max Herm. 
Jellinek, Bemerkungen über Klopstocks Dichtersprache. — 
Robert Petsch, Fausts Gang zu den Müttern. — Rud. 
Unger, Viktor Hehn als Literarhistoriker. — Edith 
Aulhorn, Zur Gestaltung seelischer Vorgänge in neuerer 
Erzählung. — Josef. Körner, Erlebnis — Motiv — Stoff. — 
Felix Trojan, Wege zu einer vergleichenden Wissenschaft 
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von der dichterischen Komposition. — Eugen Lerch, Zu 
den Anfängen der franz. Literatur. — Helmut Hatzfeld, 
Boccacecio-Stil im ‚Don Quijote“. — Vietor Klemperer, 
Zur französischen Klassik. — Hanns Heiss, Die Pantouns 


Malais. Bemerkungen zu Leconte de Lisle’s Technik u. Vers- 
kunst. — Leo Spitzer, Zu Charles Peguy’s Stil. — Arturo 
Farinelli, Dal carteggio di Marcelino Menendez y Pelayo. 
Frammenti. — Charlotte Bühler, Der Erlebnisbegriff in der 
modernen Kunstwissenschaft. — Eugen Schmitz, Musik- 
historisches zu Hoffmanns ‚Kater Murr“. — Wilh. Worrin- 
ger, Zur Frage der gotischen Monumentalität. — Julius 
Wahle, Brief. — Edith Aulhorn, Verzeichnis der Schriften 
Oskar Walzels. Fe 
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Die Unverständlichkeit des Fremdworts. Eine zahlenmässige 
Untersuchung. — F. Mentz, Die Mundartzelle. — 39, 910: 
H. Jantzen, Kantische Philosophie und deutsche Sprache. 


Er 






Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 43, 2: A. A. 
_ Verdenius, De ontwikkelingsgang der Hollandsche voonaam- 
- woorden „‚je‘“ en „‚jij‘:— W. de Vries, De verkleinuitgangen 
- inde Nederlanden. — G. G. Klocke, Eigennamen op ‚‚-tet“. — 
€. Bake, „Dubbelduw“. — J. Daniels, ‚‚Moortmisso“. — 
_W.deVries, Etymologische aateekeningen. — D. A. Stracke, 
' _ Meester Jufroet in den Reinaert. 
 Arkiv för Nordisk Filologi 36, 4: Jön Helgason, mag. art., 
> dem Namen des gotischen Bibelübersetzers. — Finnur Jöns- 
son, Skjaldekvadenes forstäelse. — Hugo Pipping, Genmäle. 
©  — Maonus Olsen, Nekrolog över Erik Brate. — George 
-  T. Flom, Anmälan av „Johan Götlind, Studier i västsvensk 
ordbildning“. — Sven Gren Broberg, Bibliografi för 1922. 
-_Danske Studier 1924, 2: I. Olrik, Minder fra Axel Olriks 
°  Barndomshjem og Ungdomstid. — H. A. Paludan, Corneille i 
Danmark. — Kultur og Folkeminder: Det slesvigske Folks 
Historie. — Ormen i nordisk Folkemediein. — Fra Sprog og 
-  Litteratur: En lille Holbergkonjektur. — Chr. Winther, 
 - Verner. — Et gammelt Vers. — Den zldste hollandske 
„Politiske Kandestober‘‘. — Nogle norske Boger. 


A Namn og Bygd 12, 3: C. W. v. Sydow, Sceyld Scefing (Forts.). — 


\ 


j 


H. Pipping, Malepert och Vatnuori. — I. Reichborns | 


Kjennerud, La&gefingeren. — E. Schröder, ‚Haupt‘ al- 
Quelle. — H. Gering, Bälagarässida.. — E. Wadstein, 
Namnet Birka och därmed sammanställda ord. — H. Geijer 
® o. C. W. v. Sydow, ÖOrtnamnsundersökningarnas orga- 
nisationsfräga. 
 Maal og Minue 1: ‚En videnskapelig fullstendig ordbok til 
det nynorske bokrike“. — R. Iversen, om sammensetning 
- av substantiv med substantiv. — J. Helgason, Faroiske 
- studier. — R. Christiansen, Bidrag til spersmaalet om 
- bereringen mellem keltisk og nordisk tradition. — K.Lies- 
tel, Dei nordiske segnene um Verland og Vidrek Verlandsson. 
 — H. Logeman, Spikkelazi. — K. Kopperstad, Tjer- 
väganni. 

Revue germanique 15, 4: Vietor Fleury, Georges Büchner et 
son temps. — Louis Brun, Les grands courants d’opinion 
de la jeunesse allemande contemporaine — V. Michel, 
Lettres inedites de Sophie de La Roche & Wieland. 


 Jidige Filologje, I. 2/3: I. Schipper, Die Anfänge des Alt- 


jiddischen im Lichte onomatischer Quellen. — N. Stif, 
Dietrich von Bern. — N. Prilutzki, Spottformen. — 
J. Willer, Lautlehre des ostgalizischen Jiddisch. — A. 


Landau, Bemerkungen zu N. Prilutzkis Sammlung jidd. 
Volkslieder. — E. Sosnowik, Beiträge zur jüdischen Volks- 
medizin in Weissrussland. — M. Weinreich, Zur Charakte- 
ristik des jüd. Aberglaubens. — S. Birnbaum, Lautlehre 
und Rechtschreibung des Jiddischen. — S. Rejsen, Das 
grammatische Genus im Jidd. — 8. Lehmann, P. Grau- 
bard, N. Prilutzki, Das Volksdrama von Chana und 
Pnina. — S. Aschkenasi, I. Rosenzweig, Ch. Bromberg, 
Volkskundliche Beiträge. — Besprechungen: St. Bystron, 
Uwagi nad 10 piesniami ludowemi zydöw polskich (M. W.). — 
Grzegorezyk, Samouczek jezyka zydowskiego (T. Gut- 
mann). — Miszellen: Hirsch Reitmann (A. Landau). — Eine 
altjidd. Konjugation (A. Harkavy). — Ire, zejere, chewre. — 
‚E Genitiv des Personalpronomens. — Dativ des ‚neutralen 
- _  Personalpronomens. — Ile, ilts, ilemen. — Wejsn wejs ich, 
- — binen bin ich. — Talent. —Pinte di gwirte. — Nuke. — Spiel- 
LK: vogel. — Wos iz der mer ? — Gildn, rendl. — Monatsnamen. — 
-Skotsl kumt. — Sintest. — Der watlmacher. — Volkslieder 
(M aus Kanada. — Teatere. — Snur. — Das Suffix -ew-. — 
Gewondn. — Harb, partu. — Glasersprache. — Jiddisches 
; in Selichoth von 1548. — Litauisches im Jidd. — Kryptonyme. 
h — . Aus einem Napoleon-Lied. — Motke Chabad. — Ein 
- Rätsel I. B. Levinsohns. — A. M. Diks Etymologien. — -ach-, 
(© ech. — Endgiltik. — Eingesandt. — Berichtigungen. — 
Mitteilungen. — (Die Zeitschrift erscheint in jiddischer 
Sprache. Bei Abschluss des Jahrgangs soll sich eine kurze 
® englische Inhaltsangabe anschliessen.) 


Y 


AR Studien 58, 3: Abhandlungen: Karl Waibel, Phineas 
Fletchers Purple Island in ihrer Abhängigkeit von Spensers 





N Faerie Queene. — O. Ritter, Coleridgiana. — Hermann 
Flasdieck, Walter Savage Landor und seine Imaginary 
Conversations. — Besprechungen: The Sonnets of Milton. 

“H 
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Nokkur islenzk midaldakvzedi. — Axel Kock, Zur Frage nach. 
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With Introduction and Notes by John $. Smart. Glasgow 
1921 (S. B. Liljegren). — Shaw, Saint Joan: a Chronicle 
Play in Six Scenes and an Epilogue. London 1924 (J. Caro). — 
Maugham, Our Betters A Comedy. London 1923 (Karl 
Arns). — Schirmer, Der englische Roman der neuesten 
Zeit.‘ (Kultur und Sprache, I. Band.) Heidelberg 1923 
(8. B. Liljegren). — Galsworthy, Captures. London 1923; 
Bernhard Tauchnitz, Leipzig 1923 (Karl Arns). — Yeats 
(W. B.), Essays. -London 1924 (J. Hoops). — Dinkler, 
Mittelbach, Zeiger, Lehrbuch der englischen Sprache 
für Lyzeen, Oberlyzeen und Studienanstalten. Auf Grund 
der neuen Lehrpläne bearbeitet. Zweiter Teil: Oberstufe. 
A. Lesebuch. B. Uebungsbuch (C. Th. Lion). — Grund und 
Schwabe, Englisches Lehrbuch. Ausgabe A. II. Teil. 
Frankfurt a. M. 1923 (C. Th. Lion). — Hübner, English 
Lessons. Einfacher Lehrgang der englischen Sprache für 
späte Anfänger. Leipzig und Berlin 1924 (C. Th. Lion). — 
Lincke, Lehrbuch der englischen Sprache für höhere Lehr- 
anstalten (©. Th. Lion). — Mellin, Englisches Uebungsbuch. 
Uebungsstücke zum Uebersetzen in das Englische mit zahl- 
reichen Uebersetzunesbeihilfen und den englischen Original- 
texten. Heidelberg 1923 (C. Th. Lion). — Riemann-Ecker- 
mann, Englisches Unterrichtswerk. Teubner, Leipzig u. - 
Berlin. 1. Ausgabe B. Teil II: Elementarbuch für Quinta. 
Englisches Elementarbuch für die Unterstufe, Teil II: Lehr- 
und Uebungsbuch für den englischen Anfangsunterricht an 
Schulen mit Englisch als erster Fremdsprache von Studienrat 
Carl Riemann. 1923. — 2. Grammatik verkürzt. Abriss der 
englischen Grammatik von Oberstudiendirektor Dr. Theodor 
Zeiger (C. Th. Lion). — Diesterwegs Neusprachliche Reform- 
ausgaben. M. Diesterweg, Frankfurt a. M.: 62. Anna Se well, 
Black Beauty. The Autobiography of a Horse (Abbreviated). 
Edited with Notes and Glossary by Hedwig Förster. 1923. — 
64. Forty-one Stories for the elementary and intermediate 
grade, arranged in progressive order and chiefly consisting 
of entirely new and original narratives, humorous and other- 
wise. Edited by F. Müller. Unter Mitwirkung von Malcolm 
Montgomery. 1923 (O. Glöde). — Pariselle u. Gade, 
Französische und Englische Schulbibliothek. Leipzig, Renger. 
216 A. Englische Welt- und Lebensanschauung. Ein philo- 
sophisches Lesebuch zur Einführung in die englische Denkart. 
Zusammengestellt und bearbeitet von H. Gade. 1924. — 
217 A. Auswahl aus Spencer. Für den Schulgebrauch heraus- 
gegeben von Johannes Speck. 1924. (0. Glöde). — Teubners 
Kleine Auslandtexte für höhere Lehranstalten: Abt. I. Gross- 
britannien und die Vereinigten Staaten. Gewordenes und 
Werdendes auf allen Kulturgebieten. B. G. Teubner, Leipzig 
u. Berlin 1923. — 2. Growth and Strukture of the United 
Kinsdom. Zusammengestellt von Oberlehrer Dr. Wilhelm 
Lühr. — 6. Eneland’s Social Development from 1800 to the 
Present Dav. Zusammengestellt von Dr. Ilse Ehlers (C. Th. 
Lion). — Velhagen & Klasings Sammlung französischer 
und englischer Schulausgaben. English Authors. Bielefeld 
u. Leipzig. — 166 B. George Collar, An Industrial and Social 
History of Eneland. Mit Einleitung und Anmerkungen für 
den Schulgebrauch herausgegeben von Prof. Dr. Popp. 1922. — 
167 B. H. E. Marshall, Our Empire Story. Für den Schul- 
gebrauch ausgewählt und erklärt von A. Sturmfels. 1922. — 
168 B. Stories and Fairy Tales for Children in Prose and Verse 
by Browning, Kipling, Stevenson, Wilde and other 
authors. Für den Anfangsunterricht im Englischen ausgewählt 
und zum Schulgebrauch herausgegeben von G. Sch ad. 1923. — 
169 B. Some Animal Characters in the Works of Charles 
Dickens. Ausgewählt und eingeleitet von L. Hamilton. Mit 
Anmerkungen für den Schulgebrauch versehen von A. Hein- 
rich. 1923. — 170 B. Juliana Horatia Ewing, "The Story of 
a Short Life. Mit Einleitung und Anmerkungen zum Schul- 
gebrauch herausgegeben von M. Mundt. 1924. — 171 B. The 
Modern English Novel. Eine Auswahl aus der englischen 
Romanliteratur der Gegenwart. Mit Anmerkungen zum Schul- 
gebrauch herausgeg. von W. F. Schirmer. 1924 (O. Glöde). 
-_ Miszellen: Richard Ackermann, Hermann Varnhagen. — 
Kurze Mitteilungen. 


Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultur 


Englands und Nordamerikas. II, 1: Giessen, Verlag des eng- 
lischen Seminars der Universität. 128 8. 8°. (Inhalt: 
G. Himmler, William Collin’s Gedichte. — Else Gutermuth, 
Das Kind im englischen Roman von Richardson bis Dickens. — 





43 


Berta Scheld, Die Personencharakterisierung bei Thackeray. 
— Philipp Buttler, Die Ausländer in den Romanen Thacker- 


ays. 
Ehen der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft N. F. I, 1924: 
Eleonore von Bojanowski, Die erste Protektorin der deut- 
schen Shakespeare-Gesellschaft, Grossherzogin Sophie, und 
ihr Enkel, Grossherzog Wilhelm Ernst von Sachsen. — 
William Ellery Leonard, Sonette auf das Ich Wiliam Shake- 
speares. Uebers. von Ernst Feise-Mexiko. — Heinr. Lilien- 
fein, Shakespeares dichterische Phantasie. Festvortrag. — 
Georg Hartmann, Die Bühnengesten in Shakespeares 
Dramen als Ausdruck von Gemütsbewegungen. — Karl Ege, 
Der Anteil Shakespeares an ‚‚The Two Noble Kinsmen“. — 
Elisabeth Schaefer, Zur Datierung von Shakespeares „All’s 
Well That Ends Well“. — Arnold S. Berger, Zur Technik 


des Hamlet. — Wolfg. Keller, Shakespeare, Ben Jonson 
und die Folio von 1623. — Emil Wolff, Die sogenannte 
Shakespeare-Bacon-Frage. — Otto Francke, Zum Heim- 


gange der Brüder Dr. Wilhelm und G.-Rat Prof. Dr. Adolf 
v. Oechelhäuser. — Alois Brandl, Rudolf Fischer. — Hans 
Lindau, Hans Daffis. — Bücherschau (von W. Keller, 
J. Schick, Eugen Kilian, O. Fr. Schuh, Otto Francke). — 
Zeitschriftenschau (von W. Keller u. Cläre Hunekuhl). — 
Theaterschau (von Monty Jacobs, Otto Francke, Helene 
Richter, Eugen Kilian, Karl Arns).. — Egon Mühlbach, 
Statistischer Ueberblick über die Aufführungen Shakespeare- 
scher Werke. 1922, 1923. — Ed. Hartl, Shakespeare-Biblio- 
graphie. 

English Studies VI, 5. Oct. 1924: W. van Doorn, John Mase- 
field, Poet. — E. Kruisinga, Contributions to English 
Syntax. XIV. On the origin of the anaphoric relative that. — 
F. Holthausen, Studien zu den neuenglischen Mundarten. 
I. Yorkshire. — E. Kruisinga, A Note on the Comparison 
of Adjecetives. — Points of Modern English Syntax. — Be- 
sprechungen: Jos. and Elizabeth Wright, An Elementary 
Middle English Grammar (E. Kruisinga). — G. Kalff, West- 
europeesche Letterkunde. 2. deel: Hervorming en Renais- 
sance (R. W. Zandvoort). — Th. Spira, Shelley’s geistes- 
geschichtliche Bedeutung (A. C. E. Vechtman-Veth). — 
W. Horn, Die Englische Sprachwissenschaft (K.). — H. De 
Vocht, A Handbook of English Grammar for Belgian Students 
(R. W. Zandvoort). — VI, 6. Dez. 1924: Mary S. Serjeantson, 
The Dialect of the Earliest Complete English Prose Psalter. — 
J. H. Schutt, Prof. Moulton and Shakespeare’s Merchant of 
Venice. — Besprechungen: B. A. P. van Dam, The Text 
of Shakespeare’s Hamlet (A. W. Pollard). — A. G. van 
Kranendonk, De Engelsche Literatuur sinds 1880 (J. Ko- 
oistra). — W. Franz, Shakespeare-Grammatik. 3., verb. 
Aufl. (K.). — Mary Shelley, Proserpine, Midas. Two un- 
published mythological Dramas. Ed. by A. Koszul (F. Asanger). 


Revue Anglo-Americaine I, 5. Juni 1924: A. Rebelliau, Bossuet 
et sa renomm&e en Angleterre. — F. Delattre, Le realisme 
poetique de John Masefield. — A. Brule, James Stephens. — 
I, 6. Aug. 1924: P. Descamps, Les origines protestantes du 
feminisme anglo-saxon. — L. Wolff, Le sentiment medieval 
en Angleterre au XIXe siecle et la premiere poesie de William 
Morris. I. — V. Taffe, Bacon et Montaigne essayistes. — 
J. Malye, Les Memoires de Wolfe Tone. I. — II, 1. Oct. 1924: 
M. Castelain, Byron — en 1924. — M. Weill, Thackeray et la 
Societe anglaise au XVILIe siecle. — L. Wolff, Le sentiment 
medieval en Angleterre au XIXe siecle, et la premiere po6sie 
de William Morris (Schl.). — J. Malye, Les Memoires de 
Wolfe Tom (Schl.). 


7s. f. romanische Philologie 43, 6: Leo Spitzer, Beiträge zur 
franz. Wortbildungslehre, 1: Das Suffix frz. -ande, ital. -anda. 
2: Das Feminin als Ableitungstypus im Frz. 3: Das Suffix 
-istre im Frz. — Kurt Lewent, Weitere textkritische Be- 
merkungen zu den Liedern des Bernart von Ventadorn. — 
Erh. Lommatzsch, Benedetto sia ’] giorno e’] mese e l’anno. 
— Leo Spitzer, Italien. Etymologien (1. It. eilecca, scilecca. 
2. It. pitocco. 3. It. truffare, prov. span. trufar „prellen, 
foppen“, frz. tromper „betrügen“. — Gerh. Rohlfs, Graeco- 
romanisches. — Leo Jordan, calumnia ‚Forderung‘; 
puceau, pucelle; Kommentar zu den handelssprachlich be- 
deutsamen Reichenauer Glossen im Altfrz. Uebungsbuch; 
Kommentar zu einigen im Altfrz. Uebungsbuch nicht aufge- 
nommenen Glossen; veracius verais; studet esiuet; cambiare: 
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rem pro rem dare. — Besprechungen: E. Gamillscheg, 


G. Rohlfs, Das romanische Habeo-Futurum und Konditio- 


nalis. — Ders., Axel Nelson, Gallimatias. — M. L. Wagner, 
Juan Hurtado y J. de la Serna y Angel Gonzälez Palencia, 
Historia de la Literatura Espafola. — Gerh. Rohlfs, Alberto 


Sevilla, Cancionero popular murciano, recogido, anotado y 


precedido de una introduceiön. — Ludw. Karl, Giulio Bertoni, 


Studi su vechie e nuove poesie e prose d’amore e di romanzi. — 
Eva Seifert, Auswahl aus den Werken des Gregor v. Tours. 
Hrsg. von H. Morf. — A. Hilka, Kurt Hielscher, Das un- 
bekannte Spanien. Baukunst, Landschaft, Volksleben. — 
W. Schulz, Spanien. Zeitschrift für‘ Auslandskunde. — 


Hermann, Friedr. Stolz, Geschichte der lat. Sprache, — 


Ders., W. Kroll, Lateinische Philologie II. — Ders., K. H. 
Meyer, Der Untergang der Deklination im Bulgarischen. — 
A. H., Zeitschriftenschau u. a. — Leo Spitzer, Persönliches 
und Prinzipielles zu Gamillschegs Aufsatz Zs. XLIII, 513ff. — 
P. Skok, Zu Zs. XLI, 147—152. — 44, 1: W. Mulertt, Zur 
Erinnerung an Herm. Suchier. — Alfred Rzehak, Römer- 





strassen in Frankreich. — Nunzio Maccarone, Note eti- 


mologiche e lessicali. — Louis Karl, L’Art d’Amor de Guiart. 
Leo Spitzer, Hispanistische Wortmiszellen. — Elise Richter, 
Zu Gerh. Rohlfs Das romanische Habeo-Futurum. — Giac. 
De Gregorio, Etimologia del sie. macalubbi. — Leo Spitzer, 
Rabelaisiana. — H. Breuer, Zum Text des „Fergus“. — 


Besprechungen: Ernst Gamillscheg, Vitt. Bertoldi, Un 


ribelle nel regno de’ fiori. — W. v. Wartburg, Jean Haust, 


Etymologies wallonnes et frangaises. — A. Hämel, Revista 
de filologia Espafola. — Hermann, Hugo Schuchardt- 
Brevier. 
schaft. — Ders., Fr. Schürr, Sprachwissenschaft u. Zeitgeist. — 
Ders., Jos. Haas, Ueber sprachwissenschaftliche Erklärung. — 


Ders., F. de Bourgeois, Sprachverwirrung und Versöhnung . 


der Geister. — H. Breuer, U. Leo, Studien zu Rutebeuf. — 
Ludw. Pfandl, Th. Heinermann, Geschichte der span. 
Literatur. 


Zs. für romanische Philologie, 1910, Supplement XXXIV. 


(XXXIV. Band, 8. Heft.) Bibliographie 1909, von Franz 
Ritter. 242 S. 8°. 


Archivum Romanieum VIU, 3. Luglio-Settembre 1924: Leo 


Jordan, Wort und Begriff — Satz und Beziehung. — Giulio 
Bertoni, L’estetica di Dante.e il Canto XXIX del „Paradiso“. 


Ein Vademecum der allgemeinen Sprachwissen- 3 


— .Vitt. Bertoldi, Dal lessico botanico. La petacciola. — 


Guido Vitaletti, Il Bessarione e una derisoria coronazione 


sul monte Catria. — Ed. Castle, Die Quelle von Boccaceioso® i 


Griselda-Novelle. — Alfr. Schiaffini, La diffusione e 
V’origine di fidelli „‚vermicelli“ — fidelini ‚capellini“. — 
Leo Spitzer, 1. Ital. gavonchio ‚„‚Meeraal, Knirps“, gavorchio 
„Knirps“; 2. Ital. grumereccio „Grummet‘“; 3. Ital. man- 
trugiare; 4. abr. skupine „Dudelsack“. — Paul Marchot, 


Le germ. *awia „eau courante“ on „prairie avec eau 
courante“ en frangais. — Attilio Levi, , Giudeo — pie- 
montese. Variante evangelica. — Genn. Maria Monti, Nota 


sulla coltura letteraria e artistica della Napoli Angioina. — 
Lod. Frati, I Flores veritatis grammaticae di M.® Bertoluccio. 


— Leonardo Olschki, „Male cangun“. — Besprechungen: 
Cambridge Anglo-Norman Texts. Poem on the Assumption. 
Ed. by J. P. Strachey. Poem on the Day of Judgment. Ed. 


by H. J. Chaytor. Divisiones Mundi. Ed. by C. H., Prior 


(Joh. Vising). — Mario Casella, Studi sul testo della ‚„‚Divina 
Commedia“. I. Per la tradizione manoscritta (Giulio Bertoni). 
— Atlas linguistic de Catalunya per A. Griera (Eva Seifert). — 
Ed. Stemplinger, Antiker Aberglaube in modernen Aus- 
strahlungen (R. Riegler). — Teubners span. u. hispano- 


amerikanische Textausgaben. Hrsg. v. F. Krüger (R. Riegler). 


— Hj. Kallin, Etude sur expression syntactique du rapport 


d’agent dans les langues romanes (Leo Spitzer). — Gius. 


Bonnelli, Storia naturale e letterati (G. Bertoni). 


7s. für franz. Sprache und Litteratur XLVII, 3/4: Gustav 4 


Rieder, J.-K. Huysmans’ Sprache. — E. Brugger, Der 


Dichter Bledri-Bleheri-Breri. — Baist, Etwas vom Affen. — 


Stephan Hofer, Studien zum höfischen Roman (Forts.). — 
Besprechungen: Kurt Glaser, L. Sainean, La langue de 


Rabelais. — W. Schulz, Folque de Candie von Herbert le 
Duc de Danmartin. Hrsg. v. O. Schultz-Gora. — E. Brugger, 


J. Loth, Contributions a l’etude des romans de la Table | 
Ronde. — W. Gottschalk, Die in Deutschland erschienenen 


franz. Synonymiken u. ihre Verwendung in der Schule und auf 
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spreckung meines Elementarbuchs. — J. Brüch, Bemerkun- 
gen zu Jurdans Glossen. 


N Revue du 16€ siöcle 11, 1/2: A. Lefranc, Le vin chez Rabelais. — 


J. Plattard, Une lettre inedite d’Agrippa d’Aubigne & 
Marie de Medieis. — L. Karl, Un erasmiste. espagnol du 
16e siecle et les chroniques de Jean Frossat. 


- Revista de Filologia Espanola XI, 3. 1924: T. Navarro Tomäs, 


Manuel Ramirez de Carriön y el arte de ensefar a hablar a 


‚los mudos. — M. L. Wagner, En torno a las „Etimologias 


espanolas“ de G. Rohlfs. — P. Bohigas Balaguer, El 
„Lanzarote“ espanol del manuscrito 9611 de la Biblioteca 
nacional. — Jos& F. Montesinos, Contribuciön al estudio 
de la lirica de Lope de Vega. — R. Menendez Pidal, 
„Farmalio‘, „„Farmario‘“, „„Faramalla“. — Ders., „Apodar‘. — 


Leo Spitzer, Murc. „dedo margarite, margarin“ = petit 
doigt. — Ders., Esp. „carrillo“, port. „earrilho“ = joue; 
esp. „carrillera‘‘ — machoire. — Besprechungen: E. Allison 


Peers, Rivas and Romantieism in Spain. — Ramiro Ortiz, 
Leopardi e la Spagna (J. F. Montesinos). — Fr. Krüger, 
Einführung in das Neuspanische (A. Castro). — S. Griswold 
Morley, Ya anda la de Mazagatos (F. M. S.). — Antonio 
Liüan y Verdugo, Guia y Avisos de forasteros que vienen 


a la Corte (M. 8.). — A. de Llano Roza de Ampudia y 


de Valle, El libro de Caravia; Del folklore asturiano. Mitos. 
supersticiones y costumbres (F. Krüger). — A. MilesWithers, 
The Sources of the poetry of Gutierre de Cetina (J. F. M.). — 
A. Revilla Marcos, Jose Maria Gabriel y Galän. Su vida y 


sus obras (J. F. M.). — J. Ruiz de Alarcön, La verdad 


sospechosa. Hrsg. v. Ad. Hämel (J. F. M.). — M. de Una- 
muno, L’essence de l’Espagne (8. G.). — N. Binayän, 
Henry Harriss. Ensayo bio-bibliogräfico (A. M. ©.) — 
W. Mulertt, Studien zu den letzten Büchern des Amadis- 
romans. — Fabulas castellanos; Seleceiön hecha por N. Alonso 
Cortes. — J. Mille Gim6önez, Don Miguel del Carpio, tio 
de Lope de Vega. — V. Bouillier, La fo.tuns de Montaigne 
en Italie et en Espagne. 


_ Bulletin Lispırique XXII, 1921: G. Cirot, Fernan Gonzalez 


cans la chrorique Konaise. — Catalogue des Manuscrits de 
M. Morel-Fatio. — J! Sarrailh, Quelques sources du 
«Cadiz» de Galdös.— G.le Gentil, Le mouvement intellectuel 
en Portugal. — G. Cirot, Cervantes et les freres Tharaud. — 
Rene Costes, Pedro Mexia (Suite). — J.-J. A. Bertrand, 
Paul Friedrich Buchholz. — A. Morel-Fatio, D. Juan 
Antonio Llorente. — M. Bataillon, Les sources historiques 
de «Zaragoza». — J.-J. A. Bertrand, Herder et le Cid. — 
G. Etchegoyen, Le roman de sainte Therese, par M. Edmond 
Cazal. — Bibliographie: Pitollet, La poetique de Lope de 
Vega; Brunetiere, L’influence de l’Espagne dans la litte- 
rature francaise; H. Thomas, Spanish and Portugu>se 
Romances of Chivalry; N. Alonso Cortes, El falso Quijote 
y Fray Cristöbal de Fonseca; Cervantes, Novelas ejemplares. 
Ed. Francisco Rodriguez Marin; Fueros lesneses de Zamora, 


- Salamanca, Ledesma y Alba de Tormes, ed. Americo Castro 


y Federico de Onis;‘Fueros castellanos de Soria y Alcalä de 
Henares. Ed. Galo Sänchez; A. de Guevara, Menosprecio 
de corte y alabanza de aldea. Ed. Martinez de Burgos; 


Lope de Vega, Teatro I (Peribäfez y el Comendador de | 


Ocana: La Estrella de Sevilla; EI castigo sin venganza; La 
dama boba). Ediciön Calleja; M. de Toro-Gisbert, Orto- 


logia castellana de nombres propios; Ders., Americanismos; 


Ders., Los nuevos derroteros del idioma; J. Dominguez 
Berrueta, Sta. Teresa de Jesüs y San Juan de la Cruz; 
Mer. Demimuid, S. Jean de la Croix; A. Marvaud, 
L’Espagne au XX® siecle. 


Bulletin hisparique XXIV, 1922: G. Etchegoyen, Le mystique 


‚de Raymond Lulle d’aprös le livre de ’Ami et de l’Aime. — 
J. Baruzi, Le probleme des eitations seripturaires en langue 
latine dans l’oeuvre de Saint Jean de la Croix. — J. Mathorez, 
Notes sur la p6netration des Espagnols en France du Xlle 
au XVle siöcle. — E. Mele, D. Luis de Avila, su „comentario“ 
y los Italianos. — J.-J. A. Bertrand, M. Masson. — J. 
Sarrailh, D. Diego Clemencin. — L., La paysanne dans les 
romans de Palacio Valdes. — A. Morel-Fatio, Une lettre 
retrouvee de sainte Therese. — M. Bataillon, Influences 


 antiques en Espagne. — G. Cirot, Fernan Gonzalez dans la 
- Chronique leonaise (fin). — E. Allison Peers, Periodical 
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der Universität. — L. Jordan, Glossen zu Brüchs Be- contributions of Sevilla to Romantieism. — G. Cirot, Recher- 


ches sur les juifs espagnols et portugais & Bordeaux. — 
M. de Toro-Gisbert, Un trou dans le distionnaire de l’Aca- 
d&mie espagnole. — R. Ricard, Un livre espagnol sur le 
Portugal (Felix de Llanos y Torriglia: Mirando a Portugal. 
E] interes de Espana). — Marcel N. Schweitzer, Rapport 
sur un voyage d’etudes en Andalousie. — G. Cirot, Alphonse 
le Noble et la juive de Tolede. — Fr. Ph. Chevalier, Le 
Cantique spirituel de Saint Jean de la Croix a-t-il ete interpol6 ? 
— J.-J. A. Bertrand, Figures d’hispanologues: Dieze, 
Bouterweck. — H. Me&rime6e, Le romancier Blasco Ibanez 
et la Cit& de Valence. — Bibliographie, u. a.: Fitzmaurice- 
Kelly, Fray Luis de Leon; Mario Mendez Bejarano, Vida 
y obras de D. Jose Maria Blanco y Ürespo (Blanco White); 
H. Gavel, Essai sur l’evolution de la prononeiation du 
Castillan depuis le XIVe siöcle, d’apres les theories des 
Grammairiens et quelques autres sources; Julia Fitzmau rice- 
Kelly, El Inca Garcilaso de la Vega; C. Pitollet, V. Blasco 
Itänez. Les romans et le roman de sa vie; Spanish humor 
in Story and Essay, chosen and ed. by 8. Griswold Morley. 


Bulletin hispanique XXV, 1923: M. Bataillon, Sur Florian 


Docampo. — G.le Gentil, Le mouvement intellectuel en 
Portugal. — G. Cirot, Recherches sur la Chronique latine des 
rois de Castille. — E. Mele, Las poesias latinas de Garcilaso 
de la Vega y su permanencia en Italia. — G. Boussagol, 
Mme. Concha Espina. — G. Cirot, Sur les romances «A la 
muerte del prineipe de Portugal». — Une edition mal connue 
et incomplöte de l’Histoire de l’Abencerraje. — Americo 
Castro, Une charte l&onaise interessante pour V’histoire des 
meurs. — G.Cirot, Valeur litteraire du Viaje entretenido. — 
S. Griswold Morley, Ya anda la de Mazagatos, comedia 
desconocida atribuila a Lope de Vega. J. Sarrailh, 





D. Juan Antonio Llorente. — Rene Costes, Antonio de 
Guevara. — E. Lambert, Alphonse de Castille et la Juive de 
Tolede. — Bibliographie u. a.: Le po‘me du Cid ed. Merimee; 


La Celestine ed. Martinenshe; Les grands romantiques 
espagnols, ed. A. Castro; J. Hurtado de la Sarna et A. 
Gonzälez Palencia, Historia de la literatura espanola; 
R. Menendez Pidal, Poesia popular y poesia tradicionäl en 
la literatura espanola; S. Griswold Morley, El romance 
del Palmero; Pardo Bazän, El lirismo en la poesia francesa; 
E. Diez-Canedo, Conversaciones literarias; A. Farinelli, 
Viajes por Espaüa y Portugal; E. Boissonade, Du nouveau 
sur la Chanson de Roland. 


Revue hispanique. Bd. 40 (1917): Jacinto O.Picön, Prohibieiön 


de Pan y Toros en tiempo de Isabel II. — Ventura Garcia 
Calderön, Los primeros versos de Ruben Dario. — "Lucas 
de Torre, Curiosidades literarias. — Santiago Alvarez 
!amero, Tributo de Cösar pagado a Ü£sar, librado en las 
Musas y cobrado por el Tiempo. — Pedro Henriquez Urena, 
Bibliografia de Sor Juana Ines de la Cruz. — Aurelio M. 
Espinosa, Romancero nuevomejicano. Addenda. — C. Sanz 
Arizmendi, Memorial de algunos casos. — A Lenz, Note 
sur le romance „El fraile fingido“. — U. a. A propos de 
quatre sonn=ts attribues & Francisco de Figueroa. — Comptes 
rendus; La Grecia catalana y su historiador, el Profesor 
Rubiö y Lluch (J. Miret y Sans). — Pedro Henriquez Urena, 
Literatura dominicana. — Galo Sänchez, Vida de Don 
Santiago Gonzalez Mateo. — Juan M. Sänchez, Refranes 
de Veo-Veo. — V. Garefa Calderöny HugoD.Barbagelata, 
La literatura uruguaya. 1757—1917. — Ames Haven Corley, 
Word-play in the Don Quixote. — A. H. Harrison, 
Boquirrubio. — Bd. 41 (1917): Joaquin Miret y Sans, La 
esclavitud en Cataluna en los dltimos tiempos de la Edad 
Media. — Enrique de Villena, Tres tratados. Publiealos 
J. Soler. — Comptes rendus: J. Fitzmaurice-Kelly, 
Historia de la literatura espaüiola, Madrid 1916 (A. H. Harrison); 
La Espanola de Florencia o Burlas Veras y Amor Invencionero 
de don P. Calderön de la Barca, ed. S. L. Millard Rosenberg 
(Alfonso Reves); Miguel de Toro Gisbert, Americanismos 
(H. Peseux-Richard); Juan M. Sänchez, Bibliograffa Ara- 
sonesa del siglo XVI (R. Foulche-Delbose). — R. Foulche- 
Delbose, Notes sur le Buscon. — El Ibis de Publio Ovidio 
Nason. Publicalo S. Löpez Inclän. — La Famosa Toledana 
by Juan de Quirös, published by Rachel Alcock. — Abel 
Alarcön, La literatura boliviana (1545—1916). — Alfredo 
Giannini, Il libro X dei Pensieri diversi di A. Tassoni 
e la Ingeniosa comparaciön de lo antiguo con lo 
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refran. — Antoine Bernier, Anciens instruments de musique. 
— Aurelio M. Espinosa, Nota adicional al Romancero 
nuevomejicano. — Martin Luis Guzmän, Cuatro sonetos 
atribuidos a Göngora. — Pedro Henriquez Urena, Cam- 
poamor. — Bd. 42 (1918): Hugues Vaganay, Bibliographie 
hispanique extra-peninsulaire. Seizieme et dix-septieme 
sieeles. — H. Peseux-Richard, Armando Palacio Valdes. — 
R. Foulch&-Delbose, Bibliographie de Mateo Aleman 
1598—1615. — A. Coster, Po6sies inedites de Fernando de 
Herrera. — Maurice Guillemot, L’ Apocalypse de Jauregui. 
— Bd. 43 (1918): J. Fitzmaurice-Kelly, La Vida del 
Buscon, Ramön D. Peres, Divagaciones de un moderno acerca 
de un celäsico. — N. Alonso Cort&s, Sobre.el Buscön. — 
V. Garcia Calderön, Del Buscön. — H. Peseux-Richard, 
A propos du Buscon. — H. Peseux-Richard, Une tra- 
duction italienne du Busceön. — A. Gömez Restrepo, La 
literatura colombiana. — Gonzalo Zaldumbide, Jose 
Enrique Rodö. — Romances de Puerto Rico, publ. por 
Aurelio M. Espinosa. — G. Desdevises du Dezert, Les 
missions des Mojos et des Chiquitos de 1767 a 1808. — Tres 
piezas cidianas. Publicalas Alfonso Serrano. — Po&sies 
attribuees & Fray Luis de Leon, re&imprimöes par A. Leforestier. 
— Alfonso Reyes, Cuestiones gongorinas. Sobre el texto 
de las Lecciones solemnes de Pellicer. — P. Francesch 
Mulet, Secret de peixcar tellines y traza de agafar rates. 
Comedia publiee par Lluis Serra y Riera. — R. Isnard, 
Anciens instruments de musique. — A. H. Harrison, Bo- 
quirrubio II. — U. A., A propos de sonnets attribues & 
Francisco de Figueroa II. — H. Peseux-Richard, Edadde 
Marco. — Bd. 44 (1918): Pero Mexia, Historia de Carlos 
Quinto, publiee par J. Deloffre. — Impresa de Tunes. Relation 
anonyme publiee par JJ. Deloffre. — Bd. 45 (1919): H. Thomas 
Bibliographical Notes: (1. A forgotten translation of Cervantes 
2. A new fifteenth-century Leyes del Estilo, and some other 
early law-books). — 
taciones de amores de Garcei Sanchez de Badajoz. — 
Diälogos de antano, reedites par Marcel Gauthier (I. William 
Stepney (1591). II. John Minsheu (1599). III. Cesar Oudin. 
IV. Juan de Luna (1619). V. Francisco Sobrino (1708)]. — 
Deux poemes francais sur Madrid, r&eedites par S. Durieu. 
(1. de Blainville, Madrid ridicule. 2. Blaise-Henri de Corte, 
Baron de Waleff, Les rues de Madrid). — Libelos del tiempo 
de Napoleon X—XII. 
Alvarez Gamero. — Francisco de Moncada, conde de Ossona, 
Empresasy victorias alcancadas por el valor de pocos Catalanes 
y Aragoneses contra los Imperios de Turcos y Griegos. — 
Les romancerillos de la Bibliotheque Ambrosienne. — Bd. 46 
(1919): L. Barrau-Dihigo, Etude sur les Actes des rois 
asturiens (718—910). — Ad. Coster, Notes pour une edition 
des poesies de Luis de Leon. — Joaquim Miret i Sans, En- 
questa sobre el trovador Vilarnau, amb algunes noves de 
Guillem de Bergada, Ramon de Miraval i Guillem de Mur. — 


V. Garcia de Diego, Sobre el castellano cado. — Ch. Tisse- 
raud, Pour une edition d’Espronceda. — Manuel Canete, | 


Observaciones acerca de Göngora y del culteranismo en Espana | 


( Reimpression). — Francisco Garcia Calder6ön, Nota sobre 
el hispanismo en relaciön con el germanismo. — L. Barrau- 
Dihigo, Remarques sur la Chronique dite d’Alphonse III. 
Paul Högberg, Notices et extraits des manuscrits espagnols 
de Copenhague. — Lucas de Torre, Adiciones y correceiones 
a la Bibliografia Aragonesa del siglo XVI de D. Juan 
M. Sänchez. — Alexander Haggerty Krappe, The Ploughman 
King. A comparative Study in Literature and Folklore. — 
A. Giannini, La Carcel de amor y el Cortegiano de 
B. Castiglione. — Ad. Coster, Corneille a-t-il connu El 
Heroe de Baltasar Gracian ? — Ad. Coster, A propos d’un 
manuscrit des po6sies de Luis de Leön. — Manuel Ponce, 
Relacion de las fiestas a la canonizacion de cinco santos (1622). 
Reimprimela ©. B. Mendiola. — Comptes rendus: Catälogo 
paremiolögico de Melchor Garcia Moreno, Madrid, 1918 
(R. Foulche-Delbosc); J. K. Jerome, Las divagaciones de 
un haragan. Vertido del ingles al castellano por Ramön D. 
Peres. Barcelona 1917 (H. Peseux-Richard); Luis Maria 
Jordän.Latünica del sol. Barcelona. — Los jardines galantes. 
Buenos Aires 1911. La copa de oro. Buenos Aires (H. Peseux- 
Richard); C. A. Torres Pinzön, Prosas y esbozos, Bogotä 
(H. Peseux-Richard); E. C. Hills and J. D. M. Ford, First 





R. Foulche-Delbose, Les Lamen- ° 


Colecciöon formada por Santiago | 


























































Peseux-Richard). — Bd. 47 (1919): Frangois Bertaut, 
‚Journal du voyage d’Espagne (1659). Reedite par F. Cassan. — 
Charles Verardi, Historia Baetica. Reedit6e par L. Barrau 
Dihigo. — Lettres de la Marquise de Gudannes. 1693—1695. = 
Publiees par A. Martin. — Psaumes d’Antoine, roi de Portugal 
Reimprimös par G. Legris. — Bd. 48 (1920): Itinerarium 

hispanicum Hieronymi Monetarii 1494/1495. Hsggb. von 
L. Pfandl. — H. Thomas, Three Translators of Göngora and 
other Spanish  Poets during the seventeenth century. — 
R. Foulche-Delbose, Le modele inavou&e du Panorama 
Matritense de Mesonero Romanos. — H. Thomas, Three 
Translators of Göngora etc. Supplementary Note. — R. 
Foulch&e-Delbose, Pour une &dition des Argensolas.. — 
La Estrella de Sevilla. Edition critique publiee par R. 
Foulch& - Delbose. — Itinerarium hispanicum Hieronymi 
Monetarii. Hrsggb. v. L. Pfandl. Postseriptum. — Comptes 
rendus: Rafael Farias. Memorias de la Guerra de la Inde- 
pendencia, escritas por soldados franceses. Madrid 1920 
(G. Desdevises du Dezert); Teatro antiguo espanol III. Luis 


 Velez de Guevara: EI Rey en su imaginaciön, publieada 


por J. Gömez Ocerin. Madrid 1920 (J. J. Oliver). — Bd. 49 

(1920): Julio Cejador, El Cantar de Mio Cid y la epopeya 
castellana. — Miguel de Toro y Gisbert, Voces andaluzas 
(o usadas por autores andaluces) que faltan en el Diecionario 
de la Academia Espanola. — Bd. 50 (1920): Discours prononce 
par Luis de Leon au Chapitre de Duenas (15 Mai 1557). 
Reedite par Ad. Coster. — A. Bonillay San Martin, Un 
antiaristot@lico del Renacimiento. Hernando Alonso de 
Herrera y su „‚Breve disputa de ocho levadas contra Aristötil 
y sus secuaces“! — Romances tradicionales, recogidos y 
publicados por N. Alonso Cortes. — Compte rendu: Comedia 
famosa de Amar sin saber a quien, de Lope de Vega Carpio. 
Ed. by Milton A. Buchanan and Barnard Franzen-Swedelius, 
New York 1920 (R. Foulche-Delbose). — La Xävega dels 
Notaris creats en lo any M. D © IlII. Manuscrito inedito. Lo 
publica Vicente Castaneda y Aleover. — H. Thomas, Biblio- 
graphical Notes: More about early Spanish. Law-books. — 
Deux lettres inedites d’ Angel Ganivet. — P. Henriquez Urena, 
Ruben Dario y el siglo XV. — J. Fornell, Maragall. La seva 
personalitat poetica. — E. Allison Peers, Sidelights on 
Byronism in Spain. — Diana de Montemayor, done out 
of Spanish by Thomas Wilson (1596). Reprinted by H. Thomas 
— Bd. 51 (1921): W. E. Retana, Diceionario de Filipinismos, 
con la revisiön de lo que al respecto lleva publicado la R. Aca- 
demia Espanola. — Juan Mille y Gimenez, Un epigrama 
latino de Lope de Vega. — Manuel Manrique de Lara, Veläz- 
quez en el Museo del Louvre. — P. Säinz y Rodriguez, 

Estudios sobre la historia de la critica literaria en Espana. 
Don Bartolom& Jose Gallardo y la critica literaria de su 
tiempo: — Bd. 52 (1921): L. Barrau-Dihigo, Recherehes sur 
l’Histoire politique du Royaume asturien (718—910). — 
Cristobal de Castillejo, Dialogo de mugeres (1544). Wieder 
abgedruckt von Ludwig Pfandl. — Ludovico Dolce, Dialogo 
de la dotrina de las mugeres, traduzido por Pedro Villalo de 
Tortolas (1584). Reimprim3 par Eugenio Dordoni. — Bd. 53 
(1921): Adolphe Coster, Luis de Leon (1528—1591) I. — 
Voyage du P. Francois de Tours en Espagne (1698—1700), 
publie par L. Barrau-Dihigo. — Une charte d’Alphonse VI, 
de l’annee 1075 ( 2), publiee par J. Delalande. — Emile Gigas, 
Etudes sur quelques comedias de. Lope de Vega II. EI 
principe despenado. III. El castigo sin venganza. — 
A. Lenz, La source d’une comediadeCalderon: Para vencera 
amor, querer vencerle — ‚John M. Hill, A. Gypsy- 
Spanish Word-List. — Bd. 54 (1922): Adolphe Coster, Luisde 
Leon 11 (fin). — Los achaques de Leonor. Comedia wieder ab- 
gedruckt von L. Pfandl. — El P. Vicente Alemany, 8. J. 
Tercera parte de la Vida del Gran Tacano. Obra inedita publi- 
cada con prölogo y notas de W. E. Retana. — Bd. 55 (1922): 
Proemio del Marchese di Santillana. Edizione pubblicata da 
Luigi Sorrento. — A.Giannini, Impressioni italianedi viaggia 
tori spagnoli neisecoli XVI e XVII (Appunti). — Unveröffent. 
lichte Gedichte der Brüder Argensola, hrsgg. von L. Pfandl. — 
L. Pfandl, Ein Romance en titulos de comedias. — 
PhilipH. Churchman u. E. Allison Peers, A Survey oft 
Influence of Sir Walter Scott in Spain. — Vida y trabaj 
de Geronimo de Passamonte. Texte publi& par R. Foulche- 
Delbosc. — El P. Jose Manuel Miüana, De Bello Rusti 
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Valentino, o sea Historia de la Guerra de Sucesiön en el 
Reino de Valencia. Versiön castellana por Vicente Castaneda. 
— Bd. 56 (1922): Frederick Courtney Tarr, Prepositional 
Complementary Clauses in Spanish. With special reference 


- to the works of Perez Galdös.— Alexander Haggerty Krappe, 


The Ploughman King II. — G. Desdevises du Dezert, La 
politique de Ferdinand-le-Catholique. — P.. Mazzei, Un 
manosecritto della Cronica de los Reyes Catolicos di 
Hernando del Pulgar. — L. Pfandl, Ein unbekannter 
Castillejo-Druck. — Juan Mille y Gimenez, Lope de Vega 
en la «Armada Invenciblev. — Lope de Vega, El Desposorio 
del Alma con Christo. Wiederabgedruckt von L. Pfandl. — 


* Erasmo Buceta, Ellatin de Lope de Vega. — John M. Hill, 


Cinco poesias de Cardenio. — John M. Hill, Notes on 
Altay’s Poesias varias de grandes ingenios. — Joseph 
E. Gillet, A neglected Chapter in the History of the Spanish 
Romance. — Ch. P. Coste d’Arnobat, Lettres sur le voyage 
d’Espagne. Reimprimees par Charles Vernier. — Ph. H. 
Churehman, Some Espronceda Miscellany. — A. Lenz, 


 Contribution & l’&tude d’Espronceda. — A. Bonilla y San 


Martin, Angel Ganivet. — Miguel de Toro Gisbert, Moderno 
Disparatorio. — Compte rendu: J. Francisco V. Silva, Elogio 
de Vaca de Castro por Antonio de Herrera, Madrid (G. Des- 
devises du Dezert) — Bd. 57 (1923): Eloy Diaz-Jimenez y 
Molleda, Abasiologio del Monasterio cistercience de Santa 
Maria de Nogales. — Pedro Gomez, Proverbios del rey 
Salamon. Tentativa di ricostruzione eritica per P. Mazzei. — 
Las poesias liricas de Andreu Febrer. Edieiön eritica publicada 
por Manuel de Montolin. — A. Lenz, Torres Naharro et 


- Plaute. — Julio Cejador, El madrigal de Cetina. — Hugues 


Vaganay, Les «Tresors d’Amadis». Essai de bibliographie. — 
Julio Cejador, ElCondenado por desconfiado. — Milton 
A. Buchanan, Notes on the life and works of Bartolome Jose 
Gallardo. — Luis Casero, EI misterio de un poeta. — H. 


"Petriconi, Ricardo Palma, der Verfasser der Tradiciones | 


peruanas. — Bomancerillo de Entrepenas y Villar de los 
Pisones, recogido y anotado por Carolina Poncet y de Cärdenas. 
— Eugenio Löpez-Aydillo, Los cancioneros gallego-portu- 
gueses como fuentes histöricas.. — Bd. 58 (1923): E. Allison 
Peers, Angel de Saavedra, Duque de Rivas. A Critical Study. 
[Adalbert Hämel.] 


Hispania-Paris V (1922), Nr. 1 (Janvier-Mars): E.Martinenche, 


Le theätre de Clara Gazul. — P. Merimee, La Carosse du 
Saint-Sacrement. — Marius Andre, Luis de Gongora (A 
propos de l’edition de ses a@uvres completes, par M. R. 
Foulche-Delbose). — C. Pitollet, La chronologie des pieces 
de Lope de Vega. — A. Gonzälez Blanco, Ega de Queiroz 
(I. Devant la statue du romanceier. II. L’®uvre posthume du 
romanceier. III. Les Contes d’Eca de Queiroz.) — G. Cirot, 
Le temoignage de Löpez de Ayala au sujet de D. Fadrique, 
frere de Pierre-le-Cruel. — Gaston Picard, Revue des Revuss 
(L’effort de l’Espagne vers le progres. — La propagande 
germanophile. — Les courses de taureaux et les elevages 
andalous. — L’Heroisme espagnol et le Genie de l’Espagne. — 
Au poteau frontiöre. — Les origines du theätre espagnol.) — 
Livres resus: Jane Dieulafoy, Isabelle la Grande, reine de 
Castille (E. M.); J. Anglade, Histoire sommaire de la littera- 
ture meridionale au moyen äge (E. M.). Quaderns d’Estudi, 
M. Bordoy-Torrents: Estudis de 
eritica virgiliana (C. Pitollet). — Echos (Ueber Marius Andre). 
— Nr. 2 (Avril-Juin): W. Henry, Longfellow et Gaspar 
Nuriez de Arce, Lettres inedites. — Carmen de Burgos, Les 
peintres representatifs de l’äme espagnole. — Gabriel Vidal, 
Le romantisme frangais et !’Espagne. — Camille Pitollet, 
Pot-pourri espagnol (Sur la l&gende de «la pena de los ena- 
morados»). — R. d’Hermigny, Les inseriptions romaines de 


"Denia. — Marius Andre, Les banquets d’Argamasilla (suite). 


—_ Paul de Saint-Victor, Pages oubliees: Le Duc d’Albe. — 
Gaston Picard, Revue des Revues (Les Courses de taureaux — 
Les jours et les nuits de Barcelone — Un poete — Les saints 


‘de l’Espagne — Le feminisme en Espagne). — C. Pitollet, 


Livres recus (Bartolome Ferrer Bittini, Los Hijos de la Miloca, 
novela prologada por D. Jose Ortega Munilla. — J. Fitz- 
maurice-Kelly, Spanish Literature, A. Primer). — Echos. — 
Nr. 3 (Juillet-Septembre): Ramön del Valle Inclän, Le Roi 
de la Mascarade. — A. Gonzälez Blanco, Eugenio de Castro. — 
L’hispanisme de deux Parnassiens; 
Leconte de Lisle et ‚Jose-Maria de Heredia. — Gaston Picard, 


Hispania-California I (1918): 





Revue des Revues (Gongora. — Le romantisme frangais et 
l’Espagne). — Nr. 4 (Octobre-decembre): Mariano Jose de 
Larra, Pages inedites. — Roger Deleombre, L’hispanisme 
de deux Parnassiens: Leconte de Lisle et Jose-Maria de Heredia 
(suite). — Camille Pitollet, En lisant deux recents livres de 
D. Alvaro Alcalä-Galiano. — Ventura Garcia Calderön, Lettre 
ouverte a M. James Fitzmaurice-Kelly, hispanisant. — Gaston 
Picard, Revue des Revues (Gomez-Üarrillo, L’Evangile de 
’Amour. — Laureats du prix Nobel — Les Ultraistes. — Une 
visite au vieux poöte. — Les intellectuels et la Renaissance 
catalane. — Une Academie de critiques dramatiques au XVIlIe 
siecle) — C. Pitollet, Livres recus (H. Gavel, Essai sur 
Evolution de la Prononciation du Castillan depuis le XIV® 
siöele. — Juan de Yepes, Canciones.) [Adalbert Häm3l.] 


R. Menendez Pidal, La lengua 


espanola. — Alfred Coester, The first annual meeting. — 
M. C. Dowling, The organization of high school work in 


Spanish. — A. Coester, Periodicals in Spanish. — First 
year cöurse in College Spanish. — J. Mercado, Ruben 
Dario. — F. de Onis, Crönica literaria de Espana. — G. W. 


H. Shield, Spanish readers; G. W. U mphrey, The literary 
history of Spanish America. — G. W. Umphrey, The Gaucho 
poetry of Argentina. — E. C. Hills, Una gramätica del siglo 
de oro. — Americo Castro, La pasiva refleja en Espanol. — 
II (1919): Rafael Altamira, El primer congreso inter- 
nacional de hispanistas. — J. Manuel Andrade, Distinetion 
between ser and estar. J. H. Brovedani, Las uni- 
versidades espanolas. Jos6 Castillejo, Intellectual 
relations between Spain and the United States. —— A. Castro 
Leal, Amado Nervo. — E. C. Hills, Some Spanish American 
novels. — M. Romera-Navarro, Del sabroso coloquio que 
tuvo Cervantes con D. Alonso Quijano en el purgatorio. 

R. Schevill, La sociedad de Menöndez y Pelayo. — G. W. 
Umphrey, Ruben Dario. — III (1920):-A. Castro, Movi- 
miento cientifico en Espana. — Aurelio M. Espinosa, 
Benito Perez Galdös. — E. C. Hills, The acceusative „a“. 

E. C. Hills, English translations of Spanish plays. — H. 
Keniston, Common words in Spanish. — H. Keniston, 
Galdis, Interpreter of Life. — B. Schevill, Menendez y 
Pelayo y el estudio de la cultura espanola en los Estados 
Unidos. — G. W. Umphrey, Jose S. Chocano. — IV (1921): 
Erasmo Buceta, En torno de «Los Intereses ereados). — 
J. Cano, Errores mäs comunes de sintaxis espanola que 
cometen los extranjeros. — A. Coester, Amado Nervo. — 
Irvin S. Goodman, The diffieulty of the Object pronoun 
and the subjunctive in Spanish. — A. Hamilton; Ramön 
de la Cruz’s Debt to Moliere. — E. C. Hells, Pronuneiation 
and spelling of huido and similar words. M. B. Jones, 
The revised portuguese orthography. — Harry Kurz, Spanish 
in-South Dakota. — S. G. Morley, The accentuation of 
past Partieiples in -aido. — T. Navarro Tomäs, Lecciones 
de pronunciaciön espahola: I. Las consonantes b, v. II. Las 
consonantes c, z. III. EI acento. IV. Concepto de la pro- 
nuneiaciön correeta. — Dorothy Schons, Oral Spanish. — 
V. (1922): C. Castro Ruiz, Chilean literature. — A. Coester, 
Manuel Gälvez, Argentine novelist. — A. Coester, Recent 
Argentine poets. — Fr. Douglas, Gregorio Martinez Sierra. — 
Fr. Douglas, Guillermo Diaz-Caneja. — Th. A. Fitz- 
Gerald, Some notes on the sources of Zorrilla’s „Don Juan 
Tenorio“. — W. 8. Hendrix, From the Spanish of G. A. 
Becquer: Rima LIE. — John M. Hill, A „Romance“ of 
Luis Velez de Guevara. — H. Keniston, More on the ending 
-ufdo.— St. E. Leavitt, Bibliography of Uruguayan litera- 
ture. — J. Th. Lister, A comparison of twq plays by Üer- 
vantes with a play by Massinger. — A. Torres Rioseco, 
Estudios literarios: Jose Marti. — G. W. Umphrey, El 
americanismo en los nuevos poetas anglo e hispanoamericanos. 
—_ Ders., Peruvian Literature. — N. L. Willey, The endings 
ate and otein Spanish words of Mexican origin. — VI (1923): 
Fr. Douglas, Gregorio Martinez Sierra II. — A. L. Owen, 
Sobre el arte de D. Ramön del Valle-Inclan. — J. Pijoän, 
Acerca de las fuentes populares de el Condenado por Des- 
eonfiado. — G. W. Umphrey, Peruvian literature, — Homero 
Seris, Los nuevos galicismos. — S, Griswold Morley, A 
posthumous drama of Perez Galdös. — F. Douglas, Recent 
works of Concha Espina. — A. M. Espinosa, Where is the 
best Spanish spoken ? — G. W. Umphrey, Peruvian litera- 
ture: The hundred years of national Independence. 

4 














I) 


öl 


A. T. Rioseco, Estudios literarios, Jose Marti, el poeta. — 
Cath. Reding, Blasco Ibäfez und Zola. — P. P. Rogers, 
Why el gran Galeoto? — A. J. Rubio, Historia de un 
soneto cubano. [Adalbert Hämel.] 

Arhiva 31, 3—4: Ilie Barbulescu, Nasterea individualitätii 
limbii romine si elementul slav. — P.Constantinescu-lIasi, 
Liberalii romini si vechii revolutionari in Istorie. — Marga- 
reta Stefanescu, Rusismele-rutenismele in toponimia ro- 
mineascä. — I. Iordan, Dialectele italiene de sud si limba 
rominä, — N. C. Bejenaru, Constantin Serban domn. — 
August Scriban, Etimologii. — N. A. Bogdan, Cele dintiüi 
lupte politice prin tipar, in epoca renasterei Rominismului. — 
Petre Goian, Despre nuvelele ‚‚Blana lui Isaiia‘ a lui Brätescu- 
Voinesti si „‚Mantaua‘ Jui Gogol. — Comunicäri: Die Bär- 
bulescu, Poetul bulgar Veliksin si Rominii. — Dr. Ilie 
Gherghel, Movila bortoasä, Valaska. — Prof. I. Negrescu, 
Minuty vdochnovenija molodosti Aleksandru Giädeu 1850 
goda. — P. Constantinescu-lasi, Vogoride bulgar. — 
Saul Goldstein—Birlad, Asupra unui genetiv. - Argot-ul 

“ scoläresc. — I. Iordan, A pesti. Rectificare. Atlase lingvistice. 
— N. C. Bejenaru, Fenomene de limbä in comuna Vutcani 
judetul Fälciu. Crucea de piaträ dela Teleajin. — Recenzii: 
N. Iorga, Rolul poporului polon in lumea slavä (Ilie Bär- 
bulescu). — Dr. Const. Diculescu, Die Gepiden, Forschungen 
zur Geschichte Daziens im frühen Mittelalter und zur Vor- 
geschichte des rumänischen Volkes (Dr. Ilie Gherghel). — 
A. Brätescu— Voinesti, O operä de mare valoare. Revista 
Arhivelor (N. A. Bogdan). 





Deutsche Literaturzeitung 1924, 8: K. Vossler, Ges. Aufsätze 
zur Sprachphilosophie (Jul. Stenzel). — Friedr. Gennrich, 
Der musikal. Vortrag der altfrz. Chansons de Geste (Joh. 
Wolf). — Rhein. Wörterbuch, hrsg. v. Jul. Müller I, 1. 2 
(Arth. Hübner). — Fel. Zimmermann, Neues Leben aus 
Klopstock (Rud. Unger). — 9: Herm. Platz, Geistige Kämpfe 
im modernen Frankreich (H. Heiss). — Walt. Rehm, Das 
Werden des Renaissancebildes in der deutschen Dichtung vom 
Rationalismus bis zum Realismus (W. Brecht). — 10: Jos. 
Tarneller, Zur Namenkunde I; Br. Kuske, Der Einfluss 
der Rufnamen auf die Entstehung der Familiennamen (Edw. 
Schröder). — R. Unger, Herder, Novalis und Kleist (Christ. 
Janentzky). — 11: E. R. Curtius, Die liter. Wegbereiter 
des neuen Frankreich. 3. Aufl. (H. Heiss). — Die Kreuzfahrt 
des Landgrafen Ludwigs des Frommen von Thüringen. Hrsg. 
v. Hans Naumann (G. Baesecke). — Louise von Frangois u. 
Conr. Ferd. Meyer. Ein Briefwechsel. Hrsg. von Anton 
Bettelheim. 2. Aufl. (W. Brecht). — 12: Th. Heinermann, 
Geschichte der span. Literatur (W. Mulertt). — E. Ochs, 
Proben des Badischen Wörterbuchs (Ludw. Sütterlin). — 
J. G. Robertson, Studies in the Genesis of Romantic 
Theory in the XVIIIth Century (Heinr. Lüdeke). — 13: 
G. Brandes, Voltaire; Voltaire, Erzählungen. Uebertragen 
von Ernst Hardt, Voltaire. Ma Philosophie. Hrsg. v. Sak- 
mann (K. Vossler). — Jos. Wright u. Elis. Mary Wright, 
A Elementary old English Grammar (Alois Brandl). — 
Herm. Sudermann, Das Bilderbuch meiner Jugend; 
Dramat. Werke; Romane v. Novellen (Julius Petersen). — 
14: W. Mulertt, Studien zu den letzten Büchern des Amadis- 
romans (E. Winkler), — 15: Martin Sommerfeld, Hebbel und 
Goethe (Fr. Zinkernagel). — 16: Ernst H. F. Beck, Die Im- 
personalien in psychologischer, logischer u. linguistischer 
Hinsicht (H. Junker). — Rob. Petsch, Deutsche Dramaturgie. 
1. Bd. 2. Aufl. (Karl Viötor). — 17: Katalanische Lyrik der 
Gegenwart. Eine deutsche Auslese von Rud. Grossmann (Emil 
Winkler). — Rob. Martin, Untersuchungen zur rhein-mosel- 
fränk. Dialektgrenze; Th. Greferath, Studien zu den Mund- 
arten zw. Köln, Jülich, M.-Gladbach u. Neuss (Arthur Hübner). 
— American Poets. An Anthology of Contemporary Verse by 
Leonora Speyer (Heinr. Lüdeke). — 18: Draeger, Die 
Bindungs- u. Gliederungsverhältnisse der Strophen des 
Nibelungenliedes u. ihre Bedeutung f. Quellenkritik u. Alters- 
fragen (Wolff). — 19: Vendryes, Le Langage, von De- 
brunner. — Müller, Jean Paul und seine Bedeutung für 
die Gegenwart. 2. Aufl. (Berend). — 20: Herrmann, Die 
Heldensagen des Saxö Grammaticus (de Boor). — 21: A. von 
Chamisso u. Helmine v. Cheözy, Bruchstücke ihres Brief- 
wechsels hrsg. v. Petersen (Zinkermagel). — 22: Steenstrup, 
L’origine des chansons popularies danoises et leur plus 
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ancienne epoque (Neckel). — 25: Ed. Meyer, Spenglers 
Untergang des Abendlandes. — H. Abert, Mosers Geschichte 
der deutschen Musik. — 26: Nichts. — 27: Fr. Panzer, Löwis 
of Menar, Die Brünhildsage in Russland. — Gust. Neckel, 





Ein neuer Runenfund. — Edward Schröder, K. Wagners 

. Prolegomena zu einer Neuausgabe von Eilharts Tristrant. — 
Julius Petersen, G. Witkowski, Textkritik u. Editions- 
technik neuer Schriftwerke. — O. Walzel, Korffs Geist der 
Goethezeit. — Erich Seeberg, Goethe in seinem Verhältnis - 
zur Religion. — Harry Maync, J. Petersen, Die Entstehung. 
der Eckermannschen Gespräche und ihre Glaubwürdigkeit. — 
Paul Hensel, E. Th. A. Hoffmann. als Musiker. — Max ° 
Förster, Boccaccios De casibus virorum illustrium in engl. 
Bearbeitung. — Gust. Hübener, Defoes Robinson Crusoe 
u. dessen Geschichte. — Bernh. Fehr, Das England-Werk ' 
von Dibelius. — W. Meyer-Lübke, Wartburgs Franz. 
Etymologisches Wörterbuch. — Karl Vossler, Leo Spitzer, 
Der Unanimismus Jules Romains’ .im Spiegel seiner Sprache. 
— Eugen Lerch, Bedeutungsverschiebung durch Form- 
Ähnlichkeit im Neufranzösischen. — 28: Oskar Masing, über 
W. Mitzka, Studien zum baltischen Deutsch. 


Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
1924, XXIV: W. Schulze, Die reduplizierten Praeterita 
des Tocharischen und des Germanischen. 

Sitzungsberichte der Akad. der Wissenschaften in Wien, 201. Bd., 
4./5. Abh.: H. Voltelini, Der Verfasser der sächsischen Welt- 
chronik; der Sachsenspiegel u. die Zeitgeschichte. 

Königsberger Gelehrte Gesellschaft: R. Unger, Literatur- 
geschichte als Problemgeschichte. 1 


Philologus 80, 1.: R.Kerber, Hölderlins Verhältnis za Homer. 


Neue Jahrbücher f. d. klass. Altertum, Geschichte u. deutsche 
Literatur, 27, 4: R. Petsch, Zu Klopstocks Gedächtnis. 


Philologische Wochenschrift, 44, 31/32: Otto, Die Manen oder 
von den Urformen des Totenglaubens (Wissowa). — 40/41: 
Nischer, Die Römer im Gebiet des ehemaligen Oesterreich- 
Ungarn (Wolff). Ru 

25. 1. keltische Philologie XV, 1 u.2: J. Schnetz, Sind Wipper 
und Weser keltische Namen ? 


Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher 4, 3 u. 4: Herm. Buk, 
E. Geibel u. das neugriechische Volkslied. 

Historisches Jahrbuch 44, 1: H. Günter, Der mittelalterliche 
Mensch. “ 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
u. Altertumsvereine 72, 1/9, Juli/Sept.: Beschorner, Altes 
und Neues zur Geschichte der deutschen Strassennamen 
im deutschen Sprachgebiet (Schluss.). uns 


Klio 19, 3: E..Hesselmeyer, Die Rechtslage im Dekumatland 
vor seiner Einverleibung ins römische Reich und die populäre 
Vorstellung vom „Zehntland“. - Äh a 

Brandenburgia XXX, 1: A. Kiekebusch, Die Strassennamen E 
der neuen Waldsiedlung bei Erkner; zur Brandenburgischen 
Mundart. — 2.: H. Teuchert, Der Kachel (Kachelofen). 

Bremisches Jahrbuch Bd. 29: H. Tardel, Joh. Melchior Kohl- 
manns Nachträge zum Bremisch-niedersächsischen Wörter- 
buch. . NE 

Braunschweigisches Magazin 1923, 1: F. Fuhse; Apengiesser, 
Rotgiesser u. Gropengiesser. — 2.: P. Zimmermann, Aus 
den Briefschaften Aug. Klingemanns. \ 

Pfälzisches Museum und Pfälzische Heimatkunde 1924, 1/3: 
A. Becker, Der Gollenstein, ein Beitrag zur Religions- 
geschichte. — Ph. Keiper, Zur Pfälzischen Flur-- und 
Örtsnamenforschung. — J. Schneider, Volkstümliche u 
Worte in der Gesteinskunde. — 1924, 4/6: A. Becker, 
Kaspar Scheit, der Lehrer Fischarts und sein Pfälzer 3 
Kreis. — F. Beyschlag, Von pfälzischen Sagen und 
Sitten. — A. Becker, Das Räderschieben. — E. Klee- 
berger, „Einen auf den Stab schneiden.“ — H.Schlappinger 
„er schafft wie e, Brunnebutzer‘‘, du bist nicht übel verriss“. 
— Th. Zink, Volkskunde und Flurnamen. — A. Becker, 
Mosaik zur pfälzischen Volkskunde. — Fr. Heeger, Inder 
Volksheilkunde gebräuchliche Pflanzen. — R. Riederer, 
Ein Speyerer Meistersinger. , FE 

Der Alpenfreund, Novemberheft 1923 bis mit Juniheft 19%: 
= ak Bibliographie zur Or®snamenkunde der Alpen- 
änder. Fra 


Fü 
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- Zs. des deutschen Vereins für die Geschichte Mährens u. Schlesiens 
28, 1/3: R. Holtzmann, Zur deutschen Besiedelung Böhmens 
u. Mährens. I. — A. Mayer, Völkerverschiebungen in Böhmen 
u. Mähren mit bes. Berücksichtigung der markomannischen 
Frage. — Jos. Streinz, Der Meistergesang in Mähren. 


i Mannus 16, 3/4: W. Schultz, Grundsätzliches über Religion 


u. Mythos der Arier. — J. Martin, Beiträge zur Moor- 


+ 


- leichenforschung. — A. Kossinna, Wandalische Vorposten 
am rechten Elbufer. 
Deutsches Volkstum 1924, H. 9, 2. Raabe-Heft: W. Baetke, 
Der Gegensatz der Welt bei Raabe. — H. Dose, Der meta- 
"physische Einschlag bei Wilh. Raabe. — W. Stapel, Die 
innere Form in Raabes Werken. — Frz. Heyden, Kunst u. 
Schönheit in Raabes Erzählung „Des Reiches Krone“. 
_ Niederdeutsche Zs. für Volkskunde II, 1: L. Bückmann, Ueber 
‘den Rhythmus niederdeutscher Volks- u. Kinderlieder. — 
> W. Wisnr, Die Stieftochtermärchen in Holstein. —. L. 
x Mackensen, Heinzelmännchen (Name, Wesen, Herkunft). 
> Zs. für Sexualwissenschaft 11, 5: Aug. 1924: G. Jung, Der 
-  Erotiker Heinrich Heine. 
Pädagogische Warte 31, 16. 15. Aug. 1924: Mollberg, Herder 
und die Schule. 
Logos 13, 1: R. Otto, Oestliche und westliche Mystik. — 
- H. Glockner, Ueber die Bedeutung von Fr. Th. Vischers 
> Aesthetik f. die ästhetischen Bestrebungen der Gegenwart. 
- Annalen der Philosophie 4, 3: E. v. Domarus, Zur Entstehung 
und Psychologie der Sprache. 
- zZs./für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 18, 2; 
 — F. Kainz, Zur dichterischen Sprachgestaltung. — 3: H 
Herrmann, Studien zu Heinrich von Kleist. 1. Dramatische 
Gleichnisse. 2. Gedanken zum Prinzen v. Homburg. — 
| K. Sommer, Ueber Gruppierung der Gestalten im Drama. — 
E. Cernay, Zur Psychologie landläufiger Sprachästhetik. 
Archiv für Musikwissenschaft V, S. 185—222 u. 273—315: 
1 Friedr. Ludwig, Die Quellen der Motetten ältesten Stils. 
Zs. für system. Theologie 1, 4: C. Stange, Novalis’ Welt- 
anschauung. 
-Zs. für Theologie und Kirche 5, 3: H. Bötticher, Hölderlins 
Religiosität. Dionysos — Jesus. 
Zs. f. Kirchengeschichte 43, 1: Ritter, Humanismus u. Re- 
formation. 
‚ Theologische Studien u. Kritiken 95, 3/4: O. Clemen, Zum 
Abschluss der Ausgabe von Luthers Briefwechsel. 
Die Literatur 26, 12. Sept. 1924: Jos. Körner, Polit. Trutz- 
lieder der Brüder Schlegel. — 27, 1: E. Lucka, Mythische 
Kräfte in der Dichtung. — E. R. Curtius, Ueber die Kunst 


Marcel Prousts. — W. Weisbach, Eine Shakespeare-Reform. | 


— Ph. Aronstein, Das englische Renaissancedrama. 


Das Heilige Feuer 11, H. 11: W. Schultz- Ahlen, Klopstock. — 
H. Lentz, Die Tragik der Innerlichkeit bei Adalbert Stifter. 


Das Neue Reich 6, 32,33 u. 34: Oehl, Zur Revision der Be- 
-urteilung der deutschen Literatur des 16. u. 17. Is 
6, 48 (30. Aug. 1924); 50 (13. Sept. 1924): Jos. Aug. Lux, 
Klassizismus und Romantik in Oesterreich. Zur Revision 
der deutschen Literaturauffassung. 

Neuer Merkur 7, 8: E. R. Curtius, Der Dichter Paul Valery. 

Wissen u. Leben 17, 10: E. R. Curtius, Vom europäischen 
Geiste in der modernen franz. Literatur. — 17,17: H. Schult- 
hess, Conrad Ferd. Meyer im Spiegel seiner Sippe. 

Preuss. Jahrbücher 197, 3: Jugendbriefe von Gervinus. Mit- 
a geteilt von Alfred Stern. — 198, 1: R. Federn, Kleist und 

u Goethe. 

Zwischen den Zeiten H. 7: Fr. Lieb, Die philosophischen und 
religiösen Grundtendenzen der Sturm- u. Drangepoche. 

Ungar. Jahrbücher 4, 1: E. Oehmann, Quisquiliae germano- 
fennicae (u. a. über got. lun „Lösegeld“). 

28. f. angewandte Chemie 37, 14: K. Brauer, Goethe und die 

| Chemie. 

De Gids Mei 1924: A. Jolles, Byron. — J. Huizinga, Engel- 
“schen en Nederlanders in Shakespeare’s tijd. I. (Forts. im 

| Juni-Heft.) 

> ‚De Nieuwe Gids 39, 6: F. Erens, Goethes Werther, 
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Onze Eeuw 24, 5: N. J. H. Swierstra, Novalis en Sophie von 
Kühn. — J. de Vries, Het Probleem der Liefde in de Dramas 
van Ibsen. 

Nordisk Tidskrift 1924, H. 3: F. Reinskou, Er Eddaen norsk 
eller islandsk? Den nya Klanganalyse. 

Notes and Queries 146, Nr. 38: C. T. Onions, Notes on ‚Sir 
Gawain and the Green Knight“. — 146, Nr. 42: C. T. Onions, 
Notes on ‚Sir Gawain and the Green Knight‘ 17—24. — 
H. Ch. Cameron, The Mystery of Byron’s „Club Foot‘. — 
146, Nr. 45: J. B. MeGovern, Danteiana (1. Inf. 29, 46; 
2. Inf. 29, 121/3. 3. Inf. 30, 87; Inf. 31, 67/8). — 146, Nr. 46: 
C. B. Pigot, Lord Byron at Southwell. 


The Criterion IL, 7. April 1924: Charles Whibley, Lord Chester- 
field. — J. Middleton Murry, Romantieism and the Tradition. 
— E. R. Curtius, On the Style of Marcel Proust. 


Contemporary Review 699. March 1924: E. E. Stoll, Recent 
Criticism of Hamlet. — 700. April 1924: W. A. Briscoe, 
Byron as Politician. — 701. May 1924: Miss Phythis Bot- 
tome, The Life of Olive Schreiner. 

Fortniehtly Review April 1924: H. C. Minchin, Byron: „Flame 
and Power“. — W. Bailey Kempling, Lord Byron in 
Monumental Record. — Lucie Simpson, The Sex Bias of 
„„Measure for Measure“. 

Edinbureh Review 488. April 1924: C. E. Lawrence, The 
Personality of Byron. 

Proceedings of the Royal Irish Academy XIXVI 73: W. 
Starkie, The Commedia dell’ arte and the Roman Comedy. 


Dublin Review Vol. 145, Nr. 350: B. Holland, John Dryden. — 
K. Bregy, Paul Claudel. 

Folk-Lore 34, 4: F. L. Weston, „A Shrieking Bog“ (Zur 
Episode vom „schrienden mös“ im Lanzelot Ulrichs von 
Zatzikoven). — A. Parker, Oxfordshire Village Folklore. — 
Th. J. Westropp, A Study of the Folklore on the Coasts 
of Connacht, Ireland. — A. Grimble, Myths from the Gilbert 
Islands. — A. Murgoci, The Evil Eye in Roumania and its 
Antidotes. f 

Yale Review 13, 4: H. M. Jones, The Byron Centenary. — 
K. F. Gerould, The American short story. 

Bulletin de la Soei6t6 de Linguistique de Paris 24, 3: OÖ. Broch, 
Quelques remarques sur la prononciation ‚du norvegien 
oriental. — A. Terrasher, Geographie linguistique, Histoire 
et philologie. — O. Bloch, Note sur le röle des enfants dans 
P’evolution phonstique; Röle des suffixes savants dans le 
langage populaire. — J. Ronjat, Accent, quantite et diphton- 
gaison en roman. 

Acadsmie des Sciences Morales et Politiques. Paris. Seances et 
Travaux A. 84. Mars/Avril: E. Seilliere, Les Pangermanistes 
d’apres-guerre. (Thomas Mann. Le Comte Hermann Keyser- 
ling). — A. Rebelliau, J. Pommier, Renan, d’apres des 
documents inedits. — .G. Lacour-Gayet, L. Halphen, 
Eginhard. Vie de Charlemagne. 

Journal de Psychologie XXI, 1/3: H. Delacroix, lactivite 
linguistique de Tenfant. — O. Bloch, La phrase dans le 
langage de l’enfant.— A. Desceu dres, La mesure du langage 
de l’enfant. 

Causeries Frangaises, 3° annee. La periode contemporaine (II): 
Dr. Cabanös, La Curiosite et l’Anecdote dans l’Histoire. — 
Jules Bertaut, Les Grandes Epoques du Theätre contem- 
porain. — Charles Le Goffie, La Litterature r&gionaliste. — 
Gaston Rageot, Deux Aspects de la Poesie contemporaine: 
Mme de Noailles, P. Valery. — Andre Billy, Le Renouveau 
dans le Roman d’imagination. — Georges Auriol, La Fantaisie 
et les Auteurs gais. — Le Chat Noir et les Humoristes d’au- 
jourd’hui. —. Vignaud, La Litterature coloniale.. — F. 
Divoire, Les Grands Mystiques: Villiers de V’Isle-Adam, 
L. Bloy, Huysmans, Peladan. 

Les Annales 19. 10. 1924: G. Lanson, Anatole France. La 
Vie et !’(Euvre. — Fern. Grech, Anatole France. Le Style. 


Revue des deux mondes 1. 5. 1924: M. Pal&ologue, Romantisme 
et Diplomatie, 3. Chateaubriand. — 15. 9.1924: A. Beaunier, 
Les derniöres annees de Madame de La Fayette. — 1. 10. 1924: 
Noölle Roger, J. J. Rousseau et Madame de Warens. — 
15. 10. 1924: V. Giraud, Les Etapes du XVIIle siecle. 
II. Voltaire et les eneyelopedistes. — Jean de Pange, Un 


/ 


39 





amour de Madame de Sta&@l. Lettres au chevalier de Pange. — 
1. 11. 1924: J. M. Carre, Michelet et Montalembert. — 
A. Beaunier, Anatole France. — 15. 11. 1924: V. Giraud, 
Les Etapes du XVIIIe siecle: III. J. J. Rousseau et son 
ecole. — Z.de Nolva, Le mouvement litteraire en Italie. — 
M. Levaillant, Un ami de college de Lamartine: Prosper 
Guichard de Bienassis. (Forts. in der Nr. vom 1. 12. 1924.) — 
15. 12.1924: M. Bouteron, Apologie pour Madame Hanska. 
Vie des Peuples Jan. 1924: Mad. Cazamian, W. B. Yeats, 
poete de l’Irlande. 


Revue mondiale 1. 10. 1924: Gust. Simon, Victor Hugo et 
Alfred de Vigny. — 15. 10. 1924: A. Albalat, Ce que doit 


&tre la critique litteraire. — Germain Claretie, L’CEuvre 
de Novalis. — Manuel Devald&s, Le Mouvement litteraire 
en Angleterre. — 1. 11. 1924: N. Segur, Anatole France et 
son auvre. — 1. 12. 1924: Gaston Picard, L’Influence 


litteraire et sociale d’Anatole France. 

Revue hebdomadaire 27. 9. 1924: L. Lemonnier, Sainte-Beuve 
et Baudelaire. — 1. 10. 1924: J. Charpentier, Theodore 
de Banville et son epoque. — 18. 10. 1924: J. Char- 
pentier, Theodore de Banville et son epoque. — 25. 10. 
1924: John Charpentier, 'T'heodore de Banville, et son 
epoque. Jacques Roujon, Note sur la vie et le 
caractere d’Anatole France. — 1. 11. 1924: John Charpen- 
tier, Theodore de Banville et son .epoque.. — G. Guy- 
Grand, Paul Valery et la crise de esprit. — 11. 11. 1924: 
G. Guy-Grand, Paul Valery et la crise de l’esprit. — 
J.Roujon, Notes sur la vie et le caract&re d’Anatole France II 
(Schluss). 

Nouvelle Revue Nr. 285: P. et M. de Bouchaud, Pierre de 
Ronsard. A propos de son de centenaire. 

Nouvelle Revue Franeaise 11, Nr. 131: A. Thibaudet, Reflexions 
sur la litterature: La psychologie romanesque. 

Mercure de France 620: Ch. Chasse, Lettres de Mallarm& & 


Mistral. — J. M. Carre, Les Souvenirs d’un ami de Rim- 
baud. — J. Charpentier, Lord Byron ou le Romantisme 
flamboyant. — 621: Ch. Drouhet, Le Roumain dans la 


litterature frangaise. 

Revue de France 1. 3. 1924: P. Dottin, George Meredith. — 
1.4.1924: A.Chevrillon, A propos du centenaire de Byron. 

Revue de Paris 1. 4. 1924: A. Maurois, Lord Byron et le 
demon de lä tendresse. 

Revue Bleue 20. 9. 1924: Camille Marbo, Les nouvelles ten- 
dances du roman francais: l’epoque du microscope et du 


cinema. — Renuceci, Les ennemis de Moliere. — 1. 11. 1924: | 


G. Chuquet, Ronsard. 

Nouv. Revue critique 15. 9. 1924: Gust. Truc, Le premier 
„Tartuffe“. — 15. 11. 1924: Criticus, Le Style au microscope. 
1. Paul Bourget. — J. P. Garnier, Sur le tombeau de Ronsard. 
— P. Gsell, Anatole France. 

Journal litteraire 13. 9. 1924: Maurice Betz, Ernest Robert 
Curtius. — G. A. Masson, La Fontaine prophete. — W. Mayr, 
Variete de Paul Valery. 

Correspondant 1479: A. Poizat, Villon et» la poesie de son 
temps. A propos de r&cents ouvrages. 

Revue des cours et conferences 25, 10: G. Ascoli, Voltaire. — 
E. Esteve, Sully Prudhomme, po®te sentimental et po&te 
philosophe. — 25, 15: H. Lichtenberger, La mission 
theatrale de Wilhelm Meister. 

Les Lettres Dec. 1924: H. Bremond, Romantisme et catholi- 
cisme. — R. Johannet, Renan et la reforme intellectuelle. 

Revue de Theologie et de Philosophie Nr. 50: Ph. Bridel, De 
influence de la philosophie et de la the&ologie allemandes 
sur Alexandre Vinet. — P. Humbert, Renan historien de 
l’hebraisme. 

Revue musicale Oct. 1924: Andre Ceuroy, 
critique musical. ‚ 

Bibliotheque universelle et revue suisse T. 114, Nr. 343: P. 
Kohler, Le sourire de Boileau. — F. Fosca, Emile-Antoine 
Bourdelle. 

Revue de la Corse 28. 8. 1924: L. Campana, Le Dialecte Corse, 

Rivista Indo-Greeo-Italica 8, 1 u. 2: Giacomo Devoto, Sulla 
legge di Leuhmann (Entwicklung von -kt). 

Ye Rivista Storica 8, 3: A. Torre, Dante e le letterature 
slave. ’ 


Gerard de Nerval, 
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Boletin de la Real Academia Espanola XI, no. 51. Febr. 192 
M. Asin Palacios, La escatologia musulmana en la Divi 
Comedia (erschien auch in Revue de litterature comparee IV.) 
— M. de Saralegui, Escarceos filolögicos. — Notas biblio- 
graficas. — Bibliografia. — XI, no. 52, Abril 1924: A.Maura, 
D. Juan Navarro Reverter; D. Ernesto Merimee. — M. Asin 
Palacios, La escatologia musulmana en La Divina Come 
— R. Menöndez Pidal, El rey Rodrigo en la literatura. 
M. de Saralegui, Escarceos filologieos. — M. Velasco de 
Pando, Varias cedulas sobre voces teenieas. — Notas biblio- 
graficas. Eee: 

Revista de la Biblioteeca, Archivo y Museo. I, 2. Abril - 
1924: Casto Ma. del Rivero, Origenes de la Ceca de, 
Madrid. — A. Gonzälez Palencia, Tonadilla mandada 
recoger por Jovellanos. — H. Obermaier y J. Perez 
de Barradas, Las diferentes facies del musteriense 
espanol. — J. Rincön Lazcano, Un viaje del Concejo de 
Madrid a la ciudad de Sevilla en 1810. — J. Subirä, Una 
batalla musical inedita: El asalto de Galera. — R. Fuente, 
Fray Manuel Santos y la Inquisiciöon. — M. Machado, Un 
cödice precioso: Manuscrito antögrafo de Lope de Vega. — 
E. Cotarelo, Los ultimos amcres de Larra. — A. Andarias, 
Catälogo de los manuscritos de la Biblioteca municipal 
(Forts.). 2 


© 





Neu erschienene Bücher. 


Barlaam und Josaphat, Die Legende von. Zugeschrieben d. 
hl. Johannes von Damaskus. (Aus d. Griech. übers. von 
Ludwig Burchard.) München, 'Theatiner Verlag 1924. V, 

299 8. 8°, Pp.M. 6. 

Bibliotheque de la Revue de litterature compar&e, T. XII: 
A. L. Sells, Les Sources frangaises de Goldsmith. XII, 2308. 
Fr. 15. — T. XV: S. Goulding, Swift en France. 200 S. 8%. 
Fr. 15. — T. XVI: D.-G. Larg, Madame de Stael. La Vie 
dans l’@uvre. 1766—1800. Fr. 15. Paris, Champion. 


Feist, Sigmund, Indogermanen und Germanen. Ein Beitrag 
zur europ. Urgeschichtsforschg. 3., neubearb. Aufl. Halle 
(Saale), M. Niemeyer. 1924. VIII, 156 S. gr. 8°. M. 5.50; 
Lw. M. 7. e ° 

Festschrift zum XIX. Neuphilologentag in Berlin 1. bis 
4. Oktober 1924. ‚Berlin SW 48 (Besselstr. 21), O. Stollberg 
& Co., 1924. 90 S. gr. 8%. Mu 

Forchhammer, Jörgen, Die Grundlage der Phonetik. Ein 
Versuch, die phonet. Wissenschaft auf fester sprach-physiolog. 
Grundlage aufzubauen. Heidelberg, Carl Winter Verl. 1924. 
VIII, 212 S. 8° = Indogermanische Bibliothek. Abt. 3, 
Bd. 6. M. 6; geb. M. 7.50. \ Rn 

Funke, Otto, Innere Sprachform. Eine Einf. in A. Martys. 
Sprachphilosophie. Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Ver- 
lag F. Kraus. 1924. XII, 135 8. 4° — Prager dt. Studien. 
H. 32. Gm. 4.50. 

Gundolf, Friedrich (d. i. Friedrich Gundelfinger), Caesar. Ge- 
schichte s. Ruhms. Berlin, G. Bondi, 1924. 273 8. gr. 8%, 
M. 4.50; Lw. M. 7; Hldr. M. 12. 


Handbuch der Literaturwissenschaft. Lfg. 27—30. Wild- 
park-Potsdam, Akadem. Verlagsgesellschaft Athenaion. 1924. 
4°. Subskr.-Pr. je Gm. 2.20; schw. Fr. 3/=- 27. Heiss, Hans, 
Romanische Literatur des 19./20. Jahrhunderts. H. 2. 
S. 33—64 mit Abb. — 28. Walzel, Oskar, Gehalt und Ge- 
stalt. H. 8. S. 225—256. — 29. Fehr, Bernhard, Englische 
Literatur des 19./20. Jahrhunderts. H. 11. 8. 323—8354 mit 
Abb., 2 Taf. — 30. Bethe, Erich, Griechische Literatur. 
H. 1. 32 8. mit Abb., 1 Taf. BEE 

Handbuch der Literaturwissenschaft, Lfg. 31—33. Wildpark- 
Potsdam, Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion. 1924. 
4°. Subskr.-Pr. je Gm. 2.20; Schw. Fr. 3. — 31.32. Fehr, 
Bernhard, Englische Literatur des 19./20. Jahrhunderts. H.12 
u. 13. S. 355418 mit Abb., 2 (1 farb.) Taf. — 33. Klem- 
perer, Viktor, Hatzfeld, Helmut, Neubert, Fritz, Ro 
manische Literatur von der Renaissance bis zur französisch. 
Revolution. H. 3. 8. 65—96 mit Abb., I Tat. ng 


Klinghardt, Hermann, Sprechmelodie und Sprechtakt 
2. Abdr. Mit einem Geleitwort von Max Walter. Marburg 
N. G. Elwertsche Verlh. 1925. Ausg. 1924. 31,2 8. gr. 80 
Umschlagt. M. 1.20, N 















i feillet, A., eb Marcel Cohen, Les Langues du Monde, par 
un groupe de Linguistes sous la direction de A. Meillet et 
Marcel Cohen. Paris, Champion. 650 S. 8°. Fr. 100, 
Panconcelli-Calzia, Giulio, Die experimentelle Phonetik in 
_ ihrer Anwendung auf die Sprachwissenschaft. 2., völlig um- 
- gearb. u. erw. Aufl. Mit 161 Abb. u. 2 Lichtdr.-Taf. Berlin, 
de Gruyter & Co. 1924. 145 S. 4°. M. 15; Lw. M. 16.50. 
Petersson, H., Studien über die indogermanische Hetero- 
 klisie. Skrifter utg. av Vetenskaps-Soc. Lund I. Paris, 
- Champion. Fr. 75. 
"Rank, Otto, Die Don Juan-Gestalt. Wien, Internat. Psycho- 
@ anal. Verlag. 1924. 83 S. gr. 8°. M. 2.50; geb. M. 3.50. 
© Erw. aus: Imago. Bd. 8. 1922. 
-Sakheim, Arthur, Das jüdische Element in der Weltliteratur. 
© 7 Vortr. Hamburg, Verlag Hazoref; Buchhandlung Gold- 
= schmidt (in Komm.). 1924. 191 S. 8°. Hlw. M. 5. 
Schultz, Wolfgang, Zeitrechnung und Weltordnung in ihren 
"=  übereinstimmenden Grundzügen bei den Indern, Iraniern, 
 Hellenen, Italikern, Kelten, Germanen, Litauern, Slawen. 
© Mit 75 Abb. Leipzig, ©. Kabitzsch. 1924. XVIII, 289 S. 
ger. 8° = Mannus-Bibliothek. Nr. 35. Gm. 11; Hlw. 12.50; 
Vorzugspr. f. Abonnenten 8.80; Hlw. 10.30. 
Schwentner, Ernst, Die primären Interjektionen in den indo- 
germanischen Sprachen, mit bes. Berücks. des Griechischen, 
Lateinischen u. Germanischen. Heidelberg, Carl Winter Verl. 
ar X,68S. 80 = Indogermanische Bibliothek. Abt. 3, 5. 
" 2.50. 
"Sütterlin, Ludwig, Die Lehre von der Lautbildung. 3., verb. 
4 Aufl. Mit zahlr. Abb. Leipzig, Quelle & Meyer. 1925. 176 8. 
8° = Wissenschaft u. Bildung. 60. Lw. M. 1.60. 
Tieghem, Paul van, Le Preromantisme. Etudes d’histoire 
I: Beine europeenne. Paris, F. Rieder et Cie. 320 S. 8°. 
Fr. 15. 
_ Wackernagel, Jae., Vorlesungen über Syntax mit bes. Be- 
® rücksichtigung von Griechisch, Lateinisch und Deutsch. Hrsg. 
_ vom Philologischen Seminar der Universität Basel. Reihe 2. 
Basel, Birkhäuser in Komm. VI, 338 S. 8°. 


' denne 


‘ Alexander, M., Die Novellentheorien der Jungdeutschen. 
Diss. München. Auszug. 
 Athenaeum. Eine Zeitschrift von August Wilhelm Schlegel 
und Friedrich Schlegel. Bd. 1—3. Berlin, Fr. Vieweg d. ä. 
1798, Bd. 2u. 3. H. Frölich 1799—1800. Manuldr. München, 
Meyer & Jessen. 1924. VII, 177, 179; V, 340; VIII, 352 S. 
- 8° = Neudrucke romantischer Seltenheiten. Druck 1. Sub- 
skript.-Preis Hldr. M. 35; Ldr. M. 100. 
_Badstüber, Hubert, Die deutsche Fabel von ihren ersten 
Anfängen bis auf die Gegenwart. Wien, Carl Gerold’s Sohn 
(in Komm.). 1924. VIII, 48 S. gr. 8°. M. 1.70. 


Bauch, Bruno, Schiller und seine Kunst in ihrer erzieherischen 
Bedeutung für unsere Zeit. 2., vollst. umgearb. Aufl. Langen- 
 salza, H. Beyer & Söhne. 1924. 22 S. 8° — Friedr. Manns 
= Pädagog. Magazin. H. 263. M. —.35. 
Bode, Wilhelm, Goethes Leben. (4.) Berlin, E. S. Mittler & 
Sohn. 1925. Ausg. 1924. 8°. — 4. 1776—1780. Am Bau 
= d. Pyramide s. Daseins. Vorw.: Victor Bode. Mit zahlr. 
= Abb. im Text u. auf Taf. XIV, 499 S. M. 11; Pp. M. 13.50; 
BE LwM. 15. 
aburs. Hans, Friedrich Hölderlin. Sein Leben u. s. 
- Werk. Leipzig, H. Haessel Verl. 1924. 221 S. kl.8°. M. 3.20; 
' Lw.M. 4.50. Aus: Hölderlin: Werke (Meyers Klassik.-Ausg.). 
"Brink, Louise, Women Characters in Richard Wagner. A 
' Study in „The Ring of the Nibelung‘“. —= Nervous and Mental 
2 Disease Monograph Series Nr. 37. New York and Washington, 
- Nervous and Mental Disease Publishing Company. Diss. 
- Columbia University. XV, 127 S. 8°. Doll. 2. 
"Brom, G., De domine in onze literatuur. Nijmegen, Dekker. 
125 8. 8°. fl. —.90. 
Burdach, Konrad, Die nationale Aneignung der Bibel und 
. die Anfänge der germanischen Philologie. Halle (Saale), M. 
Niemeyer. 1924. VII, 131 8. gr. 8°. M.6. 
' Cassirer, Ernst, Idee und Gestalt. Goethe, Schiller, Hölderlin, 
= Kleist. 2. Aufl. Berlin, Bruno Cassirer. 1924. 202 S. gr. 8°. 
M. 4.50; geb. M. 7. 
Chamisso, Adelbert v.: Adelbert v. Chamisso und Helmina 
- v. Chezy. Bruchstücke ihres Briefwechsels. Hrsg. von Julius 
Petersen u. Helmuth Rogge. Berlin, Unter den Linden 38, 
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Literaturarchiv-Gesellschaft. 1923. 54 S. 8° — Mitteilungen 
aus dem Literaturarchiv in Berlin. N. F. 19. Gm. 3. 
Dopsch, Alfons, Die deutsche Kulturwelt des Mittelalters. 
Wien, Österr. Schulbücherverlag. 1924. 110 8., 16 Taf. 
8° — Deutsche Hausbücherei. Bd. 98. Kr. 22500. 
Drahn, Hermann, Das Werk Stefan Georges. Seine Reli- 


giosität u. sein Ethos. Leipzig, F. Hirt & Sohn. 1925. 
Ausg. 1924. X, 160 S. 8°. Hliw. M. 5. 
Ekkehard (Ekkehardus I, Sangallensis), Waltharius. Hrsg. 


von Karl Strecker. 2. Aufl. Berlin, Weidmannsche Buch- 
handlung. 1924. 95 S. 8°. M. 3. 

Esmoreit. Mary of Nimmegen. Transl. by H. M. Ayres. 
Dutch Library II, II. The Hague, Nijhoff. Jeder Band 
32S.0.d: 

Everth, Erich, Conrad Ferdinand Meyer. Dichtung und Per- 
sönlichkeit. Dresden, Sibyllen-Verlag. 1924. 363 S., 1 Titel- 
bild. gr. 8°. M. 6.50; Hlw. M. 8. 

Faesi, Rob., Conrad Ferdinand Meyer. Leipzig, Haessel. 
147 8. 8°. = Die Schweiz im deutschen Geistesleben. M. 36. 

Fischer, Kuno, Goethes Tasso. 3. Aufl. Manuldr. 1900. 
Heidelberg, Carl Winter Verl. 1924. - S. 153—505. 8° = 
Fischer, Goethe-Schriften 3. M. 5; geb. M. 7. 

Germania Romana. Ein Bilder-Atlas. Hrsg. von d. römisch- 
german. Kommission d. dtsch. archäolog. Inst., 2., erw. Aufl. 
1. Bamberg, ©. ©. Buchners Verl. 1924. 4°. 1. Die Bauten 
des röm. Heeres. Mit Erl. von F. Koepp. 52 S.; 25 Taf. 
Gm; 2. 

Geyer, Ch., Die Religion Stefan Georges. Rudolstadt, Greifen- 
verlag. 62 S. 8°. M. 1.60. 

Goethe. Goethe-Briefe. Hrsg. von Philipp Stein. Bd. 5—8. 
Berlin, Wertbuchhandel. 1924. 8°. Hlw. Gm. 16; Lw. 18; 
Hldr. 25; Bd. 1—8, Ldr. 100. 5. Im neuen Jahrh. 1801—1807. 
Mit 1 (Titel-) Bildn. 359 S. — 6. Diehtung und Wahrheit 
1808— 1814. Mit 1 (Titel-) Bildn. 410 S. — 7. Der alte Goethe 
1815—1822. Mit 1 (Titel-) Bildn. 372 S. — 8. Ausklang. 
1823—1832. Mit 1 (Titel-) Bildn. 424 S. 

Goethe, Katharina Elisabeth. Briefe von Goethes Mutter 
(Katharina Elisabeth Goethe). Ausgew. u. eingel. von Albert 
Köster. 58.—63. Tsd. Leipzig, Insel-Verlag. 1924. 246 8. 
mit 1. Abba 8% Lw..M3 

Goethes Briefe an Frau von Stein. Hrsg. von Julius Petersen. 
Leipzig, Insel-Verlae. 

Goette, Rudolf, Der Kulturkreis um Karl den Grossen. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 1925. Ausg. 1924. 46 S. 8° — Deutsch- 
kundliche Bücherei. M. 0.60. 

Gratama, A., Onze letterkunde. D. 1. 
276 8. 8° Fl. 2.90. 

Greyertz, O. v., Die Mundartdichtung der deutschen Schweiz. 
Leipzig, H. Haessel Verl. 

Greifelt, A., König Alfred, eine Otto-Ludwig-Studie. Diss. 
Berlin. 243 S. (Maschinenschriftlich.) 

Güthe, H., Christ. Dietr. Grabbes Bedeutung für das Theater 
der Gegenwart. Diss. Rostock. Maschinenschriftl. 

Guth, Gustav, Ulrike von Levetzow, Goethes letztes Frauen- 
ideal. Zugl. eine Einf. in d. Goethe-Levetzowzimmer des 
Aussiger Stadtmuseums. Aussig, Verlag d. ‚„‚Arbeitsgemein- 
schaft f. Heimatforsche. in Aussig‘‘ (Umschlagt. aufgest. A. 
Becker in Komm. 1923. 36 S. gr. 8° = Beiträge zur Heimat- 
kunde d. Aussig-Karbitzer Bezirkes. Sonderh. Nr. 2. KE. 3. 

Haas, August de, Fritz Reuters religiöse Weltanschauung. 
Eine Studie s. Lebens u. s. Werke. Neuwied a. Rh., J. Meincke. 
1924. 238. gr.8°%. M. —.50. — Aus: „Theologische Arbeiten 
aus d. Rhein. Wissenschaftl. Prediger-Verein“. Hrsg. von 
Klingemann. 

Haltrich, Josef, Deutsche Volksmärchen aus dem Sachsen- 
lande in Siebenbürgen. 5. Aufl. Mit eingedr. Bildern. Her- 
mannstadt, W. Krafft. 1924. 320, XVI S. 8°. Hlw. Gm. 6. 

Henz, Rudolf, Die Landschaftsdarstellung bei Jean Paul. 
Wien, Österr. Schulbücherverlag. 1924. 190 S. 8° = Deutsche 
Kultur. Literar-histor. Reihe. 1. Kr. 52000. 

Hieber, Hermann, Eduard Mörikes Gedankenwelt. Stuttgart, 
Strecker & Schröder. IX, 218 S. 8°. 

Honegger, Il pensiero politico e sociale di Goethe. Torino, 
Rosenberg. 36 8. 8°, 

Houben, Heinrich Hubert, J. P. Eckermann. Sein Leben für 
Goethe. Nach s. neuaufgefundenen Tagebüchern u. Briefen 
dargest. Leipzig, H. Haessel Verl. 1925. XXI, 635 S. kl. 8°, 
M 8; Lw. M. 10. 


Groningen, Wolters. 
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Hoyer, K., Die Rosenburger Mundart. Diss. Halle. 73 S. 
Maschinenschriftl. 

Huffschmid, Maximilian, Goethes Heidelberger Freundin 
Helene Dorothea Delph und ihre Angehörigen. Heidelberg, 
G. Koester. 1924. 52 S. mit eingedr. Faks. gr. 8%. M. 1. 
Aus: Neues Archiv f. d. Geschichte d. Stadt Heidelberg. Bd. 11. 

Huizinga, J., Erasmus. London, Scribner. 276 8. 8%. 7s6d. 

Huß, Richard, Einige szenische Momente in Schillers ‚‚Wilhelm 
Tell“ und deren Quellen. Neuhof, Kr. Teltow, Zentralstelle 
zur Verbreitung guter deutscher Literatur. 1924. 5 8. 8°. 
Kopft. M. —.20. 

Iffert, Wilh., Der junge Schiller und das geistige Ringen seiner 
Zeit. Halle, Buchh. des Waisenhauses. M. 5. 

Ille, Karl, Das deutsche Volkslied im Riesengebirgsgau. Eine 
Sammlung von Volksliedern. H. (hs.:) 1, 3. Trautenau, 
Selbstverl. 1924. kl. 8° u. 8°. 1. (Nebst) Nachtr. 1920. 
Ausg. 1924, 20, 4 S. kl. 8° Ke. 2. 3. as Volks- 
gesangslehrgänge. 1924. 29 S. 8°. Kt. 4. 

Jacobskötter, Ludwig, Goethes Faust im Lichte der Kultur- 
philosophie Spenglers. Berlin, Mittler & Sohn. Gm. 3.25; 
Pp. Gm. 4.25. 

Salz buch der Goethe-Gesellschaft. Hrsg. von Max Hecker. 
Bd. 10. Weimar, Verlag d. Goethe- Gesellschaft (verkehrt 
nur direkt). 1924. IV, 286 S. gr. 8°. 

Jeß, Hartwig, Heinrich Heine. Leipzig, Reclam jun. 1924. 
158 S. kl. 8° = Dichter-Biographien. Bd. 25 = Reclams 
Universal-Bibliothek. Nr. 6496/7. Gm. —.60; geb. —.90° 

John, A., Sitte, Brauch und Volksglaube im deutschen West- 
böhmen. Beiträge zur deutsch-böhmischen Volkskunde. 
Reichenberg, Kraus. 20 + 420 S. 8°, 

Kalda, F., Over den ontwikkelingsgang van de verbuiging 
der germaansche zelfstandige naamwoorden. 102 S. 

Kerber, Robert, Hölderlins Verhältnis zu Homer. Leipzig, 
Dieterichsche Verlh. 1924. 66 S. gr. 8°. Umschlagt. Gm. 2.50. 

Kindermann, Heinz, J. M. R. Lenz und die deutsche Ro- 
mantik. Ein Kapitel aus der Entwicklungsgeschichte romant. 
Wesens u. Schaffens. Wien, W. Braumüller. 1925. Ausg. 


1924. XVII, 367 8. gr. 8%. Gm. 16. 
Kluckhohn, Paul, Die deutsche Romantik. Bielefeld, Vel- 
hagen & Klasing. 1924. VIII, 286 S. 8°. Lw. M. 6.50. 


Kluge, Friedrich, Deutsche Sprachgeschichte. Werden und 
Wachsen unserer Muttersprache von ihren Anfängen bis zur 
Gegenwart. 2., durchges. Aufl. Leipzig, Quelle & Meyer. 
1925. Ausg. 1924. VIII, 346 .S. gr. 8%. Lw. M. 8. 

Knoop, O., Stargarder Sagen. Stargard, Plath. 109 S. 8°. 
M. 1.50. 

König, Fritz, Georg Büchners 
1924. VIII, 85 S., 2 Tab., gr. 8° = Bausteine zur Geschichte 
der deutschen Literatur. 19. M. 3; geb. M. 4. 

Köster, Albert, Die deutsche Literatur der Aufklärungszeit. 
Fünf Kapitel aus der Literaturgeschichte des 18. Jahrhunderts 
mit einem Anhang: Die allgemeinen Tendenzen der Genie- 
bewegung. Heidelberg, Winter. 8°. M. 10. 

Kohlmeyer, Otto, Hyperion. Eine pädagog. Hölderlinstudie. 
Frankfurt a. M., Diesterweg. 1924. VI, 118 8. gr. 8°, 
Pp. M..3.30, 

Korff, Hermann August, Humanismus und Romantik. Die 
Lebensauffassung der Neuzeit u. ihre Entwicklung im Zeit- 
alter Goethes. Fünf Vortr. über Literaturgeschichte. Leipzig, 
J. J. Weber. 1924. IV, 142 S. 8%. Hiw. M. 3.20. 

Lang, Franz, Platens Trimeter. Ein Beitrag zur antikisierenden 
Verstechnik. Cernäuti (Czernowitz), R. Schallys Nachf. F. 
Mühldorf in Komm. 1924. 23 S. 8°. M. —.ö0. 

Lang, Paul, Bühne und Drama der deutschen Schweiz im 19. 
und beginnenden 20. Jahrhundert. Zürich, Orell Füssli. 
223 S. 8°. 

Lenschau, Martha, Grimmelshausens Sprichwörter und Redens- 
arten. Frankfurt a. M., Diesterweg. 1924. III, 155 S. gr. 8° 
— Deutsche Forschungen. H. 10. Gm. 6.60. 

Lipt zin, S., Shelley in "Germany. Columbia University Ger- 
manic Studies. New York, ‘Columbia Univ ersity Press. 

. 104 S. 8°. Doll. 1.50. 

List, Friedrich, Friederike Brion. Ein Beitrag zu Goethes 
elsäss. Schuld u. zur Psychologie s. Liebe. 3. Aufl. Mit einem 
Vorspruch von Werner Bock. Giessen, Ferbersche Univ.- 
Buchh. 1924. 35 S., 1 Titelb. 8° = Monographien zur Ge- 
schichte der Goethe-Zeit u. des Goethe-Kreises. 1. M. 2. 

Ludwig, Emil, Goethe. Geschichte eines Menschen. Volks- 


„Danton‘“. Halle, Niemeyer. 
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ausgabe i in 1 Bde. mit 12 Bildern (Taf.). 1. _10. Tsd. Stutt- 
gart, Cotta Nachf. 1924. 697 S. 8°. M. 9; Hlw. M. 11.50; 
Lw. M. 12.50. 

Lux, Joseph Aug., Zur Revision der deutschen Literaturgesch. 
Paderborn, Junfermannsche Buchh. 1924. 16 8. gr. 8° £ 
— Flugblätter kath. Erneuerung. Nr. 13. M. —.10. “ 

MarlerwLeiR‘ M., Das deutsche Theater im 19. Jahrhundert. 
Eine kulturgesch. Darstellung. 2. Aufl. Leipzig, Breitkopf 
& Härtel. 21, 810 S. 8°. M. 15. 

Mayr, Max, Das Wienerische. Wien, Wiener Drucke. Lt. Mit- 
teilung: Wien, Amalthea-Verlag. 1924. 214 S. gr. 8°. 
Gm. 6; Pp. 8. 

Melanges de litterature et de philologie germaniques offerts 
ä Charles Andler par ses amis et ses anciens eleves. Strassburg, 
Publications de la Facult&e des Lettres de l’Universite de 
Strasbourg. 450 S. 8°. Fr. 25. 

Mörike, Eduard, Eines Dichters Liebe. Eduard Mörikes Braut- 
briefe. Hrsg. von Walther Eggert Windegg. Mit 2 Abb. 
(Taf.). 11.—13. Tsd. München, C. H. Becksche Verlh. 1924. 
XVI, 194 S. 8°. Gm. 2.80; Lw. 4.50. 

Monahan, M., Heinrich Heine. Romance and tragedy of the 
poets life. New York, L. Brown. Doll. 2. f 

Muckle, Friedrich, Der Geist der Romantik. Lauenburg, 
A. Saal-Verl. — Schriftenreihe d. Rufers. M. 1.50. 

Nadler, Josef, Das Schrifttum der Sudetendeutschen. 
Regensburg, Josef Habbel. 1924. kl. 8%. 1. Bis zur Schlacht 
am Weissen Berge. VIII, 188 S. M. 1.50; geb. M. 2.50. 


Naumann, Hans, Die deutsche Dichtung der Gegenwart 
1885—1924. 2. Aufl. Ausg. f. Buchhändler. Stuttgart, J. B. 
Metzler. 1924. VII, 376 S. gr. 8° = Epochen der deutschen 
Lit. Bd. 6. Lw. M. 2.50. 

Niessen, K., Das alte Kölner Spiel von Jedermann. 2. Aufl. 
Fr ankfurt, "Verl. des Bühnenvolksbundes. M. 1.25. 

Pastor, Eilert, Die Entwicklung der deutschen Sprache. Ver- 
such einer Sprachgesch. nach neuen Grundsätzen. 1. und 

2. Tsd. Jena, Diederichs. 1924. 1238. 8°. M. 3; Lw. M. 4.25. 


BL J., Schimpf und Ernst. T. 2: Paulis Fortsetzer und. 
Ueberketzer, Hrsg. v. J. Bolte. Alte Erzähler. Bd. 2. Berlin, 
Stubenrauch. 45, 512 S. 4°. M. 25. 

Pfannmüller, Gustav, Goethe und das Kirchenlied. Ein Bei- 
trag zum Streit um Goethes ‚Joseph‘. Hamburg, W. Gente. 
1924. 99: 8;.Igr..8% M.2 

Pniower, Goethe in Berlin und Potsdam. Berlin, Mittler 
& Sohn. Hlw. M. 8. ; 

Rahn, D., Die Orts- und Flurnamen des Stadt- und Land- 
kreises Greifswald. Diss. Greifswald. Greifswald, Abel. 
227 S. 

Rath, Hanns Wolfgang (d. i. Karl Friedrich Schulz-Euler), 
Mörikes Epistel ‚An Longus‘‘ und ihre komi-tragische Vor- 
geschichte zum ersten Male auf Grund der Quellen dargest., 
mit 3 eingedr. Handzeichngn., 1 eingedr. unveröff. Bildn. 
u. 2 weiteren Abb. auf Taf. Ludwigsburg, C©. Fr. Schulz. 
1924. 147 S. 8% = Schriften der Gesellsch. der Mörike- 
freunde. Bd. 4. Pp., nur f. Mitglieder, Jahresbeitrag Gm. 4. 

Rheinisches Wörterbuch. Bd. 1, Lfg. 3. Arnleiter—Back- 
tag. (Sp. 257—384.) Gm. 2. — Bd. 1, Lfg. 4/5. Backen— 
Belgien. (Sp. 385—608.) Hrsg. von Josef Müller. Bonn, K. 
Schroeder. 1924. 4°. M. 4. 

Richey, M. F., Gahmuret Anschevin: A contribution to the 
study of Wolfram von Eschenbach. Oxford, Blackwell. 96 S. 
8%, 3 8. 2 

Robertson, J. G., The Gods of Greece in German Poetry. 
(The Taylorian Lecture 1924.) Oxford, Clarendon Press. 
32 S. 8°. 

Rohr, F., Parzival und der Heilige Gral. Eine neue Deutung, 
der Symbolik der Graldichtungen. Hildesheim, Borgmeijer. 
420 S. 8°. 

Rudwin, Maximilian J., A Historical and Bibliographical 
Survey of the German Religious Drama. Pittsburgh, Penn- 
sylvania. XXIII, 286 8. 8°. Doll. 3.25. (University of Pitts- 
burgh Studies in Language and Literature.) 

Sahr, Julius, Das deutsche Volkslied. Ausgew. und erläut. 
4. Aufl. Hrsg. von Paul Sartori. Teil 1 — Sammlung 
Göschen. 25. 1. 132 8. Pp. M. 1.25. — Teil 2. Berlin, 
de Gruyter & Co. 1924. kl. 8° — Sammlung Göschen. 132. 2. 
108 S.. Pp. M. 1.25. 

Salomon, Gerhard, E.T. A. Hoffmann. Bibliographie. Weimar, 
E. Lichtenstein. 1924. 80 S. 8°. Pp. M. 4. 
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1" Eekastiler, Julius, Wie heisst du? Ein Büchlein über Ur- 
sprung, Entwicklung u. Bedeutung unserer Familiennamen. 
E - Berlin, Deutsch- Literarisches Institut. 1924. 90 8. kl. 8°. 
— - Hiw. M. 1.60; Lw. M. 2; Hldr. M. 3.50. 

ih BE flonberz, Ernst Ludwig, Das Buch der deutschen Ro- 
—  mantik. Die Sehnsucht nach dem Unendlichen. Mit 84 Abb. 


(auf Taf.). Berlin-Lichterfelde, H. Bermühler. 1924. V, 
324 S. gr. 8°. M. 15; Hlw. M. 22; Lw. M. 25; Hldr. M. 28; 
Ldr. M. 35. 


„Scherer, Wilhelm, Von Wolfram bis Goethe. 

| Hofmiller. 1.—5. Tsd.) München, A. Langen. 
& 8° — Bücher der Bildung. Bd. 4 Lw. M. 3. 

Scheuer, Oskar Franz, Theodor Körner als Student. Bantis 
A. Ahn. 1924. X, 142 S. gr. 8° = Aus dem Studentenleben 
berühmter Männer. M. PAS geb. M. 5. 

x ‚Schmidt, Alfred M., Von deutscher Dichtung. 
j FE inatwert. Leipzig, Quelle & Meyer.. 
8°, Gm. 3; Lw. 3.60. 

Schneider, “Hermann, Heldendichtung, Geistlichendichtung, 
Ritterdichtung. Heidelberg, Carl Winters Verl. 1925. XVI, 
532 S. gr. 8° = Geschichte der deutschen Literatur. Bd. 1. 
M. 20; geb. M. 22.50. 

- Schochow, M., Gutzkows Zauberer von Rom. Theorie, Technik, 
Quellenbeitr. Diss. Berlin. 126 S. (Maschinenschriftlich.) 

- Schott, Weissagune und Erfülluns im deutschen Volksmärchen. 

{ München, H. A. Wiechmann. Pp. M. 5; Lw. M. 6; Hldr. M. 9. 
 Schreyvogel, F., Das Mariazeller Muttergottesspiel. Inns- 
bruck, Tyrolia. 63 S. 8°. M. 1.10. 

Schulze, Wilhelm, Die reduplizierten Präterita des Tochari- 
schen und des Germanischen. Berlin, Verlag d. Akad. d. Wiss.; 
de Gruyter & Co. in Komm. 1924. S. 166—174. 4°. (Um- 

| schlagt.) Gm. —.30. 

Schweizerisches Idiotikon. H. 95/96. Frauenfeld, Huber 
= & Co. 1923—1924. 4°. Je Gm. 3.50. 95 = Bd. 9, Bog. 48 
| bis 55, enth. d. Gruppen schl-s (2) (Schluss), schl-t (t), schl-w 
-  — schl-z, schma-schmu, schm-ch (-t), schm-d, schm-g, schm-k 

(bis unge-schmack). 1923. (Sp. 753880.) — 96 = Bd. 9, 
Bog. 56—63, enth. d. Gruppen schm-k, schm-l (-Ib, a =]f, 
-Ig, -It, -lz), schm-n (-ng [°]), schm-r (-rb, -re [e], -rl, -rw), 
schm-s (bis Schmauseli). 1924. (Sp. 881—1008.) 

Selig, Geert, Klaus Groth. Sein Leben u. Werden. Hamburg, 

Alster- Verlag. 1924. XV, 429 S.,13 Taf., 4S.u.2Bl. Faks. 

gr. 8° Volksausg. geb. M. 6; feine Ausg. Hlw. M. 12. 
Sievers, Eduard, Deutsche Sagversdichtunsen des IX. bis 

XT. Jahrhunderts. Nebst einem Anhang: Die gotische Berg- 
predigt. Heidelberg, Carl Winter Verl. 1924. VI, 174 S. 

—= Germanische Bibliothek. Abt. 2, Bd. 16. M. 5; geb. 
M. 6.50. 

Spiero, Heinrich, Raabe. Leben—Werk— Wirkung. Mit 3 Bild- 
nissen (Taf.) u. einer Briefnachbildung. Darmstadt, E. Hof- 
mann & Co. 1924. V, 319 S. 8° = Geisteshelden. Bd. 73. 

- M. 5; Lw. M. 6.50. 

Stammler, Wolfgang, Das religiöse Drama im deutschen 
Mittelalter. Leinzig, Quelle & Meyer. 1925. 41 S.. 8° 
g = Deutschkundliche Bücherei. M. —.60. 

Steinweg, Carl, Das Seelendrama in der Antike und seine 


(Nachw.: Josef 
1924. 266 S. 


Wesen und 
1924. VII, 152-S. 





Weiterentwicklung bis auf Goethe und Wagner. Halle, Nie- 
meyer. XI, 112 S. 8° 
Stemplineer, E., Oberbaverische Märchen. Folge 1. Alt- 


ötting, Geiselberger. 81 S. 8%. M. 1.50. 

Strich, Fritz, Deutsche Klassik und Romantik oder Voll- 

endung und Unendlichkeit. Ein Vergleich. 2., verm. Aufl. 

München, Meyer & Jessen. 1924. V, 411 S. gr. 8°. M. 5.50; 

geb. M. 8. 

 Teuthonista. Zeitschrift f. dtsch. Dialektforschung u. Sprach- 

geschichte. Hrsg. von Herm. Teuchert. Bonn, Kurt Schroeder. 
Der Jahrg. M. 12. 
_ Tille, E., Geschichte der Urkundensprache des Herzogtums 
Geldern. Bonn, Schröder. M. 8. (= Rhein. Beiträge u. Hilfs- 
_ bücher zur germ. Phil. und Volkskunde. 7.) 

‘ Traumann, Ernst, Goethes Faust. Nach Entstehung und In- 
halt erkl. 2 Bde. Bd. 1. München, C. H. Becksche Verlh. 
1924. 8°. 1. Der Tragödie 1. Teil. 3., mit der 2. überein- 
stimmende Aufl. X, 435 8. 

Unger, Rudolf, Literaturgeschichte als Problemgeschichte. Zur 

Frage geisteshistor. Svnthese, mit bes. Beziehung auf Wilhelm 

Dilthey. 1. Aufl. Berlin, Deutsche Verlagsgesellschaft für 

Politik u. Geschichte. 1924. 30 S. 4° = Schriften der Königs- 
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berger Gelehrten Gesellschaft. Geisteswissenschaftl. Klasse. 
Jahr 1,°H: 1..M..1.00. 

Vaas, Hans, Die Entwicklung des Begriffs „Deutsch“. 
Diss. 165 S. Masch.-Schr. 

Vietor, Wilhelm, Die Aussprache des Schriftdeutschen. Mit 
dem Wörterverz. der amtl. „Regeln f. d. deutsche Recht- 
schreibung‘‘ in phonet. Umschrift sowie phonet. Texten. 11., 
durchges. Aufl., bes. von Ernst A. Meyer, Stockholm. Leipzig, 
O. R. Reisland. 1925. Ausg. 1924. XI, 137 S. mit 1 Abb. 
8°, M. 2.20; kart. M. 2.80. 

Vögtlein, Adolf, Gottfried-Keller-Anekdoten. 
17. u. 18. durchges. u. verm. Aufl. 
1924.: 154 S. kl. 8%, Hiw. M. 2.80. 

Voeel, Julius, Goethe in Venedig. Mit 16 Taf. 3. Aufl. Leipzig, 
Klinkhardt & Biermann. 1924. XII, 172 S. 8°. Hlw. M. 5.20. 

Volkskundliche Bibliographie für das Jahr 1920. Hrsg. 
von E. Hoffmann-Krayer. Berlin u. Leipzig, Walter de Gruyter 
MOOS X VL 2122 STE8 / 72ME 0: 

Vollmann, Remigius, Flurnamensammlung. 3. Aufl. München, 
Pössenbachersche Buchdr. u. Verlagsanst. 1924. 80 S. mit 
Fig. 8°. M. 2. 

Wagner, Alb. Malte, Heinrich Wilhelm von Gerstenberg und 
der Sturm und Drang. 2. Bd. Gerstenberg als Typus der 
Uebergangszeit. Heidelberg, Winter. XI, 373 S. 8°. M. 12. 

Wallace, E., The Adventures of Heine. London. 260 S. 2. 

Walter von der Vogelweide. Hrsg. u. erkl. von Wilhelm 
Wilmanns. 4., vollst. umgearb. Aufl., , bes. von Victor Michels. 
Bd. 2. Halle (Saale), Buchh. des Waisenhauses. 1924. gr. 8° 
— Germanistische Handbibliothek. I, 2. 2. Lieder und 
Sprüche Walters von der Vogelweide mit erklärenden 'An- 
merkungen. X, 553 S. M. 18. 

Walzel, Oskar, Die Geistesströmungen des 19. Jahrhunderts. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1924. 57 S. 8° — Deutschkund- 
liche Bücherei. M. —.60. 

Weitbrecht, Marie, Eduard Mörike. Bilder aus seinem Clever- 
sulzbacher Pfarrhaus. Stuttgart, Fleischhauer & Spohn. 1924. 
47 S. mit Abb., eingedr. Faks., 2 Taf. 8°. Pp. M. 3. 

Wiessner, H., Der Stabreimvers in Rich. Wagners ‚Ring d. 
Nibelungen“. Diss. Berlin. 105 S. Maschinenschriftl. 

Winterholer, Hans, Eltern und Kinder in der deutschen 
Literatur des 18. Jahrhunderts. Giessen, v. Münchowsche 
Univ.-Druckerei. 1924. 112 S. gr. 8° = Giessener Beiträge 
zur deutschen Philologie. 11. Gm. 2. 

Wölbing, W., Der Drucker und Musikverleger G. Rhaw. Ein 
Beitrag zur Drucker- und Verlagstätigkeit im Reformations- 
zeitalter. Diss. Berlin. 118 u. 244 S. mit 45 Beil. Masch.-schriftl. 

Wolters, Friedrich, u. Carl Petersen, Die Heldensagen der 
germanischen Frühzeit. 3., durch einen Anhang verm. Aufl. 
Breslau, Ferd. Hirt. 1925. Ausg. 1924. VIII, 331 S. 8° 
— Werke d. Schau u. Forschung aus d. Kreise d. Blätter 
für die Kunst. Lw. M. 7.50. 

Woordenboek der Nederlandsche Taal. Deel XIV, afl. 6: 
Srhilderachtig — Schommelkok. Bew. door J. A. N. Knuttel. 
Gravenhage, Niihoff. 

Wrede, Adam, Eifeler Volkskunde. Mit 71 Abb. auf 16 Taf. 
und im Text. 2., verm. Aufl. Bonn, K. Schroeder. 1924. 
XII, 294 S. 8’ = Volkskunde rhein. Landschaften. 1. Hlw. 
Mb; 

Zays=2J1G Ja 


lezingen uitgelegd. 


Berl. 


Ges. u. hrsg. 
Zürich, Rascher & Cie. 


van Vondel Altaargeheimenissen in dertien 
’s-Hertogenburg, Teulings. Fl. 10. 


Beyer, H., Soren Kierkegaard og Norge. Kristiania, Asche- 
houg. Kr. 12. 

Carlsson, A. M., E. A. Karlfeldt. Personlighet och diktning. 
En studie. Stockholm, Wahlström och Widstrand. Kr. 3 

Christensen, G@., Dansk Diktning frän Oehlenschlager till 
J. V. Jensen. Stockholm, Geber. Kr. 4 

Collin, C., Biornsterne Bjornson, hans barndom og ungdom. 
6. Heft. Kristiania, Aschehoug. Kr. 3 

Esilssaga Skallagrfmssonar., nebst den grösseren Gedichten 
Eeils. Hrsg. von Finnur Jönsson. 2., neu bearb. Aufl. Halle 
(Saale), M. Niemever. 1924. XLII, 333 S. gr. 8° = Alt- 
nordische Saga-Bibliothek. -H. 3. M. 14. 

Erdmann, N., A. Strindberg. Uebertragen von H. Goebel. 
Leipzig, Hacssel, M. 15. 

Festskrift tilegnet Forstebibliothekar A. Kjer av Venner 
26. September 1924. Christiania, Cammermeyer. 126 S. 4". 
(Darin u. a.: Hjalmar Falk, Mytologiens gudesonner, — 
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Fredr. Gron, Hjernekirurgi paa Island i det trettende aar- 
hundrede. — Halvdan Koht, Eit gardsnamn pä -heim? — 
O0. M. Sandvik, Forholdet mellem tekst og tone i norsk 
folkemusikk. — Alf Sommerfelt, Sur la theorie de la 
syllabe. — Sten Konow, Njord og Kalı. — Magnus Olsen, 
Norske onavne. — Knut Liestol, Gaglemyrane. — Didr. 
Arup Seip, Pronomenet hvem i "sammelnorsk. — Anton 
Fridrichsen, Tolderens gestus. — Gustav Indrebo, Kopr. 
— S. Eitrem, Lina laukar. — Ragnvald Iversen, En 
liten samling ordtak fra romantikkens dager. Leiv 
Amundsen, En vise om en ‚‚sofarendis mand‘“.) 

Flom, G.T., The Language of the Konungs skuggsjä (Speculum 
regale). According to the Chief Manuscript, AM. 243 B, a, 
folio. Part. II, — Urbana, the University of Illinois Press, 
1923. 4°. 159—323. (University of Illinois Studies in Language 
and Literature. Vol. VIII, Nr. 4.) 

Islandica. An Annual Relating to Iceland and the Fiske 
Icelandie Collection in Cornell University Library Vol. XV: 
Jön Gudmundsson and his Natural History of Iceland. By 
Halldör Hermansson. Ithaca, Cornell University :- Library. 
XXVII, 40 S. 8° u. 9 Tafeln. Doll. 1. 

Karlfeldt, E. A., ©. F. Dahlgren. En bild ur svensk romantik. 
Stockholm, Wahlström och Widstrand. Kr. 4.75. 

Kock, Ernst A., Notationes Norrenae. Anteckningar till Edda 
och Skaldediktning. Fjärde delen — Lunds Universitets 
Arsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 20. Nr. 2. 59 8. 8°. 

Lindblad, G., A. Strindberg som berättare. Studier i hans 
tidigare prosa. Stockholm, Norstedt. Kr. 4.75 

Mörner, B., Den Strindberg jag känt. Stockholm, Bonnier. 
Kr. 8.50. 

Munch, P. A., Leerde Brev fraa og til P. A. Munch. Utgjevne 
av det kong. Frederiks Universitet ved Gustav Indrebo og 
Oluf£ Kolsrud. Fyrste Bandet. 1832—1850. Kristiania- 
Oslo, Aschehoug & Co. VIII, 474 S. 8°, 

Olrik, A., Breve til H. Begtrup. Kopenhagen, Gyldendal. 
Kr. 4.75. 

Roffler, Thomas, Henrik Ibsen. Winterthur, Literar. Ver- 
einigung Winterthur; A. Vogel in Komm. 1925. Ausg. 1924. 
142 S., 1 Titelb. gr. 8° = Gabe der Literar. Vereinigung 
Winterthur. 9. Hlw. M. 5.50. 

Snorra Sturlusonar Edda. Codex Wormianus A M 242 Fol. 
Udg. af Kommissionen for det Arnamagnsanske Legat. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 3. 

Söderhjelm, W., K. A. Tavastjerna. En levnadsteckning. 
2 delar. Stockholm, A. Bonnier. Kr. 9.50. 

Vries, J., De, H. Ibsen. Maastricht, Boosten en Stols. 


Fl. 6. 





Aldington, R., Literary Studies and Reviews. London, Allen 
and Unwin. 7s6d. 

Allen, P. S., and H. M., Sir Thomas More: Selections. 
York. Oxford University Press. Doll. 1.20. 

Andrews, C. E., and M. O. Percival, Romantie and Vic- 
torian Poetry. Columbus, O., R. G. Adams & Co. 

Arnold, M., Unpublished letters. London, Milford. 6 s 6. d. 

Barnouw, A. J., Echoes of the Pilsrim Father’s Speech. 
Mededeelingen der Koninkli jke Academie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde. Deel 55, Serie A, Nr. 6. Amsterdam. 1923. 
S. 139—189. 

Bauer, R., Die Iren und die irischen Verhältnisse der elisa- 
bethanischen Zeit in der Darstellung von Edm. Spenser und 
den ‚‚Calenders of the Carew Papers“. Ein Beitrag zur 
englisch-irischen Kulturgeschichte. Diss. Halle. 240 8. 

Bazalgette, L., Henry Thoreau. Paris, Rieder et Cie. Fr. 8.75. 

Beaumont, F., and J. Fletcher, The knight of the barning 
pestle. Ed. by W.T. Williams. London, Methuen. 132 S. 2s. 

Bellamy, R. L., Byron the Man. London, Kegan, Paul. 
VII, 245 S. 80. 58, 

Bodelsen, C. A., Studies in Mid-Victorian Imperialism. London, 


New 


Constable. 226 8: 2108.67: 
Boillot, F., The Methodical Study of Litterature. Paris, Les 
Preases Unirertaires de France. 152 S. 8°. Fr. 12. \ 


Borowski, Bruno, Lautdubletten im Altenglischen. Halle, 
Niemeyer. 84 8. 8° — Sächs. Forschungsinstitute in Leipzig. 
IIT. Anglist. Abt. Heft 3. M. 3.60. 

Botsford, J. B., English Society in the 18th century, as 
influenced from oversea. New York, Macmillan. 395 $, 8°, 
Doll. 2.50. 
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Boynton, P. H., Some Contemporary N, The Ber, A 
sonal Equation in Literature. Cambridge, Mass., "Harvard 
Univ. Press. London, H. Milford. Doll. 2. i 

Brennecke, Ernest, Thomas Hardy’s Universe: A Study of a 
Poet’s Mind. London, Fisher Unwin. 1538. 8s6d. = 

Brown, W. H., Charles Kingsley: The work and influence of 
Parson Lot. Manchester, Co-operative Union. | 

Browne, G. F., King Alfred’s Books. London, Society for 
Promoting Christian Knowledge. 20. 390 S. 30 s. 

Buchan, J., Some notes on Sir Walter Scott. 'The English 
A ssbdintioh) London, Milford. 19 8. 2 =. 

Büttner, Karl, Die Sprache in Frances Burneys Evelina. 
Giessen, Verlag des Engl. Seminars 36 S. 8°. 

Bullen, A. H., Elizabethans. London, ‚Chapman and Hall. 
10 s6d. 

Butterfield, H., The Historical Novel. An Bern Cambridge, 
Univ. Press. 5 =. ; 

Camp, Ch. W., The artisan in Elizabethan Literature. Diss. 
Columbia University. New York, Columbia Univ. Press. 
10.8.0 8°, 

Campbell, O. J., and S. F. Gingerich, Critical essays on R 
poetry, drama and fiction. Ann Arbor, Mich., Wahr. 100 8. 
8990 0. 

Campion, T., The maske. Reprint of the edition of 1607. 
Chelsea Publishing. 39.8...8%. DR B70L 

Cassell’s concise English dietionary: etymological and pro- 
nouneing. With appendices containing foreign phrases and 
words in English use, pronunciation of proper names etc. 
London, Cassell. 511 8. 8%. 2». ; 

Cassidy, J., A Study of Browning’s' “Ring and the Book”, 
Oxford, B. Blackwell. 7s 6.d. 

Cazamian, M. L., Le Roman et les id6es en Angleterre. 14 
L Infiuenoe de % science. 1860—1890. 500 p. Strassburg, 
Libr. Istra. Br. Fr. 20. 

Chambers, E. K., The Disintegration of Shakespeare. The 
Annual Shakespeare Lecture. London. For the British 
Academy by Milford. 22 S. 1s. 

Chancellor, E. Beresford, The London of Charles Dickens. 
Being an Account of the Haunts of his Characters and the 
Topographical Setting of his Novels. London, Grant Richards. 
32118. 8°, 

Chaucer, G., Canterbury Tales. Repr. from the Globe ed. 
(with glossary). Ed. by A. W. Pollard. London, Macmillan. 

Churchill, George B., “The Country Wife” and “The Plain 
Dealer” by William Wycherley. Boston, D. C. Heath & Co. 

Clare, John, Madrigals and Chronicles: Being newly found 
Poems. Ed. with a preface and commentary, by Edm. Blunden. 
London, Beaumont Press. 102 S. 25 s. 

Cook, Alb. Stanburrough, The Old English Andreas and Bishop 
Acca of Hexham. New Haven, Connecticut Academy of 
Arts’and Sciences. 8. 240—332. Doll. 1.20. 


| Couch, Sir Arthur Quiller, Adventures in Criticism; On the 











Art of Reading. New edition. Cambridge, University Press. 
58. 

Craigie, W. A., Easy readings of Anglo-Saxon Prose. 1. Biblical 
narratives and ancient hist. With vocabularies. London, 
Hutchen. 77 8. 8%. 236.d. 

Damon, S. Foster, William Blake: His Philosophy and Sym- 
bols. London, Constable. XV, 487 8. 42. _ 

Dialect Notes, Publications of the American Dialect Society. 
V, 6: J. L. B. Taylor, Snake county talk. — L. Ne 
Spelling-manipulation and present-day advertising. — H. 
J. Savage, Word-list from southwestern Wisconsin. 

Dibelius, Wilhelm, England. 3., durchges. Aufl. 5. u. 6. Tsd. 
2 Bde. Bd. 1/2. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt. 1924. 
a 424; VII, 276 S. gr. 8° = Politische Bücherei. Hiw. 

18. 

Dobbee, Bonamy, Restoration Comedy. Oxford, Clarendon. 
Press. London, Milford. 182 S. 8%. 6 =. 

Dottin, Paul, Robinson Cruso&, examin’d and ceritieis’d or a 
new edition of Charles Gildon’s famous pamphlet now published 
with an introduction and explanatory notes together with an 
Essay on Gildon’s Life. The whole proposed as a thesis 
to the Faculty of Letters of the University of Paris. 
DeBion and Paris, J. M. Dent and Sons Ltd. 1923, In-8, 4 
192 p 

Drinkwater, J., Pa in literature. N, Williams & R- 
N. 255.8. 8%. 236d. | 
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 Dullemen, J. J. van, Mrs. Gaskell, novellist en biographer. 

7 "Amsterdam. 323 S. 8°. Fl. 3.50. 

‘ Essays and Studies by Members of the English Association. 

Oxford, Clarendon Press. Vol. IX: George Gordon, The 
 Trojans in Britain. — Dorothy M. E. Dymes, The Original 

° Language of the Aneren Riwle. — R. ‘W. Chambers, Long 

- Will, Dante, and the Righteous Heathen. — Edith C. Batho, 

The Life of Christ in the Ballads. — Edith J. Morley, Joseph 

_ Warton: a Comparison of his “Essay on the Genius and 

Writings of Pope”, with his edition of Pope’s “Works”. — 
J. H. G. Grattan, On the Teaching of Case. — Barker 
- Fairley, The Modern Consciousness in English Literature. — 
Vol. X: Ethel Seaton, Marlowe’s Map. — J. Dover Wilson, 
Spellings and Misprints in the Second Quarto of Hamlet. — 

-F. E. V. Crofts, A Life of Bishop Corbett 1582—1639. — 

= Elizabeth Holmes, Some Notes on Milton’s use of words. — 

Oliver Elton, Reason and Enthusiasm in the Eighteenth 

Century. — J. W. Mackail, Allan Ramsay and the Romantic 

Revival. 

 Fanshawe, Sir R., The Fourth Book of Virgil’s Aeneid. Ed. 

_ by A.L. Irvine. Oxford, B. Blackwell. 6 s. 

- Farinelli, A., Byron e il byronismo: sei discorsi. 

 _ Zanichelli. XI, 206 S. L. 13.50. 

 Ferrars, Max. (vielm. Max), Curiosities of English pronuneiation 

and accidence for the use of teachers and students. 2., im- 

proved ed. Freiburg i. B., J. Bielefeld. 1924. 52 S. 8°. M. 1.60. 

Freeman, J., English portraits and essays. London, Hodder 

- and Stoughton. 244 S. 8%. 7s6d. 

- Garrod, H. W., Byron 1824—1924. A Lecture delivered before 

the University of Oxford on May 14, 1924. Oxford, Clarendon 

Press. London, Milford. 22 S,1,8,60d;: 

Gay, J., The Shepherd’s Week: In six Pastorals. Ed. by H. 

u EB Brettsmith. Oxford, Blackwell. 4 s 6. d. 

_ Geyl, P., and E. Kruisinga, England in the Nineteenth 
Century. Vol. I. 1815—1860 — Selections from English 
Literature 8. Utrecht, Kemink en Zoon. VI, 192 S. 8°. 

Göritz, K., Die Entstehung von Browning’s “Christmas Eve”. 
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La Boetie, De la servitude volontaire. Collection ‚Classiques 
pour tous‘. Paris, Hatier. Br, Fr. 68. 

Lachevre, Fred., Les derniers libertins.. Paris, Champion. 
XVI, 412 8.. 8°. ‘Fr. 30. 

La Fare, Marquis de, Po&sies inedites (1664—1712). p. P- 
G. van Roesbroeck. Paris, Champion. 100 8. 8°, Fr. 8. 
La Fontaine, (Euvres completes. Publ. avec preface, intro- 
ductions, bibliographie et notes par Edm. Pilon et Fern. 
Dauphin. Po&mes et poesies diverses. Paris, Garnier freres. 

480 S. 8°. Fr. 7.50. 


het gebied d. Fransche letter- 
Maastricht, 


1855— 1916. 


Lange, Maurice, Le Comte Arthur de Gobineau. Etude bio- 


graphique et: critique. Strasbourg, Librairie Istra. XII, 
293 8. 8%. Fr. 20 — Publications de la Faculte des Lettres 
de I’Universite de Strasbourg. Fasc. 22. 

Langlois, Ch.-V., La vie en France au moyen äge de la fin 
du XIle au milieu du XIVe siecle. D’apres des romans 
mondains du temps. Avec 23 planches hors texte et 2 figures 
d’apres les monuments originaux. Paris, Hachette. 8%. Fr.25. 

Laumonier, Paul, Ronsard et sa Proyince, Anthologie regio- 
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nale avec Introduction, Notes et Illustrations. Paris, Les 
Presses universitaires de France. XLVII, 272 S. Fr. 15. 
Le Braz, Anatole, La Legende de la Mort chez les Bretons 
armoricains. Annote par Georges Dottin. Edition definitive. 
Paris, Champion. 2 Bde. LXXXVI, 446, 506 S. Fr. 30. 


Le Breton, Andre, Balzac. Paris, Boivin et Cie., 1923. 
In-8, 239 p., portr., fig., fascicule. (Collection des classiques 
populaires.) 

Lefebvre, Edm., Pascal. L’homme — L’euvre — L’influence. 
Introduction & la lecture des Provinciales et des Pense6es. 
Paris, Gedalge. 

Le Goff, Marcel, Anatole France ä& la Bechellerie. Propos et 
Souvenirs. Paris, Editions L&o Delteil. Fr. 7.50. 

Le Harivel, Ph., Nicolas de Bonneville. Les influences de la 
politique, de la francemagonnerie et des litteratures &trangeres 
sur les debuts du romantisme. Strasbourg, Publications de 
la Facult& des Lettres de l’universite. 200 8. 8°, Fr. 9. 

Longnon, Aug., Les Noms de Lieu de la France. ler fasc, 
Nouv. tirage. Paris, Champion. 175 8. 8°. Fr. 12. 

Lyonnet, Henri, Les Premieres de Jean Racine. Paris, De- 
lagıave. Fr. 7. 


Machen, A., The Heptameron; tales and novels of Marguerite, , 


queen of Navarre, trad. with a new introduction. New York, 
Knopf. 410 8. 8°. Doll. 4. ; 

Mäle, Emile, L’art religieux du XIIe siecle en France. Etude 
sur les origines de l’iconographie du moyen äge. Deuxieme 
edition revue et corrigee. Paris, Colin. 1V, 460 S. 253 Abb. 
Fr. 60. 

Marchand, Jean, Le Roman de Jean de Paris. Illustre par 
Zworikine. Br., en souscription, Fr. 30. Paris, H. Piazza. 

Marguerite de Navarre,(Euvres. Strassburg, J. H. E. Heitz. 
1924. 16° = Bibliotheque frangaise = Bibliotheca romanica. 

- 295/299. Comedies. Notice: Friedrich Eduard Schneegans. 
XXVIJ 264 S. Gm.'2. 

Marie de France, Die Lais der, hrsg. von K. Warnke. Mit 
vergl. Anmerkungen von Reinh. Köhler, nebst Ergänzungen 


von Joh. Bolte und einem Anhang ‚‚Der Lai von Guingamor“‘, | 


hrsg. v. Peter Kusel. 3., verb. Aufl. 
CLXXXIV, 344 S. 8% M. 16. 

Marsan, Jules, La Bataille romantique. 2e serie (1830—1857 ). 
Paris, Hachette. ' Fr. 6. 

Martellire, Jean, Pierre de Ronsard, gentilhomme ven- 
dömois. Preface de M. Gabriel Hanotaux. Ilustrations de 
Marthe Fauchon. Paris, Lemerre. 1924. In-16, 286 p. Er./1o. 

Martino, P., Verlaine. Paris, Boivin et Cie. 204 S. 8%, Fr. 7. 

Mezzatin, A. Constantini, The birth, life, and death of Scara- 
mouch. Transl. from the first ed., publ. at Paris 1695 by 
C. W. Beaumont. Together with Mezzetin’s dedicatory poems 
and Loret’s rhymed new-letters concerning Scaramouch now 
first rendered into English verse by E. Blunden. London, 
Beaumont. 148 S. 8°. 21 s. 

Michaut, G., Anatole France. Etude psychologique. Nouvelle 
edition. Paris, E; de Boccard. 354 S. 8°, Fr. 6.75. 

Molen, W. van der, Le subjonctif. Sa valeur psychologique 
et son emploi dans la langue parlee. Diss. Amsterdam. 
Amsterdam, van de Garde. 148 S. 8°, 

Moliere, (Euvres. Strassburg, J. H. E. Heitz. 1924. 16° 
— Bibliotheque frangaise = Bibliotheca romanica. 288/290. 
Dom Juan ou le festin de pierre. Notice: Friedrich Eduard 
Schneegans. XXII, 142 S. Gm. 1.20. - 

Mornet, D., Histoire de la litt&rature et de la pensde frangaise. 
Paris, Larousse. Fr. 7.50. 

Neubert, Fritz, Antikes Geistesgut in der franz. Literatur seit 
der Renaissance. S8.-A. 33 8. 8°, 

Noblet, A., La poesie Iyrique en France, des origines & 1914, 
avec un essai de bibliographie. London, Dent. 7s 6d. 
Paleologue, M., Romantisme et diplomatie: Talleyrand, 
Metternich, Chateaubriand. Paris, Hachette. Fr. 8.50.-. 
Palissy, Bernard, (Euvres. Strassburg, J. H. E. Heitz. 1924. 
16° — Bibliotheque frangaise — Bibliotheca romanica. 

279/281. Recepte veritable,. XXVI, 178 S. Gm. 1.20. 

Pastourelle. La, dans la po@sie occitane du moyen äge. Textes 
publies et traduits, avec une introduction, des notes et un 
glossaire, par Jean Audiau. Paris, BE. de Boccard. 1923, 
In-16, XXXII, 182 p. 

Patrick, G. Z., Etude morphologique et syntaxique des verbes 
dans Maistre Pierre Pathelin — University of California 


Halle, Niemeyer. 





















Publications in Modern Philology VIII, 4. Berkeley, Cal, 
University of California Press. En. 
Pfohl, Ernst, Neues Wörterbuch der französischen u. deutschen 
Sprache für den Schul- und Hausgebrauch. 20. Aufl. 2T 
in1 Bde. Tl.1.2. Leipzig, F. A. srockhaus, 1923. (1924. 
8°. 1. Französisch-Deutsen. XII, 620 S. — 2. Deutsch-Fran- 
zösisch. 542 S. Hlw. Gm. 9.70. - 
Plattard, J., La Vie et l’CEuvre de Scevole de Sainte-Marthe, 
officier de finances et humaniste. 1536—1623,. Paris, Champion. 
32 8. 8°. Fr. 5. a 
Po£&tes et musiciens du XVe siecle. Par E. Droz et G. Thi- 
bault. Illustre de Quatorze phototypies. Paris, E. Droz. 
Fr. 90. (Enthält 14 Chansons von 1380—1505, von Christine 
de Pisan, Alain Chartier, Charles d’Orleans, J ean duc de Bour- 
bon, ‚Jean Molinet, Jean Lemaire de Belges mit den Melodien 
von Binchois, Hayne, Loyset Compere). _ BEN 
Queste du Saint Graal, La. Translate des manuscrits du 
XIlle siecle. Par Alb. Pauphilet. Paris, Editions de la Sirene. 
G. Cres et Cie. a 
Raoul de Cambrai. Chanson de geste du XIIIe siecle.. 
Renouvellee par Paul Tuffran. Paris, L’Artisan du Livre. 


Fr. 10. j 
Rickword, E., Rimbaud: the boy and the poet. London, 
Heinemann. 248 S. 8°. 12s 6d. 3 
Riemens, K. J., Etude sur le texte frangais du Livre des 
Mestiers, livre scolaire francais-flamand du XVIe siecle. 
Supplement & T',Esquisse historique de l’enseignement du 
frangais en Hollande du XVIeau XIXe siecle“, Paris, Louis. 
Arnette. 121 8. 4 
Rocher, Edm., Pierre de Ronsard, Prince des Poetes. Etude 
suivie d’une Bibliographie du Po&te et de ses’ ceuvres. Paris, 
Les Presses universitaires. 84 S. 8°. Fr. 10, - 2 


Roland, La chanson de, Texte annot& par Edm. Aube. Paris, | 


Garnier freres. 316 S. 8°. Fr. 25. 


Ronsard, (Euvres completes. Texte de 1578 publie avec 
complements, tables et glossaire, par Hugues Vaganay, avec’ 
une introduction par Pierre de Nolhac. T. 5. Les Elegies, 
Eglogues et Mascarades. 422 p. — T.6. Les Hymnes, 
les Discours et la Franciade. Paris, Garnier freres. 1924. 
In-16, IV, 566 p. a. 

Ronsard, P. de, Les Amours. T. 1. Introduction par Paul 
Laumonier. Amours de Cassandre. Amours de Marie. Paris, 
Lemerre. 1924. In-16, 255 p. Fr. 3.50. (Bibliotheque 
universelle Lemerre. No. 15.) 4 

Ronsard, P. de, Les Amours. T, 2. Sur la Mort de Marie. 
Sonnets pour Helene. Amours diverses. Pieces posthumes. 
Pieces retranchees. Paris, Lemerre. 1924. In-16, 254 p- 
Fr. 3.50. (Bibliotheque universelle Lemerre. No. 16.) u 

Rousseau, F., Le Folklore et les folkloristes wallons. Paris, 
Champion. 106 S. 8°. Fr. 5. i 

Rousseau, J.-J., Correspondance generale. Ed. par Th. 
Dufour. I. Paris, Colin. Fr. 25. $ 3 

Schmidt, Otto, Methodik des franz. Unterrichts. Für die 
Praxis dargestellt. Berlin, Ferd. Dümmler. 92 S. 8°, 2 

Schumann, A. Die Frauennamen der Fabliaux. Ausg. 
Montaiglon-Raynaud. Eine etym. Studie. Diss. Jena. Auszug. E 

Sevigne,. Mme de, Lettres. 516 p. Rel. Fr. 9.50. Paris, 
Collect. des Grands classiques francais et &trangers. r 

Serval, Maurice, Autour d’Eugenie Grandet. In-8, 34 p- Br. 
Fr. 6. Paris, Ed. Champion. 3 

Short-Title Catalogue of Books printed in France and of 
French Books printed in other Countries from 1470 —1600, 
now in the British Museum. London, British Museum. 3 

Simon, Ch., Stendhal et la Police autrichienne, d’apres les 
Documents inedits. Paris, Champion. 1923. In-8. 17 p.-@ 
(Editions du Stendhal-Club. No. 2.) e 


Simonson, Raoul, Bibliographie de ’euvre de Andre Gide. 


1891—1924. Paris, Les Editions Raoul Simonson. Fr. 25. 
Smead, J. van Ness, Chateaubriand et la Bible. Contribution 
& I’Etude des Sources des.,‚Martyrs“. Paris and Baltimore, 
Les Presses Universitaires and Johns Hopkins Press. 166 8. 
8° — Johns Hopkins Studies in Romance Literatures and 
Languages. Vol. II. € Nr 
Societe des anciens textes francais. Exereice 1923: Le 
Roman de Jehan de Paris. Publie d’apres les manuscrits | 
par Edith Wickersheimer. XXX, 101 8. 80%, Fr. 30. — Les 
Fortunes et Adversitez de Jean Regnier. Texte publie 
par E. Droz. XLI, 259 S. 8°, Fr. 30. — Paris, Champion. 























'Stappers, Henri, Dietionnaire synoptique d’etymologie fran- 
 gaise donnant la derivation des mots usuels classes sous leur 
 racine commune et en divers groupes: latin, grec, langues 
germaniques, celtique, anglais, italien, espagnol, portugais, 
= arabe, hebreu, hongrois, russe, langues slaves, langue turque, 
_ langues africaines, asiatiques, americaines; Australie et Poly- 
nesie; interjections, jurons, langage enfantin. Noms de 
lettres, notes de musique, onomatop£es, fietion litteraire, 
" mythologie, noms d’hommes, noms de peuples, noms geo- 
” graphiques, etymologie douteuse ou inconnue, 8° edition. 
- Paris, Larousse. In-12, 969 p. 
Strohmeyer, Fritz, Der Stil der französischen Sprache. 
= 2., verm. u. verb. Aufl. Berlin, Weidmann. 1924. XXIV, 
= 364 8. 8%. M. 10; Lw. M. 12. 
Studer, Paul, and E. G. R. Waters, Historical French Reader. 
- Medieval Period. Oxford, Clarendon Press. XII, 469 S. 8°. 
(Enthält Texte bis zum 15. Jahrh.: I. Vulgar Latin. II. The 
_ Oldest French Monuments. III. Standard French before 1400. 
- IV. Old French Dialects. V. Fifteenth Century. — mit Biblio- 
_ graphie und Glossar.) 
"Studer, Paul, The Franco-Provencal Dialects of Upper Valais 
_ (Switzerland) with Texts. Reprinted from Philologica, vol. EL 
- part. 1, 1924. London, Philological Society. 42 S. 8°. 
T astevin, Maria, Les Heroines de Corneille: Chimene — Ca- 
- mille — Emilie — Pauline — Cleopatre — Berenice — L’He- 
 roine Corne@lienne. Paris, Champion. VII, 250 S. 8°. Fr. 12. 
Thibaudet, Albert, Intsrieurs. Baudelaire, Fromentin, Amiel. 
- 280 p. Br. Fr. 7.50. Paris. Plon-Nourrit et Cie. 
Tilander, G., Lexique du roman de Renart. Paris, Champion. 
164 8. 8°. Fr. 20. 
Tischendorf, F., Die Behandlung des bestimmten Artikels 
_ im „Folque de Candie‘. Diss. Jena. Masch.-schrift. 
Urfe, Honore, d’: L’Astree. Publ. par Hugues Vaganay. 
P. 1, livres 9/12. Strassburg, J. H. E. Heitz. 1924. 16° 
— Bibliothöque francaise — Bibliotheca romanica. 282/285. 
© 1. 9912. 8..477—715. Gm. 1.60. 
Valkhoff, P., De strijd tegen de romantik in het tegenwoordige 
- Frankrijk. Rede. Amersfoort, Valkhoff. 32 S. Fl. —.80. 
Villey, P., Marot et Rabelais. Avec une table chronologique 
7 des &uvres de Marot. — Bibliotheque litteraire de La Renais- 
_ sance. Nouv. serie. T. XI. Paris. 
E Wartburg, W. v., Französisches etym. Wörterbuch. Lfg. 5. 
* battana — bicornis. S. 289—352. Bonn, Schroeder. 
Whitbridge, A., Critical Ventures in Modern French Litera- 
 ture. London, Scribners. 8 s 6.d. 
Willem, Albert, Etude methodique des genres Iyriques. 2° ed. 
R. ee corrig6e et augmentee. Paris, Champion. 88 S. 8°. 
F Fr. 5. 
X...., Les Variantes des „‚Contemplations“. Paris, Les Presses 
_ universitaires de France. 388 S. 4°. Fr. 40. 
X...., Essai sur la psychologie des variantes des „‚Con- 
templations“. Paris, Les Presses universitaires de France. 
230-8,08°. Er. 6. 
Zeligzon, L., Dietionnaire des patois romans de la. Moselle. 
III. N—Z. Strassburg, Libr. Istra. London, H. Milford. 5 s. 
Zugwurst, K., Die Chanson de Renier in ihren Beziehungen 
zum altfrz. Epos. Diss. Jena. Masch.-Schrift. 


Crescini, V., Le caricature trobadoriche di Pietro d’Alvernia. 
- (Prima nota: il „‚vecchietto lombardo“.) Venezia. S.-A, aus: 
_ Atti del R. Istituto veneto di scienze, lettere ed arti. Anno 
1923—1924. T. LXXXIIL, Parte seconda. S. 781—795. 

ord, H. E., Mod. Provencal Phonology and Morphology 
studied in the Language of Fred. Mistral. Columbia Uni- 
versity Press. 92 S. Doll. 1.50. 

Sehultz-G®ra, Oscar, Altprovenzalisches Elementarbuch. 4. 
"vermehrte Aufl. Heidelberg, Winter. X, 216 S. 8°. M. 4.40. 
geb. M. 6. 

















Ariosto, Ludovico, Lirica. A cura di Giuseppe Fatini. Bari, 
_ Laterza. 379 S. 8°. L. 25. Scrittori d’ Italia No. 9. 
Bacchi, Vinc., In memoria del card. Franc. Battaglini, arci- 
 vescovo di Bologna, nell’ anno centenario della sua nascita. 
- Bologna, soc. tip. giaä Compositori. 78 S, 8°. (Darin: Su 
_Yallegoria generale della Divina Commedia. Il concetto 
 eristiano, ai tempi di Dante, del principato civile dei papi.) 
Barone, Vine., Il pensiero letterario durante il risörgimento. 
Palermo, tip. G. Castiglia. 29 S. 8°, 


= 
er 
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Belli, Gius. Gioacchino, I sonetti romaneschi, pubbl. dal nipote 
Giacomo, a cura di Luigi Morandi. Vol. II. 22 edizione. 
Roma, Albrighi, Sagati e C. 432 S. 8°. L. 20. 

Bertoldi, V. H., Vocabolari e Atlanti dialettali. A proposito 
del progetto dell’ Atlante linguistico italiano. Estr. dalla „Ri- 
vista della Societä Friulana“ G. J. Ascoli. Udine. 24 8. 8°. 


Biblioteca dell’Archivum Romanicum. Serie II, Lin- 
guistica. Vol. 7: Gerh. Rohlfs, Griechen und Romanen in 
Unteritalien. Ein Beitrag zur Geschichte der Gräzität. 
Genöve, Olschki. 178 $S. 8°. Mit 1 Karte und 6 Abbildung. 
20 Schw. Fr. 50 Lire. — 8: Studi di- Dialettologia Alto- 
Italiana. I. Mario Gualzata, Di alcuni' nomi locali del 
Bellinzonese e Locarnese. — II. Ambrosina Bläuer-Rini, 
Giunte al ‚„‚vocabolario di Bormio‘‘. Geneve, Olschki. 165 S. 
8°. Schw. Fr.. 12 Lire 30. 


Boccaccio, G., I Filostrato. Transl. by H. Cummings. Prin- 
ceton Univ. Press. London, Milford. 9 s. 

Boldrin, Guido, Angelo Beolco detto il Ruzzante. Padova, 
tip. L. Penada. 66 S. 8°. L. 5. 

Bonsegna, Alessandro, Il petrarchismo di Domenico De 
Angelis, in Arcadia Arato Alalcomenio: appunti eritici e 
bibliografiei. Ostuni, tip. Ennio, di G. Tamborrino. 36 8. 
SET. %. 

Busato, A., Il sistema penale nell’ Inferno di Dante: nota 
esegetica. Pesaro, tip. Buona Stamp. 14 8. 8°. 

Carducei, Gios., Su Ludovico Ariosto e Torquato Tasso. 
Studi. Bologna, Zanichelli. 537.8. 8°. L. 12 — Opere di 
G. Carducei XV. 

Collino, L., Storia della poesia dialettale piemontese dalle 
origini sino ad Angelo Brofferio, con molti documenti inediti o 
rari. Torino, Paravia. IV, 216 S. 8°. L. 17. a 

Compagni, Dino, La Cronaca fiorentina e V Intelligenza, 
illustrate cos note di vari e corrette sui manoscritti per cura 
di Domenico Carbone. Decima tiratura. Firenze, Barbera. 
XYEL201,3228%. 1. DB. 

Ferri, Aristide, La Signora di Monza, con nota del prof. Filippo 
Sessler. Ancona, casa ed. Fogola. VII, 239 S. 8°. L. 10. 

Gandiglio, A., G. Pascoli poeta latino. Neapel, Perrella. 

Gargallo, Tommaso, Opere edite ed inedite, pubbl. da Filippo 
Francesco di Castel Lentini. Vol. I. Memorie autobiografiche. 
Siracusa, tip. S. Santoro Gubernale. XXVIH, 757 8. 87. 
L. 35. 

Gargallo, Tommaso, Opere edite ed inedite, pubbl. da Fil. 
Francesco di Castel Lentini. Vol. II. Poesie italiane e latine, 
per cura di Giovambattista Puceinelle. Firenze, tip. Giuntina. 
XEXVE 7178: 8 EV: 

Gentile, G., Bertrando Spaventa. Florenz, Vallecchi. L. 10. 

Giammusso, F., Redenzione del pessimismo leopardiano. Gir- 
genti, tip. L. Dimora e ©. 51 8. 8°. 

Graf, A., Foscolo, Manzoni, Leopardi. Saggi. Turin, Chiantorre. 
L. 30. 

Guerrieri, Arm., Le fiabe di Carlo Gozzi: saggio critico. 
Catania, off. tip. L’ Illustrazione siciliana. 12684 SELL. 5 

Machiavelli, N., Il principe. Introduzione e note di Federico 
Chabod. Torino, Unione tip.-ed. XLVIL, 136 S. 83:7 1,6. 

Machiavelli, N., Il prineipe e altri scritti minori, a cura di 
Michele Scherillo. 2& ed. rinnovata. Milano, Hoepli. XI, 
520.8. 8°. L. 1a 

Martoglio, N., Teatro dialettale sieiliano. Vol. 8. Catania, 
Giannotta. 270 S. 8%. L. 7.70. 

Michelangelo poeta: scelta di rime commentate ed illustrate 
da Fortunato Rizzi, con prefazione di Leonardo Bistolfi. 
Milano, Frat. Treves. XXXVII, 365 SFTEL16.90: 

Morelli, Gius., La satira e gli ordini mendicanti nel secolo 
XIII. Torino, Paravia. 101 8. 8°. 

Nievo, Ippolito, Pagine e poesie scelte (dalle Confessioni di 
un ottuagenario e dal Canzoniere), a cura di Angelo Biancotti. 
Torino, Paravia. 150 S. L. 6.30. 

Pancrazi, P., I Toscani dell’ Ottocento. Florenz, Bemporad. 
L. 15. 

Pellico, Silvio, Le mie Prigioni and Francesca da Rimini. 
Ed. by K. Mekenzie.. Chicago, Univ. of Chicago Press. 
Doll. 1.40. 

Petrarca, Fr., Le rime. Con introduzione e note di Egidio 
Bellorini. Vol. I. Torino, Unione tip.-ed. XX VIII, 230 S. L. 8. 

Piceoli, V., Leopardi. Mailand, Alpen. 12763 

Rohlfs, Ger., Su alcune parole d’ origine greca del Circondario 
di Gerace. Napoli, Editr. „La Cultura Calabrese‘. 38. 8". 
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S.-A. aus Rivista critica di Cultura Calabrese III, 1923: 
Miscellanea di Studi Storici in onore di Paolo Orsi. 
Rosman, E., Manualetto dialettale veneto per lo studio della 
lingua d’ Italia. Firenze, Bemporad. 120 S. 8°. L. 4. 
Tasso, Torquato, Aminta. A pastoral drama: ed. with an 
essay on Renaissance pastoral drama, and prose translation 
by E. Grillo.. New York, Dutton. 207 S. 8°. Doll. 2. 


Viviani, Ugo, Vita, opere, iconografia, bibliografia, vocabo- 
lario inedito delle voci aretine e libro inideto dei „‚Ricordi“ 
di Francesco Redi. Parte I. Arezzo, U. Viviani. VIII, 117 8. 
8°. L.10. Collana di pubblicazioni storiche e letterarie aretine. 
No. 9. 

Zabughin, Vl., Storia del rinascimento cristiano in Italia. 
Milano, Fratelli Treves. VIII, 376 S. 8°. L. 20. 

Zaccaria, E., Meda, metto, medone, ossia Storia d’ una parola 
indogermanica e suo ingresso in italiano. Modena, tip. Im- 
macolata Concezione. 18 S. L. 3. 

Zecchini, 8. P., Dizionario dei sinonimi della lingua italiana. 
Bd. 2. Ristampa della 7. edizione. Torino, Tip. Ed. 783 S, 
8°. .L. 20. 

Zonta, Gius, L’anima dell’ ottocento. Torino, Paravia. 
223 S. 8°. L. 10,50. Biblioteca Paravia ‚Storia e pensiero“ 
No. 3. 


Beardsley, W. A., Infinitive constructions in Old Spanish. 
Columbia University Press. 279 S. Doll. 2.50. 

Camöes, Luis de, Comedias. Edicäo organizada por P. Vieira. 
Säo Paulo, „Nova Era“. 1923. 8°. 213 pags. 

Cervantes. Obras completas, p. p. Schevill y Bonilla. Novelas 
Exemplares. T. II. Paris, Champion. Fr. 12. 

Ediciön Moerlins. Colecciön de autores castellanos. Bajo la 
direcciön del Dr. M. L. Wagner catedrätico de la Universidad 
de Berlin. Tomo 1/2: Jose M. de Pereda, Escenas Montaäe- 
sas. — Tomo 3: Ruben Dario, Azul... — Tomo 4/5: 
Adolfo Bonilla y San Martin, Cervantes (ensayos). — 
Tomo 6: R. Cansinos-Assens, EI llanto irisado. Berlin, 
Casa Ed. Moerlins. Einf. Nummer M. 1.50, Doppelnummer 
M. 2.50. 

Etchegoyen, G., L’Amour divin. Essai sur les sources de 
Sainte Therese. Bordeaux, Feret et Fils. Editeurs. 1923. 
4°. 377 p. 20 Fr. (Bibliotheque de l’Ecole des Hautes 
Etudes Hispaniques. Fasc. IV.) 

Hendrix, Will. Samuel, Some native comic types in the Early 
Spanish drama. = The Ohio State University Bulletin. Vol.I, 
Number 3. Sept. 15, 1924. Contributions in Languages and 
Literatures. No. 1. 115 S. 8°. Columbus, Ohio. 

Juan de la Cruz, San, El cäntico espiritual. Segün el manu- 
scrito de las Madres Carmelitas de Ja@n. Ediciön y notas 
de M. Martinez Burgos. Madrid, Edic. de ,„‚La Lectura‘‘. 1924. 
8°. LV, 360 päg., 5 ptas. (Cläsicos Castellanos, 55.) 

Krüger, Fr., El dialecto de San Cipriän de Sanabria. Mono- 
grafi& leonesa. Madrid, Centro de Estudios Histöricos. 1923. 
132 S. 8°. 1 Karte. (Revista de filologia espafiola. Anejo IV.) 

Levi, E., Il principe don Carlos nella leggenda e nella poesia. 
Seconda edizione. Roma, Arti Grafiche Nazionali. 1924. 
8°, 427 pägs., 18 liras. (Pubblicazioni dell’ Istituto Cristoforo 
Colombo.) 

Lollis, Cesare De, Cervantes reazionario. 
Crist. Colombo. II, 241 S. 8°. 

Mendez Bejarano, M., Diccionario de escritores, maestros y 
oradores naturales de Sevilla y su actual provincia. Tomo I: 
A-LL. — Sevilla, Girones. 1922. 4°. XI, 470 pägs. (Contiene 
1.485 biografias.) 

Moncada, Francisco de, Expediciön de los catalanes y 
aragoneses contra turcos y griegos. Prölogo y notas de S. 
Gili Gaya. Madrid, Edie. „La Lectura“. 1924. 8°. 368 pä- 
ginas, 5 ptas. (Cläsicos Castellanos, 54.) 

Moratin, Teatro: La comedia nueva. El si de las ninas. Edic., 
prölogo y notas de F. Ruiz Morcuende. Madrid, ‚La Lectura“. 
1924. 8°. 302 pägs., 5 ptas. (Cläsicos Castellanos, 58.) 

Par y Tusquets, Anfös, Notes lingüistigues y d’estil sobre 
les inscripcions y cartes de Catalunya anteriors al sögle XIV. 
Resposta per En Joseph M.a Roca. 70 S. 8°. Barcelona 
— Discursos llegits en la solemnial recepciö püblica de D. 
Anfös Par y Tusquets. 

Pfandl, Ludwig, Spanische Kultur und Sitte des 16. und 
17, Jahrhunderts. Eine Einf. in die Blütezeit der spanischen 


Roma, Istituto 






































Literatur und Kunst. Kempten, Verlag J. Kösel & F. Pus 
1924. XV, 288 S.. mit 1 Abb., 43 Taf., 1 Bl. Erkl. gr. 80 
Poesia Juglaresca y Juglares, por R. Menendez Pids 
= Publicaciones de la ‚„‚Revista de Filologia Espafiola“ VI 
Madrid. Junta para. ampliaciön de estudios e investigacion, 
cientificas. Centro de Estudios Histöricos. VIII, 488 | 
54 Abb. 14 ptas. ya 
Quevedo, Obras satiricas y festivas. Prölogo y notas de J. 
M. Salaverria. Madrid, Edie. de „La Lectura“. 1924. 80 
258 pägs., 5 ptas. (Cläsicos Castellanos, 56.) 2 
Rodriguez Marin, F., Nuevos datos para las biografias d 
cien escritores de los siglos XVI y XVII. Madrid, Rev. d« 
Archivos. Pes. 10. Mi 
Tarr, F. C., Prepositional Complementary Clauses in Spanis 
with Special Reference to the Works of Perez Galdös. Dis 
Princeton University. 264 S. S.-A. aus Revue Hispanigqu 


LVI. 

Teresa de Jesus: La vida de la Madre Teresa de Jesus, escri 
de su misma mano. Introd.: Georges Cirot. Strassbur: 
J. H. E. Heitz. 1924. XXXVII, 138 S. 16° = Biblioteez 
espafola = Bibliotheca romanica. 291/294. Gm. 1.20. 

Thomas, H., Shakespeare and Spain. Oxford, At the Clarendor 
Press. 1922. 8°. 32 pägs. 4 

Williams, Edwin Bucher, The Life and dramatie works of 
Gertrudis Gömez de Avellaneda. Diss. Univ. of Pennsylvani 
— Publications of the University of Pennsylvania. Serie: 
in Romanic Languages and Literatures. No. 11. 116 S. 8° 
Philadelphia. 2 a 

Yaanda la de Mazagatos. Comedia desconocida atribuida i 
Lope de Vega. Publicada con notas y estudio por S. Gris 
wold Morley. Bordeaux, Feret & Fils. 1924. 4°. 111 pägs 
(Extrait du BHi.) E 


Jud, J., Aus dem rätischen Idiotikon. $8.-A. aus dem Bündne 
Monatsblatt. 1924. S. 205—227. Chur. 27 8. 8°, j 
Jordan, Jorgu, Rumänische Toponomastik. 2 Teile. Teil I 
Bonn, K. Schroeder. 1924. 4° — Veröffentlichungen de 
romanischen Auslandsinstituts der rheinischen Friedrich-Wil- 
helms-Universität. Bonn. Bd. 6, 1. 1. IH, 117 8. M. 5. 
Rosetti, Alexandre, Etude sur le rhotacisme en Roumain 
Avec un appendice et six cartes linguistiques. Paris, Champion 
XI, 76 S. = Fasc. 240 de la Bibliotheque de l’Ecole de 
Hautes Etudes. - 


Personalnachrichten. 


Der ord. Professor der vergl. Sprachwissenschaft an deı 
Universität Jena Dr. F. Sommer ist in gleicher Eigenschaf! 
an die Universität Bonn berufen worden. u 

Der ord. Professor der german. Philologie an der Uni 
versität Würzburg Dr. von Kralik ist in gleicher Eigen 
schaft an die Universität Wien berufen worden. An seit 
Stelle ist der Privatdozent Dr. Fr. R. Schröder in Heidelberg 
nach Würzburg berufen worden. 

Der Privatdozent für deutsche Philologie an der Universität 
Helsingfors Dr. E. ÖOhmann hat einen Lehrauftrag für gerr 
und roman. Philologie an der neugegründeten finnischen Un 
versität in Abo erhalten. E. 

Der ausserordentl. Professor an der Universität Münst 
Dr. Paul Kluckhohn ist auf die neugegründete Professur f 
deutsche Sprache und Literatur an der Techn. Hochschule ir 
Danzig berufen worden. Be 

Der ord. Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte 
an der Universität Königsberg Dr. R. Unger ist in gleiche 
Eigenschaft an die Universität Breslau berufen worden. 

Dr. H. Kindermann hat sich an der Universität Wie 
für deutsche Literaturgeschichte habilitiert. E: 

. Dr. H. Engert hat sich an der Techn. Hochschule ii 
Dresden als Privatdozent für deutsche Literaturgeschicht 
habilitiert. 4 

Der ord. Professor für deutsche Literatur an der Univers 
Hamburg Dr. Rob. Petsch ist von der Universität Lon 
eingeladen worden, daselbst Vorlesungen in deutscher Spracl 
über Goethes Faust zu halten. Re - 

Prof. Dr. L. Spitzer-Bonn wurde als ord. Professor de 
roman. Philologie an die Universität Marburg berufen. 









Dr. Fr. Krüger ist zum planmässigen ausserord. Professor 
‘der Universität Hamburg ernannt worden. 

Der ord. Professor der franz. Literatur an der Universität 
nf, B. Bouvier, ist von seinem Amt zurückgetreten. Zu 
nem Nachfolger wurde A. Thibaudet ernannt. 

+ in Stein am Rhein Prof. Dr. F. Vetter, vormals ord. 
Professor der germanischen Philologie an der Universität Bern, 
'8 Jahre alt. 











| Erwiderung. 


Bei Gelegenheit einer Besprechung von Wurzbachs Lope 
le Vega-Uebersetzung in dieser Zeitschrift (1924. Sp. 331 ff.) 
:ommt Herr Dr. Ludwig Pfandl auch auf meine Lope-Ueber- 
etzungen zu sprechen (es sind Wiedergaben ausgewählter 
Stellen aus seinen Dramen, grösstenteils zum erstenmal ver- 
leutscht) und bezeichnet sie als ‚‚eine gute Nachdichtung, aber 
ine schlechte Uebersetzung“. Gegen die erste Hälfte dieses 
Jrteils habe ich nichts einzuwenden; die zweite dagegen will 


= 


hir nicht recht einleuchten. In Ztsch. f. roman. Philol. 1921, 
}, 496, hat W. Schulz meine Arbeit als „eine ganz vortreffliche 
\uslese und Wiedergabe“, ohne einschränkende Zusätze, be- 
ieichnet. Ich möchte die an Lope interessierten Leser dieser 
Zeitschrift ersuchen, sich womöglich ein eigenes Urteil über 
neine Uebersetzungen zu bilden; sie stehen — abgesehen von 
in paar kurzen Stellen, die sich in meinem von Pfandl an- 
teführten Aufsatze finden — im zweiten Bande (1920) der 
Zeitschrift „Spanien“, S. 241—267. Auch meine Kritik von 
Wurzbachs Uebersetzung (,Spanien“ III, 58 ff.) möchte ich 
Jitten selbst nachzulesen. 

Zur Begründung seines abfälligen Urteils über meine Ueber- 
setzung bringt übrigens Herr Dr. Pfandl weiter nichts vor, 
ıls „dass sie (durch das gewählte Metrum dazu gezwungen) 
iusserst frei mit dem Original umgeht“. Eine eigene Nach- 
prüfung dürfte den Leser überzeugen, dass meine Uebersetzung 
höchstens stellenweise „äusserst frei‘ ist, keineswegs aber so 
stark vom Original abweicht, um den Ausdruck ‚eine schlechte 
Uebersetzung‘“ irgendwie zu rechtfertigen. 
> Zu Herrn Dr. Pfandls Bemerkung ‚Im übrigen ist mit ein 
paar Proben nicht viel gedient“ usw., ist zu sagen: Von ganz 
30 unbedeutendem Umfange, wie der — hier etwas gering- 
schätzig klingende — Ausdruck „ein paar Proben‘‘ vermuten 
lässt, sind meine Lope-Wiedergaben nicht einmal. Ferner kommt 
bei dergleichen wohl auf die Qualität mehr an als auf die Quan- 
tität. Unter Umständen können wohl „ein paar Proben‘ mehr 
von dem, was an einem Dichter wesentlich und für den Leser 
wertvoll ist, vermitteln, als ein ganzes Buch. 

Arthur Altschul. 


Von der Redaktion zu einer kurzen Erwiderung aufgefordert, 
wiederhole ich eindringlich die von A. Altschul an die Leser 
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gerichtete Einladung, sich womöglich ein eigenes Urteil über 
die in Frage stehende Uebersetzung zu bilden, und wünsche von 
Herzen, dass recht viele, nein alle, sich W. Schulzens oben 
zitierten Lobspruch zu eigen machen möchten. An meiner 
persönlichen Ansicht etwas zu ändern, habe ich keinen Anlass. 
Ludwig Pfandl. 





Berichtigung. 


In meiner Besprechung von Lutta, Der Dialekt von 
Bergün, hier 1914, Col. 241 ff., schrieb ich: „Ganz neu auf 
dem Gebiet der. rätoromanischen Lautlehre sind seine Be- 
obachtungen über satzphonetische Schwankungen 8. 311 ff.“ 
Das ist nicht richtig. Lutta hatte, wie es scheint, ohne es zu 
wissen, in Walberg einen Vorgänger, in dessen T'’rascrizione 
fonetica di tre testi alto-engadini (Lunds Universitets Ars- 
skrift, N. F. Afd. 1, Bd. 9) u. a. auch der satzphonetische Wechsel 
zwischen den sogenannten ‚‚verhärteten‘ Diphthongen und den 
entsprechenden einfachen Vokalen, der Wechsel zwischen stimm- 
losen und stimmhaften Auslautskonsonanten u. ä. an der 
lebenden Rede in mustergültiger Weise beobachtet wurde. 
Auch in desselben Verfassers Saggio sulla Fonetica del 
parlare di Celerina Cresta, ebd. N. F. 1, Bd. 1, 1907, findet 
sich gelegentlich (so S. 33, Anm., S 95, $ 154) der Hinweis 
auf satzphonetische Doppelformen. Es ist also auch der Vor- 
wurf nicht berechtigt, den Lutta S. 312, Anm., gegen Walberg 
erhebt, dass dieser die satzphonetischen Schwankungen im Ober- 
engadin „mit keiner Silbe‘‘ erwähnt hätte. 


Hall in Tirol, Villa Feldeck. E. Gamillscheg. 





Herr Dr. A. Bürner in Budapest, von dem Literaturblatt 
1924, Nr. 7—9, Sp. 235 eine Arbeit über Destouches erwähnt 
wurde, legt Gewicht auf die Feststellung, dass seine Arbeit 
nicht in deutscher, sondern in ungarischer Sprache ver- 
fasst ist. 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 


Besprechun 
die Anfragen über Honorar und Sonder- 


An O.R. Reisland sind auch 
abzüge zu richten. 
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Literarische Anzeigen. 
> ” . . 3 
IDie wichtigen französischen Werke: 





Lalou, Hist. de la litt. frang. contemp. Brosch. M. 3.60, | Petit Larousse illustre, 1924. Geb. M. 6.60. 1 
geb. M. 5.40. | Bedier & Hazard, Hist. de la litt. franc. Jll. 2 vol. 
Lanson, Hist. de la litt. franc. Geb. M. 4.70. Brosch. M. 34.50, geb. M. 52.50. | 
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an der Universität Heidelberg. 
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Nr. 3—4. März—April. 





Stemplinger, Horaz im Urteil der Jahr- 
hunderte (Wurzbach). 
 Krappe, The legend of Rodrick last of the 
isigoth kings and the Ermanarich eycle 
(Golther). 
J. van Dam, Zur Vorgeschichte des höfischen 
‘ Epos: Lamprecht, Eilhart,Veldeke(Golther). 
J. van Dam, Das Veldekeproblem (Golther). 
Rooth, Die mittelalterlicehen deutschen Hand- 
schriften der Universitätsbibliothek zu Upp- 
sala (Stammler). 
‚Joh. Taulers Predigten. In Auswahl über- 


{en 








Bittner, Zur Geschichte des Volksschauspiels 

| vom Doktor Faust (Götze). 

R. Petsch, Goethes Faust (Alt). 

\Kutscher, Frank Wedekind (Wocke). 

|G@eyl und Kruisinga, England in the Nine- 
teenth Century (Fischer). 

Caspari, Edgar Allan Poes Verhältnis zum 
Okkultismus (Fischer). 

Morf, Aus Diehtung und Sprache der Romanen 
3. Reihe (Klemperer). 

| Bödier und Hazard, Histoire de la litterature 


> 1925. 








Engel, Der Einfluß Hegels auf die Bildung der 
Gedankenwelt Taines (Streuber). 

Girard, Un Bourgeois dilettante ä l’&poque 
romantique: Emile Deschamps (Ernst). 

Esnault, Le Poilu tel qu’il se parle (Spitzer). 

Leite de Vasconcellos, Textos arcaicos 
(Wagner). 

Bibliographie. 

Personalnachrichten. 

Meyer-Lübke, Zu Literaturblatt 1924, Sp. 337. 

Memorial to the late Professor W.P. Ker. 





tragen von L. Naumann (Behaghel). | 





frangaise (Wurzbach). 





Notiz, 





Dr. Eduard Stemplinger, Horaz im Urteil der Jahr- 
‘= hunderte. Dieterichsche Verlagshandlung m. b. H. in 
Leinag: 1921. 2128. 8°. (Das Erbe der Alten, Schriften 
- über Wesen und Wirkung der Antike, herausgegeben 
von Otto Immisch, II. Reihe, 5. Heft.) 

Dom. Comparetti hat es 1872 in seinem Werke 
 „Virgilio nel medio-evo“ zuerst unternommen, 
' Schicksal eines antiken Autors in der späteren Zeit 
zu verfolgen. Sein Beispiel fand Nachahmer. Th. 
Zielinski betrachtete „Cicero im Wandel der Jahr- 
hunderte“ (1897), Gg. Finsler „Homer in der Neuzeit“ 
(1912) — um nur einige von vielen zu nennen. Ihnen 
reiht sich nun auch Eduard Stemplinger mit seiner 
Arbeit über „Horaz im Urteil der Jahrhunderte“ an. 
Seine Untersuchung zerfällt in zwei Teile. Der 
erste, kürzere beschäftigt sich mit der moralischen 
Wertung, welche Horaz in der Folgezeit gefunden hat. 
'" Der Verf. bespricht hier zunächst die „Strömung gegen 

die antiken Autoren und gegen die weltliche Poesie 


‚ überhaupt“, die seit der christlichen Aera in rasch | 


', zunehmendem Masse zu konstatieren ist, und die sich 
‚' in gewissen Kreisen bis in unsere Tage erhalten hat. 
In diesen Kapiteln wird eine grosse Menge von inter- 
- essanten, zum Teil bisher wenig beachteten Zeugnissen 
I aus verschiedenen Zeiten und Ländern zusammen- 
gestellt. Was man gegen die alten Autoren im all- 
gemeinen geltend machte, wurde im besonderen auch 
zur Waffe gegen Horaz, unter dessen Werken nament- 
lich die Oden der feindseligen Kritik willkommene 
, Angriffspunkte darboten. Man bemängelte sowohl seine 
Moral wie auch seinen politischen Charakter. Während 
die einen in ihm einen Wüstling „von stinkender Geil- 
heit und unmässiger Unzucht“, ein „Schwein aus der 
Herde Epikurs“ sahen, verziehen ihm die anderen 


er 





bene parmula“ Reissaus genommen hatte. „Dennoch“, 
> sagt der Verf., „blieb seine Spruchweisheit, in leicht 
fassliche, prägnante Form gegossen, durch die Jahr- 


das 


nicht, dass er in der Schlacht bei Philippi „relicta non | 











hunderte lebendig, die markigen, mit ethischem Gehalt 
erfüllten Gnomen lernte man fort und fort in den 
Schulen auswendigsysiefj Aß&tte man in Rede und 
Schrift; schliesslich verschmolz mit dem Namen Horaz 
das Cognomen Ethicus zu einem untrennbaren Ganzen“ 
(S. 24). „Die' Schule hat die formalen Vorzüge zu 
allen Zeiten anerkannt, wenn auch der Inhalt der 
Dichtungen zu verschiedenen Bedenken Anlass geben 
mochte“ (S. 47). Den Abschluss dieses Teiles bietet 
eine objektive Würdigung des Horaz, in welcher der 
Verf. ihn gegen die oben erwähnten Vorwürfe in 
Schutz nimmt. Er sieht in ihm „einen ganzen Menschen 
mit Fehlern und Gebrechen, der sich durch Lebens- 
erfahrung und Lektüre zu einem abgeklärten politischen 
und philosophischen Standpunkt emporringt“, und dessen 
Lebensanschauung „dem allgemein menschlichen Emp- 
finden völlig entspricht,“ wie ja die unversiegbare 
Wirksamkeit der horazischen Dichtung beweise 
(S- 67 £.). 

Breiteren Raum nimmt der zweite Teil, die 
ästhetische Wertung ein. Auch in dieser Hinsicht 
teilt Horaz das allgemeine Schicksal der klassischen 
Autoren. Der Verf. zeigt, dass es schon lange vor 
Perrault und Boileau eine „@Querelle des Anciens et 
des Modernes“ gab. Die Ansicht Perraults, dass 
spätere Zeiten den früheren in künstlerischer Hinsicht 
an und für sich überlegen seien, hat schon J. ©. Scaliger 
in seiner Poetik (1561) ausgesprochen. Tassoni, Fr. 
Bacon, Descartes, Leibnitz u. a. dachten „modern“. 
In seiner Stellungnahme gegen den „ärztlichen Literatur- 
pfuscher J. ©. Scaliger“ geht der Verf. übrigens un- 
streitig zu weit; es ist ungerecht, zu sagen, dass er 
„wie die grossen Scharlatane jener Zeit seine Urteile 
in die Menge warf, als wären es Dogmen“, und dass 
er „mit seinem ästhetischen Unverstand und seiner 
rationalistischen Systematisierung“ zu den Begründern 
der französisch-klassizistischen Poetik zählte (S. 84). 
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Auch das $. 79 ausgesprochene Urteil, die ganze 

„Querelle des Anciens et des Modernes“ sei im Grunde 
genommen ‚, ‚nur eine Folge der unbegrenzten Eitelkeit 
der fr anzösischen Nation, die nicht bloss in politischer, 
sondern auch in kultureller Hinsicht alles Dagewesene 
überragen wollte“, ist gewiss unrichtig. — Die folgenden 
Kapitel geben reichhaltige Nachrichten über die litera- 
rische Nachwirkung des Horaz, über die Ausgaben, 
Uebersetzungen, Umformungen, Nachahmungen, musi- 
kalischen Kompositionen, Illustrationen, Dramati- 
sierungen, Allegorisierungen, Christianisierungen und 





Parodien seiner Werke. Es wird darin neben vielem, noch 
heute höchst Beachtenswertem (Lessings „Rettungen 
des Horaz“) auch viel Geschmackloses, nur für die be- 
treffende Zeit oder den betreffenden Autor Interessantes 
angeführt. Dumas pere wäre selbst sehr überrascht, 
wenn. er seine „Memoires. d’Horace“ (1850) in einem 
Athem mit Mommsens Römischer Geschichte genannt 
fände. Mit einigem Erstaunen erfährt der in der 
modernen Literatur weniger bewanderte Leser, dass 
Stemplinger selbst ‚den Horaz „in Wadelstrümpfe, 
lederne Hose und Bergschuhe gesteckt, ihm ein grünes 
Jägerhüt’l aufgesetzt habe und ihn zur Zither die ins 
Oberbayrische "übertr agenen Oden singen liess!“ (Horaz 
in der Lederhose, 2. Aufl., 1912). Unter den Pädagogen 
. der jüngsten Zeit scheint der Verf. manchen etwas zu 
ernst zu nehmen und den Sternen letzter Grösse zu 
viel Aufmerksamkeit zu widmen. 


Zu bedauern ist, dass der Einfluss des Horaz nur 
in Deutschland, Frankreich, Italien und England, in 
den anderen Ländern, wo er bisweilen ebenso stark 
ist, dagegen gar nicht verfolgt wird. Aus der ganzen 
spanischen Literatur wird nur ein einziger Fall 
horazischer Inspiration (S. a Ponce de Leon, Pro- 
fecia del Tajo, zu Carm. I, 15) angeführt. Die 
nordischen und slawischen Länder werden überhaupt 
nicht berücksichtigt. Die Literaturangaben sind in 
Anbetracht des ausgebreiteten, bisweilen vorzüglich 
verarbeiteten Stoffes, etwas spärlich zu nennen, und 
man vermisst die Anführung selbst grundlegender Werke 
über die besprochenen Phasen und Erscheinungen der 
neueren Literaturgeschichte. Verschiedene Einzelheiten 
bedürfen einer Richtigstellung, — S. 22. „de Thou 
(de Bartas)“. Hier handelt es sich wohl um die 
Aeusserung des de Thou über den Dichter der „Semazne*, 
du Bartas. S. 51. DBoccaccio erhielt ‚nicht für 
seinen Dante-Kommentar den Lehrstuhl in Florenz, 
sondern ‘der Kommentar enthält die Vorlesungen, die 
er im Auftrage der Stadt Florenz hielt. — 8. 72. Der 
Dichter hiess Olivier de Magny (vgl. S. 104). — S. 80. 
Der Ausspruch „L’Etat c'est _mor“ rührt nicht von 
Ludwig XIV. her (e. Fournier, L’Esprit dans Ühistoire. 
4. Aufl. 1882, 8. 261 ff.). S. 97. Ist. Nietzsche 
wirklich „der beste Stilist neuerer Zeit“? — 8. 98. 
Ronsards Franciade erschien 1572. — 8. 117. Es 
müsste wohl gesagt werden, dass mit „Alain“ und 

„Meung“ Alain Chartier und Jean de Meung gemeint 
sind. — Sprachlich wäre manches zu verbessern. 8.126 
wird ein Freundschaftslied zum Lobspruche Mariens, 
‚gleich darauf die Ode II 4 zur Paränese, S. 177 sogar 
ein Kallima Ron zum Odi profanum volgus „um- 


gebogen“; S. 153 „legt“ sich Lessing für den ge- 
nahen Dichter ein; S. 165 wird Wieland „eine 
anlehnende Natur“ genannt. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 





als bei Jordanes und im Hamdirlied. 






















































AlexanderHag ne ee Te of Rodric k 
last of the Visigoth kings and the Ermanarich Bi: Heidel- 
berg, Carl Winter 1923. 8°. 64 8. 


Verfasser beabsichtigt, die spanischen Epen, Balladen 
und Chroniken auf ihren volkskundlichen Gehalt zu unter- 
suchen, und zwar von einem bisher nicht berücksichtigten 
Standpunkt aus. „Hispanists have lost sight of the fact 
that the gothie aristocraty was likely to preserve its own. 
traditions even after it had forgotten its language. A fair 
knowledge of teutonic heroic legend is therefore necessary 
for any succesful study of the romanie epie. On the other 
hand, germanice scholars cannot afford to ignore the ef- 
feets of the vast influx of northern nations into the orbis 
romanus. A careful examination of all available romanie 
material will as a rule be indispensable for a history. of. 
the teutonie epie which is yet to be written“. König 
Roderich verlor 711 beim Ansturm der Mauren Reich und 
Leben. Sein Schicksal wurde von Lope de Vega im Drama 
„el ultimo Godo‘ und von mehreren deutschen Dichtern des 
19. Jahrhunderts (Geibel, Dahn) dargestellt. Ermanarich, 
der Beherrscher des gotischen Grossreichs im Norden des 
Schwarzen Meeres, verlor 375 beim Ansturm der Hunnen 
Reich und Leben. Beide geschichtlichen Ereignisse haben 
viel Aehnlichkeit. Die Sage bemächtigte sich des tragischen 
Untergangs der beiden Gotenreiche. Ermanarichs Schicksal 
ist durch den Bericht bei Jordanes und durch die Edda- 
lieder bekannt: nach dem Lied wurde er von seinen Schwä- 
gern, den Brüdern der von ihm getöteten Swanhild, über- 
fallen und auf den Tod verwundet. Bei Roderichs Fall 
spielt sein Ratgeber Graf Julian die Rolle des Verräters 
und Rächers. Nach Haggerty lautet die Formel: „a prince 
conceives an inordinate love for the wife or daughter of his 
most trusty councillor and in the latter’s absence violates 
her. When the hüsband (father) hears of this, he deeides to 
avenge the honour of his house. This plan is executed by 
carefully dissimulating his true feelings and by betraying 
the unsuspeeting king, bringing on his ruin either by‘ 
deceitful counsel or by an open alliance with the enemy- 
of the land, as soon as the oecasion rises“. Verf. verfolgt 
die Gestalt des treulosen Ratgebers bei Prokop und Isidor, 
bei Fredegar und in, norwegischen Geschichtsquellen 
(Sigurd sleva) mit dem Ergebnis, dass das ursprüngliche 
gotische Ermanarichlied aus der Roderichsage zu ergänzen 
sei. Um 400 war sein Inhalt: „‚king wrongs wife of coun- 
cellor; the latter. and his wife’s family pass over to the 
enemy: king has wife executed and is wounded by her two, 
later three, brothers at the banquet table“. Der Uebersichts- 
plan auf $. 45 legt dar, wie in den späteren Quellen dieser 
oder jener Zug verlorenging, wie die Grundmotive sich ver- 
schoben und veränderten. Verf. glaubt, auf diesem Wege die 
überlieferten Fassungen leichter deuten zu können als bei 
der bisherigen Annahme von Zuwachs und Verschmelzung 
mit neuem Sagenstoff. Die geistvollen Ausführungen des 
Verfassers erbringen keine zwingenden Beweise, eröff en 
aber doch Ausblicke auf Entwicklungsmöglichkeiten, die 

man nicht von der Hand weisen darf. Dass das Ermanarich- 
lied bei den Westgoten sich erhielt und nach Roderichs‘ 
Untergang 711 neu auflebte, ist nicht unmöglich. Vor allen m 
aber wird sein Inhalt durch die Vorgeschichte „vom u 
treuen Sibich‘‘ wesentlich erweitert und besser be 





Rostock. Wolfgang Golthe 





















































in Dam, Zur Vorgeschichte des höfischen Epos: 
1 Lamprecht, Eilhart, Veldeke. Bonn u. Leipzig, Kurt Schroeder 
1923. 8°. 132 S. (Rheinische Beiträge und Hilfsbücher zur 
germanischen Philologie und Volkskunde, herausg. von 
ng, Meissner und J. Müller, Band 8.) 


r vanDam, Das Veldekeproblem (akademische Antritts- 
7 2 ‚Groningen, Den Haag, bij J. B. Wolters. 1924. 8°. 


nn Zu den beiden Schriften gehört noch van Dams Auf- 
atz über die sprachliche Gestalt der Stargarder Eilhart- 
ad Lamprechthandschrift im Neophilologus 8, 20 ft. 
vie Kurt Wagners Eilhartausgabe I (1924). Van Dams 
gebnisse sind Zuweisung der Werke Lamprechts, Eil- 
ha rts und Veldekes zum rheinischen, in mittelfränkischer 
iteratursprache verfassten Romankreis, ihre Reihenfolge 
Zeitbestimmung. Lamprechts Alexander, dessen ur- 
üngliche Fassung die Vorauer Handschrift bietet, er- 
fuhr bereits vor 1131, vor dem Roland, eine Fort- 
Betzung, die um 1160 in der Strassburger Handschrift zum 
höfischen Epos umgearbeitet wurde, so dass wir von V 
u B und S den allmählichen Aufstieg der epischen 
nst beobachten können. Der Strassburger Alexander 
urde Vorbild für Eilhart und Veldeke. Eilhart ver- 
Mittelte die ersten Anfänge der neumodischen fran- 
zösischen Ritterdichtung nach Deutschland, Veldeke setzte 
liese Arbeit fort und begründete das höfische Epos der 
assischen Zeit. Die Ueberlieferung Eilharts wurde durch 
‘den Fund des Stargarder Bruchstücks wesentlich gefördert, 
reil hier der beste und älteste Text vorliegt. Der Prosa- 
ristan beruht auf einer guten und alten Handschrift des 
“Gedichtes, unterliegt aber stellenweise Einflüssen Gott- 
‚frieds. Die tschechische Uebersetzung ist kein vollwertiger 
Ersatz der verlorenen Urfassung; sie hat öfters gekürzt, 
a jamentlich an lyrischen Stellen, hat sich Irrttimer zu- 
chulden kommen lassen und eigenmächtig geändert, ist 
al ılso mit Vorsicht zu benützen. Kurt Wagner wird sich im 
weiten Band seiner Eilhartausgabe mit diesen Ansichten 
useinandersetzen. Jedenfalls bildet der Eilhartabschnitt 
van Dams eine wichtige Vorarbeit für die künftige Eilhart- 
sgabe. Endlich wird der Einfluss Eilharts auf Veldeke 
nachgewiesen, der sich hauptsächlich in den Liebesmono- 
logen der Isalde und Lavinia geltend macht. Die durch 
Knieschek begründete Annahme, dass umgekehrt Eilharts 
Gedicht durch eine Handschrift der Eneit später beeinflusst 
worden sei, weil die betreffenden Stellen in der tschechischen 
Ü Jebertragung fehlen, wird widerlegt. So kommt die frühere 
Auffasssung wieder zu ihrem Recht, wonach Veldeke den 
Strassburger Alexander und Eilharts Tristan für seine 
Bneit eingehend heranzog, indem er aus dem ersten Ge- 
licht zahlreiche Formeln und Reime, aus dem zweiten 
janze Teile übernahm. Veldekes Arbeitsweise wird bei 
‚avinias Selbstgespräch einleuchtend erläutert, wie er 
us der französischen Vorlage und aus Eilhart mit grosser 
E) ewandtheit und künstlerischer Ueberlegenheit seine eigene 
e Darstellung gewann. Veldeke nahm von seiner lim- 
Ju chen Heimat aus zuerst mit der mittelfränkischen 
Literatur Fühlung und lehnte sich durch die mittelfrän- 
‚kische Literatursprache, nicht über sie hinweg, seit 1184 
ins Ostfränkisch-Thüringische an. Zweifellos ist die litera- 
ische und sprachliche Entwicklung vom Strassburger 
Xlexander über Eilhart zu Veldeke leichter verständlich 
als bei der bisherigen Datierung und. Reihenfolge. 
‚Eilhart kommt in hildesheimischen Urkunden vor. 
ach setzte in seinem Buch über die SRsaeas von Eil- 
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harts Tristan (1908) das Gedicht in nächste Beziehungen 
zu Mathilde, der Tochter der Eleonore von Poitou, der 
Frau Heinrichs des Löwen, die den französischen Roman 1185 
aus Frankreich mitbrachte. Mit der braunschweigischen 
Heimat wurde auch die stilistische Rückständigkeit des 
Tristan, der mit der Eneit gleichzeitig erschien, erklärt, 
Alle diese Vermutungen sind hinfällig, wenn Eilhart der 
rheinischen Literatur zuzuweisen ist. Der Tristandichter 
kann aus zeitlichen und räumlichen Gründen mit dem 
urkundlich belegten Hildesheimer Eilhart nicht gleich- 
gesetzt werden. Da Veldeke seine Eneit 1175 zum grösseren 
Teil fertig hatte, so muss der Tristan um 1170 schon vor- 
handen gewesen sein. 

Für die französische Literaturgeschichte sind van 
Dams Bemerkungen $. 35 f. wichtig. Meines Erachtens 
war Robert von Reims, genannt li Kievres, Eilharts Vor- 


lage. Sein Werk war die auch von Berol benutzte Estorre 
de Tristran et d’Isalt in pikardischer Mundart. Eilharts 
Isalde stimmt zu li Kievres: 
ki rimer valt 
l’amour de Tristan et d’Isalt. 
Die Berner Folie 47/8 reimt ebenfalls se dialt: Ysialt. 


Kristian und Berol lesen Iselt, Thomas Isolt; im Urtristan 
lautete der Name wahrscheinlich auch Iselt. Die Berner 
Folie 162/3 reimt Brunehelt : Iselt neben der. eben 
erwähnten Form Isalt. Eilharts Walwan weist auf afz. 
Walwein (bei Galfried Walgainus) gegenüber Kristians 
Gauvain, der als Gawein (Hartmann) und Gawan (Wolfram) 


' in den mhd. Gedichten wiederkehrt. Die Estoire de Tristran 


et d’Isalt muss in die sechziger Jahre des 12. Jahrhunderts 
fallen und wurde auffallend schnell, sofort nach ihrem Er- 
scheinen, durch Eilhart verdeutscht. Auch dieser Um- 
stand spircht für die rheinische Heimat Eilharts, wo die 
Nachbarschaft Frankreichs eine so unmittelbare Einwir- 
kung erklärt. Die Tristandichtungen Kristians und Ro- 
berts sind als die beiden ersten, gleichzeitigen französischen 
Bearbeitungen des in England entstandenen Urtristan 
anzusprechen. Roberts Estoire hatte grösseren Erfolg und 
verdrängte Kristians Gedicht. Thomas griff unabhängig 
von den beiden französischen Bearbeitungen selbständig 
auf den’ Urtristan zurück, dem er die höfische Fassung 
schuf. Zuletzt nach 1191 kam Berol, der nicht mehr aus 
dem Urtristan, sondern aus Robert und Thomas schöpfte. 


Rostock. .Wolfgang Golther. 





Erik Rooth, Die mittelalterlichen deutschen Handschriften 
einschl. der lateinischen mit deutschen Bestandteilen der 
Universitätsbibliothek zu Uppsala beschrieben. Sonderabdruck 
aus: Uppsala Universitetsbiblioteks Minnesskrift 1621—1921. 
Uppsala 1921. 64 8. 

Die meisten der Uppsalaer deutschen Hss. stammen 
aus dem Dreissigjährigen Kriege und sind als Kriegsbeute 
der schwedischen Heere aus Kloster- und Jesuitenbiblio- 
theken meist Norddeutschlands nach Uppsala gekommen. 
Daher sind sie in der Hauptsache mnd. und von Borchling 
mit bekannter Sorgfalt verzeichnet worden (Beiheft zu 
den Nachrichten der Göttinger Gesellschaft der Wissen- 
schaften 1900). Nur weniges ist ihm entgangen, so der 
Psalter € 495 oder die nd. Gebete © 486 (aus dem Zister- 
zienserkloster in Riga). © 640 enthält die nd. Uebersetzung 
eines niederdeutschen Christusliedes (mit Noten): Chryst 
koning schepper lovesam, Der reynen iuncfruven kynt, Wo 


# 
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bitterlik dıme viende gram Uppe dy ghevallen synt; es ist 
eine der zahlreichen im Anschluss an Gregors Rex Christe 
factor ommium gedichteten Hymnen; vgl. Wackernagel, 
KL. II Nr. 615 u. 623. Die Mystik ist, neben einem lat. 
„Cordiale‘‘ des Gerard von Vliederhoven und lat. Stücken 
aus der ‚Imitatio Christi“ des Thomas von Kempen 
(©. 180, 1466—67 im Dominikanerkloster zu Riga ge- 
schrieben), durch ein Fragment aus Seuses „Horologium 
sapientiae“ (nicht von Rooth erkannt) und einen Meister- 
spruch des St. Thomas (beides in C 496, aus einem nord- 
albingischen Nonnenkloster) vertreten. Niederländischer 
Provenienz sind die Gebetbücher Ü 512, s. XV., und C 516, 
s. XV. Die hd. Stücke sind z. T. schon verwertet und 
veröffentlicht worden, was Rooth stets gewissenhaft ver- 
merkt. Aus der Erfurter Karthause stammt ein Band 
von Predigten, in denen dt. und lat. Stücke gemischt sind 
(C 415 d, s. XIV./XV.), der wohl eine Untersuchung 
lohnen dürfte. Dasselbe ist der Fall bei den dt. und lat. 
gemischten Predigten aus Konstanz (C 76, s. XIV.). Aus 
Konstanz stammt auch ein deutsches Gebet in Ü 400 
(s. XIV.), das mystischen Einschlag verrät., Von der Hs.. 
© 800 (s. XIV./XV.), welche eine Art Postille mit Be- 
trachtungen und Predigten über Bibelsprüche und Kirchen- 
väterstellen enthält, hätte man gern eine ausführlichere 
Inhaltsangabe als den summarischen Titel. Eine Reihe 
von lateinisch-oberdeutschen Glossaren findet sich in C 676 
(s. XV.), C 678 (2. Hälfte s. XIV.), C 679 (s. XV. aus 
Kloster Seligenstadt), ein alemannischer Kalender mit 
Praktika aus dem XV. Jh. in © 801. Neben Fragmenten 
aus hd. Evangelien, der Christherrechronik, dem Passional, 
einer Versnovelle vom Streit zwischen Frau und Magd u. ä. 
sind noch bemerkenswert die hd. gereimten Heiligenlegenden 
von St. Katharina, Dorothea, Margareta und Barbara 
(C 497, s. XV.), die die hd. Fassung der ndrh. Bearbeitungen 
(bei Schade, Geistliche Gedichte des XIV. und XV. Jhs. 
vom Niederrhein, Hannover 1854) darzustellen scheinen. 

Mit umsichtiger Sorgfalt hat Rooth seines Amtes ge- 
waltet. Sehr zu loben ist, dass er in lat.-dt. Mischhand- 
schriften auch die lateinischen Stücke mitverzeichnet und 
damit dem Leser sofort ein Bild der Umgebung vermittelt, 
innerhalb dessen das dt. Stück sich befindet. Dass auf 
Wasserzeichen, Paginierung oder Foliierung, alte Biblio- 
thekzeichen oder Besitzvermerke, auf Schreibernennungen 
(ist in dem Konstanzer Codes C 72 das de habchceushem 
nicht vielleicht in „„‚Handschuchsheim“ zu deuten ?) und er- 
folgte Benutzung oder Drucklegung hingewiesen wird, ist 
selbstverständlich. Mit Neid müssen wir verarmten deut- 
schen Gelehrten auf die gefällige Ausstattung blicken, 
aber auch mit Dank die Gabe empfangen, die uns von dem 
germanischen Bruderstamm zur Weiterführung unserer 
Forschungen gereicht wird. 


Greifswald. Wolfgang Stammler. 


i . In Auswahl übertragen und ein- 
geleitet von Leopold Naumann. ' Leipzig, Insel-Verlag. 1923. 
260 8. 8. 

Es ist ein Zeichen der Zeit, dass man sich bemüht, 
Predigten Taulers, die sprachlich an sich nicht schwer ver- 
ständlich sind, durch Uebertragung ins Nhd. weiteren 
Kreisen leicht zugänglich zu machen. Unter Beigabe einer 
ganz kurzen Einleitung und knapper Anmerkungen hat 
Naumann zwei Dutzend Taulersche Predigten ins Nhd. 


[) 


Johann Taulers Predigten 
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übersetzt. Er bietet damit wirklich gutes Deutsch der 
Gegenwart und gibt zugleich die Vorlage fast durchweg 
sinngemäss wieder. Gelegentlich freilich fasst er mhd. 
Wörter in der Bedeutung der lautlich entsprechenden neu- 
hochdeutschen Wörter, wo dies gänzlich unerlaubt ist. So 
S. 22, wo er die „Feinde unsere Seele suchen lässt‘ und 
gesagt wird, dass die tot sind, die die Seele des Kindes’ 
„suchen“; es müsste etwa „nachstellen“ heissen. S. 41 
wird Beer 35, 26 daz der mensche von ime selber zumo 2 
müt enthalte wiedergegeben mit „soll der Mensch von sich 
selbst nicht das geringste halten‘‘, während doch halten = lat. 
putare dem Mhd. fremd ist. — 13, 26 ist in irre unkusche- 
keit Dativ, nicht Akkusativ; 23, 34 heisst hetent alle die 
tufele und alle die menschen gesworen „hätten sie sich ver- 
schworen‘‘, nicht ‚es geschworen“; 27, 3 bedeutet has 
nicht „‚habe, was du bedarfst“, sondern ‚dann hast du‘; 
wenne 38, 18 heisst nicht ‚denn‘, sondern „aber“. 


0. Behaghel. 


Giessen. 





Br 


KonradBittner, Beiträge zur Geschichte des Volksschaud 


spieles vom Doktor Faust (= Prager deutsche Studien 
Heft 27). Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verlag Franz 
Kraus. 1922. 30 8. 8®, 2 


Die alte Streitfrage, ob die deutschen Volksschau- 
spiele vom Doktor Faust aus Marlowes Tragicall History 
von 1588 stammen, oder ob es ein älteres deutsches Volks-' 
schauspiel vom Doktor Faust gab, aus dem sich die deut- 
schen Volksbücher und unsere jüngeren Spiele sowohl wie 
Marlowes Faust herleiten, löst Bittner mit Hilfe der 
tschechischen Volksschauspiele und Puppenspiele vom Dok- 
tor Faust. Er hat die vorliegenden tschechischen Faust- 
texte und die Berichte über Faustaufführungen in Böhmen 
eingehend untersucht und teilt die Ergebnisse dieser bis- 
her nicht gedruckten Untersuchung auf S. 5—21 der vor-' 
liegenden Abhandlung mit. Danach gehen alle tschechischen 
Spiele auf eine gemeinsame Vorlage von etwa 1700 zu- 
rück, die damals aus einer in Wien gespielten, in deutscher 
Sprache nicht gedruckten Bühnenfassung des Volksschau- 
spiels übersetzt ist. Diese niederösterreich'sche Fassung 
gehört der süddeutschen Gruppe der Faustspiele an, die 
das ursprüngliche Volksschauspiel mit seinem protestan- 
tischen Teufelsende im katholischen Sinn umgestaltet hatte 
und zwar schon vor 1608, wie ein Stammbuchbild aus 
diesem Jahr lehrt., Noch viel weiter muss die Fassung zu- 
rückgehen, aus der in langsamer Entwicklung, nicht als 
Werk eines Mannes, sondern vieler Jahre, die süddeutsch- 
katholische Gruppe umgebildet ist. Aber erst von 1600 
an spielen die englischen Komödianten deutsch, und ers 
für den 10. Februar 1608 ist uns eine Aufführung des Doktor 
Faust durch die Greensche Truppe in Graz bezeugt. Da 
mit ist gewiss, dass es schon vor Marlowe ein für uns ve 
schollenes deutsches Faustspiel gegeben hat, das neben der 
Volksbuch von 1587 Marlowes Quelle war, und das au 


wurde. Jenes alte Faustspiel stellt uns dann zugleich di 
dramatische Quelle dar, die das Spiessche Volksbuch neben 
seiner epischen zweifellos gehabt hat. Aus ihr kann der’ 
sonst so mühselige Kompilator von 1587 den hochpoetischen 
Schwung einer Stelle wie: „Er wollte alle Gründe ‚durch 
forschen im ae. und auf Erden‘ genommen haben 
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ner verdienten Vorgänger, klar und überzeugend führt 
Bittner seinen Beweis. 


Rreiburgi.B. Alfred Götze 





Goethes Faust. Kritisch durchgesehen, eingeleitet und erläutert 

von Robert Petsch. (Sonderdruck aus Meyers Klassiker- 
F Ausgaben.) . Leipzig, Bibliographisches Institut. 1924. 628 S. 
3 Liebhaber- Leinenband 6 Mk. 





Dem Beispiel anderer Klassikerverleger folgend, hat 
= auch das Bibliographische Institut entschlossen, eine 
onderausgabe des Faust zu veranstalten. Papier, Druck 
ind Einband zeigen, dass im Buchgewerbe nun die schlim- 
men Zeiten kärglicher Ausstattung überwunden sind. In 
Ei Hinsicht scheint für den Verlag allerdings noch eine 
inangebrachte Sparsamkeit massgebend gewesen zu sein, 
nämlich bei der Wahl der entsetzlich kleinen Typen für die 
"Anmerkungen. Und wie anders als aus dem Wunsch mög- 
lichster Raumersparnis erklärt es sich, dass der Urfaust 
In dieser Sonderausgabe fehlt? 
- Als Herausgeber hat das Bibliographische Institut 
obert Petsch gewonnen, der sich seiner Aufgabe mit 
grosser Sachkenntnis und Gelehrsamkeit entledigt hat. 
‚Wenn ich hier einige Einwendungen vorbringe, so geschieht 
das namentlich im Hinblick auf eine künftige Neuauflage, 
# Das besondere Merkmal der Einleitung, die P. dem 
"Text vorausschickt, ist die sehr eingehende, auf umfassen- 
|den ‘Studien beruhende, fesselnd geschriebene Darstellung 
der Faustsage und ihrer Vorläufer. Die Einführung i in den 


ersten Teil der Goethischen Dichtung gibt P. in der üblichen | 


Form der Entstehungsgeschichte, wobei ich gewünscht 
‚hätte, dass er der Besprechung des Urfaust mehr Raum ge- 
"gönnt hätte und seiner eigenen Warnung vor der Annahme 
‚einer „fetzenweisen Entstehung‘ (8. 552) i immer eingedenk 
geblieben wäre. Auch hätte ich es gern gesehen, wenn er 
nach der Darstellung der Entstehung eine zusammen- 
fassende Behandlung des ersten Teiles gegeben hätte. 
‚Gerade wenn wir das Werden der Dichtung durch ihre 
mannigfaltigen Entwieklungsstufen verfolgt haben, wollen 

ir doch nun sehen, wie trotz alledem ein Ganzes daraus 
worden ist, dem es gewiss an der Einheitlichkeit des 
klassischen Kunstwerks fehlt, das aber in seiner Art doch 
‘auch als ein Ganzes gewürdigt werden muss. Ja, es lässt 
‚sich wohl die Frage aufwerfen, ob es nicht überhaupt rat- 


‚samer wäre, von der vollendeten Dichtung auszugehen und 


ie Entstehungsgeschichte nur so weit heranzuziehen, als 
‘zur Erklärung mancher Unebenheiten erforderlich ist. Die 
Einleitung zum zweiten Teil, der j ja an sich einheitlicher ist, 
‚wirkt deshalb befriedigender, weil sie wirklich einen schönen 
'Ueberblick über das Gesamtwerk gewährt. 

' Für die Textgestaltung sind leider die Nachträge der 
'Weim. Ausg. (Bd. 53) nicht verwertet worden, die doch 
m anche bessere Lesart, besonders für die „Paralipomena“ : 
nthalten. 

Sehr reichhaltig sind die Anmerkungen, in A D. 







€ neben der Darstellung der Sagengeschichte — den be- 
'sonderen Vorzug dieser Ausgabe, die ich mir am liebsten 
in der Hand des Studenten denke, der von hier ausgehend 


ß ch gut in die weitverzweigte Faustliteratur hineinarbeiten 











ann. Zu allen Einzelheiten Stellung zu nehmen, würde zu | 


weit führen; nur eines möchte ich herausheben. P. wieder- 
holt S. 550 zweifelnd die „unkontrollierbare Angabe in 
Eckermann-Riemers Chronologie Goethischer Schriften‘, 
der Prolog im Himmel sei 1797 entstanden. Ich vermute, 
dass beide (wie später Otto Harnack) irrtümlich die Tage- 
buchnotiz vom 9. August 1799 (‚Die Prologen wurden abge- 
schrieben‘) auf den Faust bezogen und daraus ihre Zeit- 
angabe gefolgert haben; berufen sie sich doch auf die Tage- 
bücher als ihre einzige Quelle (Pniower $. 7). Jene Notiz 
bezieht sich aber auf die Herstellung des Druckmanu- 
skripts der Theaterreden für die Ungersche Ausgabe (vgl. 
Tageb. v. 6. Aug. und Gräf Bd. 6, $. 212). Ich glaube, 
wir können demnach die Notiz der „Chronologie“ in den 
beglaubigten Zeugnissen zum Faust streichen. Ueber Er- 
läuterungen einzelner Stellen zu streiten, scheint mir über- 
flüssig, da dabei oft nur Auslegung gegen Auslegung stehen 
würde; erfreuen wir uns vielmehr der reichen Belehrung, 
die wir allenthalben empfangen. 


Erfurt. KarlAlt. 





Artur Kutscher, Frank Wedekind. Sein Leben und 
seine Werke. Bd.1. München, @eorg Müller. 1922. 422 8. 
Das Bild, das sich die meisten von Wedekind 
machen, ist in wesentlichen Zügen verzeichnet. Man 
muss es bedauern, dass seine Werke jetzt allenthalben 
aufgeführt werden; denn die Menge hält sich zumeist 
an. den Stoff; der Sinnenkitzel lockt — — — um 
tiefer zu blicken, fehlt den üblichen Theaterbesuchern 
vielfach Wille und Bildung. Und doch enthüllt ein 
Drama wie ‚König Nicolo‘ deutlich -genug die tiefe 
Tragik in dem Leben des Menschen und Dichters 
Wedekind! Hoffentlich gelingt es der vorliegenden 
Biographie, alte Vorurteile zu beseitigen. Kutscher 
stand dem Künstler freundschaftlich nahe; die Liebe 
führt ihm die Feder; aber sie macht ihn nicht blind 
gegen Schwächen. Licht und Schatten sucht er gleich- 
mässig zu verteilen. Ausführlich werden wir über die 
meist abenteuerlichen Schicksale der Familie Wedekind 
und Kammerer unterrichtet; gerade für das Ver- 
ständnis Frank Wedekinds ist die Kenntnis der Eigen- 
tümlichkeiten und Gegensätze seiner Eltern notwendig. 
Den gesamten dichterischen und brieflichen Nachlass 
und ungedruckte Tagebücher hat Kutscher benutzt; 
eingehend besprieht er auch die Dichtungen des Schülers. 
Wir hören dann Näheres über die Studentenjahre, über 
den Aufenthalt in Paris und London. In die Dar- 
stellung des Lebenslaufes ist die Würdigung der Werke 
geschickt eingeflochten. Hervorgehoben seien die Ab- 
schnitte über ‚Frühlings Erwachen‘ und ‚Die Büchse 
der Pandora‘, an der Wedekind (wenn auch mit 
grösseren Unterbrechungen) 20 Jahre gearbeitet hat. 
Die Entstehungs- sowie die Druckgeschichte der Stücke 
wird ausführlich dargelegt. Kutschers Urteil über die 
dichterische Grösse der ‚Büchse der Pandora‘, mit 
deren Behandlung der erst Band schliesst, kann ich 
freilich nicht ganz beipflichten. Aber die Biographie 
ist frisch und anregend geschrieben. Auch auf das 
Schaffen von Zeitgenossen fällt oft helles Licht. Dem 
zweiten Bande sehen wir mit Spannung entgegen. Wie 
wird Kutscher über ‚Franziska‘ und ‚Schloss Wetter- 
stein‘ urteilen, zwei Dramen, über die selbst Verehrer 
des Dichters die Köpfe schütteln? 


Liegnitz. Helmut Wocke. 
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England in the Nineteenth Century. Edited by P. Geyl, 
Professor of Dutch History and Institutions in the Uni- 
versity of London, and Dr. E. Kruisinga, Lecturer on 
English Philology for the Modern DERENDEn Association 
The Hague. ‘Volume I (1815—1860). Utrecht, Kemink en 
Zoon. 1924, VI u.1928. [Ist.: „Selections from English 
Literature“, No. 8.] 

Vorliegendes Bändchen, aus Bedürfnissen des eng- 
lischen Unterrichts an den höheren Schulen Hollands er- 
wachsen, ist eine von einem Historiker gut ausgewählte 
und von Kruisinga mit bekanntem pädagogischen Ge- 
schick sprachlich und sachlich erläuterte Auslese aus eng- 
lischen historischen Texten des 19. Jahrhunderts, die die 
wichtigsten geschichtlichen Ereignisse von der Schlacht von 
Waterloo (Th. Hardy: T’he Dynasts, 1908) bis zur Mitte der 
viktorianıschen Aera (Lytton Strachey: Queen Victoria, 
1921) behandeln. Jedem Stück ist eine historische Einlei- 
tung vorangeschiekt. Auch der deutsche Lehrer des Eng- 
lischen wird manch nützliche methodische Anregung aus 
der hübschen Sammlung schöpfen können. 


W. Fischer. 


Dresden. 








Heinz Caspari, Dr. phil, Edgar. Allan Poes Ver- 
hältnis zum Okkultismus. Eine literarhistorische Studie. 
Hannover, Wolf Albrecht Adam Verlag. 1923. 3°. 2708. 
gebunden. 

Wenn ich über das Thema ‚‚Poes Verhältnis zum Ok- 
kultismus‘‘ zu handeln hätte, würde ich nach einer kurzen 
Einleitung über das Wesen des Okkultismus im allgemeinen 
(die auch vorliegende Studie bringt) eine möglichst ein- 
gehende Darstellung des Standes der okkultistischen Wissen- 
schaften zur Zeit Poes in Europa und Amerika versuchen, 
die zeitgenössischen okkultistischen Schriften, die Poe 
entweder zitiert oder gekannt haben kann, einer eingehenden 
Prüfung unterziehen, endlich alle die kritischen Auesse- 
rungen sammeln, die Poe selbst über den Okkultismus 
gegeben hat. Diese Ergebnisse würde ich versuchen in ein 
System zu bringen, wobei natürlich auch negative Resultate 
von Wert wären, und sie dann auf Poes okkulte Werke 
anwenden, so gleichsam die Probe aufs Exempel machend. 
Dieser wesentlich historischen Anordnung würde allerdings 
die schwere Erreichbarkeit der einschlägigen okkulten 
Literatur manche Schwierigkeit in den Weg setzen; doch 
könnte nach dem Vorgang Gunnar Bjurmans (#. A. Poe, 
en literarhistorisk studie, Diss. Lund 1916 [vgl. dazu meine 


ausführliche Besprechung im Literaturblatt 1918, Sp. 363 bis 


369]), der über die mesmeristische Literatur zur Zeit Poes 
wichtige Aufschlüsse geben konnte, wohl auch auf anderen 
okkulten Gebieten noch mancherlei zutage geförder* werden. 
‘Als erster Wegweiser hierzu könnte etwa N. lrübner, 
4A Bibliographical Guide to American Literature (London 
1859) dienen, der charakteristischer Weise in einem eigenen 
Abschnitt, „‚Spiritualism‘“ betitelt, die wichtigsten amerika- 
nischen Veröffentlichungen über den Spiritismus seit etwa 
1820 verzeichnet. Dr. Caspari schlägt in seiner Schritt, 
die aus einer umfangreichen deutschen Dissertation er- 
wachsen zu sein scheint, einen einfacheren Weg ein, der dem 
historischen Gesichtspunkt weniger ‚Rechnung trägt, wo- 
durch der Wert seiner Ausführungen an mehreren Stellen 
beeinträcht'gt wird. Der Hauptteil seiner Arbeit besteht 
nämlich in eingehenden ‚(oft allzu eingehenden) Analysen 
der okkulten Novellen Poes in chronologischer Anordnung; 
dei Gedichte lieferten nur geringe Ausbeute. Der okkulte 
Gehalt wird vom Standpunkt der gegenwärtigen Forschung 











| 


zumeist klar und deutlich herausgearbeitet, wenn 

auch manchen Deutungen im einzelnen nicht immer bei 
pflichten möchte. Ansätze zur historischen Betrachtun 
sind vorhanden, doch würden die meist aus zweiter Hand 
zitierten Parallelstellen älterer und gleichzeitiger Okkul 
tisten an Bedeutung gewinnen, wenn die Bekanntscha‘ 
Poes mit ihnen jeweils nachgewiesen werden könnte, 
das z. B. für ‘Swedenborg ohne weiteres angenommet 
werden darf. Verfasser untersucht auch jeweils, ob die vor 
Poe verwandten okkulten Motive sich vor Poe in de 
Literatur finden; hierbei haben ihm ausser Bjurman dik 
bekannten Arbeiten von P. Wächtler, E. A. Poe und die 
deutsche Romantik, Diss. Leipzig 1911, W. Just, Die ro 
mantische Bewegung in Amerika: Brown, Poe, Hawthorne 
Diss. Münster 1910 und Palmer Cobb, The influence 0; 
E. Th. Hoffmann on the tales of E. A. Poe, Studies in Philo 
logy III, Diss. Chapel Hill 1908, das meiste Material ges 
liefert. Es ist erfreulich, dass er vielen der von seinen Vor 
gängern aufgestellten Parallelen recht skeptisch gegenüber 
steht und insbesondere dem viel missbrauchten ‚Einfluss‘ 
Hoffmanns auf Poe keinerlei grössere Bedentung beimisst! 


An Einzelheiten seien hervorgehoben: Verf. geht, wie 
angedeutet, in seiner Behandlung der einzelnen Geschichter 
streng chronologisch vor. Dabei setzt er, wie üblich, die 
wichtige Erzählung ,Metzengerstein“ ins Jahr 1836, 
während sie nach neuesten amerikanischen Forschungen 
bereits1832, im Saturday Courier zu Philadelphia, veröffent 
licht wurde (vgl. darüber meinen Bericht im Beiblatt zu 
Anglia Okt. 1924, 8. 296). Auf diese Weise erhält sie die 
Priorität vor Morella (1835), und das Seelenwanderungs 
motiv hat sich bei Poe also gerade umgekehrt entwickelt 
wie Verf. annehmen musste. Da „Metzengerstein“ an dei 
Spitze von Poes novellistischem Schaffen steht, so hätte 
sich vielleicht ein Eingehen auf die hier von Poe selbst in 
einer Anmerkung erwähnten okkultistischen Schriften 
Merciers, D’Israelis und E. Allans gelohnt. — Auch The 
Assignation ist nach neueren Ergebnissen (vgl. ebd.) vor: 
zudatieren; die Geschichte wurde schon 1834 in Godey: 
Ladys Book unter dem Titel The Visionary veröffentlicht 
Mit dem Verf. bin ich ebenfalls der Ansicht, dass dem Dichte 
hier Byron, die Gräfin Guiceioli und ihr Gatte ganz im.all 
gemeinen vorgeschwebt haben. Aber die Erzählung deshall 
als ‚‚Schlüsselnovelle‘‘ zu bezeichnen, geht entschieden A 
weit; denn die Erklärung der eigentlichen Schwierigkeite 
im Verlauf der Ereignisse wird durch diese vage Identifi 
zierung um nichts gefördert. — Sonderbar (oder zum min 
desten recht schief ausgedrückt) ist des Verf. Anschauung 
dass Poe in seiner Darstellung okkulter Vorgänge „seinez 
Zeit weit voraus“ war (8. 253), dass es ein „Verdienst 
(8. 256) sei, gewisse Vorgänge, die Swedenborg ins Je 
seits verlegt, ins Diesseit übertragen zu haben, oder dass 
wenn umgekehrt Poe gewisse Vorstellungen ins Leben nac 
dem Tode transferiert, damit ein „Fortschritt“ (8. 148 
begründet sein solle. Ueberhaupt wird man sich übe 
Stellung, die Verf. selbst zum Okkultismus einnin 
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1 Das letzte amerikanische Urteil in dieser Streitfra; 
stammt von F. L. Pattee, der in: seinem Buche IM 
Development of the American Short Story (New York u 
London 1923, S. 129) die Anschauung vertritt, dass & 
einzigen deutlichen Hoffmann-Reminiszenzen im Fa 
the House of Uster zu finden seien und dass in einigen anı 
Erzählungen allgemeine stilistische Anklänge estün 
alles andere sei nur Vermutung. [Korrekturnote 
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% nie ganz klar. 8.130 gilt ihm auf Grund einer Stelle aus 
_Jung- Stillings ‚Theorie der Geisterkunde‘“ ‚‚das seltsame 
 Wispern des Doppelgängers (in William Wilson) sozusagen 
durch die Wissenschaft als tatsächlich möglich 
erwiesen“ ‚und an einer anderen Stelle (S. 167 ff.), wo er 
das grausige Erscheinen des „Roten Todes“ in The Masque 
of the Red Death in eine m. E. völlig unzutreffende Parallele 
mit den erstaunlichen Hervorbringungen des Mediums 
R Mrs. Corner-Cook (1873 ff.) stellt, scheint er die ganzen 
 spiritistischen Theorien von ‚echten‘ und ,‚Pseudo-Materiali- 
“ sationen“ für wissenschaftlich erwiesen anzusehen. — Ein 
‚guter Fund ist dem Verfasser bei seiner Besprechung von 
„A Tale of the Ragged Mountains‘ (1844) geglückt. Er 
' verweist hier auf die ausführliche Besprechung eines von 
Poe bereits 1836 rezensierten anonymen Buches ‚„Sheppard 
Lee; written by himself‘, das die fantastische Geschichte 
' einer Seelenwanderung zum Vorwurf hat (vgl. Poes Com- 

 plete Works, ed. Harrison, New York 1902, Band IX). 

‚ Leider blieb das Buch dem Verf. unerreichbar. 5 Trübners 

im allgemeinen ziemlich verlässlicher Bibliographical Guide 
© das Werk nicht zu verzeichnen scheint, wird es sich wohl 
> um eine englische Veröffentlichung handeln. Poe knüpft 
an sein Referat einige sehr wichtige methodische Bemer- 

kungen über die Abfassung solcher übersinnlichen Erzäh- 

- Jungen im allgemeinen, und es ergibt sich, dass A Tale 
© ofihe Ragged Mountains sowohl in bezug auf Motiv wie jene 
methodische Auseinandersetzung in direktem Zusammen- 
F hang mit dem Referat über Sheppard Lee steht. 
| Zum Schlusse kann ich die Bemerkung nicht unter- 

drücken, dass Dr. Casparis fleissige und in vielen Punkten 
Bi Äntepende Schrift dem Leser einen grösseren Genuss be- 
reiten würde, wenn er sich an einigen Stellen eines etwas 
 gepflegteren Stiles bedient hätte. | 


14 Dresden. Walther Fischer. 








Heinrich Morf, Aus Dichtung und Sprache der Romanen, 
% Dritte Reihe, herausgegeben von Eva Seifert. Berlin 1922. 
= Vereinigung wissenschaftl. Verleger, Walter de Gruyter & Co. 
VOL+ 421 8. 
Die beiden „Aus Dichtung und Sprache der Romanen“ 
- betitelten Essaibände Heinrich Morfs zählen mit zu den 
 anregendsten Gaben des zu früh verstorbenen genialen 
 Romanisten. (Mit Ueberlegung und Ueberzeugung schreibe 
- ich hier dies Epitheton ‚genial‘, das man so oft gedankenlos 
© verschwendet.) Nun veröffentlicht Eva Seifert in treuer 
|  Sorglichkeit unter gleichem Titel eine dritte Studienreihe 
© ihres Lehrers und fügt als Anhang eine chronologisch ge- 
ordnete, 671 Kemer umfassende Bibliographie der Morf- 
‚schen Arbeiten bei, die ein machtvolles Zeugnis von dem 
 Fleiss und der Vielseitigkeit des Mannes ablegt. — Von den 
"vierzehn Studien des posthumen Bandes sind elf bei Leb- 
zeiten des Verfassers verstreut erschienen; auf die drei 
bisher unveröffentlichten habe ich einzugehen. 
Der ersten und ausführlichsten unter ihnen muss wider- 
| Be ccheh werden. Es mag sich dabei in Behauptung und 
- Widerlegung um eine Einzelfrage von geringster Allgemein- 
bedeutung zu handeln scheinen. Aber Prinzipielles der 
"Methode und des Inhalts ist im Spiel. Morf hielt Ende 
1913 in der Preuss. Akademie der Wissenschaften einen 
Vortrag über „Molieres Hoffestspiel vom Tartuffe (1664), 
Das Thema ist dieses. Der Tartuffe wurde zuerst im Mai 
E 1664 vor Ludwig XIV. in Versailles als Festspiel gegeben; 
























die erste öffentliche Aufführung fand nach langen Kämpfen 
fünf Jahre später statt. Damals hatte das Stück die fünf 
Akte, die heute bekannt sind. Als Festspiel aber 1664 
besass es nur drei, qui etaient les trois. premiers. So berichtet 


. das berühmte Lagrange-Register. Morf vermag aus inneren 


Gründen nicht zu glauben, dass wirklich Akt 1-3 des 
gegenwärtigen Tartuffe vor dem König gespielt worden 
seien; es sollen vielmehr Akt 3—5 mit ‚einer kürzeren 
Redaktion der prächtigen Exposition“ gewesen sein. Da 
nun aber doch Lagranges Angaben bisher von der Moliere- 
Forschung für wahr gehalten wurden, und da Lagrange 
‚doch 1664 dabei war und sein Register mit grosser Sorgfalt 
geführt hat, so verkennt Morf „die Schwierigkeit nicht, 
auf Grund von inneren Kriterien gegen die formidable 
Autorität eines solchen direkten Zeugnisses anzugehen und 
250 Jahre nach dem Ereignis das Wort des Augenzeugen 
zu widerlegen“. Trotzdem nimmt er die Schwierigkeit auf 
sich und sucht in Findigkeit und Spitzfindigkeit den 
Glauben an die verhasste Notiz zu erschüttern. Drei Wege 
werden hierzu beschritten. Einmal wird mit ungemeiner 
Detailkenntnisein Mosaikmaterial ‚aus Zeitungsnachrichten, 
Festberichten, Kampfschriften, Briefen und aus Aeusser- 
rungen Molieres‘‘ beigebracht, die „keineswegs geeignet“ 

sind, Lagranges Zeugnis zu sichern. Man beächte das 
„keineswegs geeignet zu stützen“ an Stelle eines klaren: 
„die Lagrange Lügen strafen“. Der Satz steht im ent- 
scheidenden Schlusswort und ist Morfs Selbstreferat in den 
„Sitzungsberichten“ entnommen (die Herausgeberin fand 
den Vortrag nur zur Hälfte druckfertig vor; zur anderen 
Hälfte rekonstruierte sie ihn „möglichst überall in M.s 
eigener Formulierung‘). Sodann erhält die Notiz „den 
Charakter eines späteren Einschiebsels“, und da kann 
Irrtum im Spiele sein, zumal sich einige andere Irrtümer 
bei Lagrange nachweisen lassen. Und drittens könnte sich 
Lagrange ‚‚missverständlich‘ ausgedrückt haben. Er wollte 
vielleicht gar nicht sagen: die die drei ersten, sondern: 
die drei „ursprünglichen“ waren, denn dass premier 
auch „ursprünglich“ bedeuten kann, ist bei Littr@ und bei 
Plattner gezeigt. Also: entweder hat Lagrange etwas 
anderes sagen wollen, als was man herausliest; oder er 
hat sich getäuscht, denn er schrieb aus der Erinnerung 
— qui estoient les trois premiers konnte natürlich erst beim 
Vorhandensein des Fünfakters erklärt werden —, und seine 
Erinnerung hat ihn auch sonst noch gelegentlich getäuscht, 
und zeitgenössische Aussagen ‚stützen ihn keineswegs“. 
Das ist eine Häufung von Mutmassungen. „Aber ich ill 
nicht weiter über seine Zuverlässigkeit sprechen,“ sagt 
Morf von Lagrange, nachdem er ihm Irrtümer nach- 
gewiesen hat (S. 97). Man. hört den Staatsanwalt, der, 
auf Indizien gestützt, ein „Schuldig‘‘ erzwingen will, weil 
er die innerliche (nur eben im Realen nicht erweisbare) 
Meinung von der Schuld des Angeklagten hat; man sagt 
sich also, der Staatsanwalt sei durch eine vorgefasste Idee 
den Tatsachen gegenüber befangen, und man sucht nach 
Gründen, die für den Delinquenten ‘sprechen. Mich 
wenigstens würde als Geschworenen eine blosse Indizien- 
kette immer skeptisch und ein klein wenig zugunsten des 
Bedrängten stimmen. Und im vorliegenden Fall drängt 
sich eine einfachste für Lagrange sprechende psycho- 
logische Erwägung geradezu auf. Gewiss mag er, wie das 
jedem Menschen geschieht, auch in den Sachen des eigenen 
Berufs gelegentlich vergesslich sein, sich täuschen, sich un- 
genau ausdrücken. Aber pflegt nicht bei jedem Menschen 
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die Erinnerung klar und ihr Ausdruck eindeutig zu sein, 
wenn es sich um Dinge handelt, die ihm sofort ausser- 
ordentlich wichtig waren, und die nachher ständig umkämpft 
wurden, also gar nicht guterdings aus dem Gedächtnis 
verschwinden oder leicht genommen werden konnten ? Der 
Tartuffe hat doch sogleich Aufsehen erregt und danach 
jahrelang die Gemüter beschäftigt. Ich kann mir vorstellen, 
dass ich allerhand Irrtümer aufhäufe, wenn ich etwa heute 
aus dem Gedächtnis über eine Reihe von Kollegien aus 
meiner Studienzeit berichte. Aber ich werde haargenau 
beim Tatsächlichen bleiben, wenn ich auf die Vorlesungen 
zu sprechen komme, in denen Vossler vor dem Erscheinen 
seiner französischen Sprachgeschichte einzelne Kapitel 
daraus entwickelte. Und ich werde mich aus doppeltem 
Grunde weder täuschen noch unklar ausdrücken, einmal: 
weil ich sofort den wuchtigsten Eindruck empfing, und zum 
zweiten: weil nachher um „Frankreichs Kultur“ so sehr 
viel Tinte und Galle floß. Nein, Indizienbeweise sind immer 
eine fragwürdige Methode, in der Literaturgeschichte wie 
vor Gericht; und gar im Tartuffe-Fall halten manche 
Glieder der Kette einer ruhigen psychologischen Erwägung 
schwerlich stand. 

Aber Morf ist zu seinem Vorgehen nur indirekt ge- 
kommen. Philologische Gewissenhaftigkeit drängte ıhn 
dazu. Das Primäre war die gefühlsmäßige, die ästhetische 
Ueberzeugung dem Fünfakter Tartuffe gegenüber, dass seine 
jetzigen drei ersten Akte nicht die ursprünglich ersten, 
nicht das Festspiel gewesen sein können, dass seine drei 
Akte die jetzigen Akte 3—5 gewesen sein müssen, ver- 
mehrt um irgendein komprimiertes Analogon zum jetzigen 
ersten Akt. Und nur um diese Gefühlsüberzeugung ‚‚streng 
wissenschaftlich‘‘ zu basieren, suchte Morf die Indizien zu- 
sammen. Wie ist nun seine innere Ueberzeugung entstanden ? 
Ich stelle Morfs Angaben so zusammen, wie sie sich mir 
auseinander entwickelt zu haben scheinen. Da steht an 
vorderster, an sozusagen zeugender Stelle die von den 
meisten geteilte Meinung, daß der rettende Machtspruch 
des Königs im fünften Akt etwas Unkünstlerisches, etwas 
Aeusserliches sei; eine aufdringliche Huldigung für Lud- 
wig XIV. Erklärlich und entschuldbar wird diese Ent- 
gleisung nur, wenn man bedenkt, dass das Stück 1664 ein 
Hoffestspiel war. Also muß der fünfte Akt damals vor- 
handen und geradezu die scene a faire gewesen sein. Nun 
wird aber ein königliches Eingreifen — ein gesetzliches — 
nur dann möglich, wenn sich der Heuchler greifbar als 
Verbrecher blossstellt, wenn er offenkundig eine Familie 
entrechtet und vergewaltigt, wie das Tartuffe im vierten 
Akt tut. Also war auch Akt 4 im Jahre 1664 vorhanden. 
Diesem offenkundigen Verbrechertum des Helden gegen- 
über sind die zwei ersten Akte Abschwächungen., In beiden 
tritt Tartuffe noch gar nieht auf: man beschäftigt sich nur 
mit seiner Person; und im zweiten Akt setzt auch diese 
Beschäftigung über dem Liebesspiel zwischen den jungen 
Leuten aus. (Wobei Morf nur zu wenig berücksichtigt, 
dass Marianne bereits dem Tartuffe zur Gattin bestimmt ist, 
dass der Heuchler also auch hier'grandios gespenstisch in 
absentia mitspielt.) Wiederum würden diese zwei leichteren 
ersten Akte in ihrer Verbindung zu einem fertigen Ganzen 
mit Akt 3 sittlich höchst anstössig sein. Denn das Laster 
triumphiert ja hier, und der Heuchler ‚bleibt Herr der 
Situation. Und ein solches Ganzes wäre auch formal ver- 
fehlt, es wäre „Kompositionsbarbarei“. Eine überlange 
Exposition, die auf einen ausgewachsenen Fünfakter hin- 











weist, die ganz dem abwesenden Tartuffe gilt, ein brutaler A 
Schluss und dazwischen das ausgesponnene Liebesspiel. 
Also kann dieser Torso nicht für sich bestanden haben. | 
Sondern als ein „Schutzbau‘“ wurden Akt 1 und 2 er- 
klärend und mildernd zu einer Zeit ausgearbeitet, als 
Molitre überhaupt, um die Zensurschwierigkeiten zu über- 
winden, zu Abschwächungen gezwungen war, z. B. im 
Kostüm seines Helden, der dem priesterlichen Wesen ent- 
rückt wurde. j 
- Der Leser mache sich jetzt von diesem gewiss nicht 
oberflächlichen Gedankengang lös, nehme Lagranges Notiz 
über die ursprünglich vorhandenen drei ersten Akte ohne 2 
Deuteln als Wahrheit und betrachte nun Werdegang und 
Inhalt des Stückes noch einmal. Festwoche in Versailles: 
Ballett, Musik, Theater, Huldigungen vor der Majestät in 
Überfluss. Aber müssen überall unmittelbare Huldi- 
gungen vorhanden sein, sind sie in jedem Abschnitt des 
Festes unerlässlich wie das Envoi in der Ballade? Variatio 
deleetat, und ein Schwank ohne unmittelbare Beziehung 
zum König ist nichts Verpöntes oder Aussergewöhnliches. | 
Ueblicher Schwankstoff seit Jahrhunderten sind harte Väter, 4 
dumme Ehemänner, junge Liebesleute, sind auch — be- | 
sonders in Italien — genusssüchtige Pfaffen, bald schlaue, 
bald tölpische und immer sittlich minderwertige. Es ist 
Molieres Art, auch in die einfachste Possenhandlung 
irgendwo wirkliche Charaktere hineinzustellen, und wenn 
er sich in seinen Abneigungen eins weiss mit den Anti- 
pathien seines Monarchen, so darf er im Satirischen ziem- 
lich viel wagen. Diesmal hat er den schlauen pfäffischen 
Heuchler aufs Korn genommen, der den dummen Haus- 
herrn betrügt, nach der jugendlichen ‘Gattin langt, die 
Hand der Tochter erobert, den Sohn aus dem Hause ver- 
drängt. Das wickelt sich in drei Akten folgerichtig ab bis. 
zum Siege des Heuchlers, mit unerbittlicher Konsequenz 
und schneidender Komik. Gewiss geht es dabei höchst 
brutal zu; aber einmal herrscht Brutalität in den aller- 
meisten Farcen des Mittelalters und der Renaissance, und 
man darf diese Brutalität nicht zu tragisch nehmen, denn 
der. Nachdruck liegt auf der Komik der Situation, der Er- 
eignisse und der Charaktere, nicht aber auf den tragischen 
Konsequenzen oder Nebenerscheinungen; und zum anderen 
und besonderen: wo in aller Welt hätte Moliere jemals 
eine gefühlvolle Weichherzigkeit und Milde walten lassen, 
wenn er menschliche Dummheit und Schwäche malt? Im 
George Dandin etwa oder im Malade imaginaire oder im 
Misanthrope? Man könnte es als besonders abstossend 
empfinden, dass in diesen drei Akten nicht nur der väter- 
liche Dummkopf betrogen wird, sondern auch die ganz 
unschuldigen jungen Leute mitleiden müssen. Aber sie 
sind Nebenpersonen, und die Handlung rollt über sie fort. 
Was nun die „Kompositionsbarbarei“ anlangt (zu der man 
Tartuffes unerhört spannendes Mitspiel in absentia doch 
wohl nicht rechnen kann!), so kracht allerdings die Narren- 
jacke der Schwankhandlung in allen Nähten, weil Molieres 
Genialität zu viel innere Werte hineindrängt, weil er 
nirgends Marionetten duldet und auch die Gestalten des 
zweiten Planes zu ganzen Menschen macht. Solch ein 
trop plein de sante läßt sich auch in anderen Molierestücken 
beobachten. Man könnte es endlich halb als unsittliche 
Roheit und halb als Kompositionsfehler rügen, daß Damis 
mit der Verwünschung des Vaters aus der Komödie heraus- 
fliegt und dabei innerlich und äußerlieh unerledigt bleibt: 
Oui, je sortirai; mais , . ., sind die letzten Worte des Fort- 
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oder glaubwürdiger endgültigen Abschluss, wenn sich der 
Held, den Kopf voran, ins Wasser zu stürzen — — erwägt? 
| Und wie sieht es in dieser Hinsicht mit dem Mesanthrope 





[aut zurückzuziehen, und der verständige Philinte, 
‚ der nichts Unmögliches unternimmt, wird ihn umzustimmen 
. versuchen. 

Man kann die drei ersten Tartuffe-Akte von beliebiger 
Seite betrachten, für sich oder im Verhältnis zur all- 
gemeinen früheren Schwankliteratur oder im Vergleich mit 
Molire übrigen Schöpfungen, in sittlicher oder in tech- 
We Hinsicht: so spricht nichts, aber auch gar nichts 
‚ernstlich dagegen, dass sie ursprünglich eine Komödie für 
| gebildet haben, wig das Lagrange klipp und klar 
Bas Eine Komödie mit einigen Proportionsuneben- 
| die man weder wegzuleugnen noch zu übertreiben 
‚braucht, die’ aus der kolossalen, die Möglichkeiten eines 
„Schwankes zersprengenden Genialität des Wurfes ent- 
springen, und die dem Dichter selber bei nachträglicher 
‘Betrachtung des Werkes aufgefallen sein werden. Er muss 
"sich gesagt haben, dass ihm hier mehr als ein Festspiel 
"gelungen, dass ihm etwas Gewaltiges geglückt und er- 
‚ neuter Feilung würdig sei. 

| . 2 Und nun setzen die Kämpfe um das Stück ein. Moliere 
„wird aufs schwerste angegriffen; er kann mit dem Werk, 
dessen Wert er fühlt, nicht an die volle Öffentlichkeit; er 
| en sich in seinem Ruhm, zugleich in seinem Erwerb 
"beeinträchtigt. Er muss sich wehren und sich plagen, er 
' muss unwürdigen Gegnern verhasste Konzessionen machen, 
muss lavieren, mildern und verhüllen. Eine steigende Er- 
‚ bitterung ‚erfüllt ihn. Er hat dekameronisch den sozusagen 
- privaten Sieg eines ganzen oder halben Pfaffen geschildert, 
/ der hierbei mit keinem Strafgesetz in Konflikt geraten ist. 
'" Man greift ihn deshalb masslos als Religionsfeind an, und 
er muss zähneknirschend auf die äussere livree de la piete 
seines Helden verzichten. Da treibt ihn die Empörung 
- vorwärts. Sein Stück soll nicht begraben, es soll auch nicht 
geschwächt werden — im Gegenteil! Mag der pfäffische 
: Heuchler Weltkleidung tragen, dann soll sein wölfisches 
Wesen erst recht zutage treten, dann soll der Schleicher 
Bas Verbrecher und Dämon entlarvt werden. Dem Dumm- 
- kopf, den er betrogen hat, sollen endlich die Augen auf- 
% gehen. ‚ Endlich und zu spät. Wenn die Maske des 
 Schleichers fällt, erscheint ein triumphierender Gewalt- 
‚ mensch; wenn Orgon dem Tartuffe das Haus verbietet, 
‚ist Tartuffe schon Herr im Hause und setzt den rebelli- 
"schen Wohltäter von gestern auf die Strasse. Aber wenn 
% das wirklich geschieht, geschehen kann im Rechtsstaat 
Ludwigs XIV., dann ist. dieser Rechtsstaat nicht vor- 
"handen, ist Lüge und Chaos, und Ludwig, der göttliche 
König, ist kein Sonnenkönig mehr. Es darf nicht sein, 
ein Wunder muss es verhüten. Molieres heißer und einziger 
‚Glaube an den König fordert die Mattsetzung des Heuch- 
lers und zwingt das Wunder des königlichen Eingreifens 
herbei. So entstehen Akt 4 und 5. Dass sie Feilungen und 
Erweiterungen der ursprünglichen ersten drei Akte nach 
sich ziehen, ist möglich und höchst wahrscheinlich; un- 
= bedingt nötig ist es nicht. 

- Ich habe mit alledem nichts erfunden, ich habe weder 
gedeutelt noch Indizien gesammelt. Ich habe nur den inneren 
Vorgang wiederherzustellen gesucht, der zu dem durchaus 
laubwürdigen und klaren Bericht einer „formidablen 





























geprügelten. Aber hat @eorge Dandin einen versöhnlicheren 


aus? Er beschliesst, sich in eine ersehnte utopische Ein- 
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Autorität“ paßt. Solches Erklären und Beseelen über- 
lieferter Zeugnisse halte ich für eine Hauptaufgabe des 
Literarhistorikers. Dazu muss er sich in die Fühlweise 
fremder Zeiten und Völker hineinversetzen. Und hier ist 
der Punkt, wo mein Widerspruch gegen Morf und wo diese 
Verteidigung Lagranges allgemeine Bedeutung ‚gewinnt. 
Morfs ganzes Gedanken- und Gefühlsgebäude ruht auf der 
Mißachtung des fünften Tartuffe-Aktes. ‚Dieser ganz un- 
künstlerische Schluss (betont er mit Nachdruck) ist aus 
dem Festspielcharakter des Werkes geboren. Mir scheint, 
wenn etwas vom Lustspiel Tartuffe im Mai 1664 zu 
Versailles aufgeführt wurde, so gehörte dieser fünfte 
Huldigungsakt dazu. Darf man von einem Mann wie 
Moliere annehmen, dass er diese höfische Huldigung erst 
post festum hinzugefügt habe, dass sie eine nachträgliche 
papierene Studierstubenerfindung sei?“ (. 66). 

Ja, man darf, und getrost darf man die nachträgliche 
Entstehung des fünften Aktes annehmen, weil er eben 
weder bloss äußerliche Huldigung noch papieren ist, sondern 
das Wunder bringt, wonach ein zur Verzweiflung getriebenes 
religiöses Herz verlangt. (Dass das königliche Eingreifen in 
künstlerischer Hinsicht keinen Schluss bedeutet, bleibt 
natürlich wahr — aber noch einmal: hat es denn Moliere 
im Tartuffe allein bei der Unlösbarkeit seiner Verknotungen 
bewenden lassen, oder sind nicht vielmehr solche Unlösbar- 
keiten und ästhetisch anfechtbaren Schlüsse ein Charakte- 
ristikum seines furchtbar tief dringenden Gestaltens ?) 

Worin ich demnach den eigentlichen wunden Punkt 
und die eigentliche Schädlichkeit der durchweg geistvollen 
und geradezu verführerischen Tartuffestudie Morfs sehe, 
das ist ihr mangelndes Verständnis für die staatliche Ge- 
fühlshaltung Molieres. Es ist der gleiche Verständnis- 
mangel, der Morfs oft bekundete feindselige Verkennung 
Corneilles hervorgebracht hat. 

Und doch enthalten die unveröffentlichten Studien 
des Nachlassbandes fünf knappe Seiten, die über den staat- 
lichen Zug im französischen Wesen sehr wichtigen Auf- 
schluss geben. Es ist eine magere Skizze, nur das Gerippe 
einer Skizze über Fenelon. Aber sie setzt mit sicheren 
Strichen — nicht so sehr, wie Morf selber meint, „an die 
Stelle des toleranten milden Fenelon der Legende“, als viel- 
mehr neben ihn: einen ‚‚Fenelon der Geschichte, einen hoch- 
begabten, ehrgeizigen Mann, der hart und verschlagen 
seinen Willen zur Macht betätigte“, (S. 112) einen politi- 
schen Aktivisten. Man hat neuerdings mehrfach Rousseau 
zum Quietismus in Beziehung gebracht und Fenelon 
Rousseaus Vorläufer genannt. Otto Grautoffs reichhaltiges 
Buch ‚Die Maske und das Gesicht Frankreichs“ gibt 
darüber (8. 16) gute Auskunft!. Da ist es von grosser Be- 
deutung, die Vereinigung weicher, individualistischer und, 
wenn man will, romantischer Züge mit harter Staatlich- 
keit, die für den Dichter der Nowvelle Heloise und des 
Contrat social charakteristisch ist, schon bei dem ihm ver- 
wandten Autor der klassischen Zeit anzutreffen. Es handelt 
sich in solcher Verbindungsmöglichkeit um das, was Barres 
zu den traits eternels de la France zählt. — 

Nicht um Frankreich und romanistisches Interessen- 
gebiet allein, sondern reichlich ebensosehr um Germanisti- 
sches geht es in der dritten bisher unveröffentlichten 
Studie, die, wie der Moliere einem Vortrag in der Preuss. 
Akademie der Wissenschaften nachgebildet ist. Morf be- 


1 $S, meine Kritik des Buches hier 1924, Sp. 227. 
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handelte dort im November 1917 sehr ausführlich ‚‚Lessings 
Urteil über Voltaire“. Eine menschlich schöne doppelte 
„Rettung‘‘ möchte ich die mitten im Krieg vorgetragene, 
ganz unpolitische und unparteiische Arbeit nennen. Der 
Studiosus Lessing hat im Winter 1751 einen sehr pein- 
lichen Handel mit Voltaire gehabt, dem er ein kostbares 
Manuskript ohne böse Absicht, aber doch einigermassen 
rücksichtslos — der burschikose Ausdruck trifft es wohl am 
besten — ausgeführt hatte. Morf stellt das unpassende 
Benehmen des jungen Lessing dokumentarisch fest und 
nimmt den beleidigten und geängstigten Voltaire in Schutz, 
der bei den deutschen Lessingbiographen zumeist eine sehr 
schlechte Rolle spielt. Aber dieselben Lessingbiographen 
neigen auch mehr oder minder dazu, Lessings Angriffe 
gegen Voltaire in der Hamburgischen Dramaturgie auf 
diesen Vorfall, auf persönliche Ranküne also, zurückzu- 
führen. Und hier lassen nun Morfs Ausführungen den 
wegen seiner jugendlichen Missetat hart getadelten Lessing 
reiner und bedeutender erscheinen, als es Erich Schmidt 
und „die communis opinio der. Lessingbiographie über- 
haupt“ tut. Denn es wird deutlich, wie Lessing in der 
Dramaturgie gegen den früher bewunderten und auch 
nach jenem Zwischenfall noch von ihm gerühmten Theater- 
dichter Voltaire im wesentlichen aus sachlichen Ueber- 
zeugungen angeht. Weil ihm eben in seiner Reifezeit 
der französische Klassizismus verderblich für die deutsche 
Bühne scheint, deren Heil er von Shakespeare erwartet. 
So gewinnen in Morfs unbestechlicher Betrachtung der 
grosse deutsche und der grosse französische Aufklärer 
gleichermassen. — Mehr als je ist heute der frühe Tod 
eines künstlerisch gestimmten Forschers zu bedauern, der 
in blutig verworrener Zeit so unbeirrt zu betrachten und 
so menschlich zu verstehen wusste. 
Dresden. Viktor Klemperer. 





Histoire de la litterature francaise illustr&e publiee sous la direction 
de MM. Joseph Bödier de V’Acad&mie francgaise, professeur 
au College de France, et Paul Hazard maitre de eonferences & 
la Sorbonne. I. Band. 322 S. 4°. Paris, Librairie Larousse. 

Die grösste vollendet vorliegende Gesamtdarstellung 
der französischen Literaturgeschichte ist, bekanntlich das 
Sammelwerk, welches Petit de Julleville im Ver- 
ein mit einer Reihe namhafter Fachgenossen in den Jahren 
1895 —1899 in acht Bänden herausgegeben hat. Die noch 
breiter angelegte, 1735 von den Benediktinern von Saint- 
Maur begonnene, von der Academie des Inscriptions, et 
Belles-lettres fortgesetzte „Histoire hitteraire de la France“ 
ist lediglich für ein gelehrtes Publikum berechnet und in 
einigen dreissig Quartbänden bisher über das Mittelalter 
noch nicht hinausgekommen. Unter den weniger umfang- 
reichen Werken erfreuen sich jene von Lanson und 
Doumie der grössten Verbreitung. Die originelle 
„Histoire illustree de la litterature francaise“ von Abry, 
Audie und Crouzet hat bisher leider nur einen 
kleinen Leserkreis gefunden. In deutscher Sprache ist 
seit Suchier-Birch=Hirschfeld keine grössere 
Bearbeitung dieses Gegenstandes erschienen. 
behauptet Junkers 
seine Geltung. 

Diesen Werken reiht sich nun das oben genannte 
an, dessen I. Band kürzlich vollendet wurde, während die 
Lieferungen des II. noch nicht abgeschlossen sind. Der Bei- 
fall, den esin Frankreich fand, war ein ungewöhnlich starker, 
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wie die Zahl von ca. 25000 Subskribenten beweist. Er 
wird durch die Gediegenheit des Gebotenen und durch die 
wahrhaft glänzende Ausstattung zur Genüge gerechtfertigt. 

Es liegt nahe, diese Publikation mit der um ein Viertel-” 
jahrhundert älteren von Petit de Julleville zu vergleichen, 
an welche die Zusammensetzung aus einzelnen Mono- 
graphien, der populär-wissenschaftliche Charakter und die 
Zuhilfenahme von Illustrationsmaterial erinnern. Dennoch 
ergeben sich wesentliche Unterschiede, zunächst schon im 
Umfang. Die ca. 650 Seiten, welche das vorliegende Werk 
nach seiner Vollendung zählen und von denen der dritte 
Teil durch Illustrationen ausgefüllt sein wird, entspreche 
in ihrem Fassungsraum nur ca. 1000 Seiten bei Petit de 
Julleville, also ca. einem Sechstel dieses Werkes, das sich 
auf die Beigabe von 150 Bildertafeln beschränkte, anderseits 
aber auch die Entwicklung der Sprache, der Kunst und 
die Wechselbeziehungen zwischen der Literatur Frankreichs 
und jener anderer Länder einbezog. Die Darstellung musste 
demgemäss eine knappere sein, die Autoren mussten sich 
in Zitaten und Exkursen einige Sparsamkeit auferlegen. 

Der I. Band umfasst auf seinen 320 Seiten die lange 
Zeit von den Anfängen bis gegen Ende des XVII. Jahr- 
hunderts, während dem mindestens ebenso starken II. ein 
Teil der Regierungszeit Ludwigs XIV. (darin allerdings 
auch die Kapitel über Moliere und Racine), das XVII. 
und XIX. Jahrhundert und die Gegenwart vorbehalten 
bleiben. Er zerfällt in drei Abteilungen: Mittelalter, xVL 
und XVII. Jahrhundert, jede dieser Abteilungen wieder 
chronologisch in Unterabteilungen und jede dieser in eine 
Anzahl (5—9) Kapitel über die einzelnen Gattungen des 
literarischen Schaffens bzw. die hervorragenden Dichter 
und Schriftsteller. Die Kapitel eines Abschnitts sind bis- 
weilen sämtlich von demselben, bisweilen auch von ver- 
schiedenen Autoren verfasst. Die Rücksicht auf weitere 
Kreise des Lesepublikums brachte es mit sich, dass wie bei 
Lanson, Abry u. a. das Hauptgewicht auf die neuere Zeit 
gelegt wurde, während die altfranzösische Literatur ver- 
hältnismässig weniger eingehend besprochen wird. Diese 
Konzession wird für den Kenner der ganzen Materie immer 
etwas Störendes haben. Er wird unbedingt finden, dass 
die altfranzösische Literatur mit 125 Seiten gegenüber dem 
XVI. Jahrhundert mit 90 und dem XVII. mit (bisher 
110 Seiten zu kurz kommt. Die Chansons de geste sind in 
der traditionellen Einteilung nach den Gesten mit 8 Seiten 
(S. 7—15) und einem kurzen Kapitel von 2 Seiten über 
ihren Verfall (S. 36—38) abgetan, dagegen nehmen die 
Kapitel über Villon, Rabelais, die Plejade, Montaigne 


für sich in Anspruch. 

Innerhalb dieser nicht immer ganz gerechten Grenzen 
ist aber Vorzügliches geleistet worden. Von den beider 
Herausgebern, deren Namen für den Wert des Ganzer 
bürgen, und um die sich ein Stab von 19 Mitarbeitert 


mit einem kleinen Beitrage. Aus seiner Feder stammt 
Kapitel über die Chronisten und Geschichtsschreiber de 
XIII. und beginnenden XIV. Jahrhunderts (S. 75— 86) 
Im übrigen hat das Mittelalter in Edmond Faral un 
Lucien Foulet ausgezeichnete Bearbeiter gefunden. - 
Im zweiten Abschnitt ist der erste Teil (1498 —1548) voı 
Jean Plattard, in die Autorschaft des übrigen (15% 
bis 1594) teilen sich Pierre de Nolhac (Humanismus unc 
Plejade), Henry Bidou (Theater) und Pierre Villey 
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- (Literatur zur Zeit der Religionskriege und Montaigne). — 
Im dritten Abschnitt bearbeitete Joseph Vianey die 
Zeit Heinrichs IV. und der Regentschaft der Maria von 
Medici; die Kapitel über die Literatur unter Richelieu 
und Mazarin und unter der Regierung Ludwigs XIV. 
‚haben Andre Beaunier (Vorbereitung auf den Klassizis- 
mus, Heroische Poesie und Roman, La Rochefoucauld, 
- Retz, Mme. de Lafayette, Mme. de Sevigne), Desire Rou- 
' stan (Port Royal, Pascal, Descartes, Malebranche), Henry 
= Bidou (Theater bis Corneille inclusive), Pierre Moreau 
(Geistliche Beredsamkeit) und Andre Hallays (La 
" Fontaine) zu Verfassern. Von wem das V. Kapitel des 
letzten Abschnitts (Poetes contemporains de Lafontaine) 
> herrührt, ist nicht ersichtlich. 
- Wie bei Petit de Julleville, so ist auch hier möglichste 
- Einheitlichkeit in der Darstellung angestrebt. Die letztere 
- ist wissenschaftlich sorgfältig und doch allgemein verständ- 
- lieh. Auf Streitfragen wird nur dort, wo es unbedingt not- 
wendig ist, eingegangen. Heute schwer verständliche alt- 
‚© französische Worte und provengalische Texte (in dem kurzen 
- Kapitel über die Troubadours $. 25—28) werden übersetzt. 
'Verszahlen werden leider nie angegeben, obwohl dies doch 
‚ ohne Störung des Satzbildes möglich gewesen und manchem 
 Benützer zustatten gekommen wäre. Die biographischen 
‚Daten und Literaturangaben sind den Kapiteln voran- 
' gestellt und durch den Druck kenntlich gemacht. In den 
= Literaturangaben werden die französischen Monographien 
| - und Textausgaben vor deri deutschen natürlich bevorzugt. 
Auch grössere deutsche Werke, die als Ganzes oder fall- 
' weise, sei es auch nur wegen der dort gegebenen Analysen, 
- Bibliographien usw. zu zitieren gewesen wären, fehlen bis- 
_ weilen. So begegnet kein Hinweis auf Gröbers grundlegende 
Geschichte der altfranzösischen Literatur, noch auf 
|" Voretzschs „Einführung“, noch auch Morfs Geschichte der 
" Renaissanceliteratur, noch auch Körtings oder des Referen- 
" ten Geschichte des französischen Romans. Dagegen sind 
g Aufsätze in französischen Zeitschriften angeführt, denen 
- eine besondere Bedeutung für die Kenntnis des Gegenstan- 
des kaum zuzuerkennen ist. 
Das Illustrationsmaterial ist über alles Lob erhaben. 
- Es bringt eine Fülle von neuen, interessanten und wert- 
- vollen Bildern, Porträts, Denkmälern, Autographen und 
27 ganzseitige, vielfach in Farben ausgeführte Tafeln. Der 
_ Subskriptionspreis betrug für beide Bände zusammen 
140 Frances, der Preis für das abgeschlossene Werk wird 
- sich etwas erhöhen. Hoffentlich liegt auch der II. Band 
bald vollendet vor!, und hoffentlich wird ihm auch das 
- notwendige Register-nicht fehlen. 
_ Wien. Wolfgang Wurzbach. 






























Otto Engel, Der Einfluss Hegels auf die Bildung der 
Gedankenwelt Hippolyte Taines. Stuttgart, Fr. From- 
manns Verlag (H. Kurtz). 1920. VIII, 144 S. 8°. 

x Vorliegende Arbeit füllt eine Lücke aus. Denn diese 
© Frage, auf die schon Vietor Giraud in seinem Essai sur 
 Taine hingewiesen hatte, ist bis jetzt nirgends behandelt 
‘= worden. Selbst in dem neuen Buche K. Vorländers 
über „Französische Philosophie“ (Breslau 
© 1923) ist davon nicht die Rede, sondern immer wieder nur 


FR 1 Der II. Band ist mittlerweile (im Dezember 1924) 
ep Wir kommen bei späterer Gelegenheit auf ihn 
aruecki sen. 
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Taines Ausgehen von dem Positivismus Comtes und des 
Engländers John Stuart Mill erwähnt. Engel bespricht in 
chronologischer Folge das Verhältnis Taines zu Hegel in 
seiner Entwicklung bis 1858, in welchem Jahre die Kssars 
de Oritique et d’Histoire erschienen, mit denen der Einfluss 
Hegelscher Gedanken seinen Höhepunkt erreicht hatte, 
Dementsprechend gliedert sich die Untersuchung, die eine 
erweiterte Dissertation darstellt, in folgende Kapitel: 
1. Taines Verhältnis zu Hegel bis 1852. — 2. Die Spuren 
Hegels in der Aesthetik des Essai sur les Fables de La 
Fontaine (1853). — 3. Die Spuren Hegels im Essar sur Tite- 
Live (1853/56). — 4. Die Spuren Hegels in Les Philosophes 
Olassiques du XIX siecle en France (1857/60). — 5. Das 
Vorwort der Essais de Critique et d’Histoire (1858). 

Auch den mehr und mehr zurücktretenden Einflüssen 
des spinozistischen Pantheismus auf Taine einmal gründ- 
licher nachzugehen und sie mit den übrigen Beeinflussungen 
der noch in der Entwicklung begriffenen Gedankenwelt 
Taines zu vergleichen, z. B. Aristoteles, Descartes, Leibniz, 
Kant, würde sich lohnen. Einige Fingerzeige gibt schon E. 
Von Spinoza stammt Taines Determinismus und seine 
Begeisterung für die exakte, geometrische Methode; ebenso 
wurde seine allgemeine Lebensstimmung offenbar stark 
durch die ethischen Gedanken Spinozas beeinflusst. Hegel 
erscheint ihm als ‚‚un Spinoza multiplie par Aristote‘“ oder 
wie er ein andermal sagt: „O’est, Spinoza agrandi par 
Aristote.‘“ Aber auch die herkömmliche Ansicht über den 
Positivismus Taines wird in manchem: zweifellos einer 
Revision unterzogen werden müssen, wenn man damit 
einmal die immer noch fortdauernde Berührung und Aus- 
einandersetzung mit Hegelschen Gedanken nachprüfen 
und vergleichen wird. Es dürfte sich darum ebenfalls 
Johnen, dem Problem Hegel-Taine auch über das Jahr 1858 
hinaus nachzugehen. Hierdurch aber, ebenso wie durch eine 
systematische Zusammenfassung des vorläufig rein chrono- 
logisch aneinandergereihten Stoffes könnte der Verf. der 
sehr tüchtigen Arbeit der Wissenschaft einen weiteren 
wertvollen Dienst leisten. 


Darmstadt. Albert Streuber. 





Un Bourgeois dilettante A l’&poque romantique: Emile 
Deschamps. 1791—1871. Par Henri Girard. Docteur 
ös lettres, bibliothecaire A la Bibliotheque Nationale. 
Paris, Champion. 1921. 1. Teil. 621 S. II. Teil. 129 S. 

Emile Deschamps lebte achtzig ereignisreiche Jahre; 
er überlebte drei Revolutionen und drei Kaiserreiche; 
er lebte von der ersten bis zur dritten Republik. Diese 

Wandlungen nahm er meist ruhig hin. Er hatte, 

mindestens in innerpolitischen Dingen, die Natur des 

vornehmen Mannes, gu? ne se pique de rien, wie La 

Rochefoucauld sagt. Mehr als an Meinungen hing er 

an Menschen. Da bei der verhältnismässigen Schwäche 

seines Talents ein innerer Adel das Gefühl verletzter 

Eitelkeit ausschloss, war er der geborene Freund. Er 

war der Vorkämpfer von Victor Hugo. Er hat ge- 

legentlich Sainte-Beuve informiert. Balzac und La- 
martine bedankten sich für das Verständnis, das er 
ihnen entgegenbrachte. Er stand Alfred de Vigny nahe 
und verkehrte mit den Russen in Paris. Musset, 

Merimee, Mistral, Baudelaire traten in seinen Gesichts- 

kreis. Die Parnassiens schrieben ihm als ihrem cher 

Maitre. Dazu kamen Maler wie Ingres und Delacroix, 

Musiker wie Meyerbeer und Berlioz. Girard ist diesen 
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Beziehungen mit Sorgfalt nachgegangen und hat manch 
feines Wort, das fiel, uns mitgeteilt. Ein ähnlich viel- 
seitiges Bild bietet Deschamps’ schriftstellerisches Werk. 
Er schrieb Libretti und Verskomödien. Sein Romanzen- 
zyklus Le Poeme de Kodrigue ist eins der kunst- 
vollsten Kapitel des französischen Hispanismus. Mit den 
spannendsten seiner Novellen steht er zwischen E. T. A. 
Hoffmann und-Edgar Poe. In seiner Preface des Etudes 
francaises et etrangeres, einem der wichtigsten roman- 
tischen Manifeste, drang er auf Erweiterung des litera- 
rischen Horizontes. Besonders Deutschland und Shake- 
speare gegenüber hat er diese Gesinnung betätigt. 
Girard hat mit Meisterschaft die französischen Versionen 
von Schillers Glocke und Goethes Braut von Korinth, 
des Romeo und des Macbeth analysiert. Wir rechnen 
zum Schönsten des Buches, wie Girard uns aus dem 


Charakter der Uebersetzungen das Stilgefühl und die: 


Poetik dieses Uebersetzers zu deuten vermag, für den 
Boileau und sein Jahrhundert nicht umsonst gelebt. 
Girard ist seinem Helden gegenüber nicht blind. Er 
nennt ihn im Titel einen Dilettanten, und er bleibt 
dabei. Ja, man möchte sagen, er wollte zeigen, wie 
viel Schönes und Fruchtbares in einem begabten 
Menschen Platz hat, dem sowohl die eigentliche Tiefe 
wie die eigentliche Hingabe fehlten. Die Wurzel von 
Girards Neigung zu Deschamps ist dessen literarischer 
Kosmopolitismus. Die besondere Ausprägung, in welcher 
dieses Element der europäischen Romantik sich bei 
ihm findet, ist seine Originalität. 


Wenn wir Deschamps’ sämtliche Werke durch- 
vlättern, die nach seinem Tode in sechs Bänden er- 
schienen, so werden wir nie verlassen vom Eindruck 
durchgehender Sauberkeit, Sorgfalt, angeborenen Taktes. 
Es sind alles Eigenschaften, die wir bei seinem Bio- 
graphen wiederfinden. Nur das von Deschamps ‘einmal 
formulierte Lob des Ätre grand sans etre long könnte 
auf Girard nicht angewandt werden. Dafür schrieb 
er, nach unserer Meinung, ein für absehbare Zeit 
endgültiges Buch. Es wird schwer sein, wertvolle 
neue Einzelheiten aufzutreiben, und zwecklos, den 
Rahmen noch weiter zu spannen. Die Jagd nach Ver- 
sehen ist angesichts so vieler Kenntnisse und so hohen 
Fleisses wenig aussichtsreich, um so notwendiger die 
symptomatische Einreihung dieser Publikation. Sie er- 
schien als Bd. II der Bibliotheque de la Revue de 
Litterature comparee. Dirigee par M. M. Baldensperger 
et Hazard. Wir fühlen uns veranlasst, über. dieses 
Unternehmen als Ganzes noch ein Wort zu sagen. Die 
vergleichende Literaturgeschichte hat zwei Aufgaben. 
Sie hat erstens die internationalen Beziehungen, wie 
sie durch ‘die bekannten Jahrhunderte der Geistes- 


geschichte Europas bestehen, aufzusuchen und dar- 


zustellen. Sie bildet damit eine unerlässliche Er- 
gänzung zu einer auf nationaler Grundlage aufgebauten 
Literaturgeschichte. Und die vergleichende Literatur- 
geschichte hat zweitens, im Besitz einer breiten 
Kenntnis der Dichtwerke der verschiedenen Völker, 
der literarischen Aesthetik eine neue Grundlage: zu 
schaffen. An die Stelle des willkürlich abgeleiteten 
Dogmas soll das Verständnis der unendlichen Vielfalt 
treten, gewonnen auf dem Wege eines methodisch ge- 
schulten Vergleichs. Dann wird es eines Tages mög- 
lich sein, nicht nur die Entwicklung einzelner Geister, 
sondern ganzer Nationen nebeneinander und durch 
einander zu verstehen. Von diesen beiden Aufgaben 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3—4. 


‚hat der französische Kreis, dessen Mittelpunkt Fernand 














Baldensperger geworden ist, vornehmlich die erste ge- 
fördert und damit der Lösung der zweiten die Wege 
geebnet. Henri Girards Werk nimmt in diesem Zu- 


sammenhang eine hohe -Stellung ein. J 
Zürich. Fritz Ernst. 








| 
6. Esnault, Le Poilu tel qu’il se parie. (Dietionnaire 
des termes populaires erecents et neufs employes aux 
armees en 1914—1918 &tudies dans leur &tymologie, leur 


döveloppement et leur usage.) Editions Bossard, Paris. 
1319. 603 8. 


Bei der Jugend der Argotforschung kann man so recht 
die rasche Entwicklung dieses Wissenszweiges beobachten: 
Saindans L’argot des tranchees (1915) wurde als Leistung 
eines Ausländers bald überboten von Dauzats L’argot de la 
gwerre (1918), der als Franzose viel mehr über das Leben 
der Argotwörter auszusagen wusste. Nun überbietet wieder 
Esnaults Buch das Dauzat’s, als Erzeugnis „d’un com- 
battant qui se trouve ötre un lexicographe*. Sainean ist 
nie im Schützengraben, Dauzat nur im Hinterland gewesen, 
und so hat es der „frontard“ Esnault leicht, diesen und 
besonders jenen manches Irrtums zu überführen und manche 
richtigere Erklärung zu liefern. Schon im Titel zeigt sich 
der Unesciet von Esnaults Arbeit gegenüber seinen 
Vorgängern: er hat vor allem viel gehört und kontrolliert 
die schriftlichen Texte an dem akustisch aufgenommenen 
Wort- und Phrasenschatz. Aus dem langjährigen intensiven 
linguistischen Erleben quillt jene Farbenfrische und Lebens- 
fülle, die uns aus jeder Seite des Buches entgegenweht: 
Verf. betont, wie viel reicher doch seine Quellen fliessen 
als die aus Zeitungen und Romanen geschöpfte Zweit- 
handinformation. Ein Eindruck, den ich aus dem Studium 
der Hungerklagen italienischer Kriegsgefangener bestätigen 
kann. Wir sind bei Esnault fern jeder Buchphilologie und 
nähern uns der Erforschung der wirklichen Sprache, 
d. i. der Sprechsprache. Dass Esnault, der sich als „le 
secretaire des vivacites de langage d’un vaste bureau d’esprit“ 
fühlt, selbst Geist besitzt und geistreich vorzutragen versteht, 
werden wir ihm gewiss nicht zum Vorwurf machen. Wörter- 
bücher wie dieses, das so ganz im Sprachlich-Aktuellen und 
-Okkasionellen wurzeln muss, erschaffen sich auch eine un- 
akademische, lockerere Form, die nur mehr äusserlich die 
Form des Wörterbuchs beibehält: jeder Artikel desselben 
ist fast ein psychologischer Traktat, jeder Bedeutungs- 
übergang wird durch Serien paralleler Entwicklungen der 
Kriegssprache erläutert. Esnault ist Meister in der mikro- 
skopischen Etymologie, die nicht bloss ein fernes „Etymon“ 
feststellt, sondern die genaue Einzelbedeutung erforscht, von 
der aus eine neue Entwicklung ausgegangen ist. So wird 
pied de banc ‚Sergeant‘ erst aus den Parallelen (vom Verf. 
„syssemantiques“ genannt, die er von den „synonymes“ 
sorgsam scheidet) doublard (nach der Distinktion) und 
anderseits bancal ‚schiefbeinig‘ (zu banc) verständlich. Für 
den deutschen Leser ist es von besonderem Interesse, dass 
Esnault meist die entsprechenden Stellen in Barbusses Feu 
herangezogen (z. B. erhält das rätselhafte une idee ü la 
graisse d’herisson et ü la mormoelle d’oie, ni plus ni 
moins durch Esnault’s “& la mords-moi-le-doigt und die 
parallelen « la mords-moi-le-n@ud, . „ . -le-jus seine. Auf- 
klärung), überhaupt den Romancier des öfteren befragt 
hat. (Allerdings versagt auch dieses Wb. gegenüber le Feu 
z. B. bei faire gc. quinze grammes ‚jem. ausschelten‘, das 
offenbar von Abführmitteln aus zu verstehen ist* .einen 1 
kräftigen Trunk verordnen‘, oder bei blanche ‚Geld‘, das mit 
argotsp. blanca ‚Münze‘ zusammengeht.) Dagegen beherrscht | 
der Verf. das Vokabular der Dialekte nicht vollkommen und 
benützt auch nie Villattes Parisismen, die manche Lücke seiner 
Information hätten füllen können. Nicht immer glücklich 
ist der Verf. bei seinen neugeschaffenen termini technici, 
so ist queue romantique für einen Vorgang wie die Speziali- 
sierung von galeries (für ein zu den Schützengräben — galeries= 
beförderndes Automobil) zu Galeries Lafayette nicht eine‘ 
„adjoncetion volontairement insensee d’un mot & un autre“: 
der Sprecher fügt nichts’ Sinnloses hinzu, sondern er sichel 
zwei Aelten, die des Comparatum und die des Oomparandum, 
mit gleicher Beobachtertreue und führt daher den Vergleich‘ ' 
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- bis zur äussersten Spezialisierung durch: gqueue realiste wäre 
' daher richtiger. Sehr hübsch ist dagegen die „loi d’aller 
_ et retour“ benannt: weil fokker, ein Luftschiff, gendarme 
genannt wird, heisst nun auch der Gendarm Fokker. Derlei 
/ıst auch schon anderwärts beobachtet worden: Salillas 
spricht von der „representacidn reciproca“ im spanischen 
- Argot („la noche es capa y la capa es noche“) und auch ausser- 
' halb der Argots, z. B. bei der Metaphorik der Dichter- 
‚sprache, ist” das gleiche beliebt: Lindner, „Die poet. Per- 
 sonifikation in den Jugendschauspielen Calderons“ S. 52: 
= „Bald nennt Calderon die Sterne die Blumen der Nacht, 
- bald die Blumen die Sterne des Tages; bald ist der Himmel 
ein Feld von Sternen, bald das Feld ein Himmel von 
Blumen“, ähnlich Meissner „Die Kenningar der Skalden‘. 
S. 33f.: „Ein charakteristischer Zug der skaldischen Kenning 
ist der Austausch zwischen ganzen Vorstellungsgebieten. 
- So treten sich Meer und Land gegenüber, das Meer wird als 
Land, das Land als Meer bezeichnet und in der Bestimmung 
- durch einen Ausdruck charakterisiert, der den Hörer auf 
- die gewollte Vorstellung hinweist.“ S. 35 „Der Kopf, 
” eigentlich Schädeldecke, wird als himiun bezeichnet (hela 
- himiun), wie der Himmel der Schädel des Urriesen ist“, 
Da in Deutschland die wissenschaftlich zergliedernde 
frz. Argotforschung aus naheliegenden Gründen (Unerreich- 
barkeit der Texte, Schwierigkeit der Erfassung der stili- 
- stischen Nuancen, Nachhinken der Wörterbücher hinter 
‚© der Entwicklung) vorläufig noch im argen liegt — unsere 
© wissenschaftlichen Handbücher erwähnen das Argot kaum 
‚(eine Ausnahme macht Herzogs Histor. Sprachlehre d. 
Neufrz.) —, so möchte ich die Fachgenossen auf dieses 
problemreiche Gebiet hinweisen. Es stellt sich vor allem 
die lockende Aufgabe, die Dialektwörter im Argot noch 
besser klarzustellen, als dies bisher geschah, aber auch 
manche prinzipielle Frage, die Stellung des oder der Argots 
in der Sprache usw., zu erörtern. An: jedenfalls gilt es 
das Vorurteil zu überwinden, dass Argot nicht Sprache 
i sei — eine Meinung, die offenbar aus der Betrachtung 
- der angeblich so volkstümlichen und automatisch sich 
entwickelnden Dialekte erwachsen ist. Seit wir aber in 
' diesen nur mehr Mischung verschiedener Sprachkreise, nicht 
© etwa jüngferliche Reinheit und viel Zweckwollen und Ab- 
' sichtlichkeit, nicht bloss unwillkürliche Entwicklung sehen, 
- haben wir die Pflicht, den weniger volkstümlichen, mehr 
'  grosstädtisch-geistreichen Argots näherzutreten: wollen wir 
etwa warten, bis diese neue Sprechweise eine „altehrwürdige“ 
geworden ist? : 
Die Fülle des Ungeklärten rechtfertigt auch meiner- 
‚seits etwas grössere Ausführlichkeit im einzelnen: 
FE; S. 36 alboche wird von Esnault richtig aus allemand ab- 
geleitet und ist ebenso gebildet wie rigolboche aus rigolo (seit 
- 1860 belegt, alboche seit 1863), wobei -oche aus caboche, saboche 
r (= sabot) abgezogen wäre und das -b- sich auch in den 
_ Argotendungen -broque, -bif, -bi, -bard -baque findet. Für 
- schweiz.-frz. alboche (seit 1875) hätte Verf. auf Tappolet, 
- Die alemann. Lehnwörter usw. S. 197 f. verweisen müssen. 
Die neuere Vermutung Behrens’ (Ztschr. f. frz. Spr. 1919, 
S. 509), alboche wäre aus dem Plural les sales boches > les 
alboches abgezogen, wird durch das höhere Alter von alboche 
' widerlegt sowie durch den stimmhaften Charakter des s von 
= les (le sal bo$ > lez albo$?). Dagegen scheint mir Hamm, 
Neuere Spr., 1918, S. 260 ff. mit seiner Deutung von boche = 
engl. bosh ‚Margarine‘ (— Hertogenbosch) recht zu haben. 
S, 40 arcassines ‚Beine‘ ist wohl sicher = arcasse 
"  ,eorps de la poulie fait de deux pieces, entre lesquelles la 
— roue tourne sur son axe, charpente de la poupe d’un 
“ navire‘. Die Herleitung aus marcassin (als ‚pied de cochon‘) 
ist gekünstelt. 
© 8.47. Die aus dem Engl. angeführte Redensart ‚Nr. 1 
pflegen‘ —= ‚sich pflegen‘ ist auch italienisch: meine Kriegs- 
 gefangenen schrieben oft von numero uno, wenn sie die 
king versteckt andeuten wollten. 
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> tötet‘ finde ich auch bei Benjamin, Grandgowjon S. 186: 
7 Moi je suis auxi ... — (omment oceis? — Auwiliaire ... pas 
 eombattant. — wohl einer jener Boulevard-Kalauer, die in 
der Literatur kolportiert werden. 

= 8. 52 (se) bagoter ‚laufen‘ zu bag ‚bagage‘, bagotier 
„Packknecht‘, hat eine Analogie an altfrz. (se) biler ‚weg- 
laufen‘, zu bille ‚Packstock‘. Das Reflexiv in diesem Wort 
_ wie in se trotter, pister, radiner, barrer richtet sich natürlich 
nach s’en aller, Etwas anders se rentrer Barbusse, Le feu, 
8. 123 ‚sich in Sicherheit bringen‘, 
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S. 51 auxi = ‚auxiliaire‘ im Wortspiel mit occis ‚ge- 
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S. 55. Dem envoyer au bain ‚envoyer promener‘ ver- 
gleicht sich ein wienerisches gengens baden! ‚gehen Sie zum 
Teufel‘. Man mutet dem Partner ironisch eine angenehme, 
aber eben als Lustbarkeit überflüssige Tätigkeit zu, die ein 
Weggehen erfordert. 

S. 57. Zu servir ‚ein Projektil werfen‘ vgl. noch die 
weitere Ausdeutung des Bildes’ bei Nadaud #n plein vol 
S. 29 Servez chaud! (als Kommando fürs Bombardement). 

S.59. Die Erklärung balancetiquer, ramastiquer, pastiquer 
(vgl. noch chanstiquer zu changer) als „suffixation libre* von 
balancer, ramasser, passer ist zu allgemein: Einfluss von 
astiquer: un homme bien astique = un homme ü Vas ‚soldat 
excellent dans son arme ou sa sp£cialite‘, Esnault S. 46: 
damit war ein Suffix -tique-, -tiquer losgelöst (ähnlich dtsch. 
Schlamastik, Spielastik). Vgl. noch den Einfluss von elastique 
auf balancer. 

S.60. Zu & la garel, au bout du quai! als spöttischem 
Kalauer für ballot im Sinne von ‚Dummkopf‘ vgl. noch 
Dorgeles Les croix de bois 8. 326 quand on lui parlait des 
hauts faits d’un aviateur .„. .„ Ü disart simplement: „Au bout 
d’une perche“, ce qwi signifiait q’Ü ne croyait pas un mot de 
ces pretendues prouesses. Wohl unter Einfluss des Bildes 
von einem alles nachredenden Papagei nach Analogie der 
obigen Wendungen gebildet. 

S. 62. Mit banane, tomate, omelette aux fines herbes als 
Bezeichnung von militärischen Auszeichnungen bzw. Gegen- 
ständen (nach der Farbe) vgl. österr. Eierspeis ‚die Distinktion 
des Feldwebels‘ (nach der Farbe). 

S. 68. Seit dem 18. Jahrh. belegtes frz. bastringue m. 
‚Schenke‘ leitet Gamillscheg Ztschr. 40, 134 auf ein fläm. 
bas-trinken ‚sehr trinken‘ zurück. Ich glaube aber, dass 
diese Bdtg. des frz. Wortes bloss eine abgeleitete ist. 
Esnault belegt soldatenspr. bastringue ‚fourniment‘ (se mettre 
le bastringue sur le dos) und bemerkt hierzu: „Ici comme aux 
autres sens, Lieu public de danse et de buverie, tapage, 
Etui a outils pour malfaiteur, bastringue r&pond & autant 
d’acceptions de bazar et s’avere suffixation libre de bazar; 
bordel a aussi les quatre m&mes sens.“ Vielleicht gehört 
hierher auch das soldatenspr. bistric ‚fourniment, fourbi‘ 
bei Esnault. Ob nun aber Esnault recht hat, sich durch 
seine „freie Suffixbildung“ von allen morphologischen Rück- 
sichten zu befreien? Die urspr. Bdtg. des Wortes ist sicher 
‚Gerät‘, die Entwicklung zu ‚Lärm‘ geht über ‚verwirrtes 
Zeug‘, vgl. prov. bataclan (> frz. bataclan) ‚attirail,... train, 
tapage‘ zu batacla ‚bäcler, faire a la häte‘. Und so könnte 
man denn vorläufig an das so sehr anklingende bastingue fem., 
bastinguer, bastingage usw. denken, eine dem Ital. entlehnte 
Sippe, die seit Oudin belegt ist: bastingage ist die ‚garniture 
stablie autour du pont d’un navire, ä l’aide de filets doubles 
de forte toile, pour arrimer les hamacs et pour amortir les 
projectiles dans un combat‘ — da haben wir also die Idee 
des Verwirrten und das Gerät. Bastringue m. wäre Neu- 
bildung aus bastinguer oder bastingage. Zum r vgl. valdingue 
neben valdringue 8. 535. 

S.72. Eine Paralle zu becane ‚jede Maschine, Lokomotive, 
Zweirad, Maschinengewehr‘ zu becant ‚oiseau‘ (falls nicht — 
bec de cane) und oriseau ‚Dietrich‘ ist noch sp. chirriar 
‚Zwitschern, Knarren‘, wozu chirriöon ‚knarrender Wagen‘, 
en chirona ‚hinter Schloss und Riegel‘, ferner mex.-span. 
chicharra ‚Zikade* > ‚Schloss‘ (hier 1921, Sp. 400 f.). 

S. 69. Zu bätons ‚Beine‘ vgl. das culindre ‚Bein‘ in der 
Stelle bei Nadaud, En plein vol S. 137: J'ai. toujours un 


eylindre qui ne donne pas! pleurniche V...le plus comique- 
ment du monde. — Un cylindre qui ne donne pas!!!... — 
Ah! ma seur!... Vous n’apprenez pas vite l’argot de 


l’aviation.... O’est tres mal!... — J’ai cependant d’ex- 
cellents professeurs....— Un cylindre qui ne donne pas..., 
c’est ma jambe cassee..., ma patte qui est folle...si vous 
preferez.“ 

79 biroute, ‚Fesselballon, die Windrichtung an- 
zeigendes Segel‘ stellt Verf. zu biroute ‚membre viril‘ „mot 
populaire (surtout dans le nord)“. Dies selbst geht aber 
offenbar auf südfrz. viröuta ‚pirouetter‘ zurück, und damit 
lässt sich auch das Argotwort verbinden. 

S. 95. Bei dtsch. Schwarzmetzger für den französischen 
Artilleristen, dem Urbild des frz. boucher noir id., liegt 
vielleicht ein Wortspiel vor: schwarz schlachten hiess ja im 
Krieg a nerweise schlachten‘; vgl. Kretschmer, Wort-. 
eogr, 8. 431. 
De S. 98 bowine ‚Tambour‘ würde ich nicht auf ht.-maine 
bouine ‚kleines Haus‘, sondern auf die provenzalische Neben- 
form bowind zu bousind ‚faire du tapage‘ (zu bucina) zurück 
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führen; vgl. bousin ‚Unordnung‘, ‚Maschinengewehr‘, ‚Fahr- 
küche‘ („id&ee commune: Machine bruyante“ Verf.) 

S. 104 bourrer le mou neben b. le crädne scheint mir 
doch eher als von mou in der Bdtg. ‚Herz‘ von ‚Hirn‘ aus- 
- zugehen. 

S. 109 bourdon ‚Pferd‘ ist nicht aus bourrin (‚Esel‘ >) 
‚Pferd‘ mit „libre suffixation“ abgeleitet, sondern ist zu It. 
burdo ‚Esel‘ REW. 1403 hinzuzufügen und bietet denselben 
Bedeutungsübergang wie bowrrin (REW. s. v. burrus). 


5. 107 bei der Erklärung von bousculer le pot-de-fleurs, 
charrier (dans les begonias, le mastic, le boudin), pietiner les 
begomias, alle = ‚übertreiben‘, wie sie Esnault gibt: ‚trans- 
porter en char‘ > ‚transporter‘ > ‚pousser en bousculant‘ 
> ,‚mener loin par des questions indiscretes‘ > ‚mystifier‘ 
‚exagerer‘, wobei begonias = ‚Füsse‘, pot-de-fleurs = ‚podex‘, 
le mastic queue romantique wäre, findet die Syntax nicht 
ihr Auskommen: wie erklärte sich charrier dans les be- 
gonias? Das 8. 415 zitierte faites attention, vous marchez 
dans ma prose, das der Autor eines Stückes zu einem im- 
provisierenden Schauspieler sagt, wie das syn. abimer geben 
den Schlüssel: es handelt sich um Husarenritte, wie 
etwa im Märchen von König Drosselbart: der Ueber- 
treibende, Hinzufügende verfährt mit der Wahrheit „husaren- 
mässig“, er vernichtet die Blumen, tritt unachtsam auf die 
Beete, er „trampelt ungeniert auf der Wahrheit herum“. 
Daher sind pot-de-fleurs, begonias wörtlich zu fassen, mastic, 
boudin sind sekundär und deuten die Verwicklungen an, in 
die sich der Lügner begibt. Genau so cherer dans les 
begonias urspr. ‚patiner indiscretement dans...‘ nach Verf. 
selbst S. 146: Zu den daselbst genannten Blumenvarianten 
vgl. noch cherrer dans les glaieuls in Chignole S. 124, und 
hierher tu jardines (ebd. S. 143). Da bousculer synonym mit 
exagerer geworden war, so wird auch exagerer = bousculer 
‚se montrer excessif, en actes‘; vgl. Nadaud, En plein 
vol 8. 27: Un autre aviatik! ... Ah! Je ne joue plus! ... 
Iis exagerent, ähnlich wird auch das S. 299 behandelte ınstaller 
gebraucht (Chignole 8. 46: On dirait qwils „installent“ un 
peu!, die das Flugzeug bombardierenden Deutschen), 


S. 111 bout de bois ‚Trunkenheit‘ hat nichts mit avoir 
quelgue chose dans le nez oder etre raide comme un bout de 
bois zu tun, sondern erklärt sich wie dtsch. ‚er hat einen 
Sparren im Kopf‘ (vgl. auch argotfrz. avoir un hannıton dans 
le plafond ‚etre timbre). Span. taco ‚Schluck Wein nach 
dem Essen oder ausserhalb des Essens‘ (Tolhausen) ‚bocado 
o comida muy ligera que fuera de las horas de comer se 
toma por necesidad o regalo.— ... Cada uno de los tragos 
de vino que se toman sobre lo que se come‘ (Ak-Wb,) ent- 
hält eine ganz andere Vorstellung: die der einzelnen Bissen. 


S. 116. Zu bouffer des briques, beeqwter du bois ‚fasten‘ 
vgl. die Stelle in Knut Hamsuns Roman Hunger S. 97: 
„Mich hungerte fürchterlich, und ich nahm einen Holzspan 
von der Strasse weg, um daran zu kauen. Es half.“ Und 
ähnlich sagte schon Magalhaens: „er würde dem Kaiser 
sein Versprechen halten, die Fahrt auszuführen, und wenn 
er das Lederzeug vom Tauwerk kauen müsste,“ Schuchardt, 
Rom. u. Kelt. S. 95. Ob jouer du fifre, manger des clarinettes 
nicht auch mit soldatenital. fischiare ‚hungern‘ (das Pfeifen 
im Kopfe vor Schwindel) zu vergleichen sind? Zu bequeter 
des clopes bemerkt Verf.: „les clopes ce sont les Megots de 
cigarettes; je ne sais s’ils sont symbole de jeüne force 
parce qu’ils sont des cigarettes de pauvre, ou parce qu’on 
tume pour tromper la faim.“ Ich ziehe die zweite Er- 
klärung vor, weil die ital, Kriegsgefangenen oft schrieben: 
mandate da fumare perche se non sı fuma si ha fame. 


S. 120 caberlot ‚Kopf‘ wohl nicht zu cabernot ‚petit 
cabinet noir‘, sondern zu südfrz. caberlos, eaberlot ‚agaricus 
squamosus‘ (und diese zu cavus, caverna, vgl. poit. cabourgne, 
cabrenot ‚hohl' bei Schuchardt, Rom. Etym. IL, S. 139). 

126 calabousse ‚Gefängnis' bei den Seeleuten. Die Quelle 
ist span. calabozo ‚Gefängnis‘, 

S. 128 camarade syndique (auch im Aussagesatz, z. B. 
Nadaud, Chignole S. 128) erklärt sich aus einem ironischen 
Vergleich des Militärs mit der Gewerkschaft: ähnlich wenn 
bei uns vom Militär als einem Verein gesprochen wurde 
(wie lange bist Du bei diesem Verein ?). 

. 132 faire capsaille ‚chavirer‘ ist nicht „suffixation 
libre sur capoter“, sondern gehört zu prov. cabessd ‚labourer 
avec la charrue & versoir“, cabessie capse ‚chevet, chef‘. — 
en carafe ‚abandonne, inutile‘ wohl kaum zu mettre ü la care 
‚mettre de cöte‘, sondern synonymische Ableitung von 
ouchon ‚Stöpsel, jüngstes Kind, Lückenbüsser‘, ramasser un 
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bouchon ‚fallen‘, bouchon de carafe ‚Knirps‘. 
synonymes dtsch. im Eimer. / 
u den Erinnerungen ans Zivilleben wie chantier, 
chapeau 8. 138, die man scherzhaft auf -militärische Dinge 
anwendet, vgl. noch Nadaud, En plein vol S. 138: En route 
pour l’etage superieur ! — Ascenseur, 8. ©. p. (bei einem Flieger- 
aufstieg), 8. 35 Les voyageurs pour Stamboul en voiture! (bei 
der Transferierung zur Orientarmee), EN 
S. 143. Ich ziehe die Etymologie des Verfassers von 
cherer ‚übertreiben‘ zu cher der Dauzat’s (zu charrier) vor. 
Ein norm. cherer ‚faire chere lie‘ findet sich bei Moisy. 
151. chiynole ‚Handwagen, Automobil‘ (vgl. bei 
Villatte Parisismen 1912: chignole ‚Droschke‘), signole ‚Haspel‘ 
ehören nicht zu chigner ‚weinen‘, sondern zu ciconiola 
(REW 1907): ‚vilebrequin portatif‘ definiert noch Nadaud 
in Chignole. — chinoique ‚olybrius‘ sieht aus wie chinois+ 
eunouque, mamelouck, gehört aber wohl zu dtsch. schnökern 
‚schnüffeln, naschen‘ (vgl. REW 7702a). s we | 
S. 155. avoir les choquottes ‚Furcht haben‘ geht auf 
chocotte ‚ce qui pue‘ zurück (von diesem zweigt sich auch 
choquotte ‚fetter Knochen der Lumpensammler‘, chocaillon 
‚Lumpensammler‘ ab): urspr. ‚Diarrhöe‘. Zugrunde liegt 
der Name der als unreiner Vogel ja bekannten Dohle (frz. 
choucas, bei Cotgrave chouquette). Ma chocotte kann — ma 
crotte sein, aber auch vom Tier direkt ausgehen, das ja sehr 
zutraulich wird. a 
S. 161 cinema. Neben der Bdtg. ‚chique, tape-A-l’ceil‘ 
wäre noch die andere „Phantastisches‘, ‚Nicht-Wirkliches‘ 
zu erwähnen, wie ich sie Chignole S. 107 finde: „Pensez-vous 
qu’Hl [le train] fasse du soixante & l’heure! ... Non mais, 
vous avez des visions de cinema.“ (Cinema (vgl. Dorgeles 
S. 328 [zu einem Aufschneider]: (’estı au cinema que las vu 
Jouer tout ca?) neben dem gleichbedeutenden theatre: S. 162/3 
„Chignole, generalement insensible aux somptuosites de la 
nature, reste bouche b&e d’admiration. — Ca mon grös, 
. c'est du beau theätre ... c'est mieux que du cinema.“ 
Cinema wird dann zu ‚Schauspiel‘: Dorgelös S. 229 Nous 
donner ca comme cinema avant de remonter au casse-püpes, 
c’est bluffer U’homme (vgl. das Wuchern von -rama aus 
panorama in der ersten Hälfte des 19. Jahrh.). Zur Bdtg. 
‚Schlacht‘ vgl. die auch sonst vom Theater genommenen 
Metaphern: Chignole S. 148 S’agit pas d’attendre la fin de la 
piece! (im Kugelregen), En plein vol 8.70 Lü nous assisterons 
au bombardement ... des premieres loges — Des avant-scenes, 
cher ami! ErPR 
S. 163. Mit claque. des genoux ‚Furchthase‘ vgl. wall. 
kak-jnou, das Gamillscheg Ztschr. 40, 252 fälschlich zu cacare 
zieht (vgl. meinen Artikel Ztschr. 40, 697): = claque-genoux. 
S. 167. avoir les copeaux ‚avoir peur‘ wird nichts mit 
copeau ‚Spuke‘ zu tun haben, sondern auf Faecalia gehen 
(wie die Sägespäne von der Sägemühle fallen... .): vgl. ital.- 
furb. semola (‚Kleie‘ >) ‚Furcht‘ und oben wwvoir les chocottes. 
Dagegen faire des cordes ‚hartleibig sein‘, 
S, 170. combine auch noch ‚Angelegenheit‘ (= chose): 
Dorgeles S. 15 La Marne, c’est une combine qua rapporte 
guinze sous au gars qui Vont gagnee. Mil 
S. 174. gourdiflot zu gourd richtet sich im Suffix nach 
prov. boutiflo, boudiflo, ‚boursouffle‘ (= bot- enfla-); fiflot 
‚Infanterist‘ gehört nicht zu fantassin, sondern zu fiferlin, ° 
fifrelin (= dtsch.: Pfifferling) ‚Centime, Bootsführerlehrling, 
Soldat‘ (faire la paire au fiferlin ‚sich festgelost haben‘), 
fifloche ‚Führer einer Quadrille auf einem Ball‘ (von 
‚Bootsführer‘ aus?); artiflot nicht zu artifieier, sondern zu 
artılleur nach fiflot; corniflot ‚Branntwein‘ zu corner, aber 
nicht in der Bdtg. ‚stinken‘, sondern ‚schnarchen‘; vgl. 
corniflant ‚Orgel‘ (Villatte) und bei Verf. S.471 ronfles ‚Nasen- 
löcher‘, prendre une ronflee ‚sich betrinken‘; das Suffix in 
cornifl- wohl nach renifler; vgl. reniflant ‚Nase*. ER 
8.177. coup de coude ‚coup de vin‘ = „queue romantique 
sur coup, Verre“. Nicht auch Einfluss von hausser le coude 7 
‚sich betrinken‘? N ee a 
S. 180. Mit manger des courants d’air ‚fasten‘ vgl. sivive 
d’aria der ital. Kriegsgefangenen. Mit coustible ‚couteau‘, °' 
encible ‚ensemble‘ vgl. santander. boqurblis ‚Nahrung‘ (bei 
Pereda), kat. agibilibus ‚Schlaumeier‘. Er 
S. 191: etre dans le creux ‚gut in Stimmung sein‘ (urspr. 
creux de la main): vgl. Chignole S. 10 on ira ce matin fair 
un. petit tour „.. histoire de se remettre le manche en main. 
S. 194 faire une cuwilleree ‚die Ueberbleibsel in eine m 
vom Feind verlassenen Schützengraben auflesen‘; „De 
ceuellir? De cwiller ‚Main‘?“. Warum nicht einfach ‚aus- 
löffeln‘ ? u este Mi 
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S. 197. Die Herleitung von un dal! ‚mince!‘ aus ne 
ir, ne piger, que dal, ou d’al,... ‚Rien‘ überzeugt nicht: 
vgl. auch flacdal nach Villatte — flac d’al ‚Dummkopf‘ zu flac 
‚Sack, Beutel‘. dal gehört wohl zu flandr. dalle ‚Taler‘, 
flaedal ist wohl Wortspiel (= flaque de dalle, zu pik. dalle 
Urinabfluss‘, ‚Urin‘). 

Et: S. 198. Ueber systeme de, auch systeme D geschrieben 
( debrouillard, demerdard) äussert Verf.: „Il est difficile 
e decider si l’apocope est phonetique et conserve de comme 
Be syllabe du mot, ou graphique et cite pour ainsi 
" dire entre guillemets la lettre d comme une sorte d’öti- 
"quette“ — es handelt sich wohl um eine euphemistische 
Aposiopese, wenn wir nur von demerdard ausgehen; vg]. 
omb. cum de leffe ‚can fottuto‘, coevia (= coglione e via), 
der aber um die semantische Abstraktion eines Präfixes 
‚aus den de-Verben (wie das Suffix ana aus Menagiana u. dgl., 
ens aus absens, praesens abgezogen ist). Vgl. extra als 
“Adjektiv. 

8.210. Zu dingue ‚Sumpffieber‘, dingo ‚verrückt‘ (be- 
“kanntlich der Titelheld eines Romans von Mirbeau, ein Hund) 

Be: dengue ‚Ziererei‘ und vor allem Schuchardt, Ztschr. 14, 
8.214. dwvetier ‚junger Rekrut‘ ist wohl ausser mit 
soupier, saucier, ‚Amateur de (ou comme on dit familierement: 
"[Marchand de]) soupe, sauces‘ mit den Baumnamen auf -ier 
‚zu vergleichen: ‚er trägt den Flaum‘ wie der Baum die 
- Früchte (vgl. Mme de la Sabliöre’s Benennung La Fontaines 
als /ablier). 

'£ 8.228. Mit Fugene, madame Durand ‚Abort‘ vgl. dtsch. 

Tante Maier. 

* S. 236. fifrer ‚lügen‘ nicht aus fifrer et tambouriner, 
Beil Pfeife und Trommel gewöhnlich zusammen wirken, 
"sondern vom scharfen Klang der Pfeife. 


'# 8. 237. filocher finde ich noch etwas anders gebraucht 
"Dorgeles S. 188: [ein Soldat zu einem aus der Kirche 
"kommenden Mädchen:] On la-filoche?, offenbar = ‚gehen 
® zusammen‘, also von filer ‚laufen‘. 
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| S. 246. Mit varech ‚Tabak‘ vgl. in ital. Kriegsgefangenen- 
"briefen tango fumante. 
'E S. 248. fouichu —= foutu+fichu wie aller se faire fiche = 
 foutre + ficher, 
© - 8,252. Die Erklärung von sorbonne ‚Kopf‘ aus sorbe 
‚ ‚Spierlingsapfel‘ ist geistreich, aber angesichts ptg.-caläo 
\ doutora ‚Kopf‘ wird wohl die Pariser Sarbonne als Sitz 
Werissönschaft ichen Denkens in ihre Rechte wieder eingesetzt 
_ werden müssen. 
In S. 253. Zu frere für den Egoistisch-Unbrüderlichen 
Bere) noch faux-freres auf bürgerliche Flaumacher (Chignole 
OD. ). | 
S. 258 gache ‚chance, bonheur‘, avoir la gache ‚etre 
" embusque‘ bei südfrz. Truppen gehört wohl zu südfrz. gacho 
7,Wacht‘, agacha ‚im Hinterhalt lauern‘, vgl. embusque, aus 
- dem es wohl eine lokale Lehnübersetzung darstellt. 
j 8.259. yadouille in dem angeführten Satz heisst ‚Dumm- 
" kopf‘: die Wortsippe (faire gadın-gadouille ‚vom Pferd fallen‘, 
I ramasser un gadın id., gatouille) gehört zu prov. gadowa, 
 gatowia ‚s’agiter, en parlant d’un liquide contenu dans un 
" vage‘, ‚patauger‘, gadowo ‚lavoir de cuisine, flaque d’eau' 
‚= gabata, REW. 3625, 1), woraus frz. gadoue ‚Kot‘: ‚herum- 
" plantschen in einer Flüssigkeit‘ > ‚nicht weiter können, 
‚einen Misserfolg erleiden‘. Man könnte auch an ramasser 























"ist ja genau dasselbe wie gamelle: ‚Soldatenschüssel‘. 
‚lich wie ramasser un bouchon ‚gestriegelt werden‘ > ‚£tre 
engueule‘ (S. 96), so ramasser un gadin ‚eine Waschung be- 
_ kommen‘. 

S. 261. ramasser une gamelle, un bouchon, faire caisse 
„fallen, einen Misserfolg haben‘: „L’idee de gamelle semble 
 derivee de tremper une soupe, Donner des coups“. Hierher 
auch ramasser une büche ‚fallen‘ (urspr. ‚einen Schlag be- 
kommen‘), ‚getadelt werden‘ (vgl. das Kapitel Chignole 
ramasse une buche |sic)), in dem der Fall eines Fliegers be- 
‚schrieben wird: es handelt sich also bei gamelle, carsse usw. 
um Gegenstände, die an den Fallenden anstossen. Von 
„Misserfolg haben‘ versteht man ‚ausschelten‘, die ich in 
Chignole S. 45 erblicken möchte: „au retour, le capitaine 
pourra bien nous ramasser pour avoir enfreint ses ordres“ 
sc. un bouchon). 

8,265. Die erste Erklärung für ca gazouille ‚ga marche‘ 
— ca gaze mit kalauernder Ableitung) ist mir wahrschein- 
"licher als die zweite (nach murmurer), da jene Wendung 
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als Steigerung von ca gaze erscheint: Chignole S. 194 „ca 
faisait plas que gazer ... ga gazouillait.“ 

S.280. grelotter, grillon und gresiller müssen etymologisch 
getrennt werden. 

S. 282. Mit cosse ‚flemme, paresse‘ zu cosson ‚Korn- 
wurm‘ vgl. sp. cöcora ‚giftig, böse‘, cuba. tener cöcora ‚miss- 
vergnügt sein‘, zu coca, cuca ‚Kornwurm‘ (curculio) nach 
Schuchardts Mitteilung (vgl. Bibl. arch. rom. 11/2, S. 145 
und 177). 

S. 286. singe ‚Fleisch‘, urspr. wohl ‚Fleischersatz‘, vgl. 
die Bedeutung ‚nachahmende Zeichnung‘ im Argot der 
Ecole polytechnique (Mem. d. Il. soe. d. ling. 15, 183). 


S. 286. grippe-sous ‚Sergeant‘: „c’est sans doute la solde 
mensuelle des sous-officiers qui a fait envie au troupier“ — 
sollte der französische Unteroffizier nicht auch gern „ge- 
nommen“ haben, um einen Untergebenen:von einer lästigen 
Arbeit zu befreien oder ihm zum Urlaub zu verhelfen’? 

S. 288/ avoir les grolles erkläre ich ähnlich in einer 
hier erscheinenden Besprechung des Dauzatschen Buches. 

S. 294. Ich glaube, dass allumer la quitourne ‚die Lampe 
der Dirnen hinter einem Vorhang anzünden, um Kunden 
anzulocken‘, nicht = allumer la guitoune sein kann: ‚allumer 
une chambre‘ wäre ja sie in Brand stecken (Verf. übersetzt 
selbst mit ‚eclairer‘), La qui-tourne ist ebenso denkbar wie 
kat. la que-salta ‚der Rockschoss‘. Aehnliche Scherznamen 
belegt aus dem Wall. Feller Notes de phil. wallonne 8. 235 
(des qui-vont ‚Hofmacher‘). 

S.298. Zu coincto vgl. auch noch als Vorbild mechant- 
mechancete und parallele Fälle wie capiston, biblosco ‚bibelot‘. 
coustible ‚couteau‘, coustot „‚euisinier‘, croustance ‚croüte*, 
cochonste (cochonnerie de cochonste bei Benjamin Grandgoujon). 

S. 302. lire le journal ‚fasten‘ vgl. soldatenit. leggere 
il giornale id. 

S. 305. juteux ‚adjudant‘ wurde bisher als Verunstaltung 
von adjudant gefasst. Verf. leitet das Wort richtiger von 
jus ‚Saft‘ ab: entweder zu juteux ‚elegant‘ oder zu jus in 
der Bdtg. ‚Energie‘. Ich halte die erste Auffassung für 
richtiger, angesichts einer Stelle wie Naudad, Chignole S. 9 
„On a beau &tre soldat de 2° classe ... un simple bibi . .. 
pas m&me un premier Jus, Tapport a ce que tu portes 
sur la manche“: die „Eleganz“ des Unteroffiziers besteht 
in der Distinktion. — Zu mettre de U’hwile de coude ‚energisch 
arbeiten‘ vgl. wienerisch Irxenschmalz (Achselschmalz) „im 
übertragenen Sinne: Kraft“ (Lexikon in Stürzer, Die Lamp!- 
gasse [|1921)). 

S. 308. 


S. 314. la sauter ‚fasten‘: Verf. fragt: „la Perche? la 
Ligne? la Danse devant le buffet? la Polka des gencives ?“ 
Ich glaube angesichts des ital. ı giuoco del saltapasto 
(„Hunger“ S. 150) und si balla dalla debolezza, dass beide 
Motive, der Tanz aus Schwindel wie das Ueberspringen 
der Mahlzeit, konkurrieren. 

S. 316. la piler (sc. !asphalte) ‚ein Pflastertreter sein‘ > 
‚hungern‘ entspricht genau tarön (Argot in Sulzberg), 
batela = batterla: |sc. la strada] ‚betteln‘. S. 316 bei la peter 
kann auch la soif mitverstanden sein. 


S. 320. jambonneau ‚Mandoline‘ liefert eine umgekehrte 
Parallele zu Geige — gigot. 

S. 326. etre lobe ‚se trouver deconcerte, dupe‘, ille-et- 
vil. lober ‚laisser sortier la langue hors de la bouche‘, alober 
‚tromper‘, lobard ‚imbecile‘ usw. gehören nicht, zu arab. ldab 
‚jem. verspotten‘, sondern zu lupus: vgl. argotspan. loba 
‚Mund‘, südfrz. loubo ‚Wölfin, Säge‘, faire la loubo ‚monter 
une scie & ququ., scier le dos, vexer‘, semblo que tan louba 
‚se dit de quelqu’un qui boude‘, 

S. 336. Zu mandoline ‚„Leibschüssel‘ vgl. arag. tiorba 
‚urinal‘ (vom Musikinstrument T'heorba). 

S. 346. Südtrz. maroc ‚Brot‘ steht in Beziehung zu 
argent.-rotw. marroque, oberit. maroc (nicht bloss piem.!) id., 
die vielleicht auf zig. manro ‚Brot‘ (> argotsp. manro) 
zurückgehen. Anders Boerio s. v. 

S. 347. massier ‚vaguemestre‘, masse ‚Geld‘ sind Italia- 
nismen (masseria, dtsch. Massa- Verwalter). 

S. 353. Zur richtigen Erklärung von monter ‚aller aux 
tranch6es‘ vgl. hier meine Dauzat-Besprechung, auch Sätze 
wie Dorgelös 83: ces tuyaux de cuisine que les cuistots recueillent 
a larriere ... et nous montent:le soir aux tranchees en meme 
temps que le jus. 


f 


Su 
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S. 359. un zigoto a la Mords moi le doigt, ... . le pouce 
(Chignole S. 154) ‚stupide‘ könnte einer sein, der den Finger 
lutscht, also ein kindischer Mensch (se mordre le doigt ‚vor Wut, 
Erstaunen usw. sich die Lippen beissen‘, ©! s’en mordra les 
pouces ‚er wird es bereuen‘), Aehnlich erklärte sich zigoto 
a la mords-moi-lejus ‚an Rien-du-tout; par extension, un 
Epateur‘ (der den Saft aus dem Finger zu saugen scheint), 
a la mords-, bouffe-moi-le neud ‚fanfaron‘ (vielleicht der den 
Knoten durchbeisst [aber nur mit Worten]. Aber zweifellos 
ist von obszönem mords-moi le noeud als ursprünglichem 
auszugehen. Die Erklärung des Verf. (mordre ‚regarder‘) ist 
sicher abzuweisen. Interessant, dass Barbusse die offenbar 
von moelle und une idee ü la graisse d’oie beeinflusste 
Schreibung ü la mormoelle d’oie in den späteren Auflagen 
aufgegeben hat. 

S. 370. brüler qn. ‚jem. zuvorkommen‘ erklärt Verf. 
so wie ich hier, 1920, Sp. 391 gegenüber Gillieron. 

S. 380. »pajot ‚Schlafstätte. Mit der Angabe „De 
Bercy .... me disait en -99 que pajot vient d’un auvergnat 
paje“ kann man nichts "anfangen, solange man weder 
Bedeutung noch Herkunft dieses Wortes kennt (Mistral hat 
es nicht). Vgl. meine Besprechung Dauzats. 

S. 384. paprika (Bavons dans U P., Titel einer Front- 
zeitung). Verf. schreibt: „Austro-hongrois, paprıka, 1, 
Poivre rouge: Wiener Schnitzle mit ou ohne Paprika, Cöte- 
lettes ou KEscalopes de veau au poivre rouge; 2, Livre, 
Album d’histoires galantes (poivrees)“ Hier muss ich als 
Oesterreicher manches berichtigen: vor allem gibt es nur 
entweder Wiener Schnitzel, das dem franz. escalope de veaw 
entspricht, oder Paprikaschnitzel (= Naturschnitzel mit 
Paprika); weiters bedeutet Paprika nie ein Buch oder Album, 
sondern höchstens kann man von »aprizierten Geschichten, 
Geschichten, in denen viel Paprika vorkommt, hören. Wie ist 
nun aber dieses ungarische Gewürz von Oesterreich nach 
Frankreich gekommen? Vielleicht auf dem Wege des 
österreichischen Exportproduktes par excellence, der Wiener 
Operette, die in der letzten Zeit sehr gern ungarische 
Sujets behandelte (ich erinnere mich an ein Couplet In 
Europa, Asien, Afrika | Gibt es kein Gewürz wie Paprika, wobei 
dies letzte Reimwort auch musikalisch stark hervorgehoben 
war) — das Wiener Operettenensemble vom Theater an 
der Wien gastierte mit grossem Erfolg 1911 in Paris. 

S. 397. Für die Etymologie peqwın ‚Zivilist‘ zu Peking 
kann der Text von 1651 Les Chinois et les Pequwins se 
vantent d’estre venus d'un Chien, et d’une femme Chinoise nicht 
viel beweisen, da ja ein Wortspiel mit pequin ‚lächerlicher 
Mensch‘ vorliegen kann. Vgl. chien — chinois. (Der Text 
ist mir überhaupt nicht klar.) Ich stelle das Wort Ztschr. 
1920, S. 163£. zu prov. pec ‚dumm‘ (= pecus), pequin ‚chetif, 
malingre‘. 

S. 407. se faire peter les yeux ‚tief schlafen‘. „A force 
de regarder en dedans.“ Aber dann wäre das se faire über- 


flüssig. Besser: ‚sich die Augen auskratzen lassen [und 
dabei schlafen‘. Ä 
S. 410. philibert ‚havresac‘ ist vielleicht nicht ohne 


weiteres der Eigenname, sondern zu philibert ‚Gauner‘ 
(Villatte: zu philantrope) gehörig: vgl. die (nach Schuchardt, 
Ztschr. 29, 327 umgekehrte) Beziehung von ital. gaglioffa 
‚Bettelsack‘ zu gaglioffo. Ausserdem haben wir im ital. 
Furbesco ein obszönes filiberta, das sich aus ‚Tasche‘, aber 
auch aus Kontamination der ebenfalls obszönen filıppa + 
berta entwickelt haben kann. 

S. 413. pied de banc ‚Sergeant‘ aus der Distinktion 


dieses Unteroffiziers (schiefe Füsse einer x-förmigen Bank) | 


spricht für dancal ‚schiefbeinig‘ zu banc gegenüber Gamill- 
scheg, Ztschr. 1920, 132, vgl. Bibl. arch. rom. IV2, S. 149 
und 208. 

S. 420. pinceau ‚Fuss‘ — warum Ableitung zu pince 
‚Unterteil des Pferdehufs‘ mit „animalisation de l’homme“ 
und sekundärem Einfluss von pinceau ‚Pinsel‘ wegen der 
Beschmutzung des Fussbodens? Pinceau ‚Pinsel‘ genügt: 
es heisst einfach Extremität (‚Hand‘,, Fuss‘ schon 1912 bei 
Villatte). “ . 

S. 426. Das Suffix -ji in plumji ‚Bett‘, fromji ‚Käse‘ usw. 
entweder nach logis oder nach largongi, der loucherbem- 
(schlächtersprachlichen!) Entstellung von Jargon. 

S. 428. moussw ‚reicher mächtiger Mann‘ hat nichts 
mit mousse ‚Moos‘ und mit velu, poilu zu tun, sondern wird 
schon von Villatte auf monsieur zurückgeführt: vgl. südfrz. 
gros moussu ‚gros Monsieur‘, moussu sou-que fa ‚parvenu‘. 
Wir brauchen bloss an die dem Süden entstammenden 
Parvenus im Stile von Daudets Nabob zu denken. 








S. 433. Zu poisse ‚deveine‘ > ‚deveinard‘ vgl. die‘ 
Adjektiva in St. Pol: labaf ‚gourmand, goulu‘ zu baf, 
‚grande quantit6 d’aliments pris en un seul repas‘, labuh | 
‚goinfre‘ zu buk ‚Mund‘, lagöl ‚goinfre‘ zu gueule— es handelt | 
sich also um urspr. Beinamen wie La Deveine, das Esnault 
anführt. Vgl. meine Abhandlung in Bibl. arch. rom. IV2, 

S. 435. pomper ‚avancieren lassen‘ weder von pomper 
‚hart arbeiten‘ des Setzerargots noch von pistonner ‚avan- 
cieren lassen‘, sondern einfach von ‚pumpen‘: das Auf- 
pumpen einer Pneumatik bewirkt ja eine Erhöhung. 

S. 448. ramdam ‚Fasten‘ nach dem türkischen Ramasan 
hat seine Analogie in ital. Hungerklagen; vgl. mein Buch 
„Die Umschreibungen’des Begriffes ‚Hunger‘ im Ital.“ S.111 | 


.und 280. . 


S. 450. Ich glaube nicht, dass Verf. mit seiner Auf- 
fassung von rapide, brutal und electrique ‚Wein‘, die er mit 
train direct ‚Liter Wein‘, ‚Absinth‘. im Argot der Fleischer 
vergleicht, recht hat: „ce n’est pas une image concrete 
qui me£ne l’esprit du Vin au Train, mais cette idee que le 
boire est le Vehicule de la raison vers la deraison.“ Dies 
gilt nur für train direct, das Abkürzung ist aus train (billet) 
direct pour Oharenton, un charenton ‚ein Glas Absinth (weil 
die Absinthtrinker häufig irrsinnig werden), Villatte. | 
Hierher vielleicht auch dur ‚Branntwein‘, wenn zu dur‘ 
‚Eisenbahn‘ und nicht aus’ raide ‚Branntwein‘ abgeleitet. | 
Aber frz. electrigue heisst doch ‚elektrisierend, zündend' 
(Sachs-Villatte) genau wie dtsch. elektrisch (bei Tag bin ich 
hektisch, bei Nacht elektrisch). — brutal für ‚Expresszug‘ hat 
Verf. 1910 gehört: er hätte bei Villatte 1912 brutal ‚grobes 
Geschäft, Kanone, Lokomotive‘ finden können, ; 

S. 462. Zu reperer vgl. noch die Bdtg. ‚orientieren, den 
richtigen Weg finden‘: Chignole 8. 38 täche de nous reperer, 
40 Tu te reperes? wobei doch ein gelehrter Einfluss des lt. 
reperire vorliegen muss (= retrouver). 7 

S. 463. Mit se replier ‚fuir & toutes jambes‘, dem ent- 
schleierten Euphemismus der Heeresberichte, vergleiche den 
Kommentar eines Steirers zu neugruppieren „das hasst, mir‘ 
san z’ruckmarschiert“ (Buchner, Kriegsdokumente VI, 16). 

S. 464. resquiller ‚s’accorder un suppl&ment d’absence, 
de bon temps, de boisson‘ ist unerklärt gelassen: zu prov. 
resquihd, kat. resquitllar ‚gleiten‘; vgl. glasser ‚partir au repos 
ou en permission‘ $. 470. Si 

S. 467. etre ü la revue ‚michts zu essen haben‘ ver- 
gleicht Verf. mit Recht mit etre a la comedie ‚chömer, &tre 
sans le sou‘, bemerkt aber: „ce rapprochement, sans indiquer 
le sämatisme, recule la ditfieulte“. It. appetito da comico 
bringt Klarheit: der Komödiant ist ein Hungerleider wie 
der Kalendermacher. Die moderne Form der Revue als 
Gattung des Theaterspiels ist bloss derivation synonymique. 

S. 474. rouski ‚reclamation bruyante‘ ist nicht suffi-' 
xation libre de rouspettau, m., Lärm, sondern ein Kalauer 
(ruski ‚Russe‘!) mit rouscailler oder rousser. Dieses selbst hat 4 
wohl auch nichts mit rouspeter zu tun, das zu rouspant 
‚souteneur de pederaste‘ und in letzter Linie wohl zu ital. 
rospo ‚Kröte‘ gehört. Argotfrz. rouscailler urspr. ‚die Gauner- 
sprache sprechen, koitieren‘ bedeutet in den Dialekten bald’ 
‚agir en libertin‘, bald ‚faire du bruit et caresser grossiere-| 
ment‘ (Saindan, Les sources de l’argot aneien): daher zu. 
dial.-it. rusco, ruskaya ‚Auswurf‘ = It. ruscus ‚Mäusedorn‘. 

S. 477. Mit russe ‚neuer Rekrut‘ vgl. auch cosaque 
‚ungeschickter Offizier‘ und in frz. Dialekten cosaque für 
Heuschober offenbar von der schwerfälligen Grösse Ztschr. 29, 
455; 30, 456. Eine Entlehnung aus dtsch. Russe ‚Rekrut‘ 
auf dem Wege deutscher Kriegsgefangenen — die doch 
von frz. Soldaten abgesondert waren — erscheint mir un- | 
wahrscheinlich, Parallele Entwicklung! 

S.481. Ich glaube nicht, dass saucıssemann ‚Beobachter 
im Fesselballon‘ (saucisse) ein „sutfixe germanique allusifl 
A l’amour des boches pour les saueisses“ enthält, da auch‘ 
im Frieden schon floumann = floueur ‚Betrüger‘ neben‘ 
chouceroutman ‚Deutscher' stand. Aus Steuermann, Franzmann 
und den zahlreichen Namen auf -mann hat man einfach ein 
scherzhaftes Suffix losgelöst, das auch auf Nichtdeutsche 
angewendet wurde. Ueber das Argotsuffix --man vgl. 
Bet L’argot ancien S. 59 und Rez. BioE arch. rom. 11/2, 

179: \ 

S. 482. no-savd entspricht genau dem Kannitverstan. 
der Hebelschen Erzählung. Zweifellos überseeischen Ur-> 
sprungs: no saber, (Verf. hätte Schuchardt, Zeitschr. 5, 580 
über sabi, savi im Neger- und Pidginenglisch, aus dem 
Ptg. entlehnt, berücksichtigen sollen.) Wohl übersetzt in 
der Stelle En plein vol S. 169, wo zwei franz. Flieger mit- 


’ 


j 
I 









M 








1925. .Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3—4. ö 


114 





E nander sprechen; Oü est-on? Ca mon vieu@!... Moi pas 
I savoir. Die Unkenntnis wird noch eindringlicher aus- 
gedrückt, wenn man die Rolle eines Sprachunkundigen an- 
' nimmt. | 

S. 483. Schlass ‚betrunken‘ hat neben sich die Formen 
slass, schlazik, slassique. Die Bdtg. ‚ereinte‘ ist offenbar die 
‚ urspr.: — dtsch. schlass ‚schlaff, weich‘, schlassigkeit ‚Nach- 
 lässigkeit‘ (Dtsch. Wb.), vgl. Schuchardt, Ztschr. 34, 291; 
' soulasse, "cheulasse, geschlossen sind lauter Phantasien. 


E; S. 492. Zu jouer au soldat ‚den grössten Teil nehmen, 
vgl. den Beleg bei Bebernitz, Neubildungen und Neu- 
‚Terscheinungen der frz. Spr. aus dem Jahre 1910, der erklärt, 
© ,jem. als Aufpasser an einem Verbrechen teilnehmen lassen, 
‘ihm aber nachher von der Beute nichts geben‘. 


# S. 499. survoler ‚dominer en volant‘ — überfliegen, to 
‚ överfly2 Bei sous-evaluer S. 489 bin ich mit Verf. überzeugt, 
' dass nicht Germanismus (unterschätzen), sondern Anglizismus 
- vorliegt: undervalue, das selbst nach underrate gebildet ist. 


7.8. 527. compter au train ‚compter pour rien‘ soll aus 
*compter ü la traingle (Wortspiel la tringle ‚nichts‘ und la 
‚ traingle ‚Gesamtheit der Trainglots, der Trainsoldaten‘) ent- 
"standen sein: einfach = compter au train ‚zum Train ge- 
“ hören‘ > ‚nichts wert sein‘ (die Trainsoldaten werden von 
“ den Kampftruppen über die Achsel angeschaut). 


S. 529. Mit trancheite ‚spleen des tranchees‘ vgl. die 
‘ital. Hungerbezeichnung sgaiosite (zu sgaiosa „Hunger‘), 
öst.-sold.-dtsch. Tachinose (nach Eindosmose, Nevrose usw. von 
- tachinieren ‚eine augendienerische Geschäftigkeit beim Militär 
an den Tag legen‘). i 
I S. 531. (se) trisser ‚’en aller rapidement‘ ist prov. 
‘ trissd ‚triturer ... fouler aux pieds‘ (zur Bdtg. vgl. kat. 
trascar urspr. ‚treten [beim Dreschen]‘ > ‚wandern‘ und wohl 
frz. marcher). Dringue ‚diarrhee‘ gehört nicht zu drisse, drisse 
‚id.‘ (dies wie dıal.-dtsch. ‚das Lauferte‘!), sondern zu prov. 
ringo ‚id.‘, ringue ‚an Dyssenterie leidend‘, (d)ringo, (d)rango 
-‚Onomatopöie der Bewegung‘, pik. dringuer ‚jaillir‘ (drinsser 
- ‚Diarhöe haben‘, bei Corblet ist dann dringwer + drisser). 

S. 532. trowillard ‚peureux‘ „oubli& par les lexico- 
graphes‘ — nicht von Villatte: trowllaude „unsauberes‘, 
trouillarde ‚liederliches Weibsbild‘, ‚Dienstmädchen‘, ‚Durch- 
fall‘, ‚Angst‘, trowiller ‚Angst haben‘, trowilloter ‚stinken‘, zu 
- trowiller ‚amrühren‘ (tuduculare): also ‚Sudelei‘ > ‚Durchfall‘ 
> ‚Angst‘, ‚Schlamperei‘. 
| S. 534. Die Bedeutungsentwicklung von vague ‚bizarre, 

louche‘ geht wohl auf Parodie literarischer Vorbilder zurück: 
Impressionisten und Symbolisten haben ja dies Wort müde 
geritten. In Stellen wie Nadaud, En pleın vol 3. 33 qui... 
" ressemble ü quelque vague Esqwimau des reeits de Nansen, wo 
der Schriftsteller beschreibt, nicht etwa Soldaten sprechen, 
ist der Wandel zu ‚bizarr‘ ja eigentlich schon vollzogen. 
S. 539. veson ‚paresse et desespoi — ohne Erklärung: 
entweder zu vissio (afrz. voisson ‚Wiesel‘, wall. vesö), wenn 
sich eine Bdtg. ‚Marder‘ feststellen lässt (vgl. flüner zu afrz. 
 flouwene ‚Marder‘, Bibl. arch. rom. IV/1, S. 69), oder zu vitium 
nom. veson ‚sittenlose Frau‘ usw.)., REW. s.v. 
% S. 549. sigowiller, zigowiller -ailler, sciquenailler gehören 
_ alle zu dem REW. s. v. ciconia zitierten cigogner ‚bin und 
'- her schütteln‘. - 
ik S.557. Zu dem interessanten Nachweis, dass alle mit 
Vokal beginnenden Subst. zu weiblichem Geschlecht neigen 
"(de la belle acier, une grande abri), bemerke ich, dass schon 
"© 1910/11 Brunot in seinen Vorlesungen volksfrz. une enterre- 
‚" pient erwähnte vgl. etwanoch „la möme äge“ Chignole S. 111. 
I Villatte bemerkt schon, dass appel und Zusammensetzungen 
- „von den Soldaten meist als f. gebraucht“ werden. 
R S. 562. secouade aus escouade stammt wohl aus dem 
wall. Dialekt. 
v) Zu den Synonymen von ‚Pferd‘ kommt noch canard 
 (Chignole 8. 53). 
78.573. Zu pleure pas, tu la reverras, ta mere als typischen 
“ Trost vgl. Chignole S. 182 On vous la rendra ta mere, wo 
N man im Personenwechsel die Formelhaftigkeit der Wendung 
"sieht; ferner die parodistische Variation: Dorgeles S. 118 
ne pleure pas: tu la reverras ton etable. Zu on les aura — les 
" pieds geles vgl. Dorgeles S. 79: On les aura .. owi... on les 
 aura les lentulles au caillou et le macaroni a leau froide. 
©. 8,574. Zur geläufigen Wendung dest la guerre! (als 
T Entschuldigung für Missbräuche) bemerkt Verf. „je desire 
_ que ce ne soit qu’une traduction du Der ist Krieg boche“. 
" Diesen Wunsch muss der Deutsche enttäuschen, da die 
_ entsprechende deutsche Wendung mindestens das ist der 
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Krieg lauten müsste, in Wirklichkeit Krieg ist Krieg lautet. 
Parallele Entwicklungen, vgl. die Vorkriegsentsprechungen 
telle est la vie, questa & la vita, such is life, das ist das Leben 


Bonn. Leo Spitzer. 








J. Leite de Vasconcellos, Textos Arcaicos para uso 
da aula de filologia portuguesa da facultade de letras 
da Universidade de Lisboa. ÜCoordenados, annotados e 
providos de um glossario. 3% edigio (ampliada). Lisboa, 
Livraria Clässica Editora de A.M. Teixeira. 1923. 2228. 

Neben Jose Joaquim Nunes’ ‚Ürestomatia 

Arcaica“, die nun auch in zweiter Auflage vorliegt (Lissabon 

1921), ist Leites Sammlung altportugiesischer Texte am 

meisten begehrt, wie schon die Notwendigkeit einer dritten 

Auflage beweist. Sie ist zweifellos die beste Einführung in 

das Altportugiesische, die wir heute haben. Sie beginnt mit 

mittellateinischen Urkunden des 9. bis 12. Jahrh., in denen 
schon portugiesische Wörter und Formen auftauchen 

(„portugues protohistorico“) und umfasst dann 

portugiesische Urkunden, Prosa- und Verstexte bis zur Mitte 

des 16. Jahrh., dazu eine kleine Auswahl von altgalizischen 

Texten. Die Texte sind aufs sorgfältigste durchgesehen; 

wertvolle bibliographische und kritische Anmerkungen und 

ein Glossar der bemerkenswerten Wörter und Eigennamen 
sind beigegeben. Der Altmeister der portugiesischen Philo- 
logie hat auch hier, im' Kleinen wie im Grossen, mit den 

Schätzen seiner bewundernswerten Gelehrsamkeit nicht 

gegeizt. 

M. L. Wagner. 





Zeitschriften u.ä. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XIL, 11/12. Nov./Dez. 
1924: W. Brandenstein, Ueber die Annahme einer Paralleli- 
tät zwischen Denken und Sprechen. — Maria Emonts, Zur 
Technik der Psychologie in der Novelle. — Arnulf Hoyer, 
Die Jenaer und Heidelberger Romantik in der russischen 
Forschung. — Max Förster, Die kymrischen Einlagen bei 
Shakespeare. — Adalbert Hämel, Gang und Wesen der 
spanischen Literatur. — C. Appel, Ueber die Verwendung 
des Imperfektum und Perfektum in den Romanischen 
Sprachen, — Bücherschau. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 147, 


3/4: Carl F. Schreiber, Mittler — Jung-Stilling. Ein Vorbild 
zu den „‚Wahlverwandtschaften“. — Max Förster, Der Name 
des Green Knight. — Käthe Göritz, Robert Brownings 
„Christmas-Eve and Easter-Day“ und ‚‚Das Leben Jesu“. — 
C. Appel, Petrarka und Arnaut Daniel. — Ludwig Pfandl, 
Prolegomena zu einer Sparwenfeldt-Biographie. — F. Lieber- 


mann, Skandinavische Runen in Irland. — A. Brandl, 
Modernes Englisch im Universitätsunterricht. — F. Lieber- 
mann, Angelsächsisch Lidwicas. — Ders., Speiseverbote der 


Angelsachsen. — Ders., Aüthelred Unred. — Ders., Mittel- 
englisches Sprichwort aus Walter Map. — Ders., Die Dreizahl 
der Hexen in Shakespeares Macbeth. — F. Holthausen, 
Die Ballade in Chaucers Legendenprolog. — Alfred Risop, 
Fisimatenten. — Heinrich Gelzer, Vielleicht und peut-etre. — 
R. Riegler, Schallnachahmende Kiebitznamen im Romani- 
schen und Germanischen. — Sitzungsberichte der Berliner 
%esellschaft für das Studium der neureen Sprachen für das 
Jahr 1923, mit eingehenderen Angaben über die Vorträge von 
Wagner (Bulgarisches Judenspanisch), Becker (Die englische 
Präposition at), Lewent (Interpretationen zu Bernart von 
Ventadorn), Brandl (Ziel der Schullektüre), Rohlfs (Ein- 
drücke von einer Bereisung Unteritaliens), Herzfeld (1. Ein 
vergessener engl. Lexikograph; 2. Werke der bildenden Kunst 
als Quelle von Dichtungen; 3. Goethe und Holeroft), Levin- 
stein (Behandlung der menschlichen Gemütsaffekte in der 
neueren englischen Philosophie), Kolsen (Einige russische 
sprachliche und nationale Eigentümlichkeiten,, Ludwig 
(Einige Züge des deutschen Dramas in der Zeit vor Schiller), 
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Wiske (Uebersetzung des „Cantar de mio Cid“), Wagner 
(Grammatikalisation der Suffixfunktion in den ibero-romani- 
schen Sprachen). — Beurteilungen: Ragnar Ekholm, 
Samuel Columbus, bidrag till kännedomen om hans levnad 
och författarskap, akademisk afhandlung (Johannes Bolte). — 
H. J. C. Grierson, Lord Byron: Arnold and Swinburne 
(F. Liebermann). — John Drinkwater, Some contributions 
to the English anthology, .. . spec. . . . 17th cent. (F. Lieber- 
mann). — Josef Brüch, Lateinische Etymologien (Friedrich 
Slotty). — Friedrich Gennrich, Der musikalische Vortrag 
der altfranzösischen Chansons de geste. Eine literarhistorisch- 
musikwissenschaftliche Studie. (Walther Suchier). — Maxi- 
milian Lewels, Neuphilologische Theologie. Kritische Kate- 
chesen für Studenten der altfranzösischen Literatur (0. 
Schultz-Gora). — Vietor Klemperer, Die moderne fran- 
zösische Prosa (1870—1920) (Heinrich Gelzer). — Cläsicos 
castellanos 44. Berceo, Milagros de Nuestra Senora. Ediciön 
y notas de A. G. Solalinde (Ludwig Pfandl). — Kurze An- 
zeigen: ©. Jespersen, Logie and grammar (S. P. E., 
tract XVI). — J. Bolte, Zeugnisse zur Geschichte der Märchen. 
— W. Anderson, Kaiser und Abt. Die Geschichte eines 
Schwanks. — M. T. Ciceronis, De divinatione. Liber se- 
cundus, part II. — Lermontows Werke, hersg. von Arthur 
Luther. — Gogols Werke, hersg. von Arthur Luther. — Die 
Botschaft des Mahatma Gandhi, hersg. von Zakir Husain 


und A. Ehrentreich. — R. Gragger, Eine altungarische 
Marienklage. — A. Zempleni, Turanian songs, legendary 


and historical hero-songs. Translated into English by G. A. 
Page. — F. de Saussure, Cours de linguistique generale 
p. p- Ch. Bally et A. Sechehaye avec la collaboration de 
A. Riedlinger. "Deuxieme edition. — E. Otto, Methodik und 
Didaktik des neusprachlichen Unterrichts. — Pelagia: eine 
Legende in mittelniederländischer Sprache mit Einleitung, 
Anmerkungen und Glossar. Akadem. Abhandlung von 
A. F. Winell. — Jahrbuch der Deutsch- Amerikanischen 
Historischen Gesellschaft von Illinois (Deutschamerikanische 
Geschichtsblätter), hersg. von Julius Göbel, Jahrgang 1920 
bis 1921, vol. XX/XXI. — Oskar Beyer, Norddeutsche 


gotische Malerei. — Otto Zallinger, Die Eheschliessung im 
Nibelungenlied und in der Gudrun. — S. Singer, Ruodlieb 
Konr. Zwierzina zum 29. März 1924. — C. v. Kraus, Zu 


Walthers Elegie, 124, 1—125, 10. Konr. Zwierzina zum 29, 
März 1924. — Heinrich Funk, Georg Christoph Tobler der 
Verfasser des pseudo-poetischen Hymnus ‚‚Die Natur‘. — 
B. Seuffert, Goethes Theater-Roman. Festtagsgruss an 
Konr. Zwierzina. — Edw. Gepp, An Essex dialect dietionary 
3. ed. — Beowulf, a new verse translation for fire-side and 
class-room by W. E. Leonard. — Alb. St. Cook, Hadrian 
of Africa, Italy and England. — Layamon’s Brut: selections 
ed. with introduction, glossary, notes by Joseph Hall. — 
R. Hittmair,' Das Zeitwort do in Chaucers Prosa. — Walter 
Schirmer, Antike, Renaissance und Puritanismus, eine Studie 
zur englischen Literaturgeschichte des 16. und 17. Jahrh.s 
— A. M. Witherspoon, The influence of R. Garnier on 
Elizabethan drama. — Max Förster, Zum Jubiläum der 
Shakespeare-Folio. — Th. S. Graves, Jonson in the jest 


books. — H. Mutschmann, Milton’s eyesight and the 


chronology of his works. — A. Sägesser, John Hoole, his 
life and his tragedies. — A. W. Secord, Studies in the 
narrative method of Defoe. — Solomon Liptzin, Shelley in 
Germany. — L. Kellner, Die englische Literatur der neuesten 
Zeit von Dickens bis Shaw. 2., wesentlich veränderte Aufl. 
der „Englischen Literatur im Zeitalter der Königin Vietoria““. 
_— Charles Diekens, A Christmas carol in prose. Complete 
text, edited with explanatory notes by F. Fiedler. — 
G. F. A. Pyre, The formation of Tennyson’s style. A study, 
primarily, of the versification of the early poems. — Die 
Briefe Richard Monckton Milnes’ ersten Barons Houghton 
an Varnhagen von Ense (1844—54). Mit einer literarhisto- 
rischen Einleitung und Anmerkungen hrsg. v. W. Fischer. — 
Poetry, a magazine of verse, XXIII, 1-6, Okt. 1923 bis 
März 1924. XXIV, 1-2, April bis Mai 1924. — American 
poets, an anthology of contemporary verse. By Leonora 
Speyer. — E.M. Sayler, Our American theatre. — Criticism 
in America: its function and status. Essays by J. Babbit, 
von Wyck Brooks, W. C. Brownell, E. Boyd, T. S. Eliot, 
H. L. Mencken, St. P. Sherman, J. E. Spingarn and G. E. 
Woodberry. — J. E. Spingarn, Poems. — P. Schönemann, 
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Die neueren Sprachen XXXIL, 4. Okt.—Novy. 1924: Th. Z eiger 


‚Karl Brunner, English commercial correspondence, a hand 
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Die Kunst der Massenbeeinflussung in den Vereinigten Staaten 
von Amerika. — Walter Hübner, English lessons: Einfacher 
Lehrgang der englischen Sprache für späte Anfänger. — 


book for students. — Fritz Roeder, Englischer Kult ur. 
unterricht. Leitgedanken für seine Gestaltung (Ernst Otto). — 
Auslese englischer Dichtungen von Ph. Aronstein. — Engl 
Welt- und Lebensanschauung: ein philosophisches Lesebuch 
zur Einführung in die engl. Denkart, zusammengestellt und 
bearbeitet von H. Gade. — Dinah Craik, Maria, How to 
win love; or, Rhoda’s lesson. With a full Engl. commentary’ 
suppl. by German equivalents by R. Philippsthal. — 
Spencer, Auswahl, für den Schulgebrauch hrsg..von ‚Joh. 
Speck. — A. Tobler, Altfranzösisches Wörterbuch. Aus 
dem Nachlass hrsg. von E.Lom matzsch. 7.Lief. Sp. 881 
1008 (bau—bobee). — J. Gordon Andison, The affirmative 
particles in French. — Lawrence -F. T. Lowe, Gerard de 
Nevers, a study of the prose Version of the Roman de la 
Violette. — Le Roman des Romans, an old French poem ed. 
by Irville ©. Lecompte. — Edward C. Armstrong, A, 
Marshall Elliott, a retrospect. —D. Behrens, Ueber deutsche S. 
Sprachgut im Französischen. — Elisabeth Kredel, Studien 
zur Geschichte des Wortspiels im Französischen. — W. 
Mulertt, Studien zu den letzten Büchern des Amadis- ' 
romans. — A. Garbini, Antroponimie ed omonimie nel 
campo della Zoologia popolare. Parte II: Omonimie (Estr. 
della Introduzione). — C. Jaberg e G. Jud, Un Atlante 
linguistieo-etnografico Svizzero Italiano. Estr. dai fasc. di 
Maggio e di Novembre 1923 della Rivista mensile del Touring 
Club italiano „Le vie d’Italia“. — A. Scanferlato, Lezioni 
italiane. Seconda parte. Mit grammatischem Anhang. 
Vierte, verbesserte Auflage. — Junta para ampliaciön de 
estudios e investigaciones cientificas. Memoria correspondiente 
a los anos 1920 y 1921. — A. Par, Sintaxi catalana, segon 
los escrits en prosa de Bernart Metge (1398). — C. Dernehl, 
Spanisch für Schule, Beruf, Reise und zum Selbstunterricht. 
Dritte Auflage. — R. Grossmann, Praktisches Lehrbuch des’ 
Spanischen. Dritte Auflage. — A.Bieler, Deutsch-spanisches 
Wörterbuch der Handelskorrespondenz. — Spanisches Lese- 
buch für Kaufleute (Gelzer). — Berichtigung zu Archiv Bd. 146) 
300. (Sch.-G.) | 


€ 


Der 19 Neuphilologentag zu Berlin. — Fritz Karpf, Englische 
Sektion. — F. Schramm, Romanische Sektion. — Walter 
Montag, Spanische Vorträge. — Th. Zeiger, Festbericht. — 
Franz Huber, Englischer Fortbildungslehrgang in Marburg 
8.—15. Oktober 1924. — Fritz Karpf, Bericht über die 
Tagung der, Lehrer und Lehrerinnen des Englischen an höheren 
und Mittelschulen Niedersachsens in Lübeck. — Bernhard 
Albert, Der Londoner Ferienkursus für Ausländer, Juli bis 
August 1924. — H. Kötter, Bericht über den Ferienkurus 
der Universität Genf. — XXXII, 5. Dez. 1924: Karl Ehrke, 
Die Idee des „British Commonwealth of Nations“. — H. 
Schmidt, Beiträge zur französischen Syntax. — Anton 
Pfalz, Zur Darstellung der bairisch-österreichischen Mund- 
arten in Ludwig Sütterlins Neuhochdeutscher Grammatik. — 
Friedrich Sieber, Cambridge History of British Foreign 
Policy. — Karl Arns, Alfred Edward Housman. — G. Kirch- 
ner, Anmerkung zu Riemann-Eckermann, „Englisches 
Unterrichtswerk“. — Elise Richter, Zwei romanistische 
Festschriften. — Josef Brüch, Zum französischen ety- 
mologischen Wörterbuche Walters von Wartburg. — Gustav 
Humpf, Zur sogenannten verbundenen und unverbundenen 
Partizipialkonstruktion im Französischen. — Anzeiger: 
K. Boeddeker, Der Aufbau des neusprachlichen Unterrichts 
auf seiner natürlichen Grundlage (Th. Zeiger). — Hans 
Corrodi, C. F. Meyer und sein Verhältnis zum Drama, 
(Friedrich Kainz). — Otto Jespersen, Growth and Structure 
of the English Language. — Lorenz Morsbach, Mittel- 
englische Originalurkunden von der Chaucer-Zeit bis zur 
Mitte des XV. Jahrhunderts. — Teubners kleine Auslands- 
texte (Fritz Karpf). — Elizabeth Barrett Browning, Portu 
giesische Sonette (0. L. Jiriezek). — W. A. Baehrens 
Sprachlicher Kommentar zur Vulgärlat. Appendix Probi. — 
Jorgu Jordan, Lateinisches ej und ti im Süditalienischen. — 
C. de Boer, Essays de syntaxe frangaise (K. Ettmayer). — 
Kurt Glaser, Frankreich und seine Einrichtungen. — Leo 
Spitzer, Der Unanimismus Jules Romains’ im Spiegel seiner 
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deutsches Sprachgut im Französischen (Max Seidner- Weiser), 
- . Französische Unterrichtswerke (Albert Streuber). — 
-Schüler-Hilfen (Elsa Köhler). - Umberto Calosso, L’anarchia 
‘di Vittorio Alfieri. — Eugenio Donadoni, Torquato Tasso 
Giovanni Vittorio Amoretti). — Giovanni Vittorio Amoretti, 
- Giovanni Boine e la letteratura italiana contemporanea 
Wolfgang Martini). — bope de Vega, Ausgewählte Komödien, 
bersetzt von W. Wurzbach (Joseph Huber). — Norbert 
okl, Linguistisch-kulturhistorische Untersuchungen aus dem 
Bereiche des Albanischen (W. Steinhauser). — E. Friedrichs, 
Russischer Sprachführer (Adolf Graf). — Dacoromania, 
3uletinul , Muzeului Limbei Romäne‘“ (Bericht des Institutes 
für Rumänische Sprache) Condus de Sextil Puscariu (Elise 
Richter). - 
s. für franz. und engl. Unterricht XXIII 2: W. Domann, Der 
‚fremdsprachl. Unterricht in der Heeresfachschule. 1. 
€. Rogge, Alte und neue Probleme der franz. Grammatik. — 


"Alfred de Mussets II. — K. Horn, W. M. Rossetti Il. — 
 H. Ehlers, Was kann Dibelius’ England für Schule und 
"Leben bedeuten? — F. Wilmsen, Zur Zeiteinteilung und 
andere Fragen aus Anlass des Erlasses U II 1048 vom 19. 12. 
= 23. —K. Arns, Vom 54. Philologentage zu Münster i. W. — 
E. Dieterich, Die Göttinger Tagung der Lehrer und 
Lehrerinnnen des Englischen der Prov. Hannover. — 
- Literaturberichte. 

"Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschait und Geistes- 
© geschichte 3, 1: H. Rickert, Fausts Tod und Verklärung. — 
‚OA. Heusler, Goethes Verskunst. — Fr. Brüggemann, Der 
Kampf um die bürgerliche Welt- und Lebensanschauung in 
der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. — K. Brandi, 
Idee und Form der deutschen Geschichte. — H. Cysarz, Zur 
" Erforschung der deutschen Barockdichtung. Ein Literatur- 
= bericht. (Besprochen werden: K. Borinski, Die Antike in 
" Poetik und Kunsttheorie vom Ausgang des klass. Altertums 
bis auf Goethe und Wilh. von Humboldt. — Kuno Francke, 
© Die Kulturwerte der deutschen Literatur in ihrer geschichtl. 
'© Entwicklung. II. Von der Reformation bis zur Aufklärung. — 
Rud. v. Delius, Die deutsche Barocklyrik. — Arth. Hüb- 
= scher, Barock als Gestaltung antithetischen Lebensgefühls. — 
© Fr. Gundolf, Martin Opitz. — H. H. Borcherdt, Augustus 
'" Buchner und seine Bedeutung für die deutsche Literatur des 


I 
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: 


©. 17. Jahrh. — Oskar Kern, Joh. Rist als weltl. Lyriker. — | 


© Hans Will, Die ästhetischen Elemente in der Beschreibung 
" bei Zesen. — Alfred Gramsch, Zesens Lyrik. — Martin 
> &oebel, Die Bearbeitungen des Hohen Liedes im 17. Jahrh. — 
= Joh. Hülle, Joh: Val. Pietsch. — Arthur Hübscher, Die 
- Dichter der Neukirchschen Sammlung. — Herm. Petrich, 
7 Paul Gerhardt. — Herbert Cysarz, Deutsche Barockdichtung. 
> Renaissance — Barock — Rokoko. 
Neophilologus X,2: H. G.Martin, „‚De gevallen van Telemachus“ 
© par Sybrand Feitama I. — Leon Herrmann, Marion de 
* Lorme et Cyrano de Bergerac. — Ferd. Mentz, Beranger im 
© rheinischen Volksliede. — Th. Absil, Sprache und Rede. 
Zu de Saussures Allgemeiner Sprachwissenschaft. — Marie 
‚© Ramondt, Jan Luyken en Abraham a Sancta Clara: — 
- E.P.H.Prick van Wely, Kantteekeningen bij H. Poutsma’s 
&rammar of Late Modern English. II. — Will. van Doorn, 
” An Enguiry into the causes of Swinburne’s failure as a 
- narrative poet.With special reference to the ‚Tale of Balen“. II. 
—_ J. W. Bierma, Het Grieksche origineel van Plautus 
-_ Aulularia II. — Besprechungen: K. Sneyders de Vogel, 
UK. Titz, Glossy Kasselsk6. — J. J. Salverda de Grave, 
- Glossaire des patois de la Suisse. romande par L. Gauchat, 
'J. Jeanjaquet, E. Tappolet, avec la collaboration de E. Muret. 
SZEK.R. Gallas, Jean Vic, La Litterature de Guerre. — 
 K. Sneyders de Vogel, P. Galindo Romeo, Posesiones de 
San Sabino de-Lavedan en Zaragoza. — J. H. Scholte, 
"A. Heusler, Die altgerman. Dichtung. — Ernst Alker, 
= Herbert Cysarz, Deutsche Barockdichtung. Renaissance. 
"Barock. Rokoko. — L. J. Guittart, Wilfrid Perrett, 
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6. €. Uhlenbeck, Stand und Aufgaben der Sprachwissen- 
schaft. Festschrift für Wilhelm Streitberg. — Selbstanzeige: 

-G@. Kalff, Western European Literature II. Reformation 
(7 and Renaissance, with an obituary notice and bibliography 
‚by G. Kalft jr. 


“A 


Sprache (Gustav Rieder). — Dietrich Behrens, Ueber | 


-H. Breuer, Ueber Entstehung und Quellen der Novellen . 





 Peetickay. An Essay towards the abolition of spelling. — 











Modern Language Notes XXXIX, 8. Dez. 1924: T. W. Baldwin, 
Shakespeare’s Jester: The Dates of „Much Ado“ and „As 
- You Like it“. — C. E. Whitmore, Mr. Hardy’s „Dynasts“ 
as Tragie Drama. — E. H. Zeydel, Some Sociological Aspects 
of Literary Critieism. — S. N. Hagen, ON. Nornir „Fates“. — 
L. M. Levin, A Note on „Raoul de Cambrai“. — W. L. 
Bullock, The First French Sonnets. — G. B. Watts, Notes 
on Voltaire. — Besprechungen: James Douglas Bruce, The 
Evolution of Athurian Romance (G. H. Maynadier). — 
Ludw. Pfandl, Span. Literaturgeschichte (R. Schevill). — 
Walter Silz, Heinrich v. Kleist’s Conception of the Tragie 
(Kuno ‚Francke). — Frank Herman Reinsch, Goethe’s 
Political Interests prior to 1787 (E. H. Zeydel). — Gilbert 
Chinard, Volney et l’Am£rique (G. R. Havens). — Corre- 
spondence: K. Malone, Notes on the „Writing Scholar’s 
Companion“ (1695). — G. L. van Roosbroeck, Diderot’s 
Earliest Publication. — T. W. Baldwin, The Three Francis 
Beaumonts. — E. R. Goddard, Bove£e’s „Premiere Annde 
de Francais. A Reply.‘ — Brief Mention: Emil Ermatinger, 
Wieland und die Schweiz. —- L.M. Price, Joh. Elias Schlegel’s 
„Die stumme Schönheit“. — Roland P. Gray, Songs and 
Ballads of the Maine Lumberjacks. 


Modern Language Notes XL, 1. Jan. 1925: H. R. Patch, 
Characters in Medieval Literature. — H. E. Smith, New 
Light on Renan. — G. L. van Roosbroeck, The Early 
Version of the ‚‚Comedie des Academistes“. — A.M. Sturte- 
vant, Hiatuserscheinungen im Altisländischen. — M. A. 
Buchanan, Further Notes on „Pan y Toros“. — G. B. 
Watts, The Authorship of two Pamphlets against La Motte’s 
„Ines de Castro“. — K. Malone, A Note on the Towneley 
„Secunda Pastorum‘‘. — Besprechungen: Brander Matthews 
and Paul R. Lieder, The Chief British Dramatists; Jos. 
Quiney Adams, Chief Pre-Shakespearean Dramas (K. 
Malone). — Georg Stefansky, Das Wesen der deutschen 
Romantik (E. H. Zeydel). — Joh. Bolte, Johannes Paulis 
Schimpf und Ernst (T. F. Crane). — C.C. Clark, Concerning 
French Verse (H. P. Thieme). — Ivan Pauli, Contribution 
a l’etude du vocabulaire d’Alphonse Daudet (A. H. Schutz). — 
Kenneth Sisam, Chaucer: The Clarkes Tale of Oxenford 
(H. R. Patch). — Correspondence: G. M. Fess, A Source 
for Balzac’s „Le Faiseur“. — G. E. Jensen, An Address 
to the Electors of Great Britain... . Possibly a Fielding 
Tract. — W. Wells, A New Analogue to the „Pardoner’s 
Tale“. — G. Rudler, A Reply. — Grace Frank, A Ms. of 
Mellin de Saint-Gelais’ Works. — E. H. Sehrt, Old Saxon 
Fercal. — Brief Mention: Kathleen T. Butler, A History 
of French Literature. — Maxwell A. Smith, A Short History 
of French Literature. — Charles Sears Baldwin, Ancient 
Rhetoric and Poetic. 

Modern Philology XXII, 2. Nov. 1924: Arthur C. L. Brown, 
The Grail and the English Sir Perceval VI. — Ralph C. 
Williams, Two Studies in Epie Theory. — E. Brugger, 


Loenois as Tristan’s Home. — Horatio E. Smith, Relativism 
in Bonald’s Literary Doctrine. — John S. P. Tatlock, 
Levenoth and the Grateful Dead. — Eleanor Prescott Ham- 


mond, Charles of Orleans and Anne Molyneux. — Besprechun- 
gen: Will. Shaffer Jack, The Early ‚„Entremes“ in Spain: 
The Rise of a Dramatic Form (Jos. E. Gillet). — J. Bauwens, 
La Tragedie frangaise et le Theätre hollandais au dix-septieme 
siecle. I. L’influence de Corneille (Gust. L. van Roosbroeck). — 
OÖ. H. Prior, The Cambridge Anglo-Norman Texts (Henry 
E. Haxo). — 

Modern Language Review XX, 1. Jan. 1925: Kemp Malone, 
King Alfred’s „Geats“. — W. W. Greg, The „Five Types“ 
in Anglo-Saxon Verse. — Bernard E. C. Davis, The Text 
of Spenser’s „Complaints“. — Edith Birkhead, ‚„Memoirs 
of a Gentlewoman of the Old School“. — F. C. Green, 
Montesquieu the Novelist and some Imitations of the „Lettres 
persanes“. — Paget Toynbee, Dante Notes. — R. W. King, 
Italian Influence on English Scholarship and Literature 
during the ‚Romantic Revival“. — Dorothy O’Connor, 
Notes on the Influence of Brant’s ‚‚Narrenschiff‘“ outside 
Germany. — Charles H. Livingston, Middle English 
„Askances“. — W.A.Osborne, ‚Scamels‘ in „The Tempest‘. 
— F. William Hebel, „A Divine Love‘ addressed by Lord 
Herbert to Lady Bedford? — Fannie E. Rartchford, 
S. T. Coleridge and the London Philosophical Society. — 





J. G. Robertson, Rustan and Mirza. — Besprechungen; 
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B. A. P. Van Dam, The Text of Shakespeare’s Hamlet 
(W. W. Greg). — A. H. Bullen, Elizabethans (G. ©. Moore 
Smith). — G. Keynes, A Bibliography of Sir Thomas 
Browne (G. ©. Moore Smith). — F. C.Roe, Taine et l’Angle- 
terre; A. L. Sells, Les Sources francaises de Goldsmith; 
S. Goulding, Swift en France (J. G. Robertson). 

Ronsard, Poesies choisies, recueillies par P. de Be 
(F. C. Johnson). — G. Cohen, Ronsard, sa vie et ses ceuvres 
(Louis Brandin). — E. Allison Peers, Rivas and Romanticism 
in Spain (S. Griswold Morley). — M. F. Richey, Gahmuret 
Anschevin (Edna Purdie). — E. Wellander, Studien zum 
Bedeutungswandel im Deutschen; H. Sperber, Einführung 
in die Bedeutungslehre; H. Falk, Betydningslaere (Semasio- 
logi); H. Hatzfeld, Leitfaden der vergleichenden Be- 
deutungslehre (W. E. Collinson). — Minor Notes: A. C. 
Paues, Bibliography of English Language and Literature 
1923. — R. M. Alden, Shakespeare. — R. Noble, Shake- 
speare’s Use of Song. — R. Kühnemand, Die Rolle des 
Zufalls in Shakespeare’s Meistertragödien. — F. G. Stokes, 
Dictionary of the Characters and Proper Names in Shake- 
speare. — E. J. Fripp, Master Richard Quyny of Stratford- 
upon-Avon. — James Harrington’s „Oceana“ ed. by S. H. 
Liljegren. — A. W. Secord, Studies in the narrative Method 
of Defoe. — J. Boswell, Journal of a Tour to Cornica, ed. 
by 8. C. Roberts. — E. G. Suteliffe, Emerson’s Theories 
of Literary Expressions. — M. Yates, George Gissing. — 
Studies in English (Charles University of Prague). — J. de 
Vries, De Wikingen in de Lage Landen bij de Zee. — E. F. 
Jourdain, The Drama in Europe in Theory and Practice. — 
Catalogue of Books printed in France in the British Museum. 


Studies in Philology XXI, 3. July 1924: M. P. Tilley, Pun and 
proverb as aids to unexplained Shakespearean jests. — 
H. Fletcher, Milton and Yosippon. — XXI, 4. Oct. 1924: 
W. J. Lawrence, John Kirke. The Caroline actor-dramatist. 
— J. F. Shipley, Spenserian prosody: the couplet forms. — 
A. D. Snyder, Coleridge’s cosmogony:-a note on the poetic 
„world-view“. — R. P. MeCutcheon, The- ‚Journal des 
Scavans“ and the „‚Philosophical Transactions of the Royal 
Society“. — G. McG. Vogt, Richard Robinson’s ‚„‚Eupolemia‘“ 
(1603). — 


Revue de litterature eomparee V, 1. Janvier-Mars 1925: A. M. 
Killen, L’evolution de la legende du Juif errant. — Long- 
worth-Chambrun, Influences frangaises dans la ‚„‚Tempöte“ 
de Shakespeare. — H. Tronchon, L’,esthetique“ du 
theätre allemand et les „regles““ francaises jugees par un 
Voltairien hongrois. — L. Cattan, La Venise de Byron et 
la Venise des romantiques frangais. — F. Baldensperger, 
L’appel goetheen chez Maurice Barres. — P. Legouis, Deux 
themes de la po&sie Iyrique au XVlIlIe siecle: La plainte 
escrite de sang et La belle gueuse. — A. R. Pugh, Possible 
verbal reminiscences of the Paradiso in one of Lamartine’s 
Meditations. — G. Roth, Lamartine et Manzoni, & propos du 
Cinque Maggio et de Bonaparte. — C. Looten, Deux lettres 
inedites de Lamartine. — J.-M. Carre, La Jeanne d’Arc de 
Michelet et la Jeanne d’Arc de Daniel Stern. — Besprechungen: 
G. Kalff, West-Europeesche Letterkunde I. 15e—16e Eeuw; 
II. Hervorming en Renaissance (Th. De Ronde). — H. Lieb- 
recht, Histoire du theätre francais a Bruxelles au XVIlIe et 
au XVIlle siecle (G. Cohen). — S. Liptzin, Shelley in 
Germany (L. M. Price). 


Zeitschrift für deutsche Philologie 50, 2/3: H. Gering, Zur 
Eddametrik. — H. de Boor, Die nord. u. deutsche Hilde- 
brandsage. — Ph. Strauch, Der Engelberger Prediger. — 
A. Leitzmann, Auszüge aus Briefen der Brüder Grimm an 
Salomon Hirzel. — Th. v. Grienberger, Runensachen. — 
Besprechungen: K. Schreiner, Die Sage von Hengist u. 
Horsa (W. A. Berendsohn). — Fr. Seiler, Die Entwicklung 
‘ler deutschen Kultur im Spiegel des deutschen Lehnworts 
(G. Binz). — Humbert Dell’mour, Altdeutsche Sprach- 
lehre für Anfänger (V. Moser). — W. Ziesemer, Das grosse 
Aemterbuch des deutschen Ordens (K. Helm). — A. Köster, 
Die Meistersingerbühne des 16. Jahrh. (Joh. Bolte),. — 
Priebsch, Bruder Rausch (R. Petsch). — H. Schauer, 
Christian Weises bibl. Dramen und Christian Reuters Werke 
(G. Ellinger). — Hans Müller, Lebensansichten des Katers 
Murr und Zwölf berlinische Geschichten aus den Jahren 
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1551 —1816 (G. Ellinger). — Joh. Günther; Der Theater 
kritiker H. Th. Rötscher (H. Devrient). — Louis Br 
Hebbel, sa personnalite et son o@uvre Iyrique (H. w 

Bass). — H. Gering, Abwehr. Ri. 


Zeitschrift für Deutschkunde 38, 6: Julius Petersen, Tiiteraiil ır 
wissenschaft und Deutschkunde. — Horst Engert, Nibelun ] 
probleme in neuer Beleuchtung. — W. Kühlhorn, Tier 
dichtung. — Agahd, Die hochdeutsche Wortstellung. 
Helmut Wocke, Briefe Rudolf Hildebrands.. — W. Hof 
staetter, Gesellschaft für deutsche Bildung. — 39, 1: Gustax 
Neckel, Die gemeingermanische Zeit. — Leo Sternberg, 
Das Schrifttum des Westerwaldes. — L. Meyer, Die Ver: 
wertung der altisländischen Literatur für den deutschkund- 
lichen Unterricht. — Literaturbericht: W. Moser ; 
Deutschunterricht und Deutschkunde. 


Euphorion, 25, 4: S. von Lempicki, Ueber literarische Kritik 
und die Probleme ihrer Erforschung. — H. Roetteke 
Aus der speziellen Poetik. III. — K. Drescher, Johann 
Hartlieb. Ueber sein Leben und seine schriftstellerische 
Tätigkeit. III. — W. Ziesemer, Neues zu Simon Dach. — 
W. Hertz, Entstehungsgeschichte und Gehalt von Faust IL, 
Akt 2. II. — R. Backmann, Die Gestaltung des Apparates 
in den kritischen Ausgaben neuerer deutscher Dichter. — W. 
Flemming, Die Form der Reyen in Gryphius’ Trauerspielen, 
— A. Rosenbaum, Zu Maler Müllers . Diehtungen. 
P. Ragozinski, Felix Schnabel und A. von S. — P. Fenyves, 
Das Gedicht ‚‚Nachlass‘‘ von Hermann Kurz. — S. Aschner, 
Volkskundliches bei Gerhard Hauptmann. — Forschungs 
berichte: Willi Flemming, Andreas Gryphius und die 
Bühne; Hans Steinberg, Die Reyen in den Trauerspielen 
des Andreas Gryphius; Kurt Gassen, Sibylle Schwarz. Eine 
pommersche Dichterin (A. Hübscher). — Seuffert, Goethes 
Theater-Roman (F. Koch). — Karl Bapp, Aus Goethes 
griechischer Gedankenwelt- (S. Reiter). — Karl Justus 
OÖbenauer, Der faustische Mensch (F. Koch). — Otokar 
Fischer, Heine (Wellek). — Leon Mis, Les ‚„etudes- sur 
Shakespeare“ d’Otto Ludwig; Les «@uvres dramatiques 
d’Otto Ludwig (R. Arnold). — R 


Jahrbuch der Sammlung Kippenberg. 3. Band 1923. Mit 5 Licht- 
drucktafeln. Leipzig, Inselverlag. 320 S. 8% Dass. 4. Band. 
1924. Mit 3 Bildtafeln u. 1 Faksimile. Ebenda. 329 8. 8%, 
[Inhalt: 3. Bd. Johann Joachim Winkelmann, Fragment 
einer Beschreibung der vorzüglichsten Gemälde der Dresdener 
Galerie. Hrsg. und eingel. von Herm. Uhde-Bernays. 
Friedr. Wilh. Riemers Tagebücher 1811—1816. Im Auszug 
hrsg. u. eingel. von A. Pollmer. — A. Kippenberg, Goethes 
Weimarer Ahnen. — Fr. Muncker, Die Darmstädter Ausgabe 
der Oden Klopstocks. —M. Sauerlandt, Werther-Porzellane 
— Er. Ebstein, Die ‚Klassische Grippe“ in Weimar im 
Jahre 1782. — A. Kippenberg, Die Faciusschen Medaillen 
auf dem Erfurter Fürstenkongress. 1808. — Die Zwe 
Emilien. Ein Drama der Frau von Stein. Eingeleitet von 
Julius Petersen. — Aus der Frühzeit des Goethe- u. Schiller 
Archivs. Briefe der Grossherzogin Sophie von Sachsen # 
Gustav v. Loeper. Eingeleitet von» Anton Kippenberg. 
Gerh. Stumm, Der Teufel in Wien. — Fritz Ad. Hünich 
Die Goethe gewidmeten Bücher. — 4. Band: Alb. Köster 
Nur. Auch eine Goethe-Betrachtung. — Fr. Wilh. Riemer 
Tagebücher 1817—1832. Im Auszug hrsg. u. eingel. von 
Arthur Pollmer. — Ein Brief Abrah. Mendelssohns 22 
Zelter über Goethe. Mitgeteilt von Anton Kippenberg. 
Eckermanns Briefe an Auguste Kladzig. Hrsg. z. eingel 
von Julius Petersen. — Friedr. Michael, Auguste Duvau 

- Ein französ. Freund der Weimarer Gesellschaft. — Fr. Ad 
Hünich, Aus der Wertherzeit. — Neue Faustsplitter. “ 
sammelt von Anton Kippenberg u. Gerhard Stumm. II. Au 
dem XVI. Jahrh. — Begegnungen und Gespräche E 
Goethe. Neue Dokumente und Funde. h 


Jahrbuch des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung 
1924 (50): E.-W. Selmer, Zur Mundart des Lüneburgeı 
Wendlandes. — E. W. Selmer, Eine sylterfriesische Sprach- 
probe. — L. Wolff, Die Reimchronik Eberhards von Ganderg s- 
heim. — E. Seelmann, Die Wiederauffindung der von Ka 
dem Grossen deportierten Sachsen. — Chr. Krüger, Zu 
Reuters Dörchläuchting. — L. Wolff, Eine dritte Dichtun; 
des Pfaffen Konemann. — W. Seelmann, dei ‚‚des“ R} 
Genitiv. Kae 
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E (Friedrich Wild). — 
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j - Poetry. 
william Archer, The Old Drama and the New. An essay 


Studies of fifty dramatists. 
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Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, 1924 (43), 
3/4: G. G. Kloeke, Klankoverdrijving en goedbedoelde 
(hyperkorrecte) taalvormen. — OÖ. Dambre, J. de Harduijn’s 
_ en G. Gezelle’s vertaling van het „dies irae“. — C. G. N. de 
. Vooys,Een belangrijk Vlaams woordenboek uit de zestiende 









' Kol. 1429 vlg.). — G. A. Brands, Reynier Pouwelsz, Tspel 
_ van de Cristenkercke en Een Spul van Sinnen van den Siecke 
Stadt. — A. Borgeld, De witten uitdoen. — 0. G. N. de 


‚Arkiv för Nordisk Filologi 41, 1: P. Skautrup, Sproget i 
 händskriftet AM. 286 fol. til jyske lov i dets forhold til 
. nulevende jyske folkemäl. — W. H. Vogt, Die Ueberlieferung 
der Hallfredar saga. — A. Kock, Till utvecklingen av rot- 
+ stavelsens korta i-ljud i svenskan. — N. Beckman, Anmälan 
n.av „Jönköpings Stads Tänkebok 1456-1548, utgifven af 
= Carl M. Kjellberg“. — Nat. Beckman, Nägra slutrepliker. 


\ysvenska Studier, Tidskrift för svensk stil- och sprakforskning 
"IV, 5: Carl Anders Dymlimg, Reyncke Fosz och Forsius. — 
Erik Noreen, Nägra anmärkningar till Stiernhielms Hercules 
(Tamm-Noreens uppl. 1921). — Olof Gjerdman, Paus- 
kommätering? — Bengt Hesselman, Växtnamnet törel. — 
Smärre bidrag: 3. Sixten Belfrage, ‚‚Tunnor oc Tunkarı 
‘4. Natte Flygare, Till etymologin nsv. yster << oster. — 
5. E. Noreen, Sv. al(e)kuva — no. aalekuva. — 6. C. Vilh. 
Jacobowski, Bergis eller barkis. Till Redaktionen 
ingängna skrifter. — 


Due}: 


T 





# 


“ 


"Englische Studien 59, 1: Eleanor Preseott Hammond, The 


£ Chance of the Dice. — Maria Krusemeyer, Der Einfluss 
Goethes auf George Meredith. — Karl Arns, Neue englische 
“ Dramen. — Besprechungen: Brugmann, Verschiedenheiten 
N 

na 


‘ der Satzgestaltung nach Massgabe der seelischen Grund- 
- funktionen in den indogermanischen Sprachen (W. Franz). — 
Richter (Elise), Grundlinien der Wortstellungslehre (W. 


I Franz). — Schücking, Die Soziologie der literarischen 
 Geschmacksbildung (Friedrich Bitzkat). — Ritter, Ver- 


 _mischte Beiträge zur englischen Sprachgeschichte. Etymo- 
* logie, Ortsnamenkunde, Lautlehre (Eduard Eckhardt). — 
Rothstein, Die Wortstellung in der Peterborough Chronik 
- mit besonderer Berücksichtigung des dritten Teils gegenüber 
den beiden ersten in bezug auf den Sprachübergang von der 
Synthese zur Analyse (Studien zur engl. Philologie, hrsg. v. 
L. Morsbach, 64). (Eduard Eckhardt). — Wright (Joseph 
and Elizabeth Mary), An Elementary Middle English Grammar 
Strandberg, The Rime-vowels of 
„Cursor Mundi“ (Herbert Kalen). — Wallenberg, The 
Vocabulary of Dan Michel’s „Ayenbite of Inwyt“. A phono- 
- logieal, morphological.. etymological, semasiological and 
textual study (Richard Jordan). — Nöjd, The Vocalism of 
RBomanic Words in Chaucer (Herbert Kalen). — Lindemann, 
Taschenwörterbuch der englischen und deutschen Sprache. 
Neunte, revidierte Auflage. 2 Teile (Fonolexika Langenscheidt 
for traveling, reading, conversation and school-use.) (0. 
Glöde). — Schwarz (Mia), Alliteration im englischen Kultur- 
leben neuerer Zeit. Herausgegeben von Heinrich Spies 


} 


’ 
& 
: 


© (F. Asanger). — Ferd. Holthausen, Vices and Virtues. 


Part. II: Notes and Glossary. (Early English Text Society, 


| Original Series, No. 159.) 1921 (for 1920) (Friedrich Wild). — 


 Kuhl, Chaucer and Aldgate. Publ. Mod. Lang. Ass. America 
- 39, 101—122. (Reprint.) (J. Koch). — Hodgson, English 
"Literature (Karl Arns). — Spenser, The Shepheards Calendar 


1 (Cambridge Plain Texts.) (J. H.). — Henson, Byron (F. H 


 Pughe). — Pater (Walter), Marius the Epicurean, his Sen- 
 sations and Ideas. (Pocket Edition.) (9. H.). — Treble, 

A First Book of Modern Poetry. — A Second Book of Modern 
(English Literature Series, ed. J. H. Fowler.) (J. H.).— 


in re-valuation. — Ashley Dukes, The Youngest Drama. 
— Halcott Glover, Drama 
_ and Mankind. A vindication and a challenge (Karl Arns). — 


Frank Vernon, Modern Stage Production. London 1923 








(Karl Arns). — Louis Untermeyer, Modern American 
Poetry. Revised and Enlarged Edition (Martin Pawlik). — 
Philological Quarterly. Volume I (April), 3 (July), 4 (Oct. 
1922). 1 (Jan. 1923). Published at the University of Iowa. 
Editor: Hardin Craig (John Koch). — Catalogue of the Library 
of Sanki Ichikawa, Professor of English Philology in the Im- 
perial University of Tokyo. Part I: English and Comparative 
Philology (J. Hoops). — Miszellen: Otto Ritter, Zum Vokalis- 


mus von AE. TIEN, TEN ‚zehn‘. — Otto Ritter, Zum 
Cartularium von St. Swithin, Winchester (Codex Wintoniensis) 
_—_ Otto Ritter, Thomas Hardy und Vietorien Sardou. — 
Kleine Mitteilungen. 

Anglia XLVIIH, 4: W. K. Ruprecht, Felicia Hemans und die 
engl. Beziehungen zur deutschen Literatur im 1. Drittel des 
19. Jahrh. IV. — K. Danz, Frances Burneys „Evelina“ 
(1778) und das Aufkommen der Frauenromane. — DB: 
Scehlutter, Weitere Beiträge zur ae. Wortforschung. 


Anglia Beiblatt XXXV, 8. Aug. 1924: Morsbach, ME. Original- 
urkunden von der Chaucerzeit bis zur Mitte des 15. Jahrh. 
(Ekwall). — Jos. u. El. Mary Wright, An elementary Middle 
Engl. Grammar (Ekwall). — Giessener Beiträge zur Erfor- 
schung der Sprache und Kultur Englands und Nordamerikas 
hrsg. v. W. Horn (Ekwall). — Wilson, The Dialect of 
Robert Burns as spoken in Central Ayrshire (Ekwall). — 
Smith, The Poems English and Latin of Edward Lord 
Herbert of Cherbury (Liljegren). — Philological Quarterly II. 
(Liljegren). — Holthausen, Zur engl. Wortkunde VII. — 
9. Sept. 1924: Pokorny, A historical Reader of Old Irish 
(Krause). — Die älteste Lyrik der grünen Insel übertr. von 
Pokorny (Krause). — Die Seele Irlands. Novellen und Ge- 
dichte aus dem Irisch-Gälischen des Patrick Henry Pearse 
und. anderen übertr. v. Pokorny (Krause). — Studer, The 
Study of Anglo-Normian; Vising, Anglo-Norman Language 
and Literature (Friedwagner). — Catalogue of the Library 
of Sanki Ichikawa. I.: English and Comparative Philology 
(Mann). — Schirmer, Der engl. Roman der neuesten Zeit 
(Mellin). — Fred. C. Green, Rob. Fergussons Anteil an der 
Literatur Schottlands (Mutschmann). Mutschmann, 
Zur Frage des Albinismus Miltons. — Holthausen, Zu ae. 
Dichtungen. — E. Kruisinga, An Engl. Grammar for Dutch 
Students I. (Ellinger). — Ph. Aronstein, Engl. Stilistik 
(Ellinger). — Riemann-Ecekermann, Engl. Unterrichts- 
werk (Mellin). — Viötor und Dörr, Engl. Lesebuch (Mellin): 
— Teubners kleine Auslandstexte (Mellin).. — Riemann, 
Elementary English (Mellin). — 10. Oct. 1924: Americana: 
Pattee, A History of American Lit. since 1870; van Doren, 
The Amer. Novel; A. Jessup, Representative American 
Short Stories; L. Ramsay, Short Stories of A.; Selected 
Stories from ©. Henry. Ed. by A. Smith; Overton, American 
Nights Entertainments; Nathan, The World in Falseface; 
An Anthology of Verse by American Negroes. Ed. by Newman 
Ivey White and Walter Clinton Jackson; American Poets. 
An Anthology of Contemporary Verse by Leonora Speyer 
(Fischer). — Hall, The Satirical Element in the American 
Novel (Liljegren).. — Suteliffe, Emerson’s Theories of 
Literary Expression (Liljegren). — Marcus, Die Entstehung 
von „Rule Britania“. — 11. Nov. 1924: Schöffler, Pro- 
testantismus und Literatur (Fehr). — Uhlendorf, Charles 
Sealsfield. Ethnie Elements and National Problems in his 
Works (Caro). — Levy, Die V. Staaten von Amerika als 
Wirtschaftsmacht (Caro). — Carhart, The Life and Work of 
Joanna Baillie (Mellin). — Lee and Boas, The Year’s Work 
in English Studies 1922 (Mann). — Marcus, Die Entstehung 
von „Rule Britannia“. — 12. Dez. 1924: Brown, Religious 
Lyrics of the XIVth Cent. (Liljegren). — Legouis, Edm. 
Spenser; Camp, The Artisan in Elizabethan Literature; 
Greenlaw, Studies in Philology; Douady, La creation 
et le fruit defendu selon Milton; Mutschmann, Milton’s Eye- 
sight and the Chronology of his works; Dottin, Daniel Defoe 
et ses romans; Moesch, Naturschau und Naturgefüh, in 
den Romanen der Mrs. Radcliffe (Liljegren). — Holmes, 
The Poet as Philosopher (Caro). — Essays and Studies by 
Members of the Engl. Association ed. Ker (Hübener). — 
Wildhagen, Die treibenden Kräfte im engl. Bildungswesen 
(Mühe). — Marcus, Die Entstehung von “Rule Britannia“. 


English Studies VIL, 1. Febr. 1925: E. Kruisinga, A Guide 
to English Studies. Introduction. — Oswald Doughty, 
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The Poet of the ‚Familiar Style“. — J. Kooistra, Saint 
Joan. — B. A. P. van Dam and Prof. Pollard, The Text 
of Shakespeare’s Hamlet. — R. Haferkorn, Gotik und 
Ruine in der engl. Dichtung des 18. Jahrh. (J. Prinsen). — 
F: G. Fowler and H. W. Fowler, The Pocket Oxford 
Dictionary of Current English (F. P. H. Prick van Wely). — 

The Review of English Studies I, 1. Jan. 1925: R. W.Cham bers, 
Recent research upon the „Anceren Riwle“. — OÖ. Elton, 
The present value of Byron. — L.L. Schücking, Shakespeare 
and Sir Thomas More. — .H, Granville-Barker, A note 
upon chapters XX. and XXI. of „The Elizabethan Stage‘. — 
D. T. B. Wood, The Revels Books: the Writer of the 
“Malone Scrap“. —- E. K. Chambers, Elizabethan Stage 
gleanings. — G. Thorn-Drury, Some notes on Dryden. — 
Allardyce Nicoll, The rights of Beeston and D’Avenant in 
Elizabethan plays. — Notes and Reviews. 

Revue Anglo-Ame6rieaine IL, 2. Dec. 1924: L. Cazamian, 


9 
L’euvre de James Joyce. — H. Peyre, Les sources du 
pessimisme de Thomson. I. 


Romania 198. Avril 1924: A. Pauphilet, Sur la chanson 


d’Isembart. — P. Skok, Notes d’e&tymologie romane. — 
P. Rajna, Varietä provenzali (Forts.). —  J. Jud, Vfr. 
larece. — A. Längfors, Couplets sur le mariage. — Be- 


sprechungen: A. Griera, Atlas lingüistic de Catalunya 
(K. Jaberg). — M. Löpelmann, Die Liederhandschrift des 
Kardinals de Rohan (A. Längfors). — In der Chronique werden 
kurz besprochen: Sir William Ösler, Incunabula medica. 
A study of the earliest printed medical books 1467 — 1480. 
Avec une preface par A. W. Pollard et une liste bibliographique 
par V. Scholderer. Oxford University Press (A. C. Klebs). — 
Encyclopedie de la philologie slave. IV, 2: E. Kalujniacki, 
L’alphabet eyrillique chez les Roumains (M. R.). — Ov. 
De nsusianu, Vieata pästoreasca in poesia noastra populara 
II (A. Rosetti). — Carlo Tagliavini, Grammatica della 
lingua rumena; Rumänisches Lesebuch (M. R.). — G. Ca- 
hannes, Grammatica romontscha per Surselva e Sutselva 
(J. Jud). — Auguste Brun, Recherches historiques sur 
l’introduction du francais dans les provinces du Midi; L’intro- 
duction de la langue frangaise en Böarn et en Roussilon 
(M. R.). — Ernest Muret, Noms et surnoms usites dans 
la Suisse romande au moyen äge et au seiziöme siöcle. — 
S. J. Eker, Syntaxe du participe passe en ancien francais 
(H. Yvon). — Ch. H. Grandgent, Discourses on Dante. — 
Ramiro Ortiz, Studi sul canzoniere di Dante: le ballate 
Primaverili e il servizio d’amore di Dante. — Marcel Poete, 
Une vie de cite: Paris de sa naissance A nos Jours (M. R.). 
Trois lais de Marie de France traduits en russe par Serge 
Koulakovski (G. Lozinski) u 
dramatique du quinziöme siöcle: Andre de la Vigne (A. 
Jeanroy). — 199. Juillet 1924: E. Faral, Le fabliau latin 


AU, moyen äge. — E. Philipon, ö etö-i accentues dans les 
parlers d’oil. — FE. Hoepffner, Une ballade d’Eustache Des- 
champs. — A. L. Foulet, Les sources de la Continuation 


Rothelin de P’Eracle. — A. Jeanroy, Reminiscences de 
Fierabras dans le Jeu.de Saint Nicolas de Jean Bodel. — 
E. Muret, Noms de lieu celtiques en Suisse. — Besprechungen: 
G. Maver, Parole serbocroate e slovene di origine italiana 
(dalmatica) (J. Jud). — R. Latouche, Comptes eonsulaires 
de Saint-Antonin du XIVe siecle (A. Jeanroy). — E. Steiner, 
Die französischen Lehnwörter in den alemannischen Mundarten 
der Schweiz (J. Jud). — G. Biller, Remarques sur la syntaxe 
des groupes de propositions dans les premiers romans frangais 
en vers. 1150—1175 (E. Faral). — In der Chronique werden 
kurz besprochen: Leo Spitzer, Lexikalisches aus dem 
Katalanischen und den übrigen iberoromanischen Sprachen. — 
E. Gamillscheg und L. Spitzer, Beiträge zur romanischen 
Wortbildungslehre. — Miscellanea linguistica dedicata a 
Hugo Schuchardt per il suo 80. anniversario. — Marc’ Bloch, 
Les Rois thaumaturges. Etude sur le caractere surnaturel 
attribue & la puissance royale, particulierement en France 
et en Angleterre. Publications de la Facults des lettres de 
Strasbourg ‚Fasc. 19 (E. Hoepffner). — Fred. Lachevre, 
Bibliographie des recueils collectifs de po6sies du XVle 
siecle (M. R.). 

Archivum romanieum VIII, 4. Ottobre-Dicembre 1924: Leo 
Spitzer, Zur Bewertung des Schöpferischen in der Sprache. 


‘da Ravenna (G. Bertoni). — A. Colocei, Angelo Coloce 


The Romanie Review XIV, 1923. 1.: Fr. Ettari, „El Giardeno‘ 


. Dauzon über J. Anglade, Leys d’Amor. — 
Revue de philologie frangaise et de litterature XXXVI, 1924. I 


- — Ed. de Kerdaniel, Un auteur | 


Revue d’histoire litt6raire de la France 31, 3. Juillet-Septemk 




















































Zwei Musterfälle: 1. romanisch facere „sagen“. — 2. wallon 
savoir „pouvoir“. — Alex. Haggerty Krappe, Studies oı 
the „Seven Sages of Rome“. — Natalino Sapegno, Appunt 
intorno alla vita di Frate Jacopone. — Santorre Debenedetti, 
Notizie e documenti per la storia degli studi romanzi nei 
secc. XVI—XVIII. 1. Intorno all’ ‚Arte del rimare“ ea 
mss. provenzali del Barbieri (con due faecsimili). — Carle 
Guido Mor, La „Vita di S. Alessio‘‘ secondo il ms. trivulzianc 
93. — Michele Catalano, La leggenda cavalleresca in Assisi. 
Giulio Bertoni, La patria di Taddeo Crivelli. — Besprechun. 
gen: Ernst Cassirer, Philosophie der symbolischen Formen 
l.: Die Sprache (Leo Jordan). — Hue de Rotelande 
Protheselaus. Zum ersten Male hrsg. von Fr. Kluckow (Lec 
Jordan). — Alfr. Panzini, Dizionario moderno (R. Riegler). — 
Antonin Duraffour, Extrait d’un lexique patois-francait 
du parler de Vaux (en Bugey), Ain (W. v. Wartburg). 

Buttleti de Dialectologia catalana X e XI, 1(W. v. Wartburg) 
— Etienne Gilson, De la Bible a Frangois Villon (F. Neri). 

E. Ruffini-Avondo, Il ‚‚Defensor Paeis“ di Marsilio dä 
Padova (G. Bertoni). — Matteo Bartoli, Nomi e confini 
delle Venezie (G. Bertoni). — Remigio Sabbadini, Giovanni 


ed Hans Goritz (Guido Vitaletti). — Studi in onore di F. Tor- 
raca (Guido Vitaletti). — C. Giordano, Alexandreis, poeme 
di Gautier de Chätillon (Guido Vitaletti). — D. Tordi 
Gl’ inventari dell’ eredita di Giovanni Boccaccio (Guido 
Vitaletti). — E. G. Parodi, Questioni teoriche: le leg 
fonetiche (G. Bertoni). — 


of Marino Jonata Agnonese: an Italian poem of the fifteentl 
century. — Lucy Gay, The chronology of the earlier work 
of Chrestien de Troyes. — Ch. E. Withmore, Studies in 
the text of the Sicilian poets (Schluss). — A. H. Krappe; 
Niecolo Machiavelli and the ‚Sei giornate‘‘ of Sebastianc 
Erizzo. — A. H. Todd, Professor Bödier’s text and translation 
of the ‚Chanson de Roland“. — 2-3: Fr. Ettari, „E 
Gierdeno‘“ of Marino Jonata Agnonese (Forts.). — Margare 
Schlauch, Literary exchange between Angevin England 
and Sieily. — E. H. Tuttle, Provencial notes. — 4: P.E 
Guyer, Some of the Latin sources of „Yvain“. — J. € 


L. Cledat, En marge des’grammaires: II. Remarques sur les 
complements. III. Les demonstratifs. — J. Hankiss, Essaisut 
la farce. — K. Titz, Essai d’expliquer les formes verbale 
de l!’aneien frangais: je doins, j’estois, je vois.— Ders., Aller. — 
Besprechungen: Hj. Kallin, Etude sur l’expression syn 
tactique du rapport d’agent dans les langues romane 
(L. Cledat). — M. Pierrehumbert, Dictionnaire. historiqu 
du parler neuchätelois et suisse roman (A. Dauzat). 
2.L. Cledat, En marge des grammaires. IV. Le vocabulaire. - 
J. Hankiss, Essai sur la farce (Schluss). — F. Baldens 
perger, Notes lexicologiques. — M. Jirmounski, 
Chanson de Roland et les croisades d’Espagne (zu dem Bucl 
von Boissonnade). — L. Cledat, Turoldus. — Besprechungen 
M. Grammont, Le vers frangais. 3e&d. (L. C.). — A. Griera 
Atlas lingüistic de Catalunya (A. Dauzat). — M. Grammont 
L’assimilation (A. Dauzat). — A. Longnon, Les noms d 
lieu.de la France (A. Dauzat). — 4 
1924: Andre Monglond, Derniöres annees d’un ami d 
Racine: Valincour et .ses lettres au President Bouhier 1725- 
1730. — Jules Deschamps, Une affaire Chateaubriand e 
1818. — Georges Gazier, Nodier & l’Arsenal. D’apres Ie 
carnets de voyage de son ami Oh. Weiss. — Henri Franchet 
Nainte-Beuve et Ronsard (d’apres des notes inedites d 
Sainte-Beuve). — P. Dorbec, La methode de l’&crivain e h 
Eugene Fromentin. — H. P. Thieme, Un manuserit ined 
de Fabre d’Olivet (Forts.). — Fred. Lachevre, Scarron € 
sa Gazette burlesque. — Ch. H. Boudhors, Divers prop« 
du Chevalier de Mere en 1674—1675 (Forts.). — L. De 
laruelle, Pour aider & commenter les romantiques. - 
Gervais Pertuis, Le „Corsaire“ de 1829 et la parodie de 
„Orientales“. — F. Michaux, La vraie edition original 
de la „Legende des Siecles“. Premisre Serie. — Piert 
Moreau, Deux remarques sur la phrase de Merim&e. 
Besprechungen: Pierre Champion, Histoire po6stique d 
XV® siecle (Ed. Faral). — (Euvres de Frangois Villon, & 
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 crit. par L. Thuasne (Ed. Faral). — (Euvres de Fr. Rabelais, 
ed. crit. p. p. Abel Lefranc, Jacques Boulenger, Henri Clouzot, 
Paul Dorveaux, Jean Plattard, Lazare Sainean (P. Villey). — 
- H. Busson, Les sources et le developpement du rationalisme 
dans la litterature francaise de la Renaissance 1533—1601 
H (Augustin Renaudet.. — Edm. Chamaillard, Pascal 
' mondain et amoureux (G. M.). — G. Cayrou, Le francais 
classique. Lexique de la langue du XV Ile siecle (H. Yvon). — 
" L. Dueros, La societe frangaise du XVIIIe siecle, d’apres 
' les Memoires et les Correspondances du temps (D. M.). — 
Emile Deschamps, Preface des Etudes frangaises et &tran- 
© geres. Un manifeste du romantisme (Ed. Maynial). — Eugene 
Meyer, La philosophie politique de Renan; Journal- de 
Psychologie normale et pathologique (J. Pommier). — 


 Giornale storieo della letteratura italiana Fasc. 252; LXXXIV, 3: 
Luigi Berra, Barzellette e Strambotti Napoletani inediti del 
“  Quattrocento. — Sesto Fontana, Il Maggio lirico nel 
- Modenese. — Rassegna bibliografica: A. A. Michieli, Angelo 
Marchesan, Treviso Medievale. Istituzioni, Usi, Costumi, 
'  Aneddoti, Curiositä, Studio documentato. — Vitt. Cian, 
- Lodovico di Breme. Polemiche. Introduzione e note di 
Carlo Caleaterra. — Giulio Aug. Levi, Giacomo Leopardi, 
Ausgewählte Werke von Ludwig Walde. — Bollettino biblio- 
grafico: B. Brossa, La Bibbia nel poema di Dante (L. 
Negri). P. Revelli, L’Italia nella Divina Commedia 
(L. Negri). — Dante. Raccolta di studi a cura di A. Res 
© (R. Dusi). — A. Masseron, Les „exemples“ d’un ermite 


siennois (G. Fatini). — G. Marchetti Ferrante, Rievo- 


,  eazioni del Rinascimento (Ed. Rho). — L. Domenichi, 
Facezie, a cura di G. Fabris (L. Di Francia). — G. De 
Socio, Le president de Brosses et l’Italie (P. Toldo). — 
Cl. Vanni, Lessing e l’Italia (G. A. Alfero). — F. Galiani, 
Del dialetto napoletano (V. Rossi). — G. Leopardi, Puerili 
e abbozzi vari, a cura di A. Donati (D. Bianchi). — I cospiratori 

‚ bresciani del ’21 nel primo centenario dei loro processi. 
Miscellanea di studi a cura dell’ Ateneo di Brescia (L. Negri). — 


P. Nardi, Scapigliatura. Da Giuseppe Rovani a Carlo Dossi 
| (R. Dusi). — Miscellanea di Studi storici in onore di Giovanni 
.  Sforza (F. Barbieri). — Da Dante al Manzoni. Studi critiei 
| (M. Fubini). — Annunzi analitiei: Bacceio Ziliotto, Storia 
letteraria di Trieste e dell’ Istria (Vi. Ci.).. — Leonardo 

- Olschki, Giordano Bruno (G. Bert.). — Alessandro Man- 
 zoni, I Promessi Sposi. Con introduzione di Vladimire 

Arangio-Ruiz (A. Mom.). — Orazio Viola, Bibliografia 

belliniana. 2e ed. (L. T.). — Luigi Luzzatti, Opere. vol. I: 


j N. Padellaro, La comicitä nel Manzoni (A. Momigliano). — | 





Grandi italiani, Grandi sacrifici per la patria.. — Giov. | 


Fabris, Canti popolari religiosi della Diocesi di Padova 
(L. di F.). — Pubblicazioni Nuziali: Col Chiarini e col Carducei 
1856-1860. — Comunicazioni e appunti: L’,‚Epitaphium 
Quinterii“ (P. S. Leicht). — Il Minturno, il Concilio di Trente e 
- lo Spagnolismo (G. Toffanin). — Vittorio Alfieri e Gaetano 


\ 
ı& 


Segarizzi (L. Ferrari). 

- Etudes italiennes VI, 2: A. H. Krappe, Quelques sources 
greeques de Niecolö Machiavelli. — J. Langlais, Un Gioberti 
apocryphe. — G. Maugain, Les manuscrits de Carducci. — 
H. Hauvette, Le supplice des faux devins (Inferno XXI) 
et le folk-lorc ‚malgache. Br: 


' Rassegna eritica della letteratura italiana XXIX, 1-6: D. 
| Bianchi, Una cortigiana rimatrice del Seicento: Margherita 
. Costa. — B. Ciafardini Farina, Le rime di Giambattista 
‘ - Zappi. — R. Zagaria, Tra puristi. 
ID Giornale dantesco XXVIL, 1:-M. Asin Palacios, La Es- 

- catalogia musulmana en „La Divina Commedia‘ (Schl.). — 


GG. Scarlata, Sui Simboli danteschi di Virgilio, di Beatrice 
‘= e di $. Bernardo. — L. Bertalot, Zum Text von Dantes 
|" Brief an die italien. Kardinale. — L. Sighinolfi, Dante 
.  ela magia. — G. Vitaletti, Le „Annotazioni“ alla Divina 
.“  Commedia di Federigo Ubaldini (1610—1652) (Schl.). — 
'  L. Valli, Note sul segreto dantesco della Croce e dell’ Aquila. 
‘ Seconda serie. — G. Lidönnici, Di aleuni giudizi intorno 
'W a Dante, il Mussato e l’,,ovis gratissima“. — F. Filippini, 
' 0... e il modo ancora m’offende. — 


\ Dante. Rivista letteraria mensile, a cura del comitato studentesco 
della „Dante Alighieri“. Torino I, 1: M. Scherillo, Dante: il 
simbolo della patria. — 2.: G. Bertoni, Frammenti di estetiea. 








Tori (G. Bertoni), — Cronaca. — Necrologia: Arnaldo | 





— B. Chiara, Un cantore di Dante: Giovanni Bossetti. — 
3:: L. Collino, Della piü tarda attivit& artistica di Silvio 
Pellico. — 4.: G. di Casamichela, Dante in Olanda. —_. 
E. Scotti, Dante e il teatro. — 5.: 0. Antognoni, L’iserizione 
che si legge sul sepolero di Dante. 


Studi Danteschi. Diretti da Michele Barbi. Vol. IX: M. Barbi, 


La tenzone di Dante con Forese. — E. Pistelli, La ‚pre- 
sunzione“ disan Pietro in recenti traduzioni della Monarchia. — 
M. Barbi, G. A. Venturi, Chiose e note varie („E ora 
attendi qui’e drizzö il dito“. Inf. X, 126; „Lungi fia dal 
beeco l’erba“. Inf. XV, 72; „sozza e scapigliata fante‘“ Inf. 
XVIII, 130). — Rassegna bibliografica: La Divina Com- 
media commentata da V. Rossi. Vol. I. l’Inferno (N. 
Zingarelli). — L. Bertalot, Zum Text von Dantes Brief an die 


italienischen Kardinäle (E. Pistelli). — Notizie: L’escatologia 
mussalmana e la Divina Commedia. — Se Cino fu di parte 
bianca o nera. — Lisetta. — Recenti pubblicazioni dantesche. 


Codrul Cosminului. Hrsg. von Institutul de istorie gi limbä, 


Czernowitz. Band I: E. Herzog, si V. Gherasim, Glosarul 
Dialectului Märginean. a — Buzurel. 


Revue belge de philologie et d’histoire I: J. Feller, Astanetum. — 


G. Chartier über Humpers, Essai sur la langue de Jean 
Le Maire de Belges. — A. Counson über Bertoni, Italia 
dialettale. — J. Haust, Etymologies wallonnes et frangaises. — 
A. Counson, Grammaire, histoire et geographie d’apres la 
linguistique frangaise (aus Anlass der Arbeiten von Brunot 
und Gillieron). — II.: L. Verricat, La fameuse charte-loi 
de Prisches. — E. Platz, Adjonctions a „Balai“ etude de 
gsographie linguistique et de semantique (Nachträge zu dem 
Artikel über „balai“ in den Miscellanea linguistica dedicata 
& Hugo Schuchardt). — A. Bayot, über G. Millardet, 
Linguistique et dialectologie romanes. Probl&mes et methodes. 


' Revue des ötudes latines publise par la Soeiöt6 des Etudes latines I: 


E. Faral, L’orientation actuelle des &tudes relatives au latin 
medisval. — H. Goelzer, Notice sur le projet du Dietionnaire 
du latin medieval. -W. de Groot, Idees d’hier et d’aujourd’hui 
sur ’histoire de la langue latine. 


Lit. Zentralblatt 1924, 13: Skrifter utgivna av Svenska Litteratur- 


sällskapet i Finland ESUXHIE-CEXVE (BE Mogk). En: Olai 
Skulerud, Catalogue of Norse manuscripts in Edinburgh, 
Dublin and Manchester (E. Mogk). — Axel Kock, Svensk 
ljudhistoria. Fjärde delen, förra hälften (E. Mogk). — Enni 
och Vilh. Lundström, Svensk läsebok (E. Mogk). — Danske 
Viser fra Adelsviseboger og Flyveblade 1530—1630, udg. af 
H. Grüner Nielsen (E. Mogk). — Finnur Jonsson, Den 
oldnorske og oldislandske litteraturs historie. 2. Bd. (W. H. 
Vogt). — Fredr. Paasche, Snorre Sturlason og Sturlungerne 
(Paul Herrmann). — Norske folkeminne utg. av den Norske 
Historiske Kildeskriftkommission. II. Norske Eventyr. En 
systematisk fortegnelse efter trykte og utrykte kilder (P. 
Mogk). — 18: W. Rose, From Goethe to Byron. The Develop- 
ment of „‚Weltschmerz‘“ in German literature (J. W. Kinder- 
vater). — Herb. Hensley Henson, Byron (Kindervater). — 
The Epic of the beast consisting of English Translations 
of the History of Reynard the Fox (by William Caxton) and 
Physiologus (by James Carlill). With an introduction by 
Will. Rose. London, Routledge & Sons. NXXVIIL u. 77 5. 8°. 
(Kindervater). — H. W. Garrod, Wordsworth (Hans Hecht). 
— Jos. Louis Russo, Lorenzo da Ponte. Poet and Ad- 
venturer. New York: Columbia Univ. Press. XVIIL, 166 S. 
(H. Füchsel). — 20.: A. Verschuur, Eeen Nederlandsche 
Uitspraakleer der 17. eeuw. (Fritz Karg). — H. Rickel, The 
Wisdom of Balzac (H. Füchsel). 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung. LERBS 


G. Neckel, Germanische und klassische Philologie. en 
E. Wolf, Goethe und die griechische Plastik. — P-. Sickel, 
Der Traum im Leben und in der Weltanschauung Hebbels. — 
E. Lerch, Das Problem Anatole France. — W. Hübner, 
Welche Aufgaben stellt die Schulreform dem neusprachlichen 
Unterricht? —_ R. Hamann, €. D. Friedrich und die Romantik 
—_ A. Götze, Die deutsche Schallform. — W. Wagner, 
Goethes Faust als Schullektüre. 


Geisteskultur 33, 7-9: K. J. Obenauer, Das Märchen des 


Novalis von Eros und Fabel. 


Die Truhe. Lit. Jahrbuch für Schleswig-Holstein 1925: Otto 


Mensing, Das Schleswig-Holsteinische Wörterbuch. 
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Fuldaer Geschichtsblätter, XVII, 4: F. Wrede, Hessische 
Dialektforschung und die Fuldische Dialektlandschaft. 

Freiburger Geschichtsblätter, XXVII: G. Saladin, Zur Siede- 
lungsgeschichte des freiburgischen Bezirks (vertritt u. a. meine 
Anschauung über die römische Herkunft der Weiler-Orte. Bh.) 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde, 25, 2: W. Deonna, Ro- 


saces et entrelacs. — G. Binder, Aus dem Volksleben des 
Zürcher Unterlandes. — M. Sooder, Sagen aus Rohrbach 
(Kt. Bern). II. — 3: O. v. Greyerz, Totentanzlieder. — 
J. Beuret-Frantz, Faune fantastique jurassienne. — G. 


Binder, Aus dem Volksleben des Zürcher Unterlandes. II. — 
W. Manz, Volksglaube aus dem Sarganserland (Forts.). 
Schweizer Volkskunde, 14, 4—7: J. Müller, Sagen, Märchen, 

Anekdoten und Witze ‘aus verschiedenen Kantonen. — 
M. Gabbud, Traditions du Levron. — 8-9: H. Bächtold- 
Stäubli, Das Feilschen. — J. R., Notes de folklore du 

„Conservateur suisse“, 

Volk und Scholle, L.Clemen, Der Dichter des Nibelungenliedes. 
— J. R. Dieterich, Worms und das Nibelungenlied. — 
G. Kranzbühler, Zwei Wormser Siegfriedreliquien. — 
K. Th. Chr. Müller, Auf den Spuren Dietrichs von Bern 
in Oberhessen. 

Katholische Kirchenzeitung 64, Nr. 40 (8. 346—384) u. Nr. 43 
(8. 372 — 8374): Karl Eder, Heine und das heutige Deutschland. 
Ein Beitrag zur Macht der Ideen. 

Zeitschrift für Musikwissenschaft 7, 2. Nov. 1924: Fr. Gennrich, 
Sieben Melodien zu mhd. Minneliedern. 

Musica Divina 12, 2. April/Juni 1924: Ein deutsches Marienlied 
aus dem 12. Jahrh. im Stifte Klosterneuburg. Mitgeteilt von 
Berthold Cernik. 


Das Deutsche Theater. Jahrbuch 1923/24: Carl Niessen, Goethe 
und die romantische Shakespeare-Bühne. — Walther Kordt, 
Strindberg— Wedekind. Eine dramat. Prinzipienfrage. 

Deutsche Rundschau 50, 11; Aug. 1924: Ed. Berend, Die 
histor. Grundlage von Theodor Fontanes Erzählung ‚Schach 
von Wuthenow“. — 51, Okt.: K. Ziesenitz, Fünf un- 
veröffentlichte Lilieneron-Briefe. — öl, Nov. 1924: Konr. 
Wendrey, Hölderlins Patmos-Hymne. — Al. Brandl, Neues 
über Shakespeare. — Ed. Dujardin, Die franz. Literatur 
der Gegenwart: Der Roman. 

Die neue deutsche Rundschau, 35: Sept.: OÖ. Loerke, Das un- 
bekannteste Genie. Ein Versuch über Jean Paul. — Theod. 
Fontane, Aus dem Nachlass. _ Okt.: H. Hesse, Goethe und 
Bettina. 

Wissen und Leben. Neue Schweizer Rundschau 17, 21: Simon 
Pellegrin, Geneve, Berne et Jean-Jacques. 

Hochland, 22, 1: Jos. Nadler, Goethe oder Herder ? — 2.: Carl 
Schmitt, Romantik. — Th. Haecker, Ueber Franeis 

_ Thompson und Sprachkunst. 

Neuer Merkur 7, 8: E. R. Curtius, Der Dichter Paul Valery. 

Ostdeutsche Monatshefte 5, 7. Okt. 1924: Karl Federn, Kleist 
in Königsberg. — 8.: C. D. Marcus, Eichendorff und die 
Gestalt seiner Helden. — W. Schuster, Jos. v. Eichendorff, 
der Lyriker des oberschles. Waldes. 


Deutschlands Erneuerung 8, 11: C. Rademacher, Frühgermani- 
sche Kunst. 


Museum XXXIJ, 10: Die Gedichte Walthers v. d. Vogelweide, 
ed. K. Lachmann — C. von Kraus. — P. Boissonnade, Du 
nouveau sur la chanson de Roland. — R. Gragger, Eine 
altungarische Marienklage. — 11.—12: N. Jokl, Linguist.- 
histor. Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen. — 
J. Verdam, Uit de geschiedenis der Nederl. taal, vierde 
druk, herzien door F. A. Stoett. — P. Kluckhohn, Die Auf- 
fassung der Liebe in der Literatur des 18. Jahrh. und in der 
deutschen Romantik. — H. de Groot, Hamlet, its textual 


history. — W. F. Schirmer, Der engl. Roman der neuesten | 


Zeit. — N. Kjellman, Le troubadour Raimon-Jordan, 
Vicomte de Saint-Antonin. — RE. Roche, La censure en 
Hollande pendant la domination francaise. — F. Cornou, 
Elie Freron (1718—1776). — XXXIL, 1: A. F. Winell, 
Pelagia, eine Legende in mitteln. Sprache. — Chr. Sarauw, 
Niederdeutsche Forschungen I. — Ordbog over det Danske 
Sprog. Femte bind. Flyve-Frette. — Catalogus der Fransche 
Taal- en Letterkunde in de Koninkl. Bibl. v. — R. Hoor- 
naert, Sainte Therese &erivain. — XXX, 2: G. Kalff, 
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Inleiding tot de studie der Literatuurgeschiedenis. — H. W. 
Rutgers, Märchen und Sage. — O. Ritter, Vermischte 
Beiträge zur engl. Sprachgeschichte. — F. P. H. Prick van 
Wely, Fransch Woordenboek I. — A. Par, Sintaxa Catalana 
segons los escrits en prosa de Bernat Metge 1398. — F. Dorn- 
seiff, Das Alphabet in Mystik und Magie. — H. Wolf, 
Versuch einer Geschichte des Geniebegriffs in der deutschen 
Aesthetik des 18. Jahrh. — , SS 
Verslagen en Mededeelingen der koninkl. Vlaamsche Academie 
voor Taal-en Letterkunde Nov. 1923: Leo van Puyvelde 
De Nederlandsche wetenschappelijke terminologie. — L. 
Willems, Over de historische beteekenis van Boudewijn 
Van der Looren’s gedicht ‚De Maghet van Ghend“. 
Dec. 1923: J. Vercoullie, „Den Antwerpschen Trüut“. 
Ders., De overheerschende rol van de klankleer in de taal- 
kunde. — G. Ch. van Langenhove, De etymologie van 
Ontberen, Ohd. Inberan, Ags. Onberan en Odberan. 
Jan. 1924: G. Seghers, Nogmaals over volksletterkunde en 
volksonderwijs. — Febr. 1924: J. Jacobs, Over de regeering 
der voorzetsels in de Mnl. teksten. — Maart 1924: J. A, Goris, 
Nieuwe elementen voor de biographie van Jan van Boendale, — 
J. Jacobs, Werd de volkstaal gewijzigd in den loop der 
tijden?.— A. Geerebaert, Lijst van de gedrukte Neder- 
landsche vertalingen der oude Grieksche en Latijnsche‘ 
schrijvers. — April 1924: G, Seghers, Lichtstralen uit 
Vondel’s werk. — O. Wattez, Goethe’s Faust. — 
The Edinburgh Review, Oct. 1924: Lord Ernle, A bookbox of 
novels (1688—1727). — M. Sadleir, Henry Kingsley: a° 
portrait. ; » 
The Fortnightly Review, Jan. 1925: M. Wilson Disher, Th 
influence of the Nursery on the Stage. m 
The Quarterly Review, Oct. 1924: C. E. Lawrence, The Per- 
sonality of Geoffrey Chaucer. 
The Contemporary Review, Dec. 1924: E. A. Sonnenschein, 
What is Blank Verse? “ 
The Adelphi, Jan. 1925: J. Middleton Murry, Poetry, Philo- 
sophy and Religion. — A. Ingleby, The quarrel between 
Coloridge and Wordsworth. — ; 
Foiklore, 35, 2: A. F. Major, Ship Burials in Scandinavian 
Lands and the Beliefs that underlie them. 
Societas Seientiarum Fennica. Commentationes Humanarum 
Litterarum I, 5: A. Wallensköld, Rolandssängens ursprung. 


Bibliotheque de la Facult6 des Lettres de Y’universite de Paris. 
2e serie fasc. II: Les diz et proverbes des sages (proverbes as 
philosophes) publies avec introduction, notes et tables pas 
K. J. Morawski. Paris, Alcan. LXXIL, 170 8. 8. 


Revue des deux mondes 1. 1. 25: F. Brunetiere, Hippolyte 
Taine. 

Revue de France 15. 12. 24: Andre Monglard, Un premier 
Obermann inconnu. : 

Mereure Nr. 625: E. Dujardin, La vivante continuite du 
symbolisme. ı K 

Melanges de l’&cole roumaine en France II. 1924: B. Sauciue, 
L’emploi du participe passe dans la „‚Chanson de Guillaume‘“, 

Rendieonti del R. Istituto Lombardo di Seienze e Lettere Vol. LVII: 
G. Devoto, Studi di grammatica indoeuropea. Aspetti del 
problema delle sonanti. — Ders., L’elemento ereditato nella 
prima „Lautverschiebung‘ germanica. 


La Bibliofilia XXVT, 1: L. Sighinolfi, I manosecritti carducciani 
dell’ avv. Antonio Resta (Schluss). — 2/3: L. Bertalot, Uno 
zibaldone poetico umanistico del Quattrocento a Praga. - 
R. Lustig, Saggio di catalogo della collezione di melodrammi 


della R. Biblioteca Marucelliana in Firenze. — _ 4 
Archivio di storia della seienza V, 2: A. Del Gaudio, Dante letto 
da un medico: fisiologia della generazione nel canto XXV del 
Purgatorio. i u 
Archivio storico siciliano N. S. XLV: F. M Mirabella, Ancora 
su Marcello Filippi, poeta cinquecentista sconosciuto. — 
G. B. Palma, Per un trattato di mascaleia in dialetto siciliano 
del secolo XIV. — A. Benedetti, La Sicilia nel teatro delle 
Shakespeare. en 
Bollettino storico pistoiese XXVI, 2: L.Di Benedetto, Contributi 
einiani. — 3.: L.' Chiappelli, Intorno all’ origine ed al 
probabile autore delle ‚Storie Pistoiesi“. Ricerche su la 
storia letteraria e politica di Pistoia. — Bin 
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rea Parma VIH, 6: G. P. Cleriei, Un amore del Paciaudi. 
e una poesia del Frugoni. 
a Critien XXII, 4: B. Croce, Sulla storia della filosofia della 
"politica. Noterelle. I. Machiavelli e Vico. La politica e !’etica.— 
'G. Bro gnoligo, Appunti per la storia della cultura in Italia 
"nella seconda metä del sec. XIX. VI. La eultura veneta. — 
6. Dentice d’Accadia, Il Bello nella natura (,Estetica 
esistenziale‘‘) di Antonio Tari (Forts.). — V. Spampanato, 
Giovanni Florio, un amico del Bruno in Inghilterra (Schluss). 
 Cultura III, 11. 15 sett. 1924: Gius. Toffanin, Idee poche 
ma chiare sulle origini del secentismo. — Vitt.Lugli, Rileggendo 
Racine. — Umb. Bosco, Il „Tasso‘‘ del Goethe e il „Poeta“ 
! romantico. — Besprechungen: R. Bottacchiari, F. Gun- 
dolf, Kleist; E. Loewenthal, Studien zu Heines „Beisebilder“; 
er F. Scheuer, Heinr. Heine als Student. — III, 12. 15 Ottobre 
1 















1924: Aug. Guzzo, Romanico e Gotico. — Fr. Pieco, Ludo- 
vico di Breme. — IV, 1. 15 nov. 1924: Aug. Guzzo, ll gotico 
Te l’Italia. — Giorgio Levi della Vida, Anatole France, 
oposta antiquario. — Arrigo Cajumi, Da Dumas figlio a 
hi irandello. — Carlo Grünanger, Il Superamento del tragico 
‚nella fiaba di Goethe e di Novalis. — Cesare de Lollis, Un 
 nuovo manuale'di storia della letteratura francese; Il dialetto 
nella scuola. — Besprechungen: ©. Sigmar Gutkind, G. A. 
- Alfero, Adelbert vonChamisso. — IV, 2. 15. die. 1924: Cesare de 
‚Lollis, L’anno ronsardiano in Francia. — Mario Fubini, 
- Umanesimo, Teatro, Poesia nell’ opera di Jean Racine. — 
. Besprechungen: M. Praz, A. W. Pollard and others, Shake- 
' speare’s Hand in the Play ‚‚Sir Thomas More‘. — 
Rivista di eultura V, 4—5: B. Stirpe, Giacomo Leopardi nella 
den italiana dei suoi tempi. 

ova Antologia 1255: L. Rava, In memoria di Vince. Monti. — 


# 


‚A. Baccelli, Seicentismo e futurismo. — M. A. Personne, 
Mario Rapisardi nelle sue opere postume. — 1256: F. Ruffini, 
| SER costantiniano e Scipione Maffei. — 1258: G. Cuc- 


Se L’ahima del popolo italiano a traverso la sua canzone. 
© — 1259: T. Mantovani, Carlo Gozzi e la fiaba scenica. 
l Marzoceo XXIX, 26: A. Sorbelli, Gli amiei del Cardueci. 
7 II. E. Neneioni. — E. Maddalena, Goldoni in Germania. — 
 L. Biadene, Come nacque il sonetto? — 
” Gli amici del Carducei. III. P. Geremia Barsottini e Pietro 
33: G. S. Gargano, La poesia del Pascoli nel 
Gl amieci del Carducci. IV. I Filo- 
& musi. — G. Ortolani, Fra saggi e carteggi. — 34: A. Faggi, 
'" La selva dei suieidi. — 37: A. Sorbelli, Gli amici del Carducei 
- V:. Ferdinando Travaglini. — G. S. Gargano, L’azienda 
 agricola di Messer Ludovico. — 40: A. Sorbelli, Gli amici 
del Cardueci. VI. Felice Tribolati. — 41: R. Guastalla, 
- Un’ edizione rarissima delle ‚„„Mie Prigioni“. — 42: E.Pistelli, 
7 Per i „Miei Ricordi‘‘ di Massimo D’Azeglio. — 43: A. Sorbelli, 
Gi amiei del Cardueci. VH. Ferdinando Cristiani. — 
© A. Lumbroso, Napoleone, Lamartine e Manzoni. — 6. 
© Vitelli, Per la poesia latina di Giovanni Pascoli. — 
| La Lettura XXIV,7:E. Bellorini, Un commediografo padovano 
d> 1 Cinquecento: Il Ruzzante. — 8: C. Bandini, Vine. Monti 
>1 a duchessa Braschi. — 
La Parola N..S. 1, 7: P. Toldo, Alfredo de Musset e !’Italia. — 
9. F. Caioli, La poesia nazionale di Giosue Carduceci. — 
vista letteraria delle tre Venezie I, 3: G. Perale, Divagazioni 
.  gozziane. — 4: F.:Fattorello, L’,‚Astichello“, di Giacomo 
 Zanella. — Ders., Un sonetto attribuito a Caterina da Siena. — 
enaeum II, 3: R. Zagaria, Lettere inedite di Silvio Pellico 
e di Nicold Tommaseo. — F. Ferri, Un distico di Basinio. — 
4: D. Bianchi, Appunti in margine alle „Operette morali“ 
di Giacomo Leopardi. 
a Rassegna XXXII, 2—3: A. Pellizzari, L’Enciclopedismo 
Er P’Umanesimo in Italia. — S..Caramella, I problemi del 
 gusto e dell’ arte nella mente di Pietro Verri. III. Il ‚„„Discorso 
sul’ indole“ del piacere e del dolore. — 
Basesna Nazionale XLVI, Luglio 1924: G. Molteni, 
'  eonversione di Al. Manzoni in una lettera di Achille Mauri. 
Bivista d’Italia XXVII, 7: A. M. Pizzagalli, Le origini lom- 
 barde della cultura del Manzoni. Un Accademia milanese 
dell’ 800. — A. Poggi, Rapporto tra morale e politica secondo 
N. Machiavelli ed E. Kant. — 8: L. Piecioni, Un altro 
italiano amico di Samuele Johnson: Francesco Sastres. — 
- 9: A, Zardo, Nel teatro del Goldoni. 


| Thouar. 
| tempo. — A. Sorbelli, 
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Rassegna italiana XIV, 77: A. Pernice, 8. Francesco d’Assisi 
e la crisi religiosa in Italia nel secolo XII. 

TI Giornale d’Italia 19. 8. 1924: G. Villaroel, Idee e profezie 
politiche di Giosu& Carducci. — 22. 8. 24: Tom, I tartufi del 
poeta Andrea Maffei. — 3. 10. 24: A. Chiapelli, La figura 
eroica di 8. Francesco e Dante. — 11. 10.24: A. Momigliano, 
Per la poesia latina di Giovanni Pascoli. — 23. 10. 24: Ders., 
L’Ariosto lirico. 

Revista de Archivos XXVIL, 7—9: J. Mille y Gimenez, Lope, 
Göngora y los origenes del Culteranismo. 





Neu erschienene Bücher. 


Barrow, Sarah F., The Medieval Society Romances. New 
York, Columbia University Press. 141 8. 8°. Doll. 2.50. In: 
Columbia University Studies in English and Comparative - 
Literature. \ 

Busemann, A., Die Sprache der Jugend als Ausdruck der Ent- 
wicklungsrhythmik. Sprachstatist. Untersuchungen. Jena, 
Fischer 1925. X, 98 S. gr. 8° = Quellen u. Studien zur 
Jugendkunde. H. 2. M. 3. 

Croce, B., European Literature in the Nineteenth Century. 
Transl. with an Introduetion by D. Ainslie. London, Chapman 
and Hall. 16 s. 

Festschrift zum XIX. Neuphilologentag in Berlin. 1924. 
Berlin, Stollberg. 90 S. 8°. [Darin u. a.: Henry Mackenzie, 
Account of the German Theatre (1788. Neudruck bes. von 
Alois Brandl). — Alb. Ludwig, Zur Aufnahme Shakespeares 
und Vorbereitung Schillers im deutschen Bühnendrama. — 
Gamillscheg, Die romanischen Ortsnamen des Unter- 
vinschgaus. — Kuttner, Unbekannte Briefe zur „Histoire 
de Charles XII“ von Voltaire. — Wiske, Proben aus einer 
Uebersetzung des „Cantar de mio Cid‘“. —M. J. Wolff, Sieben 
Sonette (Petrarca, Barnes, Drayton, Baudelaire, Becque, 
Sully-Prudhomme). 

Fröschels, Emil, Psychologie der Sprache. Wien, F. Deuticke 
1925. V, 186 S. gr. 8°. Gz. 8, M. 6.72. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Wildpark-Potsdam, 
Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion 1924. 4°. Subskr.- 
Pr. je M. 2.20, Schw. Fr. 3. — 34.37. Fehr, B(ernhard), Eng- 
lische Literatur des 19./20. Jahrhunderts. H. 14. 15. (S. 419 bis 
482 mit Abb.). — 35. 36. Walzel, O(skar), Gehalt u. Gestalt. 
H. 9. 10. (8. 257—320 mit Abb.) — 38. Walzel, O., Gehalt 
u. Gestalt. H. 11. (8. 321—352 mit Abb.) — 39. Bethe, E., 
Griechische Literatur. H. 2. (S. 33 —64 mit Abb.) — 40. Heiss, 
H.. Romanische Literaturen d. 19./20. Jahrh. H. 3. (S. 65— 96 
mit Abb.) ; 

Jaensch, E. R., u. G. Roth, Die psychol. Akustik der Sprach- 
laute in ihrer Beziehung zu Fragestellungen der W issenschaft 
von der Sprache. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
S. 192-229. Helsingfors. ’ 

Kaltff, G., West-Europeesche letterkunde. II. Hervorming en 
renaissance. Groningen, Wolters. 8 fl. 25. 

Panconcelli-Calzia, G., Experimentalphonetik, Gehör u. 
Lautwandel. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. S. 429 bis 
434. Helsingfors. 

Reallexikon der Vorgeschichte. Bd. 1. Lifg. 4. (Schluss d. 
1. Bds.). Bastarnen— Beschneidung. Mit 60 [1 farb.] Taf. 
$. 353446. Berlin, de Gruyter & Co. 1924. 4°. 

Selmer, Ernst W., Linguistik und Phonetik. In: Festskrift 
tillägnad Hugo Pipping. S. 478—486 Helsingfors. 

Die Volkskunde und ihre Grenzgebiete. Mit Beitr. von 
Johannes Bolte, Hans Fehr, Wilhelm Fraenger u. a. 
Mit 206 Abb. Berlin, Herbert Stubenrauch 1925. VII, 348 S. 
4° — ‚Jahrbuch f. histor. Volkskunde. Bd. 1. M. 20; 
geb. M. 21.—. 

Wesselski, Albert, Märchen des Mittelalters. Berlin, H. Stuben- 
rauch 1925. XXIII, 272 S. gr. 8°. Hlw. M. il. 





Aster, E. v., Goethes Faust. München, Rösl & Cie. = Philos. 
Reihe 75. 157 8. 8°. 

Baxa, Jak., Gesellschaft und Staat im Spiegel deutscher 
Pomantik. Die staats- und gesellschaftswissenschaftl. Schriften 
deutscher Romantiker [Fr. Schlegel. Novalis. Arnim. Kleist. 
Görres. Tieck. Cl. Brentano. Eichendorff] augswählt, mit 
erklärenden Einleitungen und Anmerkungen versehen. Jena, 
Fischer. VIIL 664 8. 8° = Die Herdflamme. Bd. 8. 
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Benz, Richard, Geschichte und Aesthetik des deutschen Volks- 
buches. 2. Aufl. Jena, Diederichs 1924. III, 63 8. 8°. M. 1.80. 

Berger, Karl, Schiller. Sein Leben und seine Werke. In 
2 Bdn. Bd. 1.2. (43.—45. Taus.) München, ©. H. Becksche 
Verlh. 1924. gr. 8°. M. 14; Lw. M. 20. — 1. Mit, 1 [Titel-] 
Bildn. (46.—48. Taus.) VII, 633 S. — 2. Mit 1 [Titel-] Bildn. 
(43.—45. Taus.) VIIL, 824 S. 

Boesch, Hans, Kinderleben in der deutschen Vergangenheit. 
2. Aufl. 7.—16. Taus. Mit 149 Abb. Jena, Diederichs 1924. 
132 8., 6 Beil. 4° = Die deutschen Stände in Einzeldarst. 
Bd. 5. M. 4.50; geb. M. 6.50. 

Bostock, J. Knight, Albertanus Brixiensis in Germany. 
London, Milford. 5 s. 

Brandes, Wilhelm, Braunschweigs Anteil an der Entwicklung 
der deutschen Literatur. Ein Vortr. Wolfenbüttel, J. Zwissler 
1924. 63 8. kl. 8°. M. 1.50. — Aus: Braunschweiger Land, 
Organ d. Braunschweiger Landbundes. Jahrg. 4, Nr. 24-30. 

Brentano, Clemens. — Ülemens Brentano und Apollonia 
Diepenbrock. Eine Seelenfreundschaft in Briefen. 25 Brentano- 
briefe hrsg., eingel. u. mit Anm. vers. von Ewald Reinhard. 
München, Verlag Parcus & Co. 1924. 78 S., 1 Titelb. 80 — 
Romantische Bücherei. 51/52. Pp. M. 2. 

Bulthaupt, Heinrich, Dramaturgie des Schauspiels. Bd. 1. 
Oldenburg, Schulzesche Hofbuchdr. 1924. 8°. — 1. Lessing, 
Goethe, Schiller, Kleist. 14. Aufl. XXIV, 572 8. M. 6; 
Hlw. M. 8.—. 

Ermatinger, Emil, Gottfried Kellers Leben, Briefe und Tage- 
bücher. Bd. 3. Stuttgart, Cotta Nachf. 1925. gr, 8,7 
3. Gottfried Kellers Briefe 1861—1890. Mit 1 [Titel-] Bildnis 
u. 3 Federzeichn. 5. u. 6., stark verm. Aufl. VII; 710 S. 
M. 12; Lw. M. 16. 

Fraenger, Wilhelm, Deutscher Humor. Aus 5 Jahrh. 
sammelt. Mit 128 [eingedr.] Bildern. [2 Bde.] Bd. 1. 
München, R. Piper & Co. 1925. 8°. Hlw. M. 18; Lw. M. 20. — 
1. Von Fischart bis zur Romantik. XVIII, 530 S. — 2. Vom 
Biedermeier bis zur Gegenwart. VIII, 461 S. 

Friedli, Emanuel, ‚Bärndütsch als Spiegel bernischen Volks- 
tums. Bd. 6. Bern, A. Francke 1925. gr. 8°. — 6. Aarwangen. 
Mit 218 Ill. im Text u. 13 [6 farb.] Einschaltbildern. XII, 
1303.88. 272.205. Bw nn 

Germania romana. Ein Bilderatlas. Hrsg. von d. Römisch- 
german. Kommission d. Deutschen archäologischen Instituts. 
2., erw. Aufl. 2. Text. Taf. Bamberg, C. C. Buchner 1924. 4°, 
— 2. Die bürgerlichen Siedelungen. Mit Erl. von F. Drexel. 
Text-Taf.,34 S. mit Abb.; 40 Taf. M. 2. 


Goethe Society, English. Publications. New Series. I. Papers 
read 1923—24. Ed. by J. G. Robertson. London, English 
Goethe Society. ae 

Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
Bd. 16, Lief. 3. Zudenken— Zukunft. Bearb. v. G. Rosen- 
hagen. (Sp. 321—480.) Leipzig, 8. Hirzel 1924. 4°. M.3. 

Gundolf, Friedrich [d. i. Friedrich Gundelfinger], Hutten. 
Klopstock. Arndt. 3 Reden. Heidelberg, Weiss’sche Univ.-Bh. 
1924.70 .8.. gr.'8°%. M. 2. 

Hampe, Theodor, Die fahrenden Leute in der deutschen Ver- 
gangenheit. 2. Aufl. 6. — 15. Taus. Mit 122 Abb. Jena, 
Diederichs 1924. 128 S., 5 Beil. 4° = Die deutschen Stände 
in Einzeldarst. Bd. 10. M. 4.50; geb.‘ M. 6.50. 

Harder, Franz, Werden und Wandern unserer Wörter. 5., verm. 
u. verb. Aufl. Berlin, Haude & Spener 1925. VIII, 263 S. 8°. 
Lw. M. 6. 

Herdrukken van de Maatschappij der Nederlandsche letter- 
kunde III: Een boecxken gemaket van suster Bertken. 
UVitgeg. door J. Snellen. Utrecht, A. Oosthoek. 1 fl. 90. 

Hildebrand, Rud., Briefe. Hrsg. von Helm. Wocke. Halle, 
Waisenhaus. M. 6. 

Jung-Stilling (Johann Heinrich),, Briefe an seine Freunde. 
2. Aufl. Vorw.: Allexander] Vömel.) Leipzig, M. Ruhl 1924. 
XV, 188 S., 1 Titelb. 8°. Hlw. M. 4.50; Lw. M.5; Hldr. 
M. 6. 

Kapteyn, J. M. N., De Germaansche en de Hoogduitsche 
Klankverschuiving. Feiten en hypothesen. Rede. Haag, 
Wolters. 75 c. 

Kaulitz-Niedeck, R[osa], Die geele Box. Goethes Erlebnisse 
in Trier. Berlin, F. Fontane & Co. 1924. 88 S. kl. 8%. Lw., 
Preis nicht mitgeteilt. \ 

Kluyver, .A., Het Nederlandsch en de wereldtalen. 
Haag, Wolters. 75 c. 
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e. Vortr.) München, Verlag f. Kulturpolitik 1924. 44 
Pp. M. 1.60; Hperg. M. 3.50; Perg. M. 8. Bi 
Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im Spi 
der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lief. 4: Gön 
3 Tafelbeil. 8. 157—192. München, Verlag Parcus & Co. 19 
EN a 
Kossinna, Gustaf, Die deutsche Vorgeschichte eine he 
ragend nationale Wissenschaft. 4., verm. u. verb. 
Mit 616 Abb. im Text u. auf 62 Taf. Leipzig, ©. Kabitzsch 
VII, 255 S. 4° = Mannus-Bibliothek. Nr. 9. M.1 
Lw. M. 14:40; ‚Subskr. Pr. M. 9.60; Ew. mM 127 73 
Kroes, H. W. J., Untersuchungen über das Lied vom Hurn 
Seyfrid, mit Berücksichtigung der verwandten Ueb 
lieferungen. Diss. Groningen. Gouda, G. B. van Goor Zone 
Kruisinga, E., A Grammar of Modern Dutch. London, Allk 
and Unwin. 5 s. a 
Mitzka, Walther, Sprachgeschichtliche Streifzüge auf d 
Danziger Nehrung. In: Festgabe des Deutschen Heima 
bundes Danzig, gew. dem Verein für Niederdeutsche Sprae] 
forschung. Pfingsten 1924. 8. 3—24. Danzig 1924. 


Neckel, Gustav, Germanisches Wesen in der Frühzeit. Eine 
Ausw. aus Thule mit Einführgn. 1.—5. Taus. Jena, Diedericl 
1924. 1V, 278 8. 8° — Sammlung Diederichs. 5. Pp. M. 5 
Hlw. M. 6. 

Öhmann, Emil, Der S-Pluralim Deutschen, Helsinki. Finnisch 
Literaturgesellschaft. 127 8. 80% = Annales aca emia 
scientiarum fennicae. _B tom. 18, Nr. 1. a 

Priebsch, R., The Heliand Manuscript Cotton Caligula A. VI 
in the British Museum. A Study. Oxford, Clarendon Pres 
49 8. 8" u. 5 Taf. a 

Proost, K. P., G. Hauptmann, zijn leven en werken. Zeist 
J. Ploegsma. 4 fl. 90. 5 Ta 

Prosch, @., Die Hof- und Flurnamen in Lusen. Innsbrucl 
Wagner. 70 8. 8° = Schlern-Schriften 5. *, B. 

Rahel u. Alexander von der Marwitz. — Rahel (Varnhagen 
und Alexander von der Marwitz in ihren Briefen. Ein Bil 
aus d. Zeit d. Romantiker. Nach d. Orig. hrsg. von Heinrie) 
Meisner. Gotha, Stuttgart, Friedr. Andr. Perthes 1923 
311 S., 1 Titelb. 8%. Hiw. M. 7. va 

Sallwürk, E[dmund] v., Eduard Mörike. Mit [Titel-]Bildn 
[Neudr.] Leipzig, Reclam jun. 1925. 104 S. kl. 80 = Dichte 
Biographien. Bd. 12 = Reclams Universal- Bibliothek 
Nr. 4742. M. —.30; geb. M. —.60. ° e 

Schauer, Hans, Das deutsche Drama seit der Renaissance un« 
der Reformation. Leipzig, Quelle & Meyer 1925. 55 8.' 80 
Deutschkundliche Bücherei. M. —.60. f = 

(Schidrowitz, Leo), Der unbegabte Goethe. Die Anti 
Goethe-Kritik aus d. Goethe-Zeit. Wien, L. Schidrowit; 
[Komm. Carl Fr. Fleischer, Leipzig, 1924]. 220 8. kl. 8% 
Die couriosen Bücher. Erscheing. 2. Hlw. M. 5; auf Japanpap 
num. Perg. M: 25; Hldr. M. 12. 3 

Schlegel, Friedrich, Gespräch über die Poesie. Köln, F. J 
Marcan-Verlag 1924. 100 S. 4° = Druck d. Kölner Presse 2 
In 150 Expl., Pp. M. 25; Perg. M. 75. . 

Schlegel, Joh. Elias, Die stumme Schönheit. Ein ' Lustspie 
in einem Aufzuge. Ed. by Lawrence M. Price. New York 
Holl & Co. XV, 87 8. 4 

Schnapp, Friedrich, Heinrich Heine und Robert Schumanır 
Mit 1 bisher unveröff. Schumann-Bild [Taf.], d. Stahlstie 
nach d. Bilde Heines von M. Oppenheim ['Taf.], 5 unveröft 
Tagebuch-, Gedicht- u. Brief-Faks. [im Text u. auf Taf.] sowis 
[eingedr.] Notenbeisp. Hamburg, Hoffmann & Campe 1924, 
X, 67 8. 4° = Heine-Gedächtnisdruck. 5. Nr. 1—-10: dr 
M. 75; Nr. 11—1000: Hldr. M. 12. — Zu diesem Werk wire 
der 6. Heine-Gedächtnis-Druck, das Kunsthlatt „Heinri cl 
Heines Totenmaske nach dem vom Prof, Lange überarb 
Abguss“, als Gratisbeigabe geliefert. er 

Schneider, Ferdinand Josef: Die deutsche Diehtung vom 
Ausgang des Barocks bis zum Beginn des Klassizismu 
1700 — 1785. Stuttgart, J. B. Metzler 1924. XT, 492 S. or. 8° 
= Epochen d. dt. Literatur. Bd. 3. M. 9.50; Lw. M. 11 

Seuffert, Bernhard, Mörikes Nolten und Mozart betrachte 
f. G. Haberlandt zum 28. Nov. 1924. Graz, Leuschner & 
Lubensky 1925. 41 8. gr. 8°. M. 1.30. N; 

van Mierlo, J., Hadewych. Une mystique flamande au 
treizieme siecle. Extr. de la Revue d’Ascötique et de Mystiqu« 
VI. Toulouse-Rome 1924. 2 
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De Spreeckonst van Petrus Montanus van Delft. 1638. 

Amsterdam, Swets & Zeitlinger. 229 5. 8°. 

' Wadepuhl, Walter, Goethes Stellung zur franz. Romantik. 
"  Urbana, Jil. 62 8. 8°. ' 

Walch, J. L., Studiön over literatuur en toneel. Maastricht, 

'  _Boosten en Stols. 3 fl. 90. 

“ Walther v.d. Vogelweide. Hrsg. u. erkl. von W. Wilmanns. 

> 4, vollst. umgearb. Aufl. bes. von V. Michels. Bd. 2. Halle, 

Waisenhaus. RB: N. 80. N 

Weise, Oskar, Wanderungen auf dem Gebiete der deutschen 

’$ Sprachgeschichte und Wortbedeutung. Jena, Frommannsche 

'  Buchh. 1925. VIIL, 111 S. 8°. M. 2.80; Lw.'M. 4.80. 

'" Wieser, M., Der sentimentale Mensch gesehen aus der Welt 
' holländischer und deutscher Mystiker im 18. Jahrh. Gotha, 

= Perthes. M. 8. 

‚= Witkop, Philipp, Die deutschen Lyriker von Luther bis 

IE Nietzsche. 2 Bde. Bd. 1. Leipzig, Teubner 1925. 8°. — 
1. Von Luther bis Hölderlin. 3., veränd. Aufl. Mit 6 Bildn. 

= TTaf.] VII, 306 S.. Lw. M. 10. ; 

- Wolff, Eugen, Entwicklungsgeschichtliche Goethe-Kritik. 

Oldenbure, Schulzesche Hofbuchdr. 1925. 59 S. 8°. M. 1. 
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'" Andersen, V., Den danske Litteratur i det nittende Aar- 

If - hundredes forste Halvdel. Kopenhagen, Gyldendal. 20 Kr. 

= Anward, O., Strindberg.. Berlin, Ullstein. M. BD 

" Beckmann, Nat., Kronologiska kommentarer till nägra ställen 
i isländsk litteratur. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 

‚  Helsingfors 1924. 8. 1-11. 

' Bergmann, Gösta, t-bortfall i svenska folkmäl. In: Fest- 

i skrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. 8. 12—16, 


- Bing, J., Sigrid Undset. Kristiania, H. Aschehoug. 2 Kr. 50. | 


 Boer, R. C., Gylfes mellemvxrende med Aserne. In: Fest- 
'  skrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. -S. 17—24. 
_ Bremer, O., Die Aussprache des R der urnord. Runeninschriften. 
In: Festskrift tilägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. S.38 
bis 50. j 
‚_ Brondum-Nielsen, Johannes, Om ordet kisselinke, letferdigt 
| pigebarn. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 
=. 1924. 8. 51-55. 
- Cahen, Maurice, Notes sur le second fragment Vieux-Danois 
de Huskvarna. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Hel- 
singfors 1924. S. 56-76. 


Collinder, Björn, Nägra problematiska germanska länord in 


-  finskan. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. S. 7789. 
'B Helsingfors. 
© Die erzählende Edda (Prosa-Edda) ins Hochdeutsche übertr. 
© "yon Rudolf John Gorsleben. Pasing vor München, [W. 
© ° Simon, Buchdr. u.] Verlag Die Heimkehr 1924. 231 See 
"Die Edda. 2. M. 3.75; Pp. M. 4.60; Lieder-Edda u. Erzählende 
= Edda, 2 Lwbde. in Kassette M. 12. — Enth.: Das Blendwerk 
© der Götter. 2. Aufl. — Prägers Erzählungen. — Der Nornen- 
u gast. — Wotans Wunschsöhne. 
'" Estlander, Ernst, Nägra ord om översättningar av de gamla 
svenska lagarna. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
'. __ Helsingfors 1924. Ss. 90-9. 
‘ Falkenstjerne, V., Haandbog i dansk Litteratur. I: Fra 
Vikingstiden til Grundtvig. 2. Udg. Kopenhagen, Gad. 
15:7 Kr: 50: 
'" Festskrift til Amund B. Larsen pä hans 75-ärs fodselsdag 
|" 5. desember 1924. Kristiania, H. Aschehoug & Co. 246 8. 8°. 


samlingar av Joh. Storm. — Magnus Olsen, Om grammatisk 
og logisk kjon i ostlandske og sorlandske bymaal. — Alf. 
N -Sommerfelt, Til brytningen. — Torleiv Hannaas, Norske 
 -  bygdemäls-arbeid fyrr Ivar Aasen. — ‚Gustav Indrebo, 
'Litt um burtfallet av fleirtal i verbalboygjingi i norsk. — 
Bengt Hesselman, Juglon. — Trygve Knudsen, Om 
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Tonsbergs bymäl. — Marius Kristensen, Om nogle dialekt- 
("© ejendommeligheder i Vesteroernes sprog. — M. Berntsen, 
# - Levninger av u-omlyd og w-omlyd i Stavanger bymäl i ord 
med stamvokalen a eller med a fremkalt ved brytning. — 


N Eilert Mo, Dativ og genitiv av gärdnamn i Rindalen 03 
‘  Surndalen. — Didrik Arup Seip, Et gammelt sjomäls- 






- -fenomen. — Carl Marstrander, Skjaks ol. — Ragnvald 
 » Iversen, En ordsamling mellem Gunnerus’ papirer. — Jorg. 
Reitan, Vokalavrunding i nytrondsk. — Vilhjelm Riks- 

_ heim, Noko um tonelag i Vefnsmälet. — Jakob Sverdrup, 
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‚Verschuur, A., Een Nederlandsche Uitspraakleer der 17. eeuw. | 





[Inhalt: Olai Skulerud, Sor-austlandske mälfore etter. 





Om idg. *bh, *dh, *gh i det eldste germansk. — A. Kjaer, 
Tre Navne. — Sigurd Kolsrud, Amund B. Larsen. Ferder 
og, skrifter. 

Flom, Georg T., The use of small capitals in medial and final 
position in the earliest Old Norwegian manuskripts. In: 
Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. S. 100 
bis 113. 

Die Geschichten von den Orkaden, Dänemark und der Joms- 
burg. Uebertr. von Walter Baetke. 1.—3. Taus. Jena, 
E. Diederichs 1924. 461 S. 8° — Thule. Reihe 2, Bd. 19. 
M. 9.—; Hlw. M. 11.—; Hperg. M. 12.50. 

Gjerdmann, Olof, Till frägan om bestämda artikelns upp- 
komst och placering. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
Helsingfors 1924. 8. 122—147. 

Heinitz, W., Musikalisch-dynamische Textauslese in färöisch- 
dänischen Reigentänzen. Eine phonetische Studie. In: 
Festskrift tillägnad Hugo Pipping. S. 160—169. Helsingfors. 

Hesselmann, Bengt, Hallon. In: Festskrift tillägnad Hugo 
Pipping. Helsingfors 1924. S. 170—177. 

Holberg, L., Comoedierne. Tekstredaktion og Kommentar 
ved C. Roos. III. Kopenhagen, Aschehoug. 12 Kr. 

Hultin, Arvid, Fornnordiska stämningar i frihetstidens aka- 
demiska vitterhet. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
Helsingfors 1924. S. 178—185. 

Hultmann, ©. F., Namnet Föglö. In: Festskrift tillägnad 
Hugo Pipping. Helsingfors 1924. S. 186—191. 

Jacobsen, J. P., Samlede Vxerker. Udg. paa Grundlag af 
Digterens efterladte Papirer af M. Borup. 1. Kopenhagen, 
Gyldendal. 12 Kr. 50. 

Jönsson, F., Den oldnorske og oldislandske Literaturs Historie. 
2. Udg. III. Kopenhagen, Gad. 7 Kr. 

Jungner, Hugo, Västergötlands äldsta runinskrifte. In: Fest- 
skrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. S. 230—250. 

Kallstenius, Gottfried, Nägot om öppet ö-ljud i västsvenska 
dialekter. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Helsing- 
fors 1924. 8. 251—257. 

Karsten, T. E., En väst- og nordgermansk diftongering frän 
medeltidens slutskede. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
S. 258--266. Helsingfors. 

Klockhoff,’ O., Studier över 1600-talets svenska dramatik 
i Sverige och Finland. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
Helsingfors 1924. 8. 267—2%. 

Kock, Ernst A., Mählidingamäl. In: Festskrift tillägnad Hugo 
Pipping. Helsingfors 1924. S. 291 —2%. 

Kristensen, Marius, Oplysninger om islandske dialekt forskelle. 
In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. 
S. 295—302. 

Liden, Evald, Fornsvenska anteckningar. In: Festskrift till- 
ägnad Hugo Pipping. Helsingfors 1924. S. 318—325. 

Lind, E. H., Ortnamnens insats i den gamla nordiska dop- 
namnsbildningen. In: Festskrift tillägnad Hugo Pipping. 
Helsingfors 1924. 8. 326—333. 

Lindgvist, Axel, Bidrag till svensk ordhistoria. In: Fest- 
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ämel, Adelbert, Gang und Wesen der spanischen Literatur. 
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.+ im Sept. 1924 in Oldenburg der Literarhistoriker Prof. 
Dr. Rich. Hamel, 81 Jahre alt. 

+ 28. Okt. 1924 der o. Professor der germanischen Philologie 
an der Universität Marburg Dr. Friedrich Vogt, 73 Jahre alt. 
+ 15. Nov. 1924 der 0. Professor an der Universität Utrecht 

J. J. A. A. Frantzen. 
+ Anfang Februar in Kiel der o. Professor der germanischen 
Philologie Dr. Hugo Gering, 78 Jahre alt. : 
+ zu Florenz Anfang Januar der Direktor der R. Biblioteca 


Dr. 


+ zu Genf der Privatdozent der romanischen Philologie 
Dr. Jules Ronjat, 61 Jahre alt. 








u —$ 
u Zu Literaturblatt 1924, Sp. 337. 


Das von Zauner nicht verstandene ahtare ist die ganz ge- 
wöhnliche mazedorum. Entsprechung von dakorum. acätare zu 
lat. talis, rum. tare. Damit ist gesagt, dass ein Vergleich mit 
urrum. pt aus lat. ct nicht statthaft ist, und erledigt sich die 
weitere Bemerkung Zauners, die mir einen Gedankengang zu- 
schreibt. den ich in den bald 40 Jahren meiner wissenschaftlichen 
Tätigkeit nie gehabt, geschweige denn in. Wort oder Schrift 
geäussert habe. Ein Lapsus ist nur, dass ich „Verschlusslaut vor 
Verschlusslaut‘‘ statt ‚„‚vor andern Konsonanten‘ gesagt habe. 
Im übrigen gebe ich gerne zu, dass Zauners Erklärung von 
ayidzmare der’meinigen wohl vorzuziehen ist. 

W. Meyer-Lübke. 





Memorial to the late Professor W. P. Ker. 


Among the many distinguished services rendered by the 
"late Professor W. P: Ker to literature and learning, the institution 
of the Department of Scandinavian Studies in the University 
of London is of special interest. He threw himself into the 
foundation of the Department with very great zeal. He had 
been teaching Icelandie to his students for years, but that was 
not enough; there must be a full equipment for the teaching 
of the Scandinavian (or, as he preferred to call it, the Northern) 
contribution to human learning. Inevitably he was chosen 
v in the last public speech he delivered at 
University College, he said, “May I add the piece of advice 
not to forget Mr. Helweg’s Danish Ballads. Those are my last 


























Jascu, G., Rumänische Elemente in den Balkansprachen. 
© Geneve 1924. 112 S. 8°. 12 Schw. Fr. — Biblioteca del- 
- P’Archivum Romanicum. Serie II. Linguistica. 9. 





Personalnachrichten. 


"Der o. Professor für neuere deutsche Literaturgeschichte 
n der Universität Freiburg i. Schweiz Dr. ‚Joseph Nadler ist 


. worden. 
An Stelle des in Ruhestand getretenen Professors der ger- 


rurde Prof. Dr. J. M. N. Kaptijn in Leiden berufen. 

Zum Nachfolger des + Prof. J. J. A. A. Frentzen an der 
Universität Utrecht wurde Prof. Dr. A. G. van Ham el ernannt. 
Die Privatdozenten Dr. Helmut de Boor an der Universität 
eifswald, Dr. Jos. Wihan an der deutschen Universität Prag, 





a. 0. Professoren ernannt. 


n der Universität Graz angeboten worden. 





Jahre alt. 


Jahre alt. 


n gleicher Eigenschaft an die Universität Königsberg berufen | 


manischen Philologie an der Universität Groningen, B. Sijmons, | 


Castle an der Universität Wien, Dr. Agathe Lasch und 
H. Meyer-Benfey an der Universität Hamburg wurden 


© Als Nachfolger des in den Ruhestand tretenden o. Professors 

der englischen Philologen an der Universität München, Dr. Jos. 
‘Schick, ist Prof. Dr. Max Förster-Leipzig berufen worden. 
- Dem Privatdozenten für romanische Philologie Dr. Fr. Schürr 
ın der Universität Freiburg i. Br. ist die italienische Lehrkanzel 


+ 1. April 1924 zu Stockholm Dr. Erik Brate, 67 Jahre alt- 
+ am 30. Mai in Lund Prof. Dr. Knut Fredr. Söderwall, 


19. Juni 1924 zu Cambridge Adolphe William Ward, 


words’; and as he was leaving the College, he added, “I am 
anxious about Scandinavian Studies, they must be kept going”. 

The original Fund, which was raised to finance the Depart- 
ment for four years, is now exhausted. The staff consists of 
a Director, to which office Professor J. G. Robertson has been 
‚ elected in succession to Professor Ker; a Lecturer in Danish, 
' a Lecturer in Norwegian, and a Lecturer in Swedish. 

Professor Ker’s friends and old students are anxious to do 
honour to his memory in every way possible: it is felt that 
there is nothing that would please him better than to endow 
permanently one of the three Leetureships and to name it after 
him. For this purpose an annual income of £. 500 is required. 
We invite all those who are willing to assist to communicate 
with Mr. Edmund Gosse as promptly as possible. Contributions 
tothe W. P. Ker Memorial Fund (either in the form of donations 
or in the form of subseriptions, spread over a period of three 
or five years) should be sent to Mr. Gosse, at University College, 
London. 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachriehten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R, Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu ee 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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VERLAG VON OR. REISLAND IN LEIPZIG 





In vollltändiger Umarbeitung lind [oeben er/[chienen: 


MEYER - NAGEL - HABEL - PILCH 
Deutlches Lelebuch fur hohere Lehranltalten 


Ausgabe C, 1. Teil für die Klaffe VI. 12. Auflage. M. 2.60 
Prolaband I für Unter-Tertia, Klalfe III der Reallchulen. 7. Auflage. M. 2.— 


Gedichtiband: Aus dem Borne deutlicher Dichtung. Mittelftufe. 17. Auflage. 
Deuticher Geilt im Mittelalter. Für die Oberfekunda. 


ES 
Denken und Dichten vom Naturalismus bis zur Gegenwart. 
Für die Prima höherer Lehranltalten. Von Pilch.und Schultze-Buchwald. 
* 


Schauen und Schaffen Deutlches Lelebuch für höhere Schulen. Begründet von 


Becher, Börner, ‚Richter und Zimmermann. Erlier Teil, 
19. Auflage, herausgegeben von Dr. Erich Franke, Studienrat in Leipzig, unter Mitwirkung namhafter 
Schulmänner. M.3.—. Prüfungsexemplare [tehen koltenlos zur Verfügung. 





Soeben erlchienen: 


Die Gelchichte der Erziehung 


in [oziologilcher und geiltesgefchichtlicher Beleuchtung 
von PROF. Dr. PAUL BARTH 
5. und 6. Auflage. VIlI-und 776 Seiten. Gr.-8°. Brolch. M. 12.—-, geb. M. 14.—. 


Julius Ziehen in der „Philologilchen Wochenfchrift“: „Es ilt die Pflicht eines jeden Schulmannes, 
das fellelnd gelchriebene Buch eingehend zu fiudieren.“ 





* 


Walien, Capital, Arbeit | ! 
Von Dr. E. DUHRING | = 


3., vermehrte Auflage. Herausgegeben von ULRICH DUHRING | 
VII und 185 Seiten Gr.-8°. . M. 4.20, gebunden M. 5.— 


INHALT: 1. Unzulänglichkeit bloßer Wirthfchaftslehre für wefentlich perlönliche Verhältnilfe. — 2. Radicaler 4 
Antiegoismus das allein Zureichende. — 3. Die Capitaldemagogik. — 4. Coalitionen und Sirikes. — 5. Parla- 

mentarilches Figurieren. — 6. Familie und Eigenthum. — 7. Problem und Willen. — &. ‚Rationeller Anti- 
militarısmus. — 9. Unabhängigkeitsergänzung durch das Geld. — Anhang. — Nachtrag des Herausgebers, 








5 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thii 
—— er | 


Ausgegeben im April 1925. 
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Braun, Die Urbevölkerung Europas und die 
Herkunft der Germanen (Hermann). 
Kelemina, Geschichte der Tristansage nach 
den Dichtungen des Mittelalters (Golther). 
Längin, Karlsruher Bruchstücke des mhd. 
| Buches der Märtyrer (Behaghe)l). 
Hammarström, Zur Stellung des Verbums 


(Behaghe)). 


Line 
(Bersch). 


kleine Denkmäler in erläuterten Textproben | 


Holzknecht, Literary Patronage in the Middle 
u (Schirmer), 
e, Lehrbuch der englischen Sprache 


Gauchat,Jeanjaquet,Tappolet, Muret, Glossaire 
des patois de la Suisse Romande. 


Bottiglioni, Leggende e Tradizioni di Sar- 
degna. Testi dialettali in grafia fonetica 
(M L. Wagner). 

Meyer-Lübke, La sonorizaciön de las sordas 
intervocälicas en espanol (Zauner), 

Bibliographie. 


Kane“ Personalnachrichten., 





in der deutschen Sprache (Maurer). (Meyer-Lübke). Reuter, Das Rätsel der Edda. -Zu Sp. 301/302, 
Grimme, Plattdeutsche Mundarten (Be-|Leo, Studien zu Rutebeuf (Suchier). 1924, Nr. 1012. 

haghel). Goffie, La litterature frangaise aux XIXe et | de Boor, Erwiderung. 
Basler, Altsächsisch. Heliand, Genesis und XXe siecles (Wurzbach), Notiz. 





Friedrieh Braun, Die Urbevölkerung Europas und die 
' Herkunft der Germanen. ( Japhetische Studien zur 
Sprache und Kultur Eurasiens, herausg. von F. Braun und 
N. Marr, I.) Stuttgart, W. Kohlhammer. 1922. 8°. 91 8. 
' Dass mancherlei in den verschiedenen indogermani- 
schen Sprachen nicht auf einer gradlinigen Entwicklung 
aus dem Urindogermanischen beruht; sondern der Einwir- 
kung älterer nichtindogermanischer Bevölkerung zu ver- 
danken ist, ringt sich mehr und mehr durch. Der Verf., 
in aus Petersburg vertriebener Germanist, wagt nun den 
zühnen Schritt zur Lösung der Frage, welches das Volk 
war, das vor den Indogermanen in Europa hauste. Er kommt 
zu dem Schluss, dass die Pelasger, Leleger und Karer, die 
Etrusker und Räter, die Ligurer und Vorgermanen, die 
[berer-Basken zusammen mit den Kaukasusvölkern ein Volk 
nit nur mundartlichen Differenzen gebildet haben, das der 
Russe Marr, der Erforscher der modernen Kaukasus- 
iprachen, nicht gerade glücklich japhetisch getauft hat. 
' Die viele Hemmnisse über den Haufen werfende 
‚Schrift gliedert sich in 5 Kapitel: das Indogermanenproblem, 
‚las Urvolkproblem, die japhetische Sprachfamilie, die 
‚Ierkunft der Germanen, Rückblick und Ausblick. 
|" Das erste Kapitel macht zunächst den Eindruck her- 
orragender methodischer Zurückhaltung und Strenge, 
)bwohl nebenher die Urverwandtschaft des Indogerma- 
üschen mit dem Ugrofinnischen und dem Semitisch- 
'iamitischen, denen sich später auch das Japhetische bei- 
jesellt, zwar nicht als endgültig erwiesen, aber als wahr- 
'cheinlich hingestellt wird. Verf. erhebt die Forderung, 
‚lass man vor Erforschung der absoluten Lage der Ur- 
ndogermanen erst ihre relative zu den andern eurasischen 
Tölkern untersuchen müsse. Erst damit könne das Wesen 
les Urindogermanentums geklärt werden. Hier möchte 
‘h mir nur eine kleine Einwendung erlauben. Warum soll 
‚8 nicht möglich sein, auch ohne Kenntnis der Kultur der 
Irfinno-Ugrier usw. doch Teile der urindogermanischen 
{ultur, wenn auch nicht gerade ausschliesslich Urindo- 














germanisches, zu rekonstruieren? So lässt sich aus der 
Sprach- und Sachbetrachtung heraus, wie ich glaube, 
mit Sicherheit. behaupten, dass die Urindogermanen zu- 
meist in Grossfamilien lebten, und dass das Zusammenhangs- 
gefühl zwischen den beiden Sippen des Ehemanns und der 
Ehefrau nicht stark war. 


Leider weicht die ruhige Abwägung des ersten Kapitels 
in dem Folgenden einem ungestümen Darauflo: stürmen, bei 
dem die kühnsten Vermutungen mit der Sicherheit von 
Tatsachen vorgetragen werden. Das zweite Kapitel ist 
dem Nachweis gewidmet, dass die Urbevölkerung Europas 
und des Kaukasus sprachlich zusammengehört. Die vor- 
sichtigen Kombinationen Herbigs, die der Referent (D.L. 
1916, 992 ff.) als noch unsicher bezeichnet hat, werden als 
eine unumstössliche Wahrheit hingenommen, an der zu 
zweifeln nicht erlaubt ist. Auch ich bin immer noch geneigt, 
die Sprachverwandtschaft zwischen den Etruskern und der 
vorgriechischen Bevölkerung Westkleinasiens und Griechen- 
lands für höchstwahrscheinlich zu halten. Dabei ist aber 
für mich stark bestimmend, dass Herodot I 94 überliefert, 


‚ Etrurien sei von den Lydern kolonisiert worden. Lange Zeit 


hat man auf djese Nachricht ebensowenig gegeben wie auf 
andere Erzählungen des liebenswürdigen Vaters der Ge- 
schichte. Es hat sich aber immer mehr herausgestellt, 
dass gar manche von den als wertlos betrachteten sagen- 
haften Ueberlieferungen einen historischen Kern enthalten. 
Macht die grosse Aehnlichkeit lydıscher und etruskischer 
Namen die Zusammengehörigkeit beider Völker wahrschein- 
lich, dann werden wohl auch die Etrusker aus Lydien 
stammen, wie Herodot berichtet. Darüber ist Verf. mit 
Stillschweigen hinweggegangen. Es hätte nicht in sein 
System gepasst, das die Etrusker als vieltausendjährige 
Urbevölkerung Italiens braucht. 

Ueber die Räter wird erst $.28 ganz vorsichtig geurteilt: 
man könne nur mit Bestimmtheit behaupten, dass sie nicht 
indogermanisch waren. Auf Grund einer Nachricht des 
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Livius (V 33), dass die Alpenvölker und besonders die 
Räter eines Stammes mit den Etruskern gewesen seien, 
woran aber nur noch der Klang ihrer Sprache erinnere, 
wird dann von $. 30 ab mit den Etruskern-Rätern wie mit 
einer ganz sicher bewiesenen Verbindung gerechnet. 
Darauf werden auch die Ligurer und das Baskisch-Iberische 
damit verknüpft. Die noch nicht sicher gelöste Frage, ob 
die iberischen Inschriften einem den Basken nahestehenden 
Volk angehörten, wird gar nicht gestreift, sondern kurzer- 
hand wird Baskisch mit Iberisch als Einheit zusammen- 
‘gefasst. Nachdem dann auch die Vorbewohner des kel- 
tischen Britanniens und Irlands wegen (!) der beobachteten 
Zusammenhänge zwischen der uns so gut wie unbekannten 
Sprache dieses Volkes mit den hamitischen Berbersprachen 
und dem Altägyptischen in einigem Abstand’ dem süd- 
europäischen Urvolk angegliedert worden sind, werden auch 
die Vorbewohner Germaniens eingereiht, weil es von vorn- 
herein wahrscheinlich sei, dass eine Völkerfamilie 
Süd- und Westeuropa bis zum Norden hinauf vor der An- 
kunft der Indogermanen besiedelte. Das ist überhaupt 
keine Beweisführung, sondern nur phantasievolle Ver- 
mutung. Dass die genannten Teile von Europa einmal 
von einem nichtindogermanischen Volk bewohnt waren, 
kann möglich sein; wir besitzen aber keine Mittel, es zu 
beweisen. Was sonst im einzelnen über die Vorgermanen 
gesagt wird, ist auch vielfach anfechtbar. Wie darf man aus 
Liebichs Zusammenstellung heraus behaupten, der isolierte 
Wortschatz des Germanischen beliefe sich genau berechnet, 
auf 30%? Wir sind wohl nicht entfernt so weit, die Höhe 
in Prozenten anzugeben. Aber darauf kommt es ja schliess- 
lich gar nicht an, zunächst vielmehr auf die von mir schon 
B. ph. W. 1915, 1254 aufgeworfene Frage, welche ger- 
manischen Mundarten am reichsten an isolierten Wörtern 
sind. Die Beantwortung dieser Frage könnte uns in der 
Erkenntnis der Vorgermanen, wie ıch glaube, ein Stück 
weiter führen. Aber vorerst bedarf es ja noch einer viel 
genaueren etymologischen Sichtung der Mundarten. Und 
dabei steht es vorläufig immer noch so, dass. die nichtety- 
mologierbaren Wörter bei den Untersuchungen im Hinter- 
grund gehalten werden. Immerhin könnte auch eine 
provisorische Zusammenstellung vielleicht allerlei Winke 
geben. 

Das dritte Kapitel spricht von den Forschungen Marrs, 
der den Zusammenhang sämtlicher Kaukasussprachen be- 
weisen zu können glaubt. Den Namen Japhetisch für diese 
Sprachgruppe hat er darum gewählt, weil der Name in 
seiner Bedeutung noch frei war, kaukasisch aber wegen der 
Bezeichnung kaukasische Rasse schon in anderem Sinne 
gebraucht wird. Mit dem neuen Ausdruck könnte man sich 
abfinden. Zu den japhetischen Sprachen stellt Marr nach 
unveröffentlichten Untersuchungen das Baskische, das sich 
in der Lautlehre, in der Morphologie und im Wortschatz 
„einwandfrei“ (?) als japhetisch erweise. Auch für das 
Etruskische steht dasselbe Hauptergebnis jetzt schon 
„ganz fest‘‘ (?), obwohl die Untersuchungen noch nicht 
abgeschlossen sind (S. 47!) Hoffentlich erweist sich diese 
Deutung des Etruskischen nicht wie alle bisherigen „defi- 
nitiven Lösungen“ dieses Rätsels als ein Hirngespinst; 
der hoffnungsvolle Hinweis auf Grünwedels dem Verf. 
noch unbekannte Hypothese, die Herbig in den Münchner 
Sitzungsberichten kürzlich einer vernichtenden Kritik 
unterzogen hat, erweckt leider nicht gerade besonderes 


Zutrauen zu dieser neuesten Lösung. Aber darüber lässt 
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sich ja vorläufig nicht urteilen. Wenn es Marr wirklich 
gelungen wäre, das Baskische und das Etruskische den 
kaukasischen Sprachen einzuordnen, dann wäre allerdings 
etwas ganz Grosses in der Sprachwissenschaft erreicht 
was von unabsehbaren Folgen für die Weiterentwicklung 
dieser Wissenschaft wie der Vorgeschichte wäre. Die Miss- 
erfolge sämtlicher Bemühungen, die nicht nach der Pauli 
schen Art auf Sensationelles verzichteten, machen vor- 
läufig sehr misstrauisch. Jedenfalls hat es Verf. ganz und 
gar nicht verstanden, das zweifellos berechtigte Misstrauen 
gegen die noch unveröffentlichte Deutung zu zerstreuen, 
sondern hat durch seine phantasiereichen, weitgehender 
Schlussfolgerungen das Misstrauen jedes kritisch denkenden 
Beurteilers aufs höchste gesteigert; er hat also im besten 
Fall Marr ganz und gar nicht genützt. Die japhetische Er. 
klärung der griechischen Wörter Baoı&kes, dxpvn usw. er- 
höht sicher nicht die Zuversicht. 
Den Höhepunkt der Schrift soll das 4. Kapitel bilden, 
in dem das Germanische als eine Kreuzung zwischen dem 
Urindogermanischen uud der japhetischen Sprache det 
Eingeborenen Germaniens durch eine Art von Beweis hin- 
gestellt wird. Verf. glaubt nicht 'nur an einen Einfluss 
dieser japhetischen Sprache auf die Sprache der indo- 
germanischen Ankömmlinge, sondern auch an eine so starke 
Vermischung, dass man dafür schon den Ausdruck Kreu: 
zung gebrauchen müsse. Der Beweis ist misslungen, e 
ist nur die Ausgeburt ausschweifender Phantasie: Das 
schwache germanische Präteritum soll z. B. die Ueber- 
nahme einer japhetischen Präteritalbildung mit d sein, 
wie sie kaukasische Sprachen besitzen. Auf wie schwachen 
Füssen die Argumentation beruht, mag man daran sehen, 
dass unsre Endungen -e und -seren, Wortendungen!, dazt 
herhalten müssen, uns, zu beweisen, dass man auch ein 
Tempussuffix übernehmen kann. Ich verziehte auf ein 
Beurteilung der andern japhetischen Einschläge ins Ger 
manische und der 16 Wörter, die im besondern den Be: 
weis liefern sollen, dass die germanische Lautverschiebung 
ein japhetisches Erbstück unsrer nichtindogermanischen 
somatischen Vorfahren ist. Die scheinbare Beweisführung 
gipfelt in der Behauptung, dass die Japheten die Urein 
wohner des grössten Teils von Europa waren, und dass di 
heutigen Ueberreste ihrer Sprache, das Baskische und die 
kaukasischen Sprachen, weil die Bewohner ihre Wohnsitz: 
nicht veränderten, hochaltertümlich geblieben seien. Da 
zu stimmt nun schon gar nicht, dass es gar kaum gelinge) 
will, Beziehungen zwischen dem Iberischen, wie wir es au 
einigen Inschriften kennen, und dem Baskischen ausfindi 
zu machen. ER 
Ich glaube nicht, dass wir auf dem vom Verf. eir 
geschlagenen Weg vorwärtskommen. Es wäre z. B. ei 
leichtes, in seiner Weise von jedem indogermanischen Vol 
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zu zeigen, dass sein Wohnsitz nicht die Heimat der U 
indogermanen sein könne; denn in jeder indogermanische 
Sprache befindet sich ein nicht geringer Prozentsatz is 
lierter Wörter. Damit ist uns nicht gedient! Voranbring, 
kann uns nur bescheidene Kleinarbeit, das hat uns die 
forschung des Etruskischen wirklich zur Genüge gezei 
Die Phantasien ‘des Verfassers sind ausserordentlich bi 
es gehört nicht viel Geist dazu, um sie auszuspreche 
Aber das ist keine Wissenschaft. Warten wir nun ab, & 
uns Marr in seiner Einordnung des Baskischen und Etrü 
kischen Phantasiegebilde oder Wissenschaft bringen wire 

Göttingen. Eduard Hermann. 
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Jakob Kelemina, Geschichte der. Tristansage nach den. 
Dichtungen des Mittelalters. Wien, E. Hölzel 1923. 80, 
411, 232°. 


Seine Untersuchungen zur Tristansage vom Jahr 1910 
(vgl. die Anzeige von G. Schoepperfe im Lbl. 1911, Sp. 
361 ff.) hat der Verf. zu einem Buche ausgearbeitet, das in 
© der Hauptsache dieselben Ansichten vertritt und dieselben 
| Mängel und Vorzüge aufweist. Das Buch behandelt in 
1 sieben Abschnitten die zwei vom Prosaroman verarbeiteten 
Dichtungen, den Versroman (Estoire) und seine Bearbei- 
" tungen (Eilhart, Berol), Thomas und seine Uebersetzer, 
Novellen und Lais, kymrische Denkmäler, den französischen 
‚Prosaroman, die vorliterarische Geschichte der Sage. 
' Kelemina trägt schwierige Einzelbeobachtungen vor, aus 
" denen die Forschung manchen Gewinn zieht; die Gesamt- 
 darstellung entbehrt aber der Klarheit und Uebersichtlich- 
- keit, der Stil ist nicht immer einwandfrei. „Ein Urgedicht 
© hat es gegeben, welches Tristans Geschicke entweder teil- 
weise oder in der Gesamtheit behandelte. Wer könnte sich 
der Notwendigkeit einer solchen Annahme verschliessen ; 
“ nur weiss ich nicht, ob es die Aufgabe des Literarhisto- 
 rikers sein kann, mit unzulänglichen Mitteln solche Werke zu 
restaurieren.“ „Auch nachdem das erste Epos der Welt 
geschenkt war, wirkte die lebende keltische Tradition nach, 
indem die Dichter auf sie zurückgriffen.“ „Der Roman 
'" war bereits im Keltischen in verschiedenen Fassungen 
ausgebildet: die Inkongruenzen der heutigen Epen sind ein 
 Residuum von jenem Stadium der Sage.“ Aus diesen 
" Worten erhellt, dass der feste Grund’und Boden einer 
_ einzigen ursprünglichen französischen Dichtung, von der 
alle erhaltenen abstammen, verlassen, dagegen eine unklar 
hin und her schwankende keltisch-französische Ueber- 
 lieferung behauptet wird. Am meisten Bedenken habe ich 
gegen den ersten Abschnitt, der aus dem französischen 
'" Prosaroman (abgesehen von der Handschrift 103 mit dem 
- der Estoire, d. h. der Vorlage Berols und Eilharts ent- 
'"nommenen Schluss) eine ältere und jüngere Dichtung ab- 
leitet. R1 soll sogar die älteste Bearbeitung des Liebes- 
‚"tomans sein; aber auch R? erweist durch die Abwesenheit 
der zweiten Isolde und den Bericht von Tristans Tod durch 
"Marke ein hohes Alter. Für letzteren Zug kann ja auf die 
‘irischen Erzählungen von der Waldflucht eines Liebes- 
| me verwiesen werden. Kelemina bringt keine über- 
'"zeugenden Beweise für R! und R? bei. Nach wie vor halte 
ich die Wiederherstellung des Urtristan für die wichtigste 
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'"und notwendigste Aufgabe. Nur von hier aus ist die Frage 


über die Quellen und Bearbeitungen dieses von Kelemina 
'"auch nicht ganz in Abrede gestellten Gedichtes entschieden 


‘werden. Immer wieder muss die von Anfang bis zum Ende 
' festgefügte Fabel als das Werk eines durchaus bewusst 
''schaffenden Meisters hervorgehoben werden: die J ugend- 
‘geschichte mit Morold und die Fahrt nach Heilung; die 
‚ Brautwerbung, der Minnetrank mit allerlei Trug an Marke 
‘bis zum Wendepunkt nach dem Waldleben; Isolde Weiss- 
hand, die Fahrten Tristans nach Kornwall, das schwarze 
und weisse Segel und Tristans Tod. Im Tristan wird die 
he durch die Minne überwunden, aber ernst, schicksal- 
haft, durch den Trank, der die Liebenden zwingt, so lange 
jie leben. Der sühnende Schluss mit Rose und Rebe, das 
sleichnis der Anerkennung vor. einem höheren Richter- 
tuhl, ist ein Gedanke von unvergleichlicher Tiefe und 
Schönheit, von einem Meister ersonnen und für alle Zeiten 
‚gestaltet! Dieser klare Plan und Aufbau ist nicht zufällig 
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aus vielfältiger mündlicher Ueberlieferung gewachsen, 
sondern als beherrschender Leitgedanke dem Stoffe auf- 
gezwungen worden. Wenn wir dem Urtristan diese 
schöpferische Stellung in der altfranzösischen Dichtung zu- 
weisen, so erledigt sich dadurch von selber die Behauptung 
fortdauernder keltischer Einwirkung. Vor dem Urtristan 
gab es doch nur einzelne Bausteine, aber keinen abge- 
schlossenen Tristanroman, auf den die gesamte Ueber- 
lieferung sich bezieht. Allerdings ist der Urtristan nicht 
auf dem von Bedier und mir bisher eingeschlagenen 
Wege zu gewinnen: wir besitzen nur zwei voneinander 
unabhängige, daraus entstammende Denkmäler, das Ge- 
dicht des Thomas und die Estoire, die verlorene fran- 
zösische Vorlage Eilharts, die nach der neuesten Zeit- 
bestimmung des mhd. Gedichts in die 60er Jahre 
des 12. Jahrhunderts zurückreicht. Alle anderen Quellen. 
sind für den Urtristan ohne Bedeutung, weil sie ent- 
weder aus Thomas oder aus der Estoire stammen. Berol 
um 1191 schöpfte aus der Estoire und aus Thomas 
(Kelemina S. 37), daher auch die sonst unerklärliche Ver- 
bindung von Gericht und Reinigungseid. Kelemina hat die 
Schwächen unseres Wiederherstellungsversuches erwiesen 
und gerade dadurch die Frage nach der Gestalt des Urtristan 
wesentlich gefördert, wenn er auch selber nichts davon 
wissen will. Meines Erachtens ergibt sich der Urtristan aus 
dem Vergleich der Estoire (Eilhart) mit Thomas: was beiden 
gemeinsam ist, darf ohne Bedenken in die verlorene Vor- 
lage versetzt werden, während für jedes nur einseitig über- 
lieferte Abenteuer die. Wahrscheinlichkeit eines Zusatzes 
besteht. Stil und Darstellung des Urtristan sind in der 
Estoire (Eilhart, Berol) treuer bewahrt als bei Thomas, der 
aus dem formelhaften Spielmannston zu höfischer Feinheit 
sich erhebt. Aus diesem Grunde ersetzte er auch die wider- 
wärtige Gerichtsszene mit den Aussätzigen durch den 
Reinigungseid. In der Estoire hängt alles in ‚‚festerer F uge“, 
wie schon J. Grimm erkannte. Das Mehlstreuen führt zur 
Entdeckung, Tristan und Isolde werden verurteilt, retten 
sich in den wilden Wald, wo Marke sie findet, das Schwert 
zwischen beiden. Darauf Begnadigung und Rücknahme 
Isoldes, während Tristan ins Elend wandern muss, nachdem 
die Geliebte ihm einen Ring als Wahrzeichen künftiger 
Botschaft mitgegeben. Auch Thomas setzt mit dem Mehl- 
streuen ein, dem er den Reinigungseid anschliesst. Da 
Tristan und Isolde nach dem eingeschobenen Abenteuer 
mit Petitereu bei Hofe zusammenleben, muss Marke aber- 
mals Verdacht schöpfen, ohne eine eigentliche Entdeckung. 
Darauf folgt das Wunschleben im Walde mit erneuter 
Rückkehr der Liebenden. Endlich die Entdeckung im 
Obstgarten: Marke droht mit dem Feuertod, d. h. Thomas 
kannte die von der Estoire erzählten Ereignisse; Tristan 
flieht, nachdem ihm Isolde zum Abschied den Ring ge- 
schenkt. Nach langen Abschweifungen, durch die die ur- 
sprüngliche Darstellung wiederholt noch durchscheint, 
lenkt auch Thomas genau zu dem Punkte zurück, mit dem 
der Urtristan das Waldleben beschloss. Sein Bericht lässt 
sich zwanglos aus dem bei Eilhart-Berol bewahrten ab- 
leiten, während das umgekehrte Verfahren unmöglich ist. 
Dass er sich mit voller Absicht eingreifende Aenderungen 
an seiner Vorlage erlaubte, sagt Thomas ausdrücklich am 
Schlusse bei Tristans Tod mit Ausschaltung des Naim 
Bedalis. Andererseits sind die Artusszenen mit der Sensen: 
falle, die als eine schwankhafte Wiederholung des Mehl- 
streuens erscheint, eine offenbare Zutat der Estoire, Nach 
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der Trennung der Liebenden stand der Erfindung der ein- 
zelnen Bearbeiter für fortgesetzte Zusammenkünfte Tür 
und Tor offen, zumal auch die Novellendichtung sich dieses 
dankbaren Motives bemächtigte. Der Roman rief Novellen 
ins Leben und nahm sie teilweise auch wieder auf, Tristans 
Fahrten aus der Bretagne nach Kornwall wurden in der 
Estoire bis zur Unwahrscheinlichkeit vermehrt. Thomas 
folgte hier der Vorlage genauer, d. h. nur die bei ihm vor- 
kommenden Reisen sind für das Urgedicht anzusprechen. 
Unserem Geschmack würde eine einzige Fahrt mit dem 
Ring als Erkennungszeichen und die letzte Botschaft des 
sterbenden Tristan abermals mit dem Ring völlig genügen. 
Die Stellen, wo Thomas oder die Estoire mit Neuerungen 
einsetzen, lassen sich deutlich erkennen und im einzelnen 
begründen. Mit einigen Kürzungen und leichten Aende- 
rungen halte ich die in meinem Tristanbuch (1907) vor- 
getragene Inhaltsangabe des Urtristan nach wie vor auf- 
recht. Die Estoire darf nicht mit G. Schoepperle an die 
Spitze der Ueberlieferung gestellt werden, da sie eine 
bereits vielfach vermehrte und veränderte Neudichtung ist. 
Von der Estoire meint Kelemina, sie habe ‚die Einheit- 
lichkeit der Komposition nach der Manier des Märchens 
gelockert‘ und Tristans Fahrten aufs Geratewohl nach der 
goldhaarigen Jungfrau und nach der unbekannten Aerztin 
neu eingeführt. Dieser Ansicht werden wenige zustimmen. 
Die zwei unter sich widerspruchsvollen Motive gehören 
zum Urtristan und sind durch Thomas aus verstandes- 
mässigen Erwägungen getilgt worden. Ueber die Novellen 
und Lais urteilt Kelemina unsicher: ‚im erhaltenen Zu- 
stande sind sie sämtlich nur selbständig gewordene Frag- 
mente biographischer Romane; sie setzen demnach eine 
schriftliche Tradition voraus; die nächste literarische Auf- 
gabe besteht darin, das Verhältnis zwischen den episodi- 
schen Erzählungen und den Romanen, aus denen sie stam- 
men, zu bestimmen. Dass inhaltsgleiche Erzählungen schon 
vor Abfassung der Romane existiert und als Substrat für 
diese gedient haben, ist mir nicht fraglich.‘“ D& haben wir 
die doch längst überwundene Vorstellung vom Ursprung 
des erzählenden Gedichtes aus Aneinanderreihung von 
Einzelliedern oder Geschichten. Das Wesen des Urtristan 
ist aber die Bemeisterung von weit hergeholten Stoffen 
zu einer ergreifenden Gesamtdichtung. 

Mit dem literarischen französischen Urtristan, der 
meines Erachtens das nächste und erreichbare Ziel der 
Forschung bleiben muss, erheben sich freilich schwer- 
wiegende und schwer zu lösende Fragen nach Quellen, Zeit 
und Ort der Entstehung. Vermutlich gehört er nach Eng- 
land, wo Thomas ihn benützte. Die Estoire kann getrost 
als pikardisch, als das Werk des Robert von Reims, genannt 
li Kievres, angesprochen werden, mithin als die eigentlich 
französische Fassung, die mit dem Artusroman äusserliche 
Fühlung suchte. Ungeklärt ist noch immer Kristians Ge- 
dicht von König Mark und der blonden Iselt, das ebenso- 
wohl aus dem Urtristan wie aus der Estoire stammen kann, 
wenn diese bis gegen 1160 zurückverlegt wird. Ueber das 
Verhältnis zwischen Kristian und Thomas muss das ameir- 
Wortspiel des Cliges entscheiden. Der Name Iselt, den 
Kristian immer beibehält, weicht von der Isolt des Thomas 
deutlich ab. Wie aber Kristian in bezug auf Urtristan und 
Estoire einzuordnen ist, und welche Wirkungen von ihm 
ausgingen, entzieht sich noch völlig unserer Kenntnis. 
Kelemina weiss nichts hierfür beizubringen. 

Wenn ich den Ansichten Keleminas über Ursprung 
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und Entwicklung der Tristansage auch nicht beipflichten 
kann, so erkenne ich doch dankbar den Wert des gründlichen 
scharfsinnigen Buches an, das mit seinen Einzelbeobach- 
tungen sowie seiner Ablehnung des Urtristan in der bisher 
gesuchten Fassung eine Förderung der Forschung bringt. 
Auch dort, wo es zum Widerspruch herausfordert, verhilft 
es zu neuen wissenschaftlichen Einblicken und Erkennt-5 
nissen. 


Rostock. Wolfgang Golther 





Karlsruher Bruchstücke des mittelhochdeutschen Buches der 
Märtyrer. Hrsg. von Th. Längin. 3 Blatt in Folio. N 
Der Direktor der Karlsruher Landesbibliothek ver- 
öffentlicht in Steindruck, den er selbst geschrieben hat, 
zwei Doppelblätter in Pergament aus dem 14. Jahrhundert, 
die aus dem Buch der Märtyrer stammen. Er hat damit 
in dankenswerter Weise wieder einmal den Blick auf 
diesen Text gelenkt und zugleich einen Weg gezeigt, wie 
ohne allzu hohe Kosten derartiges zugänglich gemacht 
werden kann. Ganz wenige Worte im Stil eines Hand- 
schriftenverzeichnisses sagen das Nötigste über den Fund. 
Vielleicht wäre heute doch etwas grössere Ausführlichkeit’ 
angebracht; man möchte mindestens etwa durch einen Hin- 
weis auf Koberstein erfahren, wie es mit der sonstigen 
Bezeugung des Textes steht. Dass die Sprache wirklich 
alemannisch sei, können die paar anlautenden ch für 
nicht sicherstellen; schower geböurr würden eher auf Bayern 
weisen. Natürlich hat nicht Moritz, sondern Joseph Haupt 
1872 Bruchstücke des Textes in den Sitzungeberichten der 
Wiener Akademie veröffentlicht. 
Giessen. 
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EmilHammerström, Zur Stellung des Verbums in dort 
deutschen Sprache. Stächen in volkstümlicher Literatur und 
Urkundensprache der Uebergangszeit vom mhd. zum nhd. 
Lund, Hakan Ohlssons Buchdruckerei 1923. IV, 259 S. 8% 

Verdienstlicherweise macht sich H., wie der Titel sagt, 
an die Erforschung der Zeit, die in der Tat geeignet ist, 
die syntaktischen Erkenntnisse in hohem Masse zu fördern. 

Der Titel lässt allerdings auch ahnen, und ein Blick in die 

ersten Seiten des Buches bestätigt es, dass H. nicht ‚die 

Uebergangszeit‘‘ untersucht, sondern dass er einerseits, 

um die lebendige Entwicklung zu zeigen, je einen Vertreter 

vom Anfang und Ende des 16. Jahrh. auswählt (über diese 
selbst nachher), andererseits aber, um das Woher der in 
ihnen festgestellten Aenderungen zu ergründen, die Verhält- 
nisse in den Urkunden daneben stellt, indem er hierbei von 
der vorgefassten Meinung ausgeht, dass die Kunz Da 
die Festigung der heutigen Wortstellungsschablone bewirkt 

habe. Dass sie eine grosse Rolle spielt, steht wohl fest 1; 

aber ebenso dürfen noch eine Reihe anderer Punkte nicht 

übersehen werden, die frühen Uebersetzungen, die Sprache 
der vorlutherischen Bibel usw; diese Gesichtspunkte lässt 

H. ganz unberücksichtigt, und so ist seine Untersuchung 





1 Mir scheint vor allem noch die F rage zu bestehen, warun 
die ältesten deutschen Urkunden, die also den latein. Urkunder 
am nächsten stehen, noch am meisten nicht die Endstell ng 
des Verb. finitum aufweisen; während dann wie mit ze 
Schlage (s. Hs. Tabellen) zu Maximilians Zeit die Endst. fas 
ausnahmslose Regel wird. Es scheint sicher, dass da and eri 
Einflüsse mitspielen: die Schriften der Humanisten, die vers 
setzungsprosa usw, 
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_ nur ein kleiner Beitrag zur Erforschung jener Zeit, der auf 
recht schmaler Grundlage steht. Die Entwicklung im 
einzelnen ist nicht zu erkennen. 
| Die Arbeit selbst baut sich folgendermassen auf: 
Der erste Teil untersucht den Hauptsatz, der zweite den 
' Nebensatz; jener gliedert sich nochmals in zwei Abschnitte; 
8. 1-70 wird die Stellung der finiten Verbalformen be- 
! handelt, es werden die verschiedenen Satzarten und Stel- 
 lungstypen durchgesprochen; 8. 71—112 wird der Stellung 
der Nominalformen im Hauptsatz gewidmet. Und dies ist 
die eine Hälfte der Hauptfrage, um die es sich dreht, und die 
“ lautet: wie entwickelt sich die Endstellung des Verbs, 
- und zwar die der Nominalform im Hauptsatz, die des finiten 
 Verbums im Nebensatz!? und es beschäftigt sich mit dieser 
2. Hälfte der Frage der ganze Rest des Buches (S. 113— 
202). Ein Urkundenverzeichnis sowie ein Register der Be- 
_legstellen beschliessen das Buch — diese sind aus dem Text 
selbst weggelassen, ‚um die Abstumpfende Wirkung, die 
Zahlen und Tabellen ausüben, zu mildern“; infolgedessen 
hat aber der Nachprüfende die grössten Schwierigkeiten, 
- da nicht einmal Verweise angebracht sind —, einige Be- 
 merkungen über frühere Arbeiten ?2) und über das benützte 
Material sind dem Ganzen vorausgeschickt. 
| Gegenüber den zugrundegelegten Quellen wären vor 
allem Bedenken zu äussern; das führt hier zu weit. 
Nur soviel: Für die beiden wichtigsten Abschnitte (die End- 
stellung des Verbs betreffend) geht H. jedesmal von den 
Urkunden aus und fügt dann die Belege aus Faust und 
| "Eulenspiegel bei, denen er in den meisten Fällen noch die 
aus einigen anderen kleineren Denkmälern des 16. Jahrh. 
 zugesellt; der erste Teil (8. 1-70) ist sogar nur auf Eulen- 
' spiegel und Faust aufgebaut. Dass diese Auswahl zu eng 
ist, dürfte einleuchten: statt der sämtlichen Belege aus 
Eulenspiegel und Faust wären kleinere Stichproben, dafür 
aber aus möglichst vielen verschiedenen Quellen viel wert- 
voller; besonders müsste auch das 15. Jahrh. berücksichtigt 
werden. Hs. Auswahl ist aber auch nicht einmal praktisch 
(als Zeugen für volkstümliche Literatur hätte man bessere, 
als gerade das Faustbuch finden können) und recht will- 
'kürlich: ein Vergleich von jeweils zwei anderen Denkmälern 
' kann ganz andere Ergebnisse haben: der örtlichen Ver- 
schiedenheit müsste starke Beachtung geschenkt werden; 
die Persönlichkeit des Verfassers, Vorbild und Quelle 
wären in jedem Falle zu berücksichtigen. Auch sind in den 
'" Urkunden z.B. die verschiedenen Zeiten ganz ungleich- 
mässig vertreten. 
Ein zweiter, grundsätzlicher Einwand, den ich aber 
_ ebenfalls aus Raummangel hier nicht ganz ausführen kann, 
betrifft die Tatsache, dass H. dazu neigt, zwischen seinen 
‚frühnhd. Belegen und gewisser germanischen Verhältnissen 
(die er in kurzen Bemerkungen vor den einzelnen Ab- 
‚schnitten streift) ohne weiteres direkte Beziehungen anzu- 
‚ nehmen. Besonders lehne ich seine Vermutungen über die 
_ Anfangsstellung des Verbs (S. 45—46) und die Endstellung 
‚der Nominalformen im Hauptsatz (S. 108—109) als Fort- 


u Fin — ,-- FOE 


ik 1 Die Stellung des finiten Verbums am Ende des H. S. 
streift H. nur kurz; gerade die Entwicklung dieser Stellung zu 
_ verfolgen, wäre sehr interessant. 
 ? Entgangen sind H. vor allem Frankes 3. Band der Schriftspr. 
. Luthers, sowie die Arbeiten von Teudeloff und Brodführer, die 
zur Wortstellung der vorlutherischen Bibel Wesentliches bieten. 
$ 3 Der Aeusserung von J. Ries, dass die Auswahl der 
Quellen „‚verständig und sachgemäss“ sei (A. f. d. A. 61, 118), 
kann ich also nicht zustimmen. 
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setzungen germanischer Typen ab '. Im Zusammenhang 
mit der letztgenannten Behauptung Hs. (dass die End- 
stellung der Nominalformen im Hauptsatz das Alte sei) 
steht dann sein Haupt- und Schlussergebnis, in dem er 
allerdings zunächst die von O. Behaghel ausgesprochene 
Vermutung, dass die Endstellung unter lateinischem Ein- 
fluss festgeworden sei, aus seinem Material bestätigt. Aber 
dann lehnt er gerade im Gegensatz zu Behaghel nicht die 
Endstellung der Normalformen im Hauptsatz an den 
Nebensatz an; sondern er macht es umgekehrt; das la- 
teinische Vorbild genügt für den Nebensatz nicht: die im 
Hauptsatz aus germanischer Zeit vorhandene Neigung zur 
Endstellung hat vielmehr ihrerseits den Nebensatz be- 
einflusst und zur endgültigen Wirkung des lateinischen Ein- 
flusses mitgeholfen. Da die Verknüpfung mit dem Ger- 
manischen einfach nicht zu den Tatsachen stimmt, fällt 
diese ganze Hypothese, und es wird vorläufig bei Be- 
haghels Ansicht bleiben, 

Im einzelnen hat jedoch H. einige recht schöne Be- 
obachtungen gemacht. Wertvoll ist schon, dass er an dem 
urkundlich datierten Material die allmähliche Zunahme 


‚ der Endstellung zeigt. Richtig ist ferner, dass H. wenigstens 


vielfach dem Rhythmus die gebührende Wichtigkeit zu- 
misst, besonders 8. 159 ff. bei Erklärung der Verhält- 
nisse bei Hilfsverb + 2 Nominalformen. Mit Recht macht 
er seine Bedenken gegen die Ausführungen geltend, die 
Scholte, Beitr. 40, und jetzt auch in der Einleitung zu seiner 
Ausgabe der Courasche über derartige zusammengesetzte 
Verbformen gemacht hat: . . . gehört ist worden ist durchaus 
nicht gekünstelt, sondern (und gerade auch in hessischer 
Mundart) das natürliche, dem Rhythmus entsprechende. 
Gut ist Hs. Erklärung (8. 129), dass werden deshalb wenig 
in der „Ausnahmestellung‘‘ (d. h. nicht am Ende) vor- 
kommt, weil die Verbindungen mit werden verhältnismässig 
jung sind. Richtig sind schliesslich noch Einzelheiten, 
z. B. dass H. die $. 42 aufgeführten Belege aus Eulenspiegel 
als nur scheinbare Endstellungen fasst. 

An Fehlern im einzelnen möchte ich doch noch zwei 
richtig stellen: Ein arger Schnitzer ist, wenn H. die Eulen- 
spiegelstelle 96, 19 mir seint daz wol gewont mühsam mit 
„logischem‘“ Subjekt usw. zu erklären sucht: mir ist aber 
wie noch in vielen lebenden Maa = wir! Und sicher falsch 
ist es auch, wenn H. auf $. 193 mit lateinischem Einfluss 
arbeitet; es handelt sich hier aber um die „Fernstellung 
zusammengehöriger Glieder“, ein rhythmisches Gesetz 
wiederum, dessen Formulierung wir O. Behaghel verdanken 
(I. F. 31, 377). Die Nichtkenntnis dieses Aufsatzes macht 
sich auch schon 8. 35 und 37 bemerkbar. 

Im ganzen ist festzustellen, dass die Erforschung der 
Wortstellungsverhältnisse in der Uebergangszeit auf viel 
breiterer Grundlage nochmals zu unternehmen ist, wobei 
dann allerdings Hs. Material besonders das aus den 
Urkunden sowie verschiedene seiner Vermutungen und Ge- 
sichtspunkte eine wertvolle Hilfe sein werden. 

Giessen. F. Maurer. 





H. Grimme, Plattdeutsche Mundarten. Vierte, durchge- 
sehene Auflage. Sammlung Göschen. 1922. 152 8. 8°. 


Das Wort ‚„durchgesehen‘“ bezieht sich darauf, dass 
die mehrfach Anstoss gewährende Einleitung des an sich sehr 


! Zur Anfangsstellung des Verbs vgl. meinen Aufsatz in 
der Festschrift für Otto Behaghel, Heidelberg, Winter. S, 141 ff, 
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dankenswerten Büchleins durch eine neue ersetzt worden 
ist aus der Feder von Th. Baader, die den neueren An- 
schauungen auf dem Gebiete der Mundartenforschung 
Rechnung trägt. Die Verkehrtheiten der syntaktischen Be- 
merkungen, die ich Litbl. 1914, 283 herausgehoben habe, 
sind ruhig stehen geblieben. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 





Altsächsisch. Heliand, Genesis und kleinere Denkmäler in 
erläuterten Textproben mit sprachlich-sachlieher Einführung 
von Otto Basler. Freiburg, Wagner 1923. 228 S. 8. 

Eine mit Geschick, Sachkenntnis und selbständigem 
Urteil hergestellte Auswahl, die zugleich ziemlich ausführ- 
lich die Geschichte der Heliandforschung gibt, von den 
Handschriften, der Heimat des Heliand und allen anderen 
literarischen Fragen handelt, die an Heliand und Genesis 
sich anschliessen, auch eine ganz kurze Uebersicht der as. 
Grammatik bietet. Ich möchte dennoch die Schrift meinen 
Schülern nicht in die Hand geben; sie ist gar zu sehr ad 
usum delphini gemacht, macht es dem Lernenden allzu 
bequem. Und bei den kleineren Denkmälern ist der Be- 
nützer völlig ratlos, da hier keine fortlaufenden erläutern- 
den Anmerkungen vorhanden sind und es an einem Glossar 
fehlt. 

Dass Hrabans Kommentar einen sicheren Terminus 
post quem biete, ist bekanntlich bestritten. Die Gründe, 
die Basler für Corvey ins Feld führt als Heimat des Heliand, 
sind nicht irgendwie entscheidend, dass mit Kluge das 
Hildebrandslied ins Moselfränkische zu setzen sei, ebenso 
zweifelhaft. Die von Basler gebilligte Anschauung Kocks, 
wonach gomean Hel. 388 nomen agentis wäre, ist unmöglich, 
denn aftar felde könnte dazu nicht attributiv sein. 


Giessen. O0. Behaghel. 





Karl Julius Holzknecht, Literary Patronage in the 
Middle Ages. Philadelphia 1923. 258 S. (Dissertation.) 

Das überaus reizvolle Thema behandelt Verf. in 
weit ausgreifender und gut orıentierter Darstellung in 
zwölf Kapiteln. Die wesentlichsten Gesichtspunkte sind 
dabei m. E. folgende vier: die Tradition, die Gründe, 
die Arten und die Aeusserungen des literarischen 
Gönnertums. 

Zunächst wird (Kap. I—III, wozu Kap. XII mit 
der Aufführung der wichtigsten englischen Gönner den 
Abschluss bildet) die fortlaufende Linie von der 
Antike bis zur Renaissance geschildert. Die im Augustus- 
Zeitalter blühende Gönnerschaft lockert sich im Mittel- 
alter, wird sporadisch und unsicher, zeigt sich aber 
bei Scöp, Skalde, Barde, Minstrel und dann bei Trou- 
badour, Trouvere und Minnesänger, bis zu Ende des 
Mittelalters die Einrichtung wieder fest gegründet ist, 
woraus die nächste Blütezeit in der Renaissance und 
das Amt des Poeta Laureatus erwächst. 

Zum zweiten werden die Gründe erörtert (haupt- 
sächlich in Kap. IV und teilweise in Kap. V)!. Voraus- 


ı In den folgenden Kapiteln verfährt Verf. nicht mehr 
chronologisch, indem fortwährend zum Vergleich auf Antike 
zurück- und auf Renaissance vorgegriffen wird. Hat das 
einerseits etwas Störendes, besonders bei der Fülle der vor- 
gebrachten Details, so dient es anderseits dazu, die fort- 
laufende und eigentlich nie ganz abgerissene Tradition 
stets gegenwärtig zu halten, 
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setzung für das Zustandekommen des Gönnertums ist 
individuelle Schätzung der Literatur, und der ge- 
eignetste Boden, auf dem es gedeiht, ist eine Ge- 
sellschaft aristokratischer Struktur. Im Mittelalter- 
kommen dann besondere Gründe, hauptsächlich öko- 
nomischer Art, hinzu, die die Institution geradezu zur 
Notwendigkeit machen. Literatur war im Mittelalter 
nicht Beruf, sondern Nebenbeschäftigung. Ein Schrift- 
steller, der keinen oder keinen einträglichen anderen 
Beruf hatte, war auf den Gönner angewiesen, der ja | 
auch die Rolle des späteren Verlegers spielen musste 
und für die Verbreitung des Werks ausschlaggebend 
war. Dazu kommt, dass sich — teilweise allerdings 
durch diese Verhältnisse selbst bedingt — das mittel- 
alterliche Werk nur an einen kleinen Kreis, eine 
Koterie, wendet. Erst der Buchdruck, der ermöglichte, 
dass das Publikum in die Stelle des früheren Gönners 
rückte, änderte das. Damit ist natürlich nicht gesagt, 
dass alle mittelalterlichen - Werke des Gönners be- 
durften, religiöse Werke konnten um der Gemeinde 
willen geschrieben sein, enzyklopädische sich an die 
Nachwelt wenden, und historische verzichteten oft auf 

den Patron, um dem Verdacht der Parteilichkeit zu 
entgehen. 


Der dritte von mir hervorgehobene Punkt (haupt- 
sächlich in Kap. VI behandelt) betrifft die Arten der 
Gönnerschaft. Eine lange Tradition zeigt uns den 
Gönner als direkten Auftraggeber, wozu ihn verschiedene 
Gründe egoistischer oder altruistischer Art veranlassen 
konnten. Dabei findet sich schon im Mittelalter die ° 
(antike) Auffassung, die in der Renaissance dann 
wieder besonderen Nachdruck erhält, dass der Dichter 
der Gebende ist, indem nicht der Patron ihm, sondern 
das Werk durch die Nennung des Namens dem Schutz- 
herrn Unsterblichkeit verleiht. In der Zeit Caxtons 
und der ersten Drucker steigern sich die Aufträge, 
und gerade diese Art des dem Dichter erteilten Auf- 
trags leitet zur Berufsdichtung über. Lydgate steht 
schon auf der Grenzlinie. { 


Als vierten Punkt nannte ich die Aeusse- 
rungen, in denen sich das Verhältnis zum Gönner 
ausspricht (Kap. VII—XI). Dabei kommt der Epilog 
zur Sprache mit der gemeinmittelalterlichen Formel 
‚Go little book...‘, die sich schon aus der Antike 
herleitet und in der Renaissance dann zum förmlichen °' 
Bettelbrief auswächst. Dann wird de Widmung 
besprochen, die neben gelegentlichem Ausdruck der 
Wertschätzung im Mittelalter zumeist auf eine lohn- 
beanspruchende Loobhudelei hinausläuft und, da auch 
das sich nur mangelhaft bezahlt machte, zur sukzessiven 
Widmung an mehrere führte. Währeud der Brauch 
der Widmung sich weiter hielt und in späterer Zeit 
wieder in edlere Formen einlenkte, hat die Schenkung 
im Mittelalter ihr Ende gefunden, und zwar deshalb, 
weil solche Schenkung die Veröffentlichung des Werks 
bedeutete und nach Einrichtung des Buchdrucks hin- 
fällig wurde. Interessant ist die Anweisung, die 
Hoccleve im Regement of Princes für den gesamten 
Bereich der unter diesem Punkt erörterten Fragen gibt. 


Die m. E. bedeutsamste Frage nach der Be- 
deutung des Gönnertums für die Literatur, die Frage 
Wie werden Form und Gehalt der Literatur durch das 
Gönnertum beeinflusst, kommt leider nicht zusammen- 
fassend und nicht genügend zur Erörterung. Man muss 
sich das aus einzelnen Bemerkungen in verschiedenen 
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\' Kapiteln zerstreut zusammensuchen. So wird (1) ein- 
| mal ausgeführt, wie die Abhängigkeit vom Patron die 
'Themenwahl bestimmt. Der für einen kleinen Kreis 
schreibende Dichter bringt folglich die diesen Kreis 
interessierenden Themen. Daher die ganze Gattung: 
"De Regimine Principum. Die damit stets verbundene 
Schmeichelei durch im Uebermass gespendetes, offenes 
‚oder halbverhülltes, Lob lässt Lydgate z. B. schon als 
"vollendeten Hofdichter erscheinen (vgl. Kap. V). Ein 
' Froissart ist dann in Leben und Meinungen schon 
| völlig vom Gönner bestimmt. Ein andermal wird (2) der 
| Einfluss auf die Form des Literaturwerks angedeutet, 
“wie sich z. B. aus der Widmung eine Form herleitet, 
die das Ganze als einen langen Brief (vgl. Ancren 
' Riwle) erscheinen lässt, oder wie die groteske Form eines 
| Hoccleveschen Werks (How to Learn to Die... . usw.) 
sich durch die Patronage erklärt. Und schliesslich wird 
(3) erwähnt, dass sich aus der Einrichtung des Gönner- 
‚ tums der Geschmack der Zeit (oder eines bestimmten 
| Kreises wenigstens) ablesen lässt, und zwar viel deut- 
licher, als in der späteren Zeit des Drucks, da dann 
‘der Autor den vielfältigen Wünschen des Publikums 
| entgegenzukommen bestrebt ist. 
Diese gelegentlichen Beobachtungen verdienten 
' weiter ausgeführt zu werden, und dazu wird Holz- 
knechts Studie — die erste derartige meines Wissens — 
| als Materialsammlung und als Anregung unentbehrlich 
\ sein. 


Freiburg i.B. W. F. Schirmer. 





Dr. Kurt res, Lehrbuch der Englischen Sprache für 
höhere Lehranstalten. Ausgabe ©. 2. Aufl. Frankfurt a. M., 
Moritz Diesterweg. 1923. S. III- IV, V—VII 302 S. 
Zu den bekannten Ausgaben des englischen Unter- 
| riehtswerkes von Lineke ist eine neue getreten, die 
| insbesondere dem Unterricht am Gymnasium dienen soll. 
‚Der verkürzten Unterrichtszeit an dieser Art Schulen 
| "musste durch eine knappere Fassung der Ausgaben A und 
'B Rechnung getragen werden. Auch war bezüglich der 
"Auswahl des Stoffes Rücksicht auf das reifere Alter der 
\ Schüler zu nehmen. 

Was zunächst die Ausstattung des Buches an- 
| "betrifft, so ist diese als durchaus zweckmässig zu be- 
‚zeichnen. Das Buch ist leicht an Gewicht, praktisch im 
| Format wie der Tönung der Einbanddecken — dunkel- 
|'grün, also einfach und ohne allen äusseren tendenziösen 
 Buchschmuck, zugleich gefällig und ansprechend. 

\" Es sind 302 Seiten ohne Vorwort. Das Inhaltsver- 
| zeichnis umfasst 4 Seiten. Bezüglich der Farbe und Güte 
des Papieres ist zu loben, dass sie in milden ins Gelbliche 
| ‚gehenden Tönen gehalten ist. Das Papier ist leicht ünd 
‚doch nicht zu dünn. Die Farbe der Drucktypen ist ein 
| tiefes Schwarz. Die Typen sind so gross, dass sie gut 
} leserlich sind. 

"Pläne und Karten, Bilder und Profile (z. B. der Mund- 
höhle) sind nicht eingefügt. Das dürfte kaum als Mangel 
| aufgeführt werden. Sieht jemand doch einen solchen darin, 
| so wird er m. E. durch die Fülle der übrigen Vorzüge voll- 
| "kommen ausgeglichen. 

- Dass das Werk seit 1912 zehn Auflagen erlebt hat, 
dürfte für seine Brauchbarkeit das beste Zeugnis sein. 
|” Die Lautlehre wird unter Part I als English 
Sounds behandelt. Die Vokale sind zwecks Einübung der 
' K ng vorausgestellt. Das kann nur gut- 
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geheissen werden. Die Kürzen stehen vor den Längen, 
die einfachen vor den zusammengesetzten Lauten und 
Lautgruppen, ein methodisch gut durchgeführter Grund- 
satz. Was die Anordnung der Konsonanten angeht, so 
scheint es mir zweckmässiger, das ih nicht unter die Gruppe 
zu stellen, die zuerst einzuüben ist. Ob man nicht vorteil- 
hafter von den Lauten der fremden Sprache ausgeht, 
bei denen man an alte Bekannte der Muttersprache an- 
knüpfen kann? Sollte damit nicht zugleich die Freude 
am Lernen geweckt werden, weil der Schüler nicht gleich 
vor viele Schwierigkeiten gestellt wird. Obwohl die Be- 
sprechungen der vorigen Auflage manche Verbesserungs- 
vorschläge enthielten hinsichtlich der Wiedergabe des (a) 
in come, (u) in pure und (e) in here, ist bei der Neuauflage 
hier keine Aenderung eingetreten. - 

Der Grammatische Lehrstoff ist auf 
die S. 138—247 (also 110 Seiten) verteilt. Er umfasst 
180 Paragraphen; das ist immer noch eine gehörige Menge 
Regelmaterial. Es könnte mit Rücksicht auf die grössere 
Reife und vielseitigere grammatische Schulung der Gym- 
nasialschüler noch manchen Abstrich vertragen, ohne der 
Wissenschaftlichkeit des Buches zu schaden. Die Anordnung 
des Stoffes im ganzen wie im einzelnen dürfte kaum auf 
Widerspruch stossen. Bezüglich der Stellung der Regeln 
zu den Beispielen ist festzustellen, dass die Beispiele 
dann vor den Regeln stehen, wenn das induktive Ver- 
fahren am Platze ist. Die umgekehrte Anordnung deutet 
Deduktion an. Sie ist auf schwierigere Fälle beschränkt. 
Das Schwere und Leichte ist also verschieden behandelt, 
Das zeugt von der grossen praktischen Erfahrung des 
Verf. und kann als ein besonderer Vorzug des Buches nicht 
genug hervorgehoben werden. Von anderer Seite wurde 
vorgeschlagen, die sprachliche Fassung der Regeln den 
Schülern zu überlassen. Verf. ist auch in der Neuauflage 
nicht von seinem bisherigen Verfahren abgewichen. Das 
kann nur gebilligt werden, wenn man bedenkt, dass es auch 
schwächere Schüler gibt, die die Regeln gerne nachlesen. — 
Die sprachliche Form der Regeln geht kaum 
über die Fassungskraft der Schüler hinaus. Sie ist ein- 
fach, klar und hält sich fern von gelehrtem Schwulst und 
modernen unverständlichen Termini. Der Inhalt der 
Regeln zeigt, dass der moderne Sprachgebrauch gut 
beachtet ist. Schwierige Konstruktionen wie A. C. J. (8150) 
und Partizip ($ 158—160) sind knapp und vernünftig er- 
klärt. Zu begrüssen ist die Zusammenstellung derHomo- 
nyma und Synonyma ($ 178f.), sowie die der 
Interpunktion und Wortstellungsgesetze $ 72—74. 

Die Sprechübun gsstoffe sind in einen 
reichhaltigen ‚Appendix‘ verwiesen: Vorbereitungen für 
eine Reise — beim Mittagessen — Briefschreiben — im 
Theater (in England!) — ein Spaziergang, beim Ein- 
kaufen, beim Friseur. Sie sind zum Teil in Dialogform 
gehalten und fast ausnahmslos durchaus wertvoll; da sie 
uns mit einem tüchtigen Stück englischer Kultur bekannt- 
machen. In den Wörterbüchern zu den Uebungen sind 
mir weder Lücken noch Druckfehler aufgefallen. Das 
erstmalige Vorkommen eines Wortes ist nicht gekenn- 
zeichnet (durch ein vorgesetztes * z. B.). 

Die S. 248—290 abgedruckten Uebersetzungs- 
übungen halten sich zum grossen Teil eng an die eng- 
lische Vorlage. Es sind mehr Umformungen als Neu- 
bildungen. Nirgends ist — wie bei Marseille Schmidt und 
selbst bei Hausknecht im Student — der Muttersprache 
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Zwang angetan. Die leichten Umformungen erhellen aus 
folgenden Beispielen: Mutters Geburtstag erscheint 
als der des Vaters (8. 249). Die Gesprächsform des 
Englischen ist durch die episch-erzählende im deutschen 
Text ersetzt. Dabei erfahren wir auch die Familiennamen 
des jungen Deutschen — Heinrich Weller. Das trägt ein 
konkretes persönliches Moment hinein und steigert das 
Interesse. 

Die Lesestoffe sind gut und vielseitig, echt 
englisch nach Inhalt und Form. Es sind Stoffe mit Proben 
der gesprochenen (Unterhaltungs-) und der Literatur- 
sprache, so jedoch, dass die ersteren reichlicher geboten 
sind. Das verleiht dem Ganzen eine wohltuende Frische. 
Das erleichtert die Vornahme von Sprechübungen. Der 
Stoff ist zum grossen Teil dem Gesichts- und Erfahrungs- 
kreis der Schüler entnommen, ohne dass ein oberfläch- 
liches Geplauder über Allzutägliches wahrzunehmen ist. 
Wissenschaftliches wird mit tüchtigem pädagogischem Ge- 
schick in einfachster, verständlicher Form behandelt. Man 
vergleiche das Kapitel über die englische Sprache! In 
‚„Mutters Geburtstag‘‘ wird der Lernende unmerklich und 
unaufdringlich mit den englischen Bezeichnungen der 
Familienglieder bekanntgemacht. Als Lesson III folgt ein 
Abschnitt über die Römer in Britannien 
(Cäsar — Boadicea — Suetonius!). Alles ist flott erzählt. 
Ebenso die Geschichte von König Alfred. Das 
nächste Stück versetzt uns in das England von heute, 
nach London. Wir belauschen die Gespräche zweier 
Deutscher, Vater und Sohn. Wir werden zum Zeugen ihrer 
Unterhaltung, in deren Verlauf der Vater seinen in Deutsch- 
land erzogenen Jungen in englisches Leben, englische 
Gruss-, Ess- usw. Sitten einführt. Alles ist in leichtem, 
flüssig geschriebenem Englisch abgefasst. 

Bezüglich der Verteilung des Lehrstoffes spricht 
der Verfasser sich nicht im Vorwort aus. Sie lässt sich, 
wie er mir persönlich mitteilt, nur höchst summarisch 
machen. Bei einer Durchschnittsklasse würde der Lautier- 
kursus 8. 2—12 bei 3 Wochenstunden die Zeit von Ostern 
bis Pfingsten umfassen, so dass in UII sich Lesson I—X, 
also die gesamte Formenlehre, ohne Schwierigkeit er- 
ledigen lassen könnte. In OII etwa Lesson XI—XX, 
UI der Rest des Buches. Für OI käme dann das Buch 
nicht mehr in Betracht, abgesehen von grammatischen 
Wiederholungen, besonders Synonymik. Die Grenze zwi- 
schen O II und UI lasse sich nicht genau ziehen. 

Von Hinweisen auf die lateinischen Parallelerschei- 
nungen hat der Verfasser Abstand genommen, da sich die 
Zusammenhänge von selbst ergeben. Es bedarf nur eines 
kurzen Wortes des Lehrers. 

Alles in allem stellt das Unterrichtswerk einen ent- 
schiedenen Fortschritt in der Reihe der Schulbücher für 
Englisch am Gymnasium dar, die in den letzten Jahren 
erschienen sind. Es kann allen Kollegen zur Prüfung aufs 
wärmste empfohlen werden. 


Marburg/Lahn. Bersch. 








Glossaire des patois de la Suisse Romande, &labore avec 
le concours de nombreux auxiliaires et redige par 
L. Gauchat, .J. Jeanjaquet, E. Tappolet avec la collabo- 
ration de E. Muret. Fascicule premier a-abord. Neuchätel 
u. Paris, V. Attinger. 1924. 64 S. Lex. 8. 


Vor einem Vierteljahrhundert erschien der Premier 
rapport annuel eines Glossaire des patois de la Suisse 
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Romande und gleichzeitig ein Bulletin, jener einen Geschäfts- 
bericht über den Gang der Vorarbeiten, die Kosten, die 
eingegangenen Materialien, dieses Einzelarbeiten verschie- 
denster Art bringend. Jahr um Jahr konnte man die Fort- 
schritte der Arbeit verfolgen, vernahm man von den Plänen, 
dem Entwurf eines Sprachatlasses und den Schwierig- 
keiten, die sich dessen Ausführung entgegenstellten, und 
mehr als einmal schien es, als ob schon das kommende Jahr, 
sei es den Anfang des Atlas, sei es des Glosaires bringen | 
würde. Der Weltkrieg hat dem Bulletin ein zu frühes Ende | 
gebracht; eine Bibliographie linguistique de la Suisse Ro- 
mande von Gauchat und Jeanjaquet (2 Bände, 1912, 1920) 
ging mit Recht voraus, wohl das Beste, was wir bisher an 
Bibliographien besitzen, weil die Verf. sich nicht mit den 
Titeln begnügten, sondern jedem Werke, jedem Aufsatz 
eine kurze Bemerkung beifügten, so dass der Benutzer sich 
sofort ein klares Bild machen kann von dem, was hinter dem 
Titel steckt. Der dritte der Mitarbeiter hat aus den sich 
allmählich aufhäufenden Materialien die allemannischen 
Lehnwörter herausgezogen und in zwei Bändehen: die ’ 
allemannischen Lehnwörter in den Mundarten der franzö- 
sichen Schweiz, Basel 1913, Strassburg 1917 wissenschaftlich 
bearbeitet. Wem 25 Jahre Vorarbeit eine lange Zeit 
scheinen mögen, wenn man etwa den Thesaurus linguae 
latinae vergleicht, dessen erstes Heft 1900 erschien, während 
die Sammelarbeit erst 1884 anfing, der muss nicht nur be- 
denken, dass der Thesaurus über ganz andere Mittel ver- 
fügt, infolgedessen auch einen viel grösseren Stab nicht nur 
von Sammlern, sondern vor allem auch von wissenschaft- 
lichen Hilfskräften besitzt, sondern dass auch das ganze 
Unternehmen etwas durchaus Neuartiges ist. Denn seit 
L. Tobler und F. Staub das schweizerdeutsche Idiotikon 
begonnen haben (die erste Lieferung erschien 1881), sind 
die Anschauungen über die Aufgaben eines solchen Werkes 
ganz andere geworden, so dass Morf einmal scherzhaft 
äussern konnte, wenn dieses Werk zu Ende sei, müsse es 
wieder von vorn anfangen: mit den veränderten An- 
schauungen.sind auch die Anforderungen grössere geworden. 

Durch eine glückliche Vereinigung des Korrespon- 
dentensystems mit der Einzelaufnahme und durch eine 
ausserordentlich geschickt zusammengestellte Auswahl von 
Fragen ist es möglich geworden, ein ungewöhnlich reiches 
Material zusammenzubringen. Mit besonderer Genug- 
tuung musste es die Bearbeiter erfüllen und erfüllt es die 
Benutzer, dass offenbar sehr viele der Korrespondenten 
ein volles Verständnis und eine Freude an der Arbeit 
hatten, bestrebt waren, auch über die engste Beantwortung 
der Frage hinaus zum Verständnis, namentlich auch der 
Sachen beizusteuern. Dadurch wird das Werk zu einem 
Spiegel des Lebens der Westschweiz, wie es sich z. T. heute 
noch abspielt, aber gleichzeitig auch vielfach des Kampfes 
von Mundart, Pariserfranzösisch und jenem lokalen Franzö- ° 
sisch, das im Gewand des Wortes zwar die Reichssprache ' 
angenommen hat, in der Bedeutung aber seine eigenen ı 
mundartlichen Wege geht. Naturgemäss wird dem Sitten- 
geschichtlichen ein breiter Raum eingeräumt, so enthält 
der Artikel aberdzi (heberger) eine Geschichte des ‚„Kiltgans“, 
„Fensterlens“. Auch zur bildlichen Darstellung haben die 
Verf. vielfach gegriffen, sei es, dass es sich um Sachbe- 
zeichnungen handelt wie bei der Lampe der Spinnerinnen, 
wo eine noch so gute Beschreibung kaum das richtige 
Verständnis ermöglicht hätte, sei es, dass Gebräuche durch 
die Wiedergabe von Bildern verdeutlicht werden, so bei 
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 abbaye, das etwa die Bedeutung ‚Zunft‘ annimmt, was Ver- 
 anlassung gibt, das Zunftwesen in seiner Entwicklung und 
- die sich an gewisse Tage knüpfenden Festlichkeiten zu 
beschreiben und zu illustrieren, Siegel von Z ünften abzu- 
"bilden usw. Damit wird der Interessentenkreis des Werkes 
weit über die Linguisten ausgedehnt, in einer Art, wie es 
bisher, soweit ich weiss, bei keinem Dialektwörterbuch 
geschehen ist. Bei der grossen Verschiedenheit, die trotz 
- des engen Zusammengehörigkeitsgefühls der Westschweizer 
_ zwischen den verschiedenen Gegenden besteht, ist die Er- 
" weiterung nach dieser Seite hin doppelt dankenswert. Der 
_ Sprachforscher im engeren Sinne kommt schon dadurch 
. auf seine Rechnung, dass das Netz ein sehr enges ist. Der 
11 Wortschatz von über 200 Ortschaften ist aufgenommen, 
t wodurch für wortgeographische wie für lautgeschichtliche 
Untersuchungen ein sehr fester Grund gegeben ist. Aber 
auch hier haben die Verf. ihre Aufgabe weiter gefasst. als 
es die des einfachen Lexikographen ist, sie haben den Roh- 
stoff mehrfach verarbeitet und durch beigefügte Kärtchen 
| das gegenseitige Verhältnis der verschiedenen Bezeich- 
_ nungen eines einzelnen Begriffes klargemacht, so bei 
; abeille, abada ‚aufheben‘ u. a. Die verschiedene lautliche 
& Entwicklung erscheint am Kopfe der Artikel nach einem 
E einfachen, übersichtlichen und doch nichts übergehenden 
System. Endlich, auch das eine glückliche Neuerung, 
& werden die On., soweit ihr Ursprung aus Appellativen klar 
i oder doch ahmscheinlich ist, den entsprechenden Artikeln 
zugefügt. 

Wie es nicht anders zu erwarten war, liegt das Haupt- 
- gewicht auf seiten der heutigen Formen: zu erwarten und 
auch zu verlangen. Denn die Mundarten der französischen 
Schweiz verschwinden viel rascher als die der deutschen, 
sind z. T. schon verschwunden, und mehr als einmal hat 
_ Gauchat nur noch wenige alte Vertreter des Dialekts ge- 
> kunden, denen er mit grosser Geduld und nicht minderer 
- Vorsicht, um nichts zu suggerieren, die letzten Erinnerungen 
_ aus ihrer Jugendzeit entlocken musste, wie denn überhaupt 


I 
» 
I 


{ 


ns EEE Te 


E | BES allseitigen Unternehmen besonders gross 
waren. Aber soweit man aus dem ersten Hefte entnehmen 
kann und soweit ein Urteil des Benutzers möglich ist, der 

© Eindruck ist der grösster Verlässlichkeit. Was an geschrie- 

benem und gedrucktem Material aus älterer Zeit vorhanden 

7 ist, wurde natürlich auch herbeigezogen, wie jeder Artikel 
zeigt; doch ist hier eine Ergänzung noch am ehesten mög- 

" lieh. Aber es bedürfte, um namentlich die lateinischen Ur- 

“ kunden voll auszunutzen, wieder besonderer Kräfte. Seien 

- wir froh, dass die Verf., trotz ihrer zunächst auf die lebende 

Sprache gerichteten Aufmerksamkeit, doch den Wert der 

- historischen Dokumentierung voll ermessen und diese 

" Dokumentierung nach bestem Können gegeben haben; 

dass sie ganz in der Gegenwart lebend die heute so sehr 

beliebte Missachtung der Vergangenheit nicht mitmachen. 
"Indem sie von neuen Richtungen das Gute nahmen und 

von alten das Gute behielten, haben sie etwas Dauerhaftes 
geschaffen. 

Jedes grosse Unternehmen, das neuen Stoff bringt 

oder alten in übersichtlicher Form zusammenstellt, ist 

 verdienstlich, aber als geistige Leistung bekommt es seinen 
wirklichen Wert erst, wenn es in der Auffassung über seine 

- Vorgänger hinausschreitet, wenn es nicht nur eine materielle 

"Vermehrung unseres Wissens bedeutet, sondern für die Art 

"und Weise, wie die Probleme zu lösen sind, neue Ausblicke 




























e die Schwierigkeiten jeder Dialektaufnahme bei einem so | 





eröffnet. Vergleicht man das Glossaire von diesem Stand- 
punkte aus mit seinen Vorgängern, nicht nur mit seinem 
alten schweizerdeutschen Vetter, so wird man es als einen 
grossen Fortschritt in der Lexikographie bezeichnen dürfen. 
So ist denn nur zu wünschen, dass den Verf. die Arbeits- 
energie bleibe, damit sie selber das Werk zum Abschluss 
bringen können, und dass recht viele sich an die so reich 
bedachte Tafel setzen und von deren Reichtum geniessen. 


Bonn. W. Meyer-Lübke. 





UlrichLeo, Studien zu Rutebeuf. Entwicklungsgeschichte 
und Form des Renart le Bestourns und der ethisch- poli- 
tischen Dichtun > Rutebeufs. Halle a. S., Max Nie- 
meyer. 1922. XII, 152 S. (Beihefte zur Zeitschrift für 
romanische Philologie, Heft 67.) 


Wie der Verf. selbst in seiner Vorbemerkung andeutet 
(und was wohl auch der nicht ganz klare Untertitel des 
Buches besagen soll), ist als der eigentliche Hauptteil der 
Schrift der Abschnitt E (S. 92—146) anzusehen, in dem 
Leo versucht, eins der eigenartigsten Gedichte Rustebuefs, 
Renart le bestourne, und einige andere seiner Dichtungen 
mit politischem Einschlag in ihrer stilistisch-formalen und 
gehaltlichen Eigenart zu erfassen und zu deuten, um auf 
dieser Grundlage die “ethisch-politische’ Persönlichkeit des 
Dichters in ihren Grundzügen zu entwerfen. Für das im 
Mittelpunkt der Untersuchung stehende erstgenannte Ge- 
dicht, dessen Satire bereits Denkinger (1915) als gegen die 
Bettelorden und den unter ihrem Einfluss stehenden König 
Ludwig IX. gerichtet erkannt hatte, ergibt sich Leo als 
wichtigstes Resultat, dass es sich um eine aus persönlicher 
Empfindung erwachsene Streitschrift und nicht etwa ein, 
wie andere Dichtungen Rustebuefs, auf Bestellung ge- 
arbeitetes Werk handle; er schliesst dies aus dem Umstand, 
dass in diesem Gedicht, im Gegensatz zu den meisten 
anderen, objektiver gerichteten Dichtungen Rustebuefs, kein 
fester Aufbau und geschlossener Gedankengang vorliegt, 
sondern eine abgerissene, an Wiederholungen und Ge- 
dankensprüngen reiche, durchaus subjektive Darstellungs- 
weise, für die sich unter Rustebuefs Gedichten noch andere 
Beispiele finden. Seiner Kunstform nach fasst Leo das 
Gedicht mit Recht als Allegorie, bei der in der Figur des 
Renart besonders der Begriff der avarice, als für das Bettel- 
mönchtum charakteristischer Unterfall der renardie, ver- 
körpert ist, und lehnt im Gegensatz zu älteren Erklärern 
eine genaue Deutung jedes einzelnen Zuges der Dichtung 
auf zeitgeschichtliche Zustände oder Ereignisse ab. Um 
die ethisch-politische Persönlichkeit Rustebuefs zu be- 
stimmen, prüft Leo vor allem die Stellung des Dichters 
gegenüber den politischen Fragen seiner Zeit, worin er 
eine Wandlung von einem romantisch-reaktionären zu 
einem mehr bürgerlich-volkstümlichen, vertieft mensch- 
lichen Standpunkt feststellt, sowie sein Verhalten gegen- 
über den verschiedenen Gesellschaftsschichten (obwohl in 
kleinbürgerlichem Milieu zu Hause, strebt Rustebuef dar- 
über hinaus, ohne darum in einer aristokratischen Sphäre 
sich heimischer zu fühlen). 

Die vorhergehenden vier Abschnitte stehen mit dem 
Thema nur in losem Zusammenhang. Abschnitt A bringt 
einige allgemeine Bemerkungen über das Wesen der Tier- 
dichtung und ihrer Dichter im 13. Jahrhundert, die aber 
insofern einseitig sind, als Leo die jüngeren Branchen des 
Roman de Renart dabei ausser Betracht lässt, obwohl sie 


doch auch ins 13. Jahrhundert gehören; Abschnitt B bietet 
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eine interpretierende Analyse des Couronnement Renart, 
einer mit Rustebuefs Ren. leb. annähernd gleichzeitigen und 
wie dieser stofflich an den Rom. de Ren: anknüpfenden 
Dichtung, die sich in bestimmten Teilen ebenfalls gegen 
die Bettelmönche wendet, aber in ihrer Tendenz (Ver- 
teidigung des alten Feudalrittertums) und stilistischen 
Eigenart (symbolisierend) sich von Ru;tebuefs Gedicht 
wesentlich unterscheidet; der folgende kurze Abschnitt C 
‘Innere Beziehungen.zwischen (our. Ren. und Ren. le B.' 
kann daher nur auf eine, z. T. durch die allgemeinen Zeit- 
verhältnisse bedingte, ähnliche künstlerische und mensch- 
liche Einstellung ihrer Verfasser hinweisen. Wichtiger als 
diese drei Abschnitte, die für das engere Thema Leos nicht 
von besonderem Belang sind, ist Abschnitt D, “Durch- 
sprechung des Ren. le B.’, der ausser einer kurzen Skizzie- 
rung des Aufbaues dieses Gedichtes kommentierende Be- 
merkungen zu einzelnen Stellen enthält und dabei auch 
einiges Material für das Schlussstück ergibt. 

Für die Beurteilung der Resultate Leos ist wichtig, zu 
beachten, dass sie auf verschiedenen Wegen erarbeitet 
sind; die mit philologischer Methode oder überhaupt mehr 
objektiver Einstellung gefundenen Ergebnisse sind im 
ganzen als gesichert anzusehen: so die Feststellungen über 
“Doppelgedichte’ unter Rustebeufs Werken (8. 95 ff.), über 
Typen der Gedichtanfänge (S. 104 ff.), die stilistische Schei- 
dung objektiver und persönlicher Gedichte beiihm (S.113ff). 
Weiter sucht nun Leo die Texte psychologisch zu deuten, 
um so zu einem tieferen menschlichen Verständnis der 
Persönlichkeit ihres Verfassers. vorzudringen; einer der- 
artigen Untersuchung, die gerade bei einem Dichter von so 
ausgeprägt persönlicher Richtung wie Ru‚tebuef zweifellos 
eine Ausführung verdient, haftet aber wegen des kaum zu 
vermeidenden subjektiven - Einschlags notwendigerweise 
eine grössere methodische Unsicherheit an, und manches 
muss persönlicher Beurteilung anheimgegeben werden. Auf 
die Schwierigkeiten solcher Deutung hat Leo selbst ge- 
legentlich (z. B. S. 130, 132) hingewiesen, und er gibt 
verschiedentlich das Hypothetische seiner Aufstellungen zu 
(z. B. S. 134, 141). Meines Erachten; legt er bei seiner Inter- 
pretation gern zu viel in die gedeuteten Stellen hinein, 
daher leuchtet mir von den #0 erzielten Ergebnissen vieles 
nicht ein. Zwar bin ich z. B. mit dem, was Leo über die 
politische und soziale Einstellung des Dichters ermittelt 
hat, durchaus einverstanden, ebenso mit dem, was er zu 
dessen innerer Entwicklungsgeschichte beibringt (S. 127 £.), 
worin er überdies ein wichtiges Hilfsmittel zur Datierung 
der Gedichte erkannt hat (vgl. S. 90, 106 A. 23, 117); 
auf der anderen Seite aber scheinen mir seine Vermutungen 
über einen bestimmten äusseren Anlass zur Abfassung des 
Ren. le b. (S. 92 ff.) ziemlich in der Luft zu schweben, die 
Ausführungen zur Erklärung des Titels Ren. le b. verlieren 
sich auf S. 103— 104 m. E. in Spitzfindigkeiten; das “Wider- 
spruchsvolle’ scheint mir als ‘grundlegender Wesenszug’ 
Rustebuefs (S. 130 ff.) nicht erwiesen zu sein, ebensowenig 
die Gehässigkeit (S. 140 ff.), womit ich natürlich nicht 
leugnen will, dass Widersprüche sowohl in seinem Dichten 
als auch in seinem Wesen vorhanden sind, und dass auch 
Gehässigkeit gelegentlich bei ihm hervortritt. 

Wesentlicher als bei diesen Einzelpunkten scheint mir 
der Gegensatz zu sein, in dem ich mich bei der Einschätzung 
Rustebuefs als Dichter zu Leos Ansicht befinde, weil da- 
von das Urteil nicht nur über den Ren. leb. im allgemeinen, 
sondern auch über viele einzelne Stellen der verschiedenen 
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Gedichte unmittelbar abhängt. Obwohl Leo die Ungleich- 
mässigkeit in Rustebuefs dichterischer Produktion, unter 
der sich neben wahr empfundener, echter u manche 
öde Reimerei findet, deutlich erkennt (s. S. 112, 144) )\ 
und $. 144 selbst zugibt, dass in Ru tebuefs Natur „das | 
Originelle, Groteske, Abstruse, aber nicht das Aesthetisch- 
Künstlerische im engeren Sinne‘‘ liegt, scheint er mir a 
Dichter viel zu sehr als überlegt schaffenden Künstler 
anzusehen, während er nach meiner Meinung als echter 
Volksdichter viel naiver einzuschätzen ist. So glaubt Leo 
in dem abgerissenen, sprunghaften Stil, wie ihn die per- 
sönlichen Gedichte Ru tebuefs zeigen, neue künstlerische ' 
Wege des Dichters zu erkennen (8. 117) und sieht dem- ' 
entsprechend in dem ebenso angelegten Ren. le b. RR 
“bedeutenden originellen Versuch’ (S. 124), “eine neue Form 
der persönlichen Satire’ (8. 122); demgegenüber ist zu 
bemerken, dass (was übrigens Leo selbst S. 114 andeutet) 
auch die lyrische Volksdichtung gern eine solche 1 | 
hafte, impressionistische Darstellung zeigt, die mir für den , 
Ausdruck einfacher persönlicher Empfindungen durchaus 
das Primäre zu sein scheint (vgl. etwa die Liebesklagen 
im Aucassin oder aus moderner Zeit rumänische Volks- 
lieder), und die ich daher bei Rustebuef gerade umgekehrt ° 
als etwas Primitives ansehe. Die ganze Frage hätte, da 
es sich um einen für die Arbeit Leos zentralen Punkt 
handelt, doch wohl eine genauere Prüfung verdient, der 1 
der Verf. leider aus dem Wege geht (8. 115). Mit diesem 
Punkte hängt die weitere Frage zusammen, wieweit sich ' 
Ru stebuef bei seiner Dichtungsweise durch die Rücksicht " 
auf das Publikum hat bestimmen lassen; Leo streift dies 
Problem auf S. 107 f., wo er versucht, die Wortspielereien 
(vielfache Wiederholung der gleichen Silbe) bei Rustebuef 
zu rechtfertigen. Auch hier möchte ich glauben, dass Leo’ 
den künstlerischen Antrieb (den ich auch in einem ähn- ' 
lichen modernen Falle, bei Rostand im O'hantecler III 4, 
vermisse) zu stark betont, und dass die durch die Nach- } 
ahmung der Zeitmode bedingte äusserliche Wirkung das 
Ausschlaggebende für den Dichter dabei war. Die ie 
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| lerische Begabung an sich braucht bei solcher Stellung- ' 


nahme m. E. nicht geringer veranschlagt zu werden; ie 
der, ebenfalls naive, Aucassin-Dichter richtet sich in weit- 
gehendem Masse nach dem Geschmack seines Publikums. 
Bin ich so mit des Verf. Methode und Auffassung 
nicht in allen Punkten einverstanden, so habe ich auch 
gegen die Anlage des Buches einige Bedenken geltend zu 
machen. Der von Leo eingeschlagene Weg, zunächst das 
ı Material, so wie es sich ihm ergeben hat, vor uns auszu- 
breiten, hat den Nachteil, dass vieles von dem zuerst j 
systemlos und oft in der Form von Exkursen Entwickelten 
dem Leser entschwindet und nur mittels des Registers 
mühsam wiedergefunden werden kann; die Verarbeitung 
in Abschnitt E erfolgt aber nur von bestimmten, engerem 
Gesichtspunkte aus, macht vielfach Wiederholungen von 
früher Gesagtem oder mindestens Rückverweisungen darauf 
nötig, und dabei werden die sachlichen Untersuchungen 
gern durch z. T. recht umfangreiche Betrachtungen metho- 
dologischer und anderer Art oder weitergehende Ver- 
mutungen und Ausblicke unterbrochen. Dies alles gibt den 
Darlegungen Leos etwas Aphoristisches, Skizzenhaftes und 
lässt einen Mangel an innerer Einheitlichkeit und Ge- 
schlossenheit empfinden. Ueberdies ist die Ausdrucks- 
weise, die zu Breite und Wiederholungen neigt, bei aller 
Beni und Flüssigkeit doch nicht immer so a 
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e dass man stets sicher wäre, den Gedanken des Verf. im 
 Tiefsten richtig verstanden zu haben. Vielleicht wäre eine 
iR ‚straffer angelegte, von Anfang an systematisch fort- 
- schreitende Untersuchung, die dem Verf. allerdings wohl 
nicht besonders liegt, der geeignetere Weg zur gründlichen 
. Verarbeitung des Stoffes gewesen, in jedem Falle dürfte 
sich der Vorteil grösserer Kürze ergeben haben, und es 
‚ wäre dem Leser die Erfassung des Wesentlichen erleichtert 
worden. 

Zusammenfassend möchte ich sagen, dass Leos Buch 
zweifellos eine schätzenswerte Vertiefung unseres Ver- 











. ständnisses für Rustebuef und seine Werke bringt; aber das " 


Bild, das er entwirft, ist verschwommen und bedarf noch 
‚ schärferer Fixierung. Uebrigens beschränkt sich Leo bei 
seiner Untersuchung nicht streng auf das im Untertitel 


genannte engere Teilgebiet; auch zur Würdigung des 


Dichters im ganzen bringt er nebenbei willkommene Bei- 
träge, und auch sonst stösst man auf manche feine Be- 
merkung, die von eindringender Versenkung in die Texte 

' und ihren Geist und von der Belesenheit des Verf. Zeugnis 

gibt. 
Göttingen. 


= 


Walther Suchier. 





Charles LeGoffic, LaLitterature francaise aux XIXe et 
| XXe siecles. Tableau general accompagne de pages types. 
4 2 Bde., 243 und 292 S. 8°, mit 76 Portraits. Paris, Biblio- 

F theque Larousse. (13 francs). _ 


Charles Le Goffie hat sich durch eine Reihe 
belletristicher Arbeiten einen geachteten Namen erworben, 
‚ und besonders seine Erzählungen aus dem Volksleben der 
I Bretagne, wie „La Payse“, haben viel Beifall gefunden. 
Bei den letzten Wahlen der Academie frangaise vereinigte 
er eine stattliche Anzahl von Stimmen auf sich. Dass er 
auch ein feinsinniger Beurteiler fremden Schrifttums ist, 
. zeigte sein zum erstenmal im Jahre 1910 erschienenes 
„Tableau general‘ der französischen Literatur des 19. Jahr- 
hunderts, welches nun (seit 1918) in zweiter, vielfach ver- 
“ mehrter und verbesserter Auflage vorliegt. Diese zweite 
Auflage unterscheidet sich von der ersten vor allem da- 
' durch, dass sie nicht nur wie jene bloss Literaturgeschichte, 
sondern zugleich auch Anthologie ist. Beiläufig die Hälfte 
- des Umfangs entfällt auf die geschickt ausgewählten Text- 
proben. Die Darstellung selbst vermeidet das Eingehen 
auf die Biographien der Autoren, die hier nicht einmal 
wie bei Lanson in der Note gegeben werden. Sie vermeidet 
_ auch noch so kurze Inhaltsangaben der Werke und be- 
' schränkt sich auf die Charakteristik der literarischen Strö- 
‚ mungen und Individualitäten, minder Wichtiges ist durch 
kleineren Druck kenntlich gemacht. Die Fülle des Be- 
‚handelten ist erstaunlich gross — es werden zirka 1800 
Namen genannt — und es ist daher um so bedauerlicher, 
‚ dass ein Register fehlt. 
Aus dem Gesagten ergibt sich schon, dass dieses Buch 
‚_ dem Kenner der Materie bessere Dienste leisten wird als 
w dem Lernenden. Wenn das ‚„Avertissement‘‘ betont, dass 
N es sich auch an die Studierenden wende, so können damit 
_ wohl nur die höheren Semester gemeint sein. Derjenige, 
N welcher mit dem Gegenstande schon einigermassen vertraut 
- ist, wird das Werk gewiss mit Vergnügen und Nutzen lesen. 
- Seine eigenen Urteile unterstützt der Verfasser häufig durch 
' Zitate aus der Spezialliteratur, die von seiner umfassenden 


E Belesenheit Zeugnis ablegen. In der Wahl der Gewährs- 
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männer ist freilich eine gewisse Willkür zu bemerken, und 
einige derselben begegnen entschieden zu oft. Andere 
Namen (wie z. B. Petit de Julleville) vermisst man da- 
gegen vollkommen. Während eigentliche Literaturangaben 
fehlen, werden bei den Textproben sogar die Namen der 
Verleger der Originalausgaben (Hachette, Calman Levy, 
Lemerre, Fasquelle usw.) genannt, was doch in diesem 
Falle ganz überflüssig ist. 

Zu Einzelheiten wäre manches zu bemerken. I, 160 
wird Vitet mit seinen „Scenes de la Ligue‘ unter die Histo- 
riker eingereiht, obwohl er doch wie Merimee mit seiner 
„„‚Jaequerie‘ unter die Wegbereiter desromantischen Dramas 
gehört. Das Urteil über Sardou (‚Les caracteres l’interessent 
peu...“ II, 48) ist etwas ungerecht, desgleichen jenes über 
Gobineau (II, 89), in dem der Verfasser nur einen Vor- 
kämpfer der ‚„megalomanie teutonique‘“ sieht (vgl. damit 
II, 204 f., 210, 278). Dagegen erhält G. Cl&menceau II, 
116 einen entschieden bevorzugten Platz. Zola wird II, 129 f. 
sehr flüchtig abgetan, die Affäre Dreyfus wird nicht er- 
wähnt, und die Textprobe (aus „ZL’assomoir“ II, 152) ist 
eine der kürzesten in dem ganzen Werk. Bisweilen ist die 
Ausdrucksweise nicht ganz leicht verständlich. Wird jeder 
Leser verstehen, warum z.B. Mallarme (II, 29) „Le Lyco- 
phron du symbolisme“ und Francis Jammes (Il, 177) 
„capripede comverti‘“ genannt wird? Auch Druckfehler 
finden sich wiederholt (I, 183 muss es statt „XVILI. söecle‘“ 
„AVII. siecle‘‘ heissen; Il, 184 Z. 9 v. u. „Hauptmann“ 
u. a. m.). 

Dem umfangreichen Kapitel über die „Litterature 
presente“ (S. 164—263), wo allerdings neben dem Weizen 
auch viele Spreu verzeichnet wird, sind keine Textproben 
beigegeben. Es schliesst mit einem Ausblick in die Zu- 
kunft, der mit Rücksicht auf den nachfolgenden Anhang 
„Les ecrivains morts pour la patrie‘‘ von Auguste Du- 
pouy vielleicht etwas weinger trübselig gestimmt sein 
könnte. Dieser Anhang zählt 450 Namen auf und zeigt 
deutlich, wie viele hoffnungsvolle Talente auch Frankreich 
durch .den Krieg verloren hat. 


Wien. WolfgangWurzbach. 





Gino Bottiglioni, Leggende e Tradizioni di Sardegna 
(Testi dialettali in grafia fonetica). Geneve, Leo S. Olschki, 
1922. [Biblioteca dell’ „„Archivum Romanicum‘“, Serie II. 
Vol. 5°.] 

In diesem stattlichen Bande hat der Verf., dessen 
Saggio di fonetica sarda_wir unlängst hier angezeigt haben 
(Litbl. 1924, Sp. 43—45), 127 Prosatexte in phonetischer 
Umschrift vereinigt, die er in den verschiedenen Teilen der 
Insel aufgezeichnet hat. An der Hand dieser und anderer 
von ihm nicht mitgeteilter Texte studierte er die laut- 
lichen Eigentümlichkeiten, von denen er in seinem „Saggio” 
handelt; er wählte dann die gut transkribierten aus und 
teilt sie uns mit, da sie auch abgesehen von den lautlichen 
Erscheinungen für den Linguisten Interesse haben; zu- 
gleich erlauben diese Texte, einen Einblick in die Art der 
Ueberlieferungen auf der Insel und in die sardische Volks- 
seele zu tun. 

Wir müssen B. für diese schöne und vorzüglich auf- 
genommene Sammlung dankbar sein. Die Texte stammen 
aus fünf galluresischen, einem sassaresischen, sieben logu- 
doresischen, fünf nuoresischen und 37 campidanesischen 
Orten; ausserdem sind zwei kleine Texte aus dem kata- 
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lanischen Alghero abgedruckt. Die campidanesischen Spiel- 
arten sind vorzüglich vertreten; höchstens ist zu bedauern, 
dass die Berggegend der Gerrei nicht auch aufgenommen 
wurde. Zum Nuoresischen rechnet B. auch Bono, Borti- 
gali und Dualchi, die aber nicht reinnuoresisch sind und 
wohl besser zum Logudoresischen zu ziehen sind (vgl. 
AStNSp 145 (1923), S. 244—245). Das eigentliche Nuo- 
resische ist also nur durch Texte aus zwei Orten (Nuoro 
und Ottana) vertreten. Es ist schade, dass sich B. nicht 
dazu entschlossen hat, die Barbagiadörfer aufzusuchen, 
die in jeder Hinsicht so interessant sind. Gerne hätte man 


Texte aus Oliena, Orgosolo, Mamojada, Dorgali, Orosei, ' 


Fonni, Gavoi, Urzulei, Orune, Bitti in der Sammlung be- 
grüsst!. Da das katalanische Alghero vertreten ist, 
würden auch Texte aus den genuesisch sprechenden Orten 
Carloforte und Calasetta willkommen gewesen sein. 


Aber auch so ist die Sammlung B.s überaus reich- 
haltig und interessant. Die Texte sind von einer möglichst 
wörtlichen italienischen Uebersetzung begleitet, die dem 
weniger mit dem Sardischen vertrauten Leser die Be-- 
nutzung erleichtert. Fehler sind kaum unterlaufen; höch- 
stens würde die Worttrennung manchmal anders vorzu- 
nehmen sein. 8.130 z. B. steht'e ttottu Susianta ga su mnak- 
kesu vu binniu (e tutti sapevano che il Eee era venuto) 
statt e töttugu Sianta, usw., oder 8. 145: inzaras appu 
gonnott a ki mi vudi (allore ho conosciuto chi era) statt a 
kini vudi Der Text stammt aus Quartu Sant’ Elena bei 
Cagliari, wo kini wer = kat. quin gebraucht wird. 

Es fehlt nicht an einzelnen interessanten und’ bisher 
unbekannten Wörtern und Formen, die aber besser ein- 
mal in anderem Zusammenhang besprochen werden mögen. 
Eine Darstellung der sardischen Verbalflexion habe ich 
seit langer Hand vorbereitet. Dasselbe gilt von den syn- 


taktischen Erscheinungen, die einmal als Ganzes dar-. 


gestellt werden müssen. 

B. ist bekanntlich ein Verfechter der Theorie der Zu- 
gehörigkeit der galluresisch-sassaresischen Dialekte zum 
Gesamtsardischen. Aber seine galluresischen und sassa- 
resischen Texte bestätigen nur meine im AStNSp 145 vor- 
getragene Auffassung. Aus jedem Satz in diesen Mund- 


arten schimmert die festländisch-italienische Morphologie | 


und Syntax hindurch; daran ändern auch einige gelegent- 


lich aus dem Logudoresischen entnommenen Wendungen 


nichts; so wenig als die katalanischen Texte aus Alghero 
etwa deshalb als nichtkatalanisch angesehen werden könn- 
ten, weil sie von sardischen und italienischen Wörtern und 
Wendungen wimmeln. 

Zu den von mir, AStNSp 145, 8. 107 ff. zu- 
sammengestellten galluresisch -sassaresisch -nordlogudoresi- 
schen Wörtern, die zu festländischen in Beziehung stehen 
und den echtsardischen Mundarten fremd sind, könnte man 

: aus B.s Texten noch hinzufügen: 

gall filettu, „Farnkraut‘ (Bott. 46); ebenso korsisch 
(Faleucei) — filictum, das auch 'in Norditalien vertreten 
ist (s. REW 3300; Guarnerio, RIL XLVIII, 654); dagegen 
log. filie, ep. filizi = filicem. 

gall. aka ‚lassen‘ (Bott. 41, 42), ebenso korsisch (Fal- 
cucci 211) zu alttosk. laggare, altnordital. lagar (laxare 
x facere), s. REW 4955; dagegen log. lassare, cp. lassar. 


\ Um diese Lücke auszufüllen, gedenke ich demnächst eine 


Reihe von Texten, die ich in der Barbagia aufgezeichnet habpı 


mitzuteilen. 


| ital. suggere; dagegen log. süere, cp. süiri. 


‚Ueberlieferung gründlich zu studieren. Eigentliche Märchen, 
' wie sie in Sardinien überall erzählt werden, fehlen wohl! 


ı Vokalen noch 









































gall. mani f. sl. (Bott. 40) zu altitel. mane;, 
dagegen log. manzanu, cp. manganu. 5 
Gall. pe,ura ‚Schaf‘ (Bott. 53), sassar. pegura, kors. 
pekura; dagegen log. (b)erdege, cp. brebii = vervece. 
Gall. posa ‚setzen‘ (Bott. 43 si posani, ‚si siedono‘; 
92: sinni pesa n’ pusoni, ‚se ne alza a erh dagegen. 
log. seere, sezzere; ‚ep sezziri. 
Gall. sug-g>i, ‚saugen‘, kors. sug=gre (Fale. 346) zu 


Gall. tratta ‚Spur‘ (Bott. 44) = ital. lraccia; dagegen. 
log. semida, cp. rasta. 
Den Texten hat B. eine Einleitung, betitelt „„Elementi 
e caratteri generali della leggenda sarda“ vorausgeschickt 
(8. 1-36); er stellt fest, dass in den sardischen. Ueber- 
lieferungen fast gar keine Erinnerung an die alte Ver- 
gangenheit der Insel fortlebt, weder an die vorrömische, 
noch an die karthagische und römische. Nur die Domus de | 
gianas bevölkert die Phantasie mit zwerghaften Feen, den 
gianas. Dieses Wort stammt, wie bekannt, aus lat. Diana. 
Wenn aber B. sagt (S. 5, A. 6): ,„‚Sarebbe questa un attesta- 
zione del culto die Diana presso i Sardi“, so ist das doch 
zweifelhaft; denn diana bezeichnet ‘auch sonst im Roma- 
nischen Feenwesen (REW 2624) und wird diese Bedeutung 
wohl schon im volkstümlichen Latein gehabt haben. 
Die Sarazeneneinfälle leben noch in Anekdoten und 
Anspielungen fort; ebenso die Richterzeit und die spanische 
Herrschaft. E 
Aber weitaus der grösste Teil der sardischen Legenden 
ist christlichen Ursprungs und betrifft die Taten und 
Wunder der Heiligen. Darüber handelt B. ausführlich - 
und zeigt auch, wie die wenigen aus dem Altertum stam- 7 
inenden. Stoffe — die natürlich auch ausserhalb der Insel 
überall begegnen — regelmässig mit christlichen Elementen 
durchsetzt sind; die Tat des Prometheus, der den Menschen 
das Feuer schenkt, wird auf den heiligen Abt Antonius 
übertragen usw. 
Eine grosse Rolle spielt als Ge der Halligen 4 
der Teufel ‘oder vielmehr die verschiedenen Teufel und 
bösen - Geister !. , 
Die Texte B.s behandeln fast ausschlieseiiehi solche 
Heiligen- und Teufelslegenden. Dadurch wird der Inhalt‘ 
etwas einförmig, erlaubt freilich aber auch, diese Aıt von 


absichtlich vollständig. 
M.L.W 23 nern 





Wilhelm Meyer-Lübke, La sonorizaciön de las sordas’ 
intervocälicas en espanol. (Revista de filologia espanola, 
XI, 8. 1-32, 1924.) g 

In dieser wichtigen und ergebnisreichen Untersuchung 
unternimmt es Meyer-Lübke, auf Grund der spanischen 

Lehnwörter im Mozarabischen den Nachweis zu führen, 

dass zur Zeit der Eroberung Spaniens durch die Araber 

die lateinischen stimmlosen Verschlusslaute zwischen 
nicht stimmhaft gewesen seien. Das 

IMVDAVIT CIL 2; 462, das man bisher immer als 


ältestes Beispiel der Sonorisierung ansah, weil man es mit 
4 





! Unter den Benennungen des Teufels erwähnt B., 8. 27 
duengu und setzt es span. dueno gleich; das ist nicht richtig 5 
im Campidano spricht man von den duendus ‚larve, spiriti 
folletti’, was natürlich BR ‚Wort ist und 1. Spa duende eı ent- b> 
pre, 
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- E. Hübner als immutavit deutete, wird von M.-L. 
durch die sinnreiche Lesung imudavit, d.h. im- 
m undavit ‚„beschmutzte“ beseitigt. Der Beweis da- 
- für, dass die Araber noch stimmlose Verschlusslaute hörten, 
- scheint mir nun für intervokales t unzweifelhaft erbracht; 
die Zahl der Fälle, in denen in den spanischen Lehnw örtern 
des Arabischen dafür (emphat.) £ erscheint, ist erdrückend 
- gross, die wenigen Ausnahmen, die d zeigen, erklären sich 
ohne weiteres als spätere Entlehnungen. Schwieriger liegt 
- die Sache bei p, weil das Arabische diesen Laut überhaupt 
‚nicht kennt. Hier erscheint im Arabischen fast ausschliess- 
- lich 5 für lateinisches -p-; allerdings muss daraus nicht ge- 
 folgert werden, dass dieses im Spanischen bereits stimmhaft 
- geworden sei: es wird eben der fremde Laut durch den 
#  nächstverwandten ersetzt. Freilich fällt auf, dass lateinisch 
“ pim Anlaut häufig (in später entlehnten Wörtern ?) durch 
 f- wiedergegeben wird, also doch von den Arabern als von 
ihrem b verschieden aufgefasst worden sein muss. Auffällig 
ist auch, dass in lateinischer Schrift bei Pedro de Alcalä 
. häufig p- geschrieben wird, vielleicht nur in etymologi- 
. sierender Anlehnung an das Span.; dass auf diese Schrei- 
_ bungen nicht allzuviel zu geben sei, geht wohl daraus 
_ hervor, dass er z. B. subitamente und supitamente, 8. 403 b, 
- Ausgabe de la Garde, schreibt. M.-L. glaubt aus dem Orts- 
- namen Sorripas (neben -b-) auf Erhaltung des -p- schliessen 
£ zu dürfen; aber sollte man, wenn der Name durch arabischen 
Mund gegangen ist, nicht vielmehr .J- erwarten % Und zabon, 
> bi sind mit 5b, nicht mit p rückentlehnt worden; hai 
 xabon könnte man ja annehmen, dass es aus dem Spa- 
“ nischen erst entlehnt worden sei, als dort p schon zu 5b 
- geworden war, aber lateinisch sepia konnte span. nur sipa 
lauten, so dass zibia zeigt, dass die Araber eben nicht ge- 
lernt hatten, das p zu sprechen. Dann sind aber diese 
&  Lehnwörter ganz ungeeignet, Schlüsse für das Spanische 
. ziehen zu lassen. 

Ebenso schwierig ist es, das Schicksal des lateinischen 
 -k- im Spanischen zu Ellen, Hier fehlt dem Arabischen 
- der entsprechende stimmhafte Laut und damit auch das 
" Schriftzeichen dafür, die Wiedergabe kann also immer nur 
- behelfsmässig geschehen. Gewöhnlich steht für lateinisches 
 .k- der spanischen Wörter im Arabischen emphatisches %; 
‚nun könnte man daran erinnern, dass für diesen Buchstaben 
kon i in altarabischen Texten die Aussprache als stimm- 
‚hafter Explosivlaut vorkommt, dass dieser bis heute z. B. 
Be herrscht (Brockelmann, Grundr. 1$45bß); da 





















"aber für romanisches k im Anlaut regelmässig dasselbe 
© Zeichen erscheint, so wird es wohl auch im Inlaut den stimm- 
losen Laut bezeichnen, man müsste denn annehmen, dass 
"ein und derselbe Buchstabe bald den einen, bald den anderen 
"Laut ausdrücke. Die von M.-L. S. 22 angeführten Orts- 
"namen, leider nur wenige, Sprechen aber doch wohl für die 
rhaltung des %k-Lautes. 

- Aus M.-L.s Untersuchungen dürfte also mit Sicherheit 
| hervorgehen, dass im 8. Jahrh. mindestens das interv. t 
"noch erhalten gewesen sei; bei ? und k lässt sich dies nicht 
"mit derselben Bestimmtheit behaupten, doch mag dies an 
der Unzulänglichkeit der arabischen Schrift liegen; jeden- 
"falls lässt sich auch das Gegenteil nicht erweisen, der Paral- 
lelismus mit i spricht vielmehr dafür. Wenn M.-L. weiter 
schliessen will, dass damals auch -f- erhalten gewesen sei, 
;o scheint mir diese Folgerung, die nur auf ein, noch dazu 
unsicheres Beispiel gestützt ist, zu kühn. Es würde sich 
daraus ferner, wie M.-L. am Ende seines Aufsatzes meint, 














die Frage ergeben, ob damals nicht auch das anlautende f- 
noch bewahrt gewesen sei. Ich möchte weiter fragen: Wie 
stand es mit ce ci nach Vokal? Das Altspanische scheidet 
bekanntlich stimmhaftes z in dizer von stimmlosem c in 
braco; wenn nun p t k zwischen Vokalen erhalten war, 
so könnte man vermuten, dass auch dizer noch stimmlosen 
Laut (also ditser?) gehabt habe; dann lautete braco wohl 
brattso? Es hat freilich nicht den Anschein, dass die spa- 
nischen Lehnwörter im Arabischen auf diese Fragen Ant- 
wort geben können. Auch die Erhaltung der stimmlosen 
Laute in den Glossen von Silos könnte durch M.-L.s Er- 
gebnisse in neues Licht gerückt sein. 


S. 23 kommt M.-L. nochmals auf die Frage der Aus- 
sprache des altspanischen g zurück !; er überschreitet damit 
allerdings den Rahmen seines Aufsatzes, denn von den dort 
angeführten Beispielen kommen streng genommen nur 
corticha, Hornachuelos, mechinal in Betracht, die andern 
haben kein intervokales c; auch von den $. 25 beigebrachten 
Beispielen ist eines, Archilla, Arcilla zu streichen, das doch 
wohl lateinisch argilla wiedergibt, also gar keine ‚‚sorda 
intervocälica“ hat (S. 26, Z. 1 steht versehentlich sonora 
statt sorda). Mein verehrter Lehrer fragt gegenüber meiner 
abweichenden Erklärung, wie es denn komme, dass die 


Spanier in arabischen Wörtern arabischen Ursprungs 
als 5, in arabischen Wörtern romanischen Ursprungs aber 
als & gehört hätten; wie dieselben Spanier, die arabisches 
gabali durch jabali wiedergeben, arabisch elge als Elche 
übernehmen konnten. Ich denke, ich habe die Antwort 
auf diese Frage mit denselben Worten gegeben, die M.-L. 
wieder anführt: ‚‚Unregelmässigkeiten erklären sich da- 
durch, dass diese Wörter vielfach hin- und hergewandert 
sind und örtlichundzeitlich verschiedene Stufen 
der Lautentwicklung darstellen.“ Ich erkläre mich näher: 
Die lateinischen Grundlagen Fornaciolos (als. Ortsname), 
machinale mochten im Anfang des 8. Jahrh. in Spanien 
fornatsuolos metsinal (oder -dz-) lauten. Die Araber über- 
nahmen diese Wörter und geben sie durch fornagolos meginal 
(s. Simonet) wieder, d. h. so wie sie das spanische s gleich 
ihrem $ hörten, so hörten sie t + s als i$, oder vielmehr, 
da ihnen diese Verbindung fremd war, sie setzten es 
ihrem g (dz) gleich (es ist dabei ganz gleichgültig, ob die _ 
Spanier den d-Laut gehabt haben oder nicht). Ungefähr 
zur selben Zeit übernahmen die Spanier ihrerseits das 
arabische gabali, das sie leicht nachsprechen konnten, weil 
ihnen der Laut J damals aus ihrer eigenen Sprache (in jogar 
Juan usw.) geläufig war. Später allerdings ging dieses 
im Spanischen zu £ : Jjogar wurde Zogar und dementsprechend 
gabalt zu Zabali, im Arabischen aber blieb 9. In dieser zwei- 
ten Periode nun wurden fornagolos (das nun die offizielle 
Form des Ortsnamens geworden war) und meginal aus dem 
Arabischen zurückentlehnt; dabei wurde der Laut g, den 
das Spanische nicht mehr kannte, durch den nächststehen- 
den & ersetzt: Hornachuelos mechinal,; dasselbe geschah 
natürlich auch bei ursprünglich arabischen Wörtern, wenn 
sie erst in dieser zweiten Periode entlehnt wurden (s. Baist, 
Rom. Forschungen 4, 395). In diesem Sinne meinte ich, 
dass auch Ortsnamen wandern können, natürlich nicht, 
indem sie die Oertlichkeit wechseln, wohl aber indem sie 
aus dem Munde des einen Volkes in den des andern über- 


! Ich darf darin wohl die Litbl. 1923, Sp. 423 angekündigte 
Erwiderung auf meine Besprechung ebd. Sp. 267 ff. er- 


‚blicken. 
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gehen. So erkläre ich mir den Unterschied zwischen Beja 
einerseits, Elche usw. (M.-L. S. 25) anderseits: in jenem 
mögen “die Araber frühzeitig die Oberhand bekommen 
haben und konnten so ihre Aussprache des römischen 
Namens bald durchsetzen, bei den andern gelang ihnen 
dies erst in jener zweiten Periode, als die Spanier schon 
verlernt hatten, d zu sprechen. Möglicherweise erklärt sich 
so, nebenbei bemerkt, das rätselhafte spanische Suffix -acho, 
das auf dem Wege einer solchen Wanderung aus lateinischem 
-aceu entstanden sein könnte. Es scheint mir also, dass 
man durch diese meine Annahme die angeführten Lautver- 
hältnisse zwanglos erklären kann, ohne zu der m. E. unbe- 
wiesenen Hypothese einer Aussprache des spanischen £ 
als € seine Zuflucht nehmen zu müssen. Uebrigens schreibt 
M.-L. jetzt selbst (8. 17), -cia sei zur Zeit der Eroberung 
-tsia gesprochen worden (mit Berufung auf Rev. de fil. 
esp. 8, 228, wo dies aber eigentlich nicht steht). 

Ein Wort noch über die doppelte Wiedergabe des 
Namens Galicia (8. 17). Die eine Form galrsia wird von 
M.-L. wohl richtig als der gesprochenen Sprache entnommen 
gedeutet; dagegen scheint mir seine Ansicht (und die ähn- 
liche von David Lopes, Os Arabes nas obras de Alexandro 
Herculano in: Acad. d. Sciencias de Lisboa, Bol. da Segunda 
Classe, 1911, S. 68), die andere Form gallıg?a sei literarischen 
Ursprungs, unannehmbar, weil lateinisches g in Buch- 
wörtern im Arabischen regelmässig durch £, seltener durch 
_& oder X wiedergegeben wird; gerscheint dafür nur in den 
Lehnwörtern der ältesten Schicht (wie Tagus tagu, spanisch 
Tajo). Ich meine, diese Form geht vom lateinischen Adjek- 
tiv Gallaecus aus, das regelrecht gallig ergab und mit dem 
arabischen Suffix -7, -7ja versehen wurde. Dieselbe Er- 
klärung gilt auch für /grigra Graecia, für das M.-L., Rev. 
de fil. esp. 8, 230 Uebernahme aus der römischen Kanzlei- 
sprache vermutet. Zur Anmerkung 1, 8. 16 möchte ich 
noch berichtigen, dass die Behauptung M.-L.s, £ sei eine 
physiologisch unmögliche Verbindung, durch die Tatsache 
widerlegt wird, dass sie wirklich vorkommt, z. B. in 
dem eben genannten igrig?a oder in gut arabischen Wörtern 
wie magrab; dass Granata im Arabischen zu garnata wurde, 
erklärt sich einfach durch die bekannte Abneigung dieser 
Sprache gegen Konsonantenverbindung im Anlaut. — 
Ganz unverständlich ist mir die Anmerkung 3 auf derselben 


Seite; arabisches „ wird doch im Spanischen immer nur 
durch $ (geschrieben x) wiedergegeben; dessen weiterer 
Wandel und Zusammenfall mit dem alten g (geschrieben 5) 
mit dem arabischen d gar nichts zu tun hat. 

Sehr störend wirkt in M.-L.s Aufsatz das beständige 
Schwanken der Lautumschrift. S. 14 wird das emphat. k 
(recht unüblich) durch k umschrieben, das andere k durch c; 
aber 8. 17 steht cut, 8. 23 oricano, trotzdem die arabische 
Schrift in beiden Wörtern emphat. % bietet; im Wortver- 
zeichnis auf derselben und den folgenden Seiten gehen beide 
Umschriften ganz durcheinander, so dass man daraus den 
falschen Eindruck erhält, dass spanisch-lateinisch -k- 
regelrecht durch & wiedergegeben werde, während doch _5 
weitaus überwiegt. S. 14 erscheint unter den arabischen 
Velaren und Palatalen auch g, trotzdem auf der nächsten 
Seite gesagt wird, dass dem Arabischen der entsprechende 
stimmhafte Laut fehle;'in der Tat gilt g 8. 17 als Umschrift 


von. Unüblich ist wohl auch der Gebrauch von 9 für 
arabisches = 8. 17; da 8. 23, Z. 16 wieder ein anderes, 
aber ähnliches Zeichen für & erscheint, so handelt es sich 
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in diesem letzten Fall augenscheinlich um eine druck- 
technische Verwechslung. 


Graz. Adolf Zauner. | 
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Volkskunde. — A. Brandl, Zur Quelle von Disraelis ‘Alroy’. 
— A. Brandl, The Fourth Lord Holland über Wordsworth. — 


R. Riegler. Die onomatopoetischen Namen der Krikente 


im Italienischen. — R. Zaunick, Der Fischname trucantus 


bei Anthimus und seine provenzalische Fortsetzung. — 0. 


Grünenthal, Nochmals prov. -nei. — O. Grünenthal, - 
Zu prov. cal que cal, can que can. — Beurteilungen und 


kurze Anzeigen: J. Pauli, Schimpf und Ernst, hg. von 
J. Bolte. I: Die älteste Ausgabe von 1522 (Walter Anderson). 
— Heinrich Bischoff, Nikolaus Lenaus Lyrik. Ihre Ge- 
schichte, Chronologie und Textkritik (Robert Gragger). — 
M. A. van de Kerckhove, Lehrbuch der niederländischen 
Sprache. I. Praktischer Teil. II. Grammatisch-stilistischer 
Teil (Alfred Ehrentreich). — B. Borowski, Zum Neben- 
akzent beim ae. Nominalkompositum (Alfred Ehrentreich). — 
Mittelenglische Originalurkunden von der Chaucer-Zeit bis 
zur Mitte des 15. Jahrhunderts, in der grossen Mehrzahl 
zum erstenmal veröffentlicht von L. Morsbach (F. Lieber- 
mann). — A. Thaler, Shakspere to Sheridan, a book about 
the theatre of yesterday and to-day, with illustrations from 
the Harvard theatre collection (A. Brandl). — James Harring- 
ton, Oceana ed. with notes by S. B. Liljegren (F. Lieber- 
mann). — J. G. Robertson, Studies in the genesis of romantic 
theory in the 18th century (A. Brandl). — Mia Schwarz, 
Alliteration im englischen Kulturleben neuerer Zeit. Hg. von 
Hch. Spiess (F. Liebermann). — Wilhelm Eichler, Wort- 
schatz und Wirtschaft im grossbritannischen Kriegsenglisch 
(F. Liebermann). — Sir Campbell Stuart, Geheimnisse 
aus Crewe House. Geschichte eines wohlbekannten Feld- 
zugs. Aus dem Englischen übersetzt von Walter Köhler 


(A. Brandl). — Karl Vorländer, Französische Philosophie 7 


(Fritz Neubert). — J.ı Haas, Ueber sprachwissenschaft- 
liche Erklärung. 
Lübke). — Botleti del diecionari de la llengua Catalana. 
Bd. 1—13. (W. Meyer-Lübke). — Die schöne Magelone. 
Historia von dem edeln ritter Peter von Provenz und der 
schönsten Magelona, des Königs von Naples tochter. Hg, 
von Prof. Dr. Hermann Degering (A. Biedermann). — Wilhelm 
Grosshäuser, Flaubert und Bovarysmus (Heinrich Gelzer). 
— Teatro antiguo espanol IV. Lope de Vega, El cuerdo loco, 
publicade por Jose F. Montesinos (Ludwig Pfandl). — Kurze 
Anzeigen: Streitberg-Festgabe, Wilhelm Streitberg zum 
60. Geburtstag (23. Februar 1924) gewidmet von Freunden 
und Schülern, hg. von der Direktion der vereinigten sprach- 
wissenschaftlichen Institute an der Universität zu Leipzig. — 
J. Forchhammer, Die Grundlage der Phonetik: ein Versuch, 
die phonetische Wissenschaft auf fester sprachphysiologischer 
Grundlage aufzubauen. — Georg Faber, Grundsätzliches 
zur Volksliedforschung. — J. J. Bachofen, Das Iykische 
Volk und seine Bedeutung für die Entwicklung des Alter- 
tums, hg. v. Manfred Schröter. — Maceci Plauti Captivi with 
introduction and notes by W. M. Lindsay. — August Graf 
v. Pestalozzi, Einführung in die spanische Sprache nach 
der induktiven Methode. — The yearbook of the universities» 


Ein methodischer Beitrag (W. Meyer- 
























of the empire 1924, ed. by W. H. Dawson and published 
for the Universities Bureau of the British Empire. — Friedrich 
Seiler, Die Entwicklung der deutschen Kultur im’ Spiegel 
des deutschen ‘'Lehnworts. Band VIII, vierter Teil: Das 
deutsche Sagwort und anderes (A. Hübner). — Wilten, 
Nordtirols älteste Kulturstätte. 1. Teil: Wilten in der Urzeit, 


‚vom Abt H. Schuler; Wilten zur Römerzeit, von- dems.; 


Wilten in der Sage, von H. Gamper: Geschichte der Hof- 
mark Wilten, von OÖ. Stolz. — B. Höman, Geschichtliches 
im Nibelungenlied. — J. van Dam, Das Veldeke-Problem 
(A. Hübner). — C. v. Kraus, Zu Walthers Elegie (A. Hübner). 
— Karl Bartsch, Untersuchungen zur Jenaer Liederhand- 


‚schrift (A. Hübner). — Thomas Murners deutsche Schriften 


‚mit den Holzschnitten der Erstdrucke. Band IV: Die Mühle 
von Schwindelsheim und Gradt Müllerin Jahrzeit, hg. von 
Dr. Gustav Bebermeyer (A. Hübner). — E. Ermatinger, 
Wieland und die Schweiz. — Erich Sehmidt, Richardson, 
Rousseau und Goethe, ein Beitrag zur Geschichte des Romans 
im 18. Jh. Obraldruck der Auflage von 1875. — Hans Gose, 
Goethe’s “Werther‘ (Albert Ludwig). — C. F. Schreiber, 
Goethe — Herrnhut — America. — James Taft Hatfield, 
Goethe and the Ku-Klux-Klan. — Walter Silz, Heinrich 
von Kleist’s conception of the tragic (Fritz Behrend). — Hans 


“ Fehrlin, Die Paralipomena zu Immermanns ‘Münchhausen’ 


"Germanisch-Romanische Monatssehrift XIII, 
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(A. Ludwig). — Gedichte von Dranmor (Ludwig Ferdinand 
Schmidt). Ausgewählt und eingeleitet von Otto von Greyerz. 
— E. Korrodi, Schweizerdichtung der Gegenwart. — P. 


List, Conrad Ferdinand Meyer. Monographische Skizze. — 


John Whyte, Young Germany in its relations to Britain. — 
Ferd. Jos. Schneider, Victor Hadwiger (1878—1911). 
Ein Beitrag zur ‚Geschichte des Expressionismus in der 
deutschen Dichtung der Gegenwart (Albert Ludwig). — 
Erwin Gustav Gudde, Freiligraths Entwicklung als poli- 
tischer Dichter (Albert Ludwig). — Karl Luick, Deutsche 


Lautlehre mit besonderer Berücksichtigung der Sprachweise | 


Wiens und der österreichischen Alpenländer. 2, Aufl. (A. 
Hübner). — T. Böhme, Beficht über das 30. Schuljahr der 
Schule der deutschen Kolonie zu Mexiko, — Erik Björk- 
man f, Studien über die Eigennamen im Beowulf (G. Neckel). 
— 0. Ritter, Vermischte Beiträge zur englischen Sprach- 
geschichte, Etymologie, Ortsnamenkunde, Lautgeschichte. — 
Die me. Umdichtung von Boccaceios ‘De claris mulieribus’ 
nebst der lat. Vorlage, zum ersten Male vollständig hg. von 
Gustav Schleich. — A, Blau, Eine neue Auffassung des 
Shylock. — Cäcilia Nolte, Die Ueberlieferung von Shake- 
speares Othello. — A. Taylor, Proverbia Britannica. — 
E. Wentscher, Englische Philosophie, ihr Wesen und ihre 
Entwicklung. — Adolf Weiss, Die Mundart im englischen 


* Drama von 1642 bis 1800. — H. Westerfrölke, Englische 


Kaffeehäuser als Sammelpunkte der literarischen Welt im 
Zeitalter von Dryden und Addison. — A. W. Secord, Studies 
in the narrative method of Defoe. — J. W. Mackail, Bentley’s 
Milton (F. Liebermann). — The pocket Oxford dictionary 
of current English, compiled by F. G. Fowler and H. H. 


“W. Fowler. — P. Aronstein, Auslese englischer Dichtungen. 


— A dramatie reader, book IV, selected by A. R. Headland 
und H. A. Treble. — Carlyle, Letters to Goethe. selected 
and annotated by A. Krüper. 
1/2, Jan./Febr. 
1925: Sophie Cohen, Wert und Richtung (Dramaturgie 


“und Stilgeschichte des Dramas). — Herm. Schneider, 


Das Epos von Walther und Hildegunde I. — Arnold Schröer, 
Aus der Frühzeit der englischen Philologie. I. — Victor 
Klemperer, Die Behandlung des deutschen Elementes in 
der modernen- franz. Literatur. — Ed. Arens, Literarische 
und volkstümliche Anklänge im. „Geistlichen Jahre“ der 
Annette von Droste. I. — Karl Haag, Begriffslehre. — 


' Wilh. Streitberg, eine Redensart. — Selbstanzeigen. 
' Die Neueren Sprachen XXXII, 1, Febr. 1925: Max Deutsch- 


bein, Prinzipien und Methode der syntaktischen Forschung. 
— Walther Küchler, Anatole France. — Harold Pieton, 
Edmund Dene Morel, — Armin Fröhlich. Zusammenhang 
zwischen Lautform und Bedeutung bei englischen Wörtern. — 
Salvatore Frascino, La Greecitä in Calabria e in Puglia e 


“la Nuova Soluzione d’un Veechio Problema. — Leo Spitzer, 


Zu Wartburgs Französischem Etymologischem Wörterbuch. 


 — Fritz Karpf, Der Sprachunterricht muss umkehren. — 
Benno Nesselstrauss, Russische Literaturgeschichte, — 
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Armin Fröhlich, Wir höheren Lehrer und die Wissenschaft, 
— Anzeiger:- Jahresbericht über die Erscheinungen auf 
dem Gebiete der germ, Philologie. — Jahresbericht über die 
wissenschaftlichen Erscheinungen auf dem Gebiete der 
neuen deutschen Literatur. — Hans Fehr, Massenkunst im 
16. Jahrhundert. — Georg Brandes, Hauptströmungen 
der Literatur des neunzehnten Jahrhunderts (Robert F. 
Arnold). — Wolf von Unwerth und Th. Siebs, Geschichte 
der deutschen Literatur bis zur Mitte des 11. Jahrhunderts. — 
Frd. Vogt, Geschichte der mittelhochdeutschen Literatur. — 
G, Witkowski, Textkritik und Editionstechnik neuerer 
Schriftwerke (Marianne Thalmann). — Ernst Wasserzieher, 
Spaziergänge durch unsere Muttersprache (R. Riegler). — 
Eilert Ekwall, Historische neuenglische Laut- und Formen- 
lehre (K. Luick). — Heinrich Rabe, Deutsch-englisches 
Satzlexikon der allgemeinen und wirtschaftlichen Sprache 
(Max Seidner-Weiser). — Adolf Krüger, Deutschkunde im 
englischen Unterricht (Martha Fabian). — Joseph Mellin, 
Englisches Uebungsbuch (Martha Fabian). — Eug. Pariselle 
und H. Gade, Franz. und engl. Schulbibliothek (Martha 
Weissweiler). — Shakespeares Werke in Einzelausgaben. — 
Romain Rolland, Liluli (Walther Küchler). — Fritz Neu- 
bert, Die französischen Versprosa-Reisebrieferzählungen 
und der kleine Reiseroman des 17. und 18. Jahrhunderts 
(Josef Frank). — A. Pinloche, Vocabulaire par l’image 
de la langue francaise (J. Vernay). — Kristoffer Nyrop, 
Italienske Ord i Dansk (R. Riegler). — Elvira Olschki- 
Italienisches Lesebuch. — Bangerts Auslands- 
bücherei. — Coleceiön Bangert (Joseph Huber). — Robert 
Gragger, Eine altungarische Marienklage (Ludwig Karl). 


Bericht über die Verhandlungen der XIX. Tagung des Allgemeinen 


Deutschen Neuphilologen-Verbandes in Berlin vom 1.—4. Ok- 
tober 1924. Hrsg. v. A. Brandl, M. Kuttner, A. Ludwig, 
R. Schade. Mit dem Bericht über die XVIII. Tagung in 
Nürnberg, Pfingsten 1922, als Anhang. Berlin, O. Stollberg & 
Co. 268 S. 8°. Darin u. a.: Brandl, Von der Kraft der 
Sprache. — Schwarz, Die Ueberwindung des franz. Ratio- 
nalismus und des engl. Empirismus durch Kant. — Otto, 
Sprache als Kulturerscheinung (der Vortrag erscheint im 
Verlag von Quelle & Meyer). — Hübner, Welche Aufgaben | 
stellt die Schulreform dem neusprachl. Unterricht ? (Der 
Vortrag ist vollständig im 1. Heft der Neuen Jahrbücher 
für Wissenschaft und Jugendbildung erschienen.) — Hämel, 
Gang und Wesen der spanischen Literatur (vollständig 
erschienen in ‚‚Germ. Rom. Monatsschrift, 1924°).— Olbrich, 
Intonation im neusprachl. Unterricht nach Klinghardt. — 
Mutschmann, Ueber die Notwendigkeit einer Reform des 
engl. Phonetik-Unterrichts. — Walter, Sprechen als Bil- 
dungsfaktor in der Schule. — Spies, Kultur und Sprache 
im neuen England. — Schönemann, Der Puritanismus in 
Neuengland. — Ekwall, Ueber Ortsnamenforschung. — 
Horn, Aufgaben und Methode der Erforschung des engl. 
Formenbaus. — Deutschbein, Methode und Prinzipien 
der syntaktischen Forschung (erscheint vollständig in „Die 
Neueren Sprachen“). — Hecht, Probleme neuengl. Literatur- 
forschung. — Förster, Beziehungen zwischen Kunst und 
Literatur (erscheint in erweiterter Form in der ‚Germ.- 
rom. Monatsschrift‘‘). — Klemperer, Die Behandlung des 
deutschen Elementes in der modernen franz. Literatur 
(erschien vollständig in Germ.-Rom. Monatsschrift XIIL, 1925, 
1/2). — Krämer, Französischer Kultureinfluss in Deutsch- 
land in alter und neuer Zeit. — v. Ettmayer, Kultur- 
geographie. — Tappolet, Neuere Aufgaben der Wort- 
forschung (erscheint vollständig in der Germ.-Rom. Monats- 
schrift). — Gamillscheg, Ueber sprachl. Abstrakta und 
ihre Beziehungen zu den Konkreten. — Hamann, Franz. 
und deutsche Kunst im Mittelalter. — Moser, Die deutsche 
Musik des 18. Jahrh. und ihre Beziehungen zu Frankreich 


und Italien. — Haack, Spanisch auf Universität und Schule. 
— Schulz, Spanien und Deutschland. — Bohm, Der 
verbindliehe span. Unterricht an höheren Lehranstalten 
Bremens. — Pfandl, Die grossen spanischen Mystiker. — 


Grossmann, Was bedeutet uns das Span. Amerika? — 
Stumpf, Neuere experimentell-phonetische Forschungen. — 
Doegen, Die Bedeutung der Lautbibliothek für Wissen- 
schaft und Unterricht. 


Neuphilologische Mitteilungen XXVI, 1/2: A. v. Krämer, 


Jean Poirot, in memoriam. — Al. Haggerty Krappe, The 
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Source of Novellino XXVIII. — Louis Karl, Les amours 
de Madeleine Be&jart. — Rolf Pipping, Ein Fall von abso- 
luter Konstruktion im Altschwedischen. — O. Behaghel, 
Nachtrag zu den „Imperativnamen“. — Besprechungen: 
Robert Gragger, Eine altungarische Marienklage (L. Karl). 
— W. Franz, Shakespeare-Grammatik, 3. Aufl. (U. Linde- 
löf). — Guy of Warwick, herausgegeben von G. Schleich; 
An Enterlude of Welth and Helth herausgegeben von F. 
Holthausen (U. Lindelöf). — James Harrington’s Oceana ed. 
by S. B. Liljegren (U. Lindelöf). — Carl Brinkmann, 
Geschichte der Vereinigten Staaten von Amerika (U. Linde- 
löf). — W. F. Schirmer, Der englische Roman der neuesten 
Zeit (U. Lindelöf). — Karel Titz, Glossy Kasselske (A. Wallen- 
sköld). — Paul Studer und Joan Evans, Anglo-Norman 
Lapidaries (A. Wallensköld). — Maria di Francia, Elidue, 
herausgegeben von Ezio Levi (A. Wallensköld). — Cambridge 
Anglo-Norman Texts ed. by OÖ. H. Prior (A. Wallensköld). — 
Melanges offerts & M. Charles Andler par ses amis et ses 
eleves (A. Wallensköld). — F. Arnaud et G. Morin, Le 
langage de la vallee de Barcellonnette (A. Wallensköld). — 
Tyyni j Oiva Tallgren, Parisin-kävijä (A. Wallensköld). — 
F. Krüger, Einführung in das Neuspanische (A. Wallen- 
sköld). — Kr. Nyrop og Carl Bratli, Moderne spanske 
Forfattere (Elin Johansson). 


Modern Language Notes XL, 2. Febr. 1925: R. S. Loomis, 
Medieval Iconography and the, Question of Arthurian 
Origins. — Louise Dillingham, A Source of ‘“Salammbö”. — 
N. ©. Brooks, “Schrecke läuten”..— C. H. Ibershoff, 
Bodmer’s Borrowings from an Italian Poet. — Stanley P. 
Chase, Mr. John Masefield: A Biographical Note. — J. T. 
Hillhouse, Teresa Blount and “Alexis”. — W. S. Mackie, 
Notes on Old English Poetry. —:C. H. Livingston, O. F. 


“Ercier’, “Erser’”. — Marie L. ©. Linthicum, Shake-. 


speare’s ‘“Meacocke”. —- Besprechungen: Adolfo Bonilla 
y San Martin, Las Bacantes o del origen del teatro (J. 
E. Gillet). — Raymond Dexter Havens, The Influence 
of Milton on English Poetry (L. J. Bredvold). — Im. Björk- 
hagen, Modern Swedish Grammar (G. T. Flom). — Georg 
Jacob, Märchen und Traum (A. H. Krappe). — Hugo P. 
Thieme, Maria Chapdelaine par Louis Hemon (A. Steiner). 
— Churchman and Hacker, First Phonetic French 
Course (Helene Harvitt). — Correspondence: W.P. Mustard, 
Notes on Lyly’s Euphues. — G. L. van Roosbroeck, 
Unpublished Epigrams by J. B. Lully. — W.L. Schwartz, 
Gautier, Quinet, and the Name “Mob”. — D. C. Cabeen, 
Two Books inscribed by Anatole France. — G. B. Watts, 
The Authorship of !’““Eleve de Terpsicore”’. — J. G. Gillet, 
An Early Sixteenth Century Critical Treatise. — Brief Men- 
tion: Walter Ripman, Good Speech. — Henry Robarts, 
A Most Friendly Farewell to Sir Francis Drake. — Necro- 
logy: Henry Alfred Todd. — XL, 3. March 1925: M. Y. 
Hughes. Lydian Airs. — A. 8. Cook, Aldhelm and the 
Source of Beowulf 2523. — J. C. Blankenagel, Goethe, 
Madame de Sta@l and “Weltliteratur. — W. Kurrelmeyer, 
An Early Poem of Anna Louise Karschin. — P. F. Baum, 
The “Canon’s Yeoman’s Tale“. — G. L. van Roosbroeck, 
The “Unpublished“ Poems of Mlle de Scudery and Mlle 
Descartes. — H. Loss, OF. ,‚‚Ouiture‘“. — J. L. Barker, 
Accessory Vowels. — Besprechungen: Henry R. Plomer, 
A dictionary of the printers and booksellers in England, 
Scotland, and Ireland (F. B. Kaye). — Sigfus Blöndal, 
Islandsk-dansk Ordbog; Geir T. Zoega, Icelandic-English 
Dictionary; Valtyr Guämundsson, Islandsk Grammatik; 
Jakob Jöh. Smari, Islenzk setningafredi (H. Hermannsson). 
© — E. Allison Peers. Rivas and Romanticism in Spain (E. B. 
Williams). — Samuel ©. Chew, Byron in England (H. M. 


Jones). — Ed. Ziehen, Die deutsche Schweizerbegeisterung 
(E. H. Zeydel). — H. Liebrecht, Histoire du theätre 
francais & Bruxelles (C. D. Brenner), — Correspondence: 


EleanorP. Hammond, Grassand Green Wool.—M.T. Tilley, 
Much Ado about Nothing V, I, 178. — R. Withington, 
Other “Portmanteau” Words. — G. B. Watts, Voltaire’s 
Verses against Louis Racine’s „De la Gräce”. — Brief Men- 
tion: Albert Stanburroush Cook, The Old English Andreas 
and Bishop Acca of Hexham. — Ed. Kück, Die Zelle der 
deutschen Mundart. — Zeitschrift für romanische Philologie 
Supplementheft XXXIV, 


Modern Philology XXI, 3. Febr. 1925: F. ©. Green, The 





Studies in Philology Vol. XXI. October 1924: W. J. Lawrence, 


Philological Quarterly IV, 1. Jan. 1925: Walter Clyde Curry; 


Leuvensche Bijdragen XVI, 4. Bijblad: Besprechungen: | 


De Nieuwe Taalgids, 


Edda XXII, 3: O. Hansson, Brantöme. — ©. Burchardt, | 


Indogermanische Forschungen 42, 3 u. 4 u. Anzeiger: E. 
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Chevalier De Mouhy, an Eighteenth Century French Novelist. 
— George R. Coffman, A New Approach to Medieval 
Latin Drama. — James L. Barker, Neutral or Supporting 
Vowels in French and English. — H. © Heaton, The Case 
of parte XXIV de Lope de Vega, Madrid. — Alois Richard 
Nykl, Los Primeros Märtires del Japön and Triunfo de 
la Fe en los Reinos del Japön. — T. A. J., The Elliott Mono- 

graphs. — W. A. N., An International Critical Review. — 
Besprechungen: Reginald Harvey Griffith, Alexander 
Pope. A Bibliography. Vol. I. Part I. Pope’s Own Writings 
1709—1734 (George Sherburn). . ) 


John Kirke, the Caroline Actor-Dramatist. — Joseph T.- 
Shipley, Spenserian Prosody: The Couplet Forms. — Alice 
D. Snyder, Coleridge’s Cosmogony; A Note on the Poetice 
«World-View”. — G. MeG. Vogt, Richard Robinson’s 
Eupolemia 1603. . 


Chaucer’s Doctor of Phisyk. — Albert Stanburrough Cook, 
Odyssey, Seventh Book, as known to Petrarch. — Amanda 
M. Ellis, Horace’s Influence on Dryden. — Karlvon Bahder, 
Die Neuhochdeutsche Sprachforschung, ihre Ergebnisse und‘ 

Ziele. — Maurice Baudin, L’Am£ricain dans le Theätre 7 
francais. — Bonno Tapper, A Note on Richard M. Meyer. — 
Besprechungen: Percy H. Houston, Doctor Johnson. 
A Study in Eighteenth Century Humanism (B. V. Crawford). — 
Marcel Hoc, Le Döclin de ’Humanisme Belge. Etude sur 
Jean Gaspard Gevaerts, Philologue et Poete 1593—1666 
(A. J. Diekman). — Marion Y.H. Aitken, Etude sur le 
Miroir ou les Evangiles des Domn6es de Robert de Gretham, 
suivie d’extraits inedits (Lucy M. Gay). — Louis Allard, 
La Comedie de Maurs en France au XIXe siecle (C. E. 
Young). — T. Atkinson Jenkins, La Chanson de Roland 
(C. E. Young). — Sir Sidney Lee and F. S. Boas, The 
Year’s Work in English Studies 1922 (T. A. Knott), —H. 
W. Fowler, The Split Infinitive; Otto Jespersen, Logie 
and Grammar (T. A. Knott). — Walter Fischer. Die Briefe 
Richard Monckton Milnes’ an Varnhagen von Ense 1844 bis 

1854 (T. B. Liljegren). cr 27 


G. Kalff, Westeuropeesche Letterkunde, I (A. Boon). — 
A. de Cock, Spreekwoorden, Gezegden en Uitdrukkingen 
op volksgeloof berustend (L. Grootaers). — A. Meillet et 
A. Cohen, Les Langues du Monde (L. Grootaers). —L. 
Goemans, P. Larochette et V. Sondervorst, Precis de 
grammaire frangaise. — Exercices adaptes au Preeis de 
Grammaire frangaise (L. B,). — H. Padberg, J. A. Alber- 
dingk-Thijm (F. B.). — O. Jespersen, Logic and Grammar 
(A. J. Carnoy). — J. Haesaert, Didactique Mineure (G. 
Lg.). — G. Engels, Gedichten van P. C. Hooft (J. V.). — I 
C. De Baere, Beknopte Nederlandsche Spraakkonst; 
Oefeningen (J. Leenen). : 


19, 1: W. Kramer, Het Symbool 
in Bouten’s Verzen. — W. H. Staverman, Een Neder- ° 
landse bron van de Robinson Crusoe. — Ph. J. Simons, ° 
Taalevolutie en Patriotisme. — L. Simons, Vondel en Jan 
Vos. — W. de Vries, ‚vol‘ met accusatief. 


Engelsk humor og vidd under dronning Annas regiering. — 
H. A. Paludan, Spanske Romancer i Danmark og paa 
Island. — W. H. Vogt, Häkonar saga-Kongsemnerne. — 
Bd. XXII, 4: Jan de Vries, Francois de Curel. — J. Bernt- 
sen, Sagasingen om Olav Trygvason. — H. Rue, Georg 
Brandes’ opfattelse af det 19. aarhundredes danske litteratur 
indtil hans udenlandsrejse 1870. — W. H. Vogt, Häkonar 
Saga-Kongsemnerne. — A. Daae, G. Lorentzen. 


Sievers, Vedisches u. Indogermanisches. — W. Porzig, 
Bedeutungsgeschichtliche Studien. — Cassierer, Philo- 
sophie der symbolischen Formen, I: Die Sprache, von 7 
Ipsen. — Noreen, Einführung in die wissenschaftliche Betrach- 
tung der Sprache; Ammann, Der. Begriff des Gesetzes 
in der Sprachwissenschaft, von Porzig. — Sommerfelt, 
Cause et tendance dans l’evolution morphologique; ders., 
Utviklingsfonetik; Hovedpunkter i Sprogutviklingen; Falk, 
La philosophie linguistique frangaise, von Ipsen. — Güntert, 












 Kalypso; ders., Der arische Weltkönig und Heiland, von 


Ne 





Porzig. — Jacobsohn, Arier u. Ugrofinnen, von Lommel. — 
‚Hammerich, Zur deutschen Akzentuation. von Karg. 


" Zeitschrift 1. vgl. Sprachforschung 52, 3: E. Leumann, Die 
„neueren Arbeiten ‘zur indogerm. Metrik. — W.. Schulze, 


| 
| 
| 


| 


 Studier i Modern Spräkvetenskap utgivna av Nyfilologiska 


+ 


Got. liuta und weiha. — W. Krause, Die Entwicklung 
einer alten elliptischen Konstruktion in den indogerm. 
Sprachen (auch über sunu-fatarungos). — 4: W. Krause, 
Singen und Sagen. 


I Bulletindela soei6t6delinguistiquedeParis24,1: M.Grammont, 


L’assimilation. — A. Sommerfelt, Note sur les changements 
phonetiques. 


Sällskapet i Stockholm. IX. Uppsala 1924. Almgvist & 
Wiksell: A. Nordfelt, Om franska länord i svenskan. — 

' Karin Ringenson, Quelques remarques sur le groupe 
‚occlusive + nasale. — Karl Kärre, The English Plant-name 
„groundsel“. — Kerstin Härd af Segerstad, Une note sur 

. le Livre des Manieres. — ÄkeW:son Munthe, Nägra anteck- 
ningar om en grupp spanska kraftuttryck. — R. E. Zach- 
risson, Some English Place-name Etymologies. — Hilding 
Kjellman, Autresi aussi ainsi. — Paul Falk. De „Lrop 
par est bons“ & „Il est par trop bon‘. — Erik Staaff, 
Voyons voir! Montre voir! Essai &tymologique. — N. Otto 
Heinertz, Wortstudien. — Karl Michaälsson, Le passage 
d>r en frangais. — Carl Björkbom et E. Rooth, Apercu 
bibliographique des ouvrages de philologie romane et ger- 
manique publies par des Suedois de 1920 a 1924. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1925, 39, 2: Friedrich Neumann, 


Hohe Minne. — Gustav Neckel, Die gemeingermanische 
Zeit I. — Rudolf Stübe, Wilhelm Diltheys Werk. — F. 
Stürmer, Eine germanische Wortsippe. — H. Peter, 
Der Unterricht in deutscher Literaturkunde an den höheren 
Schulen. — Literaturberichte 1923/24: Rudolf Unger, 


Romantik. — W. Hofstaetter, Altertumskunde. — Ders., 
Ausgaben. 


| Teuthonista, Zeitschrift für deutsche Dialektforschung und 


‚Sprachgeschichte, I (24/5), 1: Zum Geleit. — W. Pessler, 
Wortgeographie von Nordwestdeutschland im Rahmen der 


vergleichenden deutschen Ethnogdöographie. — M. Sza- 
drowsky, Gegensinn im Schweizerdeutschen. — A. Bach, 
Zum Problem der Stadtmundarten. — A. Böhmer, Diederich 
Georg Babst. — H. Teeuchert, Niederfränk. Sprachgut 
in der Mark Brandenburg. — B. Martin, Deutsche Wort- 
geographie. / 
Zeitschrift des Deutschen Sprachvereins, Nr. 11: OÖ. Gerke, 
Die Fachsprache der Naturwissenschaften. — E. Blocher 
und O. Streicher, Pfarrer Aszmann. — O0. Schütte, 
Braunschweigische Pferdenamen. — 12 (Schweizernummer): 


E. Garraux, Der deutsch-schweizerische Sprachverein. — 
A. Steiger, Gottfried Kellers Deutschtum. — H. Ammann, 
Die schweizerischen Sprachverhältnisse. —A. Steiger, 
Die deutsche Sprache in der Schweiz. — E. Blocher, 
Deutsche Namen nichtdeutscher Orte. — E. Blocher, 
Franken und Rappen. — O. Gröger, Das schweizerische 
Idiotikon. — Schweizer-deutsche Mundartproben. — P. 
Oettli, Wie die Kenntnis des Schweizerdeutschen das 
Sprachverständnis erleichtert. — O.v. Greyerz, Unüber- 


‚setzbares Schweizerdeutsch. — K. Stickelberger, Mund- | 


artliches bei Schweizer Schriftstellern. — M. Szadrowsky, 
Schweizerdeutsche Ausdrücke für Naturerscheinungen. 


 Tijdsehrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, 43, 3 u. 4: 


G. G. Kloeke, Klankoverdrijving en goedbedoelde (hyper- 
correcte) taalvormen. — O. Damber, J. de Harduijn’s en 


G. Gezelle’s vertaling van het „Dies irae“. — C. G. N. de 


- deVooys, Een belangrijk Vlaams woordenboek uit de zestiende 


u RITTE 


eeuw. — A. Zijderveld, Gemoed. — G. A. Brands, | 


Reynier Pouwelsz, Tspeel van de cristenkercke en Een Speel 
van Sinnen van de Siecke Stadt. — A. Borgeld, De witten 
uitdoen. — ©. G. N. de Vooys, Bijdragen tot de Middel- 
.nederlandse woord-geografie en woord-chronologic. I. De 
mndl. bijbelvertalingen. — _A. ©. Bouman, Johannes 
 Ruusbroece en de Duitsche Mvstick. III. — P. J. Mer- 
tens, Een bundeltje Katholicke geschiedzangen uit de 
‚eerste jaren van den opstand. — F. Lynn, Een terug- 
gevonden handschrift. 
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Maal og Minne 1924, 3: G. M. Gathorne-Hardy, Om ’eykt’- 
peilingen pä Leifs Vinlandsreise. — J. Sverdrup, Er baat 
laan fra frisisk ? — A. Sommerfelt, Geografisk lingvistikk. 
— H. Refsum, Henrik Wergeland og Romeriksmälet. — 
OÖ. Nordgärd, Litt lemenologi. — N. Lid, Innsamling av 
skikkar og truer um slakt. — D. A. Seip, Fra ordskiftet 
om norsk spräk 1830—1850. — 1924, 4: J. Reichborn- 
Kjennerud, Navnets og ordets makt i norsk folkemedisin 
(forts.).. — G. Schütte, Lappiske Smaating. — 8. M. 
Skrede, Et gärdnavn og et bronsealdersfund. 


| Seandinavian Studies and Notes, VIIL 3: G. T. Flom, On 


Dramatic Theory in the North from Holberg to Ibsen. — 
A. M. Sturtevant, Regarding the Nominative Singular 
Ending -r in Old Norse. — H. Larsen, The Rediscovered 
Landstad Manuscripts. — VIII, 4: OÖ. K. Lundeberg, Ibsen 
in France: a Study of the Ibsen Drama, Its Introduction, 
Vogue and Influence on the’ French Stage. — L. M. Hol- 
lander, Recent Studies in Helgi poems. 

Danske Studier, 192£, 3—4: Kr. Langdal Moeller, Baggesens 
„Romerering“. — Vilh. la Cour, Solens Personifikation 
i vor Broncealder. — J. W. S. Johnsson, Det folkemedieinske 
Grundlag for N. R. Finsens Redt-Lys Behandling. — Det 
tredie nordiske Folkelivs- og Folkemindeforskermode. 

Revue Germanique 16, 1: E. Roessler, Guillaume II A la 
scene. — V. Michel, Lettres inedites de Sophie de La Roche 
a Wieland. II. — L. Brun, Les grands courants de la jeunesse 
allemande contemporaine IV. — A. Fournier, Le roman 
allemand. 


Anglia XLIX, 1: Walter F. Schirmer, Das Sonett in der 
englischen Literatur. — Ella Juhnke, Charles Kingsley 
als sozialreformatorischer Schriftsteller. Mildred C. 
Struble, The Indebtedness of Ford’s ‚„Perkin Warbeck‘“ 
to Gainsford. — Otto B. Schlutter, Weitere Beiträge zur 
englischen Wortforschung. 

Anglia Beiblatt XXXVI, 1. Januar 1925: Raymond Dexter 
Havens, The Influenee of Milton on English Poetry 
(Fehr). — Margaret Lewis Bailey, Milton and Jakob 
Boehme (Fehr). = Percy Hazen Houston, Dr. Johnson, 
A Study in Eighteenth Century Humanism (Fehr). — 
Leonora Speyer, American Poets. An Anthology of Contem- 





porary Verse (Fehr). — Henry Bergen, Lydgate's. Fall 
of Princes (Hammond). Marcus, Die Entstehung von 
„Rule Britannia“. — XXXVI, 2. Februar 1925: Henry 
Bergen, Lydgate’s Fall of Princes (Förster). — George 
Philip Krapp, The Pronunciation of Standard English in 
America (Mitchell). — Harold E. Palmer, A Grammar of 


Spoken English, on a strietly phonetie basis (Kruisinga). — 


Salomon Liptzin, Shelley in Germany (Huscher). — G. 
Wendt, Englische Grammatik für Oberklassen (Ellinger). x; 
Marcus, Die Entstehung von ‚Rule Britannia‘. — XXXVI, 


3. März 1925: Walter F. Schirmer, Antike, Renaissance 
und Puritanismus (Schöffler. — H. J. Chaytor, The 
Troubadours and England (Fischer). — Alfred Steinitzer, 
Shakespeares Königsdramen. Geschichtliche Einführung 
(Flasdieck). Ernst Glogauer, Die Bedeutungsüber- 
gänge der Konjunktionen in der angelsächsischen Dichter- 
sprache (Horn). — Pecock, The Folewer to the Donet. 
Ed. by E. V. Hitcheok (Holthausen). — Augusta Björling, 
The Prop-Word One in Early Modern English. — Marcus, 
Die Entstehung von ‚Rule Britannia“. — Walter Hübner, 
English Lessons; Jos. Mellin, Englisches Uebungsbuch 
(Ellinger). — Velhagen und Klasings Sammlung franz. und 
engl. Schulausgaben. English Authors Ausgabe B. Bd. 170, 
171, 172. — Aus Zeitschriften. 

The Review of English Studies. A Quarterly Journal of English 
Literature and the English Language I, 1. Jan. 1925: 
R. W. Chambers, Recent Research upon the “Ancren 
Riwle”. — Oliver Elton, The Present Value of Byron. — 
L. L. Schücking, Shakespeare and Sir Thomas More. — 
H. Granville-Barker, A Note upon Chapters XX. and 
XXI. of “The Elizabethan Stage”. Di, EEE BIZW 0.0d% 
The Revels Books: the writer of the “Malone Scrap”. — E. 
K. Chambers, Elizabethan Stage Gleanings. — G. Thorn- 
Drury, Some Notes on Dryden. — Allardyce Nicoll, The 
Rights of Beeston and D’Avenant in Elizabethan Plays. — 
R. W. Chapman, A Poem attributed to Prior. — Bertram 
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Lloyd, An inedited Ms. of Ford’s “Fames Memoriall”, — 
G. T.-D., Matthew Stevenson. — Ders, A Comparison 
between the Two Stages, 1702. — Besprechungen: E. 
K. Chambers, The Elizabethan Stage (W. W. Greg). — 
Mediaeval England. A New Edition of Barnard’s 
‚Companion to English History”. Edited by H. W. C. Davis 
(E. F. Jacob). — Illustrations to the Life of St. 
Alban in Trin. Coll. Dublin Ms. E. 1. 40. Reproduced in 
Collotype Facsimile by the care of W. R. L. Lowe and E. 
F. Jacob (J. P. Gilson). — Religious Lyrics of the XTVth 
Century. Ed. by Carleton Brown (F. Sidgwick). — A. H. 
Bullen, Elizabethans (R. B. McKerrow). — Reproduction 
of Some of the Original Proof-sheets of Böswell’s “Life of 
Johnson”. Printed by R. B. Adam for his Friends (R. W. 
Chapman). — Randolph Faries, Ancient Rome in English 
Novel. A Study in English Historical Fietion (E. ©. B.). — 
Reinh. Haferkorn, Gotik und Ruine in der englischen 
Dichtung des 18. Jahrh. (R. B. McK.). — I, 2. April 1925: 
E. K. Chambers, The Integrity of “The Tempest”. — E. 
de Selinceourt, Notes in Correction of the text of Words- 
worth’s “Prelude”. — A. W. Reed, Early Dutch Secular 
Drama. — D. T. B. Wood, The Suspected, Revels Books. — 


Romania 200, Octobre 1924: J. Vising, Observations sur les 


Adams, Life of Shakespeare. — George T. Flom, Altr. 
Vestlund, Medelpads Folkmäl. — Harold N. Hillebrand, 
Schelling Anniversary Papers. By his former Students. — 


Joseph Quincey Adams, W. W. Greg, Two Elizabethan 
Stage Abridgments; The Battle of Alcazar and Orlando 


Furioso. An Essay in Critical Bibliography. — John H. 


Parry, Roger L. Sherman, Translation of „The Romance 
of Tristram and Ysolt”” by Thomas of Britain. — Ders., H. J. 
Chaytor, The Troubadours and England. 


Revue Anglo-Am6ricaine June 1924: Floris Delattre, Le - 
- realisme po@tique de John Masefield. — Andre Brule, 


James Stephens. — J. Derocquigny, Note sur Shake- 


speare, Richard II®, I, III. — August 1924: Lucien Wolff, 


Le sentiment medieval en Angleterre au XIX® siecle, et 
la premiere poesie de William Morris I. — Valentine Taffe, 
Bacon et Montaigne essayistes- — J. Deroequigny, Shake- 
speare et Belleforest. — Georges Connes, Une difficulte 
d’une des methodes antistratfordiennes, 








F. W. Payne, The Earl of Orrery and the English heroic nombres ordinaux des langues romanes. — J. Morawski, 
Play. — E. K. Chambers, Elizabethan Stage Gleanings. — Locutions et proverbes obscurs. — G. Lozinsky, Remarques 
G. Thorn-Drury, Some Notes on Dryden. — Muriel St. sur l’origine du prefixe francais mes-, me-. — D. S. Blond- 
Clare Byrne, Elizabethan Handwriting for “Beginners. — heim, Les parlers jud&o-romans et la Vetus Latina. — Ders., 
J. R. R. Tolkien, Some Contributions to Middle- English Additions et corrections au vocabulaire comparatif des 
Lexicography.— W.J. Lawrence, Englishmen formy Money: parlers romans des Juifs au moyen äge. — P. Verrier, 7% 
a Possible Prototype. — Bertram Lloyd, An unprinted Frang. amour „melilot“. — J. Anglade, Les miniatures 
Poem by John Ford (?). — G. T.-D., Jordan’s Money is des chansonniers provendaux. — Besprechungen: M. L. 


an Asse 1668. — Ders., St. Cecilia’s Day 1686. — William 
Archer 1856—1924. — Memorial to W. P. Ker. — Be- 
sprechungen: Otto Jespersen, The Philosophy of Gram- 
mar (Allen Mawer). — R. A. Williams, The Finn Episode 
in Beowulf (Elsie Blackman). — Designs by Inigo Jones 
for Masques and Plays at Court (H. Granville Barker). — 
Arthur Lytton Sells, Les Sources frangaises de Oliver 
Goldsmith (A. H. Sleight). — The Halliford Edition of the 
Works of Thomas Love Peacock (R. W. Chapman). — Hans 
Heidrich, John Davies of Hereford (R. B. McKerrow). — 
Yearbook of the New Society of Letters at Lund (E. C. B.); 





Wagner, Das ländliche Leben Sardiniens im Spiegel der 
Sprache (J. Jud). — J. Audiau, La pastourelle dans la 
po6ösie occitane du moyen äge (A. Jeanroy). — A. T. Jenkins, 
La Chanson de Roland, Oxford version (A. Jeanroy). — 
In der Chronique werden kurz besprochen: A. J. B. Wace 
and M. S. Thompson, The nomads of the Balkans, an 


account of life and customs among the Vlachs of northern | 


Pindus (A. Rosetti). — Tache Papahagi, La Rominti din 


Albania. — I. Siadbei, Alexandru Lambrior (A. Rosetti). — 
Extrait de la 


Joseph Morawski, La „Danse macabre‘. 
Revue de Pologne 1923 .(A. Längfors). —- Cl. Merlo, 


Litteris (E. ©. B.). — England in the Nineteenth Century Fonologia del dialetto di Sora (Caserta) (J. Jud). — r 
(H. R. H.). Studer and E. G. R. Waters, Historical French ee E 
The Journal of English and Germanie Philology XXILL, 3. Jul medieval period (M. R.). — J. Morawski, Les dits eh DONE 
1924: Otto Clemen, Flugschriften des 16. "Jahrhunderts. > gr an EM r mr publiperue a ang : 
Douglas Bush, The classical Tales in Painter’s “Palace of a Er Kr- SUBERI TER 
Pleasure”. — Geo. F. Lussky, “Uuerdan” und ‘“Uuesan” | TheRomanie Review XIV, 1923. Francesco Ettari, El Giardeno 
mit dem Partizip Passiv in der ahd. Tatianübersetzung. — of Marino Jonata-Agnonese: An Italian Poem of the Fifteenth 
Armin H. Koller, Herder’s Conception of Milieu. — Oliver Century. — Lucy M. Gay, The Chronology of the Earlier 
Ferrar Emerson, The Early Literary Life of Sir Walter Works of Crestien de Troyes. — Charles E. Whitmore, 
Scott. — Robert F. Seybolt, Some Notes on the Teaching Studies in the Text of the Sieilian Poets. — Charles H. 
of German in Colonial Philadelphia. — Besprechungen: Livingston, The Heptameron des Nouvelles of Mar- 
Edwin ©. Roedder, Paul Kretschmer, Wortgeographie suerite de Navarre: A Study of Nouvelles 28, 34, 52 and 62. — 
der hochdeutschen Umgangssprache. — R. K. Hack, Lane John C. Dawson, Bernard de Poey: A Contemporary of 
Cooper, An Aristotelian Theory of Comedy. — Joseph the Pleiade. — Margaret Schlauch, Literary Exchange 
Wiehr, I. A. Thomese, Romantik und Neuromantik. — between Angevin England and Sicily. — N. H. Clement, ° 
Gordon Hall Gerould, M. Bloch, La Vie de S. Edouard The first French Soneteer. — Lena E. V. Sylvania, Dona 
le Confesseur par Osbert de Clare. — E. C. Metzenthin, Maria de Zayas y Sotomayor: A contribution to the Study 
Otto Basler, Altsächsisch; Heliand, Genesis und Kleinere of her works. — 8. Griswold Morley, The missing lines 
Denkmäler. — L. M. Hollander, H. A. Bellows, The of La Estrella de Sevilla. — E. H. Tuttle, Provencial 
Poetic Edda. — Allan L. Carter, H. C. Wyld, Studies in notes. — K. Jaberg, J. Jud, A linguistic and ethnographical 
English Rhymes from Surrey to Pope. — Kemp Malone, Atlas of the Raetian and Italian Speechdomain of Switzer- 
C. W. von Sydow, Beowulf och Bjarke. — A. W. Secord, land and of Upper and Central Italy. — Joseph E. Gillet, 
W.A. Eddy, Gulliver’s Travels. A Critical Study. — XXIII, 4. The original version of Torres Naharro’s Comedia Tinel- 
Octobre 1924: Kemp Malone, The Historicity of Arthur. — laria. — Hymen Alpern, Jealousy as a Dramatic motive 





br 


Ernst Rose, Das erste moderne Christusdrama der Deutschen in the Spanish ‚Comedia‘. — Foster E. Guyer, Some of the 


Literatur. — Albert Morey Sturtevant, Fiu, Runische Latin Sources of Yvain. — P. $S. Zampiere, The Italian 
Form für Aisl. Fe, „Vieh“. — Murray W. Bundy, Shake- source of Antonio Scoppa’s Theory of French versification, — 
speare and Elizabethan Psychology. — Helmut Wocke, Jean W. Miller, Voltaire’s Introduction of the spelling ai 
Briefe Rudolf Hildebrands. — Besprechungen: Ernst in such words as francais. — Reviews: La Chanson de 
Voss, A. Leitzmann, Briefe der Brüder Grimm von Gürt- Roland, Par Joseph Bedier (H. A. T.). — Bonsard et‘ 


ler. — R. 8. Loomis, J. D. Bruce, The Evolution öf Arthurian 
Romance from the Beginnings Down to,the Year 1300. — 
Alexander H. Krappe, Dr. H. Sparnaay, Verschmelzung 
legendarischer und weltlicher Motive in der Poesie des 
Mittelalters. — W. A. Oldfather, Oswald R. Kuehne, A 
Study of the Thais Legend, with special Reference to Hroths- 
vitha’s “Paphnutius”. — Harold N. Hillebrand, J. @. 


l’humanisme. By Pierre de Nolhac (C. Ruutz-Rees). — Studies” 
in the French Renaissance. By Arthur Tilley (R.: Ruutz- 
Rees). — F F Communications. Edited for the Folklore” 
Fellows by Walter Anderson, Johannes Bolte, Kaarl Krohn, 
Kunt Leistol, ©. W. von Sydow (T. F. Crane). — Las Ley’s 
d’Amors. Manuscrit de l’Academie des Jeux Floraux. By 
Joseph Anglade (John ©. Dawson). ‚Notes and News, 















The Romanie Review XV, 1924: Charles H. Livingston, 


The Jongleur Gaucier Le Leu: a Study in the Fabliaux. — 
Henri F. Muller,, The Passive Voice in Vulgar Latin. — 
Alexander Haggerty Krappe, An Italian legend in Pierre 
' Damian. — H. C. Heaton, Lope de Vega’s Parte XXVII 
Extravagante. — Paul Patrick Rogers, The forms of address 
in the Novelas ejemplares of Cervantes. — Ralph C. Wil- 


liams, The originality of Daniello.. — Pauline Taylor, 
The construction Habere - with - Infinitive in Älcuin 
as an expression of the Future. — Harold Elmer Mantz, 


Jean Bodin and the sorcerers. — John R. Reinhard, Amadas 
et Ydoine. — Roger Sherman Loomis, The story of the 


modern Archivolt and its mythological roots: — N. H. 
Clement, A note on Panurge. — George Z. Patrick, La 


Chanson de Roland et le Dit des guerriers d’ Igor. — Reviews: 


Spanish Literature. By James Fitzmaurice-Kelly (H. R. 


Lang). — The Poems of Leopardi, edited and translated 


by Geoffrey L. Bickersteth (J. E. Shaw). — Histoire litteraire 
du sentiment religieux en France depuis la fin des guerres 
de religion jusqu’a nos jours. Par Henry Bremond. (Harold 
Elmer Mantz). — El Renacimiento dela novela en el siglo XIX. 
par E. Gömez de Baquero. (F..de Onis). [Adalbert Hämel.] 


Zeitschrift für franz. Sprache und Literatur 47, 5/6: St. Hofer, 


Studien zum höf. Roman (Schl.). — E. Stauber, Die Fortuna 
Stendhals. — L. Karl, Einige seltene französische Druck- 
werke des 16. Jahrh. in der Münchener Hof- und Staats- 
bibliothek. — Besprechungen: E. Brugger, H. Oskar 
Sommer, The structure of le livre d’Artus and its function 
in the evolution of the Arthurian prose romances. — Aster, 
Franz Haymann, Weltbürgertum und Vaterlandsliebe in der 
Staatslehre Rousseans und Fichtes. — Ders., Voltaire: Ma 
philosophie. Hrg. v. P. Sakmann. — W. Schulz, H. Hatz- 
feld, Einführung in die Interpretation neufranz. Texte. — 
Alfred Schulze, Studer and Waters, Historical French 
Reader. Medieval period.: — Arthur Franz, La famille 
ridieule. Comedie messine en vers patois. Neu hrsg. von 
L. Zeligzon. 


Revue d’histoire litt#raire de la France 31,4: M, Raymond, 


. Ronsard et Du Bellay. — J. E. Morel, La vivante Andro- 
maque. — H. Jacoubet, Alceste serait-il Montausier ? 
— G. R. Havens, La Theorie de la bont& naturelle de 
V’homme chez J. J. Rousseau. — M. Serval, Une amie de 
Balzac. — Em. Roy, Quelques vers peu connus du XVIe 
du XVIIe siecle;: Ronsard, Agrippa d’Aubigne, Desportes, 
Malherbe, les Comediens italiens. — A. Cherel, Une lettre 
inedite d’Alfred de Vigny. — Besprechungen: P. Villey, 
Recherches sur la chronologie des @vres de Marot (H.Chamard). 
— E. Magne, Scarron et son milieu (Ch. H. Boudhors). — 
Rev. D. O’Mahony, Panegyries of the Saints from the 
French of Bossuet and Bourdaloue (A. Rebelliau). — F. 
Chevalier, Pascal (L. Brunschvigg). — Leon Chestov, 
La Nuit de Gethsemane. Essai sur la philosophie de Pascal 
(L. Brunschvigg). — E. A. Crosby, Une romaneiere oubli6e: 
Mme Riccoboni (D. Mornet). — J. J. Rousseau, Corre- 
spondance generale I. 1728—1751 (J.-E. Morel). — A. Fran- 
cois, Materiaux pour la correspondance de J. J. Rousseau 
(D. Mornet). — A. Rabbe, Album d’un pessimiste: Le 
Centaure. Le Naufrage. L’ Adolescence (E. Maynial). — 
Stendhal, Le Rouge et le Noir (P. Martino). — Stendhal, 
Vie de Rossini, suivie des Notes d’un Dilettante (P. Martino). — 
Ces. Levi, Autori drammatici francesi (P. Toldo). 


Annales du midi 36. A. Nr. 141/142: C. Brunel, Le comput 


en vers provengaux, attribue & Raimon Feraut. 


 Giornale Danteseo 27, 2: N. Festa, Il „Palazzo della veritä“ 


f 


jr 
S 


e le lacune dell’ „Africa“. — D. Guerri, L’impero come 
„miraculo” ecome ‚‚provvidenza“ nella concezione di Dante. — 
1. In difesa di un emendamento all’ Ep. ‚„‚Universis et singulis‘“, 
8 („inferioris effectus“, invece di ,‚.inferioris affectus“). 
2. In difesa di una nuova interpretazione. di Mon. 3, 16, 
12—15: — R. Del Re, La figura di Stazio nel Poema di 


- Dante. — P. Carli, Il canto di Farinata. — L. Pietrobono, 


$ 
> 
# 


» 


DI prologo della ‚„Divina Commedia“. La selva. Il passo. 
Il colle. Le tre fiere. Vergilio. — M. Asin Palacios, La 
. Escatologia Musulmana en ‚La Divina Comedia“. Appendice 


- 1-2 (Schl.), — G. Bassi, Itinerario del viaggio immagi- 
_ nario di Dante nel Paradiso. — A. Meozzi, Cronologia 
_ dantesca. Considerazion. — G. Vitaletti, Schermaglie 
R- 
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dantesche nel Seicento. — U. Mariani, Il „De Regimine 
Christiano“ di Giacomo da Viterbo. Data della composi- 
zione. Esposizione del contenuto del Trattato. 


Revista de Filologia Espanola XI, 4: V. Garefa di Diego, 


Notas filolögicas. — E. Allison Peers, La influencia de 
Chateaubriand en Espafla. — Jean Sarrailh, Quattre 
lettres de J. Nicasio Gallego au duc de Frias. — J. Vallejo. 
F. C. Guisasola, y M. Herrero Garcia, Notas sobre 
„La-Celestina“. — Leo Spitzer, Anc. esp. priego, port. 
prego, clou. — R. Menendez Pidal, Adiciön a priego. — 


R. M. P., Ganän. — Leo Spitzer, Farmalio, formario, 
jaramalla. — M. Herrero Garcia, Un documento uni- 
versitario. — Besprechungen: R. Rojas, La literatura 
argentina (A. Castro). — H. Kallin, Etude sur l’expression 
syntactique du raport d’agent dans les langues romanes 
(J. Vallejo). — A. Par, Sintaxi catalana, segons los escrits 


en prosa de Bernat Metge 1398 (J. Vallejo). — K. Pietsch, 
Spanish Grail Fragments: El libro de Josep Abarimatia, 
La Estoria de Merlin, Lancarote (P. Bohigas u. J. Vallejo). — 
T. Ortiz, Un catauro de cubanismos (J. V.). — P. Galindo 
Romeo, Tüy en la Baja Edad Media, Siglos XII—XV 
(J. V.). — J. Gonzälez Moreno, Tratado elemental de 
Etimologia grecolatinacastellana (J. V... — Saavedra 
Fajardo, Repüblica literaria (S. G... — Fernando del 
Pulgar, Claros varones de Castilla (S. G.). 

Anejo II: Vicente Garcia de 
Diego, Contribuciön al Diccionario Hispanico Etimologico. 
209 S. 8. — Anejo III: Max Krepinsky, Inflexiön de las 
Vocales en Espanol. Traducciön y Notas de Vicente Garcia 
de Diego. 151 S. 8. — Anejo IV: Fritz Krüger, El Dialecto 
de San Ciprian de Sanabria. Monografia Leonesa. 132 S. 8. — 
Anejo V: F. Castro Guisasola, Observaciones sobre las 
Fuentes Literarias de „La Celestina“. 194 8. 8. 


Arhiva. Organul soeietätii istorico-filologice, din Iasi. XXXII, 2. 


Jan. 1925: Sumar: Ilie Bärbulescu, O metodä de cercetare 
filologicä si pretinsele „säsisme‘‘ in vechile texte rominesti. — 
I. Negrescu, Influentele slave asupra fabulei rominesti 
in literatura popularä serisa. — P. Constantinescu-lIasi, 
Un colaborator francez la Istoria Rominilor. — Comunicäri: 
Ilie Bärbulescu, iazer si fezer. — Virginia Vericeanu, 
Intemeieterul Filologiei slave. — I. Iordan, Activitatea 
filologicä inCatalonia. Chivutä. Coltea.— Dr.Ilie Gherghel, 
Valaska. — N. Mustatä, Intemeietorul Slavisticei la Romäni: 
B. P. Hasdeu. — Dr. N. C. Bejenaru, Urme tracice in 
obiceiurile noastre ?. — Virginia Vericeanu, Mäsura valorei 
operelor de stiintä.— I. Iordan, Corhanä. Deditfä. — Recenzi. 
Reuniunea ‚„Frätia““ a Rominilor din comuna Cata (judi 
Tirnava Mare): Un sfert de veac. Ioan Boambä: Banca 
Marmorosch Blank et Comp., Societate anonimä (St. Cazacu). 
— N. Iorga: Istoria artei medievale si moderne in legäturä 
cu desvoltarea societätü (P. Constantinescu-Tasi). 


Literarisches Zentralblatt 3: F. W. Kindervater, Englische 


Werke zur engl. Sprache und Literatur. (Bespricht G. Noel- 
Armfield, General Phoneties for missionaries and students 


of language. — H. E. Palmer, A grammar of Spoken 
English on a strietly phonetic basis. — P. G. Thomas, 
English Literature before Chaucer. —-H. J. Chaytor, 
The Troubadours and England. — H. Cecil Wyld, Studies 
in English rhymes from Surrey to Pope. — Jan Veldkamp, 
Samuel Butler the author of Hudibras. — Shakespeare. 


The Tragedie of Hamlet. A Study with the text of the folio 
of 1623 by G. MacDonald with an introduction by Johnston 
Forbes-Robertson. — A. H. Bullen, Elizabethans. — W. 
J. Hughes, Wales and the Welsh in English literature. — 
Bonamy Dobr&e, Restoration Comedy .1600—1720. — 
H. S. Salt, Percy Bysshe Shelley. Poet and Pioneer. — 
H. Nicolson, Byron. The last journey April 1823—April 
1824. H. Spender, Byron and Greece. — J. D. Symon, 
Byron in perspective. — E. Beresford Chancellor, The 
London of Thackeray being some account of the haunts of 
Thackeray’s characters. — Lord Guthrie, Robert, Louis 
Stevenson. — A. E. Morgan, Tendencies of modern English 
drama. — Ford Madox Hueffer, ‚Joseph Conrad.) 


Deutsche Literaturzeitunz 1924, 29: F. de Saussure, Cours 


de Linguistique Generale (H. Lommel). — O. Zallinger, 
Die Eheschliessung im Nibelungenlied und in der Gudrun 


183 


(R. Hübner). — 30. Die Lilie. Dichtung von RN 
Asgrimsson, übertr. v. Rud. Meissner (G. Neckel). A. 
W. Pollard, W. W. Greg, E. Maunde Thompson, J. 
Dover Wilson. R. W. Chambers, Shakespeare’s Hand in 
the Play of Sir Thomas More. With the Text of the 
Ill May Day Scenes ed. by W. W. Greg (Fr. Brie). — 
31: Cesare de Lollis, Cervantes reazionario (K. Vossler). 
. Russo, Goethes Faust auf den Berliner Bühnen 
(0. Pniower).. — 32: Neidharts Lieder. Hrsg. v. Mor. 
Haupt. 2. Aufl. v. Edmund Wiessner (Arthur Hübner). — 
Arthur Willesley Secord, Study in the narrative Method 
of Defoe (B. Fehr). — 33: E. Rapp, Die Marionette in der 
deutschen Dichtung vom Sturm u. Drang bis zur Romantik 
(M. Scherrer). — 34: L. Gauchat, J. Jeanjaquet, E. 
Tappolet, E. Muret, Glossaire des Patois de la Suisse 
Romande 1. Fasc. (K. Vossler). — 8. Singer, Ruodlieb 
(Er. Gierach). — W. F. Schirmer, ‘Antike Renaissance 
und Puritanismus. Fine Studie zur englischen Literatur- 
geschichte des 16. u. 17. Jahrh. (W. Fischer). — 35: La 
vida de la Madre Teresa de Jesus, escrita de su 
misma mano, con una aprobacion del Padre M. Fr. Domingo 
Bafes su confesor y cathedratico de prima en Salamanca I 
(W. Mulertt). — Johannes Pauli, „Schimpf und Ernst‘, 
hrsg. v. Joh. Bolte. I. II (Fritz Behrend). — 36: W. Kupfer. 
schmid, Ueber den nn der Berner Parzival-Hand- 
schrift (A. Hübner). — : Rud. Henz, Die Landschafts- 
darstellung bei Jean Paul (Ed. Berend). — 38: Jan van 
Dam, Zur Vorgeschichte des höf. Epos. Lamprecht, Eil- 
hart, Veldeke; ders., Das Veldeke-Problem (L. Wolf). — 





1925, 1: Edward Gepp, An Essex Dialect Dietionary (M. 
Förster). — 2: R. Lochner, Grimmelshausen. Ein deut- 


scher Mensch im 17. Jahrh.; 
Persönlichkeitsanalyse (J. H. 
Werk. Hrsg. v. 

Satiren; Blumen-, 


Versuch einer psychologischen 
Scholte). — 3: Jean Pauls 
Manfred Schneider; ders., Grotesken und 
Frucht- u. Dornenstücke aus Jean Pauls 


Werk., Gesammelt von Rich. Benz (Ed. Berend). — O0, 
Jespersen, Language. Its Nature, Development and 
Origin (A. Debrunner). — 4: nichts. — 5: Fr. Rolf Schröder, 
Germanentum u. Hellenismus. Untersuchungen zur ger- 
manischen Religionsgeschichte (H. Naumann). — 6: Walter 


Anderson, Kaiser u. Abt. Die Geschichte eines Schwankes 


(H. Fr. Rosenfeld). — 7: A. Koester, Die Meistersinger- 
bühne des 16. Jahrh.; M. Herrmann, Die Bühne des Hans 
Sachs. Ein offener Brief an Alb. Koester; Alb. Koester, 


Besprechung von Hermann’s „Offenen Brief“; A. Koester, 
Die Bühne des Hans Sachs; M. Herrmann; Noch einmal 
die Bühne des Hans Sachs (K. Drescher). 


Litteris. I. 1: Scriptores minores historiae Danicae medii aevi, 
ec. Gertz, von Weibull. — Stand und Aufgaben der Sprach- 
wissenschaft, Festschrift f. Streitberg, von Meillet. — Leach, 
Angevin Brian and Scandinavia, von Liebermann. Cuny, 
Etudes pregrammaticales sur le domaine des langues indo- 
europeennes et chamito-semitiques, von Petersen. — Peers, 
Rivas and Romanticism in Spain, von Gonzäles Palencia. — 
The Poems English and Latin of Edward Lord Herbert of 
Cherbury, ed. by Smith, von Legouis. — Hurtado de la 
Serner y ER, Historia de la literatura espanola, von 
Liljegren. — 1, 2: Franz, Shakespeare- Grammatik, 4. Aufl.. 
von Moore Smith — Dottin, Daniel de Foe et ses romans, 
von Saintsbury. — Braun, Die Urbevölkerung Europas 
und die Herkunft der Germanen; Marr, der japhetitische 
Kaukasus und das dritte ethnische Element im Bildungs- 
prozess der mittelländischen Kultur, von Liljegren. 


Jahrbuch deutscher Bibliophilen 10/11. 1924: R. Schaukal, 
Stifters Stil. — H. Glücksmann, Die Journalisten — ein 
Plagiat. 


Die Literatur 27, ‚3. Dez. 1924: Rud. Unger, Moderne Strö- 
mungen in der deutschen Literaturwissenschaft. 4. Wilhelm 
Diltheys ges. Schriften. — Erwin Stranik, Der Student 
in der deutschen Literatur. 





Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Philos.-Histor. Klasse. Bd. 202. 4. Abh.: H. Schuchardt, 
Das Baskische und die Sprachwissenschaft. 34 8. 8. 


Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaiten zu Göt- 
tingen. Phil.-histor. Klasse. Jahrg. 75. 1924, 1: 
Schröder, Die deutsche Marienlegende vom Bischof Bonus. 
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Göttingische Gelehrten Arelen 186, 7/12: A. RN über | 
J. Huizinga, Herbst des Mittelalters. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung T, 9: 
H. Lützeler, Novalis und Hemsterhuis. — H. Ammann, 
Wortklang und Wortbedeutung in der neuhochdeutschen 
Schriftsprache. — F. Karpff, Ein englischer Utopist des 
XVII. Jahrhunderts. — E. Schön, Probleme der franzö- 
sischen Kulturkunde in der höheren Schule, — 0. Grautoff, 
Neuer Geist im französischen Unterriehtswesen. — H. 
Klaiber, Der Ursprung der Kunst und das künstlerische 
Schaffen. — H. Hamann, Das Rätsel in Immermanns 
Merlin. — Berichte: W. Lucke, Deutschkunde: Deutsche 
Sprache, Volkskunde, Literatur des Mittelalters. \ 


Monatsschrift für höhere Schulen 23, 11/12: Max Banner, 
Moliere und die Antike. 2 


Zeitschrift für die Österreichischen Mittelschulen RD 2: Fuchs, E 
Ein Beitrag zur Erklärung des „Geuchmat‘“ Murners, — 
A. Eichler, Chaucer kein Gelegenheitsdichter ? 


Pädagogische Studien 45, 5/6: Gottfr. Brückner, Jean Paul 
und die Naturwissenschaften. Ein Beitrag zu seiner Charak- ! 
teristik. & 


Archivum Latinitatis medii aevi, 1924, 2: F. Lot, Wanileaden, 


Revue Celtique 41, 1/2: I. Vendryes, Une locution commune 
au celtique et au scandinave. 


Jahrbuch für historische Volkskunde, hrsg. von Wilh. en. Be, 
Bd. I: Die Volkskunde und ihre Grenzgebiete: 1. Haber- 
landt, Volksgeschichte und Vorgeschichte. — H. Nau- 
mann, Prolegomena über vergleichende Volkskunde und 
Religionsgeschichte. — H. Fehr, Das Stadtvolk im Spiegel ° 
des Augsburger Eidbuches. — E. v. Künszberg, Rechts- 
geschichte und Volkskunde; Hühnerzucht und Hühner- 
zauber. — R. Petsch, Volkskunde und Literaturwissen- 
schaft. — J. Bolte, Zur Geschichte der Punktier- und Los- 
bücher. — M. Haberlandt, Volkskunde und Kunstwissen- 
schaft. — W. Fraenger, Materialien zur Frühgeschichte 
des Neuruppiner Bilderbogens. — Kritische Bibliographie, 
von Naumann, Künszberg, Mackensen, Fraenger. 3 


Schweizerisches Archiv für Volkskunde Bd. 25. Heft 4: Gott 
lieb Binder, Aus dem Volksleben des Zürcher Unterlandes. 
III. — H. S. Aubert, La celebration du Feuillu et de la 
Reine de mai dans la campagne genevoise. — J. Surdez, 
Notes de Folklore du Clos du Doubs. — Werner Manz, 
Volksglaube aus dem Sarganserland (Forts.). — Adolf Jacoby, 
Zum Rätsel vom Vogel federlos. “A 


Schweizer Volkskunde, 14. 10/12: H. Bächtold-Stäubli, 
Die ‚Ofenbeichte. — Notes de folklore du „Conservateur 
suisse“ (Suite). — Die Meise im Volksglauben. — Zu den 
schweizerischen Speisen. 

Historische Zeitschrift, 134. 2: Solmsen, indogermanische 
Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte, von E. Schrö- 
der. — Herrmann, Erläuterungen zu den ersten neun 
Büchern der dänischen Geschichte des Saxo Grammaticus. 
3. Teil, v. E. Schröder. — Fr. v. Bezold, Kaiserin Judith 
und ihr Dichter Walahfrid Strabo. — 3: Hoffmann, Der 
mittelalterliche Mensch, gesehen aus Welt und Umwelt 
Notkers des Deutschen, von Hampe. — Konr. Peutingers 
Briefwechsel, hrsg. von König, von Joachimson. — Goette, 
Kulturgeschichte der Urzeit Germaniens, von Hampe. — 
Borinski, Geschichte der deutschen Literatur von den 
Anfängen bis zur Gegenwart, von E. Schröder. | 


Zeitschrift für vaterländische Geschichte und Altertumskundeli 
82: Cl. Laumanns, Alte Lippstädter Bürgernamen aus dem 
Anfang des 16. Jahrh. 

Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschiehts- 
kunde, 45, 2 u. 3: K. Strecker, Zum Planctus Lotharii. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
und Altertumsvereine, 4—9: Beschorner, Altes und N 
zur Geschichte der städtischen Straßennamensä im deutschen 
Sprachgebiet. — H. Grotefend, Chronologisches. 2 

Archiv für Politik und Geschichte, II, 10: F. Panzehl: ee 
Fontane und die „neue Aera‘“. 5 

Jahrbuch der Männer v. Morgenstern, ‚Jg. 21, 1023/24 ke 
Herm. Strunk, Die Flurnamen des Vielandes. — E. Rud. 
Jungcelaus, „Redende“ Ortsnamen aus dem Lande 


ir 
















zwischen Niederelbe und Niederweser. Benno A 


 - Mutternamen bei den Friesen. 

- Jahrbuch des Nordfriesischen Vereins für Heimatkunde und 
-  Heimatliebe, 1924: Martensen, Nordfriesische Personen- 
namen. 

- Die Heimat, 34, 9: G. F. Meyer, Die Plattdeutschen. 
Beimers, Aus Klaus Groths schweren Tagen. — F. Kuphal, 


© Angler une Holsteiner Platt. — J. Kr use, Die Gestalt 
des starken Baas in der Literatur Dithmarschens. — Platt- 
- deutsche Sprichwörter und Redensarten. 


# Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins: F. Hassel- 
3 berg, Willibald Alexis und Friedrich Wilhelm III. 

E ühlhäuser Gesehichtsblätter Jg. 24, S. 1-32: H. Groth, 
h Familiennamen und Pörsonennamen aus dem 14. Jahrh. 

in hönnneimer Gesehichtsblätter, XXV, 8/9: Th. Hänlein, 
Aus dem ersten Spieljahr des Mannheimer Nationaltheaters. 
- Jahrbuch des Deutschen Riesengebirgsvereins 1994, D. 172.09; 
r Br. Schier, Das Wort .‚Baude“. 

- Zeitschrift des Deutschen Vereins für die Geschichte Mährens 
‚und Schlesiens, H. 4: J. Leisching, Die Romantik in Mähren. 
— E. Schwab, Die deutsche Besiedlung der Sudetenländer. — 


TERN, 


© -A.Mayer, Der Name der Burg „‚Pfrauenberg“ in Böhmen. — 
= .0. Meister, Einige ‚Beziehungen der allgemeinen u. Literatur- 
- geschichte zum Recht. — K. Schirmeisen, Runen als 
 _ Göttersymbole. 

-Fünfzehnter Jahresbericht der Schweiz. Gesellschaft f. Ur- 


1 


geschichte, 1923: darin: Römische Zeit; 
mittelalterlichen Kultur. 
" Archiv f. Religionswissenschaft, 22, 4: N. Arseniew, ‚Das 
„innere Lied“ der Seele. (Aus dem Gebiet der My stik.) — 
O0. Weinreich, Kleine Anzeigen zur Volkskunde. — F. 
Kluge, Die Ostereier in Deutschland. h 
Archiv f. Religionsgeschichte, 21, 3/4: G. Buchwald, Zur 
“© Aufführung von Schulkomödien in Wittenberg. 
Zeitschrift f. Kirchengeschichte, 43, 2: F. Keutgen, Kritische 
Bemerkungen zum Englandbuch von Dibelius. 

. Logos, XII, 2: K. Vossler, Sprachgemeinschaft als Ge- 
® sinnungsgemeinschaft. — G. Mehlis, Das Gebiet der Mystik. 
Philosophie u. Leben I, 1: Fr. Schnasz, Schillers Religion. 

- Psychologische Forschung VI, 1/2: Wessely, Goethes und 
Sehopenhauers Stellung in der Geschichte der Lehre von 

den Gesichtsempfindungen, von 
Zeitschrift für Sinnespsychologie. 56, 1: F. Lorenz, Unter- 
\ ‚suchungen über willkürliche here Bewegungen. 
- Archiv für Psychiatrie und Nervenkrankheiten 72, 3/4: R. 
 .Weichbrodt, Heinrich Leuthold. Eine Pathographie. 
- Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 
© 18,3: H. Herrmann, Studien zu Heinrich von Kleist. 
 Kunstwart, 38, 2: Fr. Kuntze, Der Mimus und die Ahnen des 
“Mephisto. — 3: K!’O. Erdmann, ae France. 
_ Ganymed. Jahrbuch für die Kunst, Bd. 5. 1925: W. 
_ Hölderlins Ode „Ganymed“. 
- Zeitschrift für Musikwissenschaft, 7, 


[7 


die Anfänge der 


Michel, 


4: B. Ficker, Form- 
probleme der mittelalterlichen je — A. Schering, 
Zwei Singspiele des Sperontes. — 7,5: E. Lammers, Unter- 
suchungen über die Rhythmik Een Melodik der Melodien 
.der Jenaer Liederhandschrift. 


h Keehtr für Geschichte der Medizin, 26, 3—6: F. Lejeune, 
”  Volksmedizinisches aus Vorpommern. 

- Zeitwende T, 1. Jan. 1925: Ernst Bertram, Klopstock. 
"2. Febr. 1925: Emil Ermatinger, Conrad Ferd. Meyer 
und der Protestantismus. — Conrad W andrey, Zwei Christus- 
5 hymen Hölderlins. 

“Hochland, 22, 3: Hans Heckel,. Angelus Silesius. — 22, 5: 
—— E.R. Curtius, Port-Royal und Pascal. 

"Der Neue. Merkur 8, 4: E. R. CALITER Zivilisation und Ger- 
 manismus, 

Brie Tat. 16, 11: W. Erefäht. Zur Entwicklung des Natur- 


R 













[4 


 gefühls. 
Deutsche Rundschau 51. Januar 1925: Ed. Dujardin, Die 
"franz. Literatur der Gegenwart: Soziologie, Religionsge- 


schichte. — Armin Tille, Großherzog Karl Alexander und 
Richard Wagner. 
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Das neue Reich, 7, 12: W. Oehl, Luis de Camöes. 

Preussische Jahrbücher, 199, 1: St. Zweig, Hölderlins drei- 
gestaltiges Werk. 

Das Siegel, Jahrg. 1, 1925: Paul Adams, 
deutscher Dichtung und ihrer Darbietung. 

Der Bär. Jahrb. von Breitkopf & Härtel 1925: Julius Vogel, 
Goethe und die Familie Breitkopf. — Ein Breitkopfscher 
Privatdruck für Goethe. — Briefwechsel Goethes mit Christoph 
Gottlob und Joh. Gottl. Immanuel Breitkopf. — Allaert 
van Everdingens Radierungen zum Reineke Fuchs. — L. 
Volkmann, Unsere Grossmutter und Goethe. W. 
Hitzig, Beiträge zum Weimarer Konzert 1773—1786. — 
Th. Frimmel, Goethe und Beethoven. — Alfred Heuss, 
Neuzeitliche Lieder auf Gedichte von Goethe. 

Deutsche Blätter in Polen 1, 6. Dez. 1924: Hans Berendt, 
Vom Geist der Frühromantik. 
Didaskalia, Nr. 5: L. Günther, 

im Norden und Süden. 

Schwäbisebe Chronik, 13. Jan.: Karl Haag, Die schwäbisch- 
fränkische Sprachgrenze im Murrhardter und Mainharder 
Wald. 

Zeitung für Literatur, 
6. Müller, Der 
(zum Joseph‘). 

Limburg’s Jaarboek, XXX, 3: 
uit de Limburgsche Taal. 

De Vlaamsche Gids 12, 6: M. Basse, Byron, zijn leven. 


Von geistlicher 


Deutsche Handwerksnamen 


Kunst und Wissenschaft, 26. Nov.: 
Herr Privatdozent als Rasender Roland. 


J. A. Hoens, Oude Woorden 


Aarbeger for Nordisk Oldkyndighed og Historie R. 3, Bd. 13, 
H. 1: H. Pedersen, Runernes Oprindelse (sl... — F. 


Jönsson og E. Jergensen. 
Broderskabsbogen fra Reichenau. 


Nordisk Tidskrift för Vetenskap, Konst och Industri 1923, 7: 


Nordisk Pilegrimsnavne i 


Hans E. Kinck, Lidt om de tre stammer i Norden. — 
Ölle Holmberg, Alexander och tröskverket. Aforismer 


om naturalistisk och romantisk människouppfattning. 
Raphael Meyer, Goethe og ‚Joseph‘-fundet i Altona. — 
Joh. Brendum-Nielsen, Danske trylleformler. — 1923, 
8: Oluf Friis,, Nogle danske romaner og fortzllinger 1922 
—1923. 1924, 1: Rich. Steffen, Den norska Kämpavisan 
och dess en i svensk litteratur. — 1924, 2: Olle Holm- 
berg, Till metaforernas metafysik. Ett Kapitel ur poetiken. 
— Sofus Larsen, Ved afslöringen af Rasmus Rasks minde- 
stöttei Universitetsblioteket i Köbenhavn. — G. Johansson, 
Svensk Iyrik. — 1924, 3: Alexander Bugge, Har der bodd 
Kelter i de nordiske lande ?— V. Hansen, Charles Renouvier 
og hans tidskrift “Critique philosophique”. — Niels Möller, 
Danske versböger. — Finn Reinskou, Er Eddaen norsk 
eller islandsk * Den nye Klanganalyse. — 1924, 5: Hans 
Olrikt. — V. Andersen, Til minde om Hans Olrik. 
Didrik Arup Seip, Noen gamle oplysninger om nordiske 
spräk. — 1924: 6: Carl David Marcus, Strindberg och den 
tyska vetenskapen. — 1924, S: Hans Aage Paludan, Fra 
Mistrals rige. — 1925, 1: Charles Kent, Norske literatur- 
billeder 1923—1924. 1. 

Tilskueren 1924, August: V. Vedel, Ronsard. — Sept.: J. O. 
Bering-Petersen, Danmarks Saga I. 

Fataburen, 1923, 1/2: E. Klein, Midvinter och tjugondag. — 
3: T. Althin, Nägra tjärbränningsmetoder i västra Sverige. — 
N. Keyland, Seder och bruk vid dödsfall och begravning 
i västra Värmland. 

Notes and Queries. Vol. 146. 1924, April 5u. 19: C. T. Onions, 
Notes on Sir Gawain and the Green Knight. — May 3: 
F. B. Kaye, The Mandeville Canon: A Supplement. 
May 10: J. C. Whitebrook, Thomas Fydge, Apothecary. 
May 17: ©. Becher Pigot, Lord Byron at Southwell. 


May 31, Juni 7: H. Dugdale Sykes, The Authorship of 
“A Knack to know a knave” (Peele). — May 31: Constance 


Russell, Sizars and the Woolsack. — June 7:G. A. Ander- 
son, “F. S.” in “The Knight of the Burning Pestle””. — 
Juni 14 u. 21: G. E. P. A., The Mummer’s Play. — June 21: 
W. H. Welply, Edmund Spenser. Some New Discoveries 
and the Correction of some Old Errors. — Vol. 147, 1924. 
July 12: St. Clair Baddeley, The Gumstool: Gumstole: 
Goomstol (s. auch M. M. B. in No. July 26 und F. W. Cock 
in No. September 6). — Robert R. Cawley, “I could do 
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such deeds!” (Zu “The Rivals”). — R. J. Whitwell, 
“er” in “Londoner” ete. — G.»F. R. B.. John Richard 
Digby Beste. — August 2: ©. W. Brodrib Ovid, Sandys 
and Milton. — P. J. Anderson Park’s “British Poets”. — 
August 30: Edward Bensly, Scott: “The Antiquary”. — 
W. Courthope Forman, Novelists’ “Slips”: Stevenson. — 
September 13: Herbert Southam, Shakespeariana. — 
September 27: John B. Turnbull, An Elian Annotation. 
(Zu “A Complaint of the Decay of Beggars”). — October 4: 
H. Loewe, ‚„Kaibosh‘“. — C, C. Moore Smith, Wotton’s 
Poem “You Meaner Beauties‘“. — October 11: F. A. Pottle, 
“A North Briton Extraordinary“. — October 18: F. A. 
Pottle, Boswell’s ‘““Matrimonial Thought”. — November 1: 
H. Askew and Edward Bensly, Wharton, friend of Gray. — 
November 8: P. D. Mundy, Dryden and Swift Connection. — 
Herbert Southam, Shakespeariana.. — T. W. Tyrrell, 
Charles Dickens, Miss Weller and Mr. Birrell. — November 
15: H. Dugdale Sykes, Peele’s Borrowings from Du Bartas. — 
A. Y., An English Traveller in North Germany. (Fort- 
setzung in den nächsten Nummern). — November 22: F. A. 
Pottle, Boswelliana: Two Attributions. — December 6: 
F. A. Pottle, “A North Briton Extraordinary”: Boswell 
and Corsica. — December 13: J. ©. Ghosh, New Light on 
some Episodes in the Life of Thomas Otway (Fortsetzung 
in den nächsten Nummern). 

The Nineteenth Century and After XCV. March 1924: W. J- 
Lawrence, The Ghost in Hamlet. —. April—May: G. R. 
Stirling Taylor, Richard Jeffries. — April: Commander 
Lord Teignmouth, R.N., Byron’s Suliote Bodyguard. — 
June 1924: A. Ryan, The Novel of To-Day. — Charles F. 
Cooksey, The ‘Morte d’Arthur””. — XCVI, August 1924: G. 
H. Bonner, Robert Browning. — September 1924: Morton 
Luce, Love in Shakespeare. — Octobre 1924: W. F. Lord, 
Style. — Vernon Rendall, Scott and the Waverley Novels. 
— J. P. Collins, Bret Harte’s Genius. — November 1924: 
R. E. Gordon George, The Novels of Disraeli. — D. A. 
Chart, Music in the Poets. — December 1924: Herbert 
Antcliffe, Prometheus in Literature. 

Cornkill Magazine LVI, April 1924: John Murray, The Popu- 
larity of Byron. — Rowland Grey, Imagined Byrons. — 
LVII, August 1924: F. V. Morley, Dora Wordsworth: Her 
Book. — October 1924: F. D. Mac Kinnon, Dr. Johnson 
and the Temple. 

Edinburgh Review 240, Nr. 490: Lord Ernle, A book-box 
of novels (1688—1727).. A List of English tales and prose 
romances printed before 1740. — M. Sadleir, Henry Kings- 
ley: a portrait. 

Oxford Lectures on Liierature: Oxford University Press. 12 s. 
6d. (Inhalt: W. P. Ker, The Art of Poetry. — A. C. Clark, 
Prose Rhythm in English. J. Bedier, Roland a Ronce- 
vaux. — Ü. D. Fisher, Petrarc. — F. Y. Eccles, Racine 
in England. — Edmund Gosse, Malherbe and the Classical 
Reaction in the Seventeenth Century. — H. Thomas, 
Shakespeare and Spain. — J. W. Mackail, Henry Birk- 
head and the Foundation of the Oxford Chair of Poetry. — 
T. Herbert Warren, Oxford and Poetry. — Ders., Robert 
Bridges, Poet Laureate. Readings from his Poems). 

Bodleian Quarterly Record IV, April 1924: C. T. Onions, 
Amor est quedam mentis insania (Lat., franz. u. engl. Verse 
des 13. Jahrh. aus Ms. Douce 139). — IV, July 1924: G. W. W., 
The first Bodleian Subject Catalogue. — R. W. Chapman, 
Cancels in Boswell’s „„Hebrides‘‘. — Obiter Scripta. — H. H. 
E. C., English Monastie Scriptoria. — G. W. W., List of 
the Works of Thomas James. — October 1924: F. Madan, 
Documents and Records B. The Literary Work of a Benedic- 
tine Monk at Leominster in the, Thirteenth Century. 

Times Literary Supplement 1924, April 3: W. H. Woollen, 
Shelley and the Unromanities. — Clement Shorter and 
C. W. Hatfield, The Text of Emily Bronte. — April 17: 
R. Crompton Rhodes, Titus and Vespasian (s. auch W. W. 
Grey, May 1, May 15; John S. Smart May 8, June 5; 
R. Crompton Rhodes May 22, J. M. Robertson May 24). — 
April 24: R. E. Baker, Don Quichote (s. auch J. F. Newham 
May 1; F. S. Ferguson May 15; R. E. Baker June 26). — 
F. S. Boas, Thomas Kyd. — May 1: R. H. Case, Much 
ado about nothing, V, 1, 16. — C. W. Hatfield, The Case 
for Branwell Bront& (s. auch Alice Law May 8, May 22, 











June 5; auch €. W. Hatfield May 15). — May 8: A. E.H, 
Keats, The Fall of Hyperion, I, 97. — May 22: Henry Broad- 
bent, A Literary Discovery at Eton (Gray’s Elegy ed. 1751). 
— Egerton Smith, The Confusions of Prosody. — June 5: 
H. M. Margolionth, Marvell in Rome. — P. P. Howe, 
Byron: The Last Journey. — James Tregaskis, and C. R. 
Haines, Shakespeare Allusions. — R. F. Battray, Love’s 
Labour’s Lost. — June I2: Henry Cuningham, “That is 
hot ice, and wondrous strange snow”. Midsummer Night’s 
Dream V. 1,59. (8. auch A. H. F. S. June19; H. Cuningham 
June 26; B. A. P. van Dam July 3). — Walter Worrall, 
The word “Dais”. — C. W. B., Wordsworth’s “Prelude”. — 
June 19: Gwendolen Murphy, Renaissance Bypaths. — 
June 26: S. J. Crawford, ‘Croesus’s Dream” (Zu Chaucer, 
Monk’s Tale 3937—48). — July 3: W. H. Grattan Flood, 
The Royal Blackbird. — R. W. King, Cary’s Early French 
Poets. — July 10: Bruce Diekins, Middle Scots Texts. — 
July 17: Bertram Lloyd, Jonson and. “Thomas of Wood- 
stock”. — July 24: E. Harrison, Errors in the Text of 
Gibbon’s “Decline and Fall” (Forts. in July 31, weitere 4 
Bemerkungen in July 31 und August 21). — July 31: Henry 
Gerson, A German Play on Marlowe. — August 7: M. R. 3 
James, The Cotton Genesis and Peirese (s. auch J. A. 
Herbert, August 21). — August 21: J.. A. Fort, Love’s 
Labour’s Lost (weitere Bemerkungen von C, H. Herford 
und J. Dover Wilson August 28, von J. A. Fort, Septem- 
ber 4). — G. A. Anderson, Poems. By a Sister (1812). 
Wrongly attributed to Mary Lamb. — September 4: Agnes 
Conway, A New Stanza to “You Meaner Beauties of the, 
Night” (weitere Bemerkungen von G. E. Manwaring Sep- 
tember 25; A. E. H. Swaen, October 9; Agnes Conway, 
October 30; Davidson Cook u. G. E. Manwaring, Novem- 
ber 6; Agnes Conway, December 11). — September 11: 
David MacRitechie, The Proof Sheets of “Redgauntlet”. — 
W.A.P. Sewell, A Reading in Beowulf. — September ne 
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A. L. Reade, Dr. Johnson’s Schemes of Study. — W. F. 
Dawson, “Pioned and twilled brims” (zu The Tempest). — 
September 25: J. Dover Wilson, Shakespearian Elisions 
in Sir Thomas More (weitere Bemerkungen von ©. H. Herford, 
und J. A. Fort, October 9; von J. Dover Wilson, October 16). 
— October 2: A. M. Clarke, Lydgate’s “Troy Book”. — 
October 9: Leonard Whitley, Dr. Johnson and Smoking. — 
B. A. P. van Dam, The Text of Hamlet. —- October 16: 
Max Plowman, A Text of Blake (weiteres von Geoffrey 
Keynes, October 23; Max Plowman, November 6). -—. 
Edward Bensly, Caxton’s Ovid. — M. Montgomery,’ 
Lydgate’s “Fall of Princes” and “Hamlet”. — October 23:° 
G. ©. Moore Smith, Aurelian Townsend. — Allen Mawer, 
The Name “Ivanhoe“. — Henry Cuningham, Measure‘ 
for Measure (weiteres von Francis E. Terry, October 30). — 
October 30: R. W. Chapman, Johnson’s Letters. — Novem- 
ber 6: Enid Welsford, Inigo Jones and the Italian Inter- 
medio. — Sir George Greenwood, The Shakespeare Signa- 
tures and „Sir Thomas More‘. — John A. Steuart, Robert 
Louis Stevenson. — November 13: P. Alexander, Henry VI. 
and Richard Duke of York (weiteres von A. W. Pollard, 
November 27). — George Gordon, ‚‚Diana in the foun- 
tain“ (zu As You Like It IV, 1). — E. M. W. Tillyard;2 
Paragraphing in “Lyeidas“. — November 20: R. ©. Bald, 
Shakespeare and Daniel. — November 27: W. E. Peck, 
An Essay by Shelley. — Pepys’s Diary. — F. J. Anderson, 
Forbes’s Cantus 1662. — December 4: W. J. B. Pienaar, 
Spenser’s ‘“Complaints”., — Jessie Conrad, Joseph Con- 
rad: A Personal Remenbrance. — Bernard Quaritch, 
Memoir of Thomas Bewick. — December 11: J. M. Robert- 
son, A Marlowe Mystification. — Bruce Dickins, The 
Testament of Cresseid (weiteres von W.M. L. Hutchinson, 
December. 25). — December 18: George G. Loane, Th 
New Pope. — December 25: C. L. Davies, Shakespeare’s 
Sonnets. — John M. Turnbull, Charles Lamb’s Lines “In 
the Album of Catherine Orkney”. 

Revue arch6ologique, 19, Janvier—Juin: Dervieu, La bague 
au moyen äge. — A. van Gennep, La tombe d’Alarie. 
Revue d’Histoire et de Philosophie religieuses V, Sept. —Oct.: 
Ch. Blondel, Le langage et la pensee chez l’enfant. 
Revue de l’Amerique latine, 1. 2. 25: Alvaro Guillot-Muüoz, 
Isidore Ducasse, comte de Lautreamont. — Ant. Gome 

Restrepo, Ismael Enrique Arciniegas, traducteur, — 







VERA 1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. 


Nr. 56, 190 









- Valery Taabsugs “Alphonso Reyes. — 1. 3. 25: Ernesto 
Laclau, Manuel Galvez et le roman argentin. 


 Etudes. Revue catholique 61, 17: H. Franchet, L’anniversaire 
de la naissance de Ronsard (8. 513—530), 


= L’Illustration 14. 2. 25: R. Ritter, Les Logis d’Aifred de 
Vigny en Bearn. 


Nouvelle Revue eritique 15.1. 25: Critieus, 


{ Le style au micro- 


scope. II. ‚Jean Giraudoux. — Pierre Masclaux, une mise 
" „au point & propos du second Faust. — M. Redon, Les 
Derniers romans de M. Ren& Boylesve. 
“ „La Nouvelle Revue 15. 1. 25: A. Blanc-P£ridier, La Route 
spirituelle de Maurice Barres. — 1. 3. 25: Ernest Raynaud, 
La Po6sie contemporaine: M. Alfred Mortier. 
La Grande Revue 1.25: Elie Faure, Pascal. — Henri Tronchon, 
Renan et la question de latin. 
Les Lettres 1. 1. 25: E. Decahors, Lettres de Maurice de 
Guerin & Raymond de Riviere. — Henri Br&emond, Ro- 
_ mantisme et catholicisme. 
“Les Marges 15.1. 25: Leguay, Critique et histoire litteraires. — 
Martineau, Chez Guy de Villartay. — Meunier, Le 
 Chapitre 13 d’Athenee. — E. Montfort, Anatole France 
en pantoufles, & propos de l’Academie Goncourt et les romans 
de Rancat, Charbonneau, Weyer. — Saurat, Sur la litte- 
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h; rature anglaise. — 15. 2. 25: Pierre Leguay, Critique et 


histoire litteraires (Champion, Maurras). — 


Le Correspondant 10. 1. 25.: L. Arnould, La femme frangaise 
chez La Fontaine. — G. Goyau, Fred. Ozanam. I. La 
Maturite. — 10. 2. 25: H. Bremond, La Litterature catho- 
lique et la tradition. — 10. 3. 25: Comte de Luppe, Lettres 
inedites d’ Alfred de Vigny & la duchesse de Maille. 1842—50. 
— Henri Bremond, La litterature catholique et la tradition, 


Revue des cours et conferences 15. 2. 25: G. Connes, Le 
"  .Mystere shakespearien. — F. Strowski, La Philosophie 
| de ’homme dans la litterature francaise. — F. Baldens- 
perger, Alfred de Vigny et les litteratures &trangeres. — 
E. Meyer, Diderot moraliste. — 28, 2. 25: Plattar d, 
| L’universite de Poitiers au temps de Ronsard.—F, Strow ski, 
| La Philosophie de ’homme dans la litterature francaise 
_ IV.— Asecoli, Voltaire IX. — 15. 3. 25: F. Baldensperger, 
Alfred de Vigny et les litteratures etrangeres. — G. Connes, 
Le Mystere shakespearien III. — De Labriolle, Les Con- 
fessions de Saint Augustin. — E. Meyer, Diderot moraliste, 


Revue bleue 3. 1.25: Dugas, Jos. de Maistre et la guerre. — 

 Gonzague Truc, Portraits d’ecrivains: Roger Martin Du 
Gard. — 17. 1. 25: M. Curnonski et J. W. Bienstock, 
Le Prototype de ‚„Grandet‘‘ de Balzac. — Pierre Rain, 
Portraits d’ Ecrivains: Jacques Bardoux. 


Revue hebdomadaire 17.1. 25: Andre Therier, Sil y a une 
tradition en po6sie frangaise. — Rene Jeanne, Trois jours 
en Briere avec Alphonse de Chateaubriand. — Rob. de 

©  BRibon, L’Art de Jules Romain. — 31. 1. 25: A. Bellessort, 

Voltaire I. Voltaire et la Regence. — 7.2. 25: Ders., 
Voltaire II. Voltaire en Angleterre. — 14. 2. 25: Andre 
Bellessort, Voltaire III. Le Theätre de Voltaire. — Ed. 
Estaunie, Le Roman est-il en danger ? — 21. 2. 25: Andre 
= Bellessort, Voltaire IV. Voltaire amoureux et courtisan. — 
 -28.2.25: A Bellessort, Voltaire V. Voltaire chez le roi 
‚= de Prusse. — 7. 3.25: A. Bellessort, Voltaire VI: Voltaire 
° historien. 
- Vie des Peuples, Jan. 25: P. Gely, Anatole France. 


_ Monde nouveau 15. 1. 25: Pierre La Fue, Un bouleversement 
des valeurs esthetiques en Allemagne. 1% Expressionisme. 


Revue mondiale 15. 1. 25: 
7 Y’Aeropole. — 15. 2. 25: E. Ripert, Le Debut litteraire de 
: Pierre Loti. — 15. 3. 25: Callet, Le Mystere du langage. 


Revue Europeenne wi 2. 25: G. K. Chesterton, 
4 Bernard Shaw. 

Revue des deux mondes 15. 1. 25: V. Giraud, Chateaubriand 
et l’Oceitanienne. — 1. 2. 25: Louis Barthou, Lettres 
d’Alfred de Vigny a Victor Hugo (1820— 1831). — Champion, 
" L’exposition Ronsard.. — Richet, Le Langage et l’in- 
‚telligence. — 15. 2. 25: Arm. Praviel, Alfred de Vigny dans 
les Pyrenees, j 
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Nouvelle Revue Francaise 1. 2. 25: A. Thibaudet, Reflexions 
sur la litterature: le Probl&me de l’Ange. — 1. 3. 25: Albert 
Thibaudet, Du surrealisme. 


Causeries frangaises 3. annee: La Periode contemporaine. 
IIe Serie. 2° causerie: Jules Bertaut, Les grandes &poques 
du theätre contemporain. 


Mercure de France T. 175, Nr. 631: R. de Souza, Les origines 
du vers moderne. La rhythmique de Ronsard. — 15. 2. 25 
P. Dimoff, Les Relations de J.-.J. Rousseau et de Laclos. 
A propos de quelques lettres inedites. — 15. 3. 25: John 
Charpentier, La Reaction parnassienne et le Renouveau 
de la fantaisie. _ 

Revue de France 15. 1. 25: Marcel Proust, Lettres inedites. — 
1. 3. 25: Gustave Simon, Lecomte de Lisle et Victor Hugo. 
Poeme et billets inedits. 

Revue de Paris 1. 2. 25: 
Madame de Monthou. — 15. 
et la musique. 

Revue de la Corse 1924, No. 30: Louis Campana, 
sur le dialecte corse. 

Bulletin bibliographique et pedagogique du Mus&e Belge, 28, 4/9: 
F. Desonay, La reputation litteraire de Ronsard au 17* siecle. 


Voltaire, Lettres & Monsieur et 
2. 25: C. Photiades, Ronsard 


Memoire 


Revue Belge de philologie et d’histoire, 3, 3: J. Feller, Etat 
de la syntaxe frangaise d’apres des travaux recents. 

Bibliotheque Universelle et Revue Suisse, T. 115, Nr. 345: 
H. de Ziegler, Pierre de Ronsard, Vendömois. — Nr. 346: 


M. Fournet, L’evolution amoureuse d’Alphonse de Lamar- 
tine. 

Rivista Indo-Greco-Italica, 8, 1—2: G. Devoto, Sulla legge 
di Lachmann. (igm. kt.) 

Archivio Veneto Tridentino, 4, H. 7/8: C. Battisti, Appunti 
toponomastici e onomastici sull’ oasi tedesca dei möcheni 
(Alto Perginese, Trentino). 

La Cultura, IV, 3. 15 Genn. 1925: Cesare De Lollis, La marcia 
francese verso la rinascenza.. — Besprechungen: ©. De 
Lollis,- W. Weisbach, Der Barock als Kunst der Gegen- 
reformation. — IV, 4. 15 Febbr. 1925: Antonio Viscardi, 
Note sulla letteratura del rinascimento. — Cesare De 
Lollis, Italia e Francia in marcia verso l’eroico. — Be- 
sprechungen:B.Migliorini,F.Solmsen,Indogermanische 
Eigennamen als Spiegel der Kulturgeschichte; A. Dauzat, 
Les Noms de Personnes. 


Convorbiri Literare. Sept. 1924: R. Ortiz, Goldoni si Prabte: 





— 


Neu erschienene Bücher. 


Bericht über die Verhandlungen der 19. Tagung des All- 
gemeinen Deutschen Neuphilologen-Verbandes in Berlin vom 
1.—4. Oktober 1924. Hrsg. von d. Red.-Ausschuß Alois 
Brandl, Max Kuttner, Albert Ludwig, R. Schade. 
Mit d. Bericht über. die 18. Tagung in Nürnberg 1922, als 
Anh. Berlin, O. Stollberg & Co. 1925. 268 S. gr. 8°. M.5 

Golther, W., Parzival u. d. Gral in der Dichtung des 
Mittelalters u. d. Neuzeit. Stuttgart, Metzler. 372 8. 8°, 

Handbuch der Literaturwissenschaft. _ Lfg. a 42. 
Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlagsgesellschaft "Athenaion. 
1925. 4°. Subskr.-Pr. je M. 2.20, Schw. Fr. 3.— 41. Bethe, 
E.: Griechische Literatur. H. 3. S. 65—96 m. Abb., 1 farb. 
Taf. — 42. Fehr, B.: Englische Literatur d. 19.—20. Jahrh. 
H. 16. 8. 483—524. 

Hartl, Robert, Versuch einer psychologischen Grundlegung 
der Dichtungsgattungen. Wien, Oesterr. Schulbücherverlag. 
1924. V,140 S. 8° = Deutsche Kultur. Literarhistor. Reihe. 
Kr. 70000. 

Meillet, A, et J. Vendryes, Traite de grammaire comparee 
des langues classiques. Paris, Champion. 684 S. 8°. Fr. 40. 

Piaget, J., Le langage et la pens&e chez l’enfant. Paris, Dela- 
chaux et Niestle. 315 S. Fr. 8.10. 

Roudet, L., Elements de phonetique generale. 2. 
Champion. 313 8. 8°. Fr. 25. 

Schürr, Fr., Sprachwissenschaft und Zeitgeist. Eine sprach- 
philosophische Studie. 1. Beiheft von ‚‚Die neueren Sprachen“. 
2. Aufl. Marburg, Elwert. 93 S. 8°. [S. 81-93: Ergänzung 
zur 2, Auflage.] 


ed. Paris, 
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Spitzer, Leo, Aus der Werkstatt der Etymologie. S.-A. aus 
Jahrbuch für Philologie I.. S. 129—159. 

Wunder und Taten der Heiligen. Von Goswin Frenken. = 
Bücher des Mittelalters, herausgegeben von Friedrich von 
der Leyen. I. München, Bruckmann. XXXI, 234.8. 8°. 
M. 9. (Inhalt: Aus apokryphen Evangelien und Apostel- 
geschichten. — Aus Märtyrerakten und Märtyrerlegenden. — 
Örientalische Mönchslegenden. — Abendländische Mönchs- 
und Bekennerlegenden. — Aus italienischen Heiligenlegenden. 
— Aus fränkischen H eiligenlegenden. — Aus irischen Heiligen- 
legenden. — Aus Heiligenlegenden des zweiten Jahrtausends. — 
Legenden indischen Ursprungs. — Legenden aus Heldensage 
und Spielmannslied. — Mönchslegenden aus dem zweiten 
Jahrtausend. Teils in Originalsprache, teils in Ueberstzgn.) 


Ernst, Deutsche Lyrik vom 17. Jahrhundert bis zur 


Aeppli, 
Frauenfeld, Huber & Co. 1924. VII, 325 S. 8°, 


Gegenwart. 
Hlwd. M. 6. 
Amelung, Heinz, Goethe als Persönlichkeit. Berichte u. 
Briefe von Zeitgenossen ges. Bd. 3. Berlin, Propyläen- Verlag. 
1925. 4° — Goethe, Sämtliche Werke, Propyläen- Ausg. 
Erg.-Bd. 3. — 18231832. V,263 8. M. 9, kart. od. Pp. M. 12, 


Lwd. M. 15, Hldr. M. 20, Ldr. M. 60. 
Annema, H., Die sogen. absoluten Partizipialkonstruktionen 
im Neuhochdeutschen. Diss. Groningen. 180 S. 8N, 


ningen, M. de Waal. 

Bahlow, H., Studien zur ältesten Geschichte der Liegnitzer 
Familiennamen. Diss. Jena. 

Baumgart, Rich., Die Nordgermanen. 
fasser hinterlassenen Handschrift bearbeitet von Fr. 
weiler. Mit 37 Abb. Heidelberg, Winter. M. 12. 

Becker, Alb., Pfälzer Volkskunde Mit 153 Abb. 
Schroeder. XV, 413 8. 8°. M. 6. 

Behrend, Fritz, Aus Theodor Fontanes Werkstatt (zu Effi 
Briest). Mit e. Hs.-Nachbild., Taf. Berlin, H. Berthold, Abt. 
Privatdrucke. 1924. 43 S. gr. 8° = Bertholddruck 9. ‚In 
650 num. Exemp!., Pp. nn M. 8. 

Berwin, Beate, Friedrich Hölderlin. Mit d. 
(Titelb.), 10 Abb. u. d. Faks. e. Briefes. Stuttgart, Union 
1925. 188 S. kl. 8° = Lichter am Weg. Lwd. M. 4. 

Bianchi, Lorenzo, Studien zur Beurteilung des Abraham a 
Santa Clara. Heidelberg, Weißsche Univbuchh. 1924. 62 8. 
k1.289. M; 21.50: 

Bibliographie Stefan Georges. Darmstadt, 1925. Roether- 
druck, lt. Mitteilg.. München, Heimann & Wolff. 8 S. 8°, 
M. --.50. (Aus Heimann & Wolff: Katalog 1. George u.s. 
Kreis.) 

Bieger, F.. Der Wortschatz in Fried. Max Klingers Jugend- 
dramen. Diss. Greifswald. 165 S. 8°. 

Borlowsky, Ernst, Neue deutsche Lyrik vom Naturalismus 
bis zur Gegenwart. Breslau, Hirt. 140 S. 8°. M. 3. 

Bostock, J. K., Albertanus Brixiensis in Germany. Being an 
account of the MHG translations from his didactie treatises. 
New York. Oxford, Univ. Press. 123 S: 

Brecht, Walther, Wien und die deutsche Literatur. In Wien, 
sein Boden und seine Geschichte. Wien 1924. S. 451—474. 

Bremer, Otto, Germanische Heldenlieder. Leipzig, Quelle & 
Meyer. 1925. 48 S. 8° = Deutschkundl. Bücherei. M. —.60. 

Brüggemann, Gust. A., Wortschatz und Sprachform. Sprachl. 
Plaudereien u. Betrachtungen. a, Quelle & Meyer. 
1925. VII, 135 8.’ 8%. M. 3, Lw. M. 

Buitenhof, B. J., Bijdrage tot de Re van Const. Huygens’ 
letterkundige opvattingen. Diss. Groningen. 129 8. 8°, 
Clemen, Otto, Zwei biblische Volksschauspiele der Reforma- 
tionszeit. Vortr.. Zwickau i. S., J. Herrmann. 1925. 24 S. 

m. 2 Abb. 8%. M.-—.40. 

Collitz, H., Wodan, Hermes und, Puschan. 
Hugo Pipping. S. 574—587. 

Detteiach Büchendt Leipzig, Quelle & Meyer: 
K. Bergmann, Deutsche Wortkunde in Bildern aus der 
deutschen Kultur. 48 S. 8°, M. —.60. — E. Weber, Ge- 
schichte der epischen und idyllischen Dichtung von der Refor- 
mation bis zur Gegenwart. 60 8. 8°. M. —.60. 

Dilthey, Wilhelm, Das Erlebnis und die Dichtung. Lessing, 
Goethe, Novalis, Hölderlin. 9. Aufl. Mit 1 Titelb. Leipzig, 
Teubner. 1924. VII, 482 S. 8°. Hiwd..M. 10. 

Drucke des Vereins für niederdeutsche Sprachforschung. VI. 
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Heidelberg: Carl Winter, Verl. 1925. XIX, 309 S. gr. 8° 
Anglistische Forschungen. H. 60. M. 12.50. R 
Poe, Edgar Allan, Liebesbriefe an Sarah Helen Whitman. 
1848— 1849. Zum ersten Male ins Deutsche übersetzt von 
Georg Goyert. Berlin. Junker. 66 S. 8°. M. 3.50. RK 
Pompen, Fr. Aurelius, The English Versions of the Ship of 
Fools. A Contribution to the history of the early French 
Renaissance in England. London, Longmans, Green and Co, 
XIV, 348 S. 8°. Diss. Amsterdam. 21 s. ar: 
Roth, Wilhelm, Englische Sprache und Literatur. 
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©. Dünnhaupt. 1925. VI, 138 8. 8°, Dünnhaupts Studien- 
nd Berufsführer. Bd. 10. Hlw. M. 2. 
ER The English Ode to 1660. Princeton, Univ.-Press. 
akespeare, W., The tragedy of King Richard the Second. 
d. by G. N. Cowling. London, Methuen. 170 8. 8°. 18. 6d. 
akespeare, W., Tragedy of Coriolanus. Ed. by Tucker 
E ee Yale Shakespeare. London. Milford. 182 S. 8°, 
S. A 
mall, George William, The Comparison of Inequality. The 
Semantics and Syntax of the Comparative Particle in English. 
'" Baltimor, The Johns Hopkins University. X, 174 8. 8°. 
pitz, L., The bible Jews and Judaism in American poetry. 
New York, Behrman’s Jewish Bk. 118 S. 1 Doll. 
teele, R., Medieval lore from Bartholomew Anglicus. With 
a preface by W. Morris. Oxford. 206 8. 
oms, W. J., Early English prose romances. New ed. rev. 
“and enl. New York, Dutton. 985 S. Doll. 3.50. 
Waddell, L. A., The Phoenician origin of Britons, Scots and 
Be os: discovered by Phoenician and Sumerian 
© inscriptions in Britain, by Pre-Roman Briton coins. London, 
_ Williams a. N. 476 S. 8°. 15 =. 
ard, Alfred, C., Aspects of the Modern Short Story. London, 
University of London Press. 
Wilde, Oscar, Epistola in carcere et vinculis. Deutsch v. 
‚_ Max Meyerfeld. Berlin, Fischer 1925. 183 8. 8°, 
Wilde, J. F. de, Christina Rossetti, poet and woman. Diss. 
Amsterdam. 160 S. 
Vilstach, Frank J., A Dictionary of Similes. Revised and 
'enlarged. Boston, Little, Brown and Co. Doll. 4. 
yceherley, W., Complete works. Ed. by Montague Summers. 
4 vol. Nonesuch Press. 126 S. 













Allenspach, M., Gustave Flaubert: La Tentation de Saint 


109 8..8°, 
Alme£ras, Henri d’, La femme amoureuse dans la vie et dans 
| la litterature. Etude psycho-physiologique. V: La jeune fille. 
ı" Paris, A. Michel. 334 S. 8°. Fr. 7.50. 

nthologie du felibrige provencal (1850 & nos jours). Poesie. 
" Textes choisis accompagnes de la "traduction litterale en 
| de notices bio-bibliographiques, de nombreux auto- 
m graphes et de la musique des chansons les plus connues, 
- par Ch. P. Julian et P. Fontan. T. 2. Des poetes de la 
 deuxieme generation aux poetes actuels. Paris, libr. Dela- 
- grave, 1924. In-16. 554 p. Collection Pallas. 
Armagnac, M.M., La vie et les entretiens d’une femme de 
= monde au 18® siecle, d’apres les souvenirs et le testament 
 spirituel de Barbe Charlotte de Migieu de Montauge 1762 — 
= 1797. Paris, Plon-Nourrit. 302 S. 8°. Fr. 3. 


ÄArmanac Rouergas per 1925. Adoubat et publicat pels Felibres 
del Grel Rouergat. Porto joio et soulas ä tout nostre bel 
pople (4° annado). — Roudes, Estampario de Carrero. 1924. 
"= In-16, 128 p. avec gravures, 1 fr. 
Arnould, Louis, La Terre de France chez La Fontaine. Bötes 
“et gens. Paris, Mame et fils. 390 S. 8°. Fr. 4.95. 
\irrigon, L. J., Les Debuts litteraires d’Honor& de Balzac, 
- d’apres des documents nouveaux et inedits. 2e edition. 
_ Paris, Perrin et Cie. 1924. In-16. 275 p. Fr. 7. 
elsen, A., Supernatural beings in the French Mediaeval 
Dramas. Kopenhagen, Levin og Munksgard. 
Baldensperger, Fernand, Le Mouvement des idees dans 
 Femigration frangaise (1789—1815). T. 1. Les Exp£riences 
_ du present. Paris, Plon-Nourrit et Cie. 1924. In-8. XV-339 p. 
3aldensperger, Fernand, Le Mouvement des idees dans 
- Pemigration frangaise (1789—1815). T. 2 ‚‚Prophetes du 
passe“. Theories de l’avenir. Paris, Plon-Nourrit et Cie. 
1924. In-8. 333 p. 
Baldensperger, F., Sensibilite musicale et Romantisme. 
_ Paris, Les Presses frangaises. 136 S. 8°. Fr. 8. (Etudes 
 romantigques). 
Baudelaire, Charles, A une courtisane. Poeme inedit publie 
_ d’aprös le manuscrit original, accompagne d’une introduction 
de Pascal Pia et orne de huit eaux-fortes par Creixams. 





















ekom, W._L. van, De la formation intellectuelle et morale 
de la femme d’apres Moliere. Diss. Groningen, Paris, Arnett>. 
309 S. 8°, 


Antoine. Eine literarästhetische Untersuchung. Diss. Zürich. | 
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Bert, Paul, Lamartine „Homme social“. Son action departe- 
mentale. Baris, Jouve et Cie. 1924. Tn-16. 259 p. Fr. 7. 

Bibliotheque romantique. Publ. sous la «direction de 
Henri Girard: Lettres inedites du Marquis de Custine au 
Marquis de la Grange. Publ. par le comte Albert de Luppe. 
Paris, Les Presses francaises. 


Bodmer, E., „Empros“. Abzählreime der franz. Schweiz. 
Diss. Zürich. 110 S. 8°. 


Bonneau, G., La philosophie du symbolisme et la poesie d’A. 
Samain. Montpellier, Montane. 240 S. 8°. 


Borchardt, Rudolf: Die grossen Trobadors. Deutsch von 
R. B. München, Verlag der Bremer Presse, 1924. 78 8. 
gr. 8°. M. 4.50. (Uebersetzungen aus Wilhelm von Poitou, 
Marcabrun, Jaufre Rudel, Bernart von Ventadorn, Guiraut 
von Borneil, Bertran von Born, Arnaut Daniel, Raimbaut 
von Vaqueiras, Peire Vidal, Konrad Schenke von Landegg, 
Sordel.) 

Bordeaux, Henry, Portraits d’hommes. I. Deux meditations 
sur la mort. Pierre Loti. Maurice Barres. Rudyard Kipling. 
Emile Faguet. Paul Hervieu. Francois de Curel. Vies bri- 
sees. Charles Guerin. Maurice Faucon. Pierre Gilbert. Louis 
Hemon. 9e mille. Paris, Plon-Nourrit et Cie, 1924. In 16. 
IV, 359 p. Fr. 7.50. 

Bordeaux, Henry, Portraits d’hommes II. Jules Lemaitre. 
‚Joseph de Maistre. Frederic Masson. Maurice Barres. Paul 
Bourget. Cl&mence Isaure. Henri Bremond. Saint Frangois 
de Sales. 5e mille. Paris, Plon-Nourrit et Cie, 1924. In-16. 
287 S. 7fr. 50. 

Boulenger, J., Rabelais & travers les äges. Suivi d’une 
bibliographie de l’CEuvre de Rabelais, d’une etude sur ses 
portraits par Henri Clouzot, et d’un examen des ses auto- 
graphes par Seymour de Ricei. Paris, „Le Divan“. 250 8. 
8% - Fr..20; 

Bourgeois, Nic., Balzac historien frangais et &crivain regiona- 
liste. Paris, Bloud et Gay. 77 S. 8°. Fr. 4. 

Brettle, $., San Vincente Ferrer und sein lit. Nachlass. Diss. 
Freiburg (Schweiz). 213 S. 8%. Münster, Aschendorf. 

Brugger, E., Loenois as Tristan’s Home. Repr. from Modern 
Philology XXIL, 2. Nov. 1924. S. 159—191. 

Brun, Auguste, La Litterature en langue latine en Provence 
au moyen äge. Marseille, impr. Barlatier, 1924. In-4. 51 p. 
Extrait du Tome 2 des Bouches-du-Rhöne. Encyclopedie 
departementale. 

Beunrtiöre, Ferdinand, Etudes eritiques sur l’histoire de la 
Littörature frangaise. Neuvisme serie: La eritique. — Tristan 
et Iseut. — Fönelon. — Le romantisme des classiques. — Emile 
Mont£gut. La Poesie intime. — M. Emile Faguet. — 
MM. Bourget et Guy de Maupassant. — Hippolyte Taine. — 
M. Rene Bazin. Paris, Hachette. Fr. 12. 

Brunschvicg, Leon, Le genie de Pascal. 
8.0, Bring; 

Causeries Frangaises. Ire Annee. 1922—1923: 1. Fernand 





Paris, Hachette. 


Gregh. Vietor Hugo. Fr. 1; 2. Paul Fort. Lamartine, 
Vigny, Musset, Fr. 1.50; 3. Henri Martineau. Stendhal. 


Fr. 1; 4. PierreMille. Balzac. Fr. 5; 5. Fernand Vanderem. 
Baudelaire. Fr. 5; 6. Louis Bertrand. Flaubert. Fr. 1; 
7. Tancrede Martel. Le Parnasse. Fr.1; 8. J.-H. Rosny aine. 
Les Goncourt. Fr. 3; 9. A. Brulat. Emile Zola. Fr. 5; 10. A. 
Billy. Le Mouvement litt6raire contemporain. Fr. 1. La 
Collection des 10 Causeries, broch6e: Fr. 20. — 2° Annee. 
1923—1924: La P&riode contemporaine (1re serie). 1. Rene 
Benjamin. L’Humour et les Humoristes Fr. 1.; 2. Albert 
Thibaudet. Tryptique de la Po&sie moderne. Fr. 1; 3. Gaston 
Rageot. Deux faces de l’Esprit contemporain: Anatole 
France, Barres. Fr. 1;4. Georges Lecomte. Le Roman realiste, 
de Maupassant A nos jours. Fr.1; 5. Jules Bertaut. Le Roman 
feminin, de George Sand & Colette. Fr.1; 6. Lucien Corpechot. 
La Critique d’hier et d’aujourd’hui, de Sainte-Beuve & Jules 
Lemaitre. Fr. 1; 7. Causerie non imprimee, sur demande du 
conferencier.; 8. F. Divoire. Le Symbolisme, son influence 
sur la Poesie d’aujourd’hui. Fr. 1 La Collection: Fr. 6. — 
3° Annee. 1924—1925. La Periode contemporaine (2° serie). 
Viennent de paraitre: 1. Dr. Cabanös. La Curiosite et 
l’Anecdote dans l’histoire.. Les M&moires. Fr. 1; 2. Jules 
Bertaut. Les Grandes Epoques du Theätre contemporain. 
Fr. 1; 4. Ch. Le Goffic. La Litterature regionaliste, Fr. 1. 
Paris, Le Cercle de la Librairie, 
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Champion, Pierre, Ronsard et son temps. Paris, Champion. 
X VIII, 508 8. 8°. Fr. 60. 

Chanson, La, de la Croisade contre les Albigeois. Principaux 
episodes traduits, par Jean Audiau. Paris, E. de Boccard, 
1924. In-16. XII, 160 p. — Poemes et recits de la vieille 
France. V. 

Charlier, Gustave, Ronsard et la Belgique. Paris, Champion. 
30 8. 8°. . Fr. 4. 

Chateaubriand, Correspondance generale. Publ. par L. 
Thomas. T. V. Paris, Champion. 296 S. 8°. Fr. 20. 

Chenier, Andre, (Euvres poetiques. Nouvelle edition revue 
sur les meilleures. Avec une preface par Andre Bellessort. 
Paris, libr. Garnier freöres, 1924. 2 volumes in-16. T. ler 
LIX, 271 S. t. 2.303 8. 

Chinard, G., Volney et I’ Amerique, d’apres des documents 
inedits et sa correspondance avec Jefferson. Paris, les Presses 
universitaires de France. Baltimore, the Johns Hopkins 
press. 207 8. 8°. The Johns Hopkins Studies in Romance 
literatures and languages. Vol. 6. 

Clouzot, H., Niortaisismes ou Singularit6ss du Langage 
niortais. Paris, Champion. 16 S. 8°. Fr. 3.50. 

Coculesco, $., Essai sur les Rythmes toniques du frangais- 
Paris, Les Presses universitaires de France. 128 S: 8°. Fr. 10. 

Collection des chefs-d’@uvre du livre francais illustre. Re- 
produits en facsimile. Francois Rabelais, Les grandes 
et inestimables Chroniques du grant et enorme geant 
Gargantua. — Pantagrueline prognostication. Lyon, 1532, 
petit in-4, car. goth., vign. et init. grav. s. bois (v. Plan, 
Bibliogr. rabelaisienne, nos I et 25). — Facsimile des seuls 
exemplaires connus, ceux de la Bibl. Nat. (Res. Y? 2124—25). 
Paris, Editions des quatre chemins. Fr. 100. 


Doucet, F., L’esthetique d’Emile Zola et son application 
a la eritique. Diss. Groningen. 360 8. 8°. 

Doumic, R., Histoire de la litterature frangaise. 41° ed. 
(500.000). Paris, P. Mellottee. 8°. Fr. 8. 


Du Bellay, Joachim, Choix d’odes. Avec une introduction 
par Ferdinand Gohin. Paris, libr. Garnier freres, 1924. 
In-16. 80 S. Textes anciens et modernes publies par Ferdinand 
Gohin. 

Duclaux, M., Victor Hugo. Paris, Plon. Fr. 6. 

Ellisen, OÖ. A., Voltaire als Denker. Leipzig, Baustein-Verlag. 
968. 8°, M, 1.60. 

Esteve, Edmond,. Sully Prudhomme. Poete sentimental et 
poete philosophe. Paris, Boivin & Cie. 8°. Fr. 7.50. 

Etudes romantiques. Publ. sous la direction de Henri 
Girard: Pierre Trahard, Le Romantisme defini par „le 
Globe“. Paris, Les Presses francaises. 160 S. 8°. Fr. 8.50. 
(Demnächst erscheint i in der gleichen Sammlung: G. Brunet, 
Le Mysticisme social de Saint- Simon). 

Faguet, Emile, Petite histoire de la litterature frangaise. 
Paris, J.-M. Dent et fils. Londres, J.-M. Dent et sons 
Limited. New York, E. P- Dutton et Co. In-16, 323 S. 
Collection Gallia. 

Falshaw, Gladys, Leconte er Lisle et U’Inde. Diss. 
H. d’Arthez. 232 Bo, 

Fay, B., L’Esprit revolutionnaire en France et aux Etats- 
Unis & la fin du XVIIIe siecle. Suivi d’une bibliographie 
eritigue des ouvrages francais publi6ss aux Ftats-Unis. — 
Bibliotheque de la "Revue de literature comparee T. VI. 
Paris, Champion. 378, 108 S. 8°. Fr. 40. 

Flore et Blanchefleur. Berthe aux grands pieds. Texte 
adapte par Marie Butts. 4 planches hors texte en couleurs 
et 28 dessins de Fernand Fau. — Paris, libr. Larousse, 1924. 
In-8. 142 S. 7 Fr. 50. — Contes heroiques de Douce-France. 

Fouche, Pierre, Morphologie historique du Roussillonnais. 
Toulouse, libr. E. Privat. Paris, A. Picard, 1924. In-8. 
X, 192 8. Fr. 15. — Bibliotheque meridionale publiee sous 
Is auspices de la Facult& des lettres de Toulouse.  2& serie. 

22. 

Fouche, Pierre, Phonetique historique du Roussillonnais. 
Toulouse, libr. E. Privat. Paris, A. Picard, 1924. In-8, 
XXX, 311 8. Fr. 30. Bibliotheque meridionale publiee sous 
1 auspices de la Faculte des lettres de Toulouse. 2e serie. 

2] 

Genest, E., et E. Duberry, La Maison de Moliere connue et 
inconnue. Paris, Fischbacher. 8°. Fr. 15. 

Genest, E., L’ Op6ra-comique connu et inconnu. Paris, Fisch- 
bacher. XI, 352 8. 8°. Fr. 15. 


Paris, 
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Geste, la, de Guillaume Fierebrace et de Rainouart au Tinel 
d’aprös les po&mes des XIIe et XIII® siecles, par A. Jeanroy. 
Paris, E. de Boccard. 1924. In-16, XIII, 156 p. Poemes 
recits de la vieille France. VI. 


Girard, Henri, Le Öentenaire du premier Cenacle romantigui 
et de la Muse frangaise (1823—1824). Paris, Les Presses 
frangaises. (Etudes romantiques.) Hl 

Henke, W., Das Meer in der franz. Dichtung des 19. Jahrh,, 
Diss. Greifswald. 96 $. 8°. 

Infortunes, les, d’Ogier le Danois. Texte adapte par Marie: | 
Butts. 4 planches hors texte en couleurs et 22 dessins d 
Laforge. Paris, libr. Larousse. In-8. 143 p. Fr. 7.50. Conten 
heroiques de Douce France. 

Johns Hopkins studies in Romance literatures and 
languages, The, Volume V: Chryseide et Arimand. Tragi- 
comedie de Jean Mairet (1625). Edition ceritique. Par 
Henry Carrington Lancaster. Avec la collaboration de 
C.-B. Beall, Josephine de Boer, Mary Bunworth, G.-L. Burton, 
Eunice R. Goddard, Ruth W. Rogers. 176 S.8°. Paris, 
Les Presses universitaires de France. Fr. 12.50. \ 


Kahn, Gust., Charles Baudelaire. Son ouvre. Paris, Nouv. 1 
Revue critique. 8°. Fr. 4.75. 


Kahn, Gustave, Silhouettes litteraires. Paris, Editions 
Montaigne. Fr. 6.50. Inhalt: Chapitre premier. Stephane 
Mallarm& avant la gloire. — II. Les inquietudes d’Huysmans. 
— III. Verlaine et Verlainiens de la premiere heure. — 
IV. Verlaine vers la fin de sa vie. — V. Charles Cros. — 
VI. Propos avec Henri Beeque. — VII. Emile Bergerat. — 
VIII. Notes sur Rodin. — IX. Anatole France. — X, Et 4 
cher Baudelaire au grand cour douloureux! 


Kerby, William Moseley, The Life, Diplomatie Career an 
Literary Activity of Nicolas-Germain Leonard (1744—1793). | 
Paris, Champion. XX, 475 S. 8°. Fr. 45. 3» 


Koczorowski, St.-P., Louise Labe. Etude litteraire. Paris, 
Champion. 56 S. 8°. Fr. 7.50. u 

Kool, J. H., Les premieres meditations en Hollande de 1820 
a 1880. Lettres inedites de Lamartine. Diss. a | 
181°8.,.8%, 

La Fayette, Madame de, Histoire de Madame Henriett | 
d’Angleterre premiere femme de Philippe de France du ] 
d’Orl&ans. Introduction par Emile Henriot. Paris, Rieder. 
224 S. 8°. Fr.'7.50. 

Lanson, G., Methodes de l’histoire litteraire. 
Belles Lettres. 80% Fr.34. 

Lasserre,. P.,, La jeunesse d’Ernest Renan. Histoire de 
crise religieuse au XIX siecle. T. I: 384 S. T. II: 396 S. 8 
Paris, Garnier freres. Fr. 30. } 

Le Charpentier, C., Un medeein mystique au 17e Bi2ch 
M. Hamon, medecin et’solitaire de Port-Royal. 1618—1687. 
Paris, Champion. 160 S. 8°. Fr. 7. 

Livingston, Charles H., Les Cent nouvelles. .Nouvelles de 
Philippe de Vigneulles, 'chaussetier messin. Paris, E. Cham 
pion. 1924. In-8. 48 p. Extrait de la „Revue du seizieme 
siecle“; T. 10. 1923. . 

Löhrer, F., Ein altprovenzal. Traktat aus dem 14. Jahrkl 
über die heil. Messe. Hrsg. u. übersetzt u. lokalisiert. Diss. 
Freiburg (Schweiz). 68 S. Einsiedeln, Benziger. 


Luderstedt, W., Griech.-lat. Eu und germanisches Eu im 
Altprov. u. Altfranzösischen. Diss. Jena. 

Lupp6, Le Comte A. de, Les jeunes filles du XVILIe siecle, 
Tome I. Les jeunes filles ä la fin du XVIIIe siöcle. 256 8. 80 
Tome II. Lettres de Genevieve de Malboissiere ä& Adelaide 
Meliand. Avec introduction et notes. XVIII, 380 S. 8° 
Paris, Champion. Fr. 40. 

Marmelstein, J..W., Etude comparative des feine latins et 
francais de Pinstitution de la religion chrestienne par Jean 
Calvin. Diss. Groningen. Groningen, Wolters. 133 S. 8% 

Martin, Eug£ene- Louis, Les symetries du frangais_litteraire. 
Paris, Les Presses universitaires de France. 292 p. 8°. Fr. 15. 

Martin, Eugene-Louis, Les symötries de la prose dans le 
principaux romans de Victor Hugo. Paris, Les Presses 
versitaires de France. 132 p. 8°. Fr. 8. 

May, J. A., Anatole France, The man and his work, an essay in 
eritical biography. New- York, Dodd. 273 8. 8°. Doll. 
Merimee, Prosper, Colomba. Avec une introduction et I 
notes par Adalbert Hämel et Angela Hämel. Berlin, Flem m ing 

& Wiskott. 115 u. 16 p. 8°. ze a0 
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Meyer-Lübke, W., Das Katalanische. Seine Stellung zum 

Spanischen und Provenzalischen sprachwissenschaftlich und 

; historisch dargestellt. Samml. Roman. Elementar- u. Hand- 

a bücher V, 1. Heidelberg, Winter. M. 6.50. 

'Micard, Et., Un &crivain acadsmique au XVIIIe siecle. An- 

= toine-Leonard Thomas (1732—1785). Paris, Champion. 

306 p. ‘8% Fr. 15. 

Millardet, G., Linguistique et Dialectologie romanes. Reponse 

* ä quelques critiques (Ex. R. des L. R.). Paris, Champion. 

'E 46 P- Bor Fr. 5. 

"Moliere. Enceyclopedie par l’image. 125 illustrations. 8°, 

I Paris, Hachette. Fr. 2.50. 

He ontaigne, Michel de. . Les Essais de Michel de Montaigne. 

Nouvelle Edition conforme au texte de l’exemplaire de Bor- 

' deaux. Avec les additions de l’edition posthume, l’explication 
des termes vieillis et la traduction des citations, une chrono- 

# logie de la vie et de l’@uvre de Montaigne, des notices et un 

j en par Pierre Villey. T. 3. Paris, F. Alcan. In-8. 585 p. 

Morawski, J., Les Diz et proverbes des sages. (Proverbes as 
philosophes), publies avec introduction, notes et tables. Paris, 
les Presses universitaires de France. 1924. In-8. LXXII, 
171 p. Fr. 12.50. Universite de Paris. Bibliotheque de la 

- Faculte des lettres. 2e serie. 2. 

Niedermann, Max, Note de Toponymie francaise. S8.-A. 
aus Melanges Vendryes. S. 301—307. 

'Nolhae, Pierre de, Deux lettres retrouvees de Ronsard. Paris, 

- libr. Leclerc. In-8. 16 p. et 1 facsimile. Extrait du ‚Bulletin 

du bibliophile‘“. 

"Nolhae, Pierre de, Un Po£te rhönan, ami de la Pleiade, Paul 

- Melissus. Paris, libr. Edouard Champion. In-8. 100 p. et 

- 1 planche. Bibliotheque litteraire de la Renaissance. Nou- 
velle serie. T. IX. 

Pailleron, Marie Louise, Francois Buloz et ses amis. Les 

'— Eerivains du Second Empire. Paris, Libr. academique, 

‚# Perrin et Cie. 1924. In-8.’ 372 p. 

Pascal, Pensees. Edition nouvelle revue sur les manuscrits 
et les meilleurs textes avee une introduction, des notes et 
un index analytique par Victor Giraud. Ouvrage couronne 
par l’Acad&mie francaise (premier prix Bordin). Paris, les 

> editions G. Cres et Cie. 1924. In-32. 455 p. Fr. 10. 

Pascal, Pensees. Texte de l’edition de Brunschvigg. Avec 
une introduction et des notes par Ch. M. Des Granges. Paris, 

= Garnier freres. 372 S. 8°. Fr. 25. 

Photiades, C., Ronsard et son luth. Paris, Plon. Fr. 4. 

Pillet, Alfred, Die franz. Literatur vom Ausgang des Naturalis- 

- mus bis heran zur Gegenwart. Rektoratsrede. Deutsche 

- akademische Rundschau 6, 6. 

Psichari, Jean, - Ernest Renan. ‚Jugements et Souvenirs. 

- Paris, aux editeurs associes. 8°. Fr. 8.50. 

Push, A. R,, Michelet and his ideas on Social reform. Diss. 

Columbia Univ. New York. 243 p. 8°. 

Regnier, H. de, Baudelaire et les fleurs du mal. Paris, Les 

' Presses frangaises. 80 p. Fr. 120. , 


Ronsard, P. de, Discours des miseres de ce temps, & la royne 
= mere du roy. Facsimile de l’edition gothique inconnue con- 
 servee & la bibliotheque nationale publ. par Alfred Pereire. 
Paris, Champion. 20 S. 8°. Fr. 50. 
RBonsard, (Euvres complötes. Texte de 1578 publie avec 
‚ eomplements, tables et glossaire, par Hugues Vaganay, 
 preeede d’une &tude sur Ronsard, par Pierre de Nolhac, 
‘= T.7. (Euvres.en prose, appendices, index et glossaire. Paris, 
‘= libr. Garnier freres. 1924. In-8. 289 p. Collection Selecta 
‘= des classiques Garnier. 
‚Bonsard, Pierre de, (Euvres completes. I. II. Odes et Bocage 
de 1550, precedes des premieres po6sies. 1547—1549. Edition 
- eritique avec introduction et commentaire, par Paul Laumonier 
(= 2e edition. Paris, libr. Hachette. 1924. 2 vol. in-16. T. 1, 
‚OO XXXVIL 272 p.;t. 2, 236 p. Fr. 30 les deux volumes. Societe 
‘des textes francais modernes. 
Rossmann, Phil., Franz. Lese- u. Realienbuch (Kulturkund- 
‘liches Lesebuch) für die Mittel- und Oberstufe. Mit 3 Ueber- 
' sichtskarten u. 50 in den Text gedruckten Abbildungen u. 
f „Kartenskizzen. 6. Aufl. Hannover, C. Meyer. X, 428 S. 
78°. Wörterbuch. 3. Aufl. 85 S. 8°. 
7 oujon, J., La vie et les opinions d’Anatole France. Paris, Plon. 


8%, Fr. 7.50, 
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Sagen und Geschichten aus dem alten Frankreich und 
England. Von Werner Schwartzkopffund Maja Schwartz- 
kopff = Bücher des Mittelalters, hrsg. von Fr. v. d. Leyen. 
München, Bruckmann. XX, 318 S. 8°. M. 10. — Nach einer 
Einleitung folgen gute Uebersetzungen mittelalterlicher Texte: 
VIL-—-XI. Jahrh. Lateinische Quellen; Merovingische Sagen 
und Sänge: Brunhild = Mon. Germ. Scriptores rerum Mero- 
vingicarum III. Chronicarum quae dicuntur Fredegarii 
Scholastieci Liber III, cap. 57 S. 108f. — Das Farolied. — 
Die lateinische Eulaliasequenz. — Französische Quellen. Vom 
geistlichen Geschichtsliede: Franz. Eulaliasequenz. — Leode- 
garlied. — Haager Fragment. — XI.— XIII. Jahrhundert. 
Heldengesänge: Bruchstücke aus dem Rolandslied, aus 
Coronnement de Louis, Isembard, Chancon de Guillelme, 
Moniage Guillaume, Voyage de Charlemagne, Raoul de 
Cambrai, Garin le Loherain, Girart de Roussillon. — Ge- 
reimte Zeitgeschichte: Bruchstücke aus Chanson d’Antioche, 
Chanson de la croisade contre les Albigeois, Wace’s Roman 
de Brut, und Roman de Rou. — XIIL.—XV. Jahrhundert. 
Altfranzösische Prosa: Bruchstücke aus Villehardouin, Con- 
quete de Constantinople, aus Philippe de Novara, aus Reeits 
d’un menestrel de Reims, aus den Troubadour-Biographien 
(Bertram de Born, Bernhard de Ventadorn, Jaufre Rudel), 
aus Joinville, Vie de Saint-Louis und Froissart und aus den 
Memoires de Philippe de Commynes. 

Saint-Simon, Me&moires. T. XXXVI. Publ. par A. et J. de 
Boislisle et L. Lecestre. (Collection des Grands Ecrivains 
de la France.) Paris, Hachette. 8°. Fr. 30. 

Schlunke, W., Alfred de Vignys Gedankenwelt. Diss. Jena. 

Schweinitz, Margaret de, Les &pitaphes de Ronsard. Etude 
historique et litteraire. Paris, Les Presses universitaires de 
France. XIV, 192. p. 8°. Fr. 15. 

Seilliere, Ernest, L’Evolution passionelle dans le theätre con- 
temporain. La Morale de Dumas fils. Paris, libr. F. Alcan. 
In-18. 168 p. Fr. 10. Collection historique des grands 
philosophes. 

Seilliere, Ernest, George Sand. Mystique de la passion, de 
la politique et de l’art. Paris, libr. Felix Alcan. In-12. XIII, 
456 p. Fr. 10. Collection historique des grands philosophes. 
Les Educateurs mystiques de l’äme moderne. II. 

Seilliere, Ernest, Christianisme et Romantisme: Alexandre 
Vinet historien de la pensee frangaise. Suivi d’un appendice 
sur Henri-Frederie Amiel. Paris, Payot. 8°. Fr. 12. 

Senancour. ‚„Aldomen‘ ou „le Bonheur dans l’obscurite‘“, 
preced& d’une etude sur ce premier Oberman inconnu, par 
A. Monglond. Paris, Les Presses frangaises,. XL, 92 S. 8°. 
Fr. 8. Bibliotheque romantique. 

Senza, en marge de la vie de Lamartine. Souvenirs et corre- 
spondance de Ch.-B. de Jussien de Senevier (1845—1867). 
Paris, Per Orbem. 311 p. 8°. Fr. 12. 

Serban, N., Pierre Loti, sa vie et son @uvre. Preface de 
M. Louis Barthou. Paris, les Presses frangaises. 1924. In-8. 
XXI, 372 p. avec 7 planches hors texte. 

Serval, M., Une amie de Balzac. Madame Marbouty. Paris, 
Editions Emile-Paul freres. Fr. 15. 

Sevigne, Mme. de, Lettres choisies de Mme de Sevigne. 
Suivies d’un choix de lettres de femmes celebres du XVIIe 
siecle. Notice et annotations par Marguerite Clement. T. 1. 
T, 2. Paris, libr. Larousse. 1924. 2 volumes in-8 avec 
gravures. T 1, 160 p.; t. 2, 176 p. Bibliotheque Larousse. 

Sore, Roger, Cassandre ou le Secret de Ronsard. Paris, Payot. 
3208.89. Bra 790: 

Spring, Henry Powell, Chateaubriand at the Crossway. A 
Character Study. Analyzing the Non-Literary Sources of 
Chateaubriand’s Opinions as Expressed in the Essai sur les 
revolutions. New York, Columbia University Press. XIX, 
195 S. Doll. 2.50. 

Strentz, Henri, Paul Verlaine. Document pour l’histoire de 
la litterature francaise, avec portrait et autographe. Paris, 
Editions de la Nouvelle Revue critique. 8°. Fr. 4.50. 

Strowski, Fortunat, Tableau de la litterature frangaise au 
XIXe siecle et au XXe siecle. Nouv. edition. Paris, Mellottee. 
Fr. 10. 

Styff, H., Etude sur l’evolution semantique du radical ward- 
dans les langues romanes. Diss. Lund. 160 S. 8°. Lund, 
Ohlson. 

Terracher, A., Geographie linguistique. Histoire et philologie 
(& propos d’un ouvrage recent). Paris, Champion, S. 259—350. 


203 





8°. 8.-A. aus Bulletin de la Societe de linguistique de Paris. 
T. 24. 

Thibaudet, Albert, Trente ans de vie francaise. III. Le 
Bergsonisme. I. 5° edition. Paris, editions de la ‚Nouvelle 
Revue 'irangaise“. 1924. In-8. 256 p. Fr. 12. 

Thibaudet, Albert, Trente ans de vie francaise. III. Le 
Bergsonisme. II. 8e edition. Paris, Editions de la „Nouvelle 
Revue frangaise“. 1924. In-8. 257 p. Fr. 12. 

Trahard, Pierre, Une Revue oubliee. La Revue poetique du 
XIXe siecle. 1835. Paris, Champion. 260 S. 8°. Fr. 15 = 
Biblioth&que de la Revue de litterature comparee.. T. XVIII. 

Turpin, Fr., Georges Courteline. Paris, Editions de la Nou- 
velle Revue critique. 8°. Fr. 4.50. 

Urfe, Honore d’, L’Astree. Nouvelle Edition publ. sous les 
auspices de „La Diana“, d’apres les textes de 1610, 1619, 
1627 et 1628 par Hugues Vaganay. En souscription. 5 vols. 
Paris, Masson. Fr. 100. ; 

Vigny, Alfred de, Les Destinees. Po&mes philosophiques. 
Edition critique, publiee par Edmond Esteve. Paris, libr. 
Hachette. 1924. In-16. XVIII, 176 p. Societ& des textes 
francais modernes. 

Villiers, Marc de, La Louisiane de Chateaubriand. Paris, 
Champion. 43 S. 8°. Fr. 6. 

Voltaire, Merope. Tragedie.. Edited with Introduction, 
Bibliography, Notes and Vocabulary by Thomas Edward 
Oliver. New-York a. London, The Century Co. (The Century 
Modern Langage Series. Kenneth McKenzie, Editor). XLIV, 
145 S. 8°. 

Wijk, W. van der, La premiere edition du dictionnaire francais 
de Richelet. Diss. Amsterdam. 149 S. 8°. Dordrecht, Naber. 

Wollstein, R. H., English opinions of French portry. Columbia 
University. Diss. 102 S. 

Zevaes, Alexandre, Les Proces litteraires au XIXe siecle. 
Beranger. Les Goncourt. Flaubert. Alphonse Karr. Baude- 
laire. Eugene Sue, Catulle Mendös. Jean de La Fontaine. 
Leon Cladel. Richepin. Desprez. Paul Bonnetain. Paul 
Adam. Lucien Descaves. Raoul Ponchon, ete. Paris, Perrin 
et Cie. 1924. In-16. 285 p. 


Gamillscheg, Ernst, Die romanischen Ortsnamen des Unter- 
vinschgaus. Aus: Festschrift z. 19. Neuphilologentag. 
Berlin 1924. 

Belli, G. G., I sonetti romaneschi, pubblicati dal nipote Gia- 
como, a cura di Luigi Morandi. Vol. III. Seconda edizione. 
Citta di Castello, casa tip. ed. S. Lapi; Roma, Albrighi, 
Segati e C. 1924. 16°. 448 p. L. 20. 

Berni Francesco, Le rime e la Catrina, a cura di Ferdinando 
Palazzi. Seconda edizione. Roma, A. F. Formiggini (Mo- 
dena, G. Ferraguti eC.) 1924. 8%. p. XXIII, 198. L.6. 
Classici del ridere, n® 23. 

Canni, E., Significato del comico e sue espressioni in „‚Pinocchio“ 
del Collodi. Cremona. 55 S. 8°, 

Cazzamini-Mussi, F., Ritratti letterari. Palermo, Sandron. 
254 S. 8°. L. 10 = Biblioteca Sandron di scienze e lettere 93. 

Cesareo, E., Le traduzioni italiane delle monografie di Sal- 
lustio. Palermo, Scuola tip. Boccone del povero. 129 S. 8°, 
L. 12.50. 

Cesareo, G. A., Le origini della poesia lirica e la poesia siciliana 
sotto gli Svevi. Seconda edizione accresciuta. Palermo, 
Sandron. X, 463 S. 8°. L. 18. — Biblioteca Sandron di 
scienze e lettere. 95. 

Cesareo, G. A., La vita e l’arte di Giovanni Meli. Palermo, 
R. Sandron. 1924. p. 285, con ritratto. L. 14. — Biblioteca 
Sandron di scienze e lettere. No. 103. 

Claudio, Luca, La Vergine nella Divina Commedia. Molfetta, 
libr. ed. T. Spadavecchia (M. Conte). 1924. 8°. p. 104. L. 5. 

Cognetti Asträs, Luigia, Le figure femminili nell’arte di 
A. Manzoni. Messina, Tip. Guerriera. 23 S. 8°, 

Croce, Benedetto, Saggi su la letteratura italiana del seicento. 
Seconda edizione riveduta. Bari, Laterza e figli. XXIII, 
416 S. 8°. L. 30. Seritti di storia letteraria e politica di 
B. Croce 1. 

De Sanctis, F., Saggi critici, a cura di G. Lazzeri. Vol. II. 
Milano, Sonzogno. 329 8. 8°. L. 3.50. 

Ferrero, G. G., La poesia carducciana ed altri saggi. Roma, 
A. Signorelli. 49 8. 8°, 

Genoino, A,, Profilo del marchese di Caccavone con versi 
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rari ed inediti. Napoli, Casa tip. ed. N. Jovene e Co. 194 $ 
a FR DR Ya 

Gentile, G., Dante e Manzoni, con un saggio su arte e religione 
Firenze, Vallecchi. 172 S. 8°, L. 8. La critica letteraria 
a cura di E. Codignola III. i 

Gigante, Michele, Due conferenze: il Fedone di Platone, il 
Prineipe di Machiavelli. Roma, libr. del Tritone (Cittä di 
Castello, soc. Leonardo da Vinci). 1924. 16°. p. 77. L. 5. 

Giusti, Giuseppe, Tutti gli seritti editi ed inediti, con intro 
duzione, indici a cura di F. Martini. Firenze, Barbera. XL, 
608 S. 8°. L. 40. 

Guicceiardini, Lodovico, Ore di riereazione; a’cura di Giovanni 
Fabris, con xilografie di Pietro Parigi. Roma, A. F. Formiggini 
(Modena, G. Ferraguti eC.). 1924. 8%. p. XXIII, 148. L.8& 
Classici del ridere. 49. “ 

Inglese D’Amico, Vincenzo, I francescani nella Divina 
Commedia. ‚Palermo, R. Sandron. 1924. 16°. p. 35. L. 1.50. 

Maffi, P., Conversazioni manzoniane col mio clero, luglio- 
dicembre 1923. Torino, Soc. ed. Internazionale. 109 S. 8%, 
L. 3.50. 

Marzo, Enrico Di, La nuova scuola poetica dialettale siciliana, 
Vol. I. Palermo, R. Sandron (Radio). 1924. 16°. p. 227. L. 8, 


Mazzini, Giuseppe, Lettere d’amore. Seconda edizione. 
Genova, libr. ed. Moderna (Castrocaro, tip. Moderna). 1924, 
16°. p. XV, 296. Lettere di amore di grandi scrittori e di 
personaggi celebri italiani e stranieri. 1 

Morico, Carmine, Solo i morti son vivi (Una religione de’ 
morti nella vita e nella poesia de Giovanni Pascoli): con 


ferenza. Arpino, soc. tip. Arpinate. 1924. 16°. p. 42. L.2. 
p p 


Musella, V., Dante e la sua trilogia. Prefazione di G. Di Mar- 
tino. Roma, Albrighi, Segati e C. VII, 125 8. 80. L, 10, 

Naselli, Carmelina. ‘Il Petrarca nell’ ottocento. Napoli 
Perrella. VIII, 571 S. 8°. L. 60. Biblioteca della „Rassegna‘ 
VII. 

Olympo Alessandri da Sassoferrato, B., Strambotti dı 
laude tratti da la „‚Gloria d’Amore‘ con un capitolo et una 
partenza, a cura di G. Vitaletti. Fiorenza, tip. Giuntina. 
9 8. 8%. Per nozze Olschki-Mosse. ; 

Ratti-Leoncini, Usca, La lirica di Giovanni Pascoli. 
di Carrara, tip. C. Pisani. 1924. 8°, p. 74, IIII. 

Schmidt-Knatz, F., Dantes Commedia mit dem Kommentar 
Jacopo della Lanas. Miniaturhs. der Frankfurter Stadt- 
bibliothek. Frankfurt a. M. 16 8. 2 Faks.-Taf. 

Schwendener, U., Der accusativus cum infinitivo im Ita , 
lienischen. Diss. Bern. 90 8. 8°, 

Zagaria, Riccardo, Intorno ad Alessandro d’Ancona. 22 ed. 
con aggiunte. Andria, Tip. Franc. Rossignoli. 49 S. 8%, 

Zagaria, Riccardo, Lettere inedite di Silvio Pellico e di Niecold 
Tommaseo. 5 S. 8°. Estr. dall’ ‘Athenaeum’. Nuova Serie, 
Anno II. Fasc. III. Luglio 1924. 

Zunnui, Cao Ant., Monografia sull’ apostrofe rivolte a Dante 
e a Virgilio dal mostro simbolo Pluto del VII® canto del- 
Inferno. Viadana, tip. la Scolastica di E. Cavallari. 318. 40, 
LaB: f 


















2 
Marina 


Altschul, Arthur, Gegen Ludwig Pfandl als Kritiker von 
Lope de Vega- und Calderon-Uebersetzungen. O. 0. u. o. J. 
3’DERN 

Baruzi, Aphorismes de Saint Jean de la Croix. Paris, Champion. 
XXIV, 80 8. Fr. 10. Bibliotheque de l’Ecole des Hautes 
Etudes Hispaniques. Fasc. IX. 

Bell, Aubrey F. G., Luis de Leon (A Study of the Spanish 
Renaissance). Oxford, Clarendon Press. 295 S. 80, 
Cabal, C., Los cuentos tradicionales asturianos. Madrid, Edit. 

„Voluntad“. 254 S. 8°, 4 pes. 

Cueva, Juan.de la, El Infamador, Los infantes de Lara yel 
Ejemplar Poetico. Ediciön, notas e introducciön de F. A. 
de Icaza. Madrid, La Lectura. 246 S. 8°, Pes. 5. Clasicos 
Castellanos 60. a 

Fitzmaurice-Kelly, James, Spanish Bibliography. Oxford 
University Press. — Hispanic Notes & Monographs. Biblio 
graphy Series II. 389 S. 8°. BES: 

Fitzmaurice-Kelly, James, Geschichte der span. Literatur 
Uebersetzt von Elis. Vischer. Herausg. von Adalbert Hämel, 
Heidelberg, Winter. XVI, 653 S. 8°, M. 17.50 = Sammlung 
romanischer Elementar- u. Handbücher. IL, 3. 4 

Gaselee, S., The Spanish Books in the Library of Samuel 


a nt Kan, 
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Pepys. Oxford University Press. 49 S. Supplement to the 
- Bibliographical Society’s Transactions. n. 2. 

- Latino, A., La nueva literatura.. Barcelona, Nunez y Ca. 

= 226 8. 8°. Pes. 2.50. 

_ Lope de Vega. Ausgewählte Komödien. Zum ersten Male 

aus dem Öriginal ins Deutsche übersetzt von Wolfgang 

-  Wurzbach. Bd. VI. Die treue Hüterin (La buena guarda). 

- Wien, Anton Schroll & Co. 274 S. 8". 

- Larra, Articulos de critica literaria y artistica. II. Edic. de 

J. R. Lomba y Pedraja. Madrid, „La Lectura“. XXVIII, 

317 8. 8°. Pes. 5. Clasicos castellanos 52. 

- Navarro Tomas, T., Introducciön a las obras de Garcilaso. 
Prölogo de la segunda ediciön de las obras de Garcilaso, en 
„Clasicos Castellanos‘‘ Vol. III. Madrid, Imp. „‚Artes de la 

-  Dustraciön“. LXIII.S. 8°. 

 Peers, E. A., Angel de Saavedra, duque de Rivas. A critical 

study. New York. 600 S. 4°. S.-A. aus Revue Hispanique. 
LVI. 

" Romances spagnoli scelti e ordinati da C. De Lollis. Roma, 
libr. di Scienze e lettere (tip. del Senato, di G. Bardi). 1924. 
16°. p.46. L.8. Biblioteca neolatina, a cura di ©. De Lollis. 
No. 2. 

" Rueda, Lope de, Teatro (Comedia Eufemia, Comedia Armelina, 
El deleitoso). Ediciön y prölogo de J. Moreno Villa. Madrid, 
La Lectura. 272 S. 8°. Pes. 5. Cläsicos castellanos 59. 

Solveta-Dima, P., Ensayo de la unificaciön de dialectos 

baskos. Buenos Aires, Tip. „La Baskonia“. 180 S. 8°. 

Torre ydelÜerro, J.de la, La Familia de Miguel de Cervantes 

Saavedra. Apuntes genealögicos y biogräficos, fundamen- 
tados en documentos cordobeses. Cördoba, Imp. „La 
Comereial“. IV, 106 S. 8°. 

Wagner, M. L., Os Judeus Hispano-Portugueses e a sua 
Lingua. No Oriente, na Holanda e na Alemanha. Coimbra, 
Imprensa da Universidade. 18 S. 8°. S.-A. aus Arquivo de 
historia e bibliografia Vol. I. 
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Personalnachrichten. 


Die Göttinger Gesellschaft der Wissenschaften hat Prof. 
A. Kock in Lund, Prof. J. M. Manly in Chicago und Prof, 
A. Noreen in Stockholm zu Mitgliedern in der philol.-histor. 
"Klasse gewählt. 

Prof. Dr. M. Herrmann an der Universität Berlin wurde 
durch das Russische Kunsthistorische Institut in St. Petersburg 
zum Dr. h. c. ernannt. 

Der Jacob-Minor-Preis wurde von der Wiener Akademie 
der Wissenschaften dem o. Prof. Dr. Ad. Hauffen in Prag für 
sein Werk „Joh. Fischart, ein Lebensbild aus der Zeit der 
Gegenreformation‘“ zuerkannt. 

Dr. F. Maurer hat sich an der Universität Giessen für 

_ deutsche Philologie habilitiert. 

K Der Privatdozent Dr. Günther Müller an der Universität 

Göttingen ist als ao. Pröfessor für neuere deutsche Literatur 

_ an die Universität Freiburg i. d. Schw. berufen worden, als 

" Nachfolger des nach Königsberg berufenen Prof. Dr. Jos. 

" Nadler. 

ya Der ord. Professor der engl. Philologie an der Universität 

- Königsberg Dr. Georg Hübener wurde zu gleicher Stellung 

- an die Universität Basel berufen. 

4 Prof. Dr. Max Förster in München wurde zum Ehren- 

mitglied der „English Place. Name Society“ ernannt. 

Der Privatdozent der romanischen Philologie an der Uni- 

_ versität Freiburg i. B. Dr. Fr. Schürr ist zum ao. Professor 

ernannt worden. 

5 Der ao. Professor der romanischen Sprachen an der techn. 

Hochschule in Stuttgart Dr. Andreas ©. Ott ist zum Ordinarius 

„ ernannt worden. 

E Prof. Dr. Adalbert Hämelin Würzburg ist von der Madrider 

"Universität eingeladen worden, im Sommer dort Vorlesungen 

zu halten; er wird über ‚Schopenhauer und die spanische 

Literatur‘“ sprechen. 


 r zu Paris Professor Alfred Morel-Fatio, 75 Jahre alt. 
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„Das Rätsel der Edda“, 
Zu Sp. 301/302, 1924, Nr. 10/12, 


Die ablehnende Haltung Prof. de Boors gegen das „Rätsel 
der Edda“, dessen 2. Band inzwischen erschienen ist, beruht 
auf der Ansicht, dass ich den Verfertigern der skandinavischen 
Felsbilder um 1500 v. u. Z. modernste astronomische Be- 
obachtungen und Berechnungen zuschreibe. Der Astronom 
teilt diese Ansicht nicht, weil die einfachen Grundlagen dieser 
alten Himmelsanschauung überall und zu allen Zeiten durch 
den blossen und unbeeinflussten Himmelsanblick zu gewinnen 
sind. Meine Methode ist allerdings nicht die sprachwissenschaft- 
liche, sondern in wichtigen Teilen die astronomische und es 
wäre m. E. der Sache dienlicher, nunmehr vom philologischen 
Standpunkte z. B. zu der von mir behaupteten dezimalen Zählung 
des hundrad (Grimn. 23/24), d.h. zu der Zählung der 432.000 Ein- 
heerer, zu meiner astronomischen Deutung des broddr (Fjolsw. 
32), des standandi Vol. 47 usw. Stellung zu nehmen. Dass das 
sunnan Vol, 8 Hildebr. nur astronomisch und damit mytho- 
logisch, nicht romantisch wie heute üblich, zu erklären ist, 
dass dort dieselbe naive: astronomische Anschauung vorliegt, 
die Helr. 10 den Saal nach Süden gerichtet sein und noch im 
Sonnenliede 55 den Hirsch von Süden nach Norden schreiten 
lässt, welche auch die Gebetsrichtung (Norden) bestimmt usw., 
das lässt sich sprachwissenschaftlich vielleicht doch nicht er- 
gründen. Dass sich aber hierdurch und durch vieles andere 
gewisse Ausblicke auf Parallelen z. B. in der indoiranischen 
Weltalterlehre, der Apokalypse des Johannes u.. a. eröffnen 
und bestimmte Mythologeme der Edda in ein kosmisches Licht 
treten, sollte den Erfolg meiner Arbeitsweise auch dann nicht 
in Frage stellen, wenn durch die Fülle der hier aus Raummangel 
nicht einmal andeutbaren Aufklärung die bisherigen Methoden 
als ergänzungsfähig erwiesen sein sollten. 


Bremen. Otto Sigfrid Reuter. 





Erwiderung. 


Die Absicht von Herrn Reuter, naturwissenschaftlich- 
astronomische Kenntnisse zur Ergründung von Problemen der 
germanischen Frühzeit heranzuziehen, ist an sich wissenschaftlich 
einwandfrei’ und zulässig, wenn sie zugleich historisch-philo- 
logische Gesichtspunkte gebührend berücksichtigt. Das aber 
fehlt in dem Buch von Herrn Reuter völlig, Ein didaktisch- 
mythologisches nordisches Gedicht des 10./11. Jahrh., wie die 
Grimnismal, ist — um bei dem einen Beispiel zu bleiben —, 
in so mannigfache historische, künstlerische, kulturelle Be- 
ziehungen verstrickt, dass man an ihm gewonnene Vorstellungen 
nicht einmal um 200, geschweige um 2000 Jahre einfach zurück- 
datieren kann. Herr Reuter sieht zeitlich weit getrennte Dinge 
auf einer Ebene; er walzt alles historische Relief zu glatter 
Fläche aus. Was irgendwo einmal steht, und sich seinen Kon- 
struktionen einordnet, ist „arischer Urglaube‘“. Diese historische 
Kritiklosigkeit macht es mir wenigstens nach dem ersten, mir 
bisher allein bekannten Bande leider unmöglich, seine Ergebnisse 
wissenschaftlich zu diskutieren. 


Greifswald i. P. Helmut de Boor. 





Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 


"An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 


abzüge zu richten, 
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VERLAG VONOR REISLAND IN LEIPZIG ' 





Englische Studien. 


Organ für englische Philologie unter Mitberücksichtigung‘ des englischen Unterrichts auf höheren Schulen. Begründet von 
Dr. Eugen Kölbing, herausgegeben von Prof. Hoops. 


Die Englischen Studien sind dem Studium der englischen und amerikanischen Sprache, Literatur, Geschichte, Kulturgeschichte 
und Landeskunde gewidmet, unter Mitberücksichtigung des englischen Unterrichts auf den höheren Schulen. Die Zeitschrift 
bringt einerseits Abhandlungen und Miszellen, anderseits Besprechungen der neuesten einschlägigen Literatur, Sie erscheint 
in der Regel vierteljährlich in zwanglosen Heften, deren drei einen Band von im ganzen 30 Bogen bilden. 
Preis des Bandes Mark 16,50. Register zu Band 26/50 Mark 15.—. 


Jahresbericht über die Fortschritte der 
klassischen Altertumswissenschatft. 


Der Jahresbericht bringt aus allen Gebieten der klassischen Altertumswissenschaft Berichte, ferner die Bibliotheca philologica 
classica, ein nach sachlichen Gruppen geordnetes Verzeichnis der Literatur (samt Rezensionen) der gesamten Altertums- 
wissenschaft. — Preis des Jahrganges = 12 Hefte, Mark 36.—. 


Philologische Wochenschrift. 


Herausgeber: Oberstudiendirektor i. R. Professor Dr. F. Poland. 


Die Philologische Wochenschrift ist die einzige Zeitschrift, die über die Erscheinungen auf dem Gebiete der klassischen 
Philologie wöchentlich in deutscher Sprache Bericht erstattet. Aber auch im Auslande gibt es kaum eine Zeitschrift, die 
in solchem Umfange alle wichtigen Erscheinungen, auch die in Fremdsprachen abgefaßten, berücksichtigt. In jeder Nummer 
bringt diese Auszüge aus deutschen und ausländischen Zeitschriften. Jährlich erscheinen 52. Nummern, 
Preis vierteljährlich Mark 6.50. 


Bibliotheca philologica classica. 


Verzeichnis der auf dem Gebiete der klassischen Altertumswissenschaft erschienenen Bücher, Zeitschriften, Dissertationen, 
Programm-Abhandlungen, Aufsätze in Zeitschriften und Rezensionen. (Beiblatt zum Jahresbericht über die Fortschritte der 
klassischen Altertumswissenschaft.) Band 48 soeben erschienen. — Preis Mark 8.—. 





In den letzten Wochen sind erschienen: 


Cursus der National- und Socialökonomie 


nebst einer Anleitung zum Studium und zur Beurteilung von Volkswirtschaftslehre und Socialismus, Von Dr. E. Dühring. 
Vierte, von U. Dühring herausgegebene Auflage. XII und 592 Seiten Gr.-80, — Mark 12.—, geb. Mark 13.60. 


Die methodischen Probleme der Pädagogik 


(Heft III der Abhandlungen zur Philosophie und Pädagogik) untersucht und mit Beispielen aus ihrer Geschichte erläutert. 
Von Professor Willy Freytag. 206 Seiten. Gr.-80. Mark 8.40. 


/ ‚Die | | 
Geschichtsphilosophie Hegels und der Hegelianer 
bis auf Marx und Hartmann 


Ein kritischer Versuch von Professor Dr. Paul Barth. Zweite Auflage. 154 Seiten, Gr.-8°: — Mark 3.60. 
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Meillet et Cohen, Les langues du monde 
(Niedermann). 


|Gutermuth, Das Kind im engl. Roman von 
Richardson bis Dickens (Flasdieck). 


Heiss, Die romanische Literatur des 19. und 
20, Jahrhunderts (Urtel). 


Rohr, Parzival und der heilige Gral. eine neue Scheld, Die Personencharakterisierung bei Kjellman, Le Troubad Raimon-Jord 
Deutung der Symbolik der Graldichtungen Thackeray (Flasdieck). | I isore de a ertonin (Stelzer. Pi 
(Golther). Bu ttler ‚ Die Ausländer in den Romanen | Schiaffini, Del tipo parofia „parochia“ 
Brugger, Loenois as Tristans Home (Golther). „7; Thackerays (Flasd LOCH). RL; r (Rohlfs). y 
Müller, Rheinisches Wörterbuch (Behachel). ERTBAR, William Collins Gedichte (Flas- |Keniston, Fuero de Guadalajara 1219 
Prem, Geschichte der neueren deutschenLitera- | Shakespeares Werke in Einzelausgaben (Mulertt). 


tur in Tirol (Enzinger). 

‘Der heilige Jodocus. Sein Leben und 
zugleich ein Beitrag zur 
deutschen Namengebung 


. (Fischer). 

Trier, 
seine Verehrung, 
Geschichte der 
(Götze). 

Neuburger, Die Verseinlage in der Prosa- 
diehtung der Romantik (Körne Tr). 

Giessener Beiträge zur Erforschung der 

“Sprache und Kultur Englands und Amerikas 

1, 1 (Fasdieck). 


parlee (Lerch). 


(Lerch). 
Kredel, 





N enge ZEN TEE UT TER IGE TER SIR TE EEE 


Les langues du monde par un groupe de linguistes sous la direetion 
de A. Meillet et MarcelCohen. Baris, Edovard Champion, 
1924. XVL, 813 S. Lex.-8° und 18 Kartenbeilagen. Preis 
brosch. 95, geb. 110 frz. Franken. 


Der führende französische Linguist AntoineMeillet 
ist nicht bloss ein Forscher von überragender Bedeutung, 
sondern zugleich auch ein grosszügiger wissenschaftlicher 
Organisator. Davon zeugt neuerdings das vorliegende, auf 
seine Initiative hin zustande gekommene standard work, 
in dem 15 Träger bekannter Namen (13 Franzosen ein- 

schliesslich zweier naturalisierter Ausländer und 2 Russen) 
eine bequeme, reichhaltige und ausgezeichnet sachkundige 
Orientierung über die Gesamtheit der lebenden und toten 
Sprachen des Erdkreises bieten. Dass ein solches Hilfs- 
mittel weit über die speziell interessierten Fachkreise 
hinaus dankbar begrüsst werden wird, steht ausser Zweifel. 
Plan und Ausführung dürfen als durchaus zweckmässig 
und gelungen bezeichnet werden; jeder einzelne Mitarbeiter 
hat unverkennbar sein Bestes gegeben. Das schliesst 
natürlich nicht aus, dass bei einer Darstellung, die ein so 
ungeheuer ausgedehntes Gebiet umspannt, in manchen 
untergeordneten Punkten zu kritischen Bemerkungen 
Anlass bleibt. Ein nicht gering anzuschlagendes Verdienst 
hat sich der Sekretär des Unternehmens, Marcel Cohen, 
der die bei der Vielzahl der Verfasser recht 


'mit Geschick und Takt gelöst hat. 
Bei der Gliederung des Stoffes ist mit Recht auf die 


4 früher beliebte, aber praktisch und theoretisch unbrauch- 


bare Klassifikation nach elementaren Uebereinstimmungen 
- des grammatischen Baues, 


d. h. auf die Einteilung der 


Meyerfeld, Oscar Wilde, Epistola: In Carcere 
et Vineulis (Fischer). 

van der Molen, Le Subjonctif. 
psychologique et son emploi dans la langue 


de Boer. Essais de syntaxe frangaise moderne | 


‚Studien zur Geschichte des Wort- 
spiels im Französischen (Glaser). 





BibliographiefyF ser 
Literarische MIETEN?! 


Personalnachrichten. 
Redaktion, Notiz. 


Pfandl, Entgeg Er 
En IB Biken L. Pfandl 


Weigand, Zur 
über Weigands Spanisch® Grammatik. 
ı Pfandl, Antwort. 


Notiz. "NIVERSIIY OF ILking‘ 


Sa valeur 








Sprachen in flektierende, agglutinierende, einverleibende, 
isolierende usf. verziehtet und dafür die genealogische 
Verwandtschaft zugrunde gelegt worden. Es werden 
also zu Familien zusammengefasst alle diejenigen Sprachen, 
die nachweislich durch Differenzierung einer gemeinsamen 
Grundsprache entstanden sind, wie z. B. die indogermani- 
schen. die semitischen, die ugrofinnischen, die malaio- 
polynesischen. In vielen Fällen lässt sich allerdings beim 
derzeitigen Stand unseres Wissens dieser Nachweis nur 
in sehr unvollkommener Weise führen, so namentlich bei 
den Eingeborenensprachen Amerikas und Australiens. 
Die Diskussion der Frage nach den wechselseitigen Be- 
ziehungen der bisher festgestellten grossen Sprachfamilien 
und erst recht eine Stellungnahme in dem alten Streite 
um die Alternative; Monogenese oder Polygenese? lehnt 
Meillet in der Einleitung ausdrücklich ab unter Hinweis 
darauf, dass uns die Geschichte der weitaus meisten 
Sprachen unbekannt ist, und dass auch die zwei- oder 
dreitausendjährige Entwicklung, die wir beieinigen wenigen 
zu überschauen vermögen, im Vergleich zu dem in Dunkel 
gehüllten Teil ihrer Gesamtexistenz sozusagen in ein 
Nichts zusammenschrumpft. Vom eigentlichen Inhalt des 
Werkes kann im Rahmen dieser Besprechung nur durch 
die Aufzählung der Pensen und ihrer Bearbeiter eine 
gewisse Vorstellung vermittelt werden. Es sind die folgen- 
den: 1. Indogermanische Sprachen (J. Vendryes). 2. Ha- 
mitisch-semitische Sprachen (Marcel Cohen). 3. Finnisch- 
ugrische und samojedische Sprachen (A. Sauvageot). 
4, Türkische; mongolische und tungusische Sprachen (J. 
Deny). 5. Japanisch (Serge Elissejev). 6. Koreanisch 
(derselbe). 7. Aino (derselbe). 8. Hyperboreische Sprachen 
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(derselbe; ‚gemeint sind ein paar im Aussterben begriffene 
Sprachen im äussertsen Nordosten Asiens wie das Juka- 
girische, das Tschuktschische, das Giljakische u. ä.). 
9. Alte Sprachen Vorderasiens (C. Autran). -10. Baskisch 
(G. Lacombe). 11. Nordkaukasische Sprachen (N. Trubez- 
koj). 12. Südkaukasische Sprache (A. Meillet). 13. Dravi- 
dische Sprachen (J. Bloch). 14. Sino-tibetanische Sprachen 
(J. Przyluski). 15. Austro-asiatische Sprachen (derselbe; 
„austro-asiatisch“ ist ein höchst ungeeigneter Kollektiv- 
name für eine Gruppe von Sprachen zwischen Annam im 
Osten und dem Plateau von Nagpur im Westen, Anna- 
mitisch, Mon-Khmer, Mundä- oder Köl-Sprachen). 16. 
Malaio-Polynesisch (G. Ferrand). 17. Sprachen Austra- 
liens (A. Meillet). 18. Negersprachen des Sudans und von 
Guinea (M. Delafosse). 19) Bantusprachen (L. Homburger). 
20. Sprachen der Buschmänner und Hottentotten (die- 
selbe). 21. Amerikanische Sprachen (P. Rivet). Die 
Benutzung erleichtert ein musterhaft sorgfältiger Namen- 
index der Sprachen und Schriftsysteme. Die Zahl der 
darin aufgeführten Sprachennamen entspricht aber nicht 
etwa der Zahl der wirklich vorhandenen Sprachen, denn 
viele dieser Namen sind blosse Varianten oder Synonyme, 
die sich auf eine und dieselbe Sprache beziehen, so z. B. 
ehoue, ehwe, ewe, eve, efe, yewe, wegbe, anlo, awuna für die 
eine Ewe-Sprache in der vormals deutschen Kolonie Togo 
(wobei die Liste nicht einmal vollständig ist; es fehlen im 
Text und im Index noch ephe [Christaller, Henrici], ewhe, 
azighe [Cust)). 

In den Bibliographien zu den einzelnen Abschnitten 
vermisst man eine Anzahl wichtiger, zum Teil grund- 
legender Arbeiten, während manches andere mehr Neben- 
sächliche ohne Schaden hätte unerwähnt bleiben können. 
Schlechterdings unbegreiflich ist es insbesondere, dass 
Mistelis Charakteristik der hauptsächlichsten Typen des 
Sprachbaues (Berlin 1893) ganz mit Stillschweigen über- 
gangen wird. Die eindringenden Analysen didsen vortreff- 
loben Buches sind auch durch die ‘““Langues du monde” 
nicht überholt. Desgleichen wundert man sich, Georg 
von der Gabelentz, Die Sprachwissenschaft, ihre Auf- 
gaben, Methoden und bisherige Ergebnisse (zweite, ver- 
mehrte und verbesserte Auflage von A. von der Schulen- 
burg, Leipzig 1901) nirgends genannt zu finden. Im Litera- 
turverzeichnis von Meillet’s vorzugsweise der Erörterung 
des Begriffs „Sprachverwandtschaft‘“ gewidmeter Ein- 
leitung fehlt: E. Schwyzer, Genealogische und kulturelle 
Sprachverwandtschaft (in der Festschrift der Dozenten 
der Universität Zürich, 1914). Zu den bibliographischen 
Verweisen des Kapitels über die indogermanischen Sprachen 
wären u.a. nachzutragen: 8. 58, Anm. 4: Theodor Gartner, 
Handbuch der rätoromanischen Sprache (Halle 1910), 
8.60, Anm. 1: Max Leopold Wagner, Los Judios de Levante 
(Kritischer Rückblick bis 1907) in der Revue de dialecto- 
logie romane I (1909), S. 470—506; 8. 68, Anm. 2: Friedrich 
Kluge, Deutsche Sprachgeschichte (Leipzig 1920); 8.74, 
Anm. 1: Paul Diels, Die Slawen (Leipzig und Berlin 1920); 
S. 77, Anm. 3: O. Zimmermann, Das wendische Sprach- 
gebiet im Königreich Sachsen, in Petermann’s Mitteilungen 
aus Justus Perthes’ geograph. Anstalt, 65. Jahrg. (1919), 


S. 7ff.; 8. 78: E. Karskij, Belorussy (Warschau 1903— 
1916). Weiterhin fehlen 8. 182f. (ugro-finnische und 


samojedische Sprachen): Hugo Winkler, Die altaische 
Völker- und Sprachenwelt (Leipzig 1921); 8. 272 (hyper- 
boreische Sprachen): Waldemar Jochelson, Essay on 











the grammar of the Yukaghir language, in den Annals 
of the New York Academy of Sciences XVI (1905), $. 97— 
152; S. 434 f. (Malaio-Polynesisch): die Untersuchungen 
von Nicolaus Adriani über die Sprachverhältnisse im 
Innern von Celebes, vor allen Dingen seine Overzicht over 
de talen van Midden-Celebes, in den Mededeelingen van 
wege het Nederlandsche Zendelinggenootschap, 42 ste 
deel, 4 de stuk. 

Was S. 53 über die albanesischen Kolonien in Italie 
gelehrt wird, entspricht nicht völlig den tatsächlichen 
Verhältnissen. Albanesisch wird nämlich nicht bloss 
„in einigen Dörfern Kalabriens‘‘ gesprochen, vielmehr 
gibt es in Italien noch ungefähr 45 albanesische Gemeinden, 
darunter eine ganze Anzahl ausserhalb Kalabriens, in 
Sizilien, in der Basilicata, in Apulien und an der Ost- 
küste hinauf bis in die Gegend von Chieti. Mehrere 
ungenaue Angaben enthält auch der Abschnitt über das 
Baltisph- SE, (8. 73 ff.). Da heisst es u. a., das Alt-' 
preussische sei uns nur durch ein Vokabular, das sogenanntd 
„Elbingsche“, und durch Uebersetzung dreier kleiner 
Katechismen Boni des Lutherschen Enchiridions bekannt. 
Neben dem in der Stadtbibliothek von Elbing aufbewahrten 
handschriftlichen altpreussischen Wortverzeichnis ist uns‘ 
jedoch in der zu Anfang des 16. Jahrhunderts verfassten 
preussischen Chronik des Dominikanermönchs Simon. 
Grunau aus Tolkemit in Ostpreussen noch ein zweites. 
überliefert. Das lettische Sprachgebiet umfasst nicht‘ 
nur Kurland und das südliche Livland, sondern auch die. 
sogenannte Latgale, d.h. drei Kreise des früheren russischen 
Gotvarkeinente Witebsk und einen kleinen Zipfel des 
vormaligen Gouvernements Pskov sowie einen Teil der 
kurischen Nehrung. Das älteste Denkmal des Lettischen 
ist nicht die Uebersetzung des Lutherschen Katechismus 
von 1586, sondern ein 1585 in Wilna erschienener katho- 
lischer Katechismus, der 1915 von Eduard Wolter nach. 
dem einzigen bisher bekannten Exemplar der Universitäts- 
bibliothek Uppsala neu herausgegeben worden ist. Der 
Zemaitische Dialekt des Litauischen soll „im Norden des. 
litauischen Territoriums zwischen Kowno und Szawle“ 
herrschen. Aber was soll man mit einer Lokalisierung 
anfangen, die nur den südlichsten und den nördlichsten 


Punkt; nennt, nicht auch die östliche und die westliche 
Obendrein sind Kowno und Szawle gar 
nicht der En TheRete und der nördlichste Punkt, denn das 


Begrenzung ? 


Jemaitische reicht nach Norden hin bis an ER Grenze 
Kurlands, mithin etwa 40 km über Szawle hinaus, und 


gegen Süden nicht bis nach Kowno hinunter, sondern 
Das 
Sprachgebiet des Bulgarischen deckt sich nicht wie der 
mit dem bulgarischen 


nur ungefähr bis nach Rosiany (lit. Raseiniai). 
Verfasser anzunehmen scheint, 
Staatsgebiet. Ausserhalb der politischen Grenzen des 
heutigen Königreichs Bulgarien gibt es bulgarisch redende 
Bevölkerungen vor allem in der Dobrudscha, und zwar 


nicht nur in deren südlichem Teil, der 1913 von Bulgarien 
an Rumänien abgetreten werden musste, sondern auch noch 


nördlich der Linie Silistria-Mangalia, ferner in der süd- 
lichen Walachei, im südlichen Bessarabien und vereinzelt 
in der Ukraine“ (in den Gouvernementen Cherson und 
Taurien). 
in den Aeusserungen des Verfassers über das Polabische 
und das Slovinzische zutage. “Le polabe 
parlait sur le cours moyen de l’Elbe dans la region, dont 
Lüchow est le centre... est mort au XVIII® sieele. 


Eine seltsame geographische Konfusion tritt 
. qui se 


Plus 





_ nicht Hinterpommern, 
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au Nord, en Pom6ranie, le slovince acheve de mourir.’ 
- Lüchow liegt am Unterlauf der Elbe, und nördlich 
von Lüchow liegen Mecklenburg und Lübeck, aber doch 
wo das Slovinzische in den 
- Kirchspielen Schmolsin und Grossgarde seine letzte Zu- 
flucht hat. 

$. 411 wird bei der Behanatäte der Sprachenverhält- 


nisse von Mittel-Celebes u. a. als zur östlichen Toradza- 


- Gruppe gehörig die Bare’e-Sprache erwähnt. Dazu hätte 


k 
B 


‘ danach über einen Flächenraum verstreut sein, 
‚destens dem von Spanien, Frankreich und Deutschland 





erklärend beigefügt werden müssen, dass Toradza ein- 
fach ‚„Binnenländer‘‘ bedeutet, und dass Bare’e nicht, 
wie der Fernerstehende annehmen muss, ein Stammname 
ist, sondern das unter dem betreffenden Stamme übliche 
Negationswort. Alle ToradZa’s von Celebes pflegen näm- 
lich ihre Sprachen nach dem Worte für ‚nein‘ zu benennen, 
das von Distrikt zu Distrikt wechselt. Die von Gabriel 
Ferrand a. a. OÖ. als Kulawi, Sigi, Pakuli, Sausu auf- 
geführten Sprachen der To-Kulawi, To-Sigi, To-Pakuli, 
To-Sausu (to = ‚Mensch‘‘) heissen in Wirklichkeit Moma, 
Idja, Ador, Täa (moma, idja, ado, taa alle „nein“). 
Vel. darüber, ausser der weiter oben zitierten Schrift von 
Adriani, noch Paul und Fritz Sarasin, Reisen in Celebes II 
(Wiesbaden 1905), S. 39, 122, 135. Im übrigen hat es mir als 
Schweizer eine besondere Genugtuung bereitet, zu sehen, 
in wie weitem Umfang Ferrands Darstellung des Indo- 
nesischen auf den Forschungen meines Landsmanns Ren- 
ward Brandstetter fussen konnte. 


S. 582 wird als Sprache der Gegend von Lourengo- 
Marquez genannt das Ronga oder Thonga. Diese Gleich- 
setzung von Ronga und Thonga ist falsch. Das Ronga 
der Stämme um die Delagoabai herum ist nur eine der 
fünf oder sechs Mundarten des über einen ansehnlichen 
Teil der Mozambiqueküste und ihres Hinterlandes ver- 
breiteten Thonga. Offenbar hat die Verfasserin (Frl. 
Homburger) die von ihr zitierte Ronga-Grammatik des 
Missionärs Junod nicht zur Hand gehabt oder nicht ein- 
gesehen. 

“In der von J. Deny und $. Elissejev entworfenen 
Kartenbeilage Nr. 6 hat letzterer das Verbreitungsgebiet 
des Jukagirischen viel zu gross eingezeichnet. Die 1905 
nur noch ungefähr 700 Köpfe zählenden Jukagiren müssten 
der min- 


zusammen gleichkäme, wovon keine Rede sein kann und 
auch tatsächlich keine Rede ist. 


Auf die Ausmerzung solcher ‚„bavures 


“ wird bei einer 


_ eventuellen Neuauflage in erster Linie Bedacht zu nehmen 


sein, denn für ein vorzugsweise zum Nachschlagen be- 
stimmtes Werk ist unbedingte Zuverlässigkeit bis in die 
kleinsten Details ein Haupterfordernis. Immerhin möchte 
ich nicht die Meinung aufkommen lassen, als ob die zu 
berichtigenden Versehen das bei der erstmaligen Ver- 


"arbeitung einer dermaassen erdrückenden Stoffülle sozu- 


sagen unvermeidliche Maass überschritten und der Brauch- 
barkeit einen irgendwie erheblichen Abbruch täten. Ganz 
im Gegenteil sei nochmals anerkannt, dass die zu diesem 
gemeinsamen Unternehmen verbundenen Gelehrten mit 
berechtigtem Stolz auf die vollbrachte Leistung blicken 
dürfen, und dass ihnen dafür vorbehaltloser Dank gebührt. 


_ Die Korrektheit des Druckes und die Ausstattung 


‚sind über jedes Lob erhaben. 


Max Niedermann. 


"Basel. 











F. Rohr, Parzival und der heilige Gral, eine neue Deutung der 
Symbolik der Graldichtungen. Hildesheim, F. TE 1922. 
8%. 420 S. 


Verf. glaubt in der Erklärung der geheimen Offen- 
barung durch den Abt Joachim von Floris um 1190 den 
Sohlüssel gefunden zu haben, der die Rätsel der gesamten 
Graldichtung erschliesst. Alles ist, allegorisch anf typo- 
logisch gemeint. Der verwundete Fischerkönig z. B., 
der sich Se dem Spannbett windet, ist als Abbild Christi 
ein Bild des zweiten Weltalters, das Joachim als Zeit 
des Kreuzes betrachtet, und dem er die Arbeit des Leidens 
zuweist. Perceval mit dem Hirsch, dem Sinnbild Christi, 
im Wappen, bei Wolfram mit der Taube, dem Sinnbild des 
Heiligen Geistes, ist Vertreter des zweiten und dritten Welt- 
alters. Die Gralgemeinde ist ein Abbild der Gemeinde, 
die in der apokalyptischen Schilderung den höchsten 
Gott im geheimnisvollen Bild des Steines umgibt. Die 
Yralträgerin ist das Bild der Kirche mit dem Kelch in 
der Hand. Wolframs 24 Graljungfrauen sind die 24 virgines, 
die in der Apokalypse den Sitz des höchsten Gottes um- 
geben. So wird zunächst der Gral, sodann Parzival nach 
Foasım sedeutet. In einem zweiten Band -gedenkt der 
Verf. die ritterlich-höfischen und geschichtlichen Bestand- 
teile der Graldichtungen zu behandeln. Wolframs Parzival 
bietet eins der ältesten überlieferten Bilder vom Gral 
in klarer Zeichnung. Aber auch alle andern französischen 
und englischen Graldichtungen sind heranzuziehen: ‚,‚es 
ie: nicht allzuviel, mit welcher der ältesten Dich- 
tungen wir beginnen“. Im zweiten Band soll das Bild 
des Gralbue hes des Grafen Philipp und das Kyots gezeich- 
net werden. Also wiederum geht die Deutung von ver- 
lorenen Quellen aus, zu denen die ‘erhaltenen in schwer 
vorstellbarem Verhältnis stehen. Rohr ist mit den alten 
Quellen wohl vertraut, aber seine Erklärungen sind meist 
sehr anfechtbar. Ich finde nirgends unmittelbaren, greif- 
baren Einfluss der Schriften Joachims, nur allgemein 
theologische Vorstellungen begegnen hier wie dort. Der 
Hinweis von der Gralträgerin zur Ecclesia scheint mir 
beachtenswert. Kristian hätte darnach seinen Hostien- 
gral mit dichterischer Freiheit einer Frau statt einem 
Priester in die Hand gegeben, weil auf Bildern die Frauen- 
gestalt der Ecclesia mit dem noch viel heiligeren Kelch 
erscheint. Im übrigen aber muss ich Rohre Verfahren 
aus dem Grunde sblähueh weil er die überlieferten Quellen 
durch und nebeneinander, nicht auseinander deutet, 
weil die von ihm behaupteten Beziehungen oft ganz äusser- 
lich und unfassbar sind. Dazu kommen höchst bedenk- 
liche Namenerklärungen. Der Gral muss nach Joachim 
ursprünglich ein Stein sein; über engl. Grail findet Rohr 
den Weg zu franz. grele und nderlantech griot, also 
Stein. Gral Schüssel ist ‚‚falsch“. Der Magdeburger 
Gral von 1280 ist ein Lustgezelt, nach der Apokalypse 
das Gezelt, das aller Erdenwonnen voll ist. Munsalvaesche 
ist nicht Wildenberg, sondern Heiligenberg. Perceval ist 
von percevoir (persipere) abzuleiten, etwa percipalis, der 
Beschauer, contemplator! Sigune _ist die sorgenvolle 
(ital. sogna, franz. soin); Titurel ist turturalis, zur Turtel- 
taube, zum Sinnbild des Heiligen Geistes gehörig. Bron ist 
irisch Rabe, Corbenie die Burg des Corvus! Herzeloyde 
kommt von harceler, sich sorgen, her. Alain stammt von 
haleine, Atem, Spiritus sanetus ab usw. Bedenkliche Un- 
kenntnis verrät die Erwähnung des Peredur als eines 
„Spielmannsliedes“. Der Abschnitt über Wolframs zwei 
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Messer beruht auf arger Flüchtigkeit, da nach Heinzel 
schon im Didotschen Perceval „zwei Messer‘ (deux tailleors, 
d. h. zwei Teller!) vorkommen sollen. Alles in allem: ich 
vermag das mit Liebe und Begeisterung und grösstem 
lee geschriebene Buch nicht als eine die Wissenschaft 
fördernde Leistung anzuerkennen. Die Auslegung nach 
Joachim ist nicht überzeugend, sondern einseitig und für 
die Gesamtüberlieferung einfach unmöglich. Vf. geht im 
allgemeinen so vor, dass er irgendeine Stelle eines alten 
oder jungen Gralgedichtes mit Joachim vergleicht und 
dann die Herkunft der Stelle aus Joachim ohne weiteres 
behauptet. Warum haben Kyot und Wolfram den Sinn 
der Urdichtung, des berühmten Gralbuches des Grafen 
Philipp, der Joachim selbst gekannt haben soll, den Gral- 
stein treuer gewahrt als Kristian, der einen Hostien- 
behälter daraus machte? Es ist durchaus unmethodisch, 
jedes Denkmal dort, wo es mit Joachim übereinzustimmen 
scheint, für alt und ursprünglich zu erklären. Freilich ist 
dieses Verfahren auch in gelehrten Kreisen, die mit un- 
möglichen verlorenen Quellen rechnen, gang und gäbe, 
woraus immer nur neue Verwirrung, niemals Klärung er- 
wächst. 


Rostock. Wolfgang Golther. 





E. Brugger, Loenois as Tristans Home. 
Band 22. 1924. S. 159 ff.) 
Die ursprüngliche Lesart ist Loenois bei Eilhart, Berol 
und in einigen Handschriften des französischen Prosa- 
romans. Mit Loenois ist Lothian, das südliche, von Pikten 
bewohnte Schottland gemeint: ‚in its limited extend the 
district between the Avon and the Lammermoors“, also 
dieselbe Gegend, auf die der Name Drostan — Tristan 
weist. „There is no reason to doubt the genuineness of 
Tristans connection with Lothian (Loenois)‘“. Die meisten 
Handschriften der französischen Prosa (die Vulgata) 
schreiben aber Leonois und verlegen die Heimat Tristans 
in den Pagus Leonensis (franz. Leonois) der Bretagne, 
unbekümmert um die geographische Verwirrung, die noch 
dadurch vermehrt wird, dass an Stelle von Kornwall das 
bretonische, an Leonois angrenzende Cornouaille ange- 
nommen ist. Auf derselben Verwechslung oder absichtlichen 
Vertauschung von Loenois = Leonois beruht Ermenie — 
Armorica bei Thomas. Bruggers überzeugender Nachweis 
bestätigt die bereits von F. Lot (Romania XXV und 
XXVIII) verfochtene Ansicht (Loonois— Lothian) gegen 
J. Loth (Contributions & l’&tude des romans de Ja Table 
ronde, Paris 1912), der Tristans Heimat im britischen 
Cornwall suchte. 


Rostock. 


(Modern Philology 


W. Golther. 





Rheinisches Wörterbuch im Auftrage der Preussischen Akademie 
der Wissenschaften, der Gesellschaft für rheinische Geschichts- 
kunde und des Provinzialverbandes der Rheinprovinz. Auf 
Grund der von J. Franck begonnenen, von allen Kreisen 
des rheinischen Volkes unterstützten Sammlung heraus- 
gegeben von Josef Müller. Erster Band, erste bis sechste 


Lieferung, Sp. 1—736. gr. 8. Bonn und Leipzig, Kurt 
Schroeder. 1923-1925. 


Von den grossen mundartlichen Wörterbüchern, die 
die, deutsche Kommission der preussischen Akademie 
begründet hat, erscheint als erstes das Rheinische Wörter- 
buch auf dem Plan, von dem nun bereits sechs Lieferungen 
vorliegen. Freilich, der Not der Zeit gehorchend, nicht in der 
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vollen Ausdehnung, die ursprünglich in Aussicht genommen 
war; 
hatte, sollen es nur etwa vier werden. 


etymologische und wortgeschichtliche Erörterungen, diese 
freilich zugleich auch aus inneren Gründen. Eine wirk- 
liche Lücke scheint es zu bedeuten, dass die Wörter, in 


denen die Mundart sich mit der Schriftsprache deckt, 


grundsätzlich nicht aufgenommen werden sollen; ähnlich 
hatte das mnd. Wörterbuch die Wörter nicht aufgenommen, 
die das Nd. mit dem Mhd. teilte, so dass man nie recht 


wusste: fehlt ein Wort aus diesem Grunde oder weil es dem 


Mnd. überhaupt fremd ist. Aber dieses Bedenken ist 
mehr theoretischer Art: es dürfte die Zahl der so über- 






statt der acht Bände, mit denen man gerechnet 
Der urkundliche 
Stoff der älteren Zeit hat zum Opfer fallen müssen, ebenso 


gangenen Wörter nicht sehr zahlreich sein, und ausser- 


dem ist der Grundsatz nicht, durchaus festgehalten 
(„bergig, Adj.: wie nhd.“). 
Was nun vorliegt, gewährt einen geradezu uner- 


u Aa 


rel 2m 


messlichen Reichtum an sprachlichem Leben. Es ist eine 


wahre Wonne, in diesen Sprachfluten unterzutauchen. 


Das rheinische Wörterbuch ist das reichste aller bisher 


erschienenen deutschen Mundartwörterbücher: 
dem Umfang des Gebietes, darüber kann ich mir kein 
Urteil erlauben: aber in bezug auf die Ausfüllung der 
einzelnen Wortbilder. Es wird über alt auf 8 Spalten ge- 


ob an 4 
relativer Zahl der Artikel, relativ, d. h. im Verhältnis zu 


handelt (Fischer 6), über Apfel auf 7 (Fischer 1%/,), über 


arm auf 6 (Fischer 3!/,), über Arsch auf 15 Spalten, sehr be- 
zeichnend für die Neigung des Volkes zum derbsten Ausdruck 
(Fischer 2?/,), über backen auf 18 (Fischer 21/,), über Bein 
auf 16 Spalten (Fischer 21/,); der Name Anna erscheint 
in nicht weniger als 17 Verbindungen mit anderen Vor- 
namen. 

An diesem Reichtum ist in erster Linie natürlich die 
Fülle mundartlicher Redewendungen beteiligt. Dann aber 
ist das rheinische Wb. weit über die gewöhnlichen Grenzen 


des Wörterbuchs hinausgegangen, hat sich zugleich in | 


den Dienst der Volkskunde gestellt: Spiele werden ge- 
schildert, die sich an einzelne Wörter anschliessen; der 
Volksaberglaube wird herangezogen; Volksscherze und 
Neckereien werden gesammelt (z. B. über die Häufig- 
keit des Namens Anna; de Relps [Rülps] es en Wend, de 
de Weg zom Arsch net fend). Eine grosse Rolle spielen die 
Entlehnungen aus dem Französischen, die dann zum Teil 
ganz eigene Wege eingeschlagen haben: 
Ambard (über normannisch ambarde aus frz. aubade) einer- 
seits Musikständchen, anderseits Getue, Missgeschick und 
Hunger; von aplomb geht aus: dat amelongk mer net: 


ich habe keine Lust dazu; de arrondiert sich heisst: er 


wird dick; astrant oder aserant (doch wohl frz. assurant) 
bedeutet beherzt, grob, anmaassend. 
Besonderes Gewicht wird darauf gelegt, die Ver- 


Pr 


so bedeutet - 


breitung der Erscheinungen festzustellen, und zwar nicht 


nur der Wörter selbst, sondern auch ihrer Gestalt, und 
wir sehen .sich da eine ungeahnte Ueppigkeit entfalten: 
so nehmen die Formen von aber 21 Zeilen in Anspruch 
(darunter Formen mit I statt r!, „oft am gleichen Ort 
drei Formen“), von Biese (Binse) 30 Zeilen, von Ameise 
1!/, Spalten. Im einzelnen findet sich eine Menge des 
Anziehenden, Bemerkenswerten, Rätselhaften, wie abstrakt 
in der Bedeutung unfreundlich, unzufrieden, Abusche Viel- 
esser, alutze Interjektion des Schmerzes, Ambacht Mahl- 


knecht, Handwerk, Ambelt Amboss, binnen als Konjunktion. 
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- Mit der Anordnung der Bedeutungen bin ich nicht 
mer recht einverstanden, namentlich, wo es sich um 
nge syntaktischer Art handelt. So-würde ich das Ah! 
r Ueberraschung und des Findens nicht voneinander 
trennt haben. Unter auch stehen 1. und 2. nicht in 
chtem Gegensatz: in beiden Fällen handelt es sich um 
fügung einer Vorstellung zu einer vorhergehenden; 
ter 1. werden sachliche Grössen addiert (Personen, 
achen), unter 2. Verba. Unter auf ist unter I, 2, «—y: 
genau so absolut, wie unter I, 1; 5d gehört mit 2 e 
zusammen. 

- Sehr dankenswerk und zweckmässig sind die Akzent- 
bezeichnungen; doch dürfte es sieh empfehlen, sie bei der 
rklärung der phonetischen Zeichen zu berücksichtigen. 
” Mögen günstige Sterne über dem Fortschreiten des 
%o wertvollen und hochwillkommenen Unternehmens 
leuchten. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 





8. M. Prem, Geschichte der neueren deutschen Literatur in 
Tirol. 1. Abteilung. Vom Beginn des 17. bis zur Mitte des 
19. Jahrhunderts. Innsbruck, H. Pohlschröder, vormals - 
 Hofbuchhandlung Schwick. 1922. 


Das Buch bringt ungekürzt den Beitrag, den Prem 
"zur „Deutsch-österreichischen Literaturgeschichte‘“ von 
"Nagl und Zeidler beigesteuert hatte, wo er aber aus Raum- 
"mangel nur verstümmelt erscheinen konnte, OÖ. Schissel 
"v. Fleschenberg zeichnet als Herausgeber dieser ersten zu- 
sammenfassenden Darstellung der Tiroler Literatur, der Ver- 
| fasser selbst ist 1920 gestorben. Die Arbeit ist gerade heute, 
wo uns provinzielle Literaturgeschichten in steigendem 
"Masse interessieren, zu begrüssen wnd zunächst einmal als 
"Materialsammlung sicherlich dankenswert. Leider muss 
"man höhere Gesichtspunkte durchaus vermissen. Verf. 
"ist bestrebt, möglichst viel Stoff zu bringen, die Verar- 
beitung lässt aber viel zu wünschen übrig. Vor allem 
‘scheint mir die für Tirol so wichtige und bezeichnende 
"Volksdiehtung zu kurz gekommen zu sein. Namen und 
"Titel tun ja gerade da äusserst wenig. Ueberhaupt aber 
"beschränkt sich Prem zu sehr auf das Aeusserliche, Bio- 
- graphische und Bibliographische, das er noch dazu etwas 
eintönig und trocken vorbringt. Von kleineren Versehen 
kann man ja absehen, aber darüber sollte Klarheit herr- 
"schen, was in den Rahmen der Arbeit gehört. Prem nimmt 
'" aber weder alles herein, was zu Tirol in Beziehung steht 
” und in Tirol wirkte, noch beschränkt er sich auf Dichter 
tirolischer Abstammung. Avancini wird ganz kurz ab- 
" getan — die Frage, ob die lateinische Barockliteratur in 
" eine zusammenfassende Darstellung gehört, sollte seit 
 Nadler doch gelöst sein— Gilm hingegen, über dessen Tiroler- 
tum sich streiten lässt, wird weit über Tirol hinaus ver- 
folgt, ebenso Weissenbach, der die längste Zeit seines 
- Lebens nicht im Lande gewirkt hat. Man hätte eben eher 
"eine Tiroler Literaturgeschichte als eine Geschichte der 
Literatur in Tirol erwartet. Und warum sich dann auf 
die deutsche Literatur beschränken, wenn wichtige Kultur- 
- faktoren im Jesuitendrama und in der welschen Oper am 
Innsbrucker Hof erkannt werden? Gerade das Barock- 
drama hat ja dann überall stark auf die volkstümlichen 
_Schauspiele zurückgewirkt. Die Gliederung schliesst sich 
eng an die herrschenden Strömungen im übrigen deutschen 
" Gebiet an, ist also nicht organisch. Die Behandlung der 














Dichtungen gerät gegenüber dem Tatsachenmaterial unge- 
bührlich ins Hintertreffen, was um so mehr zu bedauern 
ist, als die Dinge ja so wenig bekannt und ausserhalb Tirols 
schwer zugänglich sind. Prems Darstellung hätte viel ge- 
wonnen, wenn er sich nur einigermassen dieGrundlinien zu 
eigen gemacht hätte, die Nadler für die Tiroler Literatur- 
entwicklung im 3. Bande seiner Literaturgeschichte ge- 
zogen hat. Da wäre dann vielleicht auch das spezifisch 
Tirolische besser herausgekommen. Mir ist die Volks- 
literatur die Grundlage, von der sich alles andere abhebt. 
Denn es ist sicher kein Zufall, dass die Tiroler Literatur 
dort, wo sie volksnah bleibt und volkstümliche Elemente 
verfeinert, stark und wuchtig wirkt, blass und langweilig 
dagegen, wo sie über die Berge schielt und auch „Literatur” 
werden möchte. Darin liegt ja zum großen Teil die Bedeu- 
tung der Pichler, Kranewitter, Domanig, Schönherr, dass 
sie den volkstümlichen Zug, die volkstümliche Herkunft 
nicht verleugnen und nieht von vornherein Bildungsdichter 
sind, denen die Grossstadt ihre Schablone aufgedrückt hat. 
Dass dieses Moment nicht zur Sprache kommt, scheint mir 
ein Hauptfehler des sonst sicher sehr verdienstvollen 
Werkes zu sein, das durch den Tod des Verfassers nicht 
ganz ausreifen konnte. 


Innsbruck. Moriz Enzinger. 





Jost Trier, Der Heilige Jodosus. Sein Leben und seine 
Verehrung, zugleich ein Beitrag zur Geschichte der deutschen 
Namengebung. (— Germanistische Abhandlungen herausg. 
‚von Friedrich Vogt, Heft 56.) Breslau, M. u. H. Marcus. 1924. 
VIII, 286 S. 8°. 15 Mk. 

Als Freiburger philosophische Dissertation fiel seiner- 
zeit Triers Arbeit vorteilhaft auf durch den weiten Blick, 
mit dem sie das Leben des heiligen Jodocus und sein ge- 
samtes Nachleben als Einheit umspannte und unbekümmert 
um sonst streng gewahrte Fachgrenzen darstellte. Aus-. 
gereift zum Buch wird sie nun den verschiedensten Wissen- 
schaften gleich wertvolle Anregungen bringen; wir haben 
hier den literargeschiehtlichen und namenkundlichen Ge- 
winn zu buchen, den sie bringt. 

Die Dichtungen über den heiligen Jodocus werden ge- 
würdigt, von der lateinischen Prosa Alkuins über die ver- 
schiedenwertigen altfranzösischen Gedichte hinweg bis zur 
schwäbischen Jodocuslegende im Bebenhäuser Legendar 
(1439), im Wenzelpassional (Nürnberg um 1400) und dem 
daraus schöpfenden Winterteil der Heiligenleben (Augs- 
burg 1471). Die wichtigen Texte werden neu herausge- 
geben, doch auch von den minder wichtigen bleibt keiner 
ungefördert, eben dadurch, dass jeder in den rechten Zu- 
sammenhang gerückt erscheint. 

Der Bretone Jodocus, ein Sohn des Fürsten Juthail 
von Dumnonia an der Nordküste der Bretagne, wird unter 
Verzicht auf Ehre und Behagen dieser Welt im Jahr 636 
Einsiedler im Land Ponthieu am Pas de Calais und stirbt 
etwa 669 in der Nähe der Canchemündung, an der Stätte, 
an der sich alsbald das Kloster St. Josse-sur-mer erhebt. 
Das Kloster wird unter Karl d. Gr. durch Alkuin, seinen 
ersten uns bekannten Abt, auf neue Grundlage gestellt: 
damals entsteht die älteste Vita des Heiligen in lateinischer 
Prosa, die in Ton und Gesamthaltung seltsam an die la- 
teinische Praefatio zum Heliand erinnert. Um 1000 wird 
das Kloster vom kluniazensischen Geist erfasst: damals 
bildet Florentius die alte Legende ins Asketische und Ueber- 
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natürliche um. Die Fülle postumer Wunder macht St. 
Josse zum berühmten Wallfahrtsort, 1286 aufgesucht vom 
Erzbischof Heinrich von Trier, 1416 von Kaiser Sigismund, 
1431 von Landgraf Ludwig I. von Hessen, 1457 von Karl 
dem Kühnen, 1463 von Philipp dem Guten von Burgund. 
In jenen Jahrhunderten gilt St. Josse-sur-mer als eines 
der grossen Wallfahrtsziele des Nordwestens neben Aachen 
und St. Jago, die heimkehrenden Pilger tragen seinen Ruhm 
in die deutschen Sprengel bis Samland, Olmütz und Brixen, 
dem Heiligen wird allerorten eine Menge neuer Kultstätten 
geweiht, immer neue Patronate werden ihm anvertraut, 
auf Bildern und Siegeln wird er mit Vorliebe dargestellt, 
überall erscheint sein Name. 


Bretonisch Jud-äcos aus jud „Kampf“ und Suffix 
-0cos „geeignet zu‘ bedeutet „Krieger“. Die Stammsilbe 
kehrt wieder im Namen des Vaters Juthail und des Bruders 
Judichail. Judocus der karolingischen Quellen wird laut- 
gerecht zu vulgärlat. Jödöcus, die Gleitform verliert ihr 
zweites o, lautgerecht entsteht Nom. Joces, Gen. Joce (aus 
Jodoci). Beim Heiligennamen, der vorzugsweise an einem 
Ortsnamen haftet, überwiegt der Gen. derart, dass die 
obliquen Formen afrz. Joce, Josce, Josse Sieger bleiben. 
Als Jos gelangt der Heilige in sein deutsches Verehrungs- 
gebiet, Sanct Josen Kapellen und Altäre werden ihm er- 
richtet, Jo(o)s als Tauf- und Familienname wird beliebt. 
Ausserhalb des alemannischen Gebiets tritt ein unorga- 
nisches -t an den Namen: Jost wird die häufigste deutsche 
Form. Im Bistum Bamberg wird seit 1300 Jos(t) mit dem 
Siechenpatron Hiob (Job der lat. Bibel) zusammengebracht: 
sprachliche Folge der sachlichen Vermengung ist die Form 
Jobsft). 

Lückenlos und mit reichsten Belegen führt Trier auch 
diesen Beweis: allseitig rechtfertigt er so sein Unternehmen, 
innerhalb der Einheit dieses Heiligenlebens die kultur- und 
kirchengeschichtlichen, literarischen und sprachlichen Tat- 
sachen sich aus ihrer engen Wechselwirkung gegenseitig 
erhellen zu lassen. 


Freiburg :.B, Alfred Götze. 





Paul Neuburger, Die Verseinlage in der Prosadiektung der 
tomantik, mit einer Einleitung: Zur Geschichte der Vers- 
einlage. (Palaestra :145). Leipzig 1924, Mayer & Müller. 
332 8. 8°. 

‚Diese Schrift, als Berliner Dissertation schon 1911 zu 
zwei Dritteln veröffentlicht, findet, da sie zum zweiten- 
mal vor die Oeffentlichkeit tritt, kühleren Willkomm, als 
ihr einst gewiss war. Auch in der Wissenschaft ändert 
sich der Geschmack, und wir bringen heute wenig Interesse 
solchen Arbeiten entgegen, die mit viel Fleiss und wenig 
Behagen einen schmalen Stollen durch den Berg des 
Schrifttums treiben, bei denen aber gar nicht bedacht wurde, 
welchem höhern Zweck die ganze Mühe dienen soll. Die 
Sorgfalt, die Kenntnisse, der Feinsinn der Beobachtung, — 
all das ringt dem Leser unbedingt Respekt ab; geistes- 
und formgeschichtliche Belehrung von einiger Tiefe wird 
dennoch nicht erreicht. Das liegt aber keineswegs im 
Verschulden des Autors, der jeglicher billigen Anforderung 
gerecht wird; das liegt einfach am Thema. Nicht dass 
es ganz sinnlos und an sich unfruchtbar wäre; die Frage 
nach dem Verhältnis der Gedichteinlagen zur Umrahnumg 
und zum Ganzen des mit ihnen geschmückten Dichtwerks 
ist reizvoll genug und noch reizvoller, die Unterschiede 
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zu beobachten, in denen die romantischen Zeitgenossen 
bei Verwendung dieses wenig wandelbaren Kunstmitte 
voneinander abweschen. Aber was dieses Thema nich 
verträgt, das ist die ermüdende Breite der Untersuchung, 
die in gar keinem Verhältnis steht zu den notwendig 
mageren Resultaten. Die Verseinlage — und darin erblicke 
ich gerade das wertvollste Ergebnis der Arbeit — ist i 
keiner Hinsicht eine spezifisch romantische Kunstübung, 
vielmehr ein recht charakterloses Requisit sämtliche 
Zeiten, Richtungen und Temperamente; daher auch keine 
der so theoriefreudigen Romantiker über dieses Kunst 
mittel Spekulationen angestellt hat. — 
Der erste Teil der Schrift bietet eine knappe Geschicht 
der Verseinlage in der Weltliteratur, von der klassische 
Antike bis zum Wilhelm Meister; und hier strebt der =. 
überall aus dem rein Bibliographischen auf ein höher 
Niveau verstehender Formgeschichte hinan. Zugleich 
stellt er so die sicheren oder möglichen Muster vor, denen 
die vielbelesenen romantischen Schriftsteller nacheifern 
mochten: Dies sind vornehmlich Dante, Montemayor und 
seine Nachfolger (unter ihnen ‚besonders Cervantes), 
der realistische Roman des 17. und der Trivialroman | 
18. Jahrh. Klang und Farbe bekommt die Darstellung 
freilich erst mit Goethe; von da ab wandelt sich auch das | 
eintönige Grau der Schreibart in ein lebhafteres Kolorit. 
Das  Wilhelm-Meister-Kapitel (8. 94-111) zeugt von 
ungewöhnlichem Kunstverständnis, das sich hoffentlich‘ 
bald an einem weniger peripherischen Stoff noch besser 
bewähren wird. Der sehr umfängliche Abschnitt über L. 
Tieck fördert wenig!; immerhin ist die Warnung be-. 
merkenswert und nützlich, die Bedeutung des Wilhelm 
Meister als Vorbild romantischer Romankunst nicht zu 
überschätzen. (8. 190 f.) Ob Novalis bei längerem Leben 
die Kunst der Verseinlage in noch unbetretene und unge- 
ahnte Bahnen gelenkt hätte, bleibt mir trotz der Zuversicht 
des also urteilenden Verfassers einigermaassen ungewiss. 
Dass Brentano wie in vielen andern, so auch in der Behand- | 
lung der Verseinlage den Tieck ‚übertieckt“, war unschwer 
zu erweisen; aber Neuburger zeigt auch die verheissungs- 
vollen Anfänge einer eigenartigen Fortentwicklung auf, ) 
die allerdings sehr bald wieder abbricht. Die unlängst 
entdeckte „Schachtel mit der Friedenspuppe“ hätte 
übrigens nicht völlig übergangen werden sollen. A 
Das aufschlussreichste, das einzige aus dem engen 
Rahmen des Themas hinauswachsende Kapitel gilt dem 
Werke Arnims. Hier ist es dem Verf. gelungen, das Ver- 
ständnis eines viel zu wenig bekannten und erkannten 
Poeten in wesentlichen Punkten zu fördern, hier dringt 
die Untersuchung so tief ein, dass mit der Erkenntnis 
von Arnims eigenartiger Stellung in der Geschichte der | 
Verseinlage zugleich das Verständnis seiner Eigenart 
innerhalb der romantischen Dichterschulen gegeben ist. | 
„Arnims Unfähigkeit,, der konkreten ne nd 
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Herr zu werden, das Allgemeine vom Zufälligen sondernd, 
jenes herauszuheben und dieses zu unterdrücken,“ heisst es 
in trefflicher Formulierung $. 287, „diese Eigenschaft, 
aus der das Unzusammenhängende seiner Charaktere 
so gut fliesst wie das Formlose seiner Einlagen, rührt 






! Uebrigens dankt William Lovell seinen Namen nicht 
Richardsons Lovelgce (S. 139), sondern Bon Jonsons Lust- 
spiel The new inn oder gar Shakespeare (vgl. H. Lüdeke, 
L. Tieck und das alte englische Theater, Frankfurt 1922, 
3. 308, und vorher schon F. Wüstlings Monographie. 
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och letzten Endes aus der Uebermächtigkeit seiner 
‘sinnlichen Eindrücke, die zu einem Missverhältnis von 
' Schauen und Gestalten führt. Weil er die Einzelheiten 
der Umwelt alle gleich stark sieht, gleich bunt und bewegt, 
kann er sie nicht meistern. Deshalb kann er seine Ein- 
| lagen nicht zur Höhe der Stilisierung erheben. Deshalb 
"unterliegt er aber auch nicht der Schablone, die für Inhalt, 
Einführung, Situation der Verseinlage die Tradition ge- 
‚schaffen, und der allzu viele sich so willig beugten.““ 
"Ganz in der herkömmlichen Schablone befangen bleiben 
"hingegen die Verseinlagen Eichendorffs; sie stehen als 
“]yrische Kunstwerke freilich hoch über Arnims sorglosen 

“Dilettantismen, in der Technik ihrer Verknüpfung aber 
ist dieser der Ueberlegene. 

Ein Schlusskapitel mustert rasch die allmähliche Be- 
"freiung der Prosa von der Verseinlage in spät- und nach- 
"romantischen Zeiten, solche Loslösung als ein Zeichen 
"erstarkenden Formgefühls wertend; es zeigt zugleich, wie 
"die Verseinlage lebendig weiterwuchert, und wie das neu 
gewonnene Formgefühl sich ihrer doch wieder bedient, 
mit dem schönsten Erfolg in Mörikes „Maler Nolten“, 






 Kellers und Storms Jugendwerke bewahren mit andern. 


"romantischen Einflüssen auch die Verseinlage, deren 
" Beliebtheit in den pseudoromantischen Versepen der 
- Butzenscheibenpoeten ins Maasslose ausartet. 
% .Lückenlose Vollständigkeit ist bei solchen ausgreifen- 
“den Uebersichten nicht erreichbar und auch nicht nötig, 
und so hätte es wenig Sinn, dem Verfasser diesen und 
jenen vergessenen Namen (z. B. Veit Weber-Wächters 
„Sagen der Vorzeit‘ aus dem 18., P. Heyses ‚,Stiftsdame“ 
"aus dem 19. Jahrh.; auch Bettinas Briefromane durften 
I genannt werden) vorzuhalten. Aber ein anderes Bedenken 
bleibt noch zu äussern. Verseinlagen liebt nicht nur 
' die romantische Prosadichtung, Sondern ebensosehr das 
"romantische Drama von Tieck bis Zacharias Werner; 
_ wie ja die romantischen Poeten auch sonst dem Drama 
- Aufgaben zumuteten, die ehedem nur der epischen Gattung 
_ angemessen schienen (vgl. Walzel, Romantik II, S. 81 ff). 
- Durch. Einbeziehung der dramatischen Arbeiten wäre die 
- Untersuchung nicht bloss stofflich bereichert worden, 
es hätte auch die Charakteristik der einzelnen Dichter 
_ an Schärfe und Farbe gewonnen. 
E Prag. Jos. Körner. 


gr 





% Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und 
Kultur Englands und Amerikas. Hrsg. von Wilhelm 
Horn. Band II, Heft 1. Giessen 1924. (Im Verlag des 
Englischen Seminars der Universität Giessen.) 128 S. 
Die in dem vorliegenden Heft vereinigten Abhand- 
Jungen sind ausschliesslich literarhistorischen Themen ge- 
_ widmet. i 
E Else Gutermuth handelt über ‘Das Kind im 
englischen Roman von Richardson bis Dickens‘ 
(8. 29—60). Genau die Hälfte der Darstellung hat Dickens 
zum Gegenstand, ohne irgendwo der Arbeit von W. Schie- 
- bold (Diss. Halle 1908) Erwähnung zu tun, von deren 
- pedantisch-breiten Betrachtungen G. in der Beurteilung 
‚nirgends wesentlich abweicht, abgesehen von dem bereits 
"von Dibelius berichtigten Urteil über Paul Dombey 
(Sch. 21). Gemeinsam ist beiden Arbeiten eine starke 
 Ueberschätzung Dickensscher Kunst; G. sieht in Porter 
‚Bailey die ‘einzige ganz misslungene Kinderfigur’ (56). 
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Zugunsten mählicher Entwicklung wird bei David Copper- 
field der romantische Einschlag über Gebühr verschwiegen. 
Ueber Sch. hinaus führt die resultierende Beobachtung, 
dass Dickens — im Gegensatz zu Spuren bei Scott — jede 
modern-genetische Einstellung fehlt, er daher nicht der 
Beginn einer neuen, vielmehr die Vollendung einer alten 
Zeit ist. Reizvoller Vergleich mit dem künstlerisch höher 
stehenden Daudet ist leider verabsäumt. 

Zum Wesensverständnis der Dickensschen Kinder- 
gestalten weiss G. nach Dibelius nichts Neues beizu- 
bringen: die Beschränkung auf den Roman engt die Er- 
kenntnis. Der 1. Teil der Untersuchung, der sich mit 
der Darstellung des Kindes im englischen Roman seit 
Richardson bis Scott befasst, ergibt nicht allzuviel, das von 
bestimmender Bedeutung für Dickens gewesen wäre. Es 
ist eine wesentlich nach der chronologischen Reihenfolge 
des Materials gegliederte Aufreihung von Einzeltatsachen, 
die keine zielstrebige Kette bilden, wenn sich auch einzelne 
Motive, z. B. Kind im Gefängnis, häufig wiederholen. Bei 
Smolletts H. Clinker konnte darauf Bezug genommen 
werden, dass Fiedler darin ein Vorbild des O. Twist 
sehen will. Vicar of Wakefield wird 8. 38 als „ein völlig 
Neues“ bezeichnet, 8. 39 richtiger festgestellt, dass Go. 
die bis dahin in der Literatur üblichen Motive vom Kind 
zusammentrug. Darin zeigt sich beim ersten Vertreter 
des Strebens nach einem Romannormaltypus dasselbe, wie 
beim Vollender Dickens (vgl. G. 46). — Zu 8. 52: Ist 
Dickens wirklich ein ‘Frauenlob‘ ? 

Berta Scheld untersucht ‘Die Personencharak- 
terisierung bei Thackeray’ (8. 61-94). Ihre an- 
scheinend ziemlich vollständige Materialsammlung baut auf 
Dibelius’ Romankunst auf und lehnt sich in der be- 
sonderen Anlage an Edelmanns Untersuchung über 
Diekens (Diss. Giessen 1915) an; mit gutem Grund, da 
Thackeray, wenn auch in anderer Weise und mit anderem 
Effekt, dieselben technischen Mittel benutzt. Wie meist 
bei derartigen Arbeiten, kommt das Individuelle Thackerays 
etwas wenig heraus: Nur gelegentlich wird der Zeichner- 
Dichter angezogen ($8. 64; wohl auch 8. 80 ‘Bild’). Eine 
eigentliche Entwicklungskurve der Technik ist nicht er- 
arbeitet; nur andeutende Hinweise sind gegeben (8. 63. 68. 
76). Vergleich mit ‘Catherine’ (8. 64. 93) muss bei den 
andersgearteten Kunstgesetzen der Novelle vage bleiben. 
Die Betrachtung ist im Ganzen wohl zu sehr vom Blick- 
punkte des Vergleichs mit Dickens vorgenommen; Swin- 
burnes Worte (Dickens 1913, 8. 76) sollten hier Warnung 
sein: ‘comparison or preference of their respeetive work is 
a subject fit only to be debated by the energetic idleness 
of boyhood’. In den resultierenden Feststellungen finden 
sich Widersprüche. 8.81: “Th... hat... die Methode der 
indirekten Charakterisierung in etwas reicherem Masse als 
die direkte zur Verwendung gebracht’, ebs. 8. 92: ‘Jeder 
einzelnen Art der direkten Beschreibung ist die indirekte 
Methode nun zahlenmässig weit tiberlegen’ — unmittelbar 
vorher: ‘habe ich hier ein geringes Ueberwiegen der direkten 
Charakteristik beobachtet’. Ferner $. 68: ‘Bei Th. ist die 
Beschreibung des Aeussern und die des Charakters etwa 
gleich häufig angewandt, während bei Dickens die erstere 
Art die vorherrschende ist’. — 8. 62: ‘Ebenso wie in Dickens 
Werken überwiegt auch bei Th, die Beschreibung des 
Aeusseren gegenüber der des Charakters bei der Zeichnung 
seiner Gestalten’. 

Philipp Buttler handelt über ‘Die Ausländer in 
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den Romanen Thackerays’ (8. 95—128), ausführlich 
über Irländer und Franzosen, kurz überblickend — ent- 
sprechend der Rolle in den Romanen — über die andern 


Ausländertypen: Der Deutsche ist im innersten Wesen 
nicht erfasst, in gutmütig verzerrender Parodie gezeichnet; 
der Jude ist ein Ausbund der Verderbtheit (Salomonson), 
noch mehr die Jüdin. Einleitend wird über Th.sBeziehungen 
und Stellung zum Ausland berichtet. In den Romanen ist 
der Ire reichlich vertreten, aber gesehen mit den ver- 
achtenden Augen des Engländers, mögen auch manchmal 
die guten Seiten des Charakters anerkannt sein. Noch 


stärker negierend ist die rücksichtslos satirisch-ironische‘ 


Schilderung des Franzosen, des vom strengen Moralisten 
verurteilten Don Juans und der verderbten Französin 
(Mme. de Florac, Mme. de Smolensk, Mme. la Princesse de 
Mogador). Ein Schlussvergleich mit Diekens (F. Schwei- 
zer Diss. Giess. 1920) ist wenig fruchtbar. Dankenswert 
ist eine Zusammenstellung der sprachlichen Charakteri- 
sierung, bes. des Irish brogue, und öftere Bezugnahme auf 
Th.s Zeichnungen. 

S. 95 heisst es: ‘Seine Romanfiguren sind Abbilder 
des Lebens’. Richtiger wird dies 8. 119 (‘Satiriker Th. 
übertreibt gerne und macht dadurch seine Charaktere oft 
lächerlich’) und 8. 127 (‘viele Figuren zu Karikaturen 
werden’) eingeschränkt. Sinn und Zweck solcher Arbeiten 
kann nicht allein in der Zusammenstellung der romanhaften 
Beschreibungen liegen. Für die Literaturgeschichte ist die 
Erkenntnis nicht erheblich, wie Th. seine Ausländertypen 
zeichnete. Erst die ergänzende Gegenfrage, wie Kritik 
und Publikum die Zeichnung aufnahm, ermöglicht kultur- 
kundliche Schlüsse. Dieser sozusagen ‘geschmacksgeschicht- 
liche’ Standpunkt ist leider von B. nirgends berührt. — 
Zu 8. 128: Zeichnete Dickens wirklich die Juden als ‘Aus- 
wurf der Menschheit’? Vgl. auch Cumberland Clark, 
Ch. D. and his Jewish characters. Lo 1918 (wozu Dibelius 
S. 356 Anm. 21). 

Von den in diesem Bändchen vereinigten Arbeiten 
schöpft Georg Himmler [William Collin’s Gedichte’ 
(5. 1—28)] ungleich am tiefsten. H. behandelt eine tragisch- 
anziehende Gestalt englischer Frühromantik, den melan- 
cholischen, mit 30 Jahren geisteskranken Collins, einen 
Liebling Swinburnes. C. ist gegenwärtig in England so 
etwas wie ‘modern’. Um so mehr ist es zu bedauern, dass 
H. unter dem Zwang der Verhältnisse kaum neuere Literatur 
berücksichtigt. Schon das dichterische Eigentum (.s ist 
umstritten: einiges wird ihm neuerdings abgesprochen, 
anderes, darunter vermutlich Balladen, ist nur dem Titel 
nach bekannt, anderes steckt augenscheinlich in den von 
H. sämtlich angezogenen ‘Amasius’gedichten des @entleman’s 
Magazine 1739—41. “Es soll . . versucht werden, C. den 
Platz in der Literaturgeschichte einzuräumen, den er 
verdient. Besonderer Wert wurde darauf gelegt, das aus 
C.s Werken herauszuschälen, was bis jetzt zu wenig be- 
achtet wurde: seine Tätigkeit als Kritiker und bewusster 
Vorkämpfer der Romantik’ (1). 

H. umreisst demgemäss im wesentlichen das Wider- 
spiel ‘Klassizismus’: ‘Romantik’ in der Abfolge der Dich- 
tungen. Die Persian Eclogues, auch Hassan (anders H. 8. 7), 
sind noch ganz im Zeitgeschmack. Ebenso wenig bewusster 
Kampf gegen die Popeschule lebt in den ‘Amasius’gedichten 5 
H. vermeint hier ‘unbewussten Kampf’ (8. 13). Erst 
An Ode [G. M. 1739, 151] ist ‘von einem Romantiker ge- 
schrieben’ (14), Die Jahreswende 1743/44, das Verlassen 


'Schottlandode, von der Lowell sagte, sie habe fore- 

















































der Universität, bedeutet den entscheidenden Bruch mit 
der Vergangenheit in Leben und Dichtung: Lebensfreude 
und Genuss locken auf die grosse Bühne der Welt. 
In der Epistle to Hanmer rechnet C. ab mit zeitgenössischer 
Literatur: Shakespeare ist der Grösste; Pope wird nich! 
erwähnt. ©. selbst aber verharrt in den Formen’ klassi- 
zistischer Eleganz. T’he Manners lehrt, wie man erreichen 
könne, es Sh. gleichzutun: C. selbst wendet die Lehre 
nicht an. Erst mit der impressionistischen Ode to Evening 
— obwohl noch gegen die lyrisch-philosophische Vertiefung 
eines Wordsworth (warum Goethe 8. 24 ?) weit abstehend —, 
mit der stimmungsmalenden Naturromantik in der Ode 
on the death of Mr. Thomson und mit der Schottlandode‘ 
erreicht er den Gipfel der Romantik; die Schottlandode 
ist ‘sein letztes und grösstes Glaubensbekenntnis’ (26), 
deren halbmythischen Worte nicht mehr Verstand, nur 
einfühlendes Erlebnis gerecht werden kann. Ba) 

Soweit H.; bedeutet das eine wesentliche Verschiebung 
gegenüber bisheriger Erkenntnis ?: Man hat C. doch keines- 
wegs immer nur nach seinen Oden von 1746 beurteilt 
(so H. 27); er lebt in der Literaturgeschichte durch seine 


shadowed ihe whole Romantic School. Und wie steht es 
um den Kritiker Collins? H. sieht in der ‘revolutionären’ 
Epistle to Hanmer ‘kein geringeres Beispiel literarischer 
Kritik’ als in den Gedichten der Brüder Warton, ‘zeitlich 
geht C. sogar noch voran’ (15). ‘Der Ruhm, zuerst Dich- 
tungen in Sh.s Geiste verlangt zu haben, gebührt also 
Collins, nieht Warton’ (16). °C. geht seiner Zeit... mit 
Riesenschritten voran’ (17). Ist C.s Epistle entwicklungs- 
geschichtlich tatsächlich so übergewichtig? H. legt der 
Bemerkung, dass wir kein früheres Urteil als das Johnsons 
haben (17), kein Gewicht zu, ebensowenig dem grösseren 
Erfolg von J. Wartons Oden (19). Die Oden von 1746 
hatten gar keinen Erfolg. Seine Zeitgenossen hatten (. 
bei seinem Tode vergessen (Johnsons 1756 Druckfehler ? 
S. 5). Die Schottlandode wurde erst 1788 bekannt. (C. 
wurde von einzelnen bewundert, im allgemeinen aber 
übersehen. Diese geringe Auswirkung ist gegenüber H. 
zu bedenken. (Die Frage etwaigen  Zusammenhangs 
Macphersons mit der Schottlandode ist nicht gestreift.) 
Und ist H.s Grundsatz, dass nur das massgebend sein darf, - 
was der Dichter selbst beabsichtigte ($8. 19), seine per- 
sönlichen Bekenntnisse (8. 28), unbedingt richtig? Nicht 
vielmehr das massgebend, was er unbewusst schuf, das 
Ergebnis des Ringens zwischen Genie und Tradition ? 
H. möchte die klassizistischen Gedichte C.s eliminieren als 
Trübung des Bildes, als Lohnarbeit und Gelderwerb 
(10. 25. 27). Auch ein Selbstzeugnis (20) gibt solches Recht 
nicht. H. selbst schwankt in der Beurteilung der Belogues 
(9). C. war kaum “innerlich dem Klassizismus fremd’ (28). 
H. hat zu stark einen Gegensatz zu den Wartons betont. 
Lichtvoiler wäre vielleicht gerade eine aufmerksame Ver- 
folgung des intimen Zusammenhangs mit diesem über- 
ragenden Kreise gewesen: ©. ist doch wohl eher eine 
‘gotisch-griechische’ Zwitternatur wie T. Warton und 
Akenside, wie ihn diejenigen aufgefasst haben, die die 
Oden von 1746 als typisch ansehen. — Zu 8. 14 konnte 
auf Schöffler verwiesen werden, ebs. zu $. 13 Abs. 2 
(vgl. auch Haferkorn 155). j Bere 

Gutermuth, Scheld, Buttler geben in Material- 
sammlungen dankenswerte Bereicherung viktorianische 
Literaturforschung. Ueber Himmlers Ergebnisse wird 
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sich streiten lassen; subjektives Urteil ist bei der quantita- 
tiven Dürftigkeit des Materials vielleicht weniger denn sonst 


" 


auszuschalten. Die versenkungsvolle Interpretation ver- 


\* liert dadurch nicht an Wert. 





Göttingen. Hermann M. Flasdieck. 





Shakespeares Werke in Einzelausgaben. Im Inselverlag zu 
Leipzig, 1923ff. Jeder Band in Pappband M. 3.50 (Doppel- 
band M. 4.); in Halbpergament M. 5 (Doppelband M. 6). 

Zu den an dieser Stelle (Literaturblatt 1924, Sp. 305 


bis 306) angezeigten fünfzehn Bänden haben sich im Ver- 


lauf der letzten Monate (Anfang 1925) vier weitere Bändchen 
gesellt, denen die gleiche sorgfältige Textgestaltung und 


Ausstattung nachzurühmen ist wie ihren Vorgängern. 
Es sind die beiden Römerdramen Julius Cäsar, „auf Grund 
der Uebersetzung A. W. Schlegels bearbeitet von Ludwig 
Fränkel“, und Ooriolanus in gewissenhaftester Neuüber- 
tragung Rudolf Imelmanns. Des Lustspiels Viel Lärm 
um nichts nahm sich unter Zugrundelegung der Baudissin- 


 Tieckschen Uebersetzung Marie Louise Gothein an, 


Die beiden Veroneser bearbeitete auf Grund der Ueber- 
tragung Dorothea Tiecks Max J. Wolff. Nach den 
neueren Studien von H. Lüdeke, L. Tieck und das alte 
englische Theater 1922 (vgl. dazu W. Keller im Shakespeare- 


 Jb.,N.F.1, 8.193 f. und Referent in den Neueren Sprachen, 


1925), erscheint es kaum mehr angängig, von Tiecks 
„sehr oberflächlichen Aufsicht“ bei der Ueberwachung 
der Arbeiten Dorotheas und Baudissins zu sprechen, wie 
M. J. Wolff es hier in seinem „Nachwort“ (S. 129—130) 
tut. 


Dresden. Walther Fischer. 








Oscar Wilde, Epistola: In Carcere et Vineulis. Deutsch von 
Max Meyerfeld. S. Fischer Verlag, Berlin 1925. V u. 183 8. 
Napoleon I. sagte einmal: ‘La vie privee doit etre 
muree’ — ein Ausspruch, den Varnhagen von Ense, dessen 
stärkste Seite Diskretion nicht gerade gewesen ist, als 
„feige und nichtswürdig“ brandmarkt. Lässt man die 
nun vorliegende ungekürzte Ausgabe von Oscar Wildes 
“De Profundis” (dieser Name stammt bekanntlich von 
Wildes Testamentsvollstrecker Robert Ross; Wilde selbst 


hat das Werk, halb scherzweise, Epistola: In Carcere et 


Vinculis genannt) auf sich wirken, so muss man sich ent- 
schieden zu Napoleons Ansichten bekehrt fühlen. Inhalt- 
lich bringt die Lektüre für die äussere Biographie O. 
Wildes kaum etwas wesentlich Neues. Dass Wilde in 
seinem „Briefe‘‘ mit Lord Douglas eine grimmige Ab- 
rechnung hielt, das war ja schon seit der teilweisen Ver- 
lesung des im Britischen Museum ruhenden Manuskripts 
anlässlich des Beleidigungsprozesses bekannt geworden, 
den Lord Douglas gegen den Schriftsteller A. Ransome 
anstrengte (Frühjahr 1913), und noch mehr durch Douglas’ 


- Rechtfertigungsbuch, Oscar Wilde and Myself (London 


1914). Wilde wirft dem Freund vor allem zwei Dinge vor: 
Eitelkeit, die Gefallen daran fand, mit dem berühmten 
Schöngeist und Lebenskünstler Wilde in vertrautem Ver- 


'_ kehr zu stehen; tödlichen Hass gegen den Marquis of 


Queensberry (den Vater des Lords), zu dessen Befriedigung 
erihn, ©. Wilde, zur Anstrengung des bekannten Prozesses 
angestachelt habe, der an all seinem Unglück schuld sei. 
Daneben die ständige Klage, dass Douglas Wilde am Schaf- 
fen gehindert und monatelang auf seine, Wildes, Kosten 
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gelebt habe. Diese Anschuldigungen wurden von Lord 
Douglas in dem genannten Buche zu widerlegen versucht; 
aber noch wäre es verfrüht, wenn ein neutraler Biograph 
ein abschliessendes Urteil über die meisten der von beiden 
Seiten behaupteten Dinge fällen wollte. Eins aber scheint 
mir mit Sicherheit aus der neuen Veröffeptlichung hervorzu- 
gehen: Wilde, der tage-, ja wochenlang an diesem Briefe 
schrieb und korrigierte und feilte, und sich in vielerlei 
Wiederholungen stets derselben Behauptungen ergeht, 
muss bei der Niederschrift wie ein von einer fixen Idee 
Besessener gewesen sein, der nur seine bitteren Gefühle 
ausströmt, auf Zusammenhang und Logik verzichtet, 
einen Akt qualvoller Selbstbefreiung vollziehen will. 
Und doch, wie unvollkommen gelingt dieser Akt. Trotz- 
dem Douglas als Wildes Verhängnis, als eine Marionette, 
vom Schicksal zu verderblichen Dingen geschaffen, hin- 
gestellt wird, fühlen wir, dass Wilde auch jetzt nicht die 
Kraft hat, sich endgültig von ihm loSzureissen; ja, wir 
empfinden, dass der tiefste Schmerz, den der Lord ihm 
zugefügt, seine anscheinende Gleichgültigkeit und Teil- 
nahmslosigkeit an des Freundes Schicksal gewesen. Und 
darum überrascht es auch nicht, wenn schliesslich wieder 
Pläne für eine Begegnung entworfen werden. 

Können wir aber das neue De Profundis nicht (oder nur 
sehr bedingt) als Beitrag zu O. Wildes tatsächlicher Bio- 
graphie werten, so erscheint es als psychologisches Denk- 
mal von um so grösserer Bedeutung. Denn man wird nicht 
sagen dürfen: Zwischen dem alten und dem neuen De Pro- 
fundis klafft ein unlöslicher Widerspruch — hier der Prophet 
des Leidens und Bewunderer des Heilands; dort der bittere, 
„fürchterliche‘‘ Ankläger einer unseligen Freundschaft —, 
sondern man wird eine psychologische Einheit finden müssen 
in der ungeheuren Egozentrik, die Wilde auch dann nicht 
verlässt, wenn er vermeint Busse zu tun oder demütigen 
und zerknirschten Herzens zu sein. Er, der sich rühmt 
und auch wirklich glaubt, dass er ‚durch die Lehre und 
Bewegung, die er verkörperte, hervorragenden Einfluss auf 
die Richtung des französischen Denkens ausgeübt hatte“ 
(S. 70), er, der nach all seinen Anschuldigungen gegen den 
Freund und den stolzen Worten über seinen eigenen Wert 
mit Bezug auf die erhoffte Begegnung schreiben konnte: 
„In alten Tagen war immer eine weite Kluft zwischen 
uns — die Kluft vollendeter Kunst und erworbener Kultur; 
jetzt ist eine noch weitere Kluft zwischen uns: die des 
Leidens; doch der Demut ist nichts unmöglich, 
und der Liebe wird alles leicht“ (S. 181) — er konnte 
auch sagen: “T’here is something so unique about Christ‘, 
und eine ästhetisch verzuckerte, von Renan deutlich 
inspirierte Christologie erfinden, von der man sich wun- 
dern muss, dass ihre Schwäche, so weit ich unterrichtet 
bin, noch von keiner Wilde-Kritik mit dürren Worten 
ausgesprochen wurde. 

Wie gesagt, die neuen Teile der Veröffentlichung be- 
deuten inhaltlich keine wesentliche Bereicherung unseres 
tatsächlichen Wissens um Oscar Wildes Lebensumstände. 
Am wichtigsten scheint das Bekenntnis (8. 41), dass Wilde 
den Prozess gegen den Marquis von Queensberry von 
sich aus überhaupt nicht angestrengt hätte, sondern viel 
lieber nach Frankreich gegangen wäre; aber sein Londoner 
Hotelier habe ihn wegen aufgelaufener Schulden nicht 
abreisen lassen. 

Es bleibt ein grosses Verdienst M. Meyerfelds, die 
Ausgabe eines unverkürzten Textes schon jetzt bewirkt 
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und uns so ein menschlich-psychologisehes Dokument zu- 
gänglich gemacht zu haben, das uns den grossen Form- 
künstler in seinen schwärzesten Stunden zeigt. Der Text 
ist mit Sorgfalt verdeutscht, soweit sich das ohne Original 
beurteilen lässt. Sollte aber S. 17 der deutsche ‚‚Krokett- 
platz“ nicht einem englischen Cricketplatz entsprechen ? 
S. 62 Z. 5 von unten liest sich der Anfang des Satzes etwas 
hart. — S. 161 ist “Punkt der Wegfahrt‘“ nicht sehr glück- 
lich. — 8. 167 Z. 9 von unten: „Der Tote ist...“ Dafür 
bietet der Tauchnitztext, S. 131, mit ganz bestimmter 
stilistischer Absicht den Plural. — Die der erweiterten 
deutschen Ausgabe von De Profundis (Berlin 1909) bei- 
gegebenen nützlichen Anmerkungen fehlen hier: augen- 
scheinlich hielt der Herausgeber Bemerkungen zu den 
persönlichen Abschnitten des Buches für inopportun. 


Dresden. Walther Fischer. 


— 





WillemvanderMolen,LeSubjonetif. Sa valeur 
psychologique et son emploi dans la langue parlee. Acad. 
Proefschrift, Amsterdam 1923. Druck van de N. V. van de 
Garde & Cos Drukkerij Zalt-Bommel. 148 $. Gross-8°., 


[€ de Boer, Essais de syntaxe frangaise moderne, I. Groningen, 
P. Noordhoff. 1922. 123 S. Gross-8 ®.] 


Der Hauptwert der erstgenannten Arbeit dürfte nicht 
in ihrem ersten Teil liegen (psychologischer Wert des 
Konjunktivs), sondern im zweiten (sein Gebrauch in der 
Umgangssprache). Denn die These des ersten Teils, der 
Konjunktiv sei der Modus der Subjektivität, ist 
zwar nicht falsch, aber zu vage, als dass man wirklich etwas 
damit anfangen könnte (zumal im Unterricht an Nicht- 
Franzosen, die den Gebrauch des Konjunktivs im Fran- 
zösischen erlernen sollen). Mit einem aus Bergsons Evolution 
creatrice entlehnten Bilde sagt der Verfasser (p. 37): „la 
forme du subjonctif dessine autour de la reprösentation 
intellectuelle proprement dite une frange indistincte et 
floue; le subj. est comme la n&bulosite vague, faite d’&mo- 
tivite, qui entoure un noyau lumineux, notre pensee con- 
ceptuelle et logique.‘“ Man müsste danach erwarten, dass 
der Konjunktiv überall statthaft wäre, wo der Sprechende 
eben irgendwelche ‚„Subjektivität‘ ausdrücken will. Nun 
enthält aber z. B. auch ein Satz, wie Pierre bat Paul nach 
der zutreffenden Meinung des Verfassers „toujours des 
nuances affectives“, denn je nachdem Pierre und Paul 
meine oder fremde Kinder sind, je nach ihrem Alter und 
ihrer Stärke, je nach meinen Sympathien und Antipathien 
und vielen ‘anderen Umständen, die man sich leicht aus- 
malen kann, spüre ich beim Aussprechen des obigen Satzes 
verschiedene Gefühle, wie Entrüstung, Tadel, Drohung, 
Zorn oder aber Befriedigung, Aneiferung, Billigung oder 
Erstaunen (p.37 ; die Begründung ist ein ebenda angeführtes 
Zitat aus J. Vendryes, Le Langage, Paris 1921, p. 110). — 
Trotzdem aber war es zu keiner Zeit möglich, einen der- 
artigen Satz in den Konjunktiv zu setzen. Man sieht also, 
dass die psychologische Erklärung nicht genügt; 
sie muss ergänzt werden durch eine historische 
Untersuchung, und diese zeigt sogleich, dass der Kon- 
junktiv nicht in allen heutigen Anwendungstypen gleich- 
zeitig auftritt (z. B. nach den Verben der Gemütsbewegung 
allgemein erst im 17. Jahrh.). Demnach verlangen die 
verschiedenen Typen verschiedene Erklärungen; erst die 
historische Untersuchung gibt uns Fingerzeige dafür, 
wie man von der einen Kategorie, die von jeher den Kon- 














junktiv hatte, dazu übergegangen ist, ihn auch in einer 
anderen Kategorie zu setzen, die vorher den Indikativ 
hatte. „Psychologische“ Erklärungen sind blosse Kon- 
struktionen oder Hypothesen; ob sie richtig sind oder 
nicht, ergibt sich wie bei allen Hypothesen erst, wenn man 
sie an den Tatsachen kontrolliert. Die Anwendungstypen 
werden eben von den heute sprechenden Individuen nicht 
geschaffen, sondern aus der Ueberlieferung 
entnommen, und deshalb gilt es, das Werden dieser 
Ueberlieferung zu untersuchen. Der heute Sprechende 
setzt in einem Satz wie dem obigen trotz aller ‚„Subjek- 
tivität“ niemals den Konjunktiv, weil er gelernt hat, dass 
der Konjunktiv in Hauptsätzen nur dann steht, wenn der 
Vorgang als ein noch nicht tatsächlicher, sondern vom 
Sprechenden erst gewollter dargestellt werden soll. 
So gelangt man zu einem Konjunktiv des Gewollten, 
und dass etwas als gewollt ausgedrückt wird, bedeutet 
allerdings eine Einmischung der Subjektivität des 
Sprechenden — allein damit ist nicht gesagt, dass der 
Sprechende seine subjektive Anteilnahme an dem Vor- 
gang nun immer (durch den Konjunktiv) zum Ausdruck 
bringe; in dem Satze Pierre bat Paul kann er es eben 
nichttun. Oder doch nur dadurch, dass er die Art seiner 
Anteilnahme durch ein besonderes Verbum ausdrückt, 
wie z. B. Je suis indigne que Pierre [battre| Paul. Alsdann 


aber hat er seine Subjektivität eben bereits durch das 


regierende Verbum (je suis indigne u. dgl.) ausgedrückt, 
und wenn er nun (wie die rein-psychologische Richtung 
behauptet) lediglich seiner Psyche folgte (und nicht be- 


stimmten Regeln, die er erlernt hat), so müsste es ihm 


zum mindesten freistehen, ob er diese seine Subjektivität 
nun noch einmal im que-Satze ausdrückt oder nicht, d. h. 
ob er que Pierre bat Paul sagt oder que P.batteP.... 
Tatsächlich wählt er jedoch immer (oder so gut wie immer) 
die zweite Form, mit dem Konjunktiv. Nach der psycho- 
logischen Erklärung des Verfassers wäre eher das Um- 
gekehrte zu erwarten, denn nachdem der Sprechende 
seine subjektive Stellung zu dem Vorgang durch je suis 
indigne bereits mit aller wünschenswerten Deutlichkeit zum 
Ausdruck gebracht hat, hat er keinen Anlass, dies durch 
batte noch einmal zu tun. Im älteren Französisch (bis zum 
17. Jahrh.) war dieser Konjunktiv denn auch keineswegs 
üblich — vielmehr stand im que-Satze nach den Verben 
der Gemütsbewegung überwiegend der Indikativ. Und 
man sollte doch gerade annehmen, dass das ältere Fran- 
zösisch eine stärkere Neigung gespürt hätte, die Subjek- 
tivität doppelt auszudrücken, als das neuere Französisch, 
als das siecle de la raison! Daraus dürfte zu schliessen sein, 
dass jener Konjunktiv (batte) überhaupt nicht zum Aus- 
druck der Subjektivität dient, sondern eine andere Er- 
klärung verlangt. Nimmt man nun hinzu, dass ein Satz 


wie der obige nur dann gebildet werden wird, wenn man 


die Tatsache, dass Pierre den Paul schlägt, als eine be- 
reits bekannte voraussetzen darf und den Ton (auch in 
wörtlichem Sinne) auf die subjektive Stellungnahme zu 
dieser Tatsache (also auf je suis indigne, content usw.) legen 

will, nicht aber dann, wenn der Vorgang dem Hörer noch 
nicht bekannt ist und objektiver Vorgang und subjektive 
Stellungnahme dazu als gleichwertige Faktoren dargestellt 
werden sollen (denn in diesem Falle wird man sagen: 
Pierre bat Paul. J’en suis indigne oder Pierre bat Paul, ce 
qui m’etonme etc.), so wird man vielleicht meine Erklärung | 
für richtig halten, dass der Konjunktiv hier dazu dienen 
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soll, eben diesen Umstand auszudrücken, dass dem 
 Sprechenden seine Entrüstung als die wichtigere Mitteilung 
erscheint und das Schlagen als die unwichtigere (weil schon 
 Bekanntes enthaltende); vgl. meinen Aufsatz „Der Kon- 
junktiv des psychologischen Subjekts‘‘ in den .Neueren 
Sprachen XXVII, 338 ff.). Aber auch wenn man diese 
Erklärung nicht für richtig hält: von einem Ausdruck der 
- Subjektivität wird man bei dem batte von Je suis indigne 
que Pierre batte Paul nicht sprechen dürfen, denn dass 
Pierre den Paul schlägt, ist hier ebenso tatsächlich ob- 
_ jektiv wie in dem Satz Pierre bat Paul, und wenn es in 
diesem Hauptsatze nicht möglich ist, die subjektive An- 
teilnahme durch ein batte zu bezeichnen, warum sollte dann 
das batte in jenem que-Satz die subjektive Anteilnahme 
ausdrücken ? 

Förderlicher als diese neue Definition des Konjunktivs 
im ersten Teil (mit der dort angegebenen Kritik früherer 
Ansichten können wir uns teilweise einverstanden er- 
klären) ist die Beispielsammlung des zweiten Teils über 
den Gebrauch des Konjunktivs in der heutigen Umgangs- 
und Volkssprache. Er enthält nämlich 80 Seiten Belege, 


die drei verschiedenen Quellen entstammen: 1. modernen | 


Autoren, welche die gesprochene Sprache wiederzugeben 
. trachten, 2. Briefen von Mindergebildeten und 3. der 
wirklich gesprochenen, vom Verfasser in Paris gehörten 
Alltagsrede. Auch hier sind freilich zwei Vorbehalte zu 
machen: v. d. Molen hat den Gebrauch nur gesammelt, 
aber nicht erklärt (weder historisch noch in bezug auf 
seine eigene psychologische These, der Konjunktiv diene 
dem Ausdruck der Subjektivität). Ferner geht er aus von 
der Annahme, das Volk sei in der Syntax schöpfe- 
_ risch (aus der vulgären Sprache erneuere sich die ge- 
bildete Umgangssprache, und die Schriftsprache bewege 
‚sich langsam, aber sicher nach üer Umgangssprache hin, 
sagt er p. 5 in Uebereinstimmung mit Joh. Storm, Eng- 
lische Philologie, Leipzig 1896). Ref. dagegen vertritt die 
von Hans Naumann in seinen „Grundzügen der deutschen 
Volkskunde“ (Leipzig 1922) formulierte! neuere An- 
schauung: „Das Volk produziert nicht, es reproduziert“, 
„das Volk ist stets rückständig‘ und hat sie in einer Arbeit 
„Ueber das sprachliche Verhältnis von Ober- und Unter- 
schicht“ (Jahrbuch für Philologie, München 1925) für 
die Sprache zu erhärten versucht. Was nun speziell den 
französischen Modusgebrauch betrifft, so konnte Verf. 
seine Ansicht, der Gebrauch des Indikativs statt des 
Konjunktivs in der Volkssprache stelle eine Neuerung 
derselben dar, wohl nur deshalb beibehalten, weil er die 
Frage nicht historisch untersucht hat. Denn offenbar ist 
es vielmehr so, dass das Volk lediglich alte Anwendungs- 
typen des Indikativs bewahrt hat, dass in der Ober- 
schicht aufgekommene Regeln über den Gebrauch des 
Konjunktivs in solchen Fällen noch nicht in die unteren 
Schichten gedrungen sind. Aus der Uebersicht am Ende 
des Buches (p. 130 ff.: Tableau synoptique) ergibt sich 
nämlich deutlich (ein Schluss, den v. d. Molen jedoch 
nicht gezogen hat), dass der Konjunktiv in der 
Volks- (und Umgangs-)Sprache in den verschiedenen An- 
wendungstypen um so allgemeiner ist, je älter 
sein Gebrauch in dem betreffenden Anwendungstypus ist, 
und dass sich ein Schwanken zugunsten des Indikativs 


1 Sie ist vielmehr durch Hoffmann Krayer formuliert 
worden, dem Naumann als zu extrem erscheint; vgl. Juier 


1924, Sp. 1981. 








um so stärker bemerkbar macht, je später der Kon- 
junktiv in dem betreffenden Typus eingeführt wurde. 
Wenn also das Volk statt des Kon- 
junktivs den Indikativ setzt, so tut 
es das nicht, weiles ein eigenes, schöp- 
ferisches Sprachgefühl besässe, son- 
dern lediglich deshalb, weil es gewisse 
Feinheiten, die die Schriftsprache her- 
ausgebildet hat, noch nicht erlernt 
hat und vielleicht auch überhaupt nicht zu erlernen 
vermag. Das ist so naheliegend und wird auch durch 
das Deutsche (uhd vermutlich nicht minder durch die 
Muttersprache des Verfassers) so sehr bestätigt, dass 
man sich wundern muss, wie der Verf. an der alten roman- 
tischen Auffassung von der schöpferischen Kraft des 
Volkes auch bezüglich dieser Einzelheit festhalten konnte. 
Er polemisiert gegen meine eigenen Aufstellungen über die 
Natur des französischen Konjunktivs (in der „Bedeutung 
der Modi“, Leipzig 1919, und in dem bereits erwähnten Auf- 
satz) — aber eine bessere Bestätigung derselben als seine 
rein deskriptive Materialsammlung hätte ich mir gar nicht 
wünschen können. 

Man braucht nämlich seine Tabellen, die, ebenso wie 
die Beispielsammlung, nach der alten formalistischen Ein- 
teilung angelegt sind (Konjunktiv 1. in que-Sätzen, 2. in 
Relativsätzen, 3. in Adverbialsätzen), nur so zu ordnen, 
dass diejenigen Typen, in denen der Verf. überwiegend 
den Konjunktiv gefunden hat, an der Spitze erscheinen 
und dann der Reihe nach diejenigen Typen, in denen ihm 
mehr und mehr der Indikativ Konkurrenz macht — und 
es ergeben sich deutlich die beiden von mir unterschiedenen 
Gruppen: die eine, in denen der Konjunktiv unmittelbar 
etwas Gewolltes ausdrückt (nach vouloir steht auch 
in der Volkssprache 101 mal der Konjunktiv gegen nur 
1 mal Indikativ!)!, und die andere, bei der eine solche 
Willenskundgebung nicht ohne weiteres erkennbar ist, 
wie z. B. bei c’est.dommage que ....: hier steht in v. d. 
Molens Material nur 16 mal Konjunktiv gegen 21 mal 
Indikativ, so dass also der Indikativ überwiegt. (Diese 
zusammenfassende Anordnung des Materials vorzunehmen, 
wäre Aufgabe des Verfassers gewesen.) Als Ausdruck des 
Gewollten wird aber der Konjunktiv schon von jeher 
(schon im Lateinischen) gebraucht, während er nach den 
Ausdrücken der Gemütsbewegung, wie bereits betont, erst 
im 17. Jahrh. zur Regel wurde. Wir möchten heute auch 
diesen Konjunktiv, den wir in der genannten Abhandlung 
als Konjunktiv des psychologischen Subjekts bezeichneten, 
aus dem Konjunktiv des Gewollten ableiten: Je suis 
indigne que Pierre batte Paul — „Pierre soll den Paul 
schlagen ? (man behauptet es?). — Ich bin darüber ent- 
rüstet“, also ganz ähnlich wie F. Sommer. (Vgl. Syntax der 
Schulsprachen, Teubner 1921, 8. 120) den lat. Konjunktiv 
in nemo est qui id sciat erklärt: Quis id sciat? — „wer soll 
das wissen? — es gibt niemanden“. (Näheres in unserer 
im Druck befindlichen Historischen französischen Syntax.) 
Da nun auch der Konjunktiv des eben angeführten la- 
teinischen Relativsatzes in das Französische übergegangen 
ist und sich-bereits in den ältesten Texten findet, während 
der Konjunktiv nach den Verben der Gemütsbewegung sich 


! Die wenigen Fälle (bei vouloir 2), wo im que-Satz weder der 
Konjunktiv steht noch ein rein indikativisches Tempus, sondern 
Futurum oder Konditionale, sind hier wie im folgenden un- 
berücksichtigt geblieben. 
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erst später einstellt, so ist der Konjunktiv nach über- 
geordneter Negation (Il n’y a personne qui le sache, Il ne 
dit pas qu'elle soit venue, Je ne crois qu’elle soit venue, 
usw.) offenbar das Vorbild für den Konjunktiv nach 
Verben des Affekts gewesen, und es war nicht falsch, 
wenn wir beide Typen zusammenfassten (als ‚Kon- 
junktiv der Unsicherheit“ und später als „Konjunktiv 
des psychologischen Subjekts‘“; von einer „volteface de 
M. Lerch“ zu sprechen, wie Verf. p. 35, note 2 tut, 
besteht ‘kein Anlass; wir hoffen, dass unsere Bestim- 
mungen des so schwer zu deutenden Modus immer ge- 
nauer werden, glauben aber nicht, dass sie sich gegen- 
seitig widersprechen). Was nun das hierhergehörige Ma- 
terial v. d. Molens betrifft, so zeigt es für den Typus Il 
n'y a personne qui le sache das Verhältnis von 10 mal 
Konjunktiv: 3 mal Indikativ, also immerhin, entsprechend 
dem hohen Alter der Konstruktion, ein starkes Ueberwiegen 
des Konjunktivs auch in der Volks- und Umgangssprache. 
Den Typus Il ne dit pas qu’elle soit venue scheint v. d. Molen 
nicht beobachtet zu haben; dagegen hat er für Je ne 
crois pas quelle soit venue und Ce n’est pas sür 
qu’elle sort venue (die er unter incertitude zusammen- 
fasst) ein ganz ähnliches Verhältnis von Konjunktiv zu 
Indikativ festgestellt, nämlich 17: 4 bzw. 13:3. Nach sans 
que und avant que ist dieses Verhältnis 14:1 bzw. 15:3, 
also für den Konjunktiv etwas günstiger, was sich daraus 
erklären wird, dass die Regel der Oberschicht sich bezüg- 
lich der Konjunktionen leichter einprägt als in anderen 
Fällen (was die Lehrer des Französischen auch an ihren 
Schülern beobachten können). Im Ganzen also zeigt sich 
auch der ‚Konjunktiv der Unsicherheit“ (= lateinisch 
Dubitativ), entsprechend seinem hohen Alter, in der 
Sprache fest verwurzelt — wenn auch nicht so fest wie 
der Konjunktiv des Gewollten. Dort aber, wo dieser 
Konjunktiv der Unsicherheit erst spät eingeführt wurde 
(bei den Verben des Affekts), schwankt die Volkssprache 
zwischen Konjunktiv und Indikativ: bei c’est dommage 
ist das Verhältnis = 16 :21, bei c’est malheureux = 29: 13, 
bei c’est heureux = 11:4, bei je suis content = 9:3, bei 
s’elonner usw. = 21:9, bei avoir peur = 12: 3 (ausserdem 
gibt es bei v.. d. Molen noch eine Gruppe „autres expres- 
sions affectives“, die nur den Konjunktiv aufweist: hier 
hat der Verf. eben Beispiele mit verschiedenen Verben 
zusammengestellt, die sämtlich mit dem Konjunktiv auf- 
treten: Ca vous fait rien que ..., Je me fiche que... usw.). 
Dieses Schwanken hängt offenbar mit der Bildungsstufe 
der betreffenden Individuen zusammen. Ausserdem ergibt 
sich noch ein Unterschied, je nachdem der übergeordnete 
Ausdruck unpersönlich ist oder persönlich: bei c’est dom- 
mage überwiegt der Indikativ (16 :21), bei c’est malheureux 
findet sich nur rund doppelt so oft Konjunktiv wie Indikativ 
(29: 13, siehe oben), dagegen bei persönlichem je suis content 
3 mal so oft (9: 3), bei j’aö peur 4 mal so oft (12:3) usw. 
Das erklärt sich daraus, dass nur für die persönlichen Verben 
feste Regeln bestehen, nicht aber für Ausdrücke wie c’est 
dommage, Le malheur est que, Le plus singulier, c’est que. .. 
usw. Vgl. meine Ausführungen in dem genannten Aufsatz, 
mit denen Verf. sich p. 25, beschäftigt, ohne sie jedoch 
für die Auswertung des Materials zu benutzen. 

Wie wenig sachgemäss es ist, verschiedene Anwendungs- 
typen nach einem so äusserlichen Gesichtspunkt wie 
„Konjunktiv in Relativsätzen“ (Gegenstück: in que- 
Sätzen, nach Konjunktionen) zusammenzukoppeln, er- 
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gibt sich daraus, dass die vom Verf. unter dieser Rubrik 
vereinigten Typen untereinander durchaus verschiedene 
Verhältnisse zeigen: bei dem Typus Il n’y a personne qui _ 
le sache ist das Verhältnis zum Konjunktiv und Indikativ = 
12: 5, bei IIn’y a que lui qui le sache (sait) = 2:18, O’est 
la sewle personne qui le sache (sait) = 7: 11, nach Super- 
lativen = 10:3, im Relativsatz mit geforderter Eigen- 
schaft = 26:3. Im letzteren Falle, wo wir den Kon- 
junktiv des Willens annehmen, steht also der Indikativ 
fast gar nicht, während er bei seul überwiegt und bei 
ne...que fast ausschliesslich gebraucht wird. Bei seul 
aber schwankte noch Voltaire in dem gleichen Zusammen- 
hang (vgl. „Modi“ 8. 82 und N. Spr. XXVII 343), und für 
ne ...que pflegen die Grammatiken überhaupt keine Regel 
anzugeben: es bleibt also dem Sprechenden überlassen, ob 
er den Konjunktiv wählt: II n’y a que lui qui le sache und 
damit dem Vorbild der wirklich negierten Relativsätze 
folgt (Il n’y a personne qui le sache), d. h. den „Konjunktiv 
des psychologischen Subjekts‘‘ gebraucht — oder ob er, 
da ja der Satz wesentlich positiv ist („Er weiss es — 
allerdings nur Er“), den Indikativ gebraucht. 

Den konzessiven Konjunktiv (nach quoique usw.) 
haben wir zum Konjunktiv des Gewollten gerechnet. 
In der Tat zeigen denn auch die verallgemeinernden Aus- 
drücke Quoi qu'il fasse, Quel... que ete., aus denen quoi- 
que nachweislich hervorgegangen ist, auch in der Volks- 
und Umgangssprache fast durchweg den Konjunktiv 
(12:1), und auch qwoique selber weist ein ziemlich gün- 
stiges Verhältnis auf (17:9). Bei bien que und malgre que 
dagegen zeigte sich der Konjunktiv nur halb so oft wie 
der Indikativ (2:4 bzw. 3:6). Bei malgre ist der Indikativ 
ohne weiteres verständlich: sagt man Malgre son äge il est 
venu, so sieht man nicht ein, warum man nicht auch sagen 
sollte Malgre qu’il est age, il est venu, sondern Malgre qu'il 
soitäge...; tut man es dennoch, so folgt man der Ana- 
logie von quoique. Aber es ist begreiflich, dass auch die 
umgekehrte Analogie stattfindet: von malgre que her Indi- 
kativ nach bien que und gelegentlich auch nach quoique 
(wo sich im allgemeinen wegen Quoi qu’ü fasse usw. 
der Konjunktiv hält). Bien que steht gewissermassen in 
der Mitte und folgt bald der Analogie von quoique, bald der 
von malgre que (welches übrigens von den Grammatikern 
verpönt wird). 

Nachdem wir solchermassen die schwankenden Fälle 
betrachtet haben, wollen wir schliesslich noch die (in des - 
Verfassers Tabelle verstreuten) nicht schwankenden oder 
kaum schwankenden Typen zusammenstellen, die sämtlich 
einen deutlichen Konjunktiv des Gewollten aufweisen. 
Bei vouloir ist das Verhältnis zwischen Konjunktiv und In- 
dikativ = 101: 1, bei den anderen Ausdrücken des Wollens 
— 89:0, bei el faut = 191: 6, bei den anderen Ausdrücken 
der Notwendigkeit = 28:0, bei pour que „damit“ = 71:1, 
bei jusgqu’ä ce que usw. — 52: 1, bei que nach si (sl vient 
et qu’ıl dise...; der Konjunktiv ist nach Tobler ‚‚heraus- 
fordernd“) = 25:1, bei pourvu que (ebenfalls bedingend, 
also ebenfalls herausfordernd, gewollt) = 24: 1, bei d moins 
que (desgleichen) = 21:1, bei quoi qu’il fasse usw. = 12:1, 
im Relativsatz mit geforderter Eigenschaft = 26:3. Nir- 
gends zeigt sich, wie bei anderen Typen, eine erhebliche 
Konkurrenz oder gar ein Ueberwiegen des Indikativs. Es 
war also keineswegs überflüssig, dass der Verf. die 191 Bei- 


wir wissen nun, dass auch die Volkssprache hier den Kon- 
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_ junktiv setzt. Und auch die wenigen Ausnahmen werden 
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sich erklären lassen :-die Hälfte ist von dem Typus II faut 
que vous partezä 7 heures, wo der Imperativ von Ein- 


- fluss gewesen sein dürfte (Partez a 7 heures!). 


Demnach erweist sich der Konjunktiv des Gewollten 
als ungemein fest eingewurzelt: unsere Unterscheidung 


ist keine blosse Konstruktion, sondern im Sprachgebrauch 


wohlbegründet. Wo aber, in anderen Typen, das Volk 
gelegentlich oder überwiegend den Indikativ gebraucht, 
da handelt es sich nicht um eine schöpferische Neuerung, 
sondern um ein Festhalten an Altem: Feinheiten, die 
die Oberschicht in verhältnismässig später Zeit heraus- 
gebildet hat, sind nicht (oder nur mangelhaft) ins Volk 
gedrungen. Das hat v. d. Molen bewiesen (freilich ohne 
es zu wissen und zu wollen), und somit ist seine Arbeit 


ungemein ergebnisreich. 


Es war meine Absicht, zugleich mit der Schrift v. d. 
Molens noch die ‚„Essais de syntaxe francaise moderne I“ 
von C. de Boer (Groningen, P. Noordhoff, 1922) zu be- 
sprechen, weil der dritte und längste dieser Essais sich 
ebenfalls mit dem französischen Konjunktiv beschäftigt 
(die beiden anderen gelten der Stellung des attributiven 
Adjektivs und des Subjekts). Leider aber ist die vor- 
liegende Besprechung (unvermeidlicherweise) so lang ge- 
worden, dass ich die Würdigung der Essais auf eine 
andere Gelegenheit aufsparen muss. Einen Punkt aber 
möchte ich schon heute erledigen: C. de Boer spricht 
ausser von einem Konjunktiv des Gewollten (exprimant 
la notion volontive), den er nur in Hauptsätzen (Qu’.l se 
taise!) und allenfalls in gewissen Relativsätzen anerkennt, 
auch von einem Konjunktiv der Unterordnung: in 
den quwe-Sätzen (selbst in solchen wie Dites-lui que son 
frere vienne me voir) sei die grammatikalische Funktion des 
Konjunktivs nur die, eine Idee einer anderen unter- 
zuordnen (p. 88). Diese Ansicht ist längst aufgestellt 
und längst widerlegt worden: dass der französische Kon- 
junktiv Modus der Abhängigkeit (Unselbständigkeit) sei, 
hat W. Ricken, der Direktor der Öberrealschule zu 
Hagen i. W., bereits 1900 ausgeführt in der Z. f. frz. Spr. 
u. Lit. XXII, 273—281!, und seine Gedanken wurden 
weiter ausgesponnen in einer Programmschrift der gleichen 
Schule: Hasenclever,‘ Wie ich bei meinen Quartanern 
das Verständnis für den Subjonctiv geweckt habe, 1909. 
Widerlegt wurde diese These bereits in der Kritik Th. 
Kalepkys (Z. f. frz. Spr. u. Lit. XXXV:, 90, 1909), 
welche Kritik ich mit A. Wallensköld (Neuphilol. Mitt. 
1919, 8. 125) ‚„vortrefflich‘‘ nennen möchte (vgl. auch 
Kalepky in der Z. f. rom. Philol. XVIII, 165). Aehnlich 
wie de Boer nahm auch Ernst Otto in seiner „Me- 
thodik und Didaktik des neusprachlichen Unterrichts‘ 


(Bielefeld 1921) eine Zweiteilung des Konjunktivs vor: 


auch er unterscheidet neben einem Konjunktiv der ‚finalen 


Bedeutungsbeziehung“ (= Konjunktiv des Gewollten) einen 


Konjunktiv als „Modus der sachlichen Abhängig- 


_ keit“. Da ich zur Zeit der Niederschrift meiner Rezension 
von Ottos Werk (hier 1923, Sp. 312 ff.) die Schriften von 


Ricken und Hasenclever noch nicht kannte, nahm ich an, 
Ottos Zweiteilung sei eine Umgestaltung meiner eigenen 


1 Auch gesondert: „‚Kine neue wissenschaftliche Darstellung 


der Lehre vom Subjunctiv für die Zwecke der Schule‘, Berlin 


; 1901. 
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Zweiteilung (in der „Bedeutung der Modi“, 1919), und sein 
Konjunktiv der sachlichen Abhängigkeit entspräche meinem 
Konjunktiv der Unsicherheit bzw. des psychologischen 
Subjekts. [Denn nur in gewissen Typen seinen Konjunktiv 
der Abhängigkeit anzunehmen, geht eher an, als (mit 
Ricken und Hasenclever) alle oder (mit de Boer) fast 
alle Gebrauchsweisen durch den Konjunktiv der Abhängig- 
keit erklären zu wollen.| Nun schreibt mir E. Otto, er 
sei von mir „auch nicht im geringsten beeinflust‘“ und habe 
seine Auffassung schon 1911 (also lange vor Erscheinen 
meiner „Modi‘‘) vertreten. Daran im geringsten zu zweifeln, 
habe ich um so weniger Grund, als, wie man sieht, auch 
Ricken und Hasenclever (und, unabhängig von ihnen und 
von E. Otto, de Boer) darauf gekommen sind, einen Kon- 
junktiv dr Abhängigkeit anzunehmen — was ja 
übrigens durch den Namen „S u b junktivus“ (subjonctif) — 
der freilich seit langem und mit guten Gründen bekämpft 
wird — immer wieder nahegelegt wird. Es lag mir daran, 
das schon heute festzustellen. 


München. Lerch. 





Kredel, Elisabeth, Studien zur Geschichte des Wortspiels 
im Französischen. 134 S. Gießener Beiträge zur Romanischen 
Philologie, herausgegeben von D. Behrens. XIII. Gießen 1923 
(Selbstverlag des Romanischen Seminars). 


Es wäre schade, wenn die Kritik von dieser Arbeit 
keine Notiz nehmen wollte. In ihr wird zum erstenmal 


| die stilistisch interessante Erscheinung des Wortspiels 


im Französischen zum Gegenstand einer zusammenfassenden 
Darstellung gemacht. Manchen alten Bekannten wird 
man in neuer Gesellschaft wiederfinden. Die Arbeit 
zeichnet sich durch Klarheit der Anordnung und Gedanken- 
führung sowie Reichhaltigkeit des verarbeiteten Materials 
aus. Die Verfasserin legt ihrer Gruppierung der Wort- 
spielerscheinungen die Unterscheidung zwischen dem 
reinen Sinnspiel und dem Sinn-Klangspiel (,‚Sinnspiel 
verbunden mit Klangspiel“) und der „Verbindung von 
reinem Sinnspiel mit dem mit Klangspiel verbundenen Sinn- 
spiel‘“ zugrunde und verfolgt diese drei Arten des Wort- 
spiels mit ihren weiteren Abstufungen durch die für ihre 
Zwecke wichtigsten und ergiebigsten Erscheinungen der 
französischen Literatur hindurch. Die theoretische Stellung- 
nahme der verschiedenen Zeiten und Persönlichkeiten zu 
dem Wortspiel kommt gleichfalls eingehend zur Geltung. 
Eine grosszügige Arbeit dieser Art, die sich dabei doch 
immer die vorsichtige Abwägung mitunter nicht einfach 
liegender Einzelfälle angelegen sein lässt, leistet schon 
viel, wenn sie die Arten und Möglichkeiten des Wort- 
spiels an Hand geeigneter, zahlreicher Proben erläutert. 
Die Verfasserin bleibt sich selbst der Grenzen bewusst, 
die die Natur der Sache ihrer Darstellung setzt (sie be- 
titelt ihre Arbeit bescheiden „Studien‘“), und hält sich 
zugleich von jedem Versuch fern, durch theoretische Kon- 
struktionen und weitgehende Schlüsse, die unter der Hand 
zur Hauptsache werden können, das Bild sprachlicher 
Tatsachen zu verdunkeln. Was sie bringt, ist gediegen 
und voller Beachtung wert, und es tut der Sache keinen 
Eintrag, wenn sich auch einmal ein Wortspiel, das (wie 
das über Langny $. 83) im Vergleich zu dem, was sonst 
geboten wird, nicht genügend gesichert ist, hineinverirrt, 
oder wenn Beaumarchais, der, wie wir 8. 121 erfahren, 
unter dem Druck seiner Kritiker zu einer Art Wortspiel- 


235 


feindschaft eingeschwenkt ist, um ein Wortspiel wie 
journee des tapes (vgl. journee des dupes) in Mariage de 
Figaro V, 8 verkürzt wird, oder wenn $. 123 das Wort- 
spiel bei Labiche durch den Hinweis auf die Dissertation 
von Falter abgetan wird und dann doch festzustellen ist, 
dass in La Grammaire 2. Szene (1867) ein geschickt vor- 
bereitetes Wortspiel wie ereuser (graben — grübeln) über- 
sehen ist, oder wenn trotz Altrocks Dissertation die Wort- 
spiele bei Rostand, Cyrano de Bergerae nicht ausgeschöpft 
sind, insofern unerwähnt bleibt, TER das Stück in ein 
Wortspiel zu panache ausklingt t, oder wenn Romain 
Rolland keine Erwähnung findet, obwohl in seinem Colas 
Breugnon Rabelais abgelauschte Wortspiele sowie solche 
anderer Art in stattlichster Zahl begegnen und zu klang- 
lichen Wirkungen gesteigert werden. Herausgehoben seien 
hier einige Klangspiele, die auf ganzer oder teilweiser 
Homonymie beruhen, wie 8. 317: Je jouais  l’&tonng, 
lindign6, le niais, je niais, 8. 176: la tete renvers6de en 
arriere pour la vorr, pour l’avoir (vel. S. 95: est bon a voir 
et 4 avoir), S. 69: dans notre claire France, au bon sens, 
au bon sang (vel. S. 210: quand je serai tres vieux, sans 
sang et sans bon sens), ferner Wortspiele im Stile der 
folgenden: 8. 23: tous ces animaux-lä, ces genpille- 
hommes (vgl. Kredel $. 76), ces politiques, ces grands 
seigneurs, qui de notre France sont saigneurs, 8. 248: 
ce Cesar, cet Attila, ce foudre! Foudre de vin, je le veux 
bien. Mais de guerre, non, non, 8. 175: Et il me semble 
aussi que je voulais cueillir des aulx, parce qu’on les 
disait souverains contre la peste, ou parce que faute de 
vin, il faut se contenter d’aulx. Und schliesslich. Klang- 
spiele wie 8. 82: vieux bavards! Plus qu’un pot & moutarde, 
bavard, baveux, bavant! (vgl. Kredel S. 91), S. 109: virer, 
vire-vire, virevolter, S. 117: dejä le sot, fanfaron, s’appre- 
tait a sonner sa /anfare und ib. nous fümes deux, perch6s 
sur notre mur, pantelants et pantors usw. Gerade wenn 
man sich bemüht, der Arbeit von E. Kredel gerecht zu 
werden, indem man sie ergänzt, wird man sehen, wieviel 
in ihr steckt. 


Marburg i. H. Kurt Glaser. 





Hanns Heiss, Die romanische Literatur des 19. und 20. Jahr- 
hunderts. Berlin-Neubabelsberg, Akademische Verlagsgesell- 
schaft Athenaion 1923. Lieferung 2 und 27 des Handbuchs 
der Literaturwissenschaft ed. Oskar Walzel. S. 1-64. 

Es ist ein hohes, weitgestecktes Ziel, dem der Verfasser 
in dieser neuen „Romanischen Literaturgeschichte“ zu- 
strebt. In kühner Umspannung sucht er die grossen lite- 
rarıschen Lebensströmungen zu erfassen, wie sie sich auf 
dem weiten Gebiete der Romania gestalten, die grossen 
geistigen Entwicklungen, ihre Ideale und ihre Propheten 
zu charakterisieren und im Gange der Gesamtheit zu 
deuten — wirklich eine Aufgabe des Schweisses der Edlen 
wert! Man darf sich freuen, dass die Literaturgeschichte 
zum ersten Male in engerem Zusammenhange mit den 
zeitgenössischen bildenden Künsten betrachtet wird, und 
man wird gespannt sein, wie sich die Gedanken von der 
„wechselseitigen Erhellung der Künste‘ auf den einzelnen 
Gebieten fruchtbar erweisen. Es gehört ja zur Erfüllung 
einer solchen Aufgabe nicht allein literarisches Feingefühl, 


! Von den Wortspielen in Chantecler ganz zu schweigen. 
Über sie gibt M. Beutler, Der Wortschatz in E. Rostands 
Dramen, Halle, Diss. 1914, nur vollkommen Auskunft. 
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sondern auch ein scharfes Auge für das Malerische, ‚ein 
eindringendes Verständnis für die Plastik. Eigentlich ist 


es wunderbar, dass dieser Weg der Betrachtung nicht 


schon längst eingeschlagen worden ist! Wer in der Ent- 
wicklung der Künste zurückschaut, der sieht Perioden, in 
denen es scheint, als liefen die einzelnen Künste in ihren 
Aeusserungen verständnislos nebeneinander her. Wir hatten 
eben bisher das gemeinsame Band noch nicht bemerkt! 
In anderen Epochen aber sind sich die Künste wieder un- 
endlich nahe. Wer würde Pascals Andacht und Mystik 
ganz ausschöpfen ohne Vertiefung in das Barock der 
spanischen Jesuiten, auch wenn jener ganz unbildnerhaft 
war. Aber hier fallen alle dogmatischen Vorhänge, und das 
Menschentum in seiner ganzen Reinheit und Unmittelbar- 
keit will begriffen sein. Und nun ist es uns, als näherten 
sich die künstlerisch Empfindenden auf beiden Seiten 


immer mehr; Diderot mit seinem überfeinen ästhetischen. 


Gefühl, Stendhal mit seinem reifen Allkünstlergeschmack. 
Was ist nun aber gerade das 19. Jahrhundert in solcher 
Beleuchtung für ein reiches, aufblühendes Arbeitsfeld! Die 
Künstler reichen einander die Hände, aber ach! — sie 
kränkeln sich gegenseitig an, indem sie theoretisieren und 


damit ihre Gebrochenheit zeigen. Es steckt ihnen als Erbe 


des vergangenen Jahrhunderts ein gefährlicher Ehrgeiz, 
eine falsche rationalistische Note im Blute. 

Zu Beginn seines Werkes führt Heiss zuerst in einer 
Uebersicht durch die Romania diesseits und jenseits der 
Meere. Mit Recht setzt er zu der Idee der ‚Einheit‘ dieses 
romanischen Lateinertums deutliche Fragezeichen. Diese 
‚neulateinische Einheit‘ ist in der Tat eine Mythologie, die 
durch die Tatsachen nicht gerechtfertigt wird. Wer die 
Völker aus eigener Anschauung kennt, der weiss, wie sehr 
sie ihrem innersten Wesen nach grundverschieden sind, nicht 


nur in der seelischen Eigenart, sondern auch im ganzen. 


Habitus des Volkslebens. Und wer die Volksliteratur 
(natürlich nicht die entlehnte der Gebildeten) betrachtet, 
der bleibt sich des Abstandes stets bewusst. Die rumänische 
Märchenwelt ist durchaus balkanisch, und die Volks- 
epik gehört überall zusammen mit serbisch-albanesischen 
Mustern, und es gibt keinen, aber auch gar keinen Zu- 
sammenhang mit französischer oder spanischer Volks- 
dichtung. Wer also unternimmt, so disparate Völkermassen 
in ihren Leistungen ästhetisch zu würdigen und neben- 
einander zu behandeln, der kann natürlich nur die kul- 
turellen Kreise meinen (nicht etwa.die Dialektliteratur); 
denn da gibt es autochthone Zusammenhänge, die nicht 
aus dem literarischen Geist der Gebildeten herüber- 
geflossen wären, überhaupt nicht. Krampfhafte Einigungs- 
versuche, wie sie Alecsandri bei Mistral (1878) unternahm, 
sind Zeugnisse des Willens eines politischen Machthabers, 
der seine Völker vereint marschieren lassen möchte. In- 
dessen die gesunde Natur des echten Volkes bleibt gegen- 
über solchen Einladungen auf die Dauer unzugänglich. 
Wenn nun Garcia Calderön in holder Utopie Amerika als 
Zukunftsland des‘Lateinertums preist, so kann das nur 
als zeitliches Symptom Bedeutung haben, auch wenn 
Poincar€ dem Unternehmen aktuell präludiert. Immerhin 
horchen wir auf, wenn wir bei Heiss die Töne nicht un- 
bedingter Ablehnung solchen Glaubens an fruchtbaren, 
gemeinsamen Fortschritt vernehmen. 

So kommen wir zu der Hauptfrage: Sind wir heute 
bereits in der Lage, ein so ungeheuer vielgestaltiges Leben, 


wie es das 19. Jahrhundert vor uns auftut, in seinen gesamt- B 
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künstlerischen Leistungen voll zu begreifen ? Wir möchten 
am liebsten links an der Hand des Kunsthistorikers und 
rechts an der Hand des Philosophen und Soziologen in 
die Probleme hineinsteigen. Aber Julius von Schlossers 
köstliches Handbuch ist noch nicht bis zum 19. Jahrhundert’ 
gelangt, und wie dringend brauchten wir eine Anleitung 
für die Malerromantik und für spätere Epochen. Und dann, 
wenn wir die grossen Einzelpersönlichkeiten Stendhal, 
Balzac, Flaubert vorüberziehen lassen, sind sie alle schon 
mit ihren Beziehungen zur bildenden Kunst derart scharf 
herausgemeisselt, dass wir die nötigen Verbindungslinien 
sich formen sehen ?! 

Es ist natürlich eine ungleich schwerere, weil viel 
komplexere und tiefer dringende Art literaturgeschicht- 
licher Betrachtung, die den grossen Gang, die fortlaufende 
Problematik einer begrenzten Periode zu begreifen und 
darzustellen sucht, wo der einzelne sich einfügt in das 
grosse Weiterschreiten, wo er im Gesamtklang nur seine 
persönlichen Töne als Spuren zurücklässt, als die gerechte 
Würdigung einzelner Dichterpersönlichkeiten mit ihren 
individuellen Schicksalen und Strebungen zu geben. Denn 


‚der Einzelne muss sich dabei in der Balance sozusagen des 


ganzen Jahrhunderts halten. Aber wie weit ist das möglich, 
zumal wenn wir den Gesichtspunkt der Beziehungen 
zwischen bildender und literarischer Kunst, der Ver- 
bindung der Künste in den Vordergrund rücken ? Schon 
die Einzelcharakterisierung legt uns grosse Aufgaben vor. 
Es scheint uns, um ein Beispiel zu geben, noch immer 
schwer, eine Gestalt wie Stendhal in ihrer universalen Be- 
deutung für das 19. Jahrhundert (nicht als Denker, sondern) 
als Künstler darzustellen, denn er ist in manchem noch 
immer recht modern und nicht abgetan; seine „äusserste 
Kompliziertheit‘‘ verdient wohl auch vom künstlerischen 
Standpunkt weitere Klärung und Erklärung über die in 
ihm wirksamen Komponenten. Und bei einer Persönlich- 
keit wie Flaubert, die seit Descharmes in den Grund- 
zügen klar ist, scheint es mir trotz aller hysterischen 
„soubresauts‘“ wichtig, die ganze imposante Einheit- 
lichkeit seines religiösen Künstlerglaubens noch mehr 
zu betonen. In diesem von seiner Künstlermission 
völlig absorbierten Geiste, der sich als „‚huitre r&veuse“ 
abschliesst, sich eins fühlt mit der geschaffenen Welt, 
liegt schon der ganze naturhafte Pantheismus Verhaerens 
vorgebildet. Der bekannte Vergleich, dass er schaffe ‚‚wie 
Gott im Weltall, nirgends sichtbar und nur von oben zu- 
schauend‘“, gibt leicht zu dualistischer Auffassung Anlass; 
aber das „In-der-Schöpfung-Kreisen“ ist das wesentliche: 
„Je suis le frere en Dieu de tout ce qui vit, de la girafe et 
du erocodile comme de l’homme et le coneitoyen de tout 
ce qui habite le grand hötel garni de l’Univers“ (Corr. 
Conard II, 223) und aus Kairo: „Je vis comme une plante, 
je me p6ndtre de soleil, de lumiere, de couleurs et de grand 
air; je mange, voilä tout. Restera ensuite ä digerer. C’est 
la Pimportant“ (Corr. II, 357). Dieser unerhörte Form- 
drang, der sich in einem überströmenden Temperament 
pathetisch äussert, hat vielleicht Anlass gegeben, das 
eigentlich ‚ethische‘ Moment, seinen Frondienst an der 
Kunst, etwas zu scharf zu betonen. Gewiss lebt er in seinen 
Gestalten selbst, aber solche allgemeine starke Erlebnis- 
gefühle lassen sich nicht in Einzelheiten zerpressen (8. 46). 
Natürlich lehnt er Herzensergiessungen ab, aber es drängt 


ihn ein starker Formwille zur Selbstdarstellung: „Je ne 


suis pas le rossignol, mais la fauvette au eri aigu qui se 











cache au fond des bois pour n’&tre entendue que d’elle- 
mäme“ (Corr. II, 204). Sicher liest da sein ganzes 
„Märtyrertum“, aber auch seine ganze selbstgewählte 
Seligkeit. Erst später macht das gewaltsame Drängen aus 
dem schrullenhaften Artisten, der nichts drucken lassen 
will, einen Prediger und dogmatischen Fanatiker seiner 
Kunsttheorie. Deshalb steht er auch so fest in der Ab- 
lehnung kunsttheoretischen Plädierens und vermehrt nicht 
die Reihen der „Vorreden“, die sich als pathologische 
Leibbinden um jede literarische Leistung schlingen. Und 
nun baut Heiss — wir greifen vor — folgerichtig die grossen 
Gestalter Zola, die beiden Brüder Goncourts und (bereits auf 
der anderen Seite stehend) Verhaeren vor uns auf. Er zeigt, 
wie aus der Betrachtung eine Beherrschung der Natur, 
eine grosse Einigung zwischen Wissenschaft und Kunst 
angestrebt wird. Es folgt die vortreffliche Charakterisierung 
des ganzen Umschwungs nach 1890, wo alles von aussen 
nach innen rückt, wo erst in einzelnen Köpfen zaghaft 
auftauchend (die Scheidung von Heredia und Mallarme 
ist trefflich gelungen), dann generell die gesamte Liqui- 
dation des Naturalismus erfolgt und damit das Erwachen 
zu neuem Leben und zu neuem Optimismus. In diesen 
Abschnitten gibt Heiss eine Reihe von prächtigen Einzel- 
auseinandersetzungen, die von der ganzen Entfesselung 
aus den Banden der Romantik ausgehend bis zu einer 
höchst anziehenden Charakterisierung Verhaerens (S. 61) 
aufsteigt. Dass dabei sehr wichtige theoretische Einzel- 
probleme gestreift werden, wie die schweren Bedenken, 
die er mit Recht gegen Lasserres Positivismus formuliert, 
der in der Romantik ein Abirren von alten klassizistischen 
Idealen sah, ist wichtig. Was er dabei über das Wesen des 
echten französischen Geistes im Anschluss an Gides geist- 
volle Worte äussert, ist sehr beherzigenswert. Solche all- 
gemein wichtige Auseinandersetzungen führt Heiss mit 
besonderem Glück, und man wünschte sich im Laufe der 
Darstellung mehr solcher rein theoretischer Erörterungen 
besonders da, wo es sich um die Beziehung des Literar- 
geschichtlichen nach aussen handelt; denn da gilt es in 
der Fragestellung das Richtige zu treffen. Wird es möglich 
sein, die philosophischen Abhängigkeiten, z. B. das Hegel- 
sche Moment bei Taine — das soeben erst in Angriff ge- 
nommen ist —, zu charakterisieren ? Wird es möglich wer- 
den, Courbets Rolle zu Anfang der fünfziger Jahre, das 
Freundespaar Zola-Cözanne in ihren zweifellosen Wir- 
kungen auf literarische Dinge richtig einzuschätzen? Wir 
stehen ja überall in dieser Richtung in den Anfangsstadien, 
und da mag man vielleicht im Entdeckerdrange die 
Wünsche überspannen. 

Es ist ein klarer, origineller Stil, in den Heiss seine 
Auseinandersetzungen kleidet, bisweilen freilich quillt der 
Gedankenzustrom etwas zu reichlich, und dann schrecken 
uns einige Satzungeheuer (S. 24, 38, 41 erster Absatz). 

Nun noch zur Frage der Illustration einige Worte. 
Ich glaube, dass der Verfasser zur Auswahl der Bilder, die 
sorgsamster Ueberlegung bedarf, im allgemeinen zu be- 
glückwünschen ist. Es ist jedenfalls zu begrüssen, dass 
dabei Porträt und Karikatur im Vordergrunde stehen, 
denn das Bild soll den geistigen Charakter der Einzel- 
persönlichkeiten herausholen helfen; dass dabei auch Ge- 
legenheitsprodukte in Zeichnungen zu Worte kommen, ist 
wertvoll. Wie charakterisiert eine ganze Periode treffend das 
Bild 14 (zu Nodier) mit seiner Schauerromantik bei Fackel- 
schein! Wie ungemein zutreffend mag wohl die Manetsche 
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Zeichnung des jungen Dandy Baudelaire sein, wie schön 
hebt sich Leconte de Lisles Kopf heraus! Sehr bezeichnend 
ist auch das schöne Bild Hugos von Deveria; es spricht 
von der ganzen träumenden Tiefe und von der ruhigen, 
durchdringenden Klugheit des jungen Dichters. Weniger 
Wert würde ich trotz der literarischen Denkwürdigkeit 
des Aktes auf die Abbildung der Hernani-Aufführung 
legen; so könnten auch weniger wichtige Premierenabende 
aussehen. Ueberhaupt darf man wünschen, dass Gruppen- 
bilder und Massenszenen zurückträten, da sie mit ihrer 
Alfreskomanier doch keine recht klare Vorstellung vom 
Wesen dieser Kunst für uns schaffen können. Das gilt in 
erhöhtem Masse von den beiden expressionistischen bild- 
nerischen Zugaben, Ich glaube nicht, dass diese Richtung 
sich das Verständnis der Allgemeinheit genügend erobert 
hat, um in einem solchen Werke zu wirken. Was sagt uns 
der Eiffelturm von Delaunay (Abb. 29) oder als ganz ab- 
struses Rätsel (Abb. 36) jenes schnöde, teuflische Ge- 
mengsel, das uns ein Porträt nach Pablo Picasso ver- 
mitteln soll! 

So stehen wir vor einem Werk, dessen Verfasser die 
Weiten romanischen Lebens überspannt, der in die Eigen- 
art der Dichter und Künstler mit lebhafter Neigung und 
gründlicher Sachkenntnis eindringt, aber ihr auch ohne 
parti pris gegenübersteht und ohne Bemäntelung die 
Dinge beim Namen nennt; kurz, es ist eine Charakteri- 
sierung, die in geschmackvoller und origineller Formu- 
lierung die Ergebnisse der Forschung und eigener Kom- 
binationen vorträgt, so dass wir der Fortsetzung mit auf- 
richtiger Freude entgegensehen. 


Hamburg. Hermann Urtel. 





Hilding Kjellman, Le Troubadour Raimon-Jordan, Vicomte 
de Saint-Antonin. Uppsala-Paris 1922. 142 S. 8°. Verlag 
Almgvist & Wiksells, Uppsala. 

Die textkritische Bearbeitung der dreizehn von Raimon 
Jordan überlieferten Lieder wurde mir 1918 von meinem 
Lehrer, Herrn Geheimrat Appel, als Thema für die Doktor- 
dissertation vorgeschlagen. Nach ihrer Vollendung 1921 
konnte ich sie der ungünstigen wirtschaftlichen Verhält- 
nisse halber nur in einem 2 Seiten umfassenden Auszuge 
veröffentlichen. Es sei mir daher gestattet, die Be- 
sprechung des gleichzeitig mit meiner Arbeit entstandenen 
Buches Kjelmans ausführlicher zu gestalten. 

In der Einleitung bringt der Verf. zunächst einen Ueber- 
blick über das Geschlecht der Vizegrafen von St. Antonin. 
Recht bedeutende Vorarbeit in der Untersuchung der ge- 
schichtlichen Tatsachen haben bereits Mitglieder der 
Societe arch&ologique de Tarn-et-Garonne (niedergelegt in 
dem Bulletin der Gesellschaft) geleistet. K. gibt den Stamm- 
baum der Vizegrafen wieder; ausserdem bringt er auch 
Bilder von den Schlössern Bruniquel und Penne, wo R. J. 
wahrscheinlich gesungen hat, und solche von dem Städtchen 
St.-A. mit seinem alten Rathaus. Aus der überlieferten 
provenz. Biographie versucht er, Anhaltspunkte für das 
Leben des Trobadors festzustellen. Er stützt sich dabei 
aber vornehmlich auf die in der Biographie genannten 
Namen der Damen, Vizegräfin v. Penne und Elis v. Mont- 
fort. Er kommt zu dem Schluss, dass R.J..s Tätigkeit 
ungefähr 1180 begonnen hat. Eine von ihm aufgestellte 
Biographie lehnt sich eng an die provenzalische an. Ent- 
sprechend ordnet er dann auch die Reihenfolge der Lieder 








in seiner Ausgabe an. Kjelman konnte, wie ich, nur eine 
einzige, aus dem Jahre 1178 stammende Urkunde fest- 
stellen, in der ein Raimon Jordan, Vetter der damals 
‚regierenden Vizegrafen, erwähnt wird. Aller Wahrscheinlich- 
keit nach ist er unser Trobador. In seinen weiteren Aus- 
führungen über das Leben R. Jordans legte Kj. jedoch 
m. E. der überlieferten provenzalischen Biographie zu grosse 
Glaubwürdigkeit bei. Gerade die neueren Arbeiten über 
die Trobadorbiographien haben erwiesen, dass die hand- 
schriftlich überlieferten, übrigens lange nach dem Tode 
des betreffenden Trobadors verfassten altprovenzalischen 
Biographien meist nur phantastische Erzählungen unter 
Benutzung von Stellen ihrer Lieder sind. J. v. Nostradamus 
ist überhaupt nicht als Gewährsmann für irgendwelche 


historische Tatsachen oder Namen heranzuziehen. Einen 


Anhaltspunkt'gewährt aber die Erwähnung R. J.s in der 
Schmähstrophe des Mönchs von Montaudon, deren Wieder- 
gabe sich empfohlen hätte. Das Schmähgedicht ist in den - 
Jahren 1190/91 bis 1194 entstanden (Stronski, Folquet de 
Marseille S. 51*). Die Angaben der provenzalischen Bio- 


graphie über die von R. J. geliebten Damen benütze ich 


aus Mangel an genauen Anhaltspunkten nicht, wenngleich 
Urkunden beweisen, dass ohne Zweifel enge Beziehungen 
zwischen den Vizegrafen von St.-A. und den Herren von 
Penne bestanden haben, ja sogar ein Amielh von Penne, 
wie die Vida in Hs. R den Gatten der Geliebten unseres 
Trobadors nennt, gelebt hat. Merkwürdig ist, dass die 
vom Trobador besungene Dame in der Biographie stets 
„vescomtessa de Pena‘“ 
von Penne niemals den Vizegrafentitel geführt haben. 
R. J.s Beziehungen zu Elis von 'Montfort, eine der drei 
vielbesungenen Schwestern, sind vielleicht auf Grund von 
X, 28 car de las tres melhors etz plus valens vom Verf. 
der provenz. ‚Biographie hinzugefügt worden. So glaube 
ich nur allgemein feststellen zu können, daß die beiden 
letzten Jahrzehnte des 12. Jahrhunderts als Zeit der Haupt- 
tätigkeit unseres Sängers in Betracht kommen. Dafür 
sprechen auch die Naturschilderungen in den drei Liedern 
XI, XII und XIII, ein Zeichen des Einflusses der älteren 
Trobadorlyrik und die überwiegende Verwendung von 8- 
und 9zeiligen Strophen. 

Von der Novelle R. J.s, die Kj. verschiedentlich er- 
wähnt, wäre vielleicht eine kurze Inhaltsangabe ganz an- 
gebracht. Einer genaueren Untersuchung bedurfte die 
Ueberschrift Gui d’Uisel in 5 von 6 überlieferten Liedern 
der Hs. M. Ich konnte auseinandersetzen, dass diese ver- 
schiedene Attribution auf ein Versehen des Kopisten zu- 
rückzuführen ist. Die Beispiele für Gebrauch der lyrischen 
Zäsur sind noch erheblich zahlreicher: VII 12, 38; VIII 1, 
9, 30, 33, 43; IX 6, 17, 19, 25, 48, 56, 57; X 19, 24, 31; 
X1 7, 10, 16, 18, 28, 32; XII 35. Hinzuweisen ist ferner 
auf den starken Hiatus III 8, 47; V 14 und VII 36, ferner 
auf die häufige Wiederholung von Reimwörtern. 

Als vierten Teil der Einleitung bringt Kj. eine Dar- 
stellung des im 12. Jahrhundert im Aveyrontale ge- 
sprochenen Dialekts. Nur hätte dabei auch die Sprache 
R. J.s, die sich aus den Reimwörtern erschliessen lässt, 
berücksichtigt werden können. 4 

Besprechung der Lieder: I (Bartschs Gr. 404, 5); 
2.5: quen sont passat die gestorben sind. Z. 16. Marcabru 
gebraucht den Ausdruck usatge trahidor (293, 24 Dejeanne, 
Toulouse 1909 XXIV, 6). Vielleicht spielt R. J. auf diese F 
Stelle an. Z. 24: Die Ergänzung der verstümmelten Stelle 


genannt wird, während die Herren 
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‚scheint mir nicht dem Sinne entsprechend; vielleicht lässt 
sich doch mit ho tuzonon e s’en tenon ab lor (sie schüren sie 
(die Liebe) an und halten sich zu ihnen) durchkommen. 


Z. 29: fes ist unmöglich, ich lese: l’es grans honransa. 
Z. 39: In der Hs. quar dona deu az autra far razonansa 
(+ 1). Suchier ersetzt razonansa durch das schon Z. 29 
vorkommende honransa. Ich. behalte razonansa bei und 


- lasse far weg, das leicht unter Einfluss von Z. 37 hierher- 
- gekommen sein kann. Der Sinn dieser Zeile bleibt mir aber 
" unklar; man muss annehmen, dass eine Dame diese Verse 


gedichtet hat. Z. 40: semblansa ist Reimwort zu Z. 9 und 
absichtlich vom Dichter gebraucht. II (404, 1). Ms. K. 


R (fol. 67 b). Z. 1: „Aissi com cel‘“ sind in der provenz. 
- Lyrik häufig wiederkehrende Eingangsworte. Teilweise zu- 


sammengestellt in Paul Meyer: Les derniers troubadours, 
S. 103, Anm. 1, Z. 2. casatz übersetze ich: und einen 
Besitz erhalten hat, vgl. Levy, petit diet. 8. 73. Z. 7/8: 


außer bei Euch, bei der es keine Hilfe findet ausser Gnade,, 


und die (Gnade) bekümmert sich nicht darum; Levy, 
Suppl. IV, 60. Z. 16: s’eschai es ziemt sich; Herrin, um 
Euretwillen gebt acht, was sich für mich ziemt! Z. 19 ist 
zu frei übersetzt. Ich setze nach qu’eu trac ein Semikolon: 
so halte ich mich belohnt mit einem Mut, den ich Eurer 
Liebe gegenüber habe usw. Z. 23: mas soll doch den 
bestimmten Gegensatz ausdrücken, daher nicht mit „el“ 
zu übersetzen. Z. 25: Der Unterschied zwischen pretz und 
valors ist in der Uebers. nicht hervorgehoben. Z. 34: 
endreit vos „Euch betreffend, d. h. daß Euch Unangenehmes 
entstehen möge“. Strophe V, vielleicht liesse sich das Wort- 
spiel mit gardar durch eine wörtliche Uebers. wiedergeben. 
Z. 38 muss heissen: Nimmer hüte ich mich, Herrin, vor 
langer Hoffnung III (404,7). Es fehlt der Hinweis auf 
Mahn, Werke III, 302. Z. 1. Ich übersetze: Mit Kurzweil 
und mit Lust. Die beiden ersten Zeilen lauten wie der 
Anfang des Descorts des G. de Salignac (Bartsch, Gr. 
249, 4; vgl. Strempel, G. d. Sal. Dissert. Rostock 16, 8. 30). 
Vielleicht liegt sogar gegenseitiger Einfluss vor, da beide 
Trobadors aus Caerci stammen und zu derselben Zeit ge- 


" lebt haben. Z. 12. M. E. ergibt der Inhalt von Str. I, dass 











die Liebe die Trösterin des Dichters ist. Sie ist es auch, 
die sein Herz von schwerem Tode befreit hat, weshalb er 
nicht will, dass dieses nun trügerisch handelt. Ich lese 


- also mon cor. Der Wechsel von III und IV scheint mir 


nicht hinreichend begründet. Z. 28/29 passen inhaltlich 
ebenfalls auch in Strophe IV als Z. 39/40. Z. 40 hat in 
Kj.s Lesung eine Silbe zu viel. Z. 62: quan s’eschai, vgl. 
IL, 16: wenn es sich für mich ziemt. In der Besprechung der 
Form ist zu verbessern: 3 coblas doblas. IV (404, 11). Bei 
Hss. A und B (136) fehlt der Hinweis auf Mahn Ged. 107. 
Hs. M. hat die Ueberschrift: Le vescos de san antoli ul’ gui 
duzel, a (265) Peire Milon. Ueber die von Hs. W. über- 


lieferte Melodie vgl. Beck, Melodien d. Troubadours. 


Strassb. 08 8. 54 und Restori, Memoria per la storia musicale 
dei trovatori provenzali in der Rivista musicale italiana. 


"Torino. Bd. III (1896) 8. 44 Z. 1: primeiramen zuerst, der 
Reihenfolge nach, da doch die Dame scheinbar beim Vor- 


trage anwesend ist. Z. 5: nach faissos setze ich einen 
Doppelpunkt. Z. 26: sabetz per que? Car mi platz em 


sap bon. 7. 31: grazirai vos ben e mal eissamen nach J,K. 


Z. 38/40: Huldigungsakt, vgl. Appel Bern. v. Ventadorn 


8. LXXXIV. Z. 39: nach vostres setze ich kein Semikolon, 
wohl aber Z. 40 nach homenatge. 2. 40: non es menhs 
nichts fehlt dabei. Uebers.: Denn nichts fehlt als eine 








eigentliche Huldigung. Z. 48: Weshalb ich meinen Sinn in 
Euch befestige. In der Besprechung der Form dieses Ge- 
dichtes fehlt der Hinweis auf Vossler, Peire Cardenal 
S. 19. V (404, 6) Hs. R32c. Ueberschrift in Hs. $: Raimon 
Jordan de Cofenolt. Zu Hs. O vgl. Jahrbuch XI, 24. 
Das Lied ausserdem in Hs. N? fol. 27a. (Arch. 102, 209). 
Hs. N? geht mit der Hss.-Gruppe A,B,D,J,K. Z. 6 lese 
ich mit ABDJK: e qui vencut vens nori fai nulh esfortz. 
7. 29, 32 und 38 setze ich am Ende ein Fragezeichen. 
7.45. Dieser Vers musste in einer Anmerkung besprochen 
werden. Bei der Unsicherheit der Hss. kann man an- 
nehmen, dass die Zeile auch in der Quelle verdorben oder 
undeutlich war. Es stehen sich die beiden Hss.-Gruppen 
ABDJIKN?]CLMORTafmit den Lesungendiratz, diretz | dizetz 
und sabiatz ] sabia gegenüber. Die 2. Gruppe scheint mir 
mit dizetz, sabia die richtigen Lesungen zu haben. Das 
tz von sabiatz der 1. Gruppe könnte vom Schreiber unter 
Einfluss der Endung von dizetz angefügt sein. Die Ueber- 
setzung lautete dann: Was sagt Ihr dazu? Wenn ich die 
Wahrheit wüsste, würde ich mich vor Freude in grosse An- 
strengung stürzen. VI (404, 10). Z. 5: los comans | s0s 
comans. 7. 6: Gebrauch des Zeichens für die bezeichnete 
Sache, vgl. Semrau, Würfel und Würfelspiel. Beiheft 
XXIII, 108. VII. (404, 3). Hs. I (fol. 83b). Ueberschrift 
in O reg. Raymon Jordan und Raimbaut de Vaqueiras. 
7.7: Die Zäsur steht nach tan und nicht nach der 6. Silbe, 
wie Kj. 8.33, 13 aufzählt. Z. 33 lese ich: Domna, merce! 
melh, sirus platz, merceiar, mit Berücksichtigung der 
7Zäsur nach der 4. Silbe. Z. 41: Domna, s’eu mor, per 
vostr’amor be'm plai „Herrin, wenn ich sterbe, — um Eurer 
Liebe willen gefällt es mir wohl“. Z. 43: sos pretz ist m. E. 
Subjekt: den sein Preis lieben macht und auf treffliche 
Weise ehren und alles Gute tun und sagen. VIII (404, 9.) 
Bei der Besprechung der Form wäre vielleicht auch auf 
die Eigenart des Liedes — fingierte Tenzone, die erst seit 
Ende des 12. Jahrhunderts nachweisbar ist, einzugehen. 
Das Lied wird in den drei Arbeiten über die Tenzone von 
Knobloch, Selbach und Zenker nicht erwähnt. Zu Z. 2: 
Ich lese Quo’us. Zu Z.3 vgl. Wechssler, Kulturproblem des 
Minnesangs $. 197. Z. 17: In der Hs. us des melhs wie 
Kj., ich lese: us dels mieus. 2. 45: Ein weiteres Beispiel für 
Röm. Forschungen XXVI, 624. IX (404, 12). 8: 955 12 
ein Druckfehler en ]un. Z. 5 u. 6: Ich lese: elh et amors e 
mos cors qua ab se me gerreion, tuit trai son contra me. 
7. 7 lese ich: cascus me fors’ em vens. Z. 11: trair für 
traire; vgl. Appel, Der Trobador Cadenet 101, Anm. 37. 
7. 30/31: Enjambement. Gerade dieses Lied zeigt, dass 
R. J. ein rein gefühlsmässiger Dichter ist. Z. 34 lese ich: 
dirai Vo? — no, era soi trop leugiers. Z. 42: Ich lese: va 
mais non vos fadiariatz en re niemals würdet Ihr da mehr 
in etwas eine Enttäuschung erfahren“. X (404, 2). Z. 8/9 
ist zu übersetzen: Als ich ihr (sein) Land durchziehen musste, 
wusste ich nimmer mich davor zu bewahren, nach ihr aus- 
zuschauen. Z. 16: sap 3. Sing. Präs. Z. 22: Stellen, wo 
vom Herabsteigen der Liebe gesprochen wird, zusammen- 
gestellt bei Jeanroy, Uc de Saint-Cire 180 note 33. 2. 23 
lese ich: ben es razos e valham chauzimens: es ist wohl 
recht — und Milde möge mir helfen —. Z. 27: wenn Ihr 
mich (als Liebhaber) aufnehmt, bei dem, was sich für 
Euch ziemt. Z. 34: fi Frieden, da vom Kriegführen die 
Rede ist. Z. 35/36: zu der ich nicht zurückzukehren wage, 
noch zu fliehen weiss, noch einen Nutzen dabei verfolgen 
kann (n’i posc pro encaussar); nach 2.48 fehlt ein Vers, 
16. 
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in J Kaist dort eine Lücke. XI (404, 8). Z. 10: und solchen 
Tadel, wie es ohne sie nicht geben wird. Z. 23: Warum 


az or? 2. 24: tan — que, hier: solange — bis. Z. 33:. 


quals er: welcher Art er sein wird. XII (404, 13). Z. 5: 
el pretz midons ohne Komma, der Preis meiner Herrin. 
Z. 9 vielleicht zu übersetzen: dass sie sich mit übler Lust 
nicht wegwirft (zugrunde richtet, d. h. sich ihrer überhaupt 
bedient). Z. 12: Ausdruck, der dem ritterlichen Lehns- 
verhältnis entnommen ist, vgl. E. Wechssler, Frauendienst 
und Vassalität in der Ztschrft. für franz. Sprache u. Lit. 
XXIV, 165. In der Besprechung der Form des Liedes 
S. 134 wieder: 3 coblas doblas, ausserdem Stengel in Gröbers 
Grundr. II, 1. Abt., nicht Stimming. XIII (404, 4). Es 
fehlt der Hinweis auf Mahn, Werke III, 300. Z. 10/12: 


Auf Liebe geht all mein Denken — und da sie mir so, 


reiche Freude herbeibringt, muss ich es meiner Herrin 
danken. Z. 43: endevis < indivisus: ungeteilt, ungetrennt. 
Das Wort dürfte wegen seiner Seltenheit vom Kopisten 
nicht verstanden worden sein. Z. 46: Und wenn ich zu 
Euch davon als von meinem Trost spreche. Z. 55/56: So 
wie ich wahr spreche, ‘gebe mir Gott Macht über sie. Das 
Gedicht Thibauts von Champagne (1201—1253) ist viel- 
leicht 1239 entstanden; vgl. dazu die Einleitung, die 
Tarbe der Ausgabe der Gedichte vorausschickt. 


Breslau. Fritz Stelzer. 





A. Sehiaffini, Del tipo parofia ‘parochia’. Studi dan- 
teschi. vol. V (1922), S. 99—131. 

Der interessante Aufsatz des ebenso rührigen wie um- 
sichtigen Schiaffini verdient hier darum eine besondere 
Beachtung, als er nicht nur zur Zufriedenheit ein bisher 
wenig beachtet gebliebenes Wortproblem löst, sondern 
auch vom prinzipiellen Standpunkt neues Licht breitet 
auf die Anfänge unserer Kirchenterminologie. Be- 
handelt wird die Geschichte des Wortpaares parofia — 
parochia, von dem das erste, das schon bei Dante (Par. 28, 
84) eine Rolle spielt, innerhalb der Romania heute nur 
noch ın Südfrankreich lebendig ist, einst aber auch in 
der Toskana, in Umbrien und Rom (bis ins 15. s.) be- 
standen hat, während es sonst sowohl fürs Baskische 
(parropia), für slawische Sprachen (parafija) und das 
Litauische (parapija) bezeugt ist. 

Da die Form parochia in vulgärlateinischen Texten, 
wie Schuchardt (Vokalismus II $. 299) nachgewiesen 
hat, schon im 4. Jahrh. belest ist, andererseits die ganze 
lateinische Kirchenliteratur der folgenden Jahrhunderte 
nur Formen mit palatalem Verschlusslaut (parrocchia, 
parocia, paroechia, parraechia, barrochia, paruchia) kennt, 
wird man Schiaffini wohl nur recht geben können, wenn 
er die /-Formen jüngerer Entstehung zuschreibt, wie man 
ihm auch in der Ansicht beipflichten kann, dass die heutige 
Verteilung des Typus parofia auf so periphere Gebiete 
des europäischen Kulturkreises dafür spreche, dass die 
f-Formen (was für Italien deutlich die älteren Texte zeigen) 
einst auf weiteren Gebieten dominiert hätten und erst 
in verhältnismässig junger Zeit von dem älteren parochia, 
über welches sie sich selbst einst abgelagert hatten, wieder 
zurückgedämmt worden wären. Dagegen scheint mir Sch. 
doch zu weit zu gehen, wenn er nun alle diese Formen 
allein aus Gründen lautlicher Uebereinstimmung von einem 
einzigen Zentrum ausstrahlen lässt und als Basis sowohl 
der ost- wie westeuropäischen Formen ein byzantinisches 








parofia (8. 126), das auf dem Wege über das kirchliche 
Rom erst im Abendland Eingang gefunden hätte, er- 
schliessen zu können glaubt. Für die Ansetzung eines 
solchen byzantinischen rxpoptx fehlen, obwohl Sch. den 
Wandel vony >» aus mehreren griechischen Mundarten 
belegt, nicht nur die historischen Unterlagen, sondern, wie 
mir scheinen will, auch jede innere Notwendigkeit. So- 
lange sich nämlich nicht die tatsächliche Existenz eines 
bodenständigen und nicht nur okkasionell bedingten griech. 
rxpoptx nachweisen lässt, so lange scheint mir in unserem 
Falle die monogenetische Theorie zum mindesten recht 
anfechtbar zu sein. Bedarf es denn aber wirklich der An- 
setzung eines gemeinsamen Mutterwortes? Können die 
Formen mit labialem Laut nicht unabhängig voneinander 
sowohl im Orient wie im Abendland entstanden sein 
durch einfache Lautsubstitution des den betreffenden 
Sprachen ungewöhnlichen griechischen Reibelautes (x)? 
Wenigstens sehe ich keinen ernsthaften Grund, warum 
eine solche auf akustischer Täuschung beruhende Form 
nicht überall dort hätte entstehen können, wo ungebildete 
Volksschichten in direkter Verbindung mit griechischem 
Klerus standen. So würde sich erklären, dass im Okzident 
die /-Form gerade in Vulgärkreisen (nel fiorentino 
plebeo‘ 8. 108) verbreitet erscheint und wenigstens in 
Italien so früh wieder von der Bühne abtreten musste. 
Gerade der Umstand, dass selbst die Form rapoyi« im 
byzantinischen Griechisch nicht belegt zu sein scheint (die 
herrschende Form ist r&poıxt«), und die Form nach ihrem 
ganzen Bau (es handelt sich offenbar um falsche Rück- 
gräzisierung) nur auf nichtgriechischem Gebiet entstanden 
sein kann, sollte es wahrscheinlicher machen, dass die 
Expansion des Wortes von Rom ausgegangen ist. Dann 
wäre. parochia, wie uns J. Jud! so meisterhaft gezeigt 
hat, ein Glied jener ‚hochkirchlichen griechischen, vor- 
nehmeren Terminologie‘, die um das 6. Jahrhundert in 
Rom das Uebergewicht über die älteren lateinischen Kultus- 
wörter (in unserem Falle: plebs) erlangte und von hier aus 
sich über die ganze lateinische Kulturwelt verbreitete. 
Was die lautliche Entwicklung (X >») betrifft, so 
betont Sch. mit Recht die Häufigkeit dieser Erscheinung 
bei den Griechen in Süditalien. Dazu möchte ich noch ein 
paar Beispiele nachtragen, die aus denjenigen Gebieten 
Kalabriens stammen, die dem Griechentum seit über 
600 Jahren verlorengegangen sind: Prov. Catanzaro 
(Soverato, Mongiana, Fabrizia) famaröpa (= Bova 
xauaparı) ‚junge Eiche‘, (Sorianello) famummeru (= yayu.o- 
xöuapov ‚Erdbeerstrauch‘, (Filandari) filüni (= aa) 
‚Schildkröte‘, (Soverato) zifilia (= Bova bıyadlleı) ‚es 
regnet ganz fein‘. Aber selbst in dem griechischen Gebiet 
von Bova hörte ich in denselben Dörfern und gelegent- 
lich von demselben Individuum Orts- und Flurnamen 
bald mit velarem, bald mit labiodentalem Reibelaut: 
yürda und fürda, yorto und Forio, Condo yüri und Condofüri. 
In diesem Rahmen ist es vielleicht angebracht, auf 
einen anderen Kirchenausdruck hinzuweisen, der im Roma- 
nischen eine ähnliche Doppelentwicklung durchgemacht 
hat. Es handelt sich um die Nachkommen von paradisus, 





! Vgl. Zeitschr. f. rom. Phil. 38, S. 23 und Plantas 
Besprechung von Jud, Zur Geschichte der bündner-romani- 
schen Kirchensprache (49. Jahresber. der hist.-antiquar. Ge- 
sellschaft zu Graubünden, S. 1—56) [eine Arbeit, die mir leider _ 
bisher nicht erreichbar gewesen ist], im Literaturblatt 42, 
Sp. 121 ff, \ 
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' dessen regulären romanischen Vertretern (ital. paradiso, 
 prov. parazis, alranz. pareis), im Süditalienischen (paravisu 
' in Apulien, Neapel, Basilikata und Nordkalabrien), im Ob- 
-waldischen (parvis) und im Französischen (parvis ‚Vorhof‘) 
 »-Formen gegenüberstehen. Schon Nyrop (Kel. danske 
 vidensk. medd. II, 1) hatte diese Formen aus rein physio- 
" logischen Ursachen zu erklären versucht unter dem Hin- 
_ weis auf andere Sprachen, die den Wandel vom dentalen 
" zum labialen Reibelaut (griech. T’heodor > russ. Feodor, 
> gr. Buuög > lat. fumus) kennen. Dagegen hat Meyer- 

Lübke mit Recht geltend gemacht, dass die hier an- 
geführten Parallelen aus dem Grunde nicht ganz stimmen, 
_ als es sich in diesem Falle entweder um Wiedergabe eines 

fremden Lautes oder um reguläre Entwicklung handle, 
- gleichzeitig aber die Möglichkeit betont, dass unter Um- 

ständen „ngriech. paradisos mit basilica in der kirch- 


lichen Baukunst aus Byzanz gekommen sei, und dass d | 


in ähnlicher Weise durch -f- ersetzt wurde, wie dies im 
Auslaut bei germanischen Wörtern geschehen ist“. Eine 
solche Deutung scheint mir um so einleuchtender, als der 
Wandel von $ (d) > v tatsächlich auf griechischem Sprach- 
gebiet nachweisbar ist!), insbesondere aber auf den 
heutigen (bzw. ehemaligen) griechischen Gebieten Unter- 
italiens in weitem Masse bodenständig ist, vgl. Paola 
(Prov. Cosenza) visintieru (< duoevr&piov) ‚starker Durch- 
fall‘, catanzaresisch (Soverato, Gasperina, S. Costantino- 
Briatico, Cardinale usw.) veddisa, veddusa (< dErrd«) 
‚Wespe‘, S. Pantaleone (b. Bova) viarrea (< Sıapporc) 
‚Durchfall‘, bei den Bovagriechen (in Condofuri und 
Gallicianö) ? vispa (< Stla) ‚Durst‘, vendro (< devöpov) 
‚Baum‘, veddida (< 8&rrıda) ‚Wespe‘. Ist diese Ueberein- 
stimmung nicht nur eine äussere, dann gewinnt auch 
hinsichtlich roman. paravisu, parvis die Annahme einer 
auf einem Hörfehler beruhenden Lautsubstitution, die in 
griechischem Milieu entstanden, aber von niederen Volks- 
kreisen ausgestrahlt wäre, mehr und mehr an Wahr- 
scheinlichkeit, wobei dann das Auftreten der v-Formen 
auf so weiten Gebieten Unteritaliens nicht ganz zufällig 
sein dürfte ?). 


Berlin-Lichterfelde. Gerhard Rohlfs. 





Fuero de Guadalajara (1219), edited by Haywar d 

Keniston. (Elliott Monographs in the Romanie languages 

‚ and literatures, edited by Edward ©. Armstrong 16.) Princeton- 
Paris 1924. XVIIL und 55 S. 


Die zuverlässig abgefasste kleine Schrift gibt den 
Fuero von Guadalajara von 1219 nach den beiden Hss. 
C und E wieder. Die Hs. © befindet sich in der Bibliothek 
der Cornell-University, die zweite im Escorial; beide stam- 
men aus der zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts. Der 
Zusammenhang von © und BE ist sehr eng: „both are 
originally derived from the same romanceamiento, probably 
of the thirteenth century, and not individual translations 


1 Vgl. P. Kretschmer, Der heutige lesbische Dialekt, 
S. 176; K. Dieterich, Sprach® der südlichen Sporaden, 
S. 55. 

2 Vgl. Morosi, Arch. glott. ital. IV. 18, Nr. 94. 

3 Meyer-Lübke (Literaturblatt 39, Sp. 384) möchte 
allerdings bei diesen unteritalienischen Formen an Abhängig- 
keit von afrz. parevis denken. Dem widerspricht aber deut- 
lich die Differenzierung in der Bedeutung, da franz. parvis 
nur ‘Vorhof, unterital. paravisu nur ‘Paradies be- 
deutet. 








of the original Latin text“ (S. VIII). Der wegen der apo- 
kopierten Formen (wie fust, muert, tod, delant usw.) 


‘sowie auf Grund anderer archaischer Erscheinungen der 


Hs. © gegebene Vorzug ist berechtigt. In Einzelfällen kann 
bei der Textherstellung freilich auch Hs. E aushelfen. 
Der Abdruck ist sauber ausgeführt, auch das Nötigste 
zur Geschichte des Fueros ist unter Verwendung früherer 
Forschung zusammengestellt. Wie im allgemeinen die 
Fueros im Laufe der Zeit verschiedene Entwicklungsstufen 
durchlaufen haben, so auch der von Guadalajara. Der 
wiedergegebene ist nicht der alte, den 1133 Alfons v1. 
gewährte, sondern der am 26. Mai 1219 von König Fer- 
nando III. bestätigte. Ueber die juristische Bedeutung 
äussert sich Keniston nicht!, aber die Notes (8. 20—28) 
geben durch Anführung von Parallelstellen aus anderen 
veröffentlichten Fueros vorläufige Anhaltspunkte für die 
Einreihung in die Reehtsentwicklung in Kastilien und den 
angrenzenden Gebietsteilen. Durch das Glossar, das von 
K. unter Hinblick auf Menendez Pidals Cid-Wörterbuch 
sorgfältig angelegt ist, gewinnt die Sprachgeschichte 
Spaniens im 13. Jahrhundert. Die Seiten 43—55 enthalten 
die gesamte Hs. C sowie drei von den Blättern der Escorial- 
Hs. in Faksimile. Alles in allem ein nützlicher Beitrag zur 
Kenntnis der: Fueros. 


Madrid. W. Mulertt. 





Zeitschriften u. ä. 
Germaniseh-Romanische Monatsschrilt XIH, 3/4. März/April 
‘1925: M. T. Seleskovic, Natur- und Literaturwissenschaft. 
— Rud. Hittmair, Die Arbeit bei Langland, Locke, Car- 





Iyle. — H. Brinkmann, Die Dichterpersönlichkeit des Archi- 
poeta. — H. Schneider, Das Epos von Walther und Hilde- 
gunde II. — E. Tappolet, Neuere Aufgaben der Wort- 
forschung. — Eug. Stauber, Die Essais de Psychologie 
Contemporaine von Bourget und Spenglers Untergang des 
Abendlandes. — E. Arens, Literarische und volkstümliche 


Anklänge im „Geist!. Jahr‘‘ der Annette von Droste 1 
W. E. Collinson, Sprachkörper und Sprachfunktion. — 
S, Kadner, Eine literarische Anleihe D’Annunzios bei Guy 
de Maupassant. — F. Seiler, Sonst richt belegte Sprichwörter 
bei Hans Sachs. — G. Ellinger, Die grosse Armut kommt 
von der grossen Powerteh her. 

Die Neueren Sprachen XXXIII, 2. März/April 1925: E. Lere Dh, 
Elise Richter. — W. Küchler, Zum Verständnis von Dantes 
„Vita Nuova“. — L. Pfandl, Die grossen span. Mystiker. — 
H. Klinghardt, Amerikanische Aussprache und Intonation. 
— Fr. Kainz, Deutsche Barockdichtung. — Armin Fröh- 
lich, Zusammenhang zwischen Lautform und Bedeutung bei 
engl. Wörtern (Forts.). — Fr. A. Händel, Zur Universitäts- 
ausbildung der Neusprachler. — W. Küchler, Eine Luick- 
Festschrift. — Anzeiger: M. Thalmann, E. Ermatinger. 
Das dichterische Kunstwerk; H. H. Houben, J. P. Ecker- 
mann. — ©. Weidenmüller, M. Sommerfeld, Hebbel und 
Goethe; W. Gemoll, Das Apophthegma. — W. Küchler, 
E. Patzelt, Die karolingische Renaissance; V. Bibl, Der 
Herzog von Reichstadt. — H. Mutschmann, Lane Cooper, 
A Concordance of the Latin, Greek and Italian Poems of 
John Milton; F. G. u. H. W. Fowler, The Pocket Oxford 
Dictionary of Current English. — K. Ehrke, H. Levy, Die 
Vereinigten Staaten von Amerika als Wirtschaftsmacht; 
H. Gade, Eng]. Welt- und Lebensanschauung; Fr. Warnecke. 
The Treaty. — Fr. Karpf, Engl. und Franz. Schulausgaben. 
— Andre Robert, M. Esquerre, Cromedeyre-le-Vieil et le 
theätre poetique frangais depuis 1843. 

Neuphilologische Mitteilungen XXVLI 1925, 3/4: Holger 
Petersen, Les origines de la legende de Saint Eustache. — 


ı Der Fuero von Guadalajara besass Gültigkeit auch für 
16 untergeordnete Ortschaften der Nachbarschaft. 
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Neophilologus X, 3. 


E. Walberg, Remarques sur le texte de la seconde partie 
du ‚„Po&me moral“. — Phil. A. Becker, Les couplets de la 
coquille. — Besprechungen: Alb. Wesselski, Märchen des 
Mittelalters (K. Krohn). 
Grundlage der Phonetik (A. Wallensköld). — A, Meillet 
et J. Vendryes, Trait& de grammaire comparee des langues 
classiques (J. A. Heikel). — P. Studer u. E. G. R. Waters, 
Historical French Reader (A. Wallensköld). — Leo S pitzer, 
Ital. Umgangssprache (A. Pipping). — Beiträge zur german. 
Sprachwissenschaft. Festgabe für Otto Behaghel (Emil 
Ohmann). — Wessely-Schmidt, Deutscher Wortschatz 
(Joh. Öhquist). — Fritzes Parlörlexika. 1. Svenskt-franskt 
(A. Wallensköld). — W. Ripman och E. Rodhe, TItaliensk 
Nybörjarbok (A. Wallensköld). — Aug. Graf v. Pestalozza, 
Einführung in die span. Sprache (A. Wallensköld). — 
Ben: Engelske Lydskriftstykker® (Anna Bohn- 
101). 

Jahrbuch für Philologie, Erster Jahrgang 1925. Herausgegeben 
von Prof. Dr. V. Klemperer, Dresden, und Prof. Dr. E. Lerch, 
München, 500 Seiten gr. 8%, München 1925, Verlag der 
Hochschulbuchhandlung Max Hueber. Brosch. Mk. 16. / 
In Leinen gebunden Mk. 18.50. Vorwort. — Karl Vossler, 
Die Nationalsprachen als Stile. — Etienne Lorck, Die 
Sprachseelenforschung und die französischen Modi. — Hans 
Naumann, Ueber das sprachliche Verhältnis von Ober- zu 
Unterschicht. — Eugen Lerch, Ueber das sprachliche Ver- 
hältnis von Ober- zu Unterschicht, mit besonderer Berück- 
sichtigung der Lautgesetzfrage. — Giulio Bertoni, Che cosa 
sia l’etimologia idealistica. — Leo Spitzer, Aus der Werk- 
statt des Etymologen. Julius Stenzel, Sinn, Bedeutung, 
Begriff, Definition. Ein Beitrag zur Sprache der Sprach- 
melodie. — Erhard Lommatzsch, Deiktische Elemente im 
Altfranzösischen. II. — Viktor Klemperer, Positivismus 
und Idealismus des Literaturhistorikers. — W. Blumen- 
feld, Historische Wissenschaft und Psychologie. —. Fritz 
Neubert, Antikes Geistesgut in der französischen Literatur 
seit der Renaissance. — Walter Küchler, Esther bei Cal- 
deron, Racine und Grillparzer. — Helmut Hatzfeld, Künst- 
lerische Berührungspunkte zwischen Cervantes und Rabelais. 
— Ludwig Pfandl, Cervantes und der spanische Renaissance- 
Roman. — Walter Fischer, Joseph Hergesheimer. Ein Bei- 
trag zur neuesten Amerikanischen Literatur. — Oskar Walzel, 
Die deutschen Aufsätze Arturo Farinellis. — Oskar Schürer, 
Der Neoklassizismus in der jüngsten französischen Malerei. —- 
Viktor Klemperer, Der Begriff Rokoko. 











Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissensehaft und Geistes- 





geschichte 3, 2: Erich Voegelin, Ueber Max Weber. 
Walter Heinsius, Mörike und die Romantik. — Th. A. 
Meyer, Form und Formlosigkeit. Betrachtungen aus Anlass 
von Fr. Strichs Buch ‚‚Deutsche Klassik und Romantik“. — 
Hans Hecht, W ege neuerer englischer Literaturforschung. — 
Herm. Glockner, Zur Geschichte der neueren Philosophie. 
Bericht über die Kant-Literatur 1924. — Otto Behaghel, 
Ideenwandel in Sprache und Literatur des deutschen Mittel- 
alters. — Wolfe. Stammler, Zur Frwiderung an Otto 
Behaghel. 


April 1925: J. H. Scholte, Over het 
vervaardigen van wetenschappelijke edities van werken uit 
de nieuwere letterkunde. — JJ. M. Carre, Michelet en Hollande. 
— H. G. Martin, De gevallen van Telemachus, par Sybrand 
Feitama II. — Th. Absil, Sprache und Rede. Zu de Saus- 
sures Allgemeiner Sprachwisserschaft II. — F. P. H. Prick 
van Wely, Kantteekeningen bij H. Poutsma’s Grammar of 
Late Modern English II, Section I, A: Nouns, Adjectives 
and Artieles II. — W. van Doorn, An enquiry into the 
causes of Swinburne’s failure as a, narrative poet. With 
special reference to the „Tale of Balen“ IV. — W. v.d. Gaaf, 
Een Kantteekening bij een Kantteekening. — D. C. Hesse- 
ling, Bezwaren en gevaren bii het vertalen van het Nieuwe 
Testament. — Besprechungen: K. Sneyders de Vogel, 
Rohlfs, Das romanische habeo-Futurum und Konditionalis. — 
Ders., Lewis, The Origin of the Weaving Songs. — K. R, 
Gallas, Le Napolitain ou le D6fenseur de sa Maitresse. 
Publie d’apres l’edition originale de 1682. Introduction et 
notes par Jules Patouillet. — J. J. Salverda de Grave, 
Cohen, Ronsard, sa vie et son &uvre. — H. Sparnaay, 
Wolff, Der Gottfried von Strassburg zugeschriebene Marien- 
preis und Lobgesang auf Christus, — D, J. C, Zeeman, 
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Borman, Die Metrik im „Guter Gerhard‘ des Rudolf von Ems. 
— A, Blanck, Lenngren, Poet och pennskaft jämte andra ”) 
studier. — Kurze Anzeigen: J. v. Ginneken, „Wegwijzertjes 
voor eenling en gemeenschap“. — J. H. Scholte, Levens- 
bericht van J. J. A. A. Frantzen. — Bertha Schäfer, Der 
Provinziale in der franz. Komödie des 19. Jhs. — O. Trahard, 
Prosper Merimee et PArt de la Nouvelle. — D. Behrens, 
Ueber deutsches Sprachgut im Französischen. — A. Kraut- 
wurst, Die französische Literatur in Deppings Pariser 
Korrespondenznachrichten für gebildete Stände (1830— 1850). 
— Paul Studer, The Franco-provengal dialect of Upper- | 
Valais. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie XVII, 


1/2. Bijblad: L. Grootaers, In Memoriam J. P. Rousselot } | 
(met portret). — Ders., Zuidnederlandsch Dialectonderzoek. 
Dialectstudie en Teksteritiek. — Besprechungen: G. Millar- 
det, Linguistique et dialectologie romanes (A. Carnoy). — 4 
F. A. Stoett, Middelnederlandsche Spraakkunst. Syntaxis 
(A. Boon). — J. F. M. Sterck, Hoofdstukken over Vondel 
en zijn Kring (A. Boon). — Th. E. C. KeucheninsenD.C. 
Tinbergen, Nederlandsche Lyriek (F. Baur). — M. Basse, 
Het aandeel van de vrouw in de Nederl. letterkunde (F. Baur). 
— E. Bourciez, Elöments de linguistique romane (A. Zauner). 
— 0. Jespersen, Language, its nature, development and 
origin. (L. Grootaers). — Van Dale’s Groot Woordenboek 
der Nederl. Taal (L. Grootaers). — Kleine Anzeigen: J. B. 
Besangon et W. Struik, Preeis historique et anthologie 
de la litt&rature frangaise (E. Ulrix). — P. Edwards y J. W. 
Barker, Ejercicios de gramätica espanola para principiantes 
(A. Zauner). — W. De Vries, lets over Woordvorming 
(L. Grootaers). — J. Langohr, Le nom de Limbourg, usw. 
(L. Gr.). — M. Schönfeld, Historiese Grammatica van het 
Nederlands (L. Gr.). — Duitsche en Engelsche Schooluitgaven 
van J. B. Wolters (L. Gr.).— E. RijmaenF. G. Schuringa, 
Nederlandsche Spraakkunst (L. Gr.). — H. De Vocht, A 
Handbook of English Grammar for Belgian Students (L. Gr.). 


— H. Gering, Die Lieder der älteren Edda. Glossar zu den 


Liedern der Edda (V.). — XVIL, 1: H. Logeman, The Sema- 
siology of some verbs of motion and the Etymology of Dutch 
lang werpig. — Th. De Ronde, De Romans van Th. H. Hall 
Caine. — H. Kesters, Keltische Oorsprong van Rosmeer en 
Jeuk. — L. Grootaers, De Namen van de roode aalbes in 
Zuid-Nederland. — L. Gr., Goedbedoelde taalvormen. 


The Modern Language Review XX, 2. April 1925: Margaret 


Ashdown, Elizabeth Elstob, the Learned Saxonist. — Elmer 

Edgar Stoll, The Old Drama and the New. — E. Brugger, 

„Huon de Bordeaux‘ and „Fergus“. — Eric Partridge, _ 
Fenimore Cooper’s Influence on the French Romanties. — 
Aubrey F. G. -Bell, Cetina’s Madrigal. — W. A. Craigie, 
A Rare Use of the Preposition „To“. — W. W. Greg, „Sottez 
for madde“. — Bruce Dickins, „Pythagoras concerning 
Wilde-fowle“. — Janet G. Scott, The Sources of Giles - 
Fletcher’s ‚Licia“‘. — Oliver Farrar Emerson, Dryden and 
the English Academy. — L. F. Thompson, Ann Radeliffe’s 


‚knowledge of German. — Alexander Haggerty Krappe, 


Note on Bandello, Parte I, Novella XLI. — Besprechungen: 
W. F. Schirmer, Antike, Renaissance and Puritanismus 
(©. H. Herford). — H. Dugdale Sykes, Sidelights on Rliza- 
bethan Drama (W. W. Greg). — Designs by Inigo Jones, 
ed. by P. Simpson and C. F. Bell (W. J. Lawrence). —.G. 
Watson, 'The Roxburghshire Word-Book (Rob. Jackson). — 
J. D. Bruce, The Evolution of Arthurian Romance (Jessie ! 
L. Weston). — E. Faral, Les Arts postiques du XIIe et 

du Xlile siecle (Claudine I. Wilson). — Li Chantari di 
Lancellotto ed. by E. T. Griffiths (Edmund G. Gardner). — 
Le Opere di Dante Alighieri a cura di E. Moore, rivedute da 
Paget Toynbee (C. Foligno). — S$. de Madariaga, The 

Genius of Spain; A. Morel-Fatio, La Comedia Espagnole 
du XV IIe siecle (Will. J. Entwistle). — P. Heitz u. F. Ritter, ? 
Versuch einer Zusammenstellung der deutschen Volksbücher 
(R. Priebsch). — W. Rose, From Goethe to Byron (Rob. 

Petsch}. — Minor Notices: A. M. Witherspoon, The In- 
fluence of Robert Garnier on Elizabethan Drama. — J. A. 

Fort, The Two Dated Sonnets of Shakespeare. — The Life 
of Solitude by Francis Petrarch, transl. by J. Zeitlin. — I 
Filostrato by Giovanni Boccaccio, transl. by H. Cummings. 
— P. Rebora, La Scuola in Inghilterra. — J. A. van Praag, 
La Comedia espagnole aux Pays-Bas. — A. Kirk, In 
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troduction to the Historical Study of New High German. — 
C. P. Moritz, Travels in England in 1782. — F. Grill- 
parzer, Weh’ dem, der lügt, ed. by G. Waterhouse. — L. 
Brink, Women Characters in Richard Wagner. S. 
Liptzin, Shelley in Germany. — Publications of the English 
Goethe Society, New Series I. — Lancelot of Denmark, 
transl. by P. Geyl; Fsmoreit and Mary of Nimmegen, transl. 
by H. M. Ayres. — P. C. Asbjornson and J. Moe, Nor- 
wegian Fairy Tales, transl. by H. and J. Gade. — The Review 
of English Studies. — A New Medisval Latin Dictionary. 


' Modern Language Notes XL, 4. April 1925: P. Kaufmann, 
Defining Romantieism: A Survey and a Program. — Ä. 
Coleman, Some Sources of Flaubert’s „Smarh“. — A. M. 
Sturtevant, Regarding Circumlocutions in the „Elder 
Edda“. — J. E. Gillet, The Spanish Idiom „Fondo en... Br 
— F. A. Pottle, Two Notes on Ben Jonson’s „Staple of 
News“. — W. A. Bullock, 'The Sources of „Othelio“. -—— 
Besprechungen: Ewald A. Boucke, Goethes Gedichte (B. 
Seuffert). — Jos F. Montesinos, Lope de Vega, EI cuerdo 
loco (W. L. Fichter). — G. Cayrou, Le Frangais classique 
(Henri David). — John C. French, Writing (James Routh) 
— Walther Heinrich Vogt, Vatnsdila Saga (L. M. Hollander). 
— 8. B. Liljegren, James Harrington’s Oceana (A. O. 
Lovejoy). — Correspondence: D. E. Peck, Shelley’s In- 
debtedness to Sir Thomas Lawrence. — E. M. Grant, A 
Precursor of Louis Bouilhet. — E. C. Baldwin, „And on 
the Left Hand Hell“. — T. T. Stenberg, Wordsworth’s 
„Happy Warrior“ and Herbert’s „Constaney“. — F. FE. 
Covington, A Note on Faerie Queene IV, III 27. — Brief 
Mention: Wilh. Fraenger, Jahrbuch für histor. Volkskunde. 
— E.M. Blackie, The Pilgrimage of Robert Langton. — 
Ernst Schwentner, Die primären Interjektionen in den 
indogerman. Sprachen. — XL, 5. May 1925: F. C. Green, 
Further Evidence of Realism in the French Novel of the 
Eighteenth Century. — K. Young, Chaucer’s Renunciation 
of Love in „Troilus“. — G. I. Dale, „Las Cortes de la 
Muerte“, — C. Brown, „An Holy Meditacion“ — by Lyd- 
gate? — A. 8. Cook, Bitter Beer-Drinking. — F. S. Caw- 
ley, An Ovidian Prototype of a Character in „Wilhelm 
Meister‘‘. — Besprechungen: Hubertis Cummings, Il Filo- 
strato by Giovanni Boccaccio trasslated into English verse 
(N. E. Griffin). — E. Wellander, Studien zum Bedeutungs- 
wandel im Deutschen II; H. Sperber, Einführung in die 
Bedeutungslehre (S. Kroesch). — George I. Dale, Ver y 
No Creer; a Comedia Attributed to Lope de Vega (W. A. 
Whatley\. — Phil. Lersch, Der Traum in der deutschen 
Romantik (E. H. Zeydel). — Walter Jequier, Ferd. 
Brunetiere et la Critique Litteraire (H. E. Smith). — Ernest 
Brennecke, Thomas Hardy’s Universe (A. L. Carter). — 
Correspondence: R. S. Forsythe, Imogen and Neronis. — 
E. Partridge, Early French Remarks on American Litera- 
ture en masse. — W. P. Mustard, Notes on Robert Greene’s 
Plavs. — T. A. Jenkins, Old French Wuandichei, Guan- 
dichet. — B. D. Brown, The Source of a Fourteenth Century 
Lyrie. — Brief Mention: Paul Studer and E. G.R. Waters, 
Historical French Reader. — George Sampson, The Cambridge 
Book of Prose and Verse. 
> Publieations of the Modern Language Association of America 
Vol. XL, 1. March 1925: Albert €. Baugh, Norman 
Foerster, H. Carrington Lancaster, J. P. W. Crawford 
and Daniel B. Shum way, American Bibliography for 1924. 
— Hope Traver, The Four Daughters of God: A Mirror of 
Changing Doctrine. — John R. Reinhard, Bread Offered 
to the Child-Christ. — Grace Frank, English Manuscripts 
in the Vatican Library. — Howard Mumford Jones, Albrecht 
“von Haller and English Philosophy. — A. Stanley Walker, 
Peterloo, Shelley and Reform. — Walter Edwin Peck, 
SheHey, Mary Shelley, and „Rinaldo Rinaldini“. — Newman 
I. White, Shelley’s „Prometheus Unbound“ or Every Man 
- His Own Allegorist. — Walter Graham, Shelley’s Debt to 
- Leigh Hunt and the „Examiner‘“. — Roberts D. Cornelius, 
Two Early Reviews of Keats’s First Volume. — Lambert A. 
Shears, Thackeray’s „Pendennis‘ as a Source of Fontane’s 
2 2 „Frau Jenny Treibel“. — 
- Studies in Philology XXL, 1. Jan. 1925: H. H. Hayden, 
_ The literary influences of Philip Freneau (1752—1832). — 
N. I. White, Shelley and the Radicals of 1840— 1842. — 
H. H. Shackford, „Hyperion“. — A.C. Howell, Sir 'Thomas 































































Browne, and seventeenth century scientifie thought. — 
A. H. Nethereot, The reputation of the „Metaphysical 
Poets‘“‘ during the age of Johnson and the „Romantic 
Revival“. 

University of Wisconsin Studies in Language and Literature, 
Number 20. Studies by Members of the Department of Ro- 
mance Languages. Series Number I. Madison 1924: Hugh 
Allison Smith, A Theory for a New History of the French 
Epie. — Lucy Maria Gay, La Chanson de Roland and La 
Changun de Willame. — Edward Bunker Schlatter, La 
Chastelaine de Vergi. — Jeanne Harouel Greenleaf, L’Unite 
de Lieu dans la Cl&opätre de Jodelle. — Frank Otis Reed, 
The Calderonian Octosyllabie. — Casimir Douglass Zdano- 
wiez, Moliere, and Bergson’s Theory of Laughter. — Ernest 
George Atkin, Villemain and French Classieism. — Maxwell 
Austin Smith, The Intimate Poetry of Lamartine and Sainte- 

' Beuve: a Contrast. — William Frederick Giese, Lamartine 
_ a Portrait. — Joaquin Ortega, Vincente Blasco Ibanez. 


Mölanges de philologie offerts & M. Johan Vising par ses eleves 
et ses amis scandinaves & l’occasion du soixante-dixieme 
anniversaire de sa naissance le 20 avril 1925. Göteborg, 
N. J. Gumperts bokhandel. Paris, Champion. XI, 419 S 
8° Inhalt: Harry Armini, Sopra una iscrizione metrica 
sepolerale di Ostia. — Nat. Beckman, Romanisches in 
der ältesten isländischen Literatur. — Gunnar Biller, Remar- 
ques sur la construction active en francais. — Carl S. R. 
Collin, Fr. chagrin „ledsen“; colere „ond‘“. — Eilert Ek- 
wall, The English Place-Names Etchells, Nechells. — Bengt 
Hesselman, Ett gammalt svenskt växtnamn, dess utb- 
ländska släktingar och dess historia. — Hilding Kjellman, 
Fn ici — ainsi. Essai d’&tymologie. — Otto Lagererantz, 
Zwei griechische Zusammensetzungen. Evald Liden, 
Keltische Etymologien. — A. Filip Liljeholm, Quelques 
&tymologies frangaises et provengales [Fr. chez, prov. chas 
v. fr. en (a) ches, v. esp. v. port. en cas, cas de. — Prov. fr. 
biais, cal. biax. — Prov. nemes. — Fr. regreiter. — Fr. tante.] 
— Hjalmar Lindroth, Adjektivet trög. — Vilh. Lundström, 
En geografisk „klich&“ hos latinska stilister. — E. Löseth, 
Une vieille chanson francaise. — J. Melander, Le sort des 
prepositions cum et apud dans les langues romanes. — Karl 
Michaölsson, Egidius > Gilles, &tude d’onomastique. — 
Äke W:son Munthe, En spansk anakolut (Ur antecknings- 
boken). — Ernst Nachmanson, Une isopsephie onomato- 
logique. — A. Nordfeld, En omtvistad metod för forn- 
skrifters utgivande. — Kr. Nyrop, Quelques remarques Sur 
les pl&onasmes tautologiques. — B. Staaff, Quelques observa- 
tions sur les recueils de Iaude d’Udine et de Pordenone. — 
Alfred Stenhagen, Klangefiekter i modern franska. — 
Gustav Stern, Om pregnant och emfatisk betydelse. — BEIN. 
Sunden, The Origin of the English Affirmative Particle ay(e) 
„yes“. — Gunnar Tilander, Mamsell Hönas död och be- 
gravping och herr Björns diplomatiska aktion hos herr Räv, 
tolkade efter första branchen av le Roman de Renart. — 
Elis Wadstein, Le mot viking. Anglosaxon wieing, frison 
wising ete. — Ernst G. Wahlgren, Sur la question de !’% 
dit parasite dans l’ancien frangais. — E. Walberg, Guernes 
de Pont-Sainte-Maxence et la „legende de Becket“. — A. 
Wallensköld, A propos de l’&tymologie du fr. chef. — Fred. 
Wulff, Nägra franska uttalanden om fransk värsbildning. 
— R. E. Zachrisson, Some English Place-Names in a 
French Garb. — H. O. Östberg, Sankt Elin. — Johan 
Borsgärd, Bibliographie des travaux scientifiques de M. 
Johan Vising. 

Moderra Spräk XIX, 1—2: N. O. Heinertz, Nägra smä bidrag 
til tysk grammatik och tysk spräkhistoria; Engelska och 
Amerikanska: 1. „Some cows, isn't it?‘ 2. En ordlek. 


Revue de litt6rature comparce V, 2. Avril-Jain 1925: F. L. 
Schoell, L’hellenisme francais en Angleterre. — +. Caze- 
nave, Une tragödie mauresque de Voltaire: „Zulime“. 
J. J. A. Bertrand, Camoöns en Allemagne. — Ed. Esteve, 
Le byronisme de Leconte de Lisle. — J. de Coussange, 
L’influence frangaise dans l’euvre d’Ibsen. — van Roes- 
broeck, Notes inedites de Voltaire. — C. Pitollet, La- 
martine & Florence en 1826—1827. — F. Boyer, Biblioths- 
ques stendhaliennes & Civita-Vecchia et & Rome. — F. B, 
Lettres inedites d’H. Heine au Comte de La Grange. — 
A. H. Krappe, La ‚„Chevre de M. Seguin‘ et 1',Ecbasis 
captivi“. — Besprechungen: A. M. Witherspoon, The In- 
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fluence of Robert Garnier on Elizabethan Drama (E. Legouis). 
— D. G. Larg, Madame de Sta&l: la vie dans P’aauvre (Ctesse 
J. de Pange). — A. Farinelli, Byron e il Byronismo (J. 
Heurgon). — M. Citoleux, Alfred de Vigny. Persistances 
classiques et affinit&s etrangeres (J. Marsan). 


Euphorion 26, 1: E. Sauer, Bemerkungen zum Versuch einer 
Stoffgeschichte. — R. Blume, Der geschichtliche Wagner 
in den ältesten Volksbüchern vom Faust. — Egon Hajek. 
Joh. Gorgias, ein verschollener Dichter -des 17. Jahrhunderts, 
— Fr. Koch, Plotins Schönheitsbegriff und Goethes Kunst- 
schaffen. — G. Fittbogen, Die Dichtung der Unbedingten. 
— ‚Jos. Fritz, Zu Celtis; Zu Schallenberg; Zu Martin Opitzens 
philologischen Studien. — K. Reuschel, Zu zwei Antholosgie- 
gedichten Schillers. — Besprechungen: W. Diltheys ge- 
sammelte Schriften (G. Stefansky). W. A. Berendsohn, 
Grundformen volkstümlicher Erzählerkunst in den Kinder- 
und Hausmärchen der Brüder Grimm (R. Winter). — Ph. 
Witkop, Die deutschen Lyriker von Luther bis Nietzsche 
(P. Beyer). — E. Ermatinger, Die deutsche Lyrik in ihrer 
geschichtlichen Entwicklung von Herder bis zur Gegenwart 
(P. Beyer). — Joh. Koszö, Aurel Ignaz Fessler. Von der 
Aufklärung zur Romantik (J. von Farkas). — Irving Babbitt‘ 





Rousseau and Romanticism (J. Wihan). — Jos. Körner, 
Romantiker und Klassiker. Die Brüder Schlegel in ihren 
Beziehungen zu Schiller und Goethe (Sauer). — J. Petersen, 
Emil Sulger-Gebing f. — Kleine Anzeigen. 


Publications of the English Goethe Society, N. Ser. Vol. I: 
Haldane, Goethe as thinker. — Atkins, The Frida Mond 


Collection at King’s College. — Robertson, Goethes „Iphi- 
genie auf Tauris“, some new points of view. — Willoughby, 


Schiller’s ‚.‚Kabale und Liebe“ in English translation. — 
Montgomery, Hölderlin’s ideals as reflected in „Hyperion“ 
and „Empedokles“. — Rose, Novalis and Sophie. 
Jahrbuch der Kleist-Gesellschaft 1923 und 1924. Hrsg. von 
Georg Minde-Pouet u. Julius Petersen. Berlin, Weidmann 
1925. 230 8. 8° = Schriften der Kleist-Gesellschaft. Bd. 3/4. 
Inhalt: Maria Prigge-Kruhoeffer, H. v. K. Religiosität 
u. Charakter. — Otto Reuter, H. v. Kleists Ideenmagazin, 
sein Tagebuch u. die „‚Geschichte seiner Seele‘. — Friedrich 
Karl Roedemeyer, Kleists Robert Guiskard. —- Walther 
Kienast, Zu Kleists Michael Kohlhaas. — Herm. Michel, 
Der Kleist-Artikel in Brockhaus’ Konversationslexikon und 
sein Verfasser. — Helmuth Rogge, Kleist u. Rahel. — Julius 


Petersen, Varnhagen v. Ense über Kleist. — Arthur 
Eloesser, Neue Kleist-Miniaturen. Mit 1 Tafel. — Otto 


Pniower, Zwei Bildnisse der Henriette Vogel. Mit 1 Tafel 
— Ernst v. Schönfeldt, Die Nachkommen der Geschwister 
Heinrich von Kleists. — Hans Berger-Schaefer, Das 
Kleistmuseum in Frankfurt a. d. O©. — Hans Knudsen, 
Statistik der Kleist-Aufführungen, Sept. 1923 bis August 
1924. — Georg Minde-Pouet, Kleist-Bibliographie 1923 
und 1924 mit Nachträgen. 

Nysvenska studier. Tidskrift för svensk stil- och spräkforskninge. 
V, 1/2: Innehäll: Bernhard Risberg, När diktades ‚‚Blenda‘“ ? 
— Erik Terner, Rytm och reminiscenser. — R. Ekblom, 
Främmande fraser hos Fröding. — J. E. Hylen, 'Alkaisk 
vers 1 svensk ‚dikt. Hj. Lindroth, Tydlighetskomma- 





tering? —- Smärre bidrag: * Bruno Siöros, „Kolifej och 
Rantafej“. — Till Redaktionen ingängna skrifter. 





Englische Studien 59, 2: Margarete Rösler, Die Vigesimal- 


zählung im Englischen und Anglonormannischen. — F. 
Schönemann, Der Puritanismus in Neuengland. — K. 


Halfmann, H. G. Wells’ Vereinigung von Imperialismus 
und Pazifismus und ihre Grundlagen in der englischen Litera- 
tur. — Besprechungen: Franz, Shakespeare-Grammatik. 3., 
verbesserte Auflage. Heidelberg 1924 (Eduard Eckhardt). — 
Palmer, A Grammar of Spoken English on a Strict!y Phonetie 
Basis. Cambridge 1924 (A. Schröer). — Ehrentreich, Zur 
Quantität der Tonvolake im Modern-Englischen. (Auf Grund 
experimenteller Untersuchungen.) Berlin 1920. Palaestra 
133 (A. Schröer). — Schröer, Ueber die Sprache als Kunst 
und die Weltmachtstellung der Engländer. Kölner Rektorats- 
rede vom 11. Nov. 1922 (Fritz Karpf). — Neuner, Ueber 
ein- und dreihebige Verse in der altenglischen alliterierenden 
Poesie. Berliner Diss. 1920. (Walther Fischer). — A Middle 
English Metrical Paraphrase of the Old Testament. Edited 





English Studies VII, 2. April 1925: E. Kruisinga, A Guide 





Zeitschrift für romanische Philologie 44, 2: O. Schultz-Gora, 













































in part and examined in an Introduction by Herbert Kalen. 
Dissert. Göteborg 1923 (Gustav Stern). — Schirmer, Antike, 
Renaissance und Puritanismus. Eine Studie zur englischen 
Literaturgeschichte des 16. und 17. Jahrhunderts. München 
1924 (Gustav Hübener). — Everyman’s Library. Edited by 
Ernest Rhys. Vols. 751—53, 757, 760, 761. London 1924. 
(J. Hoops). — Heidrich, John Davies of Hereford und sein. 
Bild von Shakespeares Umgebung. Palaestra Nr. 143. Leipzig 
1924 (Max J. Wolff). — Jahn, Die mittelenglische Spiel- 
mannsballade von Simon Fraser. Bonner Studien 13. 1921. 
— Göricke, Das Bildungsideal bei Addison und Steele. 
Bonner Studien 14. 1921. — Meissner, Der Bauer in der 
englischen Literatur. Bonner Studien 15 (Hermann Flas- 
dieck). — Carhart, The Life and Work of Joanna Baillie. 
Yale Studies in English 64. New Haven, Conn. 1923 (Friedr, . 
Wild). — The Review of English Studies. A Quarterly 
Journal of English Literature and the English Language. 
Ed. by R. P. MceKerrow. Vol. I, 1. 2. London, Jan. /Apr. 
1925 (Johannes Hoops). — Litteris. An International. 
Critical Review of the Humanisties. Published by The New | 
Society of Letters at Lund. Vol. 1,2. Dee. 1924 (J. Hoops). 
— Vising, Anglo-Norman Language and Literature (R. 
Jordan). — De V. Payen-Payne, French Idioms and 
Proverbs (J. H.). Miszellen: Friedrich Bitzkat, Zur Psycho- °F 
logie von Robert Brownings A Toccata of Galuppi’s. — W 
Memorial to the late Professor W. P. Ker. — Kleine Mit- 
teilungen. ; 


to English Studies. The Study of Present English. — Ders., 
Contributions to English Syntax. XV: Indirect Object and 
Dativus Commodi. — Points of Modern English Syntax. 
— Besprechung: A Pepysian Garland, Black-Letter 
Broadside Ballads of the years 1595—1639. Chiefly from 
the Collection of Samuel Pepys. Edited by Hyder E. Rollins 
(Willem van Doorn). — Salomon Liptzin, Shelley in Ger- 
many (J. K.). — C. Alphonso Smith, Edgar Allan Poe: 
How to know him (Willem van Doorn). — Madeleine L. 
Cazamian, Le Roman et les Idees en Angleterre (W. 
v. Maanen). — Carl Brinkmann, Geschichte der Vereinigten 
Staaten von Amerika (J. Huizinga). — Harold E. Palmer, 
A Grammar of Spoken English. On a strietly Phonetic Basis 
(H. J. v. d. Meer). 


Vermischte Beiträge zum Altprovenzialischen. I. Der ‚wilde 
Mann“ in der provenzalischen Literatur. II. Der Name des 
Trobadors Guilhem de Montanhagout. III. Bekräftigendes 
oc. IV. Zur Substantivierung von Partizipien Perfecti. V. Bel 
nien. VI. aueire la mort. VII. mazan. — Alfons Hilka, 
Eine italienische Version der Katharinenlegende. — Louis 
Karl, L’Art d’Amors par Guiart (Schl.). — Leo Spitzer, 
Franz. Etymologien. 1. bigot. 2. crecelle Karfreitagsklapper. 
3. Nochmals faubert Schiffsbesen. 4. guenipe Dirne. 5. pan- 
toufle Pantoffel. 6. regrattier. 7. frz. roussin afr. roncin, 
aprov. ro(n)ei, sp. rocin Lastpferd, kleines Pferd, Schind- 
mähre, norm. röct Esel. 8. Nochmals iromper und seine 
Synonymen. — P. Marchot, Une &volution phonstique du 
walion primitif. — Ders, Le gaulois archaique apia. — 
Amerindo Camilli, Quisquilie di latino volgare. — Gunnar 
Tilander, onnie, onniement, aonnier. — Ders., Remarques 
sur quelques passages du Roman de Renart. — O. Schultz- 
Gora, Zum Text des ‚‚Fergus‘“. — Besprechungen: Fr. Beck, - 
B. Croce, La poesia di Dante; H. Hefele, Dante; K. Federn, e 
Dante Aligbieri, Das Neue Leben; Darte Alighieri 1321— 1921; 
J. J. Salverda de Grave, Dante; Is. van Dijk, Dantes Vita 
Nuova. — L. Karl, H. Thieme. Essai sur P’histoire du vers 
frangais. — Ders., P. Meyer et G. Huet, Doon de la Roche. 
Chanson de geste. — C. Appel, D. Scheludko, Mistral’s 
Nerto. — 44, 3: I. Bacinschi, Zur Geschichte der 1-Ver- 
bindungen im Romanischen. — A. Hilka, Eine neue Version ‘“ 
des Bueve de Hantone. — Leo Jordan, Die Quelle des 
Aucassin und die Methode des Urteils in der Philologie. — 
Nunzio Maccarone, Nuove note etimologiche e lessicali. — 2 
Leo Jordan, Potentiale und irreale Bedingungssätze im 
Vulgärlatein und Altfranzösischen (zu E. Lerch, Zeit- | 
schrift 42, 311, 385). — Ders., Impromutuare > emprunter. _ 
— Peter Skok, Alb. $tok = rum. soc < lat. sabucus. — 
Urban Tigner Holmes, Die betonten Objektpronomina mit 
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unpersönlichen Verben. — Emil Winkler, Die altfranzösische 
Novelle von der Tochter des Grafen von Pontieu. — Be- 
sprechungen: W. Meyer-Lübke, Karin Ringenson, Etude 
sur la palatalisation de K devant une voyelle anterieure en 
frangais. — 0. Schultz-Gora, Hilde Jaeschke, Der 
Trobador Elias Cairel. — Leo Spitzer, Richard Th. Hol- 
brook, Etude sur Pathelin. — Ders., Helmut Hatzfeld, 
Führer durch die literarischen Meisterwerke der Romanen. 
II. Spanische Literatur. — Ders., Giacomo di Gregorio, 
Contributi al Lessico etimologico romanzo con particolare 
considerazione al dialetto e ai subdialetti sieiliani. — Helmut 
Hatzfeld, L. Pfandl, Spanische Kultur und Sitte des 
16. und 17. Jahrhunderts. — 0. G. Santesson, F. Shears, 
Recherches sur les prepositions dans la prose du moyen- 
francais. 





Aeppel, Die wichtigsten Ausdrücke für das Tanzen in den 
romanischen Sprachen. X, 102 S. 8°. Subskriptionspreis 
M. 4.50. Einzelpreis M. 6. 


Romania Nr. 201. Janvier 1925. LI, 1: A. Parduceci, Sul 
„Perilhos tractat d’amor de donas“ di Matfre Ermengau di 
Beziers. — P. Laurent, Contribution & l’histoire du lexique 
francais. — O. H. Moore, Bertran de Born et le Jeune 
Roi. — L. Foulet, Galeran et Jean Renart. — G. Tilander, 
Brisier, Bruisier. — A. Jeanroy, Un sirventes politique 
de 1230. — L. Foulet, Galeran et les dix compagnons de 
Bretagne. — M. Wilmotte, Chanson de Roland (ed. 
Jenkins). — Besprechungen: G. Hanotaux, Historie de 
la nation frangaise. XII. Histoire des Lettres par J. Bedier, 
A. Jeanroy et F. Picavet (E. Faral). — J. Bedier et 
P. Hazard, Histoire de la litterature frangaise illustree I. 
Le moyen äge (par E. Faral, J. Bedier, L. Foulet). 
(E. Hoepffner). 

Rassegna di studi franeesi IL, 1: H. Hauvette, Paris dans 
‚Orlando furioso“. — N. Cacudi, Gioacchino Du Bellay a 
Boma. — 2: N. Cacudi, La Fontaine imitateur de Boccace 
(Forts. in den folgenden Nummern). 3: F. Marletta, 
Louis de Beauvau ed il Boccaccio. — II, 3: D. Soldani, 
La cultura francese di L. A. Muratori. 


Bevue du seiziöme sieele XI, 3/4: P. Aebischer, Trois farces 
franc. trouv&es & Fribourg. — S. Rahel, La cour de la reine 
Marguerite. II. — A. Bally, Commentaire de la XIIe nou- 
velle de ’Heptameron. — D. Delaunay, L’aventureuse 
existence de Pierre Belon, du Mans. — J. Plattard, Roc- 
quetaillade. — R. Lebegue, L’unite de lieu dans !’Antigone 
de RB. Garnier. — P. M. Bondois, Henri IIl et le page de 
Ronsard. — P. Villey, F. Gandu, L. Karl, Bibliographie 
marotique. — P. Jourda, Recents &crits italiens sur Mar- 
guerite de Navarre. — J. R. Charbonnel, Sur le rationa- 
lisme dans la litterature fr. de la Renaissance. — 
Jacoubet, Quelques conjectures ä propos de Boyssone. — 
Besprechungen: Marguerite de Navarre, Oomedies, ed. F. E. 
Schneegans. — J. Plattard, L’adolescence de Rabelais en 
Poitou. — J. Neve, Sermons choisis de Michel Menot. — 
G. Cohen, Ronsard, sa vie et son ceuvre. 

Bulletin du dietionaire wallon XIII, 1/2: A. Doutrepont, Un 
ancien dictionnaire wallon perdu. — A. Bayot, Le wallon 
chiler, chileye: fistulare en gallo-roman. — J. Gesler, Le 
Destroit ou Detroit, ä& Liege. J. Feller, La couleur perse 
en wallon. — J. Haust, Notes d’&tymologie wallonne. — 
3/4: P. Aebischer, L’anthroponymie wallonne d’apres quel- 
ques anc. cartulaires. le partie: Du nom individuel ou surnom. 

"  Giornale storico della letteratura italiana LXXXV, 172, Fasc. 











 .253—254. Ramiro. Ortiz, La materia epica di ciclo 
elassico nella lirica italiana delle origini (Schl.). — Bruno 
Nardi, Nuovi raffronti danteschi. — Guido Vitaletti, 


Vincenzo Citaredo, canterino urbinate del secolo XVI. — 
Rassegna bibliografica: Giulio Bertoni, G. A. Cesareo, Le 
origii della poesia lirica e la poesia siciliana sotto gli Svevi. 
Seconda edizione aceresciuta. — Flaminio Pellegrini, F. 
Meriano, Le lettere di Frate Guittone d’Arezzo. — Alfredo 
" Galletti,’ J. G. Robertson, Studies in the Genesis of Ro- 
* mantic Theory in the eighteenth Century. — Cesare Levi, 
- Luigi Tonelli, Il Teatro italiano dalle origini ai giorni nostri. 
. — Bollettino bibliografico: N. Fattovich, La poesia amorosa 
di Cecco Angiolieri (A. Fr. Massera). — G. Fissore, Fram- 
menti di un codice in pergamena della „‚Divina Commedia“ 
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di Dante Alighieri riprodotti in fotografia (P. Egidi), — U. 
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Nicolivi, La vita e I opera di Giovanni da Serravalle com- 
mentatore della ..Divina Commedia“ (L. Negri). — E. Filip- 
pini, Studi frezziani (A. Fr. Massera). — Le piü belle pagine 
di Maria Matteo Boiardo, sceite da A. Panzini (G. Reichen- 
bach). — Amy A. Bernardy, Il „Conto de Contadini“ di 
messer Ludovico Ariosto (M. Catalano). — M. Bandello, 
TI canzoniere. Introdvzione e note di Fr. Picco (C. Cal- 
caterra). — Gr. P. Glerici, Storie intime parmensi del Sette- 
cento. Opera postuma per cura di A. Boselli (C. Calcaterra). 
— U. Calosso, L’Anarchia di Vittorio ‘ Alfieri. Discorso 
eritico sulla tragedia alfieriana (A. Momigliano). — MIA. 
Cesareo, La vita e l’arte di Giovanni Meli (G. Natali). — 
G. Zonta, L’anima dell’ Ottocento (R. Dusi). — M. Citoleux, 
Alfred de Vigny; persistances classiques et affinites etran- 
oeres (F. Neri). — Annunzi analitiei: Guido Bordatti, 
Gioachinismo e Francescanesimo nel Dugento (G. Bert.). 
Luigi Corrado, Luce di cieli e luci dell’ anima. Riflessi 
danteschi con lettera-prefazione di Giovanni Bertacchi (Vi. 
Ci.). — Francesco De Stefano, Chiosa dantesca sul canto 
XII del „Paradiso“ (Vi. Ci.). — Giuseppe Fatini, Spigola- 
tura Ariostesco-volterrana (M. Cat.). — Eugenio Mele, Las 
poesias latinas de Garcilaso de La Vega y su permanencia 
in Italia (Vi. Ci.). — Giuseppe Tommasino, I carmi latini 
inediti di Monsignor Ludovico Beccadelli nel Cd. Palatino 
Parmense 972 (A. Bos.). — Domenico Giusti, Vita ed opere 
dell’ ab. G. Gimma (G. N.). — Antonio Costa, Pagine 
metastasiane. Dal Carteggio con il fratello e da altre lettere 
inedite tratte dai codici viennesi (C. Cale.). — Arturo Foa, 
Arturo Graf. Giovanni Pascoli. Orazioni (Vi. Ci.). — Pübbli- 
cazioni nuziali: Nozze Res-Frosali: Firenze XX _ Aprile 
MCMXXIV. Enthält: Alfredo Schiaffini, La Nuova reda- 
zione d’ un frammento in volgare toscano della „‚Disciplina 
elericalis“ di Pietro di Alfonso (Vi. Ci.). — Comunicazioni 
ed appunti: G. Bertoni, Ancora di Uguecione da Lodi e 
dell’ eresia medievale. — D. Bianchi, Chiosa dantesca (Ins 
XV, 73). C. Bonardi, Nota pariniana (Meriggio vv. 117— 
163). — Necrologia: V. Cian, Guido Biagi T. 

Etudes italiennes VI, 4: B. Croce, L’ inedito ritratto dell’ amico 
napoletano di Stendhal (Domenico Flore). — H. Cochin, 
Giov. Magherini Graziani (souvenirs d’un ami). — H. 
Hauvette, Les sources arabes de la Divine Comedie. 

Deutsches Dante-Jahrbuch VIII: Boccaccios Lobgedicht auf 
Dante. Deutsch von Anton Englert. — Engelbert Krebs, 
Erlebnis und Allegorie in Dantes Comedia. — Ferd. Koenen, 
Dantes Zahlensymbolik. — Adolf Kolsen, Dante und der 
T'rrobador Arnaut Daniel. — L. Volkmann, Neue Beiträge 
zur Iconografia Dantesc.. — Zwei 'Dante-Gedichte von 
Carducei. Deutsch von Therese und Paul Hermann Tesdorpf. 
— Hugo Daffner, Hermann von Grauert f. — Ders., Die 
deutschen Dantebücher des Jubiläumsjahres. — Richard 
Zoozmann und Julius Rodenberg, Zur deutschen Dante- 
Bibliographie: I. Die deutschen Uebersetzungen von Dantes 
Werken. II. Die deutschen bibliophilen Dante-Ausgaben 
II. Inf. V, 97-142 im Urtext und in den deutschen Ueber- 
setzungen. 

I] Giornale danteseo XXVII, 3: U Fresco, Amore di sapienza 
nella „Divina Commedia“, Dal ‚Convivio“ alla „Divina 
Commedia‘‘, Virgilio, Matelda, Sapienza divina. — M. Finzi, 
I falsari nell’ „Inferno dantesco“. — S. Vento, Per la storia 
della fortuna di Dante. — F. Olivero, The opetical image in 
Dante. — G. Vitaletti, Schermaglie dantesche nel Seicento 
(Forts.). — A. Viscardi, Il Catone dantesco e l idea im- 
periale della „Commedia”. — A. Foratti, La similitudine 
delle Cariatidi. 

Dante. Rivista letter, mensile I, 6: R. Formica, Un „Giovanni 








di Proeida“ antiniccoliniano. — G. Valagara, Un dantofilo 
(Carlo Del Balzo). — 7: G. di Casamichela, Studi dan- 
teschi: Nino giudice di Gallura. — 8: In memoria di Arturo 
Graf: G. Bertoni, Una lettera su Art. Graf. — C. Calca- 
terra, Poeti all’ ombra di Medusa. — G. A. Cesareo, in 
memoria di Arturo Graf. — V. Cian, Arturo Graf, a pro- 
osito di aleuni giudizi recenti. — F. Neri, Miti e leggende. 


Grai si Suflet. Revista Institutului de Filologie gi Folklor I, 1, 
Ov. Densusianu, Semantism anterior despärfirei dialectelor 
romine. — T. Papahagi, Cercetäri in Munfii apuseni. — 
I. Bacinschi, Probleme sirtactice. — IL A. Candrea, 
Texte meglenite. — Ov. Densusianu, Pästoritul la Bascii 
din Soule. — Ders., Lat. vervex;. vfr. verchiere, Prov. ver- 
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quiero. — Al. Rosetti, „Filioque‘‘ din Psaltirea Scheianäd. — 
T. Papahagi, !Raspuns la a recensie. — P. Papahagi, O 
restabilire. — Besprechungen: Les langues du monde, sous 
la direction de A. Meillet et Marcel Cohen (0. D.). — I 
Valaori, Elemente de lingvisticä indoeuropeanä (O. D.). — 
N. Dräganu, Manuscrisul Liceului gräniceresc“ „G.Cosbuc“ 
din Näsäud; ©. Lacea, Copistii ,„‚Psaltirei Scheiene“ (Al. 
Rosetti). — Glossaire des patois de la Suisse romande (O. 
D.). — Kurze Anzeigen: M. Grammont, Notes de phoneti- 
que generale VIII. L’assimilation. — N. Dräganu, Con- 
junctiile de si dacä: un capitol de sintax& romineasch. — 
M. Bartoli, Piano generale dell’ Atlante linguistico italiano. 
— J. Haust, Etymologies wallonnes et frangaises. — 1. 
Birlea, Balade, colinde si bocete din Maramures; Cintece 
poporane din Maramures. — Archivum latinitatis medii s#vi: 
Bulletin Du Cange (D. O.). 


Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig. Phil.-Hist. Klasse Bd. 76 
1924, H. 1: Richard Schmidt, Der Volkswille als realer 
Faktor des Verfassungslebens und Daniel Defoe. 

Lit. Zentralblatt 1925, 5. 15. März: H. Wengler, Lawrence 
F. H. Lowe, Gerard de Nevers, a study of the prose version 


of the Roman de la Violette. — Leo Spitzer, Glossaire des 
patois de Suisse romande Fasc. 1. — A. Luther, Jarry, 
Le dernier logis de Balzac. — Ders., Truc, Anatole France, 


l’artiste et le penseur. — 7: E. Mogk, Zur Volkskunde im 
germanischen Norden. Schweden und Finnland. — 8: Ders., 
Forts. u. Schluss. — E. Mogk, Skandinavische Literatur. 
(Besprochen werden: Magnus Olsen, Norges Indskrifter med 
de sldre runer; Edda Snorra Sturlusoner cod. Wormianus 
A. M. 242 fol.; Festkrift til Amund B. Larsen (s. o. Litbl. 
Nr. 3/4, Sp. 133); Magnus Olsen, Minner om Guderne og 
deres Dyrkelse i Norske Stedsnavn; Annales Danici medi 
z»vi. Ed. novam curavit Ellen Jorgensen. 

Deutsche Literaturzeitung N. F. Il, 8: Chr. Janentzky, 
Olivier Guinaudeau, J. G. Lavater; etudes sur sa vie et sa 
pensee jusqu’en 1786. — 9: Ludw. Wolff, J. Kelemina, Ge- 
schichte der Tristansage nach den Dichtungen des Mittel- 
alters. — 10: A. Debrunner, Stand und Aufgaben der 
Sprachwissenschaft. Festschrift für Wilh. Streitberg. — L. 
Sütterlin, Andresen, Sprachgebrauch und Sprachrichtig- 
keit im Deutschen, 11. A.— 11: G. Ellinger, Jost, Von Ludwig 
Tieck zu E. T. A. Hoffmann. Studien zur Entwicklungs- 


geschichte des romant. Subjektivismus; H.- v. Müller, 
Heinrich Loest über E. T. A. Hoffmann. — E. Lerch, 


Kredel, Studien zur Geschichte des Wortspiels im Französi- 
schen. — 12: W. Schultz, Güntert, Von der Sprache der 
Götter und Geister. Bedeutungsgeschichtl. Untersuchungen 
zur homerischen und eddischen” Göttersprache. — Ernst 
Elster, Loewenthal, Studien zu Heines ‚‚Reisebildern“. — 
13: Georg Ellinger, Angelus Silesius, Sinnliche Beschreibung 
der vier letzten Dinge. Theatiner- Drucke. 2. Druck. 
Literis. An International Critical Review of the Humanities. 
Publ. by the New Society of Letters at Lund under the 
editorship of S. B. Liljegren and Lauritz Weibull II, 1. 
March 1925: Otto Jespersen, Mencken, The American 
Language. 3. ed. — Franck L. Schoell, Regis Michaud, 
La Pensee ame£ricaine: autour d’Emerson. — A. Wallen- 
sköld, O. Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch. 
4. Aufl. y, Petersson, Studien über die indo- 
germanische Heteroklisie; ders., Zur Kenntnis der indo- 
germanischen Heteroklisie. — H. Hecht, Spira, Shelleys 
geistesgeschichtl. - Bedeutung. Allen Mawer, Huchon, 
Historie de la langue anglaise. I. Des origines & la conquöte 
normande. — G. Sandfeld u. Holger Pedersen, W.v. Wart- 
burg, Franz. Etymol. Wörterbuch, :1.—5. Lief. — Allardyce 
N icoll, Bonamy Dobree, Restoration Comedy 1660—1720. 
Philologische Wochenschrift, 1925, 1: Wagner, Die Römer 
in Bayern, von Lamer. 246: Alfr. Schmitt, Untersuchungen 
zur allgemeinen Akzentlehre, von Hermann. — Dopsch, 
Wirtschaftliche und soziale Grundlagen der europäischen 
Kulturentwicklung aus der Zeit von Cäsar bis auf Karl d. Gr. 
2. Aufl. T. II, von L. Schmidt. 
Bayerische Blätter für das Gymnasialwesen 58, 1: J. Schmaus, 
Bemerkungen zu einigen Stellen in Tacitus’ Germania. 
Jahrbuch der Badischen Lehrer I: Julius Busch, Der Stamm 
„heim“ in der Namenbildung. 
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Zeitschrift für die österreichischen Mittelschulen T, 3: H. Oy zZ, 
Kant und die Romantik. Ki 
Zeitschrift für slav. Philologie I, 1/2: M. Förster, Der Na 
der Donau. — J. Melich, Die Namen von Pressburg, 
M. Vasmer, Alte Flussnamen. 2. Ad pac-. ; 
Zentralblatt für Bibliothekswesen 42, 1: Fi Schneider, Neu 
erworbene Holtei-Handschriften der Staats- Universitätsbiblio- 
thek Breslau. 
Die Bücherwelt 22, 1 und 2: K. Möhlig, Strindbergs geiktägäl 
Entwiceklungsgang bis zu seiner Annäherung an den Kar - 
zismus. Ein Beitrag zur Strindberg-Forschung. 
Blätter der Literarischen Gesellschaft Frankfurt a. d. 0. Jahre 
Nr. 6: Ottomar Bachmann, Neues zu Kleists Ode „Ger- 
mania an ihre Kinder“. 
Archiv für Politik und Geschichte 2, 10: F. Behrend, Theodor 
Fontane und die neue Aera. 2 
Mitteilungen aus dem Quickborn XVII, 1: G. Fr. Meyer, 
Plattdeutsch im Kampf um die Nordmark. — F. Wipper- 
mann, Zu H. Consciences 40. Todestag. — A. Lasch, Aus 
dem hamburgischen Sprachleben. — 3: H. Ruhr, Volksgut 
bei Klaus Groth. — G. Clasen, J. H. Fehrs. Ein paar Worte 
anlässlich der Gesamtausgabe seiner Werke. — 5: OÖ. Bremer, 
Wie stehen wir zu Fritz Reuter? — M. R. Breyne, Was 
ist Afrikans? — 7: O. Mensing, Zur Geschichte der nd. 
Sprache. — B. v. Polenz, Kasper Putschenelle. — Fr. 
Heyden, Die Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm 
plattdeutsch. 1 a 
Die Heimat 34, 11: P. Langeren, Volksmärchen aus dem 
nördlichen Schleswig. — 12: H. Karstens, Timen ze 
— 0. Mensing, Das schleswig- holsteinische Wörterbuch. 
Zeitschrift des Vereins für Hamburgische Geschichte 25, 3; 
H. Reineke, Aus dem Briefwechsel von Karl u. Diederich 
Gries. z 
Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 1925, 1/3: 
O. Pniower, Aus Berlins Theaterwelt. — H. v. Müller. 
E.T. A. Hoffmann als Ministerialsekretär in spe. —F. Holtze, 
E. T. A. Hoffmann als Hofmann. — F. Hasselberg, Ein 
Berliner Brief Clemens Brentanos an Susanne Schinkel. 


Thüringisch-sächsische Zeitschrift für Geschichte und Kunst“ 
Bd. 13: Paul Braun, Ludwig Gleim und Johannes Falk. cs 
Auf Grund ihres Briefwechsels in Falks Nachlass. 


Mein Heimatland (Beilage zur Hersfelder Zeitung), 1924, Nr. 13 
und 14: W. Schof, Die Strassennamen Hersfelds. 
Das Werratal 2, 1: E. Schröder, Otto Melander von Niederhone 
und sein Buch v. Schimpf u. Ernst. { 
Sammelblatt des historischen Vereins Eichstätt, Jahrg. 38: 
Michael Bacherler, Die Siedlungsnamen des Bistums Eich- 
stätt.- S. III—VI, 1-—106. | 
Der fränkische Bund 1925, 1. Jan.: J. L. Klarmann-Danken- 
feld, Zur Geschichte der Familiennamen, vornehmlich in 
Franken. 3 
Argovia. Jahresschrift der histor. Gesellschaft des Kantons 
Aargau 40: H. E. Wechlin, Der Aargau als Vermittler deu 
scher Literatur an die Schweiz. 1798— 1848. 
Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde XLI, 
1924/25, 1: A. Scheiner, Vom Rhein und Sachsen. — G. 
Kisch, Erloschenes Magyarentum im Siebenbürger Sachsen. 
Ein Beitrag zum siebenbürg.-sächs. Wörterbuch. G. 
Keintzel, Zum Vokalwandel im Siebenburg.-Sächsischen 
seit der Einwanderung. — Fr. Hofstädter, Zur Nasaa 
lierung im Nösnischen. 
Korrespondenzblatt des Vereins für Siebenbürgische Landes- 
kunde 43, 1/2. Jan. -Febr. 1925: G. Kisch, Magyarische 
Elemente im Krimgotischen. ; 
Zeitschrift des Vereins für rheinische und westfäl. Volkskunde 
1923 und 1924: P. Sartori, Ins Ohr sprechen; Westfälische 
Erntebräuche. — J. Müller, Rheinische Aprilscherze und 
Neckrufe; Möhrchen- oder Rübenschrappen. — OÖ. Schell, 
Einiges von der Vierzahl. — A. Bach, Westerwälder Wer- 
wölfe und Wolfssegen. — E. Arens, "Allerlei Zauber- und 
Heilmittel aus der Aachener Gegend. — Emsbach, Volks- 
kundliches aus Notscheid, Kr. Neuwied. — J. Becker, Ver- 
mischte Beiträge zur Volkskunde v. Coblenz. — R. Wehrhan 
Der lippische Hochzeitsbitter und seine Sprüche. " 
Schweizerisches Archiv für Volkskunde 25, 4: G. Binder, Aus 
dem Volksleben des Zürcher Unterlandes. III. — H. Ss. 
Aubert, La celebration du Feuillu et de la Reine de mai 
dans la campagne genevoise, — J. Surdez, Notes de Folklore 
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du Clos du Doubs. — W. Manz, Volksglaube aus dem Sar- 
ganserland (Forts.). — A. Jacoby, Zum Rätsel vom Vogel 
‚.  federlos. 
‚Volk und Scholle III, 1: G. Faber, Althessische Geschichten 
und Sagen. — C. H. Müller, Alte Demagogenlieder. — H. 
Dechent, Der Frankfurter Pfarrer J. G. Goentgen (Stoltzes 
„Parre Könnche‘) als Schöngeist. — W. Pickert, Betonung 
\ der Sagennamen. 
‚ Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 18, 
— 4: Käte Friedemann, Die romantische Kunstauffassung. 
' Archiv für die gesamte Psychologie 50, 1 u. 2: M. Gerhardt, 
Zur Kritik der Sieversschen Schule. 


“ Die christliche Welt. Jahrg. 39 (1925), Nr. 14/15 ff.: Joh. 

- Wendland, Das Kreuz Christi in der neueren Literatur. 
1. Goethe. 2. Heine und das junge Deutschland. 3. Th. 
Storm und C. F. Meyer. 4. Paul Heyse und Gottfried Keller. 
5. Hebbel und Henr. Ibsen. 


‘Aus Natur und Museum. 55. Bericht der Senckenberg. natur- 
forschenden Gesellschaft. H. 2: Fr. Drevermann, Goethe 
und seine Stellung zur Geologie. 
Die Literatur 27, 6. März 1925: Rud. Unger, Moderne 
Strömungen in der deutschen Literaturwissenschaft. 5. Von 
den philologischen Grundlagen der Literaturgeschichte. 
Deutsche Rundschau. 51. März 1925: Ernst Barthel, Strind- 
‘ berg und die Astronomie. 
_ Die Gegenwart 54, 2: M. Uebelhör, Neue Tendenzen der 
französischen Literatur. 
Preussische Jahrbücher 199, 2: Otto Grautoff, Das geistige 
Leben in den französischen Provinzen. 
Der Neue Merkur 8, 5: Fr. Burschell, Schwarzenbach. Ein 
Kapitel aus Jean Pauls Jugend. 
Zeitwende I, 5. Mai 1925: K. Vossler, Die romanischen Kul- 
turen und der deutsche Geist. 
- Bayreuther Blätter 48 (1925), 1: Albert Wellek, Heinrich 
von Kleist und Rich. Wagner in ihrer historischen Stellung 
zur Klassik und Romantik. 
Der Türmer 27, 5: H. Willrich, Der historische Hintergrund 
für Goethes ‚„Tasso‘“. 
Der Schatzgräber 4, 5 und 6: Rud. v. Beyer, Ein neuer Eichen- 
dorff-Fund,. 
Der Schimmelreiter 4,2. März 1925: C. Borchling, Das ältere 
niederdeutsche Drama. 7 
Der Rufer. Lauenburg: Saal, Jg. 1, Heft 5. März 1925: Fr. 
Muckle, Goethes Philosophie und Frömmigkeit und die Not 
der Zeit. 
Der Kreis. Jahrg. 2, H. 3. März 1925: Rob. Petsch, Goethes 
kleine Dramen. 
Gelbe Hefte 1, 2: Drei unbekannte Görresbriefe, mitgeteilt von 
K. A. Müller. 
Besondere Beilage des Staats-Anzeigers für Württemberg 1925. 
Nr. 3. 26. März: H. Lösch, Uhlands Ballade ‚‚Die Mähderin“* 
und eine unbekannte Erinnerung aus dem Döllinger-Schelling- 
schen Kreis 1832—34. 
 Spinnstube, Unterhaltungsbeilage zur „Neuen Tageszeitung“ II, 
7 und 8: W. Stein, Die Fremdwörter in der Wetterauer 
| Mundart. 
- Frankfurter Zeitung 19. Mai 1925. 
| wagner, ‘Theodor Gartner 7. 
\ Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Vlaamsche Academie 
Juni 1924: A. J. J. Vandevelde, Over eenige handschriften 
der brieven van Antoni van Leeuwenhoek. — A. Carnoy, 
De oudste riviernamen van het Vlaamsche Land. — A. 
Geerebaert, Lijst van de gedrukte Nederl. vertalingen der 
oude Gr. en Lat. schrijvers. — Juli 1924: H. Teirlinck, 
Over het wezen der dramatiek. — A. J. J. Vandevelde, 
Bijdrage tot de studie der werken van Stephanus Blankaart. 
— Aug./Sept. 1924: Am. Joos, Guido Gezelle, zenger der 
zonne. — Oct. 1924: K. de Flou, Over bronnen voor 
Toponymie. — 0. Wattez, Helgi. Een heldenlied uit de 
Edda. e 
7 Museum XXXII, 3. Dez. 1924: J. Pokorny, Die älteste 
Lyrik der grünen Insel. — S. Feist, Etym. Wörterbuch der 
gotischen Sprache. — F. A. Stoett, Middelnederl. Spraak- 
kunst. Syntaxis, 3° dr. — J. van Dam, Zur Vorgeschichte 
des höfischen Epos. Lamprecht, Eilhart, Veldeke. — R. 
Kühnemund, Die Rolle des Zufalls in Shakespeares Meister- 
tragödien. — Honor d’Urfe, Les Amours d’Aleidon ed. 
G. Charlier. — M. Hoc, Le declin de ’humanisme belge. 
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Etude sur Jean-Gaspard Geraerts. — A. Gazier, Ilistoire 
generale du mouvement janseniste, depuis ses origines jus- 
qu’ä nos jours. — 4. Jan. 1925: A. H. Krappe, The Legend 
of Rodrick, last of the Visigoth kings and the Ermanarich 
cycle. — J.C. de Haan, Studien over de Romeinsche elemen- 
ten in Hooft’s niet-dramatische Poözie. — W. Silz, H. 
von Kleists Conception of the Tragice. — Guernes de Pont- 
Saint-Maxence, La vie de Saint Thomas le Martyr, ed. 
E. Walberg. — H. Franchet, Le po&te et son @uvre d’apres 
Ronsard. — Fr. Habert, Le Philosophe parfait et le Temple 
de Vertu, ed. H. Franchet. — Fr. Koepp u. G. Woltf, 
Römisch-germanische Forschung. — G. Monod, La Vie et 
la Pensee de Jules Michelet. 


Studien © II. Dez. 1924: L. van Miert, Latijnsche dichters 
in Nederl. gedurende de laatste eeuw. — H. Rongen, Thomas 
van Kempen als dichter. — © III, Febr. 1925: H. Rongen, 
Thomas van Kempen als dichter (Schluss). 

Dietsche Warande en Belfort XXV (1925) 1: 
jenige Kenmerken der Nederlandsche Taal. 

History. The Quarterly Journal of the Historical Association. 
New Series. April 1925. Vol. IX, Nr. 37: George Parker, 
The Allegory of Robinson Crusoe. 

The Library. F. S. Vol. 5. Nr. 3: M. Sedleir, Anthony Trollope 
and his publishers. 

Quarterly Review 1925: Jan.: C. R. Fletcher, Sir Walter Scott. 

Cambridge Review XLVI, 1925, S. 224: G. E. W. Braun- 
holtz, über P. Studer and E. G. R. Waters, Historical 
French Reader. Medieval Period. 

University Texas Studies in English IV: K. Campbell, Biblio- 
graphical Notes on Lowell. — E. M. Clark, The Kinship 
of Hazlitt and Stevenson. — F. F. Covington, Spenser’s 
Use of Irish History in the ‚Veue of the Present State of 
Ireland“. — R. H. Griffith, The Sylvan Dream, or the 
Mourning Muses. — R. A. Law, Tripartite Gaul in the 
Story of King Leir. — F. E. Ratchford, Notes on Byron. — 
J. B. Wharey, Bunyan’s Mr. Badman and the Picaresque 
Novel. 

The Yale Review XIV, 3. April 1925: A. E. Malone, The 
Plays of Lady Gregory. — E. V. Brewer, Unpublished 
Aphorisms of Meredith. 

Chronique des Lettres frangaises III, 13: A propos de Ronsard. 
Le IVe eentenaire de Ronsard & Tours. Ronsard et son 
temps & la Bibliotheque Nationale. — Un discours inedit 
de Ronsard. La Poesie lyrique: l’euvre et l’inspiration de P. 
de Ronsard. Sa rythmique. — La jeunesse de Ronsard. Sa 
date de naissance. Ses maisons. Les Origines gauloises de 
Ronsard et Musset. Ronsard et l’Ecosse. Un disciple de Ron- 
sard. Ronsard et la Pologne. Deux imitateurs allemands 
de Ronsard. Les pretendues relations du Tasse et de Ronsard. 
— P. de Nolhaec, Discours sur Ronsard. 

Revue des eours et eonferences 30. 3. 25: F. Strowski, La 
Philosophie de P’homme dans la litterature frangaise IV. — 
G. Ascoli, Voltaire IX. — P. Berger, Les poetes anglais 
de l’&poque victorienne XIX. 

Conföreneia 1, 4. 25: Helene Vacaresco, Les Contes de Per- 
rault. 

Europe 15. 4. 25: G. Gabory, Aprös la mort de Marcel Proust.. 

Revue Europ6enne 1.5.25: Germain, Visite ä& Romain Rolland. 
— Valery Larbaud, L’@Euvre et l’Inspiration de Ricardo 
Guraldes. — Leon Pierre- Quint, Marcel Proust et le 
temps retrouve. 

Vie des Peuples. Febr. 25: P. G&ly, Anatole France. — Noölle 
Roger, Une derniere visite & Carl Spitteler. — C. Senechal, 
Un critique allemand: Ernst Robert Curtius. 

Revue mondiale 1. 4. 25: Noöle-M. Denis-Boulet, La Pensee 
religieuse de Descartes. 

Revue des deux mondes 1. 4. 25: A. Le Breton, La jeunesse 
de Merimee. — Bordeaux, Maurice Barres en Orient. — 
Ernest Renan, Lettres A la Princesse Mathilde. 1.5. 25: 
Vietor Gira ud, Sceurs de grands hommes: Lucile de Chateau- 
briand. 

La Nouvelle Revue. 1. 5. 25: Louis Desternes, Paul-Louis 
Courier et la liberte de la presse. 

La Grande Revue. März 25: Elie Faure, Pascal. 

Nouvelle Revue frangaise. 1. 4. 25: Jacques Riviere, Pages 
inedites. — Jacques Riviere, ’homme et ’’ceuvre. Portraits 
et ‘documents, souvenirs, &tudes, temoignages Etrangers. — 
1. 5. 25: J. de Lacretelle, Dix jours & Kirmenonville. — 
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A. Thibaudet, Reflexions sur la litterature. — P. Valery, 
Fragment d’un Descartes. — Paul Claudel, Jacques Riviere. 

Revue de France. 1. 4. 25: Emile Hovelaque, Quelques 
souvenirs sur Anatole France. 

Mercure de France. 1. 4. 25: Emile Henriot, Le Chevalier de 
la Morliere. — A. Chaboseau, Paul-Louis Courier. — 
15. 4.25: N. Jorga, La literature populaire, source de haute 
litterature. 

Revue de Paris. 15. 3. 25: Jean Lemoine, Madame de Sevigne, 
sa famille et ses amis. — 1. 4. 25: Louis Desternes, Paul- 
Louis Courier & la Veronique. — Jean Lemoine, Madame 
de Sevigne, sa famille et ses amis (Forts.). — 15. 4. 25: J. 
Lemoine, Madame de Sevigne, sa famille et ses amis (Forts.). 

Les Marges. 15. 4. 25: R. Dumesnil, Flaubert & l’ecole de 
Goethe. P. Leguay, Loti, Tailhade et Frederic Lefebvre. 
— Denis Saurat, Contre Paul Valery. 

Revue bleue. 4. 4. 25: Louis Desterne, Paul-Louis Courier 
„Suisse“. — Edmond Plon, Camille Maudair. — 2, 5. 25: 
J. Rouch, Chateaubriand, explorateur polaire. 

Revue hebdomadaire. 14. 3. 25: A. Bellessort, Voltaire. VI. 
Voltaire historien. — 21. 3. 25: Ders., VII. Les Romans 
de Voltaire. — 4. 4. 25: Ders., Voltaire. VIII. Le malin 
vieillard de Ferney. — Jeanne d’Örliac, Paul-Louis Courier. 
— 11. 4. 25: A. Bellessort, IX. L’Esprit de Voltaire et 
l’esprit voltairien. — 2. 5. 25: Paul d’Aoste, Un type bal- 
zacien: Nestor Roqueplan, journaliste et dandy I. (Forts. 
in der Nummer vom 9. 5. und 16. 5.) 

Nouvelle Revue eritique. 15. 4. 25: Criticus, Le Style au micro- 
scope. Ill: Claude Farröse. 

Le Correspondant. 25. 3. 25: Raym. Escholier, L’Art de Victor 
Hugo. Ses influences. 

Revue des Etudes Hongroises et Finno-Ougriennes II, 2/3: H. 
Tronchon, Helvetius (De l’Esprit) jug&e par un Voltairien 
de Hongrie. — Al. Eckhardt, Le ‘“Contrat Social’ en 
Hongrie. — Ders., Les origines danubiennes de Ronsard. — 
Geza Birkäs, Les Hongrois dans la Chanson de Roland. 
— A. Weber, Deux po&mes francais d’Abrahäm Barcsai. 
— Lajos Räcz, La logique de P. de la Ramee en Hongrie. 
— Besprechungen: N. Serban, Pierre Loti. 

La Bibliofilia XXVL, 6/7: G. Mercati, Notizie varie sopra 
Niecolö Modrussiense (Forts. in 8/9). — G. Vitaletti, In- 
torno alla canzonetta. “A caso un giorno mi guidd la sorte” 





e ad altri documenti di letteratura popolare. — 8/9: C. Frati, 
Una rarissima traduzione inglese delle “Mie prigioni” e dei 
““Doveri dell’ uomo“‘ di Silvio Pellico. — E. Nasali Rocca, 


Un autografo delle “Memorie Storiche di Colorno” dell’ Affo, 
nell’ archivio del Comune di Piacenza. 

La Critiea XXI, 6: G. Brognoligo, Appunti per la storia 
della cultura in Italia nella seconda metä del secolo XIX, VI: 
La cultura veneta. C. Dentice d’Accadia, Il bello nella 
natura di Antonio Tari. 

Rendiconti del R. Istituto Lombardo di seienze e lettere LVII, 
11—15: A. Foresti, Quando il Petrarca fece le grandi giunte 
al Bucolicum ? — L. Sorrento, Un amico del Manzoni e il 
“Cinque Maggio‘“ musicato (Tre lettere inedite manzoniane). 
— N. Zingarelli, Per la storia interiore del Petrarca: La 
data fatale. 

Atti della R. Accademia di archeologia, lettere e belle arti di 
Napoli. N. 8. VIII: F. Torraca, A proposito dell’ “In- 
telligenza”. — Ders., A proposito d’un luogo della .”Mo- 
narchia”. 

Archivio veneto-tridentino VI: V. Mistruzzi, Giorgio Som- 

‘- mariva rimatore veronese del secolo XV, 

Aurea Parma IX, 1: G. Pochettino, L’ “Isotteo” di Basinio 
Parmense. 

Bullettino storico pistoiese XXVIL 4: L. Chiappelli, Intorno 
all’ origine ed. al probabile autore delle “Storie Pistoiesi”: 
ricerche su la storia letteraria e politica di Pistoia con nuovi 
documenti. 

Italia VII, 2: E. D’Avanzo, Le donne nell’ “Orlando furioso”. 
— 4: Ders., L’ intervento divino nel IX Canto della “Gerusa- 
lemme liberata”. — 6: A. Bergamino, Il simbolo del fuoco 
nell’ arte dantesca. — E. Santini, .G. Savonarola. 

ll Giornale d’ Italia. 7. 11. 24: A. Benedetti, Un “libretto“ 
di G. Pascoli sul “Mefistofele”. — 18, 12. 24: A. Calza, 
Da G. Leopardi a Mme de Staäl. — 25.12.24: N. Zingarelli, 
L’ Anno Santo di Dante. 
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Rivista d’ Italia XXVIL 10: A. Sorbelli, Dante Carducei. — 
ll: F. Biondolillo, L’ ultimo poeta del naturalismo: G. 
Gozzano. — A. Guzzo, Il “Paradiso”, la ceritica del De 
Sanctis. — 12: I. Maione, La poesia del Magnifico. — V. 
Piccoli, Leopardi e Machiavelli. — XXVIII, 1: G. Donati 
Petteni, Eugenio Donadoni. — P. Scardovi, La seconda e 
la terza scapigliatura milanese. ; Fu 

Nuova Antologia 1263: I. Del Lungo, L’italianitä dalmatica 
di Niecold Tommaseo. — 1264: F. Torraca, Giac. Leopardi 
e la letteratura spagnuola.. — G. Deabate, La Gegia di 
Silvio Pellico e il suo patriottismo. — 1265: L. Luzzatti, 
L’ ombra sua torna ch’ era dipartita! S. Francesco d’ Assisi. 
— A. Mancini, Guerrazzi avrocato. — 1266: S. Serpieri, 
Sebastiano Satta e la sua opera poetica. — 1267: N. Cian, 
Giosne Carducci. — S. Vento, La donna-angelo nella poesia 
popolare siciliana. \ 7 

I Marzoecco XXX, 45: A. Sorbelli, Gli amici del Carducei: 
VIII. Padre Francesco Donati. — 47: M. dell’Isola, 
Napoleone, Lamartine, Manzoni. — 49: C. Musatti, Un 
poco noto fautore di Goldoni. —- 51: G.S. Gargäno, Otello, 
“Ja tragedia dell’ Italia”. — XXXTL, 3: A. Faggi, Michelet e 
Vico. — 4: ©. Musatti, Una curiosissima lettera di Andrea 
Calmo. ö 

La Rassegna XXXIL, 4/5: M. Porena, Note dantesche (Inf. II, 
97; VL, 70—71; XXXIIL, 56—57; Purg. XXIV, 4-6; Par. 
IX, 121—125; XI, 50-51). ; 

Rassegna Nazionale XLVI, Nov. 1924: F, Viglione, L’ umane- 
simo in Inghilterra e le sue relazioni ‘con |’ Italia. 4 

La Cultura IV, 5. 15 Marzo 1925: Mario Fubini, Personaggi 
raciniani. — F. Neri, über W. L. Bullock, The genesis of the 
English Sonnet Form. — IV, 6. 15 Aprile 1925: A. Monte- 
verdi, La poesia in Italia durante il secolo XII. — @. 
Toffanin, Pregiudizi intorno alla eritica degli umanisti. — 
U. Bosco, A proposito di “Teatro dell’ inverosimile”. — 
G. Novello, über M. Fusco, I poemetti latini di Giovanni 
Pascoli. 

Rivista di eultura V, 8/9: E. Montefiore, I pensiero religioso 
di Giacomo Leopardi. 

Rivista letteraria delie tre Venezie I, 6: N. Bonfanti, Sull’ origi- 
nalitä e le fonti del poema dantesco. — V. Marchesi, Niccolö 
Tommaseo. -— G. Brognoligo, L’antigiobertismo di un 
veronese. Ders., Profili di contemporanei: Eugenio 
Donadoni. 

Atene e Roma. N. S. V, 1, 2, 3: L. Fucile, II “Solon” del 
Pascoli. — 7, 8, 9: D. Comparetti, Dante e Virgilio. 

Athenaeum UI, 1: D. Bianchi, Appunti in margine alle 
“Operette morali” di Giacomo Leopardi. — G. B. Riechini, 
Noterella petrarchesca. 


La Paroia. N. S. I, 11: A. Monti, Gregorio Leti, il bugiardo ? 
— 12: F. Biondolillo, Teoria ed arte in Dante. — G. 
Jachino, La donna nel Risorgimento italiano. — II, 1: 
1. Tacconi, Niccold Tommaseo gloria di Dalmazia.. 

Il Resto del Carlino XL, 226: P. Rosa, “Il Sogno della vergine’” 
di G. Pascoli e di Goffredo Mamelıi. 

Endimione 2, 10. ottobre 1924: Una lettera e una lirica inedita 
di Aleardo Aleardi. — Fr. Guardione, Ugo Foscoloe e 
l Italia. 

Emporium N. 358: A. Costa, Silhouettes del Settecento. 
(Darin u. a. 3 Briefe von Metastasio). 

Bilyehnis XIIL, 10: G. Semprini, Le idee religiose di Leon 
Battista Alberti. ; 

Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 32 &poca XXVII, 
7/9: L\ Mille Gimenez, Lope, Göngora y los origenes del 
ceulteranismo.' 

Bulletin of Spanish Studies. Liverpool II, 5. Dec.: A. F. G. 
Bell, A Friar of the Escorial (Jose de Sigüenza). — A. 
Del Rio, EI Espaüolismo en la obra de Ruben Dario. —- 
N. Gonzälez Ruiz, y R. Gömez de Ortega, Juan Ignacio 
Gonzälez del Castillo: Catälogo critico de sus obras completas. 
— E. A. Peers, A Precursor of St. Teresa: Francisco de Ösuna.- 








Neu erschienene Bücher. 


Brinkmann, Hennig, Geschichte der lateinischen ® Liebes- 
dichtung im Mittelalter. Halle, Niemeyer. IV, 1128. 8°, M.5. 
Farinelli, Arturo, Aufsätze, Reden und Charakteristiken zur 
Weltliteratur. Mit d. [Titel-]Bildn. u. e. literar. Vorw. von 






k 


| 


=. Subskr. Pr. je 2.20, Schw. Fr. 3. 43, 44. Klemperer, 
e Viktor, Hatzfeld, Helmut, Neubert, Fritz, Romanische 
Literatur v. d. Renaissance bis zur französischen Revolution. 
= H.4,5. 8. 97—160 mit Abb., 2 [1 farb.] Taf. 

Jahrbuch der Philosophischen Fakultät der Deutschen Uni-. 
I  versitätin Prag. Dekanatsjahr 1923/24. Prag 1925. Calvesche 
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© Max Koch-PBreslau. Bonn, K. Schroeder 1925. 
62742378, -gr.8°. M. 11.50; geb. M. 14. 


. XVI, 


‚ Potsdam, Akadem. Verlagsgesellschaft Athenaion 1925. 4°. 


Universitätsbuchhandlung. Darin Auszüge aus folgenden 
Dissertationen: Färber, Gerhard, Laubes persönliche lite- 
rarische und dramatische Beziehungen zu Franz Grillparzer. — 
Festa, Friedrich, Die deutschen Mundarten : Nordost- 
böhmens (Lautlehre). Die Arbeit wird im Volldruck er- 
scheinen. — Hille, Johann, Theresia Hentschel. Eine Volks- 
diehterin des nordböhmischen Niederlandes. — Schimeczek, 
Ed., Clemens Stephanis dramatische Dichtungen (1530? 
bis 1592). — Klein, Marianne, Paul Bourget und das 
Christentum. — Anger, Robert, Aktionsarten des Verbums 
‘in Aelfries Homilien. — Busch, Gertrude, Die Ausblicke 
in den Historien und Tragödien Shakespeares, ein Beitrag 
zur Untersuchung der dramatischen Technik des Dichters. 
Jousse, Marcel, Etudes de Psychologie linguistique. Le style 
oral, rythmique et mn&motechnique chez les verbo-moteurs. 
Paris, Gabriel Beauchesne. 8°. 40 f. = Archives de Philo- 
sophie II, 4. 
Melanges linguistiques offerts a M. J. Vendryes par ses amis 
et ses elöves. Paris, Champion. 392 S. 8°. 40 Fr. 
Philippon, Ed., Les peuples primitifs de ’Europe meridionale. 


Recherches d’histoire et de linguistique. Paris, Leroux. 
8°. 30f. 
Schück, H., Allmän litteraturhistoria. V, 2. Upplysningen 


och Förromantiken. Stockholm, Geber. 

Vendryes, J., Language. A linguistic Introduction .to 
History. Transl. by P. Radin. London, Kegan, Paul. 16 s. 

Vossler, Karl, Geist und Kultur in der Sprache. Heidel- 
berg, Winter VIII, 267 S. 8°. M. 8.—. 

Walter von Chatillon, Die Gedichte. Hrsg. u. erkl. von 
Karl Strecker. 1. Berlin, Weidmann 1925. 8°. 1. Die 
Lieder in der Hs. 351 von St. Omer. XIX, 64 S. M. 2.40. 


“ 





Angelus Silesius (d. i. Johann Scheffler), Sämtliche poetische 
Werke. In 3 Bdn. Hrsg. u. eingel. von Hans Ludwig 
Held. 2., erw. u. verb. Aufl, Bd. 1—3. München, All- 
gemeine Verlagsanstalt 1925. 8°. Lwbd. M. 20; Hldr. M, 28; 
Perg. M. 45. 1. Die Geschichte s. Lebens u. s. Werke. Ur- 
kunden. 357 S. mit Abb., Faks. im Text u. auf Taf. 2. Jugend- 
u. Gelegenheitsgedichte. Heilige Seelenlust. 391 S. 3. Cheru- 
binischer Wandersmann. Sinnliche Beschreibung der vier 
letzten Dinge. 361 8. 1 

Armbruster, Wilhelm, Theodor Storms Lebensmelodie. Vortr. 
Charlottenburg, Kurfürstenallee 12. Verlag „Hochschule u. 
Ausland“ 1924. 158. gr. 8°. Aus: Für Heimat u. Volk. M. 0,30. 

_ Arnim, Ludwig Achim von, Werke. Hrsg. von Alfred 
Schier. Kritisch durchges. u. erl. Ausg. 3 Bde. Bd. 1—3. 
Leipzig, Bibliogr. Institut 1925. kl. 8° Meyers Klassiker- 
Ausgaben. 1. Die Kronenwächter. 52, 364 S., 1 Titelb. 
2. Erzählungen. 428 S. 3. Dramen. Von Volksliedern. 
480 S. Lwbd. M. je 4. 

Bertram, Ernst, Heinrich von Kleist. Eine Rede. 
F. Cohen. 1925. 32 S. gr. 8°. M. 1.50. 


Bonn, 


- Beteke, Bruno, Die Königsberger Mundart. Sammlung ost- 


preussisch-königsberg. Ausdrücke. Königsberg i. Pr., Gräfe 
& Unzer. 1924. 70 8. 8°. M. 2.40. 

Biedermann, Flodoard Frh. von, Goethe als Rätseldichter. 
Mit e. bisher unbekannten Goethebild. Berlin, H. Berthold. 
Abt. Privatdrucke. 1924. 45 S. 4° = Berthold-Druck. 10, 
In 650 Ex., Hpergbd. M. 12; Lwbd. M. 50. 

Borehardt, Wilhelm, — Wustmann, Gustav, Die sprich- 
wörtlichen Redensarten im deutschen Volksmund nach Sinn 
und Ursprung erläutert. 6. Aufl. Vollst. neu bearb. von 
Georg Schoppe. Mit 35 Abb. auf Taf. Leipzig, F. A. Brock- 
haus. 1925. X, 518 S. 8°. Lwbd. M. 12.50. 

Borries, Kurt, Die Romantik und die Geschichte. Studien 
zur romantischen Lebensform. Berlin, Deutsche Verlagsges. 

“ £, Politik u. Geschichte. 1925. IX, 235 S. 8°. M. 5. 

Boucke, Ewald A., Aufklärung, Klassik und Romantik, 


Handbuch der Literaturwissenschaft. Lfg. 43, 44. Wildpark- | 





Eine kritische Würdigung von H. Hettners Literatur- 
geschichte des 18. Jahrhunderts. SA. aus der 7. Auflage der 
Geschichte der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. 
Braunschweig, Vieweg & Sohn. 67 8. 8°. 

Braig, Friedrich. Heinrich von Kleist. München, C. H. Beck. 
M. 15; Lwbd. M. 18. 

Brandi, Karl, Mittelalterliche Weltanschauung, Humanismus 
und nationale Bildung. Vortr. Berlin, Weidmann. 1925. 
29:08 ME 

Braune, Wilhelm, Althochdeutsche Grammatik. 3. u. 4. Aufl. 
3. Abdr. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. XII, 326 S., 
1 Taf. gr. 8° —= Sammlung kurzer Grammatiken german. 
Dialekte. 5. M. 6; Lwbd. M. 7.50. 

Brinekmann, John, Plattdeutsche Werke. Hrsg. von der 
Arbeitsgruppe der Plattdeutschen Gilde zu Rostock. 1. Band: 
Vagel Grip. Een Dönkenbok. Wolgast, Christiansen. 
233.8: 8°. 

Brüggemann, Fritz, Der Kampf um die bürgerliche Welt: 
und Lebensanschauung in der deutschen Literatur des 
18. Jahrhunderts. Halle (Saale, M. Niemeyer. 1925. 
35 8. gr. 8°. Umschlagt. M. 1.40. Aus: Deutsche Viertel- 
jahrsschrift f. Literaturwissenschaft und Geistesgeschichte. 
Hahre, 9... H«21: 

Bruger, Lothar, Editions princeps et originales de la litterature 
allemande de 1750 & 1880. 1 vol. in-8. Paris, G. Ficker. 
Fr. 60. 


Bülow, Werner von, Märchendeutungen durch Runen. Die 
Geheimsprache der deutschen Märchen. Ein Beitr. zur 


Entwicklungsgeschichte der deutschen Religion. Mit eingedr. 
Holzschn. Hellerau b. Dresden, Hakenkreuz-Verlag. 1925. 
III, 107 S. 4°. M. 2.50; Hliwbd. M. 3.50. 


Crayssac, Marie, Etudes sur l’«Hyperion» d’Hölderlin. These 
presentee A la Facult£ des lettres de l’Universit& de Nancy. 
Nancy, impr. M. Colin. 1924. In-8, 213 S. 

Dose, Helene, Aus Wilhelm Raabes mystischer Werkstatt. 
Hamburg, Hanseat. Verlagsanstalt. 1925. 279 Sunksfarb: 
Titelb. gr. 8° = Unser Volkstum. M. 4.50; Lwbd. M. 5.50. 

Egan, R. F., The Genesis of the Theory of «Art for Art’s 
Sake» in Germany and England. II. — Smith College Studies 
in Modern Languages V, 3. Northampton, Mass., Smith 
College. 75 c. 

Ermatinger, Emil, Die deutsehe Lyrik seit Herder. 3 Bde. 
Bd. 1. Leipzig, Teubner.‘ 1925. 8°. 1. Von Herder zu 
Goethe. 2. Aufl. XI, 310 S. M. 6; Lwbd. M. 8. 


"Ermatinger, Emil, Die deutsche Lyrik seit Herder. Bd. 2. 


Leipzig, Teubner. 1925. 8% 2. Die Romantik. 2. Aufl. 
V, 286 S. M. 6; Lwbd. M. 8. 

Ermatinger, Emil, Die Kunstform des Dramas. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 1925. 43 S. 8° = Deutschkundliche 
Bücherei. M. —.60. 


Endt, Johann, Sagen und Schwänke aus dem Erzgebirge. 
Der Zauberer P. Hahn, der Wunderdoktor Rölz u. a. Mit 
7 Abb., 2., verm. Aufl. Reichenberg, Sudetendeutscher 
Verlag F. Kraus. 1925. XII, 232 S. gr. 8° = Beiträge zur 
deutsch-böhm. Volkskunde. Bd. 10. M. 4. 

Feldmann, Josfef], Ortsnamen. Ihre Entstehung und Be’ 
deutung. Unter.bes. Berücks. d. deutschen Ortsnamen bearb- 
Halle (Saale), Buchh. d. Waisenhauses. 1925. VII, 143 S. 8% 
Lwbd. M. 4. 

Ferguut. Door Eelco Verwijs en J. Verdam. Uitgeg. door 
G.8. Overdiep. Bibl. van middelnederlandsche letterkunde. 
Leiden, Sijthoff. Fl. 9,50. 

Germanische Sprachen und Literaturen (ausschliessl. Englisch). 
Bearb. von Wilhelm Frels. Jahrg. 1. Das Schrifttum d. 
J. 1924. Leipzig, Verlag Geschäftsstelle d. Börsenvereins d. 
Deutschen Buchhändler. 1925. 195 8. 8° — Jahresberichte 
d. Literar. Zentralblattes üb. d. wichtigsten wissenschaftl. 
Neuerscheinungen des gesamten deutschen Sprachgebietes. 
Jahres 12 19247. Ba: 11: "MM: 6. 

Göke, Norbert, Untersuchung der literarischen und stofflichen 
Quellen von Immermanns Münchhausen. Beitrag zur Literatur- 
geschichte Westfalens und zur Geschichte d. Soester Boerde. 
Münster (Westf.), F. Theissing. 1925. 208 S. 7 8. Abb. 
gr. SEM 

Goldschmidt, Helene, Das deutsche Künstlerdrama von 
Goethe bis R. Wagner. Weimar, A. Duncker. 1925. X, 161 8. 
gr. 8° — Forschungen zur neueren Literaturgeschichte. 57. 


M. 6.60; Subskr. Pr. M. 5.50. 
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Graff, Sigmund, und Walter Bormann, Schwere Brocken. 
1000 Worte Front-Deutsch. Magdeburg, Stahlhelm-Verlag. 
126 8. 8°. M. 2. 

srimm, Jacob, und Wilhelm Grimm, Deutsches Wörter- 
buch. Bd. 4, Abt. 1, TI. 6, Lfg. 4. Bd. 11, Abt. 2, Lfg. 4. 
Leipzig, S. Hirzel. 1925. 4°. JeM.3. 4, 1,6, Lfg. 4. Gross- 


Grün. Bearb. von Artur] Hübner. Sp. 481-640. 11, 2; 


Lfg. 4. Ueberruscheln—überweisen. 
Dollmayr. Sp. 481-640. 

Hajek, Hans, Adalbert Stifter. Eine Studie. Warnsdorf: 
E. Strache. 1925. 72 S. 4 Taf. kl. 8° = Sudetendeutsche 
Grössen. Bd. 3. Pergbd. M. 1. 

Hentrieh, Konrad, üxperimental-phonetisehe Studien zum 
baltischen Deutsch. Riga, G. Löffler. 1925. 20 8. 80 — 
Abhandlungen d. Herder-Instituts zu Riga. Bd. 1, Nr. 3, 
M. —.80 

Hettner, Herm., Geschichte der deutschen Literatur des 
18. Jahrhunderts. In 7. Auflage hrsg. von Ewald A. Boucke. 
3 Bde. Braunschweig, Vieweg & Sohn. 

Hewett-Thayer, H. W., The Modern 
Boston, Marshall Jones Co. Doll. 2.50. 

Hoffmann, ' Adalbert, Die Wahrheit über Christian Günthers 
Leonore nebst enthüllten Akrostichen des Dichters und neuen 
Beiträgen zu seiner Lebensgeschichte. Breslau, M. Avenarius 
in Komm. 1925. 18 S. gr. 8°. M. 1. 


Bearb. von Vfiktor] 


German Novel. 


Holl, Karl, Schiller und die Komödie. Rede. Leipzig, 
dJ. J. Weber. 1925. 31 8. 8°. M. 1.25. 


Houben, Hfeinrich] H[ubert], J. P. Eckermann, sein Leben 
für Goethe. Nach s. neuaufgefundenen Tagebüchern u. 
Briefen dargest. 2,, durchges. Aufl. Leipzig, H. Haessel- 
Verl. 1925. XXI, 635 #. kl. 8°. M. 8; Lwbd. M. 10. 

Junge, Alfred, J. Chr. Gottsched und seine Weissenfelser 
Freunde. In: Bilder aus der Weissenfelser Vergangenheit. 
Weissenfels 1925. S. 61-98. Die Arbeit beruht auf einem 
1907 gehaltenen Vortrage. 

Karg, Elisabeth, Zur Entstehungsgeschichte des Parzival. 
Halle, Niemeyer. 142 8. 8°, M. 6. — Sächsisches Forschungs- 
institut in Leipzig. Forschungsinstitut für neuere Philologie. 
I. Altgermanische Abteilung unter Leitung von Eduard 
Sievers. 2. 

Kindermann, Heinz, Entwicklung der Sturm- und Drang- 
bewegung. Wien, Oesterr. Bundesverl. f. Unterr., Wiss, u. 





Kunst. 1925.20 S.: 8°, Kr. 13000. Aus: Germanist. 
Forschungen. 


Klein, Karl Kurt, Die deutsche Diehtung Siebenbürgens im 
Ausgange des 19. und im 20. Jahrhundert. 3 Jahrzehnte aus- 
landdeutscher Literaturgeschichte. Jena, Fischer. 1925. 
IX, 178 S. gr. 80 Schriften d. Instituts f. Grenz- u. Aus- 
landdeutschtum an d. Universität Marburg. H. 3. M. 7.50, 


Kleiner, Mathilde, Zur Entwieklung der Futur-Umschreibung 
werden mit dem Infinitiv. Berkeley, California, University 
of California Press. 1925. VIIL, 101 8. gr. 8° = University 
of California Publications in modern philology. Vol. 12. Nr. 1. 
Doll. 1.25. 

Knauer, Alois, Fischarts und Bernhard Schmidts Anteil an 
der Dichtung „Peter von Stauffenberg‘ 1588. Hrsg. 
Adolf Hauffen. Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verlag 
ee 1925. XI, 718. 4° = Prager dt. Studien. H. 31. 

Konrad Fleck, Flore und Blanscheflur. Altdeutscher Vers- 
roman. In neuem Reime u. mit Erkl. dargeb. von Johannes 
Ninck. Frauenfeld (Schweiz), Huber & Co. 1924. VIII, 
240 S. 8°. Hpergbd. M. 6.40. 

Konrad von Würzburg, Die Legenden. Hrsg. von Paul 
Gereke. 1. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. 80 — 
Altdeutsche Textbibliothek. Nr. 19.%.1.:X;.156 "87 M2 73) 

Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im 
Spiegel der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lfg. 5, 6. 
München, Verlag Parceus & Co. 1925. 4°. JeM. 2.50. 5. Sailer 
und d. Romantik in Bayern. 3 Tafelbeil. 8. 193-236. 
R Schelling und d. romant. Philosophie. 3 Tafelbeil. $. 237 
is 266. \ 

Lasch, Agathe, Aus alten niederdeutschen Stadtbüchern. 
Ein mittelniederdeutsches Lesebuch. Dortmund, Fr. Wilh. 
Ruhfus. 1925.. IX, 165 S. gr. 8° Hamburg. Texte u. 
Untersuchungen zur dtsch. Philologie. Reihe 1: Texte. 2. 
M. 9; Lwbd. M. 10.50; Subskr. Pr. M. 7.65; Lwbd. M. 8,95. 



















































Ljungdorff, V., E. T. A. Hoffmann och ursprunget till hans 
konstnärskap. Lund, Gleerup. Kr. 10. N. 
Lobau, Richard, Spaziergänge mit Planitz, dessen Ideen und 
Ansichten über Faust und Hexe. Tagebuchnotizen. Witten- 
berg u. Berlin, A. Piehler & Co. 1925. VII, 96 S. 8% 
Lwbd. M. 1.80. “oa 
Lusser, Karl Emanuel, Conrad Ferdinand Meyers geistige 


Entwicklung. Vortr. Leipzig, H. Haessel, Verl. 1925. 
1628.24 0 2M 7280: j 


P. Haupt. 1925. 61 8. gr. 8° — Sprache und Dichtung. 
H, 31. -M. 2%, 4 
Michalitschke, Walther, Friedrich Hebbels Tragödie „Gyges 
und sein Ring“. Eine Untersuchung. Hrsg. August Sauer. 
Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verlag F. Kraus. 1925. 
VII, 52 S. 4° — Prager dtsch. Studien. H. 33. :M. 2.40. 


Mörike, Eduard, Gedichte. Rev. u. mit Neuem verm. Sammlg. 
Ms. d. Verf. 1844. Faks.Dr. Geleitw. Fritz Behrend. 
Leipzig, Klinkhardt & Biermann. 1925. XIV, 185, 14 S. 
4° — Faksimiledrucke literarischer Seltenheiten. Bd. 1. 
Im Handel 300 num. Ex., Ldr. mit Goldschn. M. 55. 4 

Müller, Günther, Geschichte des deutschen Liedes. Vom 
Zeitalter des Barock bis zur Gegenwart. München, Drei 
Masken Verlag. X, 335 S. 8° und 48 $. Notenbeilagen 
Geschichte der deutschen Literatur nach Gattungen. Heraus- 
gegeben von Karl Vietor. Bd. II. ” 

Münchener Texte. Hrsg. von Friedrich Wilhelm. Er- 
gänzungsreihe, H. III: Leo Saule, Reimwörterbuch zur 
Nibelunge Nöt. Nach dem Text. von Karl Bartsch, Der 
Nibelunge Nöt (Leipzig 1870) unter Berücksichtigung der 
Verbesserungen in Wilhelm Braune, Handschriftenverhältnis 
des Nibelungenliedes (Beiträge zur Geschichte der deutschen. 
Sprache und Literatur XXV). 61 S. 8°. Ergänzungsreihe 
Heft IV: Karl Thalmann, Reimformenverzeichnis zu den 
‘Werken Wolframs von Eschenbach. VII, 140 S. 8% 
München, G. D. W. Callwey. ; 


Nadler, Josef, Literaturgeschichte der deutschen Stämme und ü 
Landschaften. Bd. 3. Regensburg, Josef Habbel. 1924. 
4°. 3. Der deutsche Geist. 1740—1813. 2. Aufl. XT, 656 S., 
14 Taf. u. Faks.-Beil. M. 12; geb. M. 16; Hldr. M. 20. 1 

Nagel, Hermann, Studien zur Entstehungsgeschichte von 
Friedrich Hebbels Christusfragment. Berlin, B. Behr. 1925. 
104 S. 8° — Hebbel-Forschungen. Nr. 14. M. 3.25. ' 

Neckel, Gustav, Altgermanische Kultur. Leipzig, Quelle 
& Meyer. 1925. IV, 131 S. kl. 8° = Wissenschaft und 
Bildung. 208. Hlwbd. M. 1.60. 

Nestroy, Johann, Sämtliche Werke. Histor. krit. Gesamtausg. 
in 12 Bänden. Hrsg. von Fritz Brukner u. Otto Rommel. 
Bd. 3, 4. Wien, Kunstverlag A. Schroll & Co. 1925. kl. 8%. 
3, 4. Die Parodien. Teil I mit 5 Bildbeil. V, 572 S. Teil II 
mit 9 Bildbeil. V, 419 S. Lwbd. M. 8; Hldr. M. 11. / 

Nylen, E. Skräckromantik. Studier i tysk och engelsk 

. förromantik. Göteborg, Wettergren och Kerber. Kr. 6. 50. 

Oppermann, Wilhelm, Geschichte der deutschen Dichtung. 

Leipzig, Quelle & Meyer. 1925. 90 8. 8° — Deutschkundliche 

Bücherei. Hlwbd. M. 1.20. 

Palitzsch, Otto Alfred, Erlebnisgehalt und Formproblem in 
Friedrich Maximilian Klingers Jugenddramen. Dortmund, 
Fr. Wilh. Ruhfus. 1924. VIII, 74 S. gr. 8° = Hamburgische 
Texte und Untersuchungen z. dtsch. Philologie. Reihe 2. 
Untersuchungen, 2. M. 3; Lwbd. M. 4.50; Subskr.-Pr. 
M. 2.55; Lwbd. M. 3.80. 

Panzer, Friedrich, Deutsche Heldensage und deutsche Art 
Festrede. Frankfurt a. M., Diesterweg. 1925. 15 8. 8%. 
— Ziele u. Wege d. Deutschkunde. H. 9. M. —.60. 

Paul, Jean. Die Briefe Jean Pauls. Hrsg. u. erl. von Eduard 
Berend. Bd. 3. München, Georg Müller. 1924. gr. 8%. 
3. 1797—1800. Mit 7 Taf. Beil. X, 580 S. M.'6; Hldr. M. 12; 
Lar. M. 40. EN, 

Perticone, G., Arrigo Heine. Roma, A. F. Formiggini. 
Spoleto, Panetto e Petrelli. 1925. 16°. 78 S., con tavola. 
L. M. 3.50. Profili 74. Br 

Petsch, Robert, Gehalt und Form. Ges. Abh. zur Literatur- 
wissenschaft u. zur allg. Geistesgeschichte. Dortmund, 
Fr. Wilh. Ruhfus. 1925. VII, 572 S. gr. 8° = Hamburg, 
Texte u. Untersuchungen zur dtsch. Philologie. Reihe 2 
Untersuchungen, 1. M. 18; Lwbd. M. 20; Subskr.-Pr. 
M. 15.30; Lwbd. M. 17. [Inhalt: Zur Einführung. — Zwei 


Merz, Elsbeth, Tell im Drama vor und nach Schiller. Bern, 
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Pole des Dramas. — Chor und Volk im antiken und modernen 
Drama. — Die Theorie des Tragischen im griech. Altertum. — 
— Die Lehre von den gemischten Gefühlen im Altertum. — 
Goethe und das Problem des Tragischen. — Schiller und das 
Problem des Tragischen. — Magussage und Faustdichtung. — 
Der mittelalterliche Militarius. — Magierszenen aus einem 
latein. Schuldrama. — Das holländische Faustdrama. — Bei- 
träge zur Erklärung des „Urfaust‘“. — Die Disputationsszene 
im „Faust“. — Das erste Gespräch Fausts mit dem Famulus 
Wagner. — Die Walpurgisnacht in Goethes Faust. — Goethes 
Faust. Der Tragödie zweiter Teil. — Goethes Faust und 
das griechische Altertum. — Helena und Euphorion. — Fausts 
Gang zu den Müttern. — Zu Klopstocks Gedächtnis. — Wilh. 
Heinse und der ästhetische Immoralismus. — Goethes Stellung 
zur Unsterblichkeitsfrage. — Hölderlin und die Griechen. ] 
Phöbus. Ein Journal für die Kunst. Hrsg. von Heinrich 
v. Kleist u. Adam H. Müller. Mit Kupfern (Taf.). Jg. 1, 
Stück 1--12. Jan. —Dec. 1808. Dresden, gedr. bei Carl 
Gottlob Gärtner. Originalgetreue Wiedergabe. München, 
Meyer & Jessen. 1924. 58, 48, 56, 108, 48, 46, 48, 90, 84 S. 
4% — Neudrucke romantischer Seltenheiten. Druck 2. In 
400 Ex.: Hldrbd. M. 30; Ldrbd. M. 65. 


Bheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. Bd. 1, 







Lfg. 6. Belgien— Blader. S. 609-736. Bonr, K. Schroeder. 
1925..-4°%, M. 2. 

Rostock, Fritz, Mittelhochdeutsche Dichterheldensage. Halle 
(Saale), M. Niemeyer. 1925. XVI, 48 S. gr. 8° Hermaea. 15. 
M. 2.80. Halle, Diss. 1924. 

Sadger, Isidor, Aus dem Liebesleben Nicolaus Lenaus. Un- 
veränderte, mit einem Nachtr. vers. 2. Aufl. Wien, F. Deuticke. 
1925. 123 S. gr. 8° = Schriften zur angewandten Seelen- 
kunde. H. 6. Preis nicht mitgeteilt. 

Schulhof, Hilda, Spanische Prosadichtung des Mittelalters in 
deutscher Uebersetzung (Juan Manuels ‚.El Conde Lucanor‘). 
Hrsg. August Sauer. Reichenberg i. B., Sudetendeutscher 

- Verlag F. Kraus. 1925. 64 S. 4° Prager dt. Studien. 
H. 34. M. 2.60. 

Schullerns, Ad., Luthers Sprache in Siebenbürgen. For- 
schungen zur siebenbürg. Geistes- u. Sprachgeschichte im 
Zeitalter der Reformation. Hälfte 1. S.-A. aus dem Archiv 
des Vereins für siebenbürg. Landeskunde. 41, 1. Hermann- 
stadt, W. Krafft. 296 S. 8°. M. 3. 

Seiler, Friedrich, Die Entwicklung der deutschen Kultur im 
Spiegel des deutschen Lehnworts. Teil 1. Halle (Saale), 
Buchh. d. Waisenhauses. 1925. 8°. 1. Die Zeit bis zur Ein- 
führung des Christentums. 4., verb. u. verm. AUtlLXKMI, 
214 S. Mit 1 Titelbilde. M. 7.50; Lwbd. M. 9. 

Seiler, Friedrich, Die Entwicklung der deutschen Kultur im 
Spiegel des deutschen Lehnworts. Teil 4. Das Lehnwort der 
neueren Zeit. Abschn. 2. Halle (Saale), Buchh. des Waisen- 
hauses. 1925. 8°. 2. 2. verb. u. verm. Aufl. XVI, 423 S. 
M. 13.50; Lwbd. M. 15. 

Spiero, Heinrich, Raabe. Leben, Werk, Wirkg. Mit 3 Bildn. 
u. 1 Briefnachbildg. auf Taf. 2., erw. Aufl. Darmstadt, 
E. Hofmann & Co. 1925. VII, 329 S. 8° = Geisteshelden. 
Bd. 73. M. 5; Lwbd. M. 6.50. 

Stavenhagen, Kurt, Herder in Riga. Rede. Karl Reinhold 
Kupffer, Materialismus, Vitalismus und Relativitätstheorie. 
Riga, G. Löffler. 1925. 49 S. 8°. Umschlagt. = Abhand- 
lungen d. Herder-Instituts zu Riga. Bd. 1, Nr. FaM.T.88: 

Tröst Einsamkeit, alte u. neue Sagen u. Wahrsagungen, 
Geschichten und Gedichte. Hrsg. von Ludwig von Arnim. 
Mit 10 Kupfertaf. Heidelberg bei Mohr u. Zimmer 1808. 
Originalgetreue Wiedergabe. München, Meyer & Jessen. 1924. 
XIV Sp., IV S., 296, 40 Sp. 4° — Neudrucke romantischer 
Seltenheiten. Druck 3. In 400 Exempl. Hildrbd. M. 18; 
 Ldrbd. M. 53. 


Unger, Rudolf, Hamann und die Aufklärung. Studien zur 


- Vorgeschichte des romant. Geistes im 18. Jahrh., 2 Bde. 

Bd. 1, 2. 2., unveränd. Aufl. Manuldr. 1911. Mit einem 
Nachw.d. Verf. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. II, 983 S., 

1 Titelb., gr. 8°. M. 26; Buckram M. 32. 

Urbach, Hans, Familiennamen der deutschen Kalkindustrie. 

Berlin W 62, Kielganstr. 2, Kalkverlag. 1925. 84 8. 8°. M. 3.50 


Vianu, Th., Das Wertungsproblem in Schillers Poetik. Diss. 


Bukarest. 79 8. 8°. 


3 Volkskunde. Bearb. von Eugen Mogk u. Wilhelm Frels. 
= Jahrg. 1. Das Schrifttum d. J. 1924. Leipzig, Verlag (Ge- 
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schäftsstelle) d. Börsenvereins d. Deutschen Buchhändler. 
1925. 60 S. 8° = Jahresberichte d. Literar. Zentralblattes 
über die wichtigsten wissenschaftl. Neuerscheinungen des ge- 
samten deutschen Sprachgebietes. Jahrg. 1. 1924. Bd. 16. M.2. 

Wasserzieher, Ernst, Bilderbuch der deutschen Sprache. 
75 Aufsätze zur Sprachgeschichte. 2., verb. Aufl. Berlin, 
F. Dümmlers Verlagsbuchh. 1925. VIII, 308 S. 8°. M. 4; 
geb. M. 5. 

Wertherschriften. Sammlung f. d. Mitgl. d. Gesellsch. d. 

"Bibliophilen v. F. A. Hünich hrsg. Manuldruck. Nicht im 
Handel ersch. Leipzig, Spamer. 1924. 8°. Rückenl. — 
Enthält: 1. Breidenbach, K. W. v., Berichtigung der Ge- 
schichte des jungen Werthers. 2., verb. Aufl. 1775. 16 S. 
2. Reitzenstein, R. E. v., Lotte bey Werthers Grab. 1775. 
7.8. 3. Bretschneider, H. G. v., Eine entsetzliche Mord- 
geschichte von dem jungen Werther, wie sich derselbe d. 21. De- 
zember durch einen Pistolenschuss eigenmächtig ums Leben 
gebr. 1776. 14 S: 4. Eine trostreiche u. wunderbare Historia, 
betittult: Die Leiden u. Freuden Werthers des Mannes, zur 
Erbauung der lieben Christenheit in Reime gebracht. 1775. 
168. 5. Merck, J.H., Pätus u. Arria, eine Künstler-Romanze. 
1775. 15 S. 6. Schwacher, jedoch wohlgemeynter Tritt vor 
den Riss, neben oder hinter Herrn Pastor Goeze, gegen die 
Leiden des jungen Werther u. dessen ruchlose Anhänger. 1775. 
32 8. 7. Henselt, A., Afterwerther oder Folgen jugendlicher 
Eifersucht. E. Original-Schauspiel in 5 Aufz. 1784. 72 8. 
Hensler, P. W., Lorenz Konau. E. Schausp. in einer Hand- 
lung. 1776. 48 S. 

Widmann, Max, Carl Spittelers Leben, unter Benützung bis- 
her unveröffentl. Materials dargest. Burgdorf, Langlois & Cie. 
1996. 742-8, 7805 M. 1: 

Zweig, Arnold, Lessing. Kleist. Büchner. 3 Versuche. Berlin, 
J. M. Spaeth. 1925. 195 S. gr. 8°. M. 4.50; Lwbd. M. 6.50. 

Zweig, Stefan, Der Kampf mit dem Dämon. Hölderlin, Kleist, 
Nietzsche. Leipzig, Insel-Verlag. 1925. 324 S. 8° — Zweig, 
Die Baumeister d. Welt. Bd. 2. Lwbd. M. 7. 


Aasen, Ivar, Norsk Maalbunad. Samanstilling av Norske ord 
etter Umgrip ogTyding. Oslo, Det Norske Samlaget. 232 8. 8°. 

Aasen, Ivar, Sondmorsk Grammatik eller kortfattet Under- 
retning om Bygdemaalet paa Sendmor. Andre utgaava. 
Oslo, Student-maallaget. 1 Kommission hjaa Olaf Norli. 
35 S. 8°. Norske Maalfore. VII. 

Asbjornsen,P. C., and J. Moe, Norwegian Fairy-Tales. Transl. 
by H. and J. Gade. Scandinavian classies. XXIV. New 
York, American-Scandinavian Foundation; London, Mil- 
ford. 11 s. 

Ewald, J., Samlede Skrifter. Udg. af S. A. Pallis. VI. Kopen- 
hagen, Gyldendal. Kr. 8.75. 

Grundtvig, N. F. S., Breve fra og til. I (1807-20). Udg. af 
G. Christensen og 8. Grundtvig. Kopenhagen, Gyldendal. 

Hegge, Ole O., Utgreiding um Mälet i oystre Slidre i Valdres. 
Norske Maalfore VII. Oslo, Studentmällaget. 33 8. 8°. 

Holberg, L., Samlede Skrifter. Udg. af C. S. Petersen. VII. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 21.50. 

Holberg Aarbog 1924. V. Red.: F. Bull. og C. S. Petersen. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 9. 

Kierkegaard, $., Papirer. Udg. af P. A. Heiberg og V. Kuhr. 
X. 1849—53. Kopenhagen. Gyldendal. Kr. 10. 

Lamm, M., Strindbergs dramer. I. Stockholm, A. Bonnier. 
Kr. 8.50. 

Lund, Troels, Et Liv. Barndom og Ungdom. Kopenhagen, 
Hagerup. Kr. 20. 

Lundberg, G. W., Ulla Winblad. En tidsbild fran det gamla 
glada Stockholm. Stockholm, Geber. Kr. 5.75. 

Noreen, A., Spridda studier IV. Lund, €. W. K. Gleerup. 
Kr. 4.50. 

Olssen, P. A., Ur renässansens liv. Studier i nordisk Kultur- 
historia. Malmö, Framtiden. Kr. 4.50. 

Reumert, E., H. C. Andersen og det Melchoirske Hjem. Kopen- 
hagen, Hagerup. Kr. 10. 

Sahlgren, J., Nordiske ortsnamn i spräklig och saklig belysning. 
Lund, Gleerup. 

Tilset, Arne, Mälet i Strinda i Sor-Trondelag. Norske Maal- 
fore IX. Oslo, Studentmollaget. 35 8. 8°. 

Vetterlund, F., Atterboms sagospel Lycksalighetens ö. En 
estetisk och litteraturhistorisk undersökning. Stockholm, 
Norstedt, Kr. 7.25. 
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Wiers-Jenssen, H., Nationalteatret gjennem femogtyve Aar. 
Oslo, Gyldendal. Kr. 25. 





Austen, J., Sanditon. Fragment of a Novel. Now first printed: 
Oxford, Clarendon Press. VII, 1708. 7s6d. 

Barrow, S. F., The Medieval Society Romances. Columbia 
Univ. Studies in English and Compar. Literature. New York, 
Columbia Univ. Press.; London, Milford. 12 s 6 d. 

Boswell, J., The Life of Samuel Johnson. First Ed. 1791. 

_ Preface by C. K. Shorter. Navarre Society. 73 s 6.d. 

Braybrooke, P., J. M. Barrie: A Study in Fairies and Mortals. 
London, Dranes. 7 s 6d. 

Brownell, W. C., The Genius of Style. London, Seribners. 10 s. 

Bullett, G., Walt Whitman. A Study and Selections. London, 
Grant Richards. 15 s. , 

Butler, S., Works. Shrewsbury Ed. IX—XI. London, J. Cape. 

Carpenter, Edward, and George Barnefield, The Psycho- 
logy of the Poet Shelley. London, Allen and Unwin. 127 8. 
3 RG d. 

Colangelo Marino, Influssi della letteratura italiana sulla 
poesia inglese, secoli XIV—XVII. Trani, tip. Vecchi e ©. 
1925. 8°. p. 43. 

Cowling, George H., A Preface to Shakespeare. London, 
Methuen. VIII, 164 S. 8°, 5 
Doughty, O., Forgotten Lyrics of the Eighteenth Century. 
London, Witherby. 10 s 6.d. { 
Dryden, J., MacFlecknoe 1682. Facsimile. Oxford, Clarendon 

Press. 4s6.d. 

Gaines, F. P., The Southern Plantation. A Study in the 
Development and the Aceuracy of a Tradition. Columbia 
University Studies in English and Comp. Literature. New 
York, Columbia Univ. Press. London, H. Milford. 14 s. 

Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultur 
Englands und Nordamerikas. Hrsg. von Wilhelm Horn. 
Bd. 2, H.2. Schluss. $S. 129-296 u. TIL S. Giessen, Ludwig- 
str. 19, Engl. Seminar d. Univ. Giessen. 1924. 8°, M. 4. 
Inhalt: G. Ploch, Über den Dialog in den Dramen Shake- 


speaeres und seiner Vorläufer. — W. Mertz, Die Shake- 
speaere-Ausgabe von Theobald. 1733. — L. Block, Dante 


Gabriel Rossetti, der Malerdichter, 

Gray, T., Ode on a Distant Prospect of Eton College. 1747. 
Facsimile. Oxford, Clarendon Press. 5 s. 

Griffith, RB. H., and H. M. Jones, A Descriptive Catalogue 
of an Exhibition of Manuscripts and First Editions of Lord 
Byron. Held in the Library of the University of Texas from 
April 19 to May 3 1924, to commemorate the One Hundred 
Anniversary of his Death. Compiled and annotated by R. 
H. Gr. and H. M. J. Austin, Texas, University of Texas 
Press. XII, 106 8. 8°, e 

Hagemann, Carl, Oscar Wilde. Sein Leben und sein Werk. 
3. u. 4. Tausend. Vollständig umgearbeitete und erweiterte 
Fassung. Stuttgart, Deutsche Verlagsanstalt. 243 8. 8°, 

Hofmann, Jos., Die nordischen Lehnwörter bei Gavin Douglas. 
Diss. München. 95 S. 8°. Zu beziehen direkt vom Verf. 
München, Am Gries. 1 IL1. M. 3. 

Joad, ©. E. M., Samuel Butler. London, L. Parsons. 4 s 6.d. 

Johnson, $., The Drury-Lane Prologue, and D. Garrick, 
ER seulogne 1747. Facsimile. Oxford, Clarendon Press. 

s6d. 

Kruisinga, E., A Handbook of Present-Day English. Part I. 
English Sounds. Fourth Edition. XL, 3128: 8% Part. UI. 
English Accidence and Syntax. Fourth Edition. In Three 
Volumes. Vol. I. Verbs. XII, 357 S. 8°. Vol. II: Nouns, 
Pronouns, Prepositions, Conjunctions. XIL 310 8. 8°. 
Vol. III: Wordformation, The Sentence, XII, 360 S. 8°, 
Utrecht, Kemink en Zoon. Jeder Band F. 5.90. 


Krutch, J. W., Comedy and Conscienge after the Restoration.‘ 


Columbia Univ. Studies in English and Compar. Literature. 
New York, Columbia Univ. Press. London, Milford. 12 3 6.d. 

Legouis, Emile, Edmund Spenser. Paris, libr. Bloud et Gay. 

_ In-16, XVI-359 p- 

Lowell, Amy, John Keats. A Biography. London, Jonathan 
Cape. VIII, 661 S. 80%, 42. 

Lucas-Dubreton, J., Samuel Pepys. A Portrait in Miniature. 
Transl. by H. F. Stenning. London, E. Philpot. 7 s 6. d. 

Mallet, Charles Edward, A History of the University of Ox- 
ford. Vol. I: The Mediaeval University and the Colleges Founde 
in the Middle Ages. XXIII, 448 8. 8°, Vol. II: The Sixteenth 





'Symons, J. A., A Bibliography of the First Editions of Books 








and Seventeenth Oenturies. XV, 5028. 8°. London, Methuen. 
























Jeder Band 21 s. A 
Michaud, R., La Pensde ame£ricaine. Autour d’Emerson. 
Paris, Bossard. 15 Fr. ! Br 
Mill, John Stuart, Autobiography. Published for the first | 
time without alterations or omissions from the original manu- 
script in the possession of Columbia University. With a pre- 
face by John Jacob Goss. New York, Columbia University x 
Press, 221 -8...80.712:8:6°4: 4 
Milton, .J., Poems 1645. Facsimile. Oxford, Clarendon Press. - 
10 s 6.d. - / { 
Mühlbach, Egon, Englische und Amerikanische Sprache und. 
Literatur. Das Schrifttum des Jahres 1924. Leipzig, Verlag 
des Börsenvereins der Deutschen Buchhändler. — Jahres- 
berichte des Literarischen Zentralblatts über die wichtigsten 
wissenschaftlichen Neuerscheinungen des gesamten deutschen 
Sprachgebiets. Band 12. 
Piozzi, H. L., Anesdotes of the lat2 Samuel Johnson. Ed. 
by 8. C. Roberts. Cambridge, Univ. Press. 7 s 6.d. 4 
Pope, A., Of the Characters of Women. 1735. Facsimile. 
Oxford, Clarendon Press. 5 s. 
Quayle, T., Postie Dietion. A Study of Eighteenth-Century 
Verse. London, Methuen. 7 s 6.d. Ä 
Quiller-Couch, Arthur, Charles Diekens and other Vietorians. 
Cambridge University Press. VII, 240 S. 8%. 10 s 6d. 2 
Railio, Eino, Haamulinna. Aineisto-historiallinen tutkimus 
Englannin Kauhuromantiikasta. (Das Gespensterschloss. 
Quellenhistorische Untersuchung der Schreckenromantik Eng- 
lands.) Helsinki, Kirja- XXIIL, 468 S. :8°%. Diss. 
Rice, R. A., Lord Byron’s British Reputation. Wordsworth 
since 1916. Smith College Studies in Modern Languages. 
V, 2. Northampton Mass. Smith College. 75 e. i 
Salomon, Max, Zur Naturbehandlung in Thomas Hardys | 
Romanen. Giessen, Ludwigstr. 19, Englisches Seminar der 
Universität. 1925. 42 S. 8°. M. 1. 


Schoenberger, Harold W., American Adaptations of French 
Plays on the New York and Philadelphia Stages from 1790 
to 1833. Diss. Philadelphia, Univ. of Penns. 99 8. 8°, 

Schönemann, Friedrich, Mark Twain als literarische Persön- 
lichkeit. Jena, Frommansche Buchh. 1925. V, 119 8..gr. 80, 
M. 6.20; Lwbd. M. 7.80. 

Sencourt, R., Outflying Philosophy. A Literary Study of 
the Religious Element in the Poems and Letters of John 
Donne and in the Works of Sir Thomas Brown and of H. 
Vaughan. Hildesheim, F. Borgmeyer. M. 10. 

Serjeantson, Mary S., Distribution of Dialect Characters in 
Middle English. Amsterdam, Swets and Zeitlinger. 

Seylaz, L., E. Poe et les premiers symbolistes frangais. Paris, 
Champion. Fr. 15. 

Shakespeare in deutscher Sprache. Hrsg., z. T. neu übers. 
von Friedrich Gundolf (d. i. Friedrich Gundelfinger). 
Neue Ausg. in 6 Bänden. Bd. 1-6. 15. bis 20. Tsd. Berlin, 
G. Bondi. 1925. 8°. In 3 Bde. geb., Lwbd. M. 32; Hldrbd. 
M. 42; Ldrbd. 75 M.; handgeb. M. 250. 

Shakespeare, W., The First Quarto Edition of Romeo and 
Juliet. Ed. by F. G. Hubbard. Univ. of Wisconsin Studies in 
Lang. and Lit. XIX. 50 c. Be 

Spies, Heinrich, Kultur und Sprache im neuen England. 
Leipzig, Teubner. 1925. XV, 216 8. gr. 80. M.6; geb.M.$. 





T 


by William Butler Yeats. London, First Edition Club, 6, 
Little Russellstreet, W. ©. 1. VIII, 46 8. 8%, 

Tanner, J. R., Mr. Pepys. An Introduction to the Diary 
together with a Sketch of his later life. London, Bell. XV; 
308 8. 8%. 786d. 1 

Toynbee, Paget, Reminiscences: Written by Mr. Horace ‘2 
Walpole in 1788. For the Amusement of Miss Mary and 
Miss Agnes Berry. New first printed from the original manu- 
script. With Notes and Index. Oxford, Clarendon Press, 
174 8. 8°. D 

Welby, T. E., A popular History of English Poetry. London, 
Philpot. 15 s. ; 3 

Wildhagen, Karl, Der englische Volkscharakter, seine natür- 
lichen u. hist. Grundlagen. Leipzig, Akadem. Verlagsges. 
1925.. VIII, 224 S. 8°. M. 4.50; Lwbd..M. 5.50. < a 

Wilson, V. A., Society Women of Shakespeare’s Time. London, _ 
J. Lane. 1236 .d. ; Br; 

Williams, Harold, Modern English Writers. Being a Study 
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‘of Imaginative Literature. 1890—1914. London, Sidgwick 
and Jackson. XII, 532 S. 8°. 16 s. 

Williams, Sidney Herbert, A Bibliography of the Writings 
of Lewis Carroll (Charles Lutwidge Dodgson). London, 
Bookman’s Journal. ' XIIL, 142 S. 8°. 31 s. 

Williams, Stanley T., Studies in Vietorian Literature. London, 
Allen and Unwin. IX, 299 8. 8°. 12 s 6.d. 

Wise, Thomas James, A Shelley Library. Oxford. 4. Privatdruck. 


Aebischer, Paul, Trois farces francaises inedites trouvees & 
Fribourg. In-8, 64 p. Br. fr. 10. Paris, Ed. Champion. 
Aucassin et Nicolette, Chantefable du XIIIe siecle. Ed. 
par Mario Roques. Paris, Champion. XXXVI. 100 S. 8°. 

fr. 7. Classiques fr. du moyenäge 41. 

Audiat, Pierre, La Biographie de l’euvre litteraire; esquisse 
d’une methode critique. These, presentee ä la Facult& des 
lettres de Paris. Paris, Champion. 1924. In-8, 279 p. 

Baillot, Al., Emile Zola, ’homme, le penseur, le critique. Paris, 
Soc. fr. d’imprimerie et de librairie. 191 S. 8°. fr. 5. 

Baumal, Francis, Tartuffe et ses avatars „De Montufar & 
Dom Juan“, In-12. 300 p. Paris, E. Nourry. Br.: fr. 12. 

Bedier, Joseph. Le Roman de Tristan et Iseult, renouvele 
par Joseph Bedier. 192e &dition. — Paris, l’edition d’art 
H. Piazza. 1924. In-16, 229 p. 

Behrens, Dietrich, u. Magdalene Karstien, Geschütz- und 
Geschosslaute im Weltkrieg. Eine Materialsammlung aus deut- 
schen u. französ. Kriegsberichten. Giessen, Ludwigstr. 19, 
Roman. Seminar d. Universität. 1925. 798. 4°  Giessener 
Beiträge zur roman. Philologie. Zusatzh. 2. M. 2.70. 


Bellessort, Andre, Essai sur Voltaire. [I. Voltaire et la 
Regence. — II. Voltaire en Angleterre. — III. Le Theätre 
de Voltaire. — IV. Voltaire amoureux et courtisan. — V. Vol- 
taire chez le roi de Prusse. — VI. Voltaire historien. — VII. Les 
romans de Voltaire. — VIII. Le malin vieillard de Ferney. 
IX. L’Esprit de Voltaire et l’Esprit voltairieu. — X. L’apo- 
theose.] Paris, Perrin et Co. 8°. fr. 12. 

Bellay, Joachim du, La Deffence et Illustration de la Langue 
francoyse. Edition du quatrieme centenaire conforme & 
l’edition originale. Portrait de l’auteur, armoiries et lettres 
ornees. Paris, Aveline. Br.: fr. 100. 

Berger, Lya, Les Femmes poetes de la Belgique. La Vie 
litteraire et sociale des femmes belges. Paris, Perrin et Cie. 
1925. In-16, 333 p. 8°. 

Brandin, L., La Chanson d’Aspremont. Preface de Jos. 
Bedier. Ill. de A. Servant. Paris, Boivin & Co. fr. 10. 
Brown, J., Leconte de Lisle. London, H. Milford. 12 s 6. d. 
Buffin, J. M., Remarques sur les moyens d’expression de la 
durd&e et du temps en frangais. Paris, Les presses universi- 

taires de France. 118 S. 8°. fr. 12. 

Catalogne, Gerard de, Henri Bataille ou le Romantisme de 
l’Instinet. Paris, Editions de la Pens£e latine. 64 8. 8°. fr. 4. 

Chamard, Henri, Le Mystere d’Adam. Drame religieux du 
12e siecle. Texte du manuscrit de Tours et traduction nouvelle. 
XII-104 p. Br.: fr. 6. 

Chateaubriand. Correspondance generale, publiee avec intro- 

* duetion, indication des sources, notes et tables doubles, par 
Louis Thomas. T.5. Paris, Champion. 1924. In-8. VII-296 p. 

Cherel, A., La famille frangaise. Pages choisies de nos bons 
ecrivains de 843 & 1924. I. Le Moyen Age et le X Vle siecle. 
Paris, Editions Spes. fr. 10. 

Chinard, Gilbert, Les Amiti6s am£ricaines de Madame d’Houde- 
tot d’aprös sa correspondance inedite avec Benjamin Franklin 
et Thomas Jefferson. Paris, E. Champion. VIII. 62 8. 8°, 
Bibliothöque de la „Revue de litterature comparee“ T. 8. 

Cohen, G., Le livre de scene du Mystere de la Passion joue & 
Mons en 1501. Paris, Champion. 800 S. 8°. fr. 90. Publica- 
tions de la Facult& des Lettres de l’Universit& de Strasbourg. 

Coulon, Marcel, Au c@ur de Verlaine et de Rimbaud, con- 
tenant des documents inedits et un po&me inedit de Rimbaud. 
Paris, Soc. d’edition „Le Livre“. 8°. fr. 12. 





Er&emieux, B., Vingt-deuxiöme siecle. Etude sur M. Proust, 


.J. Giraudoux, H. Duvernois. ete. Paris, Nouv. Revue fran- 
gaise. fr. 7.50. 


 Custine, Marquis de, Lettres inedites au marquis de la Grange, 


publiees par le comte de Luppe. Paris, Les Belles Lettres. 
Bibliotheque romantique. Br.: fr. 9. 


Dordan, E., Le paysan francais d’aprös les romans du 19e 


siecle. Paris, Guitard-Oceitania, 174 S. 8°, fr. 7.50. 
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Est&ve, Edmond, Etudes de litterature preromantique. Le 
Sens de la vie dans l’eeuvre d’Andre Chenier; le conte d’Emma 
et Eginhard dans la litterature frangaise; dix-huitiöme siecle 
et romantisme; le ‚Theätre monacal‘‘ sous la Revolution; 
ses precedents et ses suites; le pere du melodrame: Guilbert 
de Pixerecourt; de Shakespeare A Musset: variations sur la 
„Romance du saule“; documents inedits sur Guilbert de 
Pixerecourt. Paris, Champion. In-8, VI-225 p. Bibliotheque 
‚de la „Revue de litterature comparee“. T. V. 

Faguet, Emile, Histoire de la po6sie frangaise de la Renaissance 
au Romantisme. II: De Malherbe a Boileau. Paris, libr. 
Furne, Boivin & Cie. In-16, 339 p. fr. 9. 

Fay, B., Panorama de la litterature contemporaine. 
8. Kira. 215-8, 789 Rr.: 7,00: 

Fournet, Charles, L’&volution amoureuse de Lamartine. Geneve, 
Libr. Mongenet. 63 8. 8°. Fr. 9. 

Gennrich, Fr., Die altfranzösische Retrouenge. 
historisch-musikwissenschaftliche Studie LI. 
meyer. 84-S. 8°. M.7. 

Golstein, Rene, Emile Verhaeren. La Vie et !’(Euvre. L’Evolu- 
tion des Idees. Paris, Editions de la Pensee latine. Fr. 7. 

Gosse, Sir E., Tallemant des Reaux, or the Art of Miniature 
Biography. (The Zaharoff Lecture 1925.) Oxford, Clarendon 
Press. 2 s. 

Guerin, Eugenie de, Lettres & Louise de Bayne (1830—34) 
avec quatre gravures et fac-simile. Textes in&dits precedes 
d’une &tude historique et litteraire par Emile Barthes. Paris, 
libr. Lecoffre; J. Gabalda, editeur. 1924. In-8, LX111-466 p. 
Fr. 20. 8°. (CEuvres d’Eugenie et de Maurice de Gu£rin. 

Haas, Jos., Kurzgefasste Französische Literaturgeschichte von 
1549 bis 1900. Zweiter Band: 1650 bis 1715. Halle, Nie- 
meyer. VII, 291 8. 8°. M. 8. 

Heyer, G., The Retrospect of F. Villon, being a rendering into 
English verse of “Le T’estament’’ I—XLI and three Ballades. 
London, H. Milford. 4s 6.d. 

Huguet, Edmond, Diectionnaire de la langue francaise du 
seizieme siöcle. Paris, Champion. (Das Wörterbuch wird 
- ca. 2 Bände umfassen; es erscheint in Lieferungen von 80 S.8°.) 

Jaufr& Rudel, Les Chansons, editees par Alfred Jeanroy, 
2e edition revue. Paris, libr. ancienne Honore Champion. 
In-16, XV-38 p. Fr. 3.50. Les Classiques francais du moyen 
äge, publies sous la direction de Mario Roques. 15. 

Jullian, Camille, Jean Aicard, la Provence et le Felibrige. 
Paris, Champion. 54 S. 8°. Fr. 5. 

Lapaire, Hugues, Le patois berrichon. Nouv. edition revue 
et considsrablement augmentee, suivie d’une bibliographie 
berrichonne. Paris, J. Gamber. 154 S. 8°. Fr. 6. 

Lelarge, Andre, Paul-Louis Courier, Parisien. Origine et 
Fortune de sa famille — L’Attentat du duc d’O... La 
Naissance et l’Enfance de Paul-Louis. Recherches sur sa 
maison natale et ses domiciles & Paris. Documents inedits, 
suivis d’un Essai bibliographique. Un volume in-16 jesus. 
Fr. 8. Paris, Les Presses universitaires de France. [In Vor- 
bereitung: Introduction a l’edition critique des (Euvres de 
Paul-Louis Courier. Les Relations litteraires et Paul-Louis 
Courier en France et en Italie. Courier, Stendhal et Merimee. ] 

Lommatzsch. E., Deiktische Elemente im Altfranzösischen. 
Zweiter Teil. SA aus Jahrbuch für Philologie. I. Bd. 
1925. München Hueber $S. 202—244. [Der erste Teil erschien 
in der Phil. Aug. Becker-Festschrift „Hauptfragen der 
Romanistik“, S. 101 ff.] 

Magne, Emile, Bibliographie generale des (Euvres de Scarron. 
Documents inedits. Trois planches hors texte, dix reproduc- 
tions de titres et fac-similes d’autographes. Nouveaux 
documents inedits sur Scarron et sa famille. Paris, L. Giraud- 
Badin. 1924. In-8, 302 S. Les Bibliographies nouvelles. 
Collection du Bulletiu du «Bibliophile». Nr. 6. 

Maistre, J. de, La Franc-Maconnerie. Memoire inedite au 
duc de Brunswick. Publiee par E. Dermenghem. Paris, 
Ricder. Fr. 5. 

Mallarme, S., Autobiographie. 
Messein. . Fr. 15. 

Mallarme. Lettres de Mallarm& & Aubanel et Mistral pr&öcödees 
de Mallarm& & Tournon, par Gabriel Faure. Bois grav6s, 


Paris, 


Literar- 
Halle, Nie- 


Lettres & Verlaine. Paris, 


par Ph. Burnot. Paris, Maison du Livre, 1924. In-16, 
46 S. Fr. 8. Colleetion du Pigeonnier. 
Marchand, Jean, Cleomades. Roman d’aventures du 


13e siecle renouvel& d’Adenet le Roi. Avec 20 grav. sur 
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bois, tirees en rouge de Jean Lebedeff. Paris, Emile-Paul 
freres. 206 S. Br. Fr. 30. 

Massis, Henri, Le Realisme de Pascal. Saint-Felicien-en- 

Vivarais, au Pigeonnier. Paris, Maison du Livre, 4, rue 

Felibien. 1924. In-32, 70 S. avec grav. Jeux et Travaux. 1. 

Maynial, Edouard, La Vie de Jean-Henri Fabre. Collection 

«Nobles Vies, Grandes (luvres). Paris Plon-Nourrit et Cic. 

In-8. Cart. Fr. 6. 

Michaälsson, Karl, Le passage d > r en frangais. Uppsala. 
40 S. 8°. S.-A. aus Studier i modern sprävetenskap. Stock- 
holm. IX. 

Michaut, G., Les luttes de Moliere. [Le Mariage foree. — 
La Princesse d’Elide. —- Tartuffe. — Dom Juan. — L’Amour 
Medecin. — Le Misanthrope.] Paris, Hachette. 8°, Fr. 12. 

Michelet, J., Lettres inedites & A. Dumesnil et & E. Noel 
(1841—1871). Extraits, notes et preface par G. Sirven. 
Paris, Presses univers. Fr. 12. 

Muenier, Pierre-Alexis, Emile Montegut. Etude biographique 
et critique d’apres des documents inedits. (Bibliotheque 
d’histoire litteraire et de critique.) Paris, Garnier freres. 
416 S. 8°. Fr. 12. 

Musset, G., Glossaire des patois de l’Aunis et de la Saintonge, 
avec dessins et illustrations. Paris, Champion. Fr. 100. 

Pange, comtesse Jean de, Madame de Sta@l et Francois de 
Pange. In-16. Paris. Plon-Nourrit et Cic. Br. Fr. 7.50. 


Parker, Clifford Stetson, The Defense of the Child by French 
Novelists. Columbia University, New York. XI, 140 8. 8°, 

Pascal, Blaise, (Euvres completes. Edition definitive publise 
avec une biographie, des introductions, des notes et des 
tables par Fortunat Strowski. Preface par Pierre de Nolhac. 
3 Bde. Paris, Albin Michel. Collection La Pensee francaise, 
Sous la direction de Fortunat Strowski. (Der 1. Band ist 
bereits erschienen, Bd. 2 unter der Presse.) Subskr.-Pr. 
Fr. 40 d. B. 

Pascal, Pensees, publiees dans leur texte authentique avec 
une introduction, des notes et des remarques, par Ernest 
Havet, 8e edition revue et corrigee. T. 1. T. 2. Paris, 
libr. Delagrave. 1925. 2 vol. In-8. 'f. 1, COXXXVILI-226 S.; 
T. 2,-459 S. 

Petersen, Holger, Deux versions de la vie de Saint Eustache 
en vers frangais du moyen äge. Edition critique. Helsingfors. 
S.-A. aus Memoires de la Soeciete neo-philologique de 
Helsingfors. VII, S. 53—241. ; 

Pierre- Quint, Leön, Marcel Proust. L’Homme, sa Vie, 
Son (Euvre. Paris, Kra. 290 S. 8°. Fr. 12. 

Plattard, Jean, Le Sejour de Rabelais a Fontenay-le-Comte. — 
Fontenay-le-Comte, impr. H. Lussaud. Editions de la 
«Revue du Bas-Poitous. 1924. In-8, 23 S. Extrait de la 
„Revue du Bas-Poitou“. Liv. I et II 1924. 

Rabelais, Gargantua et Pantagruel. Texte transerit et 
annote, par Henri Clouzot. T. 1. T. 2, T. 3, avec une 
gravure hors texte par chaque tome. Paris, libr. Larousse. 
1925. 3. vol.An=8; "D. 1, 212.85 1.27 172 SD 
Bibliotheque Larousse. 

tolandslied [Chanson de Roland,]. Das älteste französ. Epos. 
Uebers. von G. Schmilinsky. Neudr. Berlin, OÖ. Hendel. 
1925. 122 S. kl. 8° = Hendel-Bücher. 907/08. M. —.60; 
geb. M. 1.25., 

zousseau, Jean-Jacques, Correspondance eencrale, colla- 
tionde sur les originaux, annot&e et comment6e par Theophile 
Dufour. T. 2. Rousseau & Geneve. Le Discours sur 
lPinegalite. De Luc. Le Nieps. Voltaire. Madame d’Epinay 
(1751—1756). 6 planches hors texte. T. 3. Rousseau A 
’Ermitage et & Mont-Louis (1757—1758). Paris, librairie 
Armand Colin. 1924. In-8, VII—400 S. Fr. 25. 

Rutebeuf, La Vie de Sainte Marie l’Egyptienne, suivi de 
La Legende de Sainte Marie l’Egyptienne, par Jacques de 
Voragine. Traduction et introduction par M.-A. Glomeau. 
Illustrations en couleurs de L. Courbouleix. In-8 carre. 
1 a 12, grand velin du Marais, 2 suites des H.-T., aquarelle 
originale: Fr. 200, 13 ä& 65, grand velin du Marais, 2 suites 

_ des H.-T.: Fr. 40; 66 & 1000, pur chiffon du Marais. Br. Fr. 20. 

Saint-Roman, Comtesse de, nee Castelbajac, Le Roman de 
l’Oceitanienne et de Chateaubriand. Avec 70 lettres inedites 
de Chateaubriand. Preface de Robert de Flers. Paris, 
Plon. Fr. 10. 

Sammlung Romanischer Uebungstexte, 


Alfons Hilka und Gerh. .Rohlts, 





hrsg. v. 
l. Sechs alttranz. 
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Fablels.. Nach der Berliner Fablel-Handschrift, hrsg. v. 
G. Rohlfs. IX, 50 S. 8°. M. 1.60. — 2. Vier Lais der Marie 
de France. Nach der Hs. des Brit. Mus. Harl. 978 mit Ein- 
leitung und Glossar, hrsg. von Karl Warnke. X, 48 3. 8 
M. 1.60. Halle, Niemeyer. [In Vorbereitung für die Sammlung: 
- Das altfrz. Rolandslied, Auswahl, hrsg. von A. Hilka. — 
Der Flamenca, Auswahl, hrsg. von K. Lewent. — Marie- 
de France, Fabeln, hrsg. v. K. Warnke. — Trobador- 
gedichte, Auswahl, hrsg. von A. Kolsen. — Don Juan 
Manuel, El Conde Lucanor, Auswahl, hrsg. von A. Hämel.— 
Berceo, Los Milagros de nuestra Seora, Auswahl, hrsg. 
von A. Hämel. — Der Narcissuslai. Hrsg- von A. Hilka.— 
Auswahl altfranz. Fablels. Hrsg. von A. Hämel. — Bernart 
von Ventadorn, Auswahl, hrsg. von ©. Appel.] e 


Sorrento, Luigi, Italiani e spagnuoli contro I’ egemonia 
intellettuale francese nel settecento: dissertazione proemiale. 
Milano, soc. ed. Vita e pensiero. 1924. 8%, 538. L.5. 
Pubblicazioni della universitä cattolica del s. Cuore: serie II 
Scienze filosofiche, vol. IL. 

Thuasne, Louis, Les Privilöges des &ditions originales de 
Moliöre. Avec 23 reproductions et fac-simile. Pgris, L. Giraud- 
Badin, &diteur-libraire. In-8, 61 8. Extrait du «Bulletin du 
bibliophile». Les bibliographies nouvelles (collection du 
«Bulletin du bibliophile»). Nr. IV. 

Voretzsch, Karl, Einführung in das Studium der altfran- 
zösischen Literatur. Im Anschluss an die Einführung in das 
Studium der altfranzösischen Sprache, 3., verbesserte und 
erweiterte Auflage. Halle, Niemyer. XIX,5528. 8°. M.13. 

Wartburg, Walther v., Französisches etymologisches Wörter- 
buch. Lfg. Nr. 6. 8. 353—416. Bonn, K. Schroeder. 1925. 
40%°M.; 3: 


| 
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Amato, Gaetano, Riflessioni estetiche (a proposito del Saggio 
sull’ arte creatrice di G. A. Cesareo). Catania, Studio ed. 
moderno. 1924. 16°, 48 8. L. 3. Collana di studi estetiei 
e letterari, Nr. 1. 

Ambrosi, Giovanni, Saggi su Niecold Tommaseo con appendice 
bibliografica. Spoleto, tip. Panetto e Petrelli. 1925. 16°. 
106 S. L. 4.50. 

Bartholomaeis, Vincenzo De, Le origini della poesia dramma- 
tica italiana (r. Deputazione abruzzese di storia patria). 
Bologna, N. Zanichelli. 8°. VIL543 S. L. 60. / 

Bartolomeo da Salutio, Il sacro cigno: prose e poesie scelte. 
Prefazione del p. Francesco Sarri. Firenze, libreria ed. 
Fiorentina. 1924. 16°. XIX, 218 8. L. 6.50. Llibri della fede, 
Nr. 16. 

Basile, G. B., Il Pentamerone ossia la Fiaba delle Fiabe. 
Tradotta dall’ antico dialetto napoletano e corredata di 
note storiche da Benedetto Croce. Bari, Laterza. 2 Bde. 
XXXI, 292, 354 8.-8°. "L. 45. 

Beccaria, Cesare, Opere scelte, con introduzione e note di 
R. Mondolfo. Bologna, R. Cappelli. 

Boccacei, Giovanni, Il decamerone: giornata IV, VI, x; 
a cura di Ettore Cozzani. "Seconda edizione. Roma, 
A. Formiggini. 1924. 8° fig. 3 voll. 206, 110, 206 8. L. 18. 
Classici del ridere, Nr. 18, 26, 30. ER 

Borriello, Antonio, La ginestra di G. Leopardi; comento 
estetico con prefazione del prof. Getulio Moroneini. Napoli, 
tip. ed: vedova Ceccoli e figli. 1924. 16%. 57 8. L. 1. 4 
Collezione Levia, Nr. 45. b 

Calderaro,Francesco, Il Candelaio diG.Bruno; studio espositivo- 
eritico. Forli, stabilimento tip. Romagnolo. 1925. 8%. 33 8. 

Chiarini, Giuseppe e Carducei, Giosue, Col Chiarini e col 
Cgrducci (1856-1860): [quattro lettere pubblicate dal 
S. Morpurgo. Firenze, Carpigiani e Zipoli. 1924. 8°. 20 8. 
Nozze Mazzoni-Rajna. en 

Dante Alighieri, Ueber das Dichten in der Muttersprache. 
De Vulgari Eloquentia. Aus dem Lateinischen übersetzt 
und erläutert von Franz Dornseiff und Joseph Balogh. 
Darmstadt, Otto Reichl. 104 8. 8°. M. 18. 4 

Deutsches Dante-Jahrbuch. Hrsg. von Hugo Daffner. 
Bd. 8. Berlin, K. Curtius. 1924 298 S. 8°. Hiwbd. M. 12.7 

Farinelli, Arturo, Petrarca, Manzoni, Leopardi: il sogno di 
una letteratura mondiale. Torino, fratelli Bocca. 1925. 
8% 8. VIIL, 148. L. 12.50. Letterature moderne, vol. X. 

Ferrara, Mario, Per la storia del proverbio nel sec. XVI. Frate 
Benedetto da Firenze e la sua Divisio proverbiosa. Lucca, 
tip. ed. Lucchese. 1925. 8°. 20 8. 2 A 
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Finzi, Marcello, I falsari nell’ Inferno dantesco. Firenze, 
Leo S. Olschki. 1924. 16°. 81 S. L. 10. Estr. Giornale 
dantesco. 

Foä, Arturo, Arturo Graf, Giovanni Pascoli: orazioni. Torino, 

_ casa ed. G. Chiantore, succ. E. Loescher (V. Bona). 1925. 

5 8957 .SUT.- 6. 

_ Foscolo, Ugo, Poesie. Introduzione e note di Gius. Zonta. 

Torino, Unione tip. ed. torinese. 

Fracastoro, G., Navgerivs, sive de Poetica Dialogvs. With 
an English transl. by R. Kelso and Introd. by M. W. Bundy. — 
University of Illinois Studies in Lang. and Lit. IX, 3. 

Urbana, Ill. Univ. of Illinois. Doll. 1. 


- Galletti, Alfredo, La poesia e P’arte di Giovanni Pascoli. 
 Seconda edizione.e Bologna, N. Zanichelli. 1924. 16°. 
363 S.- L. 22. 

 Giudiei, Paolo, Il romanzo di A. Fogazzaro: saggio critico. 

Palermo, R. Sandron. 1924. 16°. 150 8. L. 7. 

- Leopardi, Giacomo, Operette morali e altre prose, con intro- 

-  duzione e note di Valentino Piceoli. Torino, G. B. Paravia eC. 

- 1924. 16°. 334 S., con ritratto. L. 12.80. Biblioteca di 

-  elassiei italiani. 

- Lucca a Giovanni Pascoli (XII ottobre 1924), a cura del 
Comune. Lucca, tip. Rinascenza italica, 1924. 4%. p. 120, 
con ritratto e quattro tavole. L. 5. 

Michiavelli, Niccolö, II Principe e opere politiche minori. 

_  Ottava ristampa. Considerazioni sul libro del Principe del 

- prof, Andrea Zambelli. Firenze, F. Le Monnier (tip. E. 

” "Ariani), 1924. 16%. p. LXI, 176. L. 4. Nuova biblioteca 

nazionale. 

 Malacrida, G., Die regelmäßigen und urregelmäßigen Verben 

- der italienischen Sprache. 2., neu bearb. Aufl. Luzern 

E ER. Haag. 1925. 40 8. gr. 8°. M.1. 

 Marzo, Enrico Di, La nuova scuola poetica dialettale 

siciliana. Vol.I. Palermo, R. Sandron. 1924. 16°. 227 S.L.8. 


 Matteis, Giuseppe De, L’ ultimo amore di Giacomo Leopardi. 

- Napoli, R. Ricciardi. 1924. 16°. 95 8. L. 6. 

Mazzoni, Guido, Abati, soldati, autori, attori del Settecento. 
Bologna, N. Zanichelli. 1924. 8°. S. VIII, 390, con sedici 
tavole. L. 35. 

' Miragoli, Livia, Il melodramma italiano nell’ ottocento. 

- Roma, P. Maglione e C. Strini, suce. Loescher e C. 1924. 

= 80 p. 282, L. 14. ” 

- Mocchino, A. Il gusto letterario e le teorie estetiche in Italia. 

Milano, Mondadori. L. 13. 

_ Monti, Vincenzo, In morte di Ugo Bassville. Cantica 

con prefazione e commento di Antonio Zardo. Firenze, La 

Voce (M. Ricci), 1924. 8°. p. V, 42. L. 3.75. I breviari 

de La Voce. 

_ Mortier, Alfred, Un dramaturge populaire de la Renaissance 

ä italienne: Ruzzante. Paris, Peyronnet & Co. 286 8. 8°. 

EN olhac, Pierre de, Erasme et l’Italie. Paris, Les Cahiers de 

= Paris. 8°. Fr. 10. 

- Orsi, Libero D’, Le commedie di Ludovico Ariosto: studio 
eritico con prefazione di Francesco Torraca. Roma, Albrighi, 
Segati e C. (Castellamare di Stabia, tip. Lanzaro-Meledandri). 

u 1924. 8°. 123 S. L. 10. 

- Papini, Giovanni, L’ uomo Carducei. Quarta edizione. Bologna 

- N. Zanichelli. 1924. 16°. 258 8. 

_ Parini, G., Tutte le opere, edite e inedite. A cura di G. Mazzoni. 

Firenze, Barbera. L. 50. 

_ Petrarca, Fr., Le ‚„Rime sparse“ commentate da Ezio 

“ Chiörboli. Milano, Casa ed. Trevisini. L, 925 8. 8°. 

- Taroni, Ercole, Cronologia de fatti, storiei, degli episodi e 

dei personaggi ricordati nella „‚Divina commedia“. Bologna, 

- Tip. Luigi Parma. 

2 Il, abruzzese nel Medio Evo, raccolto da Vincenzo 


2 


2 
Eo 
= 


a 












De Bartholomaeis, pubblicato con la collaborazione del 
dott. Luigi Rivera (r. Deputazione abruzzese di storia patria). 
Bologna, N. Zanichelli. 1924. 8°. S. VII, 414. L. 50. 
Toscana dialettale. I: Testi fiorentini del due e de’ primi del 
trecento, con annotazioni linguistiche e glossario, a cura di 
Alfredo Schiaffini. Firenze, L’ Arte della stampa. 1924. 
8°, 80 S. Pubblicazioni della r. Accademia della Crusca per 
la lingua d’ Italia. Opere inedite o rare, vol. 1. 
Viscardi, Antonio, Francesco Petrarca e il medio evo. Napoli, 
soc. ed. F. Perrella. 1925. 16°. 136 8. L. 10. Studi e ritratti: 
- collezione di monografie letterarie, Nr. 7. 
_Yriarte, Charles, Un condottiere au XVe siecle: Rimini. 












Etude sur les lettres et les arts & la cour des Malatesta. 
Paris, Baranger. 8°. Fr. 40. 

Zabughin, Vladimiro, Vergilio nel rinascimento italiano da 
Dante a Torquato Tasso: fortuna, studi, imitazioni, traduzioni 
e parodie, iconografia. Vol. II (Il einquecento). Bologna, 
N. Zanichelli. 1924. 8°. S. XV, 442. L. 30. 

Zorzüt, Dolfo, Sot la nape: I racconti del popolo friulano. 
(Commissione per lo studio delle tradizioni popolari friulane 
della Societä filologica friulana G. I. Ascoli.) Udine, soc. 
filologica Friulana (s. tip.). 1924. 8°. 192 8. L. 8. 

Zuccari, Luisa, L’importanza attuale ed eterna della poesia 
di Giovanni Pascoli: conferenza (a cura del comune di Imola). 
Imola, coop. tip. ed. P. Galeati. 1924. 4°. 34 8. 


Bazän de Cämara, Rosa, EI Alma del Quijote. Prölogo de 
Adolfo Bonilla y San Martin. Buenos Aires: Talleres S.A. 
Casa, Jacobo Peuser, Ltda. 153 S. 

Bibliothek, Romanische 23. Miguel de Cervantes 
Saavedra, Don Quijote de la Mancha. Hrsg. von Adalbert 
Hämel. Primera parte. Cap. I — XXVII. Halle, Niemeyer. 
XVI, 256 S. 8°. M. 6. 

Boehn, Max v., Spanien. Geschichte, Kultur, Kunst. Berlin, 
Askanischer Verlag. VIII, 453 S. 8°. M. 35. 

Calderön de la Barca, La Cena de Baltasar. Introduction 
by J. W. Barker. Cambridge Plain Texts. Cambridge Univ. 
Presse \1#8.)6 d. 

Depta, Max Victor, Pedro Calderon de la Barca. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 1925. V,262 8. 8°. M. 5.40; Lwbd. M. 6.80. 

Hämel, Adalbert, Studien zu Lope de Vegas Jugenddramen 
nebst chronologischem Verzeichnis der comedias von Lope 
de Vega. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. VIII, 74 S. 
gr. 8° — Studien über Amerika und Spanien. Phil.-literar. 
Reihe. H. 1. M. 4. 

Leon, L. de, Poesias originales. Introduction by J. W. Barker. 
Cambridge Plain Texts. Cambridge Univ. Press. 1 s. 6.d. 

Morel-Fatio, A., Etudes sur l’Espagne. 4e serie. Paris, 
Champion. 490 S. 8°. Fr. 20. 

Starkie, W., Jacinto Benavente. Oxford, Milford. 213 S. 8°. 

Tallgren, O. J., Sur l’Astronomie espagnole d’Alphonse X et 
son modele arabe. Extrait des Commentationes orientalicae 
in honorem Knut Tallgqvist. 1925. 342—346. M. 6. 





Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, 


Prof. Dr. Andreas C. Ott (Stuttgart) wird Gautier de 
Coincy’s „Miracles de Nostre Dame“ in seinen „Beiträgen zur 
Kenntnis der altfranzösischen hagiographischen Literatur‘ neu 
herausgeben. 

Der Privatdozent für deutsche Philologie an der Universität 
Tübingen Dr. Gustav Bebermeyer ist zum ao. Professor 
ernannt worden. 

Der Privatdozent für englische Philologie an der Universität 
Freiburg i. Br. Dr. W. F. Schirmer ist zum ord. Professor an der 

Universität Bonn ernannt worden, als Nachfolger von Dibelius. 

Der Lektor der engl. Sprache an der Universität Marburg 
Dr. Max Freund wurde zum ord. Professor der deutschen 
Sprache in Houston (Texas) ernannt. 

Dr. Else von Schaubert hat sich für Alt- und Mittel- 
englisch an der Universität Breslau habilitiert. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Göttingen Dr. Alfons Hilka ist zum ord. Mit- 
glied der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 
Philol.-histor. Klasse, gewählt worden. 

Dem Privatdozenten der romanischen Philologie an der 
Universität Berlin Dr. Gerh. Rohlfs wurde ein Lehrauftrag 
für italienische Sprache und Kultur erteilt. 

} zu Paris 16. Dez. 1924 der abb& Pierre Rousselot, 
78 Jahre alt. 

} zu Münster im Monat Mai der emer. ord. Professor der 
deutschen Philologie Dr. Franz Jostes, 67 Jahre alt. 

} zu Innsbruck am 29. April der em. Professor der romani- 
schen Philologie, Dr. Theodor Gartner, 82 Jahre alt. 

+ zu Upsala im Juni der em. Professor der Skandinavischen 
Sprachen Dr. Adolf Noreen, 71 Jahre alt. 





Herr Professor Dr. Leo Spitzer legt Gewicht auf die | 
Konstatierung, dass das Ms. seiner Besprechung von Esnault, 
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Le Poilu tel qu’il se parle, vor drei Jahren eingereicht wurde 
und die Dauzat— Rezension, auf die darin mehrfach angespielt 
wird, Ltbl. 1923, Sp. 36 ff., erschienen ist, und dass er über 
reperer im Arch. rom. VIII, S. 381 gehandelt hat. Red. 





Entgegnung. 

Ich habe keine Lust, auf die achtseitige Broschüre !, 
mit der A. Altschul seine hier gegen mich begonnene Abwehr 
fortsetzt, ausführlich zu erwidern. Sein Ton ist ohne Grund 
patzig und verletzend. Seine Einwände sind entweder klein- 
liche Nörgeleien, über die zu streiten sich nicht lohnt, oder aber 
Fragen des persönlichen Geschmacks, de quibus non est dis- 
putandum, oder endlich offenkundige Irrtümer, wie z. B. seine 
Auffassung von dem was ein concepto ist. Ueber die letztere 
Frage hoffe ich in Bälde Gelegenheit zu haben, mich anderwärts 
in zusammenhängender Darstellung und ohne Bezugnahme auf 
die vorliegende Broschüre zu äussern. Herr Dr. Arthur Altschul 
aber möge ruhig bei seiner Ansicht über meine Eignung zum 
Rezensenten verharren, er möge getrost fortfahren, seine opera 
omnia durch Privatdrucke dieser Art zu vermehren; mich hat 
er auf jeden Fall durch sein Vorgehen von dem Bedürfnis, 
mich fürderhin mit ihm oder seinen Arbeiten auch nur im 
geringsten abzugeben, gründlich geheilt. 


München. Ludwig Pfandl. 





Zur Kritik des Herrn Ludw. Pfandl über Weigands 
Spanische Grammatik in Nr. 1/2 dieser Zeitschrift. 


„El eritico encielopedico necesita ser un superhombre 
para mentener incölume su probidad‘“, so las ich dieser Tage 
im Heraldo de Madrid. Da musste ich unwillkürlich an den 
„superhombre‘“ Pfandl denken, wie er sich als solcher in seiner 
Kritik über meine Grammatik gezeigt hat. P. glaubt, dass 
der gegenwärtige ‚.Spaniendusel‘‘ meine Grammatik veranlasst 
habe. Das ist total falsch. Spanisch ist die erste Fremdsprache, 
die ich sprechen lernte, und von 1878—1881 habe ich täglich 
verschiedenen Unterricht in spanischer Sprache erteilt, zu einer 
Zeit also, wo P. noch nicht geboren war, denn aus seinem hyper- 
bolischen Stil und seinem burschikosen Ton muss ich schliessen, 
dass er noch ein sehr junger Mann ist. Im Wintersemester 
1896/97, als doch vom „Spaniendusel‘‘ noch nicht die Rede 
sein konnte, habe ich zum erstenmal spanische Grammatik 
mit 17 Hörern privatim gelesen und dann mit kleinen Inter- 
vallen abwechselnd Vorlesungen über Grammatik und Inter- 
pretation alter und neuer Literatur abgehalten. Da aber die 
von mir benutzte Grammatik von Schilling für meine Zwecke 
recht ungenügend war, habe ich mich entschlossen, meine 
Grammatik zu schreiben, die ich zuerst im Wintersemester 
1920/21 im Manuskript meiner Vorlesung mit 38 Hörern zu- 
grunde legte, dann erst wurde sie 1922 gedruckt. 

Nun nennt P. meine Grammatik eine „‚nervige Blamage“ 
(echt burschikos!) für die deutsche Hispanologie. Dieses an- 
massende, geradezu beleidigende Urteil steht im krassen Wider- 
spruch zum Urteil von Leuten, die viel mehr als der Literar- 
historiker P. dazu berufen sind, ein entscheidendes Urteil abzu- 
geben, wie Prof. Krüger in ‚Die neueren Sprachen“ XXX, 
S. 498, wo er sagt: ‚Das Werk, das solide gearbeitet ist und, 
wie der Verfasser ausdrücklich und mit vollem Recht bemerkt, 
keine Kompilation aus andern Grammatiken darstellt, viel- 
mehr — das wird der, Kritiker gern anerkennen — selbständig 
aufgebaut ist“ usw. Mulertt in seiner „Anleitung und Hilfs- 
mittel zum Studium des Spanischen“ 8.9 schreibt: „‚Aehnliches 
wie Vogel bezweckt Weigand, nur dass er den Rahmen viel 
weiter steckt und ausser den Elementen wissenschaftlicher 
Sprachbetrachtung auch recht ausgedehnte und. interessant 
ausgewählte Uebungsstücke und praktische Grammatik bietet. 
Er macht auch den Versuch, die Satzlehre ausführlicher zu 
behandeln“. Damit ist auch P.s Vorwurf, meine Gr. sei ein 
Salat (wie geschmackvoll ausgedrückt!) aus Hanssen, Wiggers 
und Ploetz ad absurdum geführt. Hanssen und Wiggers habe 
ich zwar einmal erwähnt, aber sie überhaupt nicht benutzt, 
und es ist absolut ausgeschlossen, dass P. auch nur den geringsten 
Beweis für diese leichtfertige Behauptung herbeibringen. kann. 
Die einzige Grammatik, die mir einen gewissen Anhalt bot, 
war die von Schilling, die aber einen ganz verschiedenen Charak- 
ter trägt. „Für den Verleger soll die Grammatik ein sicherer 
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Ladenhüter sein“, behauptet P. Die Sorge um den Verleger 
ist überflüssig, der wird keinen Schaden leiden; wenn auch 
die zahlreichen Druckfehler und fehlenden Akzente ein Hemm. 
nis für die Verbreitung des Buches besonders an Schulen waren, 
so hat doch die Gediegenheit der Behandlung des grammatischen 
Stoffes (s. oben Krüger), das Eindringen in die Eigenart der 
spanischen Sprache, das viele Neue in der Syntax (Gebrauch 
der Zeiten und besonders der Aktionsarten), wie man es in 
keiner andern Grammatik findet, dem Buch eine grosse Zahl 
von Freunden erworben. Ich denke, dass spätestens 1926 eine 
Neuauflage erscheinen wird. Deshalb ist auch P.s Behauptung, 
die Grammatik sei für den Leser eine bittere Enttäuschung, 
rein aus der Luft gegriffen, .das kann er höchstens für seine 
Person behaupten. i f 

Besonders aufgeregt ist P. über die von mir angewandte 
Methode. Er glaubt, dass man jetzt endlich nach unsäglichen 
Anstrengungen die alleinseligmachende Methode gefunden habe, 
und dass ich völlig über methodische Fragen unorientiert sei. 
Ich habe 15 Jahre im Lehramt gestanden, Französisch, Englisch 
und Italienisch an verschiedenen Schulen und. nach verschiedenen 
Methoden gelehrt und bin durch die Lehrbücher meiner schul- 
pflichtigen Kinder immer auf dem laufenden geblieben. Aber 
die Erfahrung habe ich ‘in meiner 47 jährigen Lehrtätigkeit 
gemacht, dass diejenigen, die am meisten über Methodik reden, 
immer die schlechtesten Lehrer gewesen sind. Ich habe sogar 
die ketzerische, aber drum nicht falsche Ansicht, dass die Methode 
eines Lehrbuchs eine ganz untergeordnete Rolle spielt, die’ 
Hauptsache ist die Persönlichkeit des Lehrers. Nur der wird 
Erfolg haben, der es versteht, sich die Liebe seiner Schüler zu 
erwerben, der ihnen. nicht durch schulmeisterliche Pedanterie 
die Lernfreude verdirbt, der das Interesse für den Stoff durch‘ 
lebendigen Unterricht wach hält, wozu gerade in meiner 
Grammatik reichlich Gelegenheit geboten ist, sowohl durch. 
die interessanten Sätze aus der Literatur (P. führt einige triviale 
Sätze aus dem praktischen Teile an, wie solche zur Einübung 
der Umgangssprache und Flexion geradezu unerlässlich sind), 
um eine falsche Meinung beim Leser der Kritik hervorzurufen, 
und zusammenhängenden Uebungsstücke (s: oben Mulertt), als 
auch durch Anleitung zum Selbstauffinden der grammatischen 
Regeln. Aber P. ist ja ein grosser Methodiker! Er erklärt in 
scharfsinnigster Weise die Einteilung meiner Grammatik, er 
beanstandet mit Recht die Uebungen in der Lautlehre, er hat 
offenbar auch klar den Zweck der Lautlehre erkannt! Und ich 
armer Verfasser habe mir das alles so ganz anders gedacht! 


P. als Grammatiker steht dem Methodiker nicht nach, 
obgleich er nur einmal in der ganzen Kritik über etwas Gram- 
matisches spricht. Zu meiner Regel über le lo > se lo bemerkt 
er, indem er sie als Drill kennzeichnet: „Hier fehlt ein kurzer, 
aber erschöpfender Hinweis auf das, was die wissenschaftliche 
Grammatik euphonische Dissimilation nennt.‘“ Da hat P. eine 
wunderbare Entdeckung gemacht, also I—1>s-—-1. Bisher 
kannte man nur eine Dissimilation I—1> r—1 wie colonel 
> coronel oder umgekehrt recruta >- recluta oder n— m 
> T — m wie minimare > mermar usw., jedenfalls war eine 
Dissimilation von I—1> s — Il unbekannt. Ich unwissender 
Grammatiker, der ich nach P. mein „wissenschaftliches Rüst- 
zeug“ revidieren und erneuern muss, obgleich ich ausser der 
spanischen auch noch eine rumänische, eine bulgarische und 
eine albanische Grammatik verbrochen habe, habe seither diese 
Erscheinung als Assimilation an bereits bestehendes se lo (se la 
dejö abrazar [la mano] Typus sibi illam oder selo vende man ver- 
kauft es Typus se illud) aus euphonischem Grunde erklärt, da mir 
eine Dissimilation von 1 zu s unbegreiflich erschien. Jetzt ver- 
danken wir P. eine neue „kurze, aber erschöpfende Erklärung“. 

Als Stilist beanstandet er einen Satz von mir und gibt 
gleich darauf ein. Beispiel von Musterdeutsch: Man erwartet 
sich also eine Grammatik usw: 


Besonders gross ist P. als Witzbold. Er spricht von der 
„geheimnisvollen“ Ueberschrift La Interjeeciones! (Einen so 
harmlosen Druckfehler überhaupt nur zu erwähnen, ist doch die 
Druckerschwärze nicht wert.) Er sagt weiter: „Wie man auf 
Spanisch flucht, kann man bei, Weigand lernen, aber o wehe! 
Der Verfasser ist wiederum von einer schülerhaften Naivität 
und Unkenntnis. Dass er nämlich den im Volk alltäglichen, in 
guter Gesellschaft aber verflucht blamablen Ausruf carajo 
ohne erläuternden und warnenden Kommentar für den deutschen 
Anfänger hinsetzt, ist eine verflucht heikle Sache!“ (Da ist 
doch Witz und Schmiss drin!) Ich in meiner Naivität habe 
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seither geglaubt, dass ein gebildeter Mensch überhaupt nicht 


flucht, nun belehrt mich P. eines Besseren. P. verschreibt sich 
sogar eine spanische Tante, um sich über meine Anleitung, 11 
als i zu sprechen, lustig zu machen. Er weiss offenbar nicht, 
dass von etwa 55 Millionen Spanisch Sprechenden wenigstens 
50 Millionen ij und höchstens 5 Millionen 1’ sprechen, so dass 
man mit Fug und Recht behaupten kann, dass l’ veraltet ist, 
wenn es auch die offizielle Aussprache ist. Selbst in der Landes- 
hauptstadt spricht das Volk i. P. kann sich darüber bei Navarro 
Tomäs orientieren. Es gibt keinen schwierigeren Laut für 
Deutsche, als l’ in harter Stellung. Selbst phonetisch Geschulte 
lassen, wenn sie selbst richtig I’ einsetzen. ein l oder } darauf 
folgen, also statt kawal’o ein kawal’ljo; die grosse Menge der 
Deutschen aber glaubt mit kawaljo das spanische caballo 
richtig wiederzugeben. Was sollen wir uns quälen mit einem 
Laute, den korrekt wiederzugeben doch nur ganz wenigen ge- 
lingt, dessen Aussprache die ungeheure Mehrzahl der Spanier 
schon längst aufgegeben hat. Dass ich, wie P. behauptet, auch die 
Aussprache von ce als sse empfehle, ist einfach eine Fälschung; 
ich habe nur gesagt, wenn jemand den Laut nicht sprechen 
könne, ‚möge er ss sprechen, wie in Südspanien und Amerika. 
Da aber der Spanisch Lernende unbedingt $ (-d-) erlernen 
muss, mag er auch ® (ce) erlernen, was viel leichter ist als I’. 
Ich könnte so alles, was P. sonst noch behauptet, leicht 
widerlegen oder auf sein richtiges Mass zurückführen, aber ich 
vertraue darauf, dass der Leser der Pfandlschen Kritik sich aus 
dem anmassenden und hämischen Ton, aus der hyperbolischen 
Sprechweise, aus dem witzig sein sollenden, in Wirklichkeit 
schnodderigen Stil ein Urteil bilden wird über eine Kritik, 
die gar nicht auf die Hauptsache, den grammatischen Stoff, 
eingeht, sondern sich an Aeusserlichkeiten und Nebensächlich- 
keiten hält. Jedenfalls kann ich Herrn P. versichern, dass eine 
Reihe von Studienräten, die mit den Studenten meine Vor- 
lesungen gehört haben, über seine Kritik im höchsten Grade ent- 
rüstet gewesen sind, so dass ich die Kosewörter, die an seine 
Adresse gerichtet waren, als unparlamentarisch gar nicht wieder- 
geben mag; ich möchte nur das Urteil eines älteren Schulmannes, 
des Herrn Oberstudienrates Prof. Dr. Reussner, der zwei Semester 
meine spanischen Vorlesungen gehört hat, anführen, der sagt, 
dass alle, die nach meiner Grammatik studiert haben, die 
Kritik des Herrn Pfandl als ‚‚grotesk‘“‘ empfinden. jHe aqui 
Sehor Pfandl quedarä content! » Gustav Weigand. 





Antwort. 


Prof. Weigand nennt meine Kritik der Reihe nach: an- 
maassend, burschikos, leichtfertig, aufgeregt, hämisch, hyper- 
bolisch, witzig sein sollend, schnodderig und grotesk. Der Leser 
wird sich inzwischen bereits davon überzeugt haben, dass in 


dieser Auslese von Höflichkeiten nicht ein einziges schmückendes. 


Beiwort enthalten ist, das nicht treffend auf Weigands Abwehr- 
epistel selbst passen würde. Nach dieser allgemeinen Fest- 
stellung kurz ein paar Einzelheiten. Dass ich den Verfasser in 
den gegenwärtigen Spaniendusel mit eimbezog, tut mir leid. 
Ich konnte unmöglich wissen, dass er schon so lange in der 
Praxis des spanischen Unterrichts steht, denn aus seiner 
spanischen Grammatik vermochte ich das nicht zu schliessen. 
Nichts liegt mir aber ferner, als einem verdienten Praktiker 
die Ehre zu versagen, die ihm gebührt, und ich stehe nicht an, 
ihm hiefür ehrlich und offen Abbitte zu leisten. Wesentlich 
anders freilich verhält es sich mit den übrigen Punkten. 

Die Sache mit der euphonischen Dissimilation von le lo 
zu se lo scheint mir nicht ganz so absurd zu sein, wie Weigand 
sie hinstellt, obwohl er sich mit offenkundiger Befriedigung 
darauf stürzt. Die Erklärung, zu der er sich bekennt, ist die 
von Schuchardt und Meyer-Lübke vertretene. Beide gehen nicht 
vom altspanischen ge (illi), sondern von dem seit dem 16. Jahr- 
hundert seine Stelle einnehmenden le aus. Der letztere sagt 
sogar kurz und bündig (Gram. d. rom. Spr. II, 105): „Treten 
zwei tonlose Formen zusammen, so wird die erste mit dem 
Reflexivum vertauscht, also selo — lelo“. Verschieden davon 
ist die Auffassung von Paul Foerster (Span. Sprachlehre) und 
G. Baist (Grö. Grdr.), die beide das altsp. ge (illi) infolge stimm- 
hafter Aussprache langsam in Ze, ze (geschrieben se) übergleiten 


‚lassen, und zwar mit Ausschaltung der in der Uebergangsperiode 
auftretenden le-Form. Ich für meine Person kann mich der 


letzteren Auffassung nicht anschliessen, glaube vielmehr nach 


wie vor an eine reguläre Dissimilation von le zu se. Freilich 


mochte die Wandlung von 1 zu s auch unter der Analogie- 
wirkung des reflexiven se stehen, aber das Dissimilieren des 
einen der beiden | war doch unbedingt das Primäre. Nicht weil 
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in sprachlich ähnlichen Wendungen eine Verbindung mit se 
dastand, geschah die Veränderung (das wäre reine Assimilation 
durch Analogiewirkung), sondern vor allem, weil die Verbindung, 
le le, le lo usw. dem sprachlichen Klangempfinden zuwider war, 
darum wurde sie abgeglichen. Das ist meine unmaassgebliche 
Auffassung des Vorgangs, und sie möge Weigand erst dann 
bespötteln, wenn die seinige strikte bewiesen ist. Bis jetzt ist 
das noch nicht der Fall; im Gegenteil, eine Autorität wie Fr. 
Hanssen gesteht (Gramätica histörica pag. 76) mit Bezug auf 
diesen Lautwandel: no se puede decir por que. Schon im Hinblick 
darauf hätte Weigand in seinem eigenen Interesse gut getan, in 
dieser Frage einen. weniger triumphierenden Ton anzuschlagen. 

Was der Verfasser des weiteren gegen meine Beanstandung 
der spanischen Flüche vorbringt, trifft den Kern der Sache 
ganz und gar nicht. Ein Blick in das nächste beste Wörterbuch 
belehrt auch den Nichtkenner des Spanischen darüber, dass 
ein Fluchwort wie carajo, wenn überhaupt, so nur mit ent- 
sprechendem Zusatz in eine Schulgrammatik hineingehört. 
Darum handelt es sich, Senor Weigand, und nicht um die Streit- 
frage, ob ein Gebildeter in Spanien einmal carajo sagt oder nicht! 

Dass von 55 Millionen Spanisch Redender höchstens 
5 Millionen das ll nicht mouillieren, das halte ich für eine ganz 
willkürliche Behauptung, und dem Verfasser dürfte es sehr 
schwer fallen, sie zu beweisen. Ich brauche mich übrigens mit 
ihm nicht lange darüber herumzustreiten, da die zurzeit grösste 
Autorität auf diesem Gebiet, Navarro Tomäs, die Sache hin- 
reichend deutlich klarlegt. Er sagt (S. 71 des Handbuches): 
„In andalusischer und hispano-amerikanischer Aussprache wird 
das Schriftzeichen ll durch den Reibelaut y wiedergegeben, an 
dessen Stelle dann auch die Variante 2 tritt. Diese Aussprache 
begegnet auch in der Vulgärsprache Madrids und anderer Orte 
Kastiliens; in einem grossen Teil Kastiliens, in Aragonien und 
anderen spanischen Gegenden erhält die Volkssprache jedoch II, 
ohne es mit y zu verwechseln. Die korrekte spanische Aussprache 
unterscheidet streng zwischen beiden Lauten.‘ Wo bleibt da 
das Verhältnis von 5 zu 55? 

Im Bestreben, mich mausetot zu machen, mäkelt Weigand 
auch an meinem Stil herum. Ich hätte die Sache am liebsten 
ignoriert, aber von einem Autor, der sich Sätze leistet wie den 
von mir zitierten (,‚mit einer weitgehenden Bedeutung für den 
deutschen Handel und Industrie‘), lässt man sich eben erst 
recht nicht gern in Stilfragen belehren. Daher möge sich Wei- 
gand folgendes gesagt sein lassen. Sein Ausdruck ist in fehler- 
haftem Deutsch gehalten; so darf kein Lateinschüler schreiben. 
Der meinige dagegen ist ein völlig korrekter und allgemein ge- 
brauchter Dialektausdruck. Hierzulande sind wir nämlich so 
frei, zu sagen: ich erwarte mir, du erwartest dir, man erwartet 
sich etwas. Wir einfältigen Bajuwaren haben nun einmal die 
Eigenheit, dass wir mit Leib und Seele an unserer heimatlichen 
Sprache hängen und sie auch da gebrauchen, wo sie im Norden 
manchem fremd und ungewohnt ins Ohr klingt. Als Muster- 
deutsch (in satirischem Sinn) brauchen wir sie uns dagegen 
noch lange nicht verhöhnen zu lassen. Da sei Gott davor! 

Zum Schluss versichert Weigand, eine Reihe von Schul- 
männern sei über meine Kritik im höchsten Grade entrüstet 
gewesen. Er will mir die unparlamentarischen Kosewörter, die 
mir bei dieser Gelegenheit zugedacht wurden, grossmütig vor- 
enthalten. Hätte er doch das Gegenteil getan! Man ist ja in 
der heutigen trübseligen Zeit für jedwede Erheiterung dankbar, 
und ich kenne Leser des Literaturblattes, die sich über jeden 
Puff, der mir widerfährt, geradezu höllisch freuen. Im übrigen 
kann ich zu Prof. Weigands Schlussbemerkungen nachtragen, 
dass mir eine Reihe von Dozenten und Schulmännern schrift- 
lich und mündlich gerade das Gegenteil von Entrüstung über 
meine Rezension zum Ausdruck &ebracht haben. Die Ansichten 
über den Wert seiner Grammatik sind also in Fachkreisen zum 
mindesten sehr geteilt. 


München. Ludwig Pfandl. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen; 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von Ö.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen, 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten, 
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Jahresbericht über die Fortschritte der 
klassischen Altertumswissenschaft. 


Der Jahresbericht bringt aus allen Gebieten der klassischen Altertumswissenschaft Berichte, ferner die 
Bibliotheca philologica classica, ein nach sachlichen Gruppen geordnetes Verzeichnis der Literatur (samt 
Rezensionen) der gesamten Altertumswissenschaft. — Preis des Jahrganges = 12 Hefte Mark 36.—. 


Bibliotheca philologica classica. 


Verzeichnis der auf dem Gebiete der klassischen Altertumswissenschaft erschienenen Bücher, Zeitschriften, 
Dissertationen, Programm-Abhandlungen, Aufsätze in Zeitschriften und Rezensionen. (Beiblatt zum Jahres- 
bericht über die Fortschritte der klassischen Altertumswissenschaft.) Band 48 soeben erschienen. Mark 8.—. 


Englische Studien. 


Organ für englische Philologie unter Mitberücksichtigung des englischen Unterrichts auf höheren Schulen. 
Begründet von Dr. Eugen Kölbing, herausgegeben von Prof. Hoops. 

Die Englischen Studien sind dem Studium der englischen und amerikanischen Sprache, Literatur, Geschichte, 

Kulturgeschichte und Landeskunde gewidmet, unter Mitberücksichtigung des englischen Unterrichts auf den 

höheren Schulen. Die Zeitschrift bringt einerseits Abhandlungen und Miszellen, anderseits Besprechungen der 

neuesten einschlägigen Literatur. Sie erscheint in der Regel vierteljährlich in zwanglosen Heften, deren drei 











einen Band von im ganzen 30 Bogen bilden. 
Preis des Bandes Mark 16.50. Register zu Band 26/50 Mark 15.—. 





‚bhandlungen zur Philosophie und Pädagogik. 
1. Heft: Über den Kantischen Idealismus. Von Prof. | 3. Heft: Diemethodischen Probleme der Pädagogik. 
Willy Freytag. 1924. M.1,20 | VonProf. WillyFreytag. 1924. 13 Bg. M. 8.40 
2. Heft: Die Grundgedanken der Kritik der reinen | 4. Heft: Die antinomische Problematik des päd- 
Vernunft. Von Geheimrat Franz Erhardt. 1924. agogischen Denkens. Von Prof. Paul Vogel, 
Mid Leipzig. 1925. M. 2.10 





Barth, Prof. Paul, Die Geschichte der Erziehung | Köhm, Dr. Joseph, Die Ewigkeitswerted. klassischen 
in soziologischer und geistesgeschichtlicher Be- Altertums und die Bedeutung des humanistischen 
leuchtung. 5. und 6. Auflage. 1925. M. 12.— Gymnasiums für unsere Zeit. 1924. M.—.,50 

Geb. M. 14,.— | Kroll, W., Die Altertumswissenschaft im letzten 

Barth, Prof. Paul, Die Geschichtsphilosophie He- Vierteljahrhundert. 1905. „M. 15.— 
gels und der Hegelianer bis auf Marx und | Larfeld, Prof. W., Handbuch der griechischen 
Hartmann. 2. Auflage. 1925. M. 3.60 Epigraphik. 2 Bände. 1898/1907”. M. 94.— 


Barth, Prof. Paul, Die Philosophie der Geschichte | Lessing, C., Scriptorum historiae Anzustae en 


als Soziologie. 3. und 4. Auflage. 1922. M.14.— | , 1901/1906. & 
E s Geb. M. 16. , Levy, Emil, Provenzalisches Supplement-Wörter- 
buch. Berichtigungen und Ergänzungen zu Ray- 





Bibliotheca Scriptorum Classicorum et Graecorum nouards Lexiqueroman. 8 Bände. Kompl. M. 200.— 


et Latinorum. Die Literatur von 1878 bis 1896 az > 
einschließlich umfassend. Herausgegeben von Prof. Eptune J. Hu en Be, Ku Re 
x rk landete. IE 2 uHR ONE zesses» von Meier-Schömann. 3 Bde. 1905/1915. 
. 30.—. I, 1/2. 1912/1913. M. 25,— M. 31. “komplett sep Me 
Dühring, Dr. E., Kursus der National- und Sozial- Makarewiez, M., Grundprobleme der Ethik bei 
Ökonomie nebst einer Anleitung zum Studium und Aristoteles. 1914. M.6.— 


zur Beurteilung von Volkswirtschaftslehre und Neue, Fr., Formenlehre der lateinischen Sprache 

Sozialismus, 4. Auflage. 1925. Herausgegeben von 4 Bände 1892/1905. M.106.—, geb. M ab 
Ulrich Dühring.  M.12.—, geb. M. 13.60 BEER N 

, Pausaniae graeciae descriptio. Edidit, graeca emen- 

Dühring, Dr. E., Waffen, Capital, Arbeit. 3., ver- davit, apparatum criticum adiecit Hermannus Hitzig. 

mehrte Auflage, herausgeg. von Ulrich Dühring. Commentarium germanice scriptum cum tabulis 

1924. M. 4.20, geb. M. 5.— topographicis et numismaticis addiderunt Herman- 


Dühring, Dr. E.; Der Wert des Lebens. Eine Denker- nus Hitzig et Hugo Bluemner. 3 Bände in 6 Ab- 
betrachtung im Sinne heroischer Lebensatffassung. tellungen. 1896/1910... M. 140.—, geb. M. 160.— 
8. Auflage, herausgeg. von U. Dühring. 1922. | Ullrich, Prof. H., Defoes Robinson Crusoe. 1924. 

\ M. 6.—, geb. M. 7.20 M. 3.—, geb. M. 4.—, numerierte Ausgabe auf 


F 5 A Büttenpapier M. 7.— 

Grobe Shen MD N ga ns 7 Dr. Ed., Grundriß der Geschichte der grie 
s i i ie, 12. A . 1920. M.8.— 

Gruppe, Prof. O., Literatur zur Religionsgeschichte EseHen Enjlosophie eg BEN, M. 82 


und antiken Mythologie aus den Jahren 1906 bis | 7ejler, Dr. Ed., Die Philosophie der Griechen in 
1917. 1921. M. 12, ihrer geschichtlichen Entwicklung dargestellt. 
Köhm, Dr. Joseph, Altlateinische Forschungen. 3 Teile in 6 Bänden. Obraldruck. 1920/1923, 
1905. M. 6.— M. 130.—, geb. M. 154.— 
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Franz Rolf Schröder, Germanentum und Hellenismus, 
| Untersuchungen zur germanischen Religionsgeschichte. (Ger- 
manische Bibliothek hrsg. von W. Streitberg II, 17). Heidel- 
berg, Winter 1924. 8°. VIII, 160 S. 


„Mehr und mehr ist die moderne Religionswissen- 
ı schaft zu der Erkenntnis gelangt, dass die Probleme der 
| Einzelreligionen und vielfach gerade die wichtigsten nur 
| gelöst werden können, wenn man die engeren Grenzen über- 
| schreitet und die verwandten Strömungen der Nachbar- 
gebiete heranzieht.‘“ Im ersten Abschnitt behandelt Vf. 
' kosmische Vorstellungen und Verwandtes. Einwandfrei 
werden morgenländische Einflüsse bei der eddischen Zahlen- 
mystik erwiesen. Von der durch Neckel begrifflich sicher 
| bestimmten Walhall-Totenhalle unterscheidet sich die gold- 
"glänzende himmlische Halle. Nach der Lehre der chaldäi- 
‚schen Astrologie und der aus ihr entwickelten Eschato- 
logie, die sich im Okzident im letzten Jahrhundert vor 
ı Christus rasch verbreitete, steigt die Seele des Menschen 
|nach seinem Tode zum Himmel empor, um dort inmitten 
‚ der göttlichen Gestirne weiterzuleben. Diese Anschauungen 
machten auf die Germanen der Völkerwanderungszeit 
| nachhaltigen Eindruck und wirkten wie eine neue hoff- 
| nungsvolle Offenbarung. Der Weg, auf dem die befreiten 
| Seelen zum Himmel aufsteigen, ist die Milchstrasse. Die 
| nordische Götterbrücke, vindhjalms brü Helgakvida II, 48, 
ist nicht, wie Snorri deutet, der Regenbogen, sondern die 
Milchstrasse, die Himmelsbrücke, der Götterweg. „Wir 
; werden kaum fehlgehen, wenn wir jene hellenistischen Ein- 
|Hlüsse etwa in die ersten vier Jahrhunderte unserer Zeit- 
| rechnung verlegen“, also in die Zeit des gotischen Gross- 
'reichs nördlich vom Schwarzen Meer. Wie aber verhält 
sich dazu die indogermanische Gleichung deiuos-tiwaz, 
| die doch bereits Himmlische kennt? Wenn der Glaube an 
|himmlische Götter wirklich südlicher oder südöstlicher 
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Gedichte 
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Herkunft ist, dann erfolgte die Entlehnung in der indo- 
germanischen Urzeit. Dass er niemals völlig volkstümlich 
wurde, dass die Bauern ihren erdgebundenen Göttern und 
Geistern treu blieben, sei gern zugestanden. Der zweite 
Abschnitt beschäftigt sich mit den Vegetationskulten. 
Das Beilager Sigruns mit dem toten Helgi wird auf seinen 
kultischen Hintergrund, das Beilager von Gott und Göttin 
im Mittelpunkt der Fruchtbarkeitsgebräuche zurück- 
geführt. Dahin gehört auch Nerthus, von Schröder aus ind. 
nrtü, Tänzerin, erklärt. Freyr.und Freyja, Herr und Herrin, 
leitete Neckel aus semitischen Vorstellungen ab. Der Ger- 
mane betrachtete sich nicht als Diener, sondern als Freund 
des Gottes. Der Freyskult hat unzweideutige südöstliche 
Spuren (Priapus usw.), die aber bereits in die letzten vor- 
christlichen Jahrhunderte zurückreichen, also in die dem 
Gotenreich weit vorausliegende Zeit. Die beiden letzten 
Abschnitte sind der germanischen und hellenistischen 
Schicht der Baldervorstellungen, die Schröder zu unter- 
scheiden sucht, gewidmet. Seine Untersuchungen ergänzen 
Neckels Balderbuch (1920). Die germanische Schicht findet 
er in heimischen Bräuchen vom sterbenden und wieder 
auflebenden Fruchtbarkeitsgott. Die Tötung durch die 
Mistel ist ein rein novellistisches Motiv. Mit Neckel nimmt 
auch Schröder als Snorris Vorlagen zwei Lieder von 
Balders Tod und Hermods Helfahrt an. Hermods Helfahrt 
war das Vorbild der Skirnismäl, die im ganzen Aufbau 
aufs genaueste damit übereinstimmen. Das Hermodlied 
entstand um 575, Skirnismäl um 600. Neuerdings gesteht 
man den Eddaliedern wieder hohes Alter zu, damit natür- 
lich auch norwegischen Ursprung. Zur hellenistischen 
Schicht gehört Loki, der mit dem bösen Seth (Typhon) 
des ägyptischen Isiskultes in Zusammenhang gebracht 
wird. Der Name Loki wird als Koseform aus Lodverr 
abgeleitet; Sigyn aus Sigtysvin-Frigg. Wie Isis beim ge- 
19 
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fesselten Mörder ihres Gatten, so hält Sigyn-Frigg beim 
Mörder ihres Sohnes Wache. Die wirkliche nordische Ueber- 
lieferung ist also „eine Entstellung des ägyptischen Be- 
richts““. Der Gedankenflug Schröders verliert nach und 
nach den festen Boden oder Gesichtskreis der Tatsachen, so 
dass ich kaum mehr folgen kann.‘ Die Baldersage in ihrer 
endgültigen Fassung ist die Schöpfung eines germanischen 
Priesters aus der gotisch-hellenistischen Zeit, der, ein 
srübelnder und suchender Geist, seine Entwicklung der 
gärenden Völkerwanderung verdankt.‘“ Ueberhaupt hat 
die germanische Religion in den ersten nachehristlichen 
Jahrhunderten bei den den Mittelmeervölkern zunächst 
gesessenen Stämmen ihre höchste Gestaltung erfahren, 
wovon die nordischen Quellen vielfach nur einen matten 
Abglanz bieten. Nach Bugge fiel die Entstehung der nor- 
dischen Göttersage aus westlichen Quellen in die Wikinger- 
zeit (8751000); jetzt wird sie ins gotische Grossreich 
(3. und 4. Jahrhundert) verlegt; aber die germanische 
Religion hat auch schon in vorchristlicher Zeit Einflüsse von 
Süden und Südosten empfangen. Die gotisch-hellenistische 
Kultur,, von der wir so gut wie nichts wissen, kann ein 
gefährlicher Tummelplatz kühner Vermutungen werden. 
Den Leitgedanken der Schrift Schröders erkenne ich 
durchaus an. Die Religionsgeschichte ist nur im grösseren 
Zusammenhang zu erfassen. Südliche Entlehnungen aus 
den verschiedensten Zeitläuften und ‚Kulturbeziehungen 
sind nicht zu leugnen. Ihren Umfang, Inhalt und vor allem 
ihre Entstehungszeit zu bestimmen, ist eine sehr schwierige 
Aufgabe. Schröder gibt meist nur Anregungen, keine 
sicheren Ergebnisse. 


Rostock. W. Golther. 





Arthur €.L. Brown, The Grail and the English Sir Perceval. 
(Sonderdruck aus Modern Philology 1919, 1920, 1921, 1924.) 
Es gibt zwei Wege zum Ursprung der Gralsage. Ent- 
weder halten wir uns an die Tatsachen der Ueberlieferung, 
indem wir die Gedichte miteinander vergleichen, ihr Ver- 
hältnis zueinander bestimmen, ihre Aenderungen und Zu- 
sätze möglichst genau feststellen nach dem Grundsatz, 
die Absichten der schaffenden Dichter mitzuerleben, mit 
verlorenen Quellen aber nur dort rechnen, wo sie zweifellos 
anzunehmen sind. Oder wir verlegen die Sagengeschichte 
in die vorliterarische Zeit, deren nicht vorhandene Quellen 
mit weitausholender Gelehrsamkeit und Einbildungskraft 
erfunden werden. Brown schweift rückwärts in unbekannte 
Fernen und glaubt auf diesem Pfade das Gralsgeheimnis 
erschliessen zu können. Im Anschluss an Griffiths Sir 
Perceval of Galles (1911; vgl. meine Anzeige im Lät.-Bl. 
1912, $. 393#f.) wird noch einmal die Selbständigkeit und 
Unabhängigkeit des englischen Gedichtes gegen Kristian 
behauptet. Da Wolfram mit Sir Perceval gegen Kristian 
in Einzelheiten übereinstimmt, ist damit auch Kyot er- 
wiesen! Sir Perceval wird weiterhin mit Lanzelet und 
Floriant verglichen, die alle auf dieselbe Märchenformel 
zurückgehen. Darnach erzählte die Vorlage des SP. von 
einer Fee, die ihren Sohn in der Wassertiefe erzog, um ihn, 
mit Waffen und andern siegbringenden Kleinoden aus- 
gestattet, gegen den roten Ritter, den riesenhaften Feind 
des Feenlandes, auszusenden. Die Fee wachte über den Taten 
ihres Sohnes und belohnte ihn schliesslich mit Lufamour, 
einer anderen Fee. Diese Formel ist so allgemein, dass sie 
fast überall anwendbar ist. Sie weicht andererseits von der 
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wirklichen Ueberlieferung des SP. so sehr ab, dass wir ein 
ganz neues dichterisches Gebilde vor uns haben. Parziva 
Mutter ist keine Fee, der Knabe wächst im Walde auf und 
wird durch die glänzenden Ritter in die Welt gelockt. 
Was Brown in die Vorfabel hineindichtet, ist das Schicksal 
Lanzelets. Dieses Märchen wird nun nach gewohnter Weise 
in irischen Sagen gesucht und gefunden, wobei es nicht 
ohne gewaltsame Annäherung auf beiden Seiten abgeht. 
Der rote Ritter wird immer wichtiger. Er ist ein irischer‘ 
Kobold, der einen goldenen Becher von der Tafel des 
Königs raubt. Der erkorene junge Held macht dem Unfu 
ein Ende, indem er den Räuber tötet und den Becher 
zurückbringt. Damit ist der Zauber, den die unholder 
Fomorians auf das Land legten, gebrochen. Aber dieser 


story about a similar cup, called & grail, that belonged, 
not to Arthur, but to one of the mysterious older lords 
of faery (probably irish Brion; welsh Bran; Brons in the 
Joseph of Boron).““ 

Ich halte nach wie vor den Sir Perceval um 1340 für 
eine freie Nachdichtung eines Engländers, der aus Kristians 
Gedicht den Gral und den ganzen Gauvainteil absichtlich‘ 
ausschied, die Erzählung nur bis zur Vermählung mit 
Lufamour (Blanchefleur) führte und sie, mit allerlei Zu-" 
taten im einzelnen, auf die Grundformel der Rachefabel 
brachte. Der Gral hat mit dem goldenen Becher, den der 
rote Ritter von Artus’ Tafel raubt, nichts zu tun. Mein‘ 
Standpunkt, wie ich ihn in meinem Buch über Parzival! 
und den Gral (Stuttgart 1925) durchzuführen suche, 
weicht so grundsätzlich vom Verfahren Browns ab, dass' 
ich keine Verständigungsmöglichkeit sehe. 

Rostock. W. Golther. 





6. Kalff, De Sage van den vliegenden Hollander naar Behandling, 
Oorsprong en Zin onderzocht. Met Platen en Vignetten van 
Oswald Wenckebach. Zutphen, W. J. Thieme 1923. 8°. 
IX, 196 8. Eye 8: i 

Das schön ausgestattete Buch bietet: eine fleissige 
und sorgfältige Zusammenfassung der weit verstreuten 

Ueberlieferung. Im ersten Abschnitt werden die englischen 

(amerikanischen), deutschen, niederländischen und fran 

zösischen Dichtungen besprochen, im zweiten die Zeug 

nisse des Aberglaubens an Gespensterschiffe jeder Art 
vorgeführt, im dritten ist eine Deutung auf psychoana- 
lytischer Grundlage und mythologischem Hintergrund 
versucht. Der Glaube an gespenstische Fahrzeuge, an 

Zauber- und Totenschiffe ist alt und weitverbreitet 

Luft- und Lichtspiegelungen haben ihn veranlasst. Der 

Glaube an Spukschiffe ruft Sagenbildung hervor: der 

fliegende Holländer ist verflucht, bis zum Jüngsten Tag 

am Kap der Guten Hoffnung zu kreuzen, weil er sich ver 4 

schwor, trotz Gegenwind von der geplanten Umsegelung 

nicht abzulassen. Die nächste Frage geht dahin, warum 
der Verfluchte ein Holländer ist und am Kap der Guten 

Hoffnung erscheint, warum er, d.h. sein Schiff, als „tliegend‘“ 

bezeichnet wird. Da unsere Ueberlieferung, die in Heines 
















Erzählung und R. Wagners dramatischer Dichtung ihren 
- Höhepunkt .erreicht, nicht übers 19. Jahrhundert zurück- 
reicht, so ist keine Entscheidung über Ursprung und Alter 
der Sage möglich. Trotz reicher Belege, wie sie so voll- 


‚ständig noch nirgends gesammelt wurden, kommt Kaltf 
über die bisherigen Vermutungen und Ergebnisse nicht 
hinaus. Dadie Sage zuerst und am häufigsten in England 
‚vorkommt, so ist englischer Ursprung im 17./18. Jahr- 
‚hundert wahrscheinlich. Vielleicht ward sie um 1700 an 
len Schnellsegler Barent Focke, der Indien in 5, statt in 
7 Monaten erreichte, angeknüpft; bei Thomas Moore 
(1804) und W. Scott (1812) ist “the flying Dutchman’ 
„namenlos ; um 1837 heisst er bei Heine und Marryat 
‚Van der Decken, bei Wagner ist er wieder namenlos. Der 
‚ Erlösungsgedanke ist erst durch Marryat, Heine und Wag- 
‚ner mit der Sage verbunden worden. Ursprung und Ent- 
"wicklung stellt sich meines Erachtens etwa so dar: Das 
‚Tod und Verderben bringende ‘Spukschiff verwandelte 
‚sich im 18. Jahrhundert im englischen Seemannsglauben 
‚zum fliegenden Holländer, der am gefährlichen Kap 
zum ewigen Kreuzen verflucht ward. Die romantische 
‘ Diehtung des 19. Jahrhunderts bemächtigte sich dieser 
Gestalt und ersann eine Vorgeschichte und die Erlösung 
‚ vom ewigen Fluch. Kalffs Buch greift weit über den eigent- 
lichen Gegenstand hinaus und verliert sich in Betrachtungen, 





tungen ist verständig. 


I „Rostock. 
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"Die aa ya Heinrichs von Morungen. München, Beck. VII, 
'.97.8.8. 
- Angeregt durch Georg Baesecke, der auch den mhd. 
"Text und ein kurzes Vorwort beisteuert, hat Käthe Hesz- 
"Worms den höchst reizvollen Versuch unternommen, die 
‚gewaltigen Schwierigkeiten, ja die Unmöglichkeiten zu über- 
winden, die ein mhd. Dichter dem nhd. Uebersetzer ent- 
‚gegenstellt. Es gibt zwei Wege der Uebertragung. Man kann 
den heutigen Leser hinführen wollen zu dem Dichter, ihn so 
‚ zeden lassen, wie er geredet hätte, wenn er in seiner Zeit, 
an seinem Ort über unsre Sprache verfügt hätte. Oder 
man kann den Dichter zu uns bringen, ihm die Rede ver- 
leihen, die er geübt hätte, wenn er unter uns weilte. Käthe 
'Hesz hat sich für das zweite Verfahren entschieden. Sie 
bewegt sich mit vollendeter Freiheit und doch wieder im 
‚einzelnen mit vollendeter Treue. Es ist ein Genuss, der 
Uebersetzerin Schritt für Schritt nachzugehen. Oft sieht 
‚es so aus, als ob von dem, was sie bietet, kein Wort in der 
Vorlage stünde, aber die genauere Prüfung lehrt, dass sie 
kaum den kleinsten Zug hinweggenommen oder dazu 
| a5 hat. Also vollendete Treue im einzelnen. Und dennoch 
‚wicht Treue im grossen. Es ist nicht mehr der echte 
Morungen, der zu uns spricht, es ist ein gesteigerter, 
‚ein erregterer Morungen. Diese Wirkung wird schon dadurch 
‚erzeugt, dass von der Geliebten nicht in der dritten Person 
= . . . . 
gesprochen wird, sondern sie unmittelbar angeredet wird. 
Die Sprache ist reicher an Ausrufen, an Anreden des 
rer geworden; sogar das Schweigen wird einmal ange- 
'Tedet (8. 3). Wo die Vorlage sagt: dass er die Geliebte sah 
noch gerner danne ich solde, da heisst es jetzt: ‚‚meine 
"Augen... verschlangen dich in frevler Begier (8. 9). 8. 13 
‚steht: einen Strom von Glück und Hoffen — wieg ich doch 
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Träume in meiner Brust seligster Verheissung voll — 
Schauer der Seligkeit; 8. 24: den mhd. Worten: wand ich 
ir mit triuwen diente dar entspricht: in Treue unwandelbar 
war ich ihr Knecht, ihr Diener Jahr und Jahr! }| 

Ob derartiges völlig zu vermeiden war, ich wage es 
nicht zu entscheiden. Jedenfalls ist es besser, als das Stehen- 
bleiben mittelhochdeutscher Erdenreste, von denen Käthe 
Hesz glücklicherweise gänzlich frei ist. Auch prosaische 
Wendungen wie „das Schweigen brechen“, ‚doch ihr 
liegts fern‘“ sind ganz vereinzelt. 


Giessen. \ O. Behaghel. 





Hans Röhl, Wörterbuch zur deutschen Literatur. Leipzig 
u. Berlin, Teubner. 1921. (Teubners kleine Fachwörterbücher 
Bd. 14.) 202 8. 8°, 

Ein geschickt und zweckmässig eingerichtetes kleines 

Nachschlagewerk für die weitesten Kreise, denen auch 

gesagt werden muss, was ein Adressbuch, ein Gemeinplatz, 


‚ ein Halbfranzband sei. Bei einer neuen Auflage müssen die 


Artikel, die sich auf Sprache und ältere deutsche Literatur 
beziehen, einer gründlichen Durchsicht unterzogen werden. 


Nach Röhl soll im Deutschen der Akzent auf der Stamm- 


silbe stehen; die Analogie soll eine „falsche“ Angleichung 
„an eine tatsächlich oder nur vermutlich verwandte“ Er- 
scheinung sein; das Annolied ist noch 1180 gedichtet; der 
Archetypus die „älteste Handschrift oder Druck“ eines 


hauptsächlichen Unterschied des Nhd. vom Mhd.“; der 
deutsche Decamerone des 15. Jahrh. wird noch Steinhöwel 
zugeschrieben; die mhd. Dichtersprache ist mit dem Verfall 
der Dichtkunst im 13. Jahrh. wieder verschwunden; Eilhart 
von Oberge dichtet um 1200. Heinrich von Ofterdingen ist 
zwar „sagenhaft‘, wird aber trotzdem in die 1. Hälfte des 
13. Jahrh. verlegt, und Gotfried von Strassburg soll ihn 
gerühmt haben. 


Giesen. 


OÖ. Behaghel. 





E. Sehoneweg, Das Leinengewerbe in der Grafschaft 
Ravensberg. Ein Beitrag zur niederdeutschen Volks- u. Alter- 
tumskunde. Bielefeld 1923, E. Gundlach. 260 8. 4°. 

Dieses schöne Buch ist aus einer Münsterer Disser- 
tation herausgewachsen und zeigt überall die Methode und 
die Vorzüge Jostesscher Schule. Es ist eine beinahe vor- 
bildliche Arbeit für die Anlage solcher volkskundlicher 

Untersuchungen, die Wort- und Sachforschung mit der 

über Sitten und Aberglauben verbinden. Der Verfasser 

hat persönlich längere Zeit mit den Flachsbauern auf dem 

Feld und auf der Tenne gearbeitet, um intensiv den Be- 

trieb kennenzulernen und sich in die Gewohnheiten und 

die Sprache der daran Beteiligten einzuleben: Eine Natur- 
geschichte der Flachs- und Leinenbereitung wird so ge- 
schaffen, von der Vorbereitung des Flachsfeldes und der 

Flachsaussaat beginnend, seine Ernte und Verarbeitung 

weiter schildernd, Spinnen und Weben daran anschliessend 

und mit der Besprechung der einzelnen Wäschestücke 
endigend. Volkswirtschaftliche Betrachtungen über die 

Handindustrie und ihren allmählichen Niedergang machen 

den Beschluss. Was das Buch dem Germanisten auf der einen 

Seite so wertvoll macht, ist die genaue Bezeichnung, die 

jeder Beschäftigung, jedem Werkzeug und Gerät, jedem 

Wäschestück beigegeben wird. Sprachlich ergeben sich 
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dadurch interessante Ausblicke, und eine vergleichende Zu- 
sammenstellung mit den Leinen- und Weberausdrücken 
anderer Landschaften (Erzgebirge, Riesengebirge) würde 
wichtige Beiträge zur Sesshaftigkeit oder zur Wanderung 
von Handwerksausdrücken bringen. Ferner ist nicht ver- 
absäumt worden, die bedeutungsvollsten Tätigkeiten und 
so gut wie alle Werkzeuge und Geräte in Abbildungen zu 
bringen und damit die Sachforschung nachdrücklich zu 
fördern. Weit greift dabei der Verfasser zurück, ich ver- 
weise beispielsweise auf das höchst instruktive Kapitel über 
Spindel und Wirtel oder über den Webstuhl, wo die Er- 
gebnisse der prähistorischen Forschung nicht vergessen 
sind und dadurch die geschichtliche Entwicklungsreihe 
klar erhellt wird. Einen schwachen Punkt bilden die Ab- 
schnitte über den Spinnaberglauben; hier ist das Material 
auch nicht annähernd erschöpft; aus den Märchen und 
Sagen hätte noch viel mehr herausgeholt werden können, 
Sehr hübsch sind dagegen die Spruchweisheit und die 
Rufe der Ravensberger Weber herangezogen worden. 
Auch die Trachtenforschung geht nicht leer aus; die Toten- 
und Trauerkleidung, die Tracht des Leinewebers (sie stammt 
aus der bürgerlichen Kleidung des XVIII. Jahrhunderts, 
was Verfasser nicht bemerkt zu haben scheint) werden ein- 
gehend behandelt. Die Stärke des Buches liegt in der ge- 
nauen und durch keine Romantik verfälschten Aufnahme 
volkskundlichen und sprachlichen Materials; Ansätze zu 
seiner kritischen und vergleichenden Bearbeitung sind in 
sprachlicher und philologischer Hinsicht selten gemacht 
worden. Aber sowohl die niederdeutsche Wortkunde wie 
die deutsche Volkskunde können an dem Buch nicht vor- 
beigehen, das von liebevoller Hingabe in den Stoff zeugt 
und ihn weiterer Forschung erschöpfend bereitgelegt hat. 
Die’ Verlagsbuchhandlung hat dem Buch eine üppige Aus- 
stattung zuteil werden lassen, wie wir sie heute nicht mehr 
gewohnt sind, und die Photographien wie Bilder sind mit 
vorzüglicher Schärfe reproduziert. Im ganzen ein Werk, 
wie an Umfang und Ausstattung die deutsche Volkskunde 
nicht so bald wieder eines besitzen wird. 


Greifswald. WolfgangStamnmler. 





Josef Körner, Romantiker und Klassiker. Die Brüder 
Schlegel in ihren Beziehungen zu Schiller und Goethe. 
Berlin, im Askanischen Verlag, 1924. 240 8. 8°. 

Das Buch ist entstanden aus eingehender Beschäftigung 
mit dem Schlegelschen Briefwechsel, dessen demnächstige 
Herausgabe der Verfasser bereits angekündigt hat. Es ist 
eine Einleitung in diesen Briefwechsel, die sich ausserdem 
auf beträchtliches anderes noch unveröffentlichtes Material 
aus Bibliotheks- und Privatbesitz stützen kann, und er- 
zählt als solche die Geschichte des wechselnden Verhält- 
nisses zwischen den Brüdern Schlegel und Schiller und 
Goethe. Im bewussten Gegensatz zu den neuerdings üblich 
gewordenen konstruktiven Gegenüberstellungen, „dem 
modisch gewordenen dürren Formelwesen’’, wie der Ver- 
fasser sagt, hat er anstatt dessen die Form der kritischen 


Erzählung gewählt. Er sieht seine Aufgabe nicht allein in 


der abstrakten Erkenntnis der entscheidenden Motive, 
auf denen das dramatische Schauspiel von Anziehung und 
Abstossung hier beruht, sondern vor allem in der ver- 
lässlichen Nachzeichnung aller inneren und äusseren 
Schwankungen, in denen das Verhältnis zwischen Roman- 
tikern und Klassikern empirisch verlaufen ist. Er sucht 
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nicht ausschliesslich nach dem waltenden Gesetz, inden 
er allein die gesetzmässigen Züge hervorzuheben trachtet 
sondern seine Darstellung folgt der irrationalen Kurve 
des Lebens, die unter dem Einfluss vieler sekundärer 
Impulse beständig das zugrunde liegende Gesetz umspielt. 
Diese weitgehende Berücksichtigung des gleichsam „Zu- 
fälligen“ ist insbesondere heute nicht nach jedermanns 
Geschmack. Aber ihre Berechtigung wird niemand be- 
streiten wollen, und die exakte Wissenschaft insbesondere 
wird wohl noch immer geneigt sein, ihr den höheren Grad 
von Wissenschaftlichkeit zuzusprechen. nn 
Die Darstellung gliedert sich in vier Kapitel. Das 
erste erzählt die bekannte und vielfach dargestellte Ge- 
schichte der Entzweiung der Schlegels mit Schiller. 
entwickelt die inneren Gegensätze der Naturen und der 
Geister und verfolgt den Ausbruch dieses Gegensatzes 
bis zum Bruch mit Schiller. Sein Leitmotiv ist dabei der 
wichtige Gedanke, dass der Hauptgrund für die Ent- 
zweiung der Romantiker mit Schiller ihre allzunahe 
geistige Verwandschaft gewesen ist. Für A. W. wird diese 
Verwandtschaft durch den offenkundigen Einfluss bezeugt, 
den der Lyriker Schiller auf ihn gehabt hat, für Friedrich 
noch viel offenkundiger durch die Ideen seines Studium- 
aufsatzes, der nur die Gedanken von Schillers Aufsat 
über naive und sentimentalische Dichtung zu wiederholen 
scheint. Ja, Körner geht sogar so weit, zu behaupten, dass 
Friedrich erst durch Schiller zum Romantiker geworden 
sei. Mit vollem Rechte! Denn, was man leicht zu vergessen 
pflegt, die Frühromantik ist bei ihrer Geburt nicht rück- 
wärts-, sondern vorwärts gewendet, und sie entsteht, als 
man sich von der ausschliesslichen Griechenverehrung be- 
freit und den Mut findet, das spezifisch Moderne für das 
wahre Ideal der Dichtung zu erklären. Die Frühromanti 
ist die ‚„‚Moderne“ von 1800. Und gerade diesen Schritt 
vollzieht als erster Schiller eben mit seiner Ehrenrettung 
des Sentimentalischen gegenüber dem Naiven, die Friedrich 
Schlegel den Mut gibt, gleichfalls den Wert der „interessan- 
ten Dichtung“ zu behaupten und zu verkünden. Aber 
wie das zu gehen pflegt, wenn ein im Grunde genommen 
unorigineller, aber desto aneignungsfähigerer Kopf sich 
einer nicht von ihm gefundenen neuen Idee bemächtigt, 
so hat auch Friedrich Schlegel seinen Geist sich dadurch 
nur beweisen können, dass er 1. der Schillerschen Idee 
eine sehr viel radikalere Wendung gab, indem er sie auf 
die kühnen Pferde der Fichteschen Philosophie setzte, und 
9. den Urheber dieser Idee, der nach Schlegels Anschauung 
auf halbem Wege stehenblieb, eben darum mit der Heftig 
keit des Renegaten bekämpfte. Diese Motive geistiger 
Natur aber werden nun durch rein. persönliche Motive 
durchkreuzt, und A. W., dem Schillers Diehtung von vorn- 
herein und um so mehr wider den Geschmack ging, als er 
sich als Dichter selbst nicht von der Schillerschen Manier 
befreien konnte, wurde aus materiellen Gründen nichts 
destoweniger Mitarbeiter an Schillers Zeitschriften; Fried. 
rich aber, den Schiller aus wohlverständlicher Abneig ng 
mit fühlbarer Kälte den Weg zu der Futterkrippe des 
Bruders verlegte, fühlte sich eben dadurch getrieben, seiner 
Schillergegnerschaft auch in Form der bekannten un- 
verschämten Kritiken Ausdruck zu geben, die notwendig 
zum äusseren Bruche führen mussten. re 
So klar und eindeutig diese Verhältnisse nun auch zu 
liegen scheinen, wenn man sie auf ihre Grundlinien red 
ziert, so sehr verwischt sich dieser einheitliche Eindruck 
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wenn man die komplizierte, Geschichte — insbesondere 
des Verhältnisses des jüngeren Bruders zu Schiller —, wie 
der Verfasser das tut, Zug für Zug ins Auge fasst. Es zeigen 
sich dann so viele Abbiegungen von der Grundlinie, so 
viele Unklarheiten und Zweideutigkeiten, dass man sehe 
‚wohl versteht, weshalb der Verfasser, der die Grundidee 
dieses Verhältnisses zwar klar hervorgehoben und aus- 
gesprochen hat, doch auf den naheliegenden Effekt ver- 
zichtet, die Verhältnisse lediglich unter diesem einen Ge- 
‚sichtspunkte zu betrachten, und anstatt dessen in bewuss- 
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‚fliessende Linie der Geschichte“ aufzuzeichnen sucht. 
‚ge lautet das Thema des zweiten: ‚Im Bunde mit Goethe“, 
- Und wenn es zunächst aus sachlichen und schriftstellerischen 
"Gründen vielleicht als unzweckmässig erscheinen könnte, 
"dass die Beziehungen der Schlegels zu den Klassikern in 
zwei gesonderten Kapiteln abgehandelt werden, so recht- 
Tertigt sich dieses Verfahren doch völlkoininen dadurch, 
dass der engere Anschluss an Goethe erst nach dem Bruch 
"mit Schiller erfolgte und das neue Kapitel also auch chrono- 
‘logisch zu einem neuen Blatt in der Geschichte hinüber- 
führt. In diesem Kapitel findet sich vielleicht am wenigsten 
des Neuen. Trotzdem wird auch hier die übliche allzu 
schematische Auffassung des Schlegelschen Goethekultus 
"durch ein liebevolles Eingehen auf alle seine Schwankungen 
"mannigfach berichtigt und belebt. A. W. stand Goethe 
keineswegs kritiklos gegenüber. Seine Notizbücher geben 
davon Kunde. Und erst recht Friedrich, der geniale Inter- 
_pret des Wilhelm Meister, übte an dieser seiner poetischen 
"Bibel schon bald genug jene heimliche Kritik, von der 
dann sein Freund Hardenberg sogleich angesteckt wurde. 
Eben diese Auseinandersetzung mit Goethes Meister bildet 
den Hauptschritt auf dem Wege zur romantischen Kunst- 
‚theorie. Und es ist deshalb durchaus richtig, dass Körner 
"meint: was die romantische Schule gebildet habe, das sei 
‚nicht nur der äussere Bruch mit Schiller, sondern zugleich 
‚auch die innere Entfernung von Goethe gewesen. Es ist 
nun aber eigentümlich, zu beobachten, wie trotz dieser 
‚inneren Entfernung Friedrichs von Goethe gerade in dieser 
‚Zeit das Verhältnis zwischen A. W. und Goethe den höchsten 
E seiner Wärme erreicht. Während Friedrichs Briefe 
ereits von Respektlosigkeiten gegen Goethe durchsetzt 
sind, darf sich A. W. eines intimen Verkehrs mit dem 
\ Iympier erfreuen, dessen Freundschaft dann aber nicht 
nur A. W. die Aufführung seines Ion, sondern sein Bruder 
auch die seines Alarkos verdankt. Aber auch Goethes 
Freundschaft zu A. W. war nur eine solche mit Vorbehalten. 
‚Und es scheint mir darum doch nicht glaubhaft, dass, wie 
Körner auszuführen versucht, durch die gesteigerte Freund- 
‚schaft Goethes mit den Schlegels zeitweilig sogar seine 
"Freundschaft mit Schiller bedroht gewesen sei. 
Der Schwerpunkt von Körners Darstellung liegt in- 
essen weniger auf den ersten beiden Kapiteln, in denen 
bekannte Verhältnisse nur noch einmal, wenn auch unter 
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assung entwickelt werden, als vielmehr auf den beiden 
etzten. Hier erzählt Körner die überaus interessante 
Nachgeschichte des Verhältnisses, das nun durch Schillers 
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Schillerkritik“, wie Körners nächstes Kapitel über- 
schrieben ist; d. h. es handelt sich um die interessante 
Tatsache, dass Friedrich Schlegel, obwohl er wie sein 
Bruder in der Ablehnung des Dichters Schiller und auch 
des Schriftstellers bis ans Ende beharrt, in dem Philosophen 
Schiller dagegen nunmehr den Geistesverwandten und in 
dessen Ideen eben die Ideen der Romantik erkennen lernt, 
richtiger gesprochen: die Ideen, die das gemeinsame Gut 
der Goethezeit waren, an denen Sturm und Drang so gut 
wie die Klassik gewoben hatte, und die die Romantik in 
der Tat nur da fortgeführt hat, wo sie in der Spekulation 
Schillers stehengeblieben waren. Wie eng tatsächlich 
Romantiker und Klassiker zusammengehören, das hat ja 
als erster Goethe längst erkannt. Und es ist nun überaus 
lehrreich zu sehen, dass diese Erkenntnis auch auf der 
Gegenseite zum Durchbruch gekommen ist und Friedrich 
Schlegel zu einer Revision seines Urteils über Schiller ge- 
führt hat, die in diesem Ausmasse erst das ungedruckte 
Material ersehen lässt, das Körner hier verwerten konnte. 
Das muss im einzelnen dort nachgelesen werden. Hier 
kann ich auf die Bedeutung dieses Abschnitts nur auf- 
merksam machen. 

Umgekehrt steht die Nachgeschichte des Verhältnisses 
zu Goethe unter dem Zeichen einer immer fortschreitenden 
inneren Entfernung, die mit der Umwertung des Wilhelm 
Meister ja bereits beginnt. Sie beruht durchaus auf Gegen- 
seitigkeit. Denn wenn sich die Wege Friedrichs und Goethes 
vor allem an ihrer verschiedenen Stellung zur Religion 
schieden, so war für Friedrich ebensosehr das Heidentum 
Goethes wie für Goethe die Konversion Friedrichs ein 
Greuel. Aber nicht nur in ihrer Stellung zur Religion, 
sondern, eng damit zusammenhängend, auch in ihrer 
verschiedenen Stellung zur christlich-altdeutschen Malerei 
lagen die entschiedendsten Gegensätze. Und auch auf 
diese an sich zwar bekannten Gegensätze werden durch 
Körners Darstellung neue und interessante Schlaglichter 
geworfen. 

Anders sind naturgemäss die Motive für die langsame 
Verschlechterung des Verhältnisses auch zwischen A. W. 
und Goethe. Zwar spielt auch A. W.s Absage an die 
klassizistischen Anschauungen der. Weimarer Kunstfreunde 
dabei eine bedeutende Rolle, entscheidender aber war, dass 
A. W. in den Vorlesungen über dramatische Kunst und 
Literatur Goethe als Dramatiker in einer Weise behandelte, 
die Goethes ganze Empörung hervorrief. Vor allem aber be- 
griff jetzt Goethe, wie wenig ehrlich es die Schlegels immerzu 
mit ihm gemeint hatten, und Körners Darstellung macht 
es zur Genüge deutlich, wie recht Goethe mit dieser Emp- 
findung hatte. Immerzu und überall waren diese Schlegels 
Diplomaten und Literaten gewesen, und Schiller hatte sich 
mit seiner rechtzeitigen Abschüttelung dieser unsauberen 
Brüder als ein grösserer Menschenkenner erwiesen als der 
vermittelnde Goethe, den der Weihrauch, der ihm von 
den Schlegels gestreut wurde, das klare Urteil trübte. 
Diese alten Verhältnisse aber wurden aufs neue aufgerührt, 
als Goethe 1828—29 seinen Briefwechsel mit Schiller 
herausgab, ohne dabei die Stellen insbesondere in Schillers 
Briefen zu tilgen, die dessen unverhohlene Abneigung 
gegen die Schlegels zum Ausdruck brachten. Das führte 
zum endgültigen Bruch, und Schlegel nahm seine Rache 
an Goethe in jenen Spottversen über den klassischen Brief- 
wechsel, die dann Goethe wieder zu einem letzten Rück- 
blick auf seine und Schillers Beziehungen zu den Schlegels 
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in dem grossen Brief an Zelter vom 20. Oktober 1831 
veranlasste. 


Es ist nun freilich bei der Eigenart des Buches, das. 


gerade auf die detaillierte Nachzeichnung der wechseln- 
den Linien gerichtet ist, unmöglich, dessen eigentlichen 
Inhalt in kurzen Zügen wiederzugeben. Und so schliesst 
denn auch die allgemeine Anerkennung des Unternehmens 
als solchen und seiner Durchführung im ganzen keineswegs 
aus, dass man sie im einzelnen mit Vorbehalten versieht. 

Hatte man früher vielleicht das hier behandelte Ver- 
hältnis zu sehr von der Seite der Klassiker aus gesehen, 
so ist es zwar das Ziel Körners, es nunmehr von beiden 
Seiten aus zu betrachten, innerlich aber neigt der Verfasser 
doch wohl zur Schlegelschen Partei, und seine Urteile 
lauten deshalb für die letztere manchmal m. E. zu günstig. 
Ich wenigstens habe mich durch Körners Darstellung nicht 
davon überzeugen lassen, dass die Schlegels bei allem 
Reichtum ihres Geistes etwas anderes als höchst zweifel- 
hafte Subjekte gewesen sind, mit denen man am besten 
nichts zu tun hatte. Und es ist darum überhaupt keine 
reine Freude, sich durch dieses bald auf sachlichen, bald auf 
persönlichen Motiven beruhende Widerspiel von Anziehung 
und Abstossung, geistigen Kämpfen und persönlichen 
Intrigen auch an der Hand eines so kundigen Führers 
hindurchgeleiten zu lassen. Auch aus einem anderen Grunde. 
Man gewinnt nämlich auch den überraschenden Eindruck: 
je genauer man die Details ins Auge fasst und sich über 
jede Wendung der Seelengeschichte Rechenschaft zu geben 
sucht, um so verwickelter werden die Dinge und um 
so mehr entziehen sie sich einem sicheren Urteil. Und 
es scheint daher unter Umständen leichter zu sein, zu einer 
grosszügigen Gesamtanschauung zu gelangen, die sich auf 
die empirischen Schwankungen grundsätzlich nicht mehr 
einlässt, als zu einem genauen Verständnis gerade des 
empirischen Vorganges in seinen seelischen Einzelheiten. 
Körners Buch ist gewiss im wesentlichen ein zusammen- 
hängender Kommentar zum Schlegelschen Briefwechsel 
und ausserdem aus der Absicht erwachsen, ein grosses un- 
gedrucktes Material in zweckmässiger Form zu veröffent- 
lichen. Es ist darum mit Recht sein Bestreben gewesen, 
gerade die charakteristischen Urteile der Schlegels am 
Faden einer pragmatischen Darstellung aufzureihen. Wer 
aber will sagen, was jedes einzelne Urteil tatsächlich 
im Zusammenhang der Schlegelschen Seelengeschichte 
wiegt, aus welchen Motiven es entstanden ist, und mit 
welchen Einschränkungen und in welcher Beziehung nur 
es Geltung haben sollte? Wer will das sagen gerade bei 
einem Geiste wie Friedrich Schlegel, der es doch darauf 
ablegte, in Paradoxien zu reden, und dem jede Behauptung 
recht war, wenn sie nur geistreich scheinen konnte oder 
die geistige Bewegung weiterführte? Das heisst: die 
„höhere Kritik‘ stösst hier auf solche ungeheuren Schwierig- 
keiten, dass es vermessen wäre, sich einzubilden, hier jemals 
zu einer Darstellung kommen zu:können, „wie es wirklich 
gewesen ist‘“. Und es würde mir darum durchaus unbillig 
erscheinen, diese letzte Fragwürdigkeit seines Buches dem 
Verfasser zur Last zu legen, die tatsächlich nichts anderes 
als die Fragwürgigkeit der philologischen Methode über- 
haupt ist. Denn die Methode selbst wird von Körner, 
soweit sich das beurteilen lässt, durchaus befriedigend 
geübt. Und sein Buch ist so wenig eine blosse Aneinander- 
reihung von Zitaten, dass sein ganzes Schwergewicht um- 
gekehrt auf ihrer kritischen Ausdeutung für das eigentliche 





‘vor dieser Zeit erschienene Werke von weittragender Be-' 
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Thema liegt. Bedenkt man die grossen Schwierigkeiten, die 
mit der Darstellung eines wechselseitigen Verhältnisses 
zwischen vier Personen notwendigerweise verbunden sind, 
so wird man auch dem Schriftsteller die Anerkennung nicht 
versagen, der es nicht nur verstanden hat, die Fäden des 
verwickelten Gewebes blosszulegen, sondern auch seiner 
Darstellung eine angenehm lesbare, gelegentlich sogar 
leicht preziöse Form zu geben. 





H. A. Korfi. 


Giessen. 





The Year’s Work in English Studies. Edited for The Englısh ' 
Association by Sir SidneyLeeandF. 8. Boas, Vol. II: 
1920/1. 192 8. Vol. III: 1922. 220 $. Vol. IV: 1923. 269 8. 
Oxford University Press; London, Humphrey Milford 1922 
bis 1924. Je 7 s. 6 d. net. 1 

Bei der ständig zunehmenden fachwissenschaftlichen 

Produktion begrüsst man jede gute Bibliographie mit 

Freuden!. Für den Anglisten haben gegenwärtig zwei” 

englische Unternehmungen das Hauptinteresse: auf der. 

einen Seite die von Miss A. €. Paues edierte Biblio- ) 
graphie der Modern Hwumanities,, Research Association 

(vgl. Verf., Anglia Beiblatt 34/311 ff)., zum andern The 

Year’s Work in English Studies. 7 

Vom gegenwärtigen Standpunkt seiner Wissenschaft 
aus empfindet der deutsche Anglist bei beiden einen grund- 
sätzlichen Mangel: die Erscheinungen aus dem Gebiet 
der ‚„„Kulturkunde‘“, ob Einzelbeiträge oder grossangelegte 

Synthesen, sind nicht -einbegriffen. Allenfalls aus den 

Jahrhunderten des Mittelalters wird das eine oder andere 

beiläufig berührt. Eine Erweiterung‘ des Bereiches der 

genannten Bibliographien in dieser Hinsicht ist allerdings 
kaum zu erhoffen. Hier wäre Raum für eine verdienstvolle 
deutsche Arbeit. : 

The Year’s Work in English Studies ist ein Parallel- 
unternehmen zu The Year’s Work in Olassical Studies, 
das von der Classical Association seit zwei Jahrzehnten 
herausgegeben wird. Der 1. Band (vgl. Verf., Anglıa 

Beiblatt 34/270 f.) umfasste die Erscheinungen während 

der Zeit vom November 1919 bis zum November 

1920, berücksichtigte jedoch auch einige wenige bereits 


deutung. 

Band 2 berichtet über die Zeit vom November 1920 
bis Ende 1921, begreift überdies einige Auslandspubli- 
kationen früheren Datums ein. Damit ist die wünschens- 
werte Uebereinstimmung von Berichtsjahr und Kalender- 
jahr erreicht. Das junge Unternehmen weitet sich aus: 
Von 1920/21 ab ist Abschnitt 6 des 1. Bandes geteilt in 
Shakespeare und Hlizabelhan Drama; ebenso gelangt das 
19. Jahrh. fortan in zwei Abteilungen (1800—1860, 1860 
bis 1900) zur Behandlung. Band 3 enthält zum ersten Male 
das Kapitel über bibliographische Hilfsmittel und Bücher 
verkäufe. Band 4 besitzt den doppelten Umfang vor 
Band 1. Die stattliche Seitenzahl erklärt sich durch den 
besonderen Anlass des Shakespearejubiläums sowohl wie 
durch den allgemeinen Umstand des ständig sich dehnenden 
Ausmasses der Produktion. Band 4 referiert über ins- 


1 Beiläufig sei hingewiesen auf den beachtlichen Quariteh- 
katalog (1922): A Catalogue of Books in English History 
and Literature from the Earliest Times to the End of the 
Seventeenth Century. 7s. 6.d. a 
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y gesamt 218 Bücher und 200 Zeitschriftenartikel, und 


noch ständig wird eine ausgedehntere Erfassung der 


 kontinentalen und amerikanischen Forschungen ange- 
strebt. 


Vergleich mit dem Unternehmen der M. H. R. A. 


_ liegt nahe: Rein äusserlich «stehen (1923) den 418 ein- 
bezogenen Veröffentlichungen hier 3038 dort gegenüber. 


FE 


Die Bibliography der M. H. R. A. ist bei weitem reich- 
haltiger; ohne ihre Registrierung der jeweiligen Rezensionen 


- ist nicht auszukommen, und der die Gegenwartsliteratur 


BR 


'verzeichnende Teil ist schlechtweg unschätzbar. The 
Year’s Work verfolgt andere Ziele, ist keine eigentliche 


Bibliographie, eher ein „Forschungsbericht‘‘. Hinsichtlich 
- „Vollständigkeit“ ist damit also nicht zu rechten. Es 


- gibt nicht nur Büchertitel, 


sondern referiert oft recht 


_ eingehend über den Inhalt ausgewählter Arbeiten mit 
- gelegentlichen kritischen Bemerkungen. Darin liegt nament- 


lich für den deutschen Benutzer ein bedeutender Wert, 


dem häufig die Möglichkeit fehlt, dem Titel nach bekannte | 


"Werke einzusehen, der oft genug viel Mühe aufwendet, 
um schliesslich zu erkennen, dass er nur Spreu in Händen 


hat. So ist man z. B. dankbar, Bd. III, $S. 11 Näheres zu 


‘erfahren über Robert Graves’ On English Poetry, 
dessen Untertitel Being an irregular approach to the psycho- 
logy of this art, from evidence mainly subjective allerdings 
schon einiges. ahnen lässt. Hier ist Nichtbesitz wahrlich 


‘ kein Verlust. Anders steht es etwa mit einem selbst für 


 Grosvenor Osgood of Princeton University. 


Bibliotheken (einschliesslich Brit. Mus.!) nicht käuflichen 
Privatdruck (III ‚149) Catalogue of the Johnsonian 
Collection of R. B. Adam, with Introduction by Dr. Charles 
Buffalo, New 
York (1921), der von überragender Bedeutung für ernste 


Beschäftigung mit dem Gegenstand zu sein scheint, während 


von der Reproduction of some of the Original Proof Sheets 
ofBoswell’s Life of Johnson, printed by R. B. Adam for 
his friends (IV 164) das nicht gesagt werden kann. Sieht 


_ man von derartigen Luxus- und Privatdrucken ab, so 
- dürften für den deutschen Benutzer gerade die vorliegenden 
- Bände den meisten Wert besitzen, da unsere Bibliotheken 


die Lücken der Inflationszeit so schnell nicht ausfüllen 
werden. T'he Year’s Work gewährt den Trost, dass nament- 


_ lich an amerikanischer Forschung damit nicht allzuviel 


_ entbehrt wird: Meist sind es herzlich 


unbedeutende 


 Themata, die in Riesenbänden zu Tode gehetzt werden. | 
- Und mancher amerikanische Zeitschriftenaufsatz mit ver- 
- lockendem Titel hat viel weniger Wert als die ungedruckten 
- deutschen Dissertationen — von denen hier allerdings 
_ nichts vermeldet ist. Ueberhaupt ist — im erfreulichen 
Gegensatz steht hier die Bibliography der MHRA — 
deutschen Forschung nur sehr dürftig und oft recht obenhin 
- berücksichtigt. 

= The Year’s Work bietet nur eine Auswahl des Er- 


x 


4 


‚schienenen, muss mehr oder minder subjektiv und ein- 
‚seitig sein. Das zeigt schon das krasse Missverhältnis 
zwischen der Zahl berücksichtigter Arbeiten aus Sprach- 
_ wissenschaft und Literaturwissenschaft: so ausgesprochen 


ist es in der Produktion denn doch nicht. Ueber sprach- 


ö wissenschaftliche Publikationen handelt ein in allen Bänden | 


% 


gleich dürftiger Abschnitt Philology, der durch die folgenden 


- Anglo-Saxon Studies bzw. Middle English nur gelegentlich 
und unwesentlich ergänzt wird. Gerade hier wird deutsche 
1 Mitarbeit geradezu an die Wand gedrückt. 

Als bezeichnend für die sehr unterschiedliche Behand- 








lung der einzelnen Werke kann das Referat über einige 
neuere deutsche Arbeiten gelten: Schirmers Roman 
(IV, 250—253) wird ausführlich in den Hauptlinien wieder- 
gegeben, Spiras ‘powerful but difficult essay’ (ebd. 212) 
— zwar hinter Maurois’ Ariel nicht gerade in eben- 
bürtiger Gesellschaft — sympathisch und eingehend 
besprochen; dagegen Schöfflers Protestantismus (ebd. 
17 ‘bulky brochure’) ist mit ganzen 15"/, nichtssagenden 
Zeilen abgetan. 

Das einleitende Kapitel handelt über Ziterary Oritieism 
and History. General Works. In der getroffenen Auswahl 
zeigt sich eine Vorliebe für z. T. ganz unbedeutsame Geist- 
reicheleien. Ferner: Mit welchem Recht hier z. B. B. 
Brawley Short History of ihe English Drama (TI 11), 
R. Withington, English Pageantry (II 12), A. 
Williams-Ellis, An Anatomy of Poetry (III 10), 
A. Mordell, The Literature of Ecstasy (III 13) ein- 
bezogen sind, ist kaum einzusehen. Und was hat hier gar 


Stephen Coleridge, The Chobham Book of English 


ı Prose (IV 19) oder (ebd.) J. W. Marriott, A Junior 


Course of English, Part III, A year’s work in reading, 
talking, and writing for children of twelve and thirteen (!!!) 
zu suchen? Ebenso dürfte z. B. die ausführliche Ein- 
beziehung der Nonesuch-Press-Ausgabe der Love Poems 
of John Donne kaum zu rechtfertigen sein (IV 129). Ganz 
unverständlich ist die Aufnahme von Leo Wieners 
Phantasien über Arabico-Gothic Culture (IL 29). Dafür 
hätte man über andere Werke gerne Näheres erfahren. 


| Dass Spurgeon’s 500 Years of Chaucer Oriticism 


Band 4—5 (III 46) nur genannt wird, ist verständlich; 
aber z. B. aus The Charles Mills Gayley Anniversary 
Papers (III 16) hätte mancher gerne die einzelnen 
Beiträge wenigstens im Umriss kennen gelernt (berück- 
sichtigt ist nur Miss Dodge’s The Litany in English 


8. 58). 


Recht verschiedenartig sind naturgemäss auch die 
über reines Referat hinausgehenden Bemerkungen zu den 
einzelnen Publikationen. Manchmal berühren sie etwas 
merkwürdig, z. B. III 55 zu Holthausens MWelth 
and Helth, aus denen doch wohl hervorgeht, dass die 
1. Ausgabe (1908) dem Referenten unbekannt war. Gut 
sind vor allem die knappen kritischen Gänge im Abschnitt 
über die Shakespeareforschung (Sir Sidney Lee), in dem 
gelegentlich mit wenigen Sätzen ein vernichtendes Urteil 
gefällt wird. Hervorgehoben sei auch etwa die trotz aller 
Sympathie für den Verfasser schonungslose Offenlegung 
der unglaublichen elementaren Irrtümer in Huchons 
Histoire de la langue anglaise (IV 34) — dessen Anzeige 
von F. R. Mattis in ESt 58, S. 89 f. ganz falsche Vor- 
stellungen erweckt. 


So könnte man noch von den verschiedensten Gesichts- 
punkten aus die Arbeit der Referenten in T’he Year’s Work 
bald zustimmend, bald ablehnend charakterisieren. In 
den bislang erschienenen Bänden ist eine stetige Wert- 
steigerung nicht zu verkennen. Neben der reinen Bücher- 
aufzählung der Bibliography der M. H. R. A. besitzen sie 
ungeminderte Bedeutung. Umfassendere Einbeziehung 
kontinentaler Forschung und schärfere Scheidung zwischen 
Wesentlichem und Unwesentlichem wird den zukünftigen 
Jahresbänden nur zum Vorteil gereichen. 


Göttingen. HermannM. Flasdieck. 
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BrunoBorowski, Lautdubletten im Altenglischen. [Sächs. 
Forschungsinstitute in Leipzig. Forschungsinstitut für neuere 
Philologie. IIJ. Anglistische Abteilung unter Leitung von 
Max Förster. Heft IIL] Halle (Niemeyer), 1924. VII 
+84 S. 

Die vorliegende Leipziger Habilitationsschrift enthält 
drei Gruppen von stofflich einander nahe stehenden, aber 
darum nicht weniger deutlich gesonderten Studien. 


Der erste und kürzeste Teil (S. 1—9) behandelt einige 
Fälle von Zusammenhang zwischen Auslaut des 
1. Kompositionsgliedes und Anlautsge- 
staltung des Schlussgliedes: 1. Der Namens- 
ausgang -röd. (-red, -rz@d), mit Metathese > -erd, ist 
in seinem Auftreten beschränkt auf solche Fälle, deren 
Kopfglied konsonantisch endet, z. B. Uht -erd: Wired. — 
2. Der Ausgang -ulf findet sich in spätae. Zeit nur in 
Bildungen, deren Anfangsglied auf Konsonantengruppe 
auslautet; dagegen -wulf, falls der Eingangsteil auf Vokal 
oder einfachen Konsonanten ausgeht, z. B. Beornulf: Dene- 
wulf, Oenwulf. 

Der zweite Teil (8. 10—33) erörtert Doppel’ 
heiten der ae Stammbildung und geht von 
der richtigen Feststellung aus, dass in den ae. Lexika 
infolge ungenügender Beobachtung des Quellenbestandes 
d. ö. unberechtigte Formen, namentlich Nominativformen, 
angesetzt sind. Auf zwei Fälle, bei denen die aus flektierten 
Kasus abgeleiteten lexikalischen Nennformen unzutreffend 
sind, wird näher eingegangen: 1. Die Akkusativform 
zieman (8. 28 ff.) wird gewöhnlich zu einem Paradigma 
*steme (< *gaumjön: *gaumö) gezogen; doch ist nur der 
Ace. belegt. Der Stammansatz *gaumjön ist vom Stand- 
punkt der germanischen Wortbildung aus wenig wahr- 
scheinlich. B. schlägt vor, den Acc., der in dieser Form 
nur in den festen Redewendungen 3. dön, 3. habban auftritt, 


5 
aus dem gewöhnlichen Acc. ziemenne abzuleiten, als ent- 


standen in Kontaktstellung in der negierten Wendung 
näne ziemenne ne dön > näne ziemen ne dön (Haplologie). 
Da der entstandene Auslaut -en nicht mit der Funktion 
der Form harmonierte, wurde dafür die aus der schwachen 
Flexion der Feminina geläufige Endung -an substituiert, 
die überdies mit -en den Nasal gemeinsam hatte. Die 
Endung -an wäre also sekundär. Ob in z[2Jemen Cura 
Past. 139, 18 H (C: ziemenne) die Mittelform_ vorliegt, 
bleibt offen. Die Erklärung ist sehr ansprechend und 
jedenfalls andern bisherigen Versuchen vorzuziehen. 


2. Anlass zu weiter ausgreifenden Erörterungen gibt 
die lexikalische Aufnahme einer Nennform und damit 
eines Paradigmas elreord ‚‚fremdsprachig, barbarisch“ 
(S. 13 ff.), von dem Belege nur in obliquen Kasus vor- 
handen sind, nicht aber der endungslose Nominativ der 
Lexika. Im ae. Beda, in dem zuerst die Form des Nom. 
neben flektierten Formen erscheint, ist — und zwar wohl 
im Archetypus, da übereinstimmend in T! und 0, Ca — die 
Verteilung die, daß alle Kasus mit Flexionsendung von 
elreord-, die Formen ohne Deklinationsendung von 
elreordiz- gebildet sind. In T ist die Scheidung bereits auf- 
gegeben, sie hat also seit ca. 1000 nicht mehr bestanden. 
Es besteht demnach ein regelmässiges System elreordiz(-) 
und.ein Mischparadigma elreordiz:: elreord-. Die Erweiterung 
des Kasus ohne Flexionsendung des Bahuvrihiadjektivs 
elreord erklärt B. einmal aus dem Streben der Sprache, 
eine Adjektivform mit einem typischen Adjektivsuffix 
zu versehen [sinnverwandtes el5eodiz!], andrerseits aus 









































der Tendenz, für die Formen eines Flexionssystems die 
gleiche Silbenzahl zu schaffen. Letztere Tendenz wird 
$. 18ff. ausführlicher an Erscheinungen ae. Nominal- 
komposita besprochen. Meist handelt es sich um Fälle, bei 
denen die Gleichheit der Silbenzahl zwischen den einzelnen 
Kasus erreicht wird durch Formveränderung des 1. Gliedes, 
z.B. Szternesdez: Szterndeze, herepad: herpades u. ä. f 
Wenigstens gestreift wird zum Schluss die Möglichkeit, 
dass ursprünglich wechselnde Silbenzahl eine Auswirkung 
satzmelodischer und satzrhythmischer Faktoren und erst 
sekundär dem Ausgleichungsbestreben innerhalb eines 
Systems dienstbar gemacht sei. Beweisführung ist hier 
schwierig. Immerhin lässt sich der Einfluss des Satz- 
verlaufs auf die Silbenzahl eines Wortes im ae. wahrschein- 
lich machen (25 ff.). | 
Der dritte und umfangreichste Teil behandelt Fälle 
von Ferndissimilation (8. 34—79). Eingangs 
werden einige sehr schöne Beobachtungen über konsonan- 
tische Fälle vorgelegt wie dissimilatorische Vereinfachung 
von Geminaten nach voraufgehender Geminata, z. B. 
ülterra: innera Cura Past. Hatton. Gelegentlich ist nichts 
genügend Sicheres auszumachen (z. B. 8. 38), ebenso 
wie auch in der Beurteilung des dissimilatorischen Kon- 
sonantenschwundes (w, r, 1, n, s) manches unsicher ist, 
etwa ob tatsächlich Hröfeceaster neben Hröfesceaster hierher 
gehört (8. 42). Kaum mehr als Aufzeigung von Möglich- 
keiten ist auch die Beobachtung (43 f.) einer ganz gelegent- 
lichen Tendenz, Gleichheit oder Aehnlichkeit im Auslaut 
aufeinanderfolgender Wortkörper zu vermeiden bzw. be- 
seitigen; leider ist hier den satzrhythmischen Momenten 
nicht weiter nachgespürt. 
Am wertvollsten sind die Beobachtungen (8. 44 ff.) 
über vokalische Ferndissimilation, der bisher im 
ae. wenig nachgegangen ist. Für die Erscheinung im 
einfachen Wort und im Satzzusammenhang, hier vor- 
wiegend mit regressivem Verlauf, sind nur wenige Beispiele 
beigebracht. Hauptsächlich sind die Belege der Gruppe 
der Nominalkomposita entnommen. Da die Urkunden 
vielfach nur wenig Material enthalten, ist die Bestimmung | 
der Nörmalform nicht immer leicht. Beispiele sind aus 
allen Dialekten seit der Mitte des 8. Jahrh. beizubringen. 
Der Zug des ae., minder betonte Vokale gegenüber stärker 
betonten artikulatorisch und klanglich zu variieren, ist 
geradezu erstaunlich stark. Quantität der induzierenden 
und induzierten Vokale spielt keine Rolle: Alle Möglich- 
keiten lassen sich nachweisen. Qualitativ liegt meist 
Gleichheit vor; ob partielle Qualitätsgleichheit bei Di- 
phthongen z. B. a: ea, o:eo genügt, also ein Hauptton- 
vokal einen dissimilierenden Einfluss auf den 2. Bestand- 
teil eines fallenden Diphthongs ausüben kann, lässt sich 
nicht sicher entscheiden, da immer mit der Möglichkeit 
des Akzentumsprunges gerechnet werden muss (vgl. 8. 61). 
Teils handelt es sich um Formen, die erst durch das Streben 
nach Dissimilation hervorgerufen sind wie’ z. B. zfes 
gegen fest in Beda T!—T: (52); teils um Auswahl aus 
akzentisch bedingten Dubletten wie in Alhfri@ u. a.: 
Willl)ferd Beda T! (62). Belege für regressive Dissimilation” 
sind viel seltener (z. B. Epilbald: AEbelric, sadolfelz: 
sadelboza) als für progressive. Besonders reichhaltig ist 
das beigebrachte Material für progressive Dissimilation, 
die innerhalb der beiden Kompositionsglieder verläuft 
(z. B. AEhelweard: Badward, Wulfmer: AEdelmar, O'&n- 
wald: Alfwold, edzesyne Beow. 1110: yözesene 1244), 
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- während Verlauf im selben Glied recht selten und ziemlich 
_ unsicher zu belegen ist. | 
Die wichtigsten der am Einzelmaterial gestreiften 
‚allgemeinen Fragen der Vokaldissimilation werden zum 
- Schluss (8. 69 ff.) zusammengestellt und dabei weiter 
‚reichende Fragen wie der Zusammenhang mit der 
jüngeren Vokalabstufung (Luick $ 347) und dem yli- 
Problem (ebd. 8$ 281. 287) angedeutet. Ist auch im 
- einzelnen schon manches deutlich, wie das Akzentverhältnis 
_ induzierender und induzierter Vokale, so bleiben doch viele 
Ä Fragen noch offen. Das vorgebrachte Material genügt 
- nicht zu entscheiden, ob die Veränderungen in der Zungen- 
stellung infolge des dissimilatorischen Strebens sich vertikal 
_ oder horizontal bewegen. Ebenso wenig kann zum Schluss 
; (S. 75 ff.) mit Sicherheit entschieden werden, ob melodische 
Momente in die Vokaldissimilation hineinspielen. Von der 
Hand zu weisen ist die Möglichkeit nicht, dass Kontras- 
- tierung der Tonrichtungen (,‚Steigton‘“, „Fallton‘‘) Ursache 
der Dissimilation ist; doch kommt B. über „möglich“ und 
„vielleicht“ nicht hinaus. Beurteilung der Erscheinungen 
"nach Sievers’ Gesichtspunkten, wie sie zum Schluss 
angestrebt wird, ergibt naturgemäss in vielen Fällen ein 
- ganz andres Bild, wie vereinzelte Hinweise (z. B. $. 16, 18) 
5 zeigen. 
© An Einzelheiten seien notiert: 8. 9 vgl. L. Wolff, 
4 Studien über die Dreikonsonanz in den germanischen 
- Sprachen. Berlin 1921. Zu 8. 11 Ariddern vgl. auch 
-_Morsbach, Me. Originalukk. II (8.5) Anm. 20. Zu 
8.401: vgl. auch E.KieckersPBB 45, 304. 8.41, 2.3 
v.u.l.: < ae. anznezl. — Zu S. 66: -em der altkent. Ukk. 
in minem statt -um ist kaum Abschwächung; vermutlich 
- handelt es sich hier um Analogiebildung; vgl. auch Sievers 
8 293 Anm. 2. 
” Die umsichtige und sorgfältige”Arbeitsweise Borowskis 
_ bedarf keiner Hervorhebung mehr; stofflich und methodisch 
- berühren die vorliegenden Studien sich vielfach eng mit 
_ den früheren über den „Nebenakzent‘ (1922) [vgl. Verf., 
- ESt 57, 257 ff.]. Das angezogene Material ist grossenteils 
- Quellen entnommen, die im allgemeinen weniger oder kaum 
nen 2m werden, Münzsammlungen, Urkunden, 


we 


- Glossaren und anderen weniger „literarischen“ Texten, 
R denen man am ehesten die erörterten Erscheinungen 




















erwarten darf. Die individualisierende Durcharbeitung 
dieser Stoffmassen eröffnet wertvolle Einblicke in das 
"wirkliche Sprachleben der ae. Zeit. 


Göttingen. HermannM.Flasdieck. 


in Y . 
Leo Jordan, Altfranzösisches Elementarbuch. Ein- 
führung in das historische Studium der französischen 
- Sprache und ihrer Mundarten. Bielefeld und Leipzig, 
- Velhagen & Klasing, 1923. VIIL, 356. 8°. 


£ Es war zweifellos ein kühner Schritt vonLeo Jordan, 
als er sich entschloss, neben die altbewährte, in vielen Auf- 
lagen herangereifte „Grammatik des Altfranzösischen‘‘ von 
Dietrich Behrens eine eigene Darstellung des Alt- 
iranzösischen zu stellen. Dieses altfranzösische Elementarbuch 
ist aus Vorlesungen und Uebungen an der Münchener Uni- 
versität hervorgegangen. ‚‚Elementar soll es der Lehrmethode 
nach sein. — Es will nicht bloss gelesen und gelernt werden; 
es will zu liebevollem Versenken in die altfranzösische Lite- 
atur, zu philologischem Arbeiten und Denken führen.‘ So 
:harakterisiert der Verfasser selbst uns in dem Vorwort (S. V) 
len Zweck und die Aufgabe des neuen Lehrbuches. 

_ Dass das Buch aus den Vorlesungen herausgewachsen ist, 
‘sieht man ihm auch äusserlich an der Stoffgruppierung und 
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an der Sprache an. Jordans Stil hat etwas Derbes, Abgehacktes 
und Urwüchsiges. Seine Darstellung ist ebenso lebhaft wie an- 
schaulich. Er liebt volkstümliche, aus der Moderne gezogene 
Vergleiche. Um dem Anfänger die Wirkung fremddialektischer 
Ueberarbeitung an altfranzösischen Dichtungen verständlich zu 
machen, überträgt er die Reime eines bayrischen Lautenliedes 
ins Hochdeutsche. Seine Methode ist zweifellos originell, und 
die Vorführung des Stoffes lässt viel pädagogisches Geschick 
erkennen. Er kleidet seine Darstellung nicht in den Rahmen 
starrer, despotisch auftretender Regeln, sondern er führt liebe- 
voll in den Stoff ein und sucht den Benutzer zum Nachdenken 
anzuregen. So geht durch das Buch ein frischer, lebendiger 
Geist. 

Jordan will nicht nur Altfranzösisch lehren, sondern er 
will französische Sprachentwicklung an der Hand des Altfranzösi- 
schen und seiner Mundarten verständlich machen. Keine 
sklavische Einstellung auf eine Periode, sondern grosszügige 
Erfassung des sprachgeschichtlichen Entwicklungsganges. Seine 
Darstellung des Altfranzösischen wurzelt in sicherer Erkenntnis 
vulgärlateinischer Erscheinungen. Meisterhaft überschaut er 
diese ‚Vulgärliteratur, aus deren Denkmälern in weitem Masse 
wertvolle Belegformen herangezogen werden: aus Plautus und 
Gregor von Tours, aus Glossen und Inschriften, aus der Frede- 
garchronik und den Merowingerurkunden. Wo die modernen 
Mundarten aufschlussreich sind, wird ausgiebig von ihnen Ge- 
brauch gemacht. Durch die Form der Ortsnamen wird die 
geographische Verbreitung lautlicher Entwicklungen illustriert. 
Moderne Gillieronsche Ideen (Wortabnützung, Wortkollision) 
werden mit Vorteil auf Erscheinungen der älteren Sprache 
angewendet. Textabschnitte aus dem Münchener Brut 
und aus der MünchenerHandschriftdesRosen- 
romans — zusammen ca. 800 Verse — werden dem Lehrbuch 
vorausgeschickt und geben dem Anfänger die Möglichkeit zu 
ersten Uebungen auf Grund der erworbenen Kenntnisse. Die 
Lehre über den Vokalismus und den Konsonantismus wird 
eingeleitet durch je einen phonetischen Abschnitt, der einen 
kurzen Ueberblick über die Artikulationsorgane, ihre Funk- 
tionen und über das Wesen der wichtigsten Laute ermöglichen 
soll. Wer weiss, wie ratlos im allgemeinen der Anfänger pho- 
netischen Vorgängen und der phonetischen Terminologie gegen- 
übersteht, wird auch diese allgemeinen phonetischen Bemerkun- 
gen gern begrüssen. Dass die Darstellung nicht bei der Laut- 
und Formenlehre haltmacht, sondern auch ausgewählte Ab- 
schnitte der Syntax zur Behandlung bringt, ist um so wärmer 
anzuerkennen, als gerade die Syntax bei dem breiten Raum, 
der in der Regel der Laut- und Formenlehre eingeräumt wird, 
unverdientermassen zu kurz zu kommen pflegt. 


So ist die Anlage des Buches wie der Geist, der aus ihm 
spricht, erfreulich nach allen Seiten hin. Wer sich in das Studium 
der Jordanschen Darstellung versenkt, wird dies mit dauerndem 
Nutzen tun, und so stehe ich nicht an, seit seinem Erscheinen 
dieses Elementarbuch warm zu empfehlen, neben der Grammatik 
von Schwan-Behrens, welche stets die fundamentale und un- 
entbehrliche Basis für die Beschäftigung mit der alten Sprach- 
periode bleiben wird. 

Es war natürlich, dass bei dem Versuch einer so neuartigen 
Einführung in Hülle und Fülle Fragen aufgeworfen werden 
mussten, mit deren Beantwortung sich vielleicht nicht jeder- 
mann einverstanden erklären wird. Ja, bei einer so weit um- 
spannenden Darstellung werden sichtliche kleine Irrtümer im 
Detail nie ausbleiben; aber man müsste ein böswilliger Kritiker 
sein, wenn man um solcher Schönheitsfehler willen das vorzüg- 
liche Gesamtwerk verwerfen wollte. Es ist hier nicht der Ort, 
auf alle die Punkte einzugehen, deren Darstellung hier und da 
auf Widerspruch stossen könnte, doch sei wenigstens zu einzelnen 
Fragen Stellung genommen, in denen Rezensent eine andere 
Meinung vertreten zu müssen glaubt, Nachträge zu geben 
und auf offensichtliche Irrtümer aufmerksam zu machen hat. 

S. 19. Zu dem Fortleben des Keltischen sei jetzt noch 
verwiesen. auf den scharfsinnigen Aufsatz von J. U. Hub- 
schmied, Drei Ortsnamen gallischen Ursprungs (Zeitschrift 
für deutsche Mundarten XIX, 169 ff.), in dem wahrscheinlich 
gemacht wird, dass in der Westschweiz die gallische Sprache 
noch am Leben war, als dort (um das Jahr 500) die Alemannen 
sich niederliessen. 

S. 64. Unter den Belegen für i-Umlaut war nicht un- 
erwähnt zu lassen, dass schon im Vulgärlatein der Wandel von 
östium > üstium und bestia > bistia wahrscheinlich auf eine ähn- 
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liche Erscheinung zurückzuführen ist; vgl. Sepu] eri, Studi 
medievali I. 612 u. Rohlfs, Zeitschrift f. rom. Phil. 41, 354. 

S. 69. Als Stütze für die verschiedene dialektische Be- 
handlung des Suffixes -etum (-eta) mögen noch folgende Orts- 
namen erwähnt werden: 


Le Quesnoy: Nord, Manche, Somme 
Le Quesnay: Calvados, Eure, Manche 
Aulnoy: Nord 

Aulnay: Aube, Seine, Eure, Manche, Marne 
L’Ormois: Loir-et-Cher \ < »Imetur 

L’Ormais: Eure \ BI eRREENe 

S. 75. Die Labialisierung von ei > we, wa in foin, moins, 
avoine wird man mit Jordan wohl der Wirkung der vorher- 
gehenden Labialen zuschreiben dürfen, dagegen darf man diese 
Fälle nicht ohne weiteres mit dem mundartlich (Pikardie) 
begegnenden jamais > jamwe, maison > mwesÖd vergleichen, 
da gerade auf dem hier in Frage kommenden Gebiet das labiale 
Element auch nach nichtlabialen Lauten auftritt; vgl. wen < 
laine, Karte laine, Atl. ling. frang. P. 271. 

S. 78. Dass in der Champagne folgendes -e die Diphthon- 
gierung (von 0 > ou) aufhält, ist nicht richtig oder wenigstens 
in dieser Fassung irreführend, da ja auch in der Champagne 
nepote zu nevou, neveu, prode zu prou, preu geworden ist. 
Es sollte heissen, dass -@ der lateinischen Auslautsilbe die Ent- 
stehung des Diphthongen verhindert: solu > seul, sola > sole. 

S. 85. Lies xapa statt xapn.- 

S. 97. Ich glaube nicht, dass franz. or ‘jetzt’ auf ein 
(h)a(c h)ora [im Gegensatz zu hora, das eure ergibt] zurück- 
geht, wie Jordan in Uebereinstimmung mit Schwan- 
Behrens (Grammatik des Altfranzösischen, $ 73) und 
Meyer-Lübke (Franz. Grammatik, $ 38) annimmt. Der 
Schwund des -c hätte kaum so früh eintreten können, dass der 
entstehende Diphthong den Wandel von au zu o noch mit- 
machen konnte. Andererseits braucht das Nichteintreten der 
Diphthongierung bei einem so häufigen und meist nur im Satz- 
ganzen auftretenden Wort nicht gegen Entstehung aus einem 
selbständigen -horä zu sprechen !, zumal auch der ungewöhn- 
liche Abfall des Auslautvokals zeigt, dass der Gebrauch des 
Wortes im Satze offenbar ein proklitischer war. Auch syn- 
taktisch bietet dieAnsetzung eines horä “in dieser Stunde’ (> ‘jetzt’) 
keine Schwierigkeiten, da die Verwendung des bloßen Sub- 
stantivs als Zeitbestimmung auch sonst im Romanischen 
wiederkehrt; vgl. südital, sera, Agnoue 'saira, ligur. sea 
‘gestern abend’, rum, an, toskan., venez. anno, SiZ. kalabr. 
annu ‘vergangenes Jahr‘. 

S. 99 sucht Jordan aus dem Verhältnis von [canem >] 
chien zu [manu >] main Rückschlüsse auf das Alter und die 
Bedingungen des Wandels « > e zu ziehen. Seine Darlegungen 
sind hier nicht immer ganz klar. Zweifelhaft scheint mir, ob 
man aus der Tatsache, dass auch der Nordosten kien, kief 
kennt, folgern darf, dass die Palatalisierung des k für den 
Wandel nicht verantwortlich zu machen sei. Selbst wenn k 
im Pikardischen heute noch als solches erhalten ist, braucht 
dieser Umstand nicht gegen eine Abhängigkeit des Wandels 
a > evonk > t$ zu sprechen, da wir einmal nicht wissen, ob 
zur Zeit des Wandels von «>e k vor freiem a im Norden 
nicht weiter vorn artikuliert wurde, kief in Wirklichkeit nicht 
etwa kyef gelautet hat, andererseits der im Frankoproven- 
zalischen nur nach Palatalen begegnende Wandel von «a > e 
uns lehrt. dass der Wandel von «a > e und die Palatalisierung 
von k in ganz Nordfrankreich untrennbar miteinander ver- 
knüpft sind. Warum schliesslich (nach Jordan) nicht anzunehmen 
ist, dass, nachdem eine spontane Veränderung des « durch die 
Nasalisierung aufgehalten worden wäre, dann aber a vor n 
trotzdem diphthongiert hätte, will mir nicht einleuchten. 
Lehrreich ist hier ein Vergleich mit der rätischen Mundart des 
Tavetsch. Hier bleibt freies a im 'allgemeinen erhalten [nas, 
klaf, sal, Stat); es wird zu e nach Palatal [tyer < car, 4.020 

< casa], dagegen diphthongiert « vor folgendem n [auch dann, 


\ < *cassanetum 


\ < *alnetum 





1 Auch sizil., südkalabr. ora jetzt’ gegenüber ura ‘Stunde’ 
beweisen nichts gegen die Ansetzung eines horä, da das 
bodenständige Wort des Südens modo bzw. eecummo do 
(südital. m; sardisch como, sizil. Mundarten akkomöra, kamöra, 


kamadöra) ist und das in den erst nach der Verdrängung des | 
Griechen- und Arabertums neuromanisierten Gebieten Siziliens 


und Südkalabriens auftretende ora zweifellos einen Toskanismus 
darstellt. 
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wenn ein Palatal vorhergeht] zu au [maun. launa, tyaun]; vgl. 
Gartner, Handbuch der rätor. Sprache 120 ff. Es geht 
daraus klar hervor, dass der Lautwert des @ in diesen drei 
Stellungen schon in alter Zeit jedesmal ein anderer war, so dass 
die heutigen Reflexe nur die letzten Glieder einer langen Ent- 
wicklungskette darstellen. Lässt sich hier also nach Palatal 
vor Nasal auftretendes freies « in Seiner Entwicklung durch 
dennachfolgenden Laut bestimmen, so zeigt uns Colle 
di Santa Lucia (Tirol) eine Entwicklung, die genau der nord- 
französischen entspricht, insofern als hier, wo caru zu tyer, [' 
an zu man wird, cane (> tyen) nicht manu, sondern caru 
olgt !. Re 
$. 115 möchte ich *notalis für natalis weder als Fern- 
dissimilation (Meyer-Lübke, Französische Grammatik 
$ 220) erklären, noch darin einen Beweis für einen Durchgang 
des Wortes durch das Kelticha (Oehmann, Zeitschrift f. 
roman. Phil. 40, 329) sehen. Am wahrscheinlichsten scheint ) 
die Vermutung Friedwagners (Zeitschrift f. franz. Sprache 
u. Literatur 44. 110—114), der an eine Einmischung von nocte 
glaubt. N 
S. 125. Altfranz. aire ‘Geschlecht’ sollte nicht mehr auf 
agrum zurückgeführt werden. Es ist, wie ich an anderer Stelle 
gezeigt habe, area “Lagerplatz der Tiere’ > ‘Horst’, vgl. Ager, - 
area, atrium. Eine Studie zur romanischen Wortgeschichte, 
Diss. Berlin 1920. Daher braucht aire wegen -e auch kein 
‘Buchwort’ zu sein. 

S. 127. In dem phonetischen Ueberblick über die Konso- 
nanten ist Verschiedenes richtigzustellen. Durcheinander- 
geworfen wird hier zunächst palatales n (N) und velares n (9). 
Richtig wird m als nasale Variante zu p (b), n zu t (d) und g 
zu k (g) erklärt, aber dem letzten Laute entspricht nicht das 4 
franz. gn (agneau), span. A (aloe) sondern das deutsche n. in 
Wange. Das palatale n (A) bildet vielmehr die nasale Ent- 
sprechung von 7 (X). — Als Beispiel für bilabialen Reibelaut 
sollte nicht bonito gegeben werden, da der Spanier gerade in 
diesem Fall, weil in absolutem Anlaut, nicht bonito, sondern 
bonito sprechen würde (vgl. Navarro-Tom &8,. Hand- 
buch der spanischen Aussprache $ 81); als Beispiel eignet sich 
lobo, acabar usw. E 

8. 128 sind englisch p und d als interdentale (nicht post- 
dentale) Laute zu bezeichnen. Zu scheiden ist unbedingt zwischen 
+ (ich) und x (ach), die bei Jordan beide als stimmlose Varianten 
zu j auftreten. Aber bei’y erfolgt die Reibung am Mediopalatum 
(stimmhaft j), beix am Velum; letzterem entspricht als stimm- 
hafte Variante nicht j, sondern g, d.h. norddeutsches oder spa- 
nisches intervokalisches g (Wagen; lago). Unter den r-Lauten‘ 
wird als phonetisches Zeichen für Zungenspitzenschnurren R, 
für Zäpfehenschnurren r verwendet, wieder gerade umgekehrt 
als in den herrschenden phonetischen Transkriptionssystemen., 


S. 129. Der Verlust des s- in pasm& (< spasmatus) hängt 
wohl nicht damit zusammen, dass jüngere griechische Lehn- 
wörter infolge des “weicheren griech. s’ s-los artikuliert worden 
seien, sondern es hat vielmehr falsche Abtrennung stattgefunden, 
indem ein espasimare als ex-pasimare, aufgefasst 
wurde, vgl. span. pasmar neben gelehrtem espasmar. | 

S. 131. Ital. pozzo hat nicht stimmhaften, sondern stimm- 
losen Verschlussreibelaut. F 

S. 136. Franz. avuee kann lautlich kaum auf ad-hoc 
zurückgehen, sondern ist doch wohl ab-hoec, vgl. jetzt 
v. Wartburg, Franz. Etym. Wörterbuch s. v. ab hoc. 


S. 140. Die Annahme, dass in foiz statt *voiz (> vicem) 
das f in Anlehnung an die meist stimmlosen Ausgänge der Einer- 
zahlen (Satzsandhi) hervorgerufen sei, ist schwerlich ernst zu 
nehmen. Es ist zu bedenken, dass f-Formen auch in Italien 
(altbologn. fiaa, altital. fiata, altröm. figata 3, lecc. fiata 
“Mal’) begegnen, wo man den Auslaut des vorhergehenden! 


Va 


ı Vgl. Gartnera. a. O. 133. 2 S 

2 S, 102, 123 usw. wird n als phonetisches Zeichen für 
palatales n gebraucht, was zu schweren Missverständnissen 
führen muss, da in den üblichen phonetischen Umschriften 9 
das Zeichen für velares n darstellt und Jordan selbst an anderer 
Stellen (z. B. S. 190 Anm. 2 gredn. mutdys ‘Mädchen’) n tat- 
sächlich für velares n verwendet. m 

3 Vol. ‘spesse figate nello suo sermone nominava lo 
diavolo’, Marco Vattasso, Aneddoti in dialetto romanesco del 
sec. XIV. (Roma 1901), p. 76. AH 








E Wortes kaum für den stimmlosen Anlaut wird verantwortlich 
‚ machen dürfen!. 


je S. 141 findet sich der Passus: „Es ist lautlich schwer an- 
| zunehmen, dass trover von turbarekommt, wegentrueve 
das auf vlat. 9 beruht, obgleich es durch Schuchardt begrifflich 
sehr wahrscheinlich gemacht wurde.“ Man könnte variieren 
"und sagen: „Es ist lautlich schwer anzunehmen, dass souffrir 
_ von sufferire kommt, wegen suefre, das auf vlat. o beruht, 
obwohl begrifflich alles dafür zu sprechen scheint.“ Nun, ich 
| denke, so wenig wie jemand ernstlich darauf kommen würde, 
- souffrir von sufferire wegen der Form suefre zu trennen, 
so unsinnig ist es, nur wegen örueve die geistreiche Schuchardt- 
sche Deutung, die durch die neu zutage tretenden Materialien 2 
"immer nur wieder bestätigt wird, ablehnen zu wollen. Wie 
ı suefre (und wefre) sich an das Vorbild von cuevre anschloss, 
. so trat trueve in das Verbalschema ein, das durch die Formen 
rueve, prueve, mwue(ve)t charakterisiert wird. Die Verbal- 
formen treten eben nicht als Einsiedler auf, sondern marschieren 
in Kolonnen. 
S. 145. Vulgärlat. töttus aus tötus ist wohl weder 
totus-totus noch ‘Affektdehnung’, wie Herzog (Rom. 
Jahresb. XII. 1. 170) vorgeschlagen hat, sondern es gesellt 
sichzubrütus > bruttus,litus > littus,glütus 
> gluttus, böta > betta (franz. bette), mätus > 
mattus,cüpa >cuppa,pupa >puppa,mücus 
"> muceus, bäca > bacca, sücus > suceus, 

läcus >laccus (franz. ac). Mit anderen Worten, es muss 
‚in der Vulgärsprache einst eine Tendenz bestanden haben, 

die Dehnungsstelle von dem Vokal auf den folgenden einfachen 
- Verschlusslaut zu übertragen ®. Es handelt sich im Grunde 
also um eine ähnliche Verschiebung der Intensitätsstelle, wie 
| wir sie heute beispielsweise im Stadtneapolitanischen bei 

folgendem m beobachten: lutämm#® (< laetämen), lüimm& 
(< lima), limmato (< limitem), fümm» (< fümus). 


| 8. 146. In platanu > plasne, retina > resne, 
Rhodanu > Rosne ist -t- über dnicht zu s geworden, sondern 

doch wohl zu z (= stimmhaftes s), das in der Schrift allerdings 

“ mit s wiedergegeben wird. Ebenso handelt es sich bei asne > 

_adne nicht um den Wandel von s > d, der unverständlich 
wäre, sondern von 2. > d (azne > aäne). 

S. 151 werden [angüstia >] gangoisse, [üstium >] 
huis als Buchwörter aufgefasst. Und puis [<*postius], bisse 
[< bistia]? Die Entwicklung könnte nicht regelmässiger 
sein; vgl. ital. angoscia, uscio, poscia [< postea), biscia. 

"8. 152. Jordan ist der Meinung, dass im französischen 
Norden (Pikardie und Normandie) k (+ e, i) über ts zu d ge- 
worden sei. Ich vermag diesen Standpunkt nicht zu teilen. Die 
Palatalisierung von lat. k (+ e, i) geht im Grunde doch auf 
‚eine Vorwärtsverlegung der Artikulation im Mundraum zurück: 
kivitäte wird über kyite zu ditE und schliesslich zu Zsite, 
d. h. über das mediopalatale ky zum alveolaren € und schliess- 
lich zum postdentalen ts. Es hat also im Norden Frankreichs 
so wenig einst eine Vorstufe tsite gegeben wie etwa dem ital. 

"dittd ein tsiti& vorauszusetzen ist. Gerade der Lautstand € 
(als Vorstufe zum zentralfranzösischen ts) passt ausgezeichnet 
in den Rahmen der nördlichen Mundarten Frankreichs, die 
auch sonst ein konservativeres Verhalten (£tre statt ätre ‘entrer’, 
ka statt SG chat‘’) zeigen #. 
x 1 Bemerkenswert ist, dass f statt v® auch z. B. in 
‚südsard. fia ‘Streifen’ [< via] begegnet (M. L. Wagner, 
Beiheft 57 zur Zeitschr. f. rom. Phil. S. 58), eine Er- 
scheinung, die mit unserem Problem sicher zusammen zu 
"betrachten ist. 
2 Vgl. im Sardischen trubare = 1. die Fische in den Bächen 
aufscheuchen und nach einer Stelle treiben, die man: mit Ver- 
"bascum oder Wolfsmilch vergiftet hat, 2. das Wild bei den Treib- 
jagden aufscheuchen, 3. das Vieh antreiben. Vgl.M.L. Wagner 
"Das ländliche Leben Sardiniens, S. 93, Anm. 2. 
£ 3 „In einer ganzen Zahl lateinischer Wörter ist ein stimm- 
Ber intervokalischer Verschlusslaut am Ende der Anfangssilbe 
nach langem Vokal verdoppelt worden unter gleichzeitiger Ver- 
"kürzung des vorhergehenden Vokals.“ M. Niedermann, 
Historische Lautlehre des Lateinischen ?, S. 69. 
4 Das höhere Alter von d vor ts wird auch durch die Ent- 
wicklung im Neugriechischen befürwortet, wo auf 
Er Gebieten (Kreta, Peloponnes, Zypern) der Uebergang 


& 
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S. 221. Franz. beaucoup an Stelle des älteren moult ent- 
stammt wohl nicht der Kaufmannssprache (warum auch ?), 
sondern entspringt der allgemein volkstümlichen Tendenz, 
ein abgenutztes, begriffsschwaches Wort durch einen kräftigeren, 
phantasievolleren Ausdruck zu ersetzen; vgl. sard. meda pezza 
“viel Fleisch’ (eig. “ein Heuhaufen von Fleisch’), kalabr. n’abissu 
di soldi ‘viel Geld’ (eig. “ein Abgrund voll Geld’, frankoprov. 
(Faeto) na mörra da bö ‘viel Holz’ (eig. eine Herde von Holz’), 
franz. trop d’ärbres ‘zu viele Bäume’ (eig. ‘eine Herde von 
Bäumen’). 

S. 264° Die französische Form des Imperativs chantez (für 
zu erwartendes chante wird, wie allgemein üblich (vgl.Meyer- 
Lübke, Rom. Grammatik II, $ 151), durch die Annahme 
erklärt, dass für den Plural cantate die Indikativform 
cantatis eingetreten sei. Mir will dieser Ersatz des Impe- 
rativs durch den Indikativ nicht recht einleuchten. Ich habe 
vor einigen Jahren einmal darauf hingewiesen, dass der Impe- 
rativ chantez in der alten Sprache ebensogut ein Konjunktiv 
sein konnte, genau wie im Rumänischen, wo der Imperativ 
cintafi nicht nur dem Indikativ cintati, sondern auch dem 
Konjunktiv (sd) cintati entspricht, und dass noch heute 
eine Reihe von französischen Imperativen einwandfrei auf 
alte Konjunktive (soyez, ayez, sachez, veuwillez, . puwis- 
siez, altfranz. auch oiez, voiez) zurückgehen !. Jedenfalls 
ist das Problem schwieriger, als dass man es einfach durch die 
Regel „Imperativ ersetzt durch den Indikativ‘‘ aus der Welt 
schaffen kann. Es ist zu bedenken, dass als Imperativ des 
Plurals aus cantate, parabolate lautgerecht chante, 
parl& zu erwarten gewesen wäre, d. h. es wären nicht nur die 
Imperativformen mit dem Partizipium cantatu > chante 
zusammengetroffen, sondern es wären die imperativischen 
Plurale völlig aus dem gewöhnlichen Pluralschema, dessen 
Charakteristikum in der Verbalflexion nun einmal das -z war, 
herausgefallen. Dass solche ‘Outsider’ bald von der Sprache 
wieder eingefangen und dem Systemzwang unterwerfen werden 
mussten, liegt auf der Hand. So wenig wie lö mur (illimuri) 
sich auf die Dauer neben les filles, les fleurs und (Akk.) les 
murs halten konnte, so wenig war ein chante ‘singt’ denkbar 
neben der Masse von chantez, chanteiz, chantiiez, chanterez, 
chanteriiez usw. So sehe ich in dem Imperativ chantez (aprov. 
cantatz) nichts anderes als eine analogische Plural- 
bildung, die direkt anknüpfen konnte an die imperativischen 


. Konjunktive ayez, soyez, oiez, sachez (altprov. ayatz, siatz etc.) 


usw. und sich den sekundären Neubildungen an die Seite 
stellen liesse, die sich in genau der gleichen Weise im Ru- 
mänischen und im Unterengadin vollzogen haben. So stellt 
das Rumänische neben den (auf dem Infinitiv beruhenden) 
singularen Prohibitiv nu jura(re), nu täced(re), nu dormifre) 
nach dem Verhältnis des Präsens taci (2) und täceti (5) 
einen neuen Plural nu jurarefi, nu täcerefi, nu dormireti: 
vgl. Tiktin, Rumän. Elementarbuch $ 235, und E. Ga- 
millscheg, Zeitschr. f. roman. Phil. 43. 731. Und im 
Unterengadin wird in genau derselben Weise zu dem als 
singularen Prohibitiv fungierenden Infinitiv non üsdar, non 
purtär, non mentir nach dem Verhältnis von üsa (2. Sing. Imp.) 
zu üsdi (2. Plur. Imp.) ein analogischer Plural non üsardi, 
non purtardi, non mentirdi gebildet; vgl. Gartner, Räto- 
romanische Grammatik, $ 133. 

S. 276. Die Perfektformen fis, pris werden entgegen der 
bisher allgemein angenommenen und auch von Jordan akzep- 


| tierten Deutung, die von einer Umlautwirkung (f&ci > *ici, 


pr&si > *prisi) ausgeht, neuerdings von Bertoni als 
Analogiebildungen zu mis (< misi) aufgefasst 3. Vielleicht 


aus der älteren Stufe (ky >) dzu ts, also von [x&vroov >] dendro 
zu tsendro heute gerade vor unseren Augen vonstatten geht. 

! Das romanische habeo-Futurum und Konditionalis, Arch. 
Rom. VI, 117 und 151. 

® Eine andere Erklärung wird von Gamillscheg 
(Zeitschrift f. rom. Phil. 43, 729) gegeben, der von satzphone- 
tischen Doppelformen im Vulgärlatein ausgeht, derart, dass 
zur Zeit, als auslautendes -s im Vulgärlatein verstummte, zu- 
nächst im Indikativ cantait vos neben satzauslautendem 
cantalis stand und später bei der Neubefestigung des s dieses 
sich auch auf die s-losen Formen des Imperativs cantate ver- 
allgemeinerte. 

3 Programma di filologia romanza come scienza idealistica, 
Ginevra 1923, S. 124. 
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nicht mit Unrecht, da nur so fis statt des aus *fici zu erwar- 
tenden fiz eine natürliche Erklärung finden würde. 

S. 292. Franz. come ist wohl nicht quomo ac, sondern 
da das «a von ac (als einsilbigem Wort) wohl hätte erhalten 
bleiben müssen, quomo et. Das Aufkommen dieser auf 
solche Weise zusammengesetzten Vergleichspartikel ist kürzlich 
von Melander (Melanges de philologie offerts a M. Johan 
Vising, 1925, S. 370 ff.) als Aushilfsbildung aus einer “detresse 
lexicale’ gedeutet worden. Der vulgärlateinische Satzparolat 
quomo sua filia musste in Frankreich mit dem Gedanken 
parolatcum sua filia in der Form parolat com 
sua filia zusammenfallen. Nun wäre, um dieser Doppel- 
deutigkeit auszuweichen, das zweideutige und infolgedessen 
unbrauchbar gewordene Wort ersetzt worden, und zwar in dem. 
ersten Falle durch quomo et, im zweiten Falle durch die 
Verwendung von apud (afr. od). So würde man allerdings 
verstehen, warum cum gerade im Französischen, Provenza- 
lischen und Katalanischen geschwunden ist, d. h. gerade auf 
den Gebieten, wo cum mit quomo zusammenfallen musste. 
Indessen kann andererseits quomodo et nicht nur durch 
dieses Zusammentreffen ausgelöst worden sein, vielmehr muss 
diese verstärkte Form des Vergleichs auch schon vorher aus- 
geprägt gewesen sein, da sie ja auch in der Toskana (com’e 
< quomodo et) und in Unteritalien (coma <quomo ac) - 
auftritt, wo quomo nicht mit cum zusammengefallen ist. 

S. 310. In dem Abschnitt über die Verwendung des alt- 
franz. Demonstrativums im Sinne eines Artikels (cil oiselun) 
hätte darauf hingewiesen werden können, dass im Neupikar- 
dischen das Demonstrativum tatsächlich die Stelle des alten 
Artikels eingenommen hat; vgl. [ rw£ (‘ce roi’) — le roi, fab 5m 
(‘cel homme’) = l’homme, [ kd (‘ce chat’) — le chat usw. 

S. 332. Die Ableitung von nient, noient (tosk. niente, 
kalabr. n£nte) aus einem ne-inde halte. ich aus lautlichen 
und syntaktischen Gründen für völlig unmöglich. Man stelle 
sich nur vor: non video ne-inde! Mir scheint es am 
wahrscheinlichsten, von ne-gente(m) auszugehen, zumal 
gente als Füllwort der Verneinung auch sonst sich belegen 
lässt 3 und die für die romanische Entwicklung anzusetzende 
Kurzform ne [g]ente nahegelegt wird durch das in der Lom- 
bardei und im Obwaldischen herrschende nota (Val Leventina), 
bzw. not (Domleschg), nu*°t (Dissentis) ‘nichts’, die auf ein 
ne-[g]utta weisen, das in der volleren Form noch in anderen 
Mundarten fortlebt: Oberbergell nagöt, Pinzolo niguta, Lugano 
nagötta; vgl. Th. Gartner, Handbuch der rätoromanischen 
Sprache S. 221. 

Wenn, wie man hoffen darf, das Altfranzösische Elementar- 
buch bald eine Neuauflage erforderlich macht, wird 'es leicht 
sein, die bestehenden Mängel und Versehen zu beheben. Dann 
möchte man wünschen, dass auch das Glossar möglichst voll- 
ständig gestaltet werde und aus praktischen Gründen die Auf- 
lösungen der Abkürzungen und die bibliographischen Hinweise 


in gesonderten Abschnitten auftreten. 


Berlin-Lichterfelde. Gerhard Rohlfs. 








Georges Duhamel, Anthologie de la Poesie Iyrique 
franicaise de la fin du XVe siöcle a la fin du XIXe siecle, 
presentee par G. D., Leipzig 1923, Insel Verlag, XXXIX 
+ 531 8. gr. 8°, 

Theodor Engwer, Auslese französischer Gedichte. (= Vel- 
hagen & Klasings Sammlung französischer und englischer 
Schulausgaben, Poetes frangais Band 7.) ‚Bielefeld u. Leipzig 
1924, Velhagen & Klasing; XII + 128 Seiten. 8°. (Hierzu 
‚ Ergänzungsbände s. unten.) 


Der Titel der Anthologie des Insel-Verlages bedeutet 
eine Vorspiegelung falscher Tatsachen, da die Auswahl 


ı W. v. Wartburg hatte in seinem Franz. Etym. 
Wörterbuch den Untergang von cum im Galloromanischen 
durch das Zusammentreffen mit ce unnuszu erklären versucht! 

2 Vgl. Rohlfs, Zeitschr. f. roman. Phil. 42, 721 ff. 

3 Vgl. in einem südsardischen Märchen: No happu bistu 
a niscinnus intrai ...; deppid’ essi aintru, puita de sa porta 
no est intrau genti. “Non ho visto nessuno entrare.. . .; 
dev’ essere dentro, perch® dalla porta non & entrato nessuno’ No- 
velline popolari sarde, ed. F. Mango, Palermo 1890, S. 74. 


_ keineswegs bis zum Ende des 19. J ahrhunderts reicht. | 


'Rimbaud, Samain, Maeterlinck, Heredia, Mor6as, Sully 











Sie schliesst nämlich mit Baudelaire (f 1867), d. h. mit | 
dem zweiten Drittel des Jahrhunderts. Es fehlen Verlaine, ” 




































Prudhomme, Maupassant, Daudet usw. (von neueren gar 
nicht zu reden) — kurz alle diejenigen, die noch nicht 
50 Jahre tot sind, und für die der Verlag ein Autoren- 
honorar hätte zahlen müssen.‘ Sonderbare Knickrigkeit 
bei einem Verlag von der Bedeutung des Insel-Verlages ' 
und bei einem Buche, das in Tausenden von Exemplaren 
verbreitet werden und Unzähligen ihr Bild von der fran- 
zösischen Lyrik prägen wird! So hört nun diese Auswahl 
da auf, wo sie interessant geworden wäre. Denn in der 
Lyrik der Vergangenheit können wir uns schliesslich selbst 
zurechtfinden; wenn wir einen Führer brauchen, so gerade 
durch das Dickicht der modernen Lyrik, der Lyrik der 
Lebenden, der unser Interesse vor allem gilt. Und hier wäre 
uns Duhamel!, der Dichter der Confession de minuit, der 
Vie des martyrs, der Entretiens dans le tumulte und der 
Deux hommes und selbst ein Lyriker von Rang, ein vor- 
trefflicher Führer gewesen. 

Es hat nicht sollen sein. Duhamel hat sich nun aus 
der Affäre gezogen, so gut die ihm auferlegten Fesseln es 
zuliessen. Er besitzt, wenn nicht die philologischen Kennt- 
nisse, so doch den sicheren Geschmack, der für eine solche 
Anthologie erforderlich ist. Das 15. Jahrhundert ist mit 
Villon vertreten (14 Seiten), der Renaissance, dem Klassi- 
zismus und dem 19. Jahrhundert sind je etwa 130—155 
Seiten gewidmet, das Zeitalter der Aufklärung muss sich, 
wie billig, mit geringerem Raum (etwa 80 Seiten) be- 
scheiden. Dass dieses und das klassische Jahrhundert” 
überhaupt so gut wegkommen, zeigt aufs neue, dass die 
Franzosen dem Worte „Lyrik“ einen weiteren Sinn geben 
als wir. Wir verstehen darunter nur die persönliche 
Lyrik, den Herzenserguss des Dichters selbst — die Fran- 
zosen auch den Ausdruck von Empfindungen, den der’ 
Dramatiker seinen Geschöpfen in den Mund legt (also 
das, was wir als „Rhetorik“ gern von der „Lyrik“ unter- 
scheiden). Diese Auffassung, wonach hier die Lyrik zu 
suchen sei, die dem 17. Jahrhundert angeblich fehle (eine’ 
Auffassung, die besonders von Brunetiere nachdrücklich 
vertreten worden ist), hat Duhamel sich zu eigen gemacht, 
und so lässt er denn Corneille mit Stücken aus (id, Horace, 
Cinna und Polyeucte aufmarschieren, Racine mit solchen 
aus Berenice, Phedre und Esther (Chor), Moliere mit Reden 
des Misanthropen und der Eliante (auch Boileau ist mit 
Proben aus verschiedenen Episteln vertreten). Kann man 
diese Berücksichtigung der Dramatiker noch gutheissen, 
da die -Heraushebung uns erst recht bewusst werden 
lässt, wie lyrisch bewegt die betreffenden Partien sind — 
so weiss man nicht recht, ob es nötig war, zehn Seiten mit 
Fabeln von La Fontaine zu füllen, die doch auch der blosse 
Liebhaber der französischen Literatur vollständig besitzt 
(oder besitzen sollte); auch ist es fraglich, ob die Fabel 
zur Lyrik gerechnet werden darf (selbst in dem weiteren? 
Sinne der Franzosen); ob sie nicht vielmehr eine eigene 
Gattung darstellt. } 


1 Duhamel, geb. 1884 in Paris, war dort Arzt. Vgl. Klemperer, 
Mod. franz. Prosa, 8. 65ff. und 273ff.; Lalou, Hist. de la 
litt. fr. contemp. (Paris 1924) p. 464. u. 590 ff.; Cesar 
Santelli, G. Duh., Paris 1925. Merc. de France. Ein Gedicht 
von ihm und mehrere in Übersetzung bei Otto u. Erna Grautoff, 
Die lyrische Bewegung im gegenwärtigen Frankreich, Jena 1911, 
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Ansonsten hat Duhamel sich nicht damit begnügt, | 
‚aus 100 vorhandenen Anthologien die 101. zu destillieren, 
- sondern hat selbst gesucht und dabei manchen guten Fund 
getan. Viele der Autoren, die er vorführt, sind bei uns 
_ kaum dem Namen nach bekannt (16. Jahrhundert: Salel, 
_ Plantin, Rapin usw.; 17. Jahrhundert: Gilles Durant, 
_Maucroix, Senece usw.; 18. Jahrhundert: Lattaignant, 
- Leonard, Roucher usw.). Auch das schöne Gedicht, das der 
später hingerichtete Etienne Dolet im Kerker schrieb 
- (p. 49), hat auf den Dichter der Vie des martyrs gewartet, 
_ um entdeckt zu werden. — „Schmerzlich vermissen“ 
wird jeder in jeder Anthologie das eine oder das andere 
- Stück; ich nenne nur von Victor Hugo das wundervolle: 
- Pwisqu’iei bas toute äme, das ich noch in keiner Auswahl 
“fand, und Baudelaire’s Recueillement (wohl das schönste 
_ seiner Gedichte). — Auch die lange Vorrede mit ihren sehr 
knappen Charakteristiken ist recht persönlich gefärbt 
und kokettiert ein bischen mit ihrer heiteren Eigen- 
 willigkeit. 
Die älteren und die altertümelnden Gedichte hätte 
_ Duhamel lieber von einem geschulten Philologen durch- 
lesen lassen sollen. Es ist erfreulich, dass er sie in der 
‚Öriginalorthographie abgedruckt hat — aber seine Inter- 
_ punktion lässt manchmal zweifeln, ob er die betreffenden 
Gedichte wirklich verstanden hat. S. 29, Zeile 6 von unten 
-(Marot) ist der Punkt zu streichen; S$. 31 unten lies Oeuvres 
si bons (statt bon). In der Theleme-Inschrift von Rabelais: 
S. 40, Zeile 3 ist der Doppelpunkt nach braire zu setzen 
(statt nach exces); nach Zeile 7 ein Punkt; S. 41, Zeile 9 
Par ce bien leur dwict wird erst verständlich durch ein 
Komma nach ce, $..42, Zeile 3 erst durch ein solches nach 
Puis. Auch ist es wenig konsequent, meschancete und 
-faulsete (S. 39) mit Akzent zu schreiben, vrlite und eivilite 
(8. 41) dagegen ohne Akzent. S. 278 unten ist statt Meshui 
zu lesen Mes hui (auch s’ebat statt s’ebat). In der Einleitung 
(8. XXI unten) erscheint Marie de France als Zeitgenossin 
"Rutebeufs und Guillaumes de Lorris. 
Gleichwohl wird dieser Auswahl dank dem erlesenen 
Geschmack des Herausgebers und der guten Ausstattung 
der Erfolg nicht fehlen. — 
Da nun aber Duhamel die neueste französische Dich- 
tung’ gar nicht berücksichtigt, so sei besonders für diese 
uf ein Schulbuch hingewiesen: auf die „Auslese“ von 
4 ngwer. Sie verlegt den Schwerpunkt durchaus auf das 
19. und 20. Jahrhundert, dem rund 100 von den 128 Seiten 
gewidmet sind!. Die frühere Zeit ist nur mit je einem 
"Gedicht von Charles d’Orl&ans, Villon und Ronsard, mit 
"Fabeln von Lafontaine und Florian, sowie mit Z’Aveugle 
‘von A. Chönier vertreten (14 Seiten); im Anhang folgen 
noch 5 Volkslieder. Interessant ist, dass B6ranger, der bei 
Engwer mit 5 Gedichten zu Worte kommt, sich in dem 
jel umfangreicheren Buche von Duhamel mit einem 
egnügen muss: er ist in der Schätzung der Franzosen 
ben zum Schulautor herabgesunken, und als solcher wird 
r sich dank der leichten Einprägsamkeit seiner Verse 
vohl auch halten. Im übrigen hat auch Engwer, der schon 
908, als dergleichen noch nicht Mode war, eine ausser- 
dentlich instruktive Parallele zwischen Malerei und 
ichtung im Frankreich des 19. Jahrhunderts zog (Vortrag 
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2 1 Das Buch mußte leider Karl verkürzt werden: die Aus." 
be von 1914 zählte.noch 313 Seiten. 
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auf dem Neuphilologentag zu Hannover, abgedruckt in 
den „N. Spr.““ XVI 449 ff.), in der Auswahl den sichersten 


Geschmack bekundet. Er teilt die ausgewählten Dichter 


in drei Generationen ein, die man etwa mit den Schlag- 


' worten „Romantiker“, „Parnassiens“ und ‚„Symbolisten‘“ 


bezeichnen könnte, und lässt ihnen noch eine besondere 
Abteilung ‚‚Poetes d’aujourd’hui“ folgen, in der er solche 
Lyriker unterbringt, die sich nicht, wie andere noch Lebende, 


‚zu den „Parnassiens“ oder den ‚„Symbolisten“ rechnen 


lassen (wie Aicard und Bourget einer- und Gust. Hahn, 
Stuart Merrill und Maeterlinck andererseits). Hier findet 
man nun ausschliesslich noch Lebende: Francis Jammes, 
H. de Regnier, Fernand Gregh, Paul Fort, die Comtesse de 
Noailles, Lucie Delarue-Mardrus, Andr& Gide, Charles 
Vildrac und schliesslieh Duhamel, so dass diese Auslese 
auch eine willkommene Ergänzung zu Klemperers ‚Mod. 
franz. Prosa“ darstellt. 


Ueber Einzelheiten der Auswahl rechten zu wollen, 
hätte wenig Sinn. Ich weiss nur nicht, warum Marceline 
Desbordes-Valmore erst so spät auftritt (nach Musset), 
während sie ihrem Geburtsdatum nach zwischen Chateau- 
briand und Lamartine einzureihen wäre, und warum 
Th. Gautier unter den Romantikern erscheint, während 
ich ihn eher alseinen Wegbereiter der Parnassiens betrachten 
möchte; alsdann würde er auch nicht so weit getrennt von 
Baudelaire, der ihn ja als seinen Meister verehrte, der aber 
seinerseits erst bei den Symbolisten zu finden ist. Ein paar 
unbedeutende Versehen: S. 119 unter ‚„Desbordes‘“ lies 
„St. (Stefan) Zweig‘ statt „A. Zweig‘ (Arnold Zweig, 
der sich ebenfalls durch Novellen und Essais bekannt ge- 
macht hat); ib. unter „Duhamel“ lies ‚1909 (statt 
„1809°). 


Zeigt Engwer in der ER seinen künstlerischen 
Geschmack, so erweist ersichim Ergänzungsband 
als der gründlich geschulte Philologe; er hat einstmals bei 
Tobler promoviert (mit einer syntaktischen Arbeit, 1884) 
und gibt nun hier auf etwa 10 Seiten zunächst eine ebenso 
knappe wie sachkundige Darstellung der französischen 
Verslehre im Anschluss an Toblers ‚„Versbau‘‘ (und an 
Lubarsch). Dann folgen Anmerkungen zu den einzelnen 
Stücken; man wird jedoch den Ergänzungsband (ausser- 
dem ist auch ein ‚Wörterbuch‘ erschienen) besser in der 
wesentlich umfangreicheren Ausgabe von 1922 (145 Seiten) 
als in der nur 64 Seiten zählenden von 1924 benutzen. Auch 
der dritte Teil des Ergänzungsbandes, die Uebersetzungen, 
ist in der späteren Auflage wesentlich verkürzt worden; 
die Ausgabe von 1922 enthält solche von Ruperti, Ernst 
Dohm, J. Scherr, Geibel und Leuthold, Harrys, Chamisso, 
Gaudy, G. Schwab, Herwegh, $. Mehring, Fritz Gundlach, 
Erich Meyer, L. Seeger, Martin Hahn, Ed. Mautner, Stefan 
George, Eugen Lerch und Otto Händler. Bei dieser Gelegen- 
heit sei hingewiesen auf die wohlgelungenen Nachdich- 


tungen von Alfred Neumann, ‚„Alt- und neufranzösische 


Lyrik“, München o. J. [1922], O. C. Recht Verlag, 
274 Seiten. 

Mögen dem Buche Engwers, der, wie ein Vergleich 
der verschiedenen Auflagen zeigt, trotz der Ungunst der 
Zeiten unablässig an seiner Auslese weiterarbeitet, Neues 
zufügt und Veraltetes streicht, noch zahlreiche Auflagen 
beschieden sein, und hoffentlich bald solche, in denen ihm 
wieder mehr Raum gegönnt werden kann! 


München. Lerch. 
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Friedrieh Sehürr, Romagnolische Dialektstudien. I. Laut- 
lehre alter Texte. Wien 1918. In Kommission bei Alfred Hölder. 
150 8. 8°. (Sitzungsberichte der Akademie der Wiss. in Wien. 
187. Bd.) 

Derselbe. II. Lautlehre lebender Mundarten. Ebda. 
254 S. 8°. (Sitzungsber. 188. Bd.). 


1919. 


Schürrs Schrift „Sprachwissenschaft und Zeitgeist‘ 
hat in der letzten Zeit die Aufmerksamkeit auf den Frei- 
burger Romanisten gelenkt. Der Erfolg dieses Buches, 
der sich in der bald eingetretenen Notwendigkeit einer 
zweiten Auflage und in zahlreichen Besprechungen, die 
es erfahren hat, ausdrückte, hat nun aber Schürrs Arbeiten 
auf seinem eigensten Gebiet in den Hintergrund gedrängt. 
Mit Unrecht, denn seine „‚Romagnolischen Dialektstudien“ 
gehören zu dem Bedeutendsten, was die italienische Mund- 
artenforschung aufzuweisen hat. Bekanntlich besitzen wir 
eine vorzügliche „Darstellung der romagnolischen Mundart“ 
von A. Mussafia (Wien 1871), und es war gewiß nicht leicht, 
nach dieser Meisterleistung etwas grundlegend Neues zu 
schaffen. Wenn es Schürr doch gelungen ist, über Mussafia 
hinauszukommen, so spiegelt sich darin z. T. der Fortschritt 
wieder, den die Mundartenforschung überhaupt gemacht 
hat, die Neuheit ihrer Zielsetzung, die Verfeinerung der 
Methode. Mussafias Untersuchung fußte auf einer gedruck- 
ten Quelle, die nur die Mundart &ines Ortes gab und in der 
Darstellung, besonders in der Umschrift der Laute be- 
greiflicherweise die Mängel ihrer Zeit (1840) an sich trug. 
Schürr erweitert nun die Arbeit Mussafias: zeitlich, indem 
er einerzeits auch alte Texte benutzen konnte, andererseits 
die heute gesprochenen Mundarten .erforschte; räumlich, 
indem er einen größeren Kreis von Ortschaften (mit Be- 
rücksichtigung der Grenzmundarten zwanzig an der Zahl) 
heranzog; endlich methodisch, indem er die Ergebnisse 
der heutigen sprachhistorischen und sprachgeographischen 
Betrachtung berücksichtigte und vor allem, indem er die 
modernen Sprachformen persönlich abfragte und größten- 
teils in phonographischen Aufnahmen festhielt (diese hatte 
er schon im 181. Bande der angeführten Sitzungsberichte 
veröffentlicht). Ueber den ersten Teil von Schürrs Arbeit 
hat Gamillscheg in einer ausführlichen Besprechung (Ztschr. 
f. rom. Phil. 40, 361) gehandelt; so sei hier über den zweiten, 
die Lautlehre lebender Mundarten, berichtet. 


Für deren Erforschung hatte sich Schürr auf Grund 
mehrmaliger Reisen in das untersuchte Gebiet einen ge- 
nauen Plan zurechtgelegt; der vollständigen Ausführung 
trat leider der Weltkrieg hindernd in den Weg. Trotzdem 
ist das, was Schürr geliefert hat, schon geeignet, einen Ein- 
blick in die Lautverhältnisse und (im Zusammenhalt mit 
dem ersten Teile) in die Entwicklung der Mundart zu ge- 
statten. Im Mittelpunkt der Darstellung steht die Mundart 
von Forli; doch ist auch das Material aus den meisten 
übrigen Orten in wiederholten und längeren Aufenthalten 
nachgeprüft und teilweise phonographisch aufgenommen 
worden. Außerdem hat Schürr, ‚noch alle zugänglichen 
modernen Dialekttexte verarbeitet. Für die Zuverlässig- 
keit des Materials bürgen nicht nur die Phonogramme, 
sondern auch das offenbar sehr feine Ohr Schürrs und 
seine gründliche phonetische Schulung. Die Uebersicht 
über den Lautstand (eine genauere Beschreibung der Laute 
findet sich in den angeführten „Romagn. Mundarten‘“) 
ergibt eine überraschende Fülle von Schattierungen, die 
eine recht komplizierte Umschrift nötig machte. Diese 
Transkription hält sich mit ihren diakritischen Zeichen im 
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allgemeinen an die herkömmlichen Verwendungsarten. Mit 
mancher Neuerung kann ich mich nicht einverstanden 
erklären; so daß nach einem Vokal ein vertikaler Strich‘ 
die Länge, ein Doppelpunkt die Kürze (letzteres also in 
geradem Gegensatz zur Association phonetique) ausdrückt; 
oder daß ein Ringelchen über einem Vokal ungerundete 
Artikulation, über einem Konsonanten . aber Stimm-' 
losigkeit bezeichnet; das wirkt verwirrend, zumal bei dem 
ohnehin überlasteten Satzbild der Transkription. Es über- 
rascht, daß in Schürrs Lauttabellen keine stimmhaften 
Lenes vorkommen. — Da die Paragraphenzählung im ersten 
und im zweiten Teil übereinstimmt, so lassen sich die Laut- 
formen der alten Texte leicht mit denen der heutigen Mund- 
arten vergleichen. Es ergeben sich da eine Reihe bemerkens- 7 
werter Eigentümlichkeiten. Ich verweise insbesondere auf 
die Entwicklung der betonten Vokale in offener Silbe, 
auf die Eigentümlichkeit, dass r und 1+ Kons. den Vokal 
nicht decken, auf das sonderbare Verhalten des 
zwischenvokalischen m und die Nasalierung überhaupt, auf 
die Geschichte der Proparoxytona usw. Bei all diesen Er- 
scheinungen gibt Schürr einen Ueberblick über die Ent- 
wieklung und versäumt es auch nicht, die Verhältnisse der. 
Nachbarmundarten heranzuziehen. Gelingt es ihm auch 
nicht, alle Fragen mit seinem Material zu lösen, so ist doch 
auf Probleme hingewiesen und deren endgültiger Lösung, 
die vielleicht einmal der Italienische Sprachatlas ermög- 7 
lichen wird, vorgearbeitet. Ein dritter Teil, der die Formen- ) 
lehre und einen syntaktischen Anhang enthalten soll, wird I 
noch in Aussicht gestellt; wünschenswert wäre es, wenn | 
sich der Verfasser entschlösse, auch den Wortschatz dar- 
zustellen, denn auf diesem Gebiete ist für die italienischen " 
Mundarten noch fast alles zu machen. Hoffentlich ist es 
Schürr bald vergönnt, die Arbeit, an die er mit soviel Eifer 
und Begabung herangegangen ist, zu Ende zu führen; denn 
schon aus dem, was bis jetzt vorliegt, erhellt die Wichtig-" 
keit, diedem Romagnolischen vermöge seiner Grenzstellung 
zwischen dem galloitalischen und dem mittelitalienischen 
Gebiete zukommt. = 





Graz. 


AdolZ2Suner.? 





James Fitzmaurice-Kelly, Spanish Bibliography. 
Hispanic Notes and Monographs etc. issued by the Hispanie 
Society of America. Bibliography Series II. Oxford Uni- 





« 


versity ‚Press. 1925. 389 8. 8°. 
Für deutsche Benützer dürfte sich diese bibliogra- 
phische Uebersicht über die dem Studium der spanischen 
Literatur dienenden Werke kaum als unbedingt nötig 
erweisen, da ihnen die vor kurzem bei Winter in Heidel- 
berg erschienene, von A. Hämel edierte Spanische Literatur- 
geschichte des obengenannten Fitzmaurice-Kelly mit ihrem 
ausführlichen bibliographischen Anhang so ziemlich die 
gleichen Dienste tun kann. Immerhin wird, wer ein hand: 
liches Literaturverzeichnis in Taschenformat zur‘ Ver- 
fügung haben will, gern zu dem solid gebundenen und 
sauber gedruckten Bändchen greifen. In Bibliotheken vor 
allem wäre sein Platz auf dem Schreibtisch des die Neu- 
zugänge verwaltenden Beamten, da es ein bequemes 
Hilfsmittel für die Kontrolle und Ergänzung lückenhafter 
Bestände bildet. Der Plan, nach dem es sich aufbaut, ist 
dieser: 1. Bibliographies, 2. Works of Reference, 3. History 
of the Theatre, 4. Collections of Texts, 5. Anthologies, 6. Works 
of ‚Reference on the Early Period of Spanish Literatur 
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7. Editions and, Commentaries. Nr. 1 ist (wie alle übrigen) 


nach dem Alphabet der Autoren geordnet und enthält 
bibliographische Werke literarhistorischer, druckgeschicht- 
licher, biographischer und ortskundlicher Art. Nr. 2 
bringt Nachschlagewerke, fasst aber diesen Begriff im 
weitesten Sinne und zählt nicht nur Literaturgeschichten 
und Darstellungen einzelner Sondergebiete auf, sondern 
auch Zeitschriften, paleographische Handbücher, kultur- 
historische Werke und Uebersichten, musikgeschichtliche 
Studien, Aufsätze über literarische Wechselbeziehungen 
und ähnliches. Dieser ganze Abschnitt ist nicht nur ziem- 
lich verworren in der Auffassung, sondern auch sehr 
ergänzungsbedürftig; so wird zwar, um nur ein drastisches 
Beispiel zu geben, die Revista de filologia espanola und die 
Revue hispanique angeführt, aber das Bulletin hispanique 
verschwiegen. Nr. 3 umfasst Monographien und kleinere 
Arbeiten zur Dramen- und Theatergeschichte, soweit sie 
nicht Spezialstudien über einzelne Autoren sind. Hier 


vermisst‘ man etwa Moratin, Origenes (1830), Aragones, 


Teatro de Toledo (1907), Shaffer Jack, Development of 


the Entremes (1922). Nr. 4 führt die Titel von 17 Text- 
sammlungen an, unter denen man die Gesellschaft für 
romanische Literatur, Dresden, nicht ohne Staunen vergeb- 
lich sucht. Nr. 5 ist den Anthologien gewidmet, von denen 
sie 26 namhaft macht. Eine mir bekannte spanische 
Privatbibliothek enthält deren 219, die Auswahl ist also 
zum mindesten schon rein zahlenmässig sehr scharf. Nr. 6 
enthält eine Reihe sehr gut verwendbarer Nachschlage- 
bücher zum besseren Verständnis des spanischen Mittel- 
alters, besonders natürlich im Hinblick auf das maurische 
und jüdische Element. (S. 57 lies Cloetta statt (lötta.) 
Nr..7 endlich, der Hauptteil der ganzen Bibliographie 
(er nimmt mit Recht mehr als zwei Drittel des Buches in 
Anspruch), zählt unter den Namen der literarischen Persön- 
lichkeiten die über ihr Leben und ihre Werke erschienen 
Sonderstudien auf. Anonyma, wie z. B. Celestina oder 
Barlaam y Josafat, sind entsprechend eingereiht. 

Trotz gewisser Mängel und Lücken stellt diese Biblio- 


- - graphie naturgemäss eine erhebliche Summe von Arbeits- 
- geduld und Sammlerfleiss dar. Fitzmaurice-Kelly dürfte 


ihre Veröffentlichung kaum mehr erlebt, ja vielleicht 


- nicht einmal mehr die Druckbogen zu Gesicht bekommen 


- haben, und die Spanish Bibliography ist, wie man mit 


ziemlicher Sicherheit annehmen darf, das letzte Buch, 


- das uns seine nimmermüde Hand geschenkt hat. Schätzen 


Lan Por an Er 2 





" _hervorragen. 
sich nun mit Ega de Queirös, dem grossen portugiesischen 


€ 
J \ 
F 





und ehren wir sie darum als das Vermächtnis eines lieben 
Toten, der Tausenden ein gern gehörter Führer war, und 


- dem die hispanologischen Studien eine gewaltige Förderung 





verdankten., 
München. Ludwig Pfandl. 
'Cläudio Basto, Foi Eca de Queirös um plagiador? Porto; 
Maranus. 1924. 277, S. 8°. 


Dem portugiesischen Mediziner und Gelehrten Cläudio 


Basto in Viana-do-Castelo, der bekannt ist als Heraus- | 


geber der seit 1917 erscheinenden Zeitschrift Lusa, ver- 
danken wir eine Reihe wertvoller Beiträge zur neueren 


- portugiesischen Literatur, besonders über Camilo, sowie 
_ philologische und ethnographische Studien, 


worunter 
vor allem die Arbeiten zur portugiesischen Volksmedizin 
In dem vorliegenden Werk beschäftigt er 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 
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Realisten, der in Deutschland immer noch viel zu wenig 
gewürdigt wird. Die Arbeit, die die in Portugal in letzter 
Zeit sehr vernachlässigte Methode der vergleichenden 
Quellenforschung wieder zu Ehren bringt, behandelt die 
dem grossen Portugiesen von kleinlichen Neidern so häufig 
vorgeworfenen Plagiate, die vorgebracht wurden, um den 
Ruhm Ecas zu schmälern. 


Auf die Unhaltbarkeit der von dem Brasilianer 
Machado d’Assis behaupteten Abhängigkeit des Primo 
Basilio von Balzacs Eugenie Grandet hat bereits Jose 
Pereira de Sampaio (Bruno) 1886 hingewiesen, beide Ro- 
mane haben vollständig verschiedenes Thema, und was 
das Verhältnis von O crime do padre Amaro zu Zolas Fauie 
de "Abbe Mouret anbetrifft, so hat Eca selbst in der 2. Aufl. 
des genannten Romans die Sinnlosigkeit der behaupteten 
Abhängigkeit von Zola klargelegt. Der Verfasser weist 
besonders im dritten Teil seiner Ausführungen noch eine 
Reihe weiterer ähnlicher unbegründeter Anklagen zurück. 
In anderen Fällen zeigt er, wie Eca sich einer Quelle bedient 
hat, aus der er Material für die Milieuschilderung entnahm, 
wenn es sich darum handelte, vergangene Zeiten oder 
ferne Länder zu schildern. So diente die von Fernäo 
Lepes in der C'hronica d’El Rei D. Fernando mitgeteilte 
Erzählung vom Castello de Faria (auch in Herculanos 
Lendas e narrativas) für die Geisselung jener unnötigen 
Bewunderung der Vergangenheit in A ülustre casa de 
Ramires, Jules Vernes Tribulations d’un chinois en C'hine 
lieferte Elemente für die beschreibenden Stellen im Man- 
darim. Einen grossen Teil seines Buches hat Cl. Basto der 
Untersuchung der Quellen des Romans A reliquwia gewid- 
met und gelangt ‘zu dem Ergebnis, dass die vorhandenen 
Anklänge an Renans Vie de Jesus, Petrucelli della Gattinas 
Memoires de Judas (franz. Uebersetzung) und Flauberts 
Salammbö auf gemeinsamen Quellen beruhen und weist 
als Parallele auf Anatole Frances Procurateur de Judee 
(im Etui de nacre). Weiterhin beschäftigen den Verfasser 
Parallelen aus den Werken Ecas mit Stellen aus den Werken 
von Alfred de Musset, Alexandre Dumas, Gerard de Nerval, 
Maurice Rollinat, Baudelaire, Dante, und er wirft ange- 
sichts der Tatsache, dass jede Schriftstellerpersönlichkeit 
zahlreichen fremden Einflüssen unterworfen ist, die Frage 
auf, wo eigentlich die ‚Eigenart‘ beginne. — Leicht- 
sinnige und unwissende Kritiker, sagt er, haben sich zu 
bedauernswerten Anklagen gegen Eca hinreissen lassen, 
indem sie die Begriffe „‚Plagiat“‘, ‚Quelle‘, ‚Einflüsse‘ 
nicht gebührend von einander trennten und weist mit 
Recht auf das, was seinerzeit die spanische Schriftstellerin 
Pardo Bazän hervorgehoben hat, dass Eca in Portugal 
eine verwandte vertiefte künstlerische Geistesart ver- 
körpere wie Flaubert in Frankreich, glänzend und selb- 
ständig in seiner Eigenart. 


Wilhelm Giese. 


Hamburg. 





Zeitschriften u.ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
148, 3. und 4. Heft: Robert Gragger, Deutsche Puppenspiele 
aus Ungarn. — Kurt Beug, Die Sage von König Athelstan. 
— Fritz Sommerkamp, Walter Scotts Kenntnis und An- 
sicht von deutscher Literatur. — K. Pieper, Werther und 
Jacopo Ortis. — Kurt Lewent, Ein Kapitel aus der Ge- 
schichte des französ. Infinitivs. Kleinere Mitteilungen: 
F. Liebermann, Stonehenge. — Ders;, Britischer Beleg 
8. Jahrhunderts für Schosssetzung zur Adoption. — Ders., 


311 1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 312 








Englands Rechtsliteratur Anfang 16. Jahrhunderts und 
Juristen-Französisch. — Friedrich Brie, Ein verschollenes 
Gedicht von Joshuah Sylvester. — A. B., Shakespeare 
in Londoner Theatern. — A. Brandl, S. T. Coleridge und 
J. Wedgwoods Pension. — Otto Lohmann, Eugene Ritter. 
Ein Gedenkblatt zum 9. November 1924. -— Andreas C. Ott, 
Altfranzösisches bane, s. f., ‘Fahne’. — O. Schultz-Gora, 
Eine Stelle in den letzten Ausgaben von Dantes Briefen. — 
Beurteilungen u. kurze Anzeigen: Leon Mis, Les 
(Buvres dramatiques d’Otto Ludwig (Premiere partie). — 
Ders., Les Etudes sur Shakespeare d’Otto Ludwig expos6es 
dans un ordre methodique et prec&edees d’une introduction 
litteraire (Albert Ludwig). — H. Cysarz, Erfahrung und Idee. 
Probleme und Lebensformen in der deutschen Literatur von 
Hamann bis Hegel (Walter Hübner). — Erik Wellander, 
Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen. II. Teil 
(A. Hübner). — Hans Matter, Englische Gründungssagen 
von Geoffrey of Monmouth bis zur Renaissance; ein Versuch 
(F. Liebermann). — H. Schöffler, Beiträge zur mitteleng- 
lischen Medizinliteratur (G. Schleich). — Neuere Tauchnitz- 
bände: Marie Hay, Mas’aniello.. — B. M. Croker, The 
Pagoda Tree. — Eden Phillpotts, The Bronze Venus. — 
W. E. Norris, Tony the Exceptional. — Edgar Rice 
Burroughs, Tarzan of the Apes. — Ders., The Return of 
Tarzan. — Ders. , Jungle Tales of Tarzan. — Edgar Wallace, 
The Book of All-Power. — Hall Caine, The Master of Man 
(Albert Ludwig). — Friedrich Schönemann, Die Kunst 
der Massenbeeinflussung in den Vereinigten Staaten von 
Amerika (Wilhelm Dibelius). — Grai si suflet. Revista 
‘Institutului de Filologie si Folklor’ publicat& de Ovid 
Densusiänu (M. Friedwagner). — Fuero de Guadalajara (1219). 
Edited by Hayward Keniston (Adolf Zauner). — Les Poesies 
des quatre Troubadours d’Ussel publiees d’apres les manuscrits 
par Jean Audiau (O. Schultz-Gora). — Bertha Schäfer, Der 
Provinziale in der französischen Komödie des 19. Jahr- 
hunderts (A. Götze). — Walter Küchler, Ernest Renan, 
der Dichter und der Künstler (Hermann Urtel). — Ver- 
zeichnis der bei der Redaktion eingelaufenen Druckschriften, 
mit folgenden kurzen Anzeigen. Allgemeines: Kürsch- 
ners d. Gelehrten-Kalender auf das Jahr 1925, unter redak- 
tioneller Mitarbeit von H. Stradel, hg. von H. Lüdtke. 
Jahrg. I, mit dem Bildnis von C. H. Becker. — Literis: an 
international eritical review of the humanities published by 
the New Society of Letters at Lund under the editorship of 
Hans Hecht (Germany), J. G. Robertson (England), Denis 
Saurat (France). I, 1.— J. S. Patton, New light in philo- 
logy. — M. Förster, Der Name der Donau. — A. S. Cook, 


The aims in the teaching of English literature. — OÖ. Funke,‘ 


Innere Sprachform, eine Einführung in A. Martys Sprach- 
philosophie. — Robert Hartl, Versuch einer psychologischen 
Grundlegung der Dichtungsgattungen. Neuere Sprachen: 
Arthur ©. L. Brown, The Grail and the English Sir Perceval. 
F. Petrarch, The life of solitude, translated with intro- 
duction and notes by Jacob Zeitlin. — K. Burdach, Die 
nationale Aneignung der Bibel und die Anfänge der germani- 
schen Philologie. — R. F. Epan, The genesis of the theory 
of ‘art for art’s sake’ in Germany and in England, part II. 
Skandinavisch: Thule, Altnordische Dichtung und Prosa. 
2. Reihe. Bd. 14, 16, 18, 19, 21, 22, hg. von F. Niedner. — 
Egils saga Skallagrimssonar, nebst den grösseren Gedichten 
Egils. Hg. von Finnur Jönsson. — De politsche Kannen- 
gehter, die niederdeutsche Uebersetzung von Ludw. Holbergs 
Politischem Kannegiesser. Hg. von ©. Borchling. Deutsch: 
OÖ. Mensing, Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch (Volks- 
ausgabe). I. 1, A bis ankamen. — J. G. Robertson, The 
gods of Greece in German poetry.— L. Haller, Julie Bondeli. 
— E. Ziehen, Friedrich der Grosse und die Schweiz. — Otto 
Pniower, Goethe in Berlin und Potsdam. — O. v. Greyerz, 
Die Mundartdichtung der deutschen Schweiz. — W. Schwed- 
ler, Das Nachrichtenwesen. — F. Schreyvogl, Das Maria- 
zeller Muttergottesspiel. — Faesi, Conrad Ferdinand Meyer. 
— C. A. Bernouilli, Bachofen als Religionsförscher. — 
A. Jensen und W. Lamszus, Unser Schulaufsatz ein ver- 
kappter Schundliterat. 4. Aufl. Englisch: English Place- 
Name Soe., vol. I part I: Introduction to the survey of Engl. 
place-names ed. by A. Mawer and F. M. Stenton. Part II: 
The chief elements used in English place-names, ed. by 
A. Mawer. — W. Roth, Englische Sprache und Literatur. 





.— A. C. Paues; Bibliography of English language and 


 Humanities Research Association. — Patience, an alliterative 
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literature 1922, ed. for The Mod. Humanities Research 
Association. — A. ©. Paues, Annual bibliography of English 
language and literature, vol. IV; 1923, ed. for the Modern 


version of Jonah. Second (revised) edition. — G. Chaucer, 
Canterbury-Erzählungen nach W. Herzbergs Uebersetzung, 
neu hg. von John Koch. — E. Westergaard, Studies in 
prefixes and suffixes in Middle-Scottish. — W. Franz, 
Shakespeare-Grammatik. 3., verb. Aufl. — J. A. Fort, The 
two dated sonnets of Shakespeare. — J. F. Forbis, The 
Shakespearean enigma and Elizabethan mania. — Shake- 
speare, Venus und Adonis. Deutsche Uebertragung von 
B. E. Werner. — Ders., König Johann, nach der Ueber- 
tragung A. W. Schlegels bearbeitet von Herm. Conrad. — 
Ders., The tragedy of King Richard II, ed. by G. H. Cow- 
ling. — Ders., Julius Cxsar, auf Grund der Uebersetzung 
A. W. Schlegels bearbeitet von Ludwig Fränkel. — L. 
Winstanley, Othello as the tragedy of Italy, showing that 
Shakespeare’s Italian contemporaries interpreted the story of 
the Moor and the Lady of Venice as symbolising the tragedy 
of their country in the grip of Spain. — Shakespeare, 
Coriolanus, übertragen von Rudolf Imelmann. — Ders,, 
Troilus und Cressida, auf Grund der Uebertragung Baudissins 
erneuert von Max J. Wolff. — H. G. de Maar, Elizabethan 
romance in the 18th cent. — The sylvan dream: or, the 
mourning Muses. Reprinted with notes by R. H. Griffeth. 
— W. Mandeville, The fable of the bees. With a commen- 
tary eritical, historical, and explanatory by F. B. Kaye. — 
R. Southey, The lives and works of the uneducated poets, 
ed. by J. S- Childers. — R. A. Rice, I. Lord Byron’s 
British reputation. II. Wordsworth since 1916. With biblio- 
graphie of recent books and articles on Wordsworth. — 
F. Thompson, Shelley, ‘Ein Karymbos für den Herbst’, 
‘Der Jagdhund des Himmels’. Uebertragen und mit einem 
Essay über F. Thompson und Sprachkunst von Th. Haecker. 
— Shelley, Die Cenci. Drama in vier Akten in neuer deut- 
scher Bearbeitung von A. Wolfenstein. — Erich Heuer, 
Entstehungsgeschichte von Disraelis Erstlingsroman ‘Vivian 
Grey’. — J. J. van Dullemen, Mrs. Gaskell: novelist and 
biographer. — Sibilla Pfeiffer, George Eliots Beziehungen 

zu Deutschland. — Walt Whitman, Critieism, an unpublished 
essay. — O. Wilde, Epistola in carcere et vinculis, ‘deutsch . 3 
von Max Meyerfeld.— Heinrich Spies, Kultur und Sprache 
im neuen England. — P. Geyl und E. Kruizinga, England 
in the 19th century. —.K. Arns, Jüngstes England, Antho- 
logie und Einführung. — M. H. Ferrars, Curiosities of Engl. 
pronunciation and aceidence for the use of teachers and 
students. — H. Klinghardt, Sprechmelodie und Sprech- 
takt. Mit einem Geleitwort von M. Walter. — E. Haus- 
knecht, The English book, Lehr- und Uebungsbuch zum 
Erlernen der englischen Sprache und zur Einführung in die 
Landes- und Volkskunde der grossen engl. Kulturvölker für 
Knaben- und Mädchenschulen, welche Englisch als erste 
Fremdsprache lehren. — Max Deutschbein, Grammatik der 
englischen Sprache für höhere Schulen auf wissenschaftlicher 
Grundlage. — J. Payn, The scholar of Silverscar, a story 
for boys, für den Schulgebrauch hg. von A. Herrmann. — 
Spencer, Auswahl für den Schulgebrauch, hg. von Johannes 
Speck. — P. B. Shelley, Select poetry and prose, ed. with 
notes and glossary by R. Ackermann. Romanisch: Ge 
sellschaft für Romanische Literatur. Bd. 45: Hue de Rote- 
lande, Protheselaus, ein altfranzösischer Abenteuerroman, 3 
zum erstenmal mit Einleitung, Anmerkungen, Namenverz., 
Glossar und Index kritisch herausg. von Franz Kluckow. 
Band I. — Romanische Texte zum Gebrauch von Vorlesungen 
und Uebungen, hg. von E. Lommatzsch und M.L. Wagner. 
Nr. 7: Jean Lemaire de Belges, Dichtungen, hg. von 
E. Lommatzsch. — A. Farinelli, Aufsätze, Reden und 
Charakteristiken zur Weltliteratur. Mit einem literarischen 
Vorwort von M. Koch. Französisch: Glossaire des Patois 
de la Suisse Romande, &labor& avec le concours de nombreux 
auxiliaires et redige par L. Gauchat, J. Jeanjaquet, 
E. Tappolet avec la collaboration de E. Muret. Fascicule 
premier (a—abord). — W. v. Wartburg, Französisches 
Etymologisches Wörterbuch. Eine Darstellung des gallo- 
romanischen Sprachschatzes. Lief.5 (*battuaculum—bicornis), 
Lief. 6 (*bid—bob). — Annales de la Societe Jean-Jacques 





















Rousseau. Tome quinziöme, 1925. — G. Tilander, Lexi- 
- que du Roman de Renart. — Die Lais der Marie de France, 

hg. von K. Warnke. Mit vergleichenden Anmerkungen von 

R. Köhler, nebst Ergänzungen von J. Bolte undeinem Anhang 

‘Der Lai von Guingamor’, hg. von P. Kusel. Dritte, verb. 
Auflage. — H. Hatzfeld, Die französische Renaissance- 
Iyrik. Epochen der französischen Literatur, II. — L. Sainsan, 
- La langue de Rabelais. Tome premier: Civilisation de la 
- Renaissance. Tome deuxieme: Langue et vocabulaire. — 
- Velhagen & Klasings Sammlung franz. und engl. Schul- 
- ausgaben: Poötes frangais Band 7: Th. Engwer, Auslese 
- französischer Gedichte. Provenzalisch: V. Creseini, Della 
eanzone di Bernart de Ventadorn. Quan Verba fresca ei 


-  _fuoilla par. — Ders., Le caricature trobadoriche di Pietro 
5 d’Alvernia. Italienisch: K. Vossler, Die neuesten Rich- 
tungen der italienischen Literatur. — V. Bertoldi, Voca- 


bolari e Atlanti dialettali. A proposito del progetto dell’ At- 
-  Jante linguistico italiano. Spanisch: Teubners spanische 
' und hispano-amerikanische Textausgaben für Universitäten 
und höhere Lehranstalten, hg. von F. Krüger. Heft 1: 
Cayetano Rodriguez Belträn. Auswahl aus ‘Cuentos costenos, 
hg. von M. L. Wagner. — Heft 2: Cervantes, Rinconete y 
Cortadillo, hg. von M. L. Wagner. — Heft 3: Jose M. 
de Pereda. Auswahl aus ‘Tipos y paisajes’, hg. von B. Wiese. 
— Heft 4: Päginas escojidas de Fernän Caballero, hg. von 
B. Marwedel. — Heft 5: Armando Palacio Valdes. Aus- 
wahl aus ‘Jose’, hg. von Sophie Barrelet. — Freytags 
Sammlung fremdsprachl. Schriftwerke. Spanisch, hg. von 
A. Hämel. Nr. 4: D. Pedro de Alarcön, EI capitän Veneno, 
hg. von A. Fernbach. Rätoromanisch: J. Jud, Aus 
dem rätischen Idiotikon. — E. Gamillscheg, Die romani- 
schen Ortsnamen des Unter-Vinschgaus. Rumänisch: Iorgu 
I. Teil: Onomasio- 
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- Jordan, Rumänische Toponomastik. 
- logisches. 

- Germanisch-Romanische Monatsschrift 13, 5/6. Mai/Juni 1925: 
M.T. Seleskovi£, Natur- und Literaturwissenschaft. II. — 
Leo Spitzer, Wortkunst und Sprachwissensshaft.—S. Singer, 
Karolingische Renaissance. TI. Elisabeth Schäfer, 
Shakespeare nud das Domestie-Drama. I. — H. Hatzfeld, 
Mittel der Anschaulichkeit im Don Quijote. I. — E. Arens, 
_ Literarische und volkstümliche Anklänge im „Geistlichen 
Jahr“ der Annette von Droste. IM. 

_ Die Neueren Sprachen 33, 3. Mai/Juni 1925: Walter Hübner, 
-  Kulturkunde im neusprachlichen Unterricht. — Karl Ehrke, 


% 


_ Der englische Arbeits- und Kulturunterricht. — Walther 
} Küchler, Malborough auf der Bühne. — Max J. Wolff, 
 Goethe-Biographik. — Hilde Eicker, Der tragische Gehalt 
- - von Bernhard Shaws Saint Joan. — E. Rosenbach, Rose 
 Macaulay. — Alexander Rossmann, Internationale Födera- 
tion der Akademiker für Völkerbundsarbeit. — Hans Rhein- 
felder (Rom), Italienische Ferienkurse. — Anzeiger: Jeder- 
manns Bücherei (Anton Link). — Dr. Maung Ba Han, 
William Blake, His Mystieism (Helene Richter). — Friedrich 
Schönemann, Die Kunst der Massenbeeinflussung in den 


Vereinigten Staaten von Amerika. — Leon Cahen, L’Angle- 
terre au XIX® siecle (Karl Brunner). — Englische u. fran- 


zösische Lehrbücher (Fritz Karpf). — Edouard Truan; 
Cours pratique de Grammaire francaise & l’usage des classes 
superieures des &coles de langue allemande (Max Seidner- 
Weiser). — Etienne Le Gal, Ne dites pas... Mais dites... 
Barbarismes, sol&cismes, locutions vicieuses (R. Riegler). — 
- A. Beaunier, Critiques et Romanciers (Eduard v. Jan). — 
Emile Henriot, Stendhaliana (Richard v. Schaukal). — 
- F. Krüger, Einführung in das Neuspanische (Th. Heiner- 
mann). — Ludwig Pfandl, Spanische Kultur und Sitte des 
16. und 17. Jahrhunderts (W. Schulz). — Teubners spanische 
_ und hispano-amerikanische Textausgaben für Universitäten 
und höhere Lehranstalten. M. L. Wagner, Die spanisch- 
amerikanische Literatur in ihren Hauptströmungen (H. Petri- 
_ eoni). — Methodik des Unterrichts an höheren Schulen; 
0. Schultz-Gora, Altprovenzalisches Elementarbuch (Wal- 
ther Küchler). 
eitschrift für franz. u. engl. Unterricht 24, 1: Ph. Aronstein, 
Das Englische als humanistisches Unterrichtsfach an unseren 
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- höheren Schulen. — H. Engel, Anatole France. — H. 
- Breuer, Ueber Entstehung und Quellen der Novellen A. 
de Mussets (Forts.). — W. Gerlach, Lorenz Morsbach zum 

_ Gruss. — H. Ullrich, Volksetymologisches im, Englischen. 
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— M. Förster, Englisch als erste Fremdsprache? — A. 
Poch, Verstärkung des Englischen an der Oberrealschule. — 
W. Gerlach, Phonetik und Schule. — Literaturberichte. — 
24, 2: W. Preusler, Kritisches zur Schulgrammatik. — 
OÖ. Anders, Die ‚‚poesie des humbles‘‘ in der franz. Literatur. 
— H. Breuer, Ueber Entstehung und Quellen der Novellen 
Alfred de Mussets. III (Schluss). — K. Böhm, Der Humor 
bei Daudet und bei Dickens. I.— K. Arns, Moderne amerika- 
nische Dichter. — A. Fröhlich, Die Berliner Leitsätze zur 
- Reform des neusprachl. Unterrichts und die Praxis. — E. 
Bernard, Aussichten für einen Studienaufenthalt in England. 
— W. Becker, Bonner Ferienkurse 1924. — B. Deventer, 
Kurse zur Englandkunde in Breslau. — Literaturberichten. 


Neophilologus X, 4: K. J. Riemens, Madame Lourdoue, Femme 
Lourde. — C. M. van der Zanden, Autour d’un manuscrit 
latin du Purgatoire de saint Patrice, de la Bibliothöque de 
l’Universite d’Utrecht. — H. Hasper, Das Gründungsjahr 
der Deutschgesinnten Genossenschaft. — J. H. Scholte, 
Datierungsprobleme in der Zesenforschung. — Albert Leitz- 
mann, Kleinigkeiten zu Goethe. — F.P.H.Prick van Wely, 
Kantteekeningen bij H. Poutsma’s Grammar of Late Modern 
English, II, Section I, A: Nouns, Adjectives and Articles, IV. 
— Willem van Doorn, An enquiry into the causes of Swin- 
burne’s Failure as a narrative Poet. With special Reference 
to the ‘Tale of Balen’, V, VI. — Ders., Appendix. An 
illustration of the Swinburnian Treatment. E. Herken- 
rath, Zu den Gedichten des Archipoeta. — Boekbespreking: 
K. Sneyders de Vogel, Fr. Shears, Recherches s. 1. pre- 
positions dans la prose du moyen francais. — Ders., A. Wuttke, 
Die Beziehungen des Felibrige zu den Trobadors. — Ders., 
W. Mulertt, Studien zu den letzten Büchern d. Amadis- 
romans. (Rom. Arbeiten 10 u. 11.) — Ders., Die Lieder- 
handschrift des Cardinals de Rohan; nach der Berliner Hs. 
Hamilton 674; hrsg. von M. Löpelman. Göttingen 1923 





(Gesellschaft für Romanische Literatur, Bd. 44). — A. H. 
van der Weel, Dr. Jakob Kelemina, Geschichte der Tristan- 
sage nach den Dichtungen des Mittelalters. — J. J. Sal- 


verda de Grave, V. Bertoldi, Vocabolari e Atlanti dialettali 
(Estratto dalla Rivista della Societä filologica friulana ‚‚G. I. 
Ascoli“, fascie. II, anno V.)— K.R. Gallas, F, Neubert, Die 
französischen Versprosa-Reisebrieferzählungen und der kleine 
Reiseroman des 17. und 18. Jahrhunderts. Ein Beitrag 
zur Geschichte der französischen Rokokoliteratur (Supplement- 
heft XI zur Zeitschr. für französ. Sprache u. Lit.). — J. van 
Dam, Rheinisches Wörterbuch, im Auftrag der Preussi- 
schen Akademie der Wissenschaften, der Gesellschaft für 
Rheinische Geschichtskunde und des Provinzialverbandes der 
Rheinprovinz, auf Grund der von J. Franck begonnene, 
von allen Kreisen des rheinischen Volkes unterstützten Samm- 
lung herausgegeben von Josef Müller. I. Bd. — W. van der 
Gaaf, Erick Holmgvist, On the History of the English 
present Inflections particularly -th and -s. — A. G. van 
Hamel, A. Haggerty Krappe, The legend of Rodrick, last 
of the Visigoth kings and the Ermanarich cycle. — H. J. 
Pos, Karl Vossler, Gesammelte Aufsätze zur Sprachphilo- 
sophie. — Varium: J. H. Scholte, Wetenschappelijke edities 
van werken uit de nieuwere letterkunde. — Aankondiging 
van eigen Werk: S. Eringa, La proposition infinitive simple 
et: subjective dans la prose francaise depuis Malherbe. — 
W. van den Ent, Het Fornyröislag. Bijdrage tot de studie 
der metriek van het Oudgermaansch alliteratievers. — Inge- 
komen boeken. 

De Nieuwe Taalgids 19, 2: Tj. Sterringa, Staring als Navolger 
van Wieland. — W. de Vries, Invloed van Neiging tot 
beknoptheid op vorming en beteekenis van verba. — Mansion, 
Oud-Gentsche Naamkunde, von Schönfeld. 320 @.cb! 
van Haeringen, Het grammatical systeem van Jespersen. 
— E. Kruisinga, Onze taal in den vreemde. — B. Fadde- 
gon, Grammatische en psychologische relaties. — W. L. M. 
E. van Leeuwen, Poelkekke’s Lyrik. 

Publications of the Modern Language Association of America 
XL, 2. June 1925: Charles H. Livingston, The Fabliau 
„Des Deux Anglois et de l’Anel“. — Helen F. Rubel, Chab- 
ham’s Penitential and its Influence in the Thirteenth Cen- 
tury. — Harry Wolcott Robbins, An English Version of 
St. Edmund’s Speculum, ascribed to Richard Rolle. — Benj. 
P. Kurtz, The Relation of Occleve’s Lerne to Dye to its 
source. — J. Leslie Hotson, Bear Gardens and Bear-Baiting 


21 


315 1925. Literaturblatt für germanische 


und romanische Philologie. Nr. I—10. 











during the Commonwealth. — Ray P. Bowen, "Balzac’s 
Interior Descriptions as an Element in Characterization. — 
Max J. Herzberg, William Wordsworth and German Litera- 
\ture. — Joseph Warren Beach, Expostulation and Reply. — 
John Robert Moo re, Wordsworth’s Unacknowledged Debt to 
Macpherson’s Ossian. — George R. Potter, Coleridge and 
the Idea of Evolution. — Annette B. Hopkins, Jane Austen 
the Critie. — William C. De Vane, The Landscape of Brow- 
ning’sChilde Roland. — Raymond D. Havens, The Revision 
of Roderick Hudson. — William Leonard Schwartz, Japan 
in French Poetry. — $. Griswold Morley, Modern Uses of 
Ser and Estar. — Samuel C. Chew, A Note on Peterloo. 


Modern ‘Language Notes XL, 6. June 1925: E. P. Kuhl. 
Chaucer and the Church. — H. D. Austin, Dante Notes. — 
T. W. Baldwin, On the Chronology of Thomas Kyd’s Plays. 
— 0. K. Lundeberg, Colle’s Borrowing from the Sully 
Memoirs. — A.S. Cook, Beowulf 159—163.— Besprechungen: 
E. K. Chambers, The Elizabethan Stage (S. C. Chew). — 
Albert Wesselski, Märchen des Mittelalters (T. F. Crane). — 
Recent French Text Books (R. C. Williams). — Festschrift 
für Konrad Zwierzina {B. J. Vos). — A. Meillet et Marcel 
Cohen, Les Langues du Monde (E. Sapir). — Oscar W. 
Firkins, William Dean Howells (J. C. French). — Cor- 
respondence: U. T. Holmes, Old French prendre a ‘to 
begin’. — R. B. Levinson, Concerning James Mill. — M. 
L. Wilder, Shakespeare’s ‘Small Latin’. — J. N. Ware, 
Bernardin de Saint-Pierre and Charlotte Bronte. — Brief 
Mention: Ferd. Ewald, Die Entwicklung des k-Suffixes in 
den indogermanischen Sprachen. — H. Stanley Schwarz, 
An Outline History of French Literature. — J. A. Fort, 
The Two Dated Sonnets of Shakespeare. 


Modern Philoloey XXII, 4. May 1925: Rud. Altrocchi, A 


New Version of the Legend of Saint Alexius. — Gordon 
Hall Gerould, Abbot Alfrie’s Rhythmic Prose. — Kemp 
Malone, Artorius.— H. Carrington Lancaster, Leading 


French Tragedies Just Before the Oid. — A. H. Schutz, 
Re-, Ri- in the Divina Commedia. — Alan D. McKillop, 
Richardson, Young and the Conjectures.— Jessie L. Weston, 
Who was Brian des Illes? — John J. Parry, The Date of 
the Vita Merlini.— John M. Manly, Frederic Ives Car- 
penter. — John D. Rea, „This Figure That Thou Here 
Seest Put“. — Besprechung: Pierre Villey, Marot et 
Rabelais (C. E. Parmenter and William A. Nitze). 


Philologieal Quarterly IV, 2. April 1925: Hardin Craig, The 
Ethies of King Lear. — Erwin Gustav Gudde, Grimmels- 

„hausens’ Simplicius Simplieissimus and Defoe’s Robinson 
Crusoe. — E. Allison Peers, The Influence of Ossian in 
Spain. — Thornton S. Graves, The Adventures of Hamlet’s 
Ghost. — Kemp Malone, On the Etymology of Hamlet. — 
Arthur H. Nethercot, The Reputation of the “Metaphysical 
Poets’ during the Age of Pope. — Alex. Haggerty Krappe, 
Two Ancient Parallels to Aucassin et Nicolette VI, 34—40. — 
Besprechungen: G. D. Hadzsits and D. M. Robinson, 
Our Debt to Greece and Rome: R. M. Gummere, Seneca; 
J. W. Mackail, Virgil; G. Showerman, Horace; H. O. 
Taylor, Greek Biology and Medicine (B. L. Ullman). — 
W. A. Nitze and E. P. Dargan, A History of French Lite- 
rature (Ch. E. Young). — M. G. Bach, Wieland’s Attitude 
toward Woman and her Cultural and Social Relations (Ch. 
Bundy Wilson). — Lane Cooper, An Aristotelian "Theory 
of Comedy with an Adaptation of the Poeties and a Trans- 
lation of the “Tractatus Coislinianus’ (H. C.). — B. A. P. 
van Dam, The Text of Shakespeare’s Hamlet (H. C.). — 
A. M. Whitherspoon, The Influence of Robert Garnier 
on Elizabethan Drama (H. C.). — €. W. Camp, The Artisan 
in English Literature (H. C.). — ‚G. Mehlis, Die Deutsche 
Romantik (E. H. Zeydel).— E. A. Peers, Angel de Saavedra, 
Duque de Rivas (R. E. House). — H. Schoeffler, Pro- 
testantismus und Literatur. Neue Wege zur engl. Literatur 
des 18. Jahrh. (B. Tapper). — €. B. Tinker, Letters of 
James Boswell (E. N. S. Thompson). 


American Journal of Philology 46, 1: George T. Flom, Scandi- 
navian philology. P 


Language. Journal of the Linguistie Society of America 1, 1. 
March 1925: Leonard Bloomfield, Why a Linguistice Society ? 
— Abstracts of the Adresses: H. Collitz, The Scope and 























Aims of Linguistie Science. — P. Haupt, The Influence of 
Caucasian Idioms on Indo-European Languages. — H. A. 
Todd, The Complete Phonetie Elimination of Certain Mono- 
syllabic Words in the Sentence Structure of Old French. — | 
3. Juni 1925: Edward Sapir, Sound Patterns in Language. 
— Albert P. Weiss, Linguisties and Psychology. — John 
L. Gerig, Henry Alfred Todd 7. 2 " 

Mömoires de la Soeiet6 n6o-philologique de Helsingfors VII: 
Dedicace A M. Axel Wallensköld (avec portrait). — Werner 
Söderhjelm, Pierre de Provence et la belle Maguelone. — 
Holger Petersen, Deux versions de la Vie de Saint Eustache 
en vers francais du moyen äge. Edition eritique. — 0. J. 
Tallgren, Le Probleme latin vulgaire de abietem, arietem, 
parietem. — J. J. Mikkola, Zur Vertretung der Gutturale 
und #j in den lateinischen Lehnwörtern des Germanischen 7 
und Slawischen. — Emil Öhman, Zur Frage nach der Ur- 
sache der Entlehnung von Wörtern. — Arthur Längfors, \ 
Le Bestiaire d’amour en vers par Richard de Fournival, publie 7 
par A. L.— T. E. Karsten, Zur Erklärung der germanischen 
Lautverschiebung. — Hugo Suolahti, Zu den germanisch- 
finnischen Beziehungen. — Iris Roos, Liste des travaux sur 7 
les langues et litteratures romanes et germaniques, non scan- I 
dinaves, publiss par des auteurs finlandais ou parus en Fin- 
lands au cours des annees 1916— 1924. 


Les Langues Modernes, March 1925: J. Joussaume, La Poesie 
de John Masefield: un Roman, Sard Harker. 

Edda, XXIH, 1:K. S. Laurila, Bidrag,till belysning av Ibsens 7 
estetiska äskädning. — A. Bugge, Paulus Diaconus’s Lango- 
bardernes historie og dens betydning for forstaaelse av 
anden nyere og zldre litteratur. — M. Fenk, Bo Bergmans 7 
noveller. — M. Oehler, Nietzsches Jugendschriften. — L.- 
Fried, Tegners Nattvardsbarnen. — M. Neiiendam, 
Oplysningstiden i Tvaersnit. — H. Logeman, Sproglige 
beroringspunkter mellem Holberg og Ibsen. — L. Schmidt, 
Baggesen und Wieland. — H. Toll, Form och innehäll uti 
„Austrfararvisur“. — Edv. Bull, Et bref fra Erik Pont- 
oppidan. — XXII, 2: Elis. Urbahn, Die Symbolik in 7 
C. F. Meyers Gedichten. — Al. Bugge, Atle i Eddakvadene 
og den historiske Attila. — Carl Ernolv, Dickens i Förenta 
Staterna.— Didr. Arup Seip, Til striden om Henrik Wergeland 
i 1831, hjemme og ute. 

Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 3, 3: Sigmund von Lempicki, Bücherwelt 
und wirkliche Welt. Ein Beitrag zur Wesenserfassung der 
Romantik. — Ehrenfried Muthesius, Die Funktion der 
Musik in der abendländischen Kunst. — Emanuel Hirsch, 
Der Kulturbegriff. Eine Lesefrucht. — Herm. Wolf, Die 
Genielehre des jungen Herder. — Walter Feilchenfeld, 
Pestalozzi, Goethe, Lavater. — Walter Brecht, Storm und 
die Geschichte. — Erich Seeberg, Theologische Literatur 
zur neueren Geistesgeschichte. 

Bücherei der Deutschen Vierteljahrsschrift für Literaturwissen- 7 
schaft und Geistesgeschiehte. Hrsg. v. P. Kluckhohn und 
Erich Rothacker. Band I: K. Burdach, Vorspiel. 
sammelte Schriften zur Geschichte des deutschen Geistes. 
1. Band. 1. Teil: Mittelalter. Gr.-8°. XI, 460 S. M. 16. — 
Band II: Ders., Vorspiel... . 1. Band. 2. Teil: Renaissance‘ 
und Reformation. (Unter der Presse.) — Band III: Ders., 
Vorspiel .. . 2. Band: Goethe und seine Zeit. (Unter de 
Presse.) — Band IV: Elise Dosenheimer, Das zentrale 
Problem in der Tragödie Friedrich Hebbels. IH, 131 S. 
Gr.-8°,. M. 6.— Band V: Paul Kluckhohn, Persönlichkeit 7 
und Gemeinschaft. Studien zur Staatsauffassung der deut 
schen Romantik. II, 111 S. 8%. M. 6. — Band VI: Paul 
Piur, Petrarcas Buch ohne Namen und die päpstliche 
Kurie. Ein Beitrag zur Geschichte der ‚Frührenaissance. 
448 S. Gr.-8%. M. 18. — In Vorbereitung befinden sich: 
Wolfg. Liepe, Rousseau in Deutschland. Erleben und Ge- 
staltung des Problems „Kultur und Natur“ in der Dichtung 
des deutschen Idealismus. — Adolf von Grolman, Adalbert 
Stifters Romane. r 

Indogernamische Forschungen 43, 1: G. Sievers, Vedisches 
und Indogermanisches. — K. Ettmayer, Der Ortsname 
„Luzern‘“. ; 

Glotta XIV, 1/2: P. Kretschmer, Ersatz von Doppelmedia 
durch Doppeltenuis. 
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‚ Zeitschrift für Deutschkunde 1925, 3: Th. A. Meyer, Die griechi- 
sche Tragödie und das klassische Drama der Weimaraner. — 
H. Dihle, Deutschtum und Mode. — E. Ebstein, Gottfried 
August Bürgers Ernenung zum Magister (1784), Ehrendoktor 
(1787) und Professor (1789).— F. Schnass, Detlev v. Lilien- 
erons „‚Abschied und Rückkehr“. — K. Bergmann, Kultur- 
geschichtliche Wortbetrachtungen, Religion und Kirche. — 
J. Körner, Zum literaturkundlichen Unterricht an den 
höheren Schulen. — J. Stern, Literaturbericht 1924. Litera- 
turforschung und Verwandtes. — 1925, 4: Ex Ermatinger, 
Die deutsche Literaturwissenschaft in der geistigen Bewegung 
der Gegenwart. — E. Otto, Die neuere Sprachwissenschaft 
und die Schule. — K. Prahl, Die niederdeutsche und ober- 
deutsche Wesenslinie in Landschaft und Kunst. — G. 
Weicker, Das Auslanddeutschtum. und die Schule. 
E. Schön, Oskar Walzels ‚„‚Gehalt und Gestalt im Kunstwerk 
des Dichters“. — J. Stern, Literaturbericht. — W. Hof- 
staetter, Bücherschau. — Zeitschriftenschau. — Mittei- 
lungen. 


Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Litteratur 62, 
1 u. 2: J. Schwietering, Ueber den liturgischen ursprung 
des mittelalterlichen geistlichen spiels. — E. S., Lückenbüsser 
(Theobald Höck). — R. Meissner, Atlakvida 36, 8. — 
H. Brinkmann, Die Metamorphosis Goliae und das streit- 
gedicht Phyllis und Flora. — E. S., Blattfüllsel (Terenz- 
glossen). — E. Schröder, Der Maler von Würzburg. — 
W.H.Vogt, Hroptr rogna.— R.Zenker, Ivain im torverlies. 
— Bertha Wagner, Vom verhältnis Walthers vdVogelweide 
zu Reimar.— K. Strecker, Zur mittellateinischen parodie. — 
L. Wolff, Zu den Waldere-bruchstücken. — R. Henning, 
Zu den fremdnamen (nachtrag). — N. C. Brooks, Eine litur- 
gisch-dramatische himmelfahrtsfeier. — N. O. Heinertz, 
Herr und hehr.— Ders., Zum ahd. bruchstück der Lex Salica. 
— E. Ochs, Ahd. stötzön. — H. Schneider, Das riesig 

starke ross (zum Waltharius). — Anzeiger: Girke, Die 
tracht-der Germanen der vor- und frühgeschichtlichen zeit, 
von Henning. — Schulten, Avieni Ora maritima, von 
dems. — Norden, Die germanische urgeschichte in Tacitus 
Germania: Ergänzungen, von dems. — Schwarz, Zur 

- namenforschung und siedlungsgeschichte in den Sudeten- 
ländern, von Steinhauser. — Hammerich, Zur deutschen 
akzentuation, von Frings. — Kefn, De met het part praet.. 
omschreven werkwoordsvormen in’t nederlandsch, von dems. 
— Nordal, Völuspä, von Heusler.— Dieterich, Der dichter 
des Nibelungenliedes, von dems. — Richey, Gahmuret 
Anschevin, von. Blöte. — Baldinger, Der minnesänger Graf 
Rudolf von Fenis-Neuenburg, von Schwietering. — Palgen, 
Judith, von Schröder. — Daniels, Eine latein. rechtfertigungs- 
schrift des m. Eckhart, von G: Müller. — Hauffen, Johann 
Fischart bd. I. II, von Bebermeyer. — Strich, Klassik und 
Romantik, von Brecht. — Claverie, La jeunesse d’Hoelder- 
lin, von Vietor. — Montgomery, Fr. Hölderlin and the 

‘ German neohellenic movement, von dems. — Ziehen, Die 
deutsche Schweizerbegeisterung 1750—1815, von Kluck- 
hohn. — Literaturnotizen: Festskrift tilegn. A. Kjar, 
von Schröder; Festskrift til A. B. Larsen, von dems.; 
Die Schweiz im deutschen Geistesleben h. 22. 33—38, 
von dems.; Niedner, Snorris Königsbuch bd. 1—3, von 
Naumann; Baetke, Bauern und helden bd. 1. 2, von Löwen- 

 thal; Basler, Altsächsisch, von dems.; Richter, Laut- 
bildungskunde, von Frings; Stammler, Geschichte der nieder- 
deutschen Literatur, von dems.; Stammler, Mittelnieder- 

- deutsches lesebuch, von dems.; Steinhauser, Beiträge z. 
kunde der bairisch-österreich. mundarten 2, von Teuchert; 

.Götze, Proben hoch- und niederdeutscher mundarten, von 
Bebermeyer; Ochs, Die uhrenmacher vom Schwefeldobel von 
O. Furtwängler, von Schröder; Alpers, Mittellateinisches Lese- 

-buch, von Wolff; Uhl u. Schäfer, Das lied von Kriemhilds 
not, von Heusler; Strecker, Ekkehards Waltharius, 2 aufl., 
von Schröder; Rudwin, A historical and bibliographical 
survey of the german religious drama, von dems.; Ninck, 
Flore und Blanscheflur, von dems.; Illig, Das Salzburger 
fragment der Sächs. Weltchronik, von dems.; Schröder, 
Kleinere Dichtungen Konrads vWürzburg II, von dems.; 
Wolff, Der Gottfried v. Strassburg zugeschriebene Marien- 

preis und lobgesang auf Christus, von Hübner; W. Müller, 


Bi. Das problem der seelenschönheit im ma., von G. Müller; 
“ = Kroes, Untersuchungen über das lied vom Hürnen Seyfrid, 
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von Baesecke; Heitz u. Ritter, Versuch e. zusammen- 
stellung der deutschen volksbücher des 15. u. 16 jahrh.s, von 
-Schröder; Mittelalterliche Volksbücher d. Holbein- 
verlags I—IIl, von dems.; Bolte, Joh. Paulis ‚Schimpf 
u. Ernst‘ II, von dems.; Snellen, Suster Bertken, von dems.; 
Lommatzsch, Jean Lemaire de Belges, von dems.; Bundy 
u. Kelso, Fracastoro ‚‚Naugerius‘, von dems.; vMöller, 
Holbein d. jüng. u. die Teutoburger schlacht, von dems.; 
Lenschau, Grimmelshausens sprichwörter und redensarten, 
von dems.; Zimmermann, Neues leben aus Klopstock, von 
Kluckhohn; E. Schmidt, Lessing 4 aufl., von F.JSchneider; 
Witkowski, Cornelia die schwester Goethes, von Schröder; 
Ries, Die briefe der Elise von Türckheim geb. Schönemann, 
von dems.; Amelung u. Viätor, Cl. Brentanos Gesammelte 
Werke in 4 bden, von dems.; Enzinger, Das deutsche schick- 
salsdrama, von H. -Schneider; Rexilius, Strassburg, von 
Henning; Gunz, Lehrbuch der Geschichte I: Altertum, von 
Kahrstedt; Weber-Riess, Weltgeschichte in drei bänden, 
von Schröder; Tiroler Heimatsbücher I: Wilten I, von 
dems.; Studier imodern spräkvetenskap IX, von dems. 
— Miscellen: R. Henning, Weitere kolonistenzeugnisse (zu 
Zs. s. 86ff). — SS. Singer, Salomo und der drache. — 
E. Schröder, Thomas von Kandelberg (zu Zs. 61, 233). — 
L. Wolff, A. Gryphius und das volksschauspiel vom dr Faust. 


-— Richtigstellung von E. Cohn. — Antwort von R. Rie- 
mann. — Personalnotizen. — Eingegangene Literatur. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
49, 2 u. 3: R. Strümpell, Der parallelismus als stilistische 
erscheinung in der frühmhd. diehtung. — F. Holthausen, 
Nordfriesische studien III. IV. 19. Sylter gedichte von J. P. 
Hansen. 20. Sylter gedichte von J. R. Hennings. 21. Zwei 
proben der Wester-Schnatebüller mundart. 22. Ein gedicht 
Chr. Feddersens von 1842. 23. Des seemanns hoffnung und 
trost von P. H. Bundis. 24. Nachtrag zu Heimreichs Eensöngh. 
— G@. Baesecke, Die altdeutschen beichten. — Ph. Strauch, 
Zur überlieferung meister Eckharts. I. — E. Mogk, Zur 
bewertung des codex Upsaliensis der Snorra-Edda. — J. 
Loewenthal, Etymologische miscellen. — Ders., Etymo- 
logische parerga. — E. Schwentner, Eine altgermanische 
farbenbezeichnung. — E. Sievers, Germaniae vocabulum. 
Ders., Theodoice snad.— W.Wiget, Die deutschen glossen 
des codex Coloniensis COXI. — Ders., Zu den widmungen 
Ötfrids.. — A. Leitzmann, Bemerkungen zur Krone Hein- 
richs von dem Türlin.— J. Lunzer, Drei namen der deutschen 
heldensage. 1. Kusperlant. 2. Bibung. 3. Kuperan. — 
M. H. Jellinek, Zu Walther. — K. Büscher, Als min 
ander kant. — Memorial to the late Prof. W. P. Ker. 


Germanistische Studien (Festschrift zur 60semestrigen Stiftungs- 
feier .des Akademischen Vereins der Germanisten an der 
Wiener Universität): R. Much, Eintritt der Germanen in 
die Weltgeschichte. — E. Sievers, Der mittelhochdeutsche 
Isidor.— D. Kralik, Zur Quelle der Darstellung der Werbung 
um Brunhild im Nibelungenlied. — C. v. Kraus, Ueber 
Walthers Lied: Ir reinen wip ir werden man. — H. Kinder- 
mann, Entwicklung der Sturm- und Drangbewegung. — 
H. Cysarz, Schopenhauer und die Geschichtswissenschaft. — 
W. Brecht, Zur Lyrik des 19. Jahrhunderts. — A. Pfalz, 
Grundsätzliches zur deutschen Mundartforschung. — P. 
Kretschmer, Deutsche Wortschöpfer. — E. Schröder, 
„Gesegnete Mahlzeit!“ 


Euphorion 26, 2: Untersuchungen! E. Fuchs, Die Quellen der 
Badenfahrt Thomas Murners. — Arthur Hübscher, Neue 
Untersuchungen zur Chronologie Hofmanswaldaus. Egon 
Hajek, Johann Gorgias, ein verschollener Dichter des 
17. Jahrhunderts (Schluss). — Ungedruckte Gedichte, Ab- 
handlungen und Briefe: ©. Rüger, Ein Verlobungs- und Neu- 





jahrsgedicht aus dem Jahre 1699. — R. Bülck, Ein un- 
bekanntes Jugendgedicht von Matthias Claudius. — Ders., 


Ein Brief J. J. C. Bodes an Wiedemann. — Heinrich Funk, 
Zwei ungedruckte Briefe von Lavater an Jung-Stilling. — 
C. von Faber du Faur, Acht verloren geglaubte Briefe von 
Siegfried Leberecht Crusius an Schiller. — Hans Heinrich 
Borcherdt, Eine neue Briefstelle zum Verhältnis Zacharias 
Werners zu Goethe. — Werner Christiansen, Ueber zwei 
aufgefundene Schriftstücke. — Paul Alfred Merbach, Zu 
Kotzebue und Müllner. — Ders., Eine bisher ungedruckte 
dramaturgische Vorlesung und Abhandlung August. Klinge. 
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manns. — Franz Babinger, Fragmentistenbriefe. — Max E. W. Selmer, Zur sylterfriesischen Sprachgeschichte. — 


Speter, Grimmelshausens Schriften in den Messkatalogen 
1660 — 1675. — Arthur Hübscher, Die Dichter der Neukirch- 
schen Sammlung. Nachträge und Berichtigungen. — Willy 
Jokisch, Goethes dritte Epistel. — Douglas Yates, Zur 
Deutung des Grillparzer-Briefes Nr. 150 (Sauer, III. Abt., 
I. Bd.). — Alfred Merbach, Ein Urteil über Hebbels ‚‚Geno- 
veva“. — Rudolf Palgen, Hebbel und Gutzkow. — Richard 
Winter, Gorm Grymme.— Erwin Dreifuss, Eine neue Motiv- 
quelle zu Conr. Ferd. Meyers ‚‚Schuss von der Kanzel‘. — 
Forschungsberichte: Adolf Hauffen, Neue Schriften zur 
Literaturgeschichte im 15. u. 16. Jahrhundert: 1. Wolfgang 
Liepe, Elisabeth von Nassau-Saarbrücken. 2. Werner 
Mulertt, Studien zu den letzten Büchern des Amadis- 
Romans. 3. J. Bolte, Johannes Pauli, Schimpf und Ernst. 
4. Olga Gewerstock, Lucian und Hutten. — Theodor 
Klaiber, Die deutsche Selbstbiographie (Karl Reuschel f).— 
Jean Hankisz, Philippe Nericault Destouches, "’homme 
et l’oeuvre (Josef Wihan). — Walter F. Schirmer, Der 
englische Roman der neuesten Zeit (Josef Wihan). — Lorenz 
Morsbach, Der Weg zu Shakespeare und das Hamlet-Drama 
(Josef Wihan). — Kleine Anzeigen: Franz Heyden, Volks- 
märchen und Volksmärchenerzähler; Dörner, J. J. Winckel- 
manns Werke; Dr. Annie Bender, Thomas Abbt; Alois 
Stockmann, Die deutsche Romantik; Rudolf K. Gold- 
schmidt, Lichtenbergs Werke; Friedrich Dietert, Goethe 
im Harz; Leo Deutschländer, Goethe und das Alte Testa- 
ment; Gustav Pfannmüller, Goethe und das Kirchenlied; 
Die Räuber, ein Trauerspiel von Friedrich Schiller; Ida Boy- 
Ed, Charlotte von Kalb; Lavinia Mazzucchetti, A. W. 
Schlegel und die italienische Literatur; Clemens Brentanos 
Gesammelte Werke; Dr. Richard Tengler, Schopenhauer 
und die Romantik; Georg Büchner, Sämtliche Werke und 
Briefe; Heinz Lipmann, Georg Büchner und die Romantik; 
Armin Renker, Georg Büchner und das Lustspiel der Roman- 
tik; Dr. Ika A. Thomese, Romantik und Neuromantik; 
John Rothensteiner, Der deutsch-amerikanische Priester- 
sänger; Rudolf Fischer, Quellen zu Romeo und Julia; 
Erich Schwebsch, Schottische Volkslyrik in James John- 
sons “The Scot’s Musical Museum’; Leon Kellner, Shake- 
speare-Wörterbuch; Complete Catalogue of the Tauchnitz 
Edition of British and American Authors. — Einlauf. — 
26, 3: K. Burdach, Moderner Geschichtssubjektivismus 
und die Berliner Geschichtswissenschaft. Eine Warnung vor 
der Mainlinie des deutschen Geistes. — K. Drescher, Johann 
Hartlieb. Ueber sein Leben und seine schriftstellerische 
Tätigkeit. IV. — A. Hübscher, Das Problem der geistes- 
geschichtlichen Pseudomorphose in Renaissance und Barock. 
— M. Speter, Ueber die Ausgabe © (= IV) von Grimmels- 
hausens Simplizissimus. — F. Brüggemann, Die Ent- 
wicklung der Psychologie im bürgerlichen Drama Lessings 
und seiner Zeit. — F. Kainz, Studien über das ‚Junge 
Deutschland“. 1. Zur Vorgeschichte des Bundestags- 
beschlusses. 2. Zur Kategorienbildung. 3. Bemerkungen zu 
den Konfidentenberichten über die Jungdeutschen. — 
K. Kaderschafka, Adalbert Stifters „Gang durch die 
Katakomben‘ und Johann Nepomuk Vogl. — Kleinere Bei- 
träge: A. Bechtold, Zur Moscheroschbibliographie. — 
A. Hübscher, Ungedruckte Gedichte Hofmanswaldaus. — 
Forschungsberichte: ‚Viktor Klarwill, Der Fürst von Ligne 
(August Sauer). — R. Petsch, Goethes Faust (K. Kader- 
schafka). — P. Schaffner, Gottfried Keller als Maler 
(VlaSimsky). — G. Büchmann, Geflügelte Worte (Max 
Birnbaum). 


Teuthonista, Zeitschrift für deutsche Dialektforschung und 
Sprachgeschichte 1924/25, 2: A. Haasbauer, Die ober- 
österreichischen Mundarten. — J. Mindl, Der Konjunktiv 
in der Mundart des oberen Landes. — H. Weigl, Die nieder- 
österreichische ui-Mundart. — B. Martin, Deutsche Wort- 
geographie (Rechen). — Besprechungen: K. Schiffmann, 
Das Land ob der Enns (W. Steinhauser). — W. Stein- 
hauser, Beiträge zur Kunde der bayrisch-österreichischen 
Mundarten (F. Lüers). — 1924/25, 3: F. Rudolph, Dialekt- 
geographie des Honsteinischen. — K. Meisen, Christian 
Wierstraits Belagerungschronik von 1476 im Sprachenkampf 
am Niederrhein. — E. Christmann, Die Wandlungen des 


german. Reibelautes p und des german. Verschlusslautes d, 


zwischen Vokalen in den Mundarten der Rheinpfalz. — 





L. Berthold, Die wortgeographische Forderung und die 
Programme der modernen deutschen Mundartenwörterbücher. 


— B. Martin, Deutsche Dialektgeographie (Eichhörnchen). 
— Grammophonische Berichte: K. Wagner, Grammopho- 
nische Aufnahmen deutscher Mundarten. — H. W. Pollak, 
Das Phonogrammarchiv der Akademie der Wissenschaften 
in Wien. — OÖ. Gröger, Das Phonogrammarchiv der Uni- 
versität Zürich. — H. T., Das norwegische Phonogrammarchiv 
in Oslo. — G. Dinges, Vorschlag zur Schaffung eines akusti- 
schen Normalvokalsystems auf Grammophonplatten. — 
Besprechungen: K. Bergmann, Deutsches Wörterbuch mit 
bes. Berücksiehtigung der Mundarten und Fremdwörter 
(H. T.). — J. Gerckens, Zur Entstehungsgeschichte der 
ti-Abstrakta (E. Ochs). — 8. Birnbaum, Praktische Gram- 
matik der jiddischen Sprache für den Selbstunterricht (P. 
Krüger). — A. Weber, Die Mundart des Züricher Oberlandes 
(K. Bohnenberger). — A. Scheiner, Die Mundart der 
Burgenländer Sachsen (R. Huss). — W. Mitzka, Studien 
zum baltischen Deutsch (H. T.). — F. Seiler, Die Entwick- 
lung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen Lehn- 
worts (H. T.). — E. Hoffmann-Krayer, Volkskundliche 
Bibliographie für das Jahr 1920 (H. Lohre). — J. E. Rabe, 
Kaspar Putschenelle (J. Bolte). 


Muttersprache. Zeitschrift des Deutschen Sprachvereins 40, 3: 
H. v. Frankenberg, Der Wald im deutschen Sprach- 
gebrauch. — Th. Steche, Naturwissenschaftliche Fach- 
sprache und die Sprachwissenschaft. — R. Fick, Gelehrten- 
sprache. 


Mitteilungen des deutsch-schweizerischen Sprachvereins VIII, 
7—8: Zur dritten Rundfrage: Butter und Erbsen. — 
9—10: Schweizerdeutsch und Hochdeutsch. 


Monatshefte für deutsche Sprache und Pädagogik. Hrsg. vom 
Nationalen Lehrerseminar zu Milwaukee, Wis. Jahrbuch 1924: 
H. H. Fick, Sie waren unser! — Dr. M. Hartmann, Zur 
Neubelebung des deutschen Sprachunterriehts in V. 8. 
Amerika. — Hans Ludwig Rosegger, Peter Roseggers Vor- 
fahren. — T. Diekhoff, Audible Punctuation Marks. — 
E..C. Roedder, Ein alter Freund in neuem Gewande. — 
B. J. Vos, The German Lyric in the Classroom. — L. L. 
Stroebe, Die Stellung des Mittelhochdeutschen im College- 
Lehrplan. — Peter Hagboldt, Reading and its Influence 
upon other Language Objectives,. — A. Busse, Licht und 
Schatten. — Christian Leichtle, Vom Sinn und von der 
Bedeutung deutscher Volkshochschulen. — L. L. Stroebe, 
German Enrollment in Women’s Colleges in the East in 1923 
and 1924. — Berichte und Notizen: I. B. @. Morgan, Die 
Versammlung der M.L. A. in New York City. II. Plans for 
the Goethe Öentenary. III. Korrespondenzen aus Baltimore 
(©. ©. Schönrich), Buffalo (J. L. Luebben), Chicago 
(Emes), Cincinnati (E. K.), Evansville (H. A. Meyer), 
Indianapolis (P. Scherer), Kalifornien (V. Buehner), 
Milwaukee (H. Siegmeyer), New York (F. A. H. Leuchs), 
St. Louis (Hans Ballin), Deutschland. — Bücherschau: 
I. A. R. Hohlfeld, Neue Faust-Kommentare. — II. Bücher- 
besprechungen. III. Eingesandte Bücher. 





Revue Germanique 16, 2: L. Pineau, Une &pop&e norvegienne: 
Christine, fille de Lauraas, par Sigrid Undset. — V. Michel, 
Lettres inedites de Sophie de la Roche ä Wieland. III. — 
H. Bischoff, Courants modernes dans la litterature et la 
critique allemande. KL. 


Tijdschrift voor nederlandsche Taal- en Letterkunde 44, 1: 4 
G. E. Opstelten, Starings’ Lofrede op C. Huygens. — 
W. de Vries, Zijn de verkleinuitgangen met j en met ie 
uit Holland naar elders gekomen »— G. G. Kloeke, Zijn 


er reflexen van Hollandsche expansie in de huidige Neder- 


landsche dialecten waar te nemen ? — S. Eringa, Walewein- 
studies. y 
Arkiv för nordisk filologi 41, 2: S. A. Krijn, Sturlaugssagaen 
og Sturlaugsrimur. — Hjalmar Falk, Svensk ordforskning. — 
Rudolf Meissner, Ermengarde, Vizegräfin von Narbonne, 
und Jarl Rögnvald. — Bengt Hesselman, Ytterligare om 


utvecklingen av kort #-ljud i svenskan, ett genmäle. — Emil 


Olson, Besprechung von Helmut de Boor, Studien zur alt- 
schwedischen Syntax in den ältesten Gesetztexten und Ur- 
kunden. — Elof Hellquist, K. F. Söderwall f. 
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 Maal og Minne 1925, 1/2: H. Koht, Om Baerums bebyggelse 


og navnet Oslo. — G. Indrebo, kor gamall er grensa millom 
Agder og Rogaland — or kor gamle Egdafylket og Rygja- 
fylket? — N. Lid, At hitta i lid. — H. Falk og J. Reich- 
born-Kjennerud, Knud Leems Glosebog. — 8. Hasund 
Reys og rysseberg. — K. Kopperstad, Vol’da. — E 
Kvälen, Kva meinast det med finnar i gamalnorsk littera- 
tur? — H. Refsum, Norges innbyggernavn. — E. W. Sel- 
mer, Hvor kommer ‚bäten‘ fra? — 


’ 


Scandinavian Studies and Notes VIIL, 5: A. B. Benson, The 


Beginning of American Interest in Scandinavian Literature. — 
A. M. Sturtevant, Berthold Auerbachs ‘Die feindlichen 
Brüder’ and Bjernson’s Story of the Two Brothers, Bärd and 
Anders in En Glad Gut. — H. Logeman, Holberg’s Use of 
\Sexten’ as an Indefinite Numeral. — Flom, The Language 
of the Konungs Skuggsjä, von Sturtevant. 


Namn och Bygd 12, 4: K. Geijer och C. W. v. Sydow, Orts- 
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namnsundersökningarnas organisationsfräga.— K.A.Härje, 
Tva& folknamn hos Jordanes. — J. Sahlgren, Bjüv 
och Bäv. — 13, 1: T.E. Karsten, Böte. — N. Beckmann, 
Gränsorter och bygdehistoria.— Hj. Lindroth, Malegeert. — 
J. V. Svensson, Jordanes’ liothida. — H. Pipping, Anteck- 
ningar vid läsninger av Karstens bok „‚Svensk bygd i Öster- 
botten“. — E. Wessen, Till’Birca-frägan. 


Anglia 49, 2: F. C. Steinermayr, Der Werdegang von John 
- Galsworthys Welt- und Kunstanschauung. — Appelmann, 


Longfellows ‚‚Evangeline“ und Tegners „Frithiof-Saga“. 
Beitrag zu Longfellows Quellen. — Hugo Lange, Neue Bei- 
träge zu einer endgültigen Lösung der Legendenprologfrage 
bei Chaucer. — Alfred Stern, Ein Briefwechsel Hobhauses 
und Stratford Cannings, betr. das Denkmal Byrons. — Otto 
B. Schlutter, Weitere Beiträge zur altengl. Wortforschung. 


Anglia-Beiblatt 36, 4. April 1925: O. Funke, Innere Sprach- 


form. Eine Einführung in A. Martys Sprachphilosophie 


- (Western). — Jos. Hall, Layamons Brut. Selections edited 


with Introductions, Notes and Glossary (Holthausen). — 
Karl Julius Holzknecht, Literary Patronage in the Middle 
Age (E. Fischer). — Herb. Schöffler, Neues Wörterbuch der 


‚englischen und deutschen Sprache (Mann). — Max. Henry 


Ferrars, Öuriosities of English Pronunciation and Accidence 
for the Use of Students and Teachers (Kruisinga). — Neil 
C. Brooks, The Sepulchre of Christ in Art and Liturgy 
(Neundörfer). — Holthausen, Das altengl. Gedicht auf 
Wilhelm den Eroberer. — Peacock, The Wakefield Mysteries. 
— Funk, Galsworthy’s The Forest, a Drama in Four Acts. 


— A. Wetzlar, First English Reader; A. Degenhardt, 


Lehrgang der englischen Sprache; G. Bonnard, Liste 
alphabetiques des verbes irreguliers de l’anglais contemporain; 
P. Geyl a. E. Kruisinga, England in the Nineteenth 
Century (Mellin). — 36, 5. Mai 1925: Harko G. De Maar, 
A History of Modern English Romantieism (Fehr). — Herm. 
Ullrich, Defoes Robinson Crusoe; Ghosts and Marvels. 
A Selection.of uncanny tales from Daniel Defoe to Algernon 
Blackwood; Karl Arns, Jüngstes England. Anthologie und 
Einführung; Sir Sidney Lee and F. S. Boas, The Year’s 
Work in English Studies. IV, 1923 (Fischer). — H. Rabe, 
Deutsch-englisches Satzlexikon der allgemeinen und wirt- 
schaftlichen Sprache (Jost). — Ekwall, An Old English 
Sound-change and some English Forest Names. — Luick, 
Zu ne. dare. — Jespersen, Prop-Word and Numeral. — 


Marcus, Die Entstehung von ‚Rule Britannia“. Ein Beitrag 


zur Psychologie der Engländer: Bibliographie. — 36, 6. 
Juni 1925: E. Kruisinga, A Grammar of Modern Dutch; 
R. Priebsch, The Heliand Manuscript Cotton Caligula 
A. VII in the British Museum; J. R. R. Tolkien and E. V. 
Gordon, Sir Gawain and the Green Knight (Holthausen). — 
J. W. H. Atkins, The Owl and the Nightingale (Horn). — 
Hyder E. Rollins, An Analytical Index to the Ballad Entries 
(1557—1709) in the Registers of the Company of the Stationers 
of London (Mann). — Oxford Bibliographical Society, Pro- 
ceedings and Papers Vol. I (Flasdieck). — Wolfg. Sa 
(Flas- 
dieck). — Margaret Lewis Bailey, Milton and Jakob Böhme. 
A Study of German Mystieism in Seventeenth-Century 


England (Keller). — Erich Marcks, England und Frank- 
reich während der letzten Jahrhunderte (Liebermann). — 





University of Wisconsin Studies. 
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Fr. Dessauer, Auslandsrätsel.e. Nordamerikanische und 
spanische Reisebriefe (Brenner). — Holthausen, Zur Text- 
kritik mittelengl. Gedichte. — Brotanek, In Memoriam 


Herrmann Varnhagen. 


The Journal of English and Germanie Philology 24, 1. Jan. 1925: 


Konrad Burdach, Vom Mittelalter zur Reformation. — 
Rich. F. Jones, Eclogue Types in English Poetry of the 
Eighteenth Century. — Georg R. Steward, The Jambic- 
Trochaic Theory in Relation to Musical Notation of Verse. — 
Oral Sumner Coad, The Gothic Element in American Litera- 
ture before 1835. — Fritz Behrend, The Excommunicated 
Jackdaw. — George MeGill Vogt, Gleanings for the History 
of a Sentiment: Generositas Virtus, Non Sanguis. — Robert 
Max Garrett, The Lay of Sir Gawayne and the Green 
Knight. — Besprechungen: E. Prokosch, Wilh. Streitberg- 
Festschrift, Stand und Aufgaben der Sprachwissenschaft. — 
Albert Morey Sturtevant, Raynvald Iversen, Norron Gram- 
matik. — Edwin H. Zeydel, Heinz Stephan, Die Entstehung 
der Rheinromantik. — Ernst Feise, Henry Gibson Atkins, 
A History of German Versification. — Louis J. Bredvold, 
L. M. Hollander, Selections from the Writings of Kierke- 
gaard. 


English Studies VII, 3. Juni 1925: Fritz Karpf, English as 


the First Foreign Language in Secondary Schools. — Be- 
sprechungen: Louise Pound, Poetic Origins and the Ballad 
(W. van Doorn). — G. B. Harrison, Shakespeare’s Fellows. 
— G. H. Crump, A Guide to the Study of Shakespeare’s 
Plays (W. A. Ovaa). — A. Digeon, The Novels of Fielding 
(0. Doughty).— Else Wentschen, Engl. Philosophie (H. L. 
Vernhont). — F. Roeder, Englischer Kulturunterricht (K.). 
— J. Wright, and Eliz. Wright, Old English Grammar (K.). 


The Review of English Studies I, 3: July 1925: W. W. Greg, 


The Evidence of Theatrical Plots for the History of the 
Elizabethan Stage. — A. W. Reed, Nicholas Udall and 
Thomas Wilson. — B. M. Ward, The Authorship of the 
‘Arte of English Poesie’: A Suggestion. — G. C. Moore 
Smith, The Canon of Randolph’s Dramatic Works. — 
G. Thorn-Drury, Some Notes on Dryden. — J. R. R. 
Tolkien, The Devil’s Coach-Horses. — G. B. Harrison, 
The Date of ‘Sir Thomas More’. — Charles G. Osgood, 
Lycidas 130, 131.— W. H. Grattan Flood, Orrery’s ‘Black 
Prince’. —— F, W. Bateson, The ‘Double Gallant’ of Colley 
Cibber. — R. W. Chapman, A Note on the First Edition 
of “The Pleasures of Imagination’. — Raymond D. Havens, 
Dryden’s Visit to Milton. — G. T. D., George Chapman. — 
D. M. Walmsley, Two Songs ascribed to Shadwell. — Be- 
sprechungen: J. A. Fort, The Two Dated Sonnets of Shake- 
speare; T. G. Tucker, The Sonnets of Shakespeare (J. Dover 
Wilson). — George H. Cowling, A Preface to Shakespeare 
(A. W. Pollard). — H. Dugdale Sykes, Sidelights on Eliza- 
bethan Drama (R. B. McKerrow). — Allardyce Nicoll, 
A History of Early Eighteenth-Century Drama (Edith J. 
Morley). — Mandeville’s ‘Fable of the Bees’ (A. W. Reed). — 
Erie Partridge, Eighteenth-Century English Romantic 
Poetry (A. W. Reed). — Mrs. Piozzi’s ‘Anecdotes of the Late 
Samuel Johnson, L. L. D. Ed. S. C. Roberts (R. W. Chap- 
man). — Arthur Hobson Quinn, The American Dra ma from 
the Beginning to the Civil War (Allardyce Nicoll). — Dekker’s 
‘Foure Birds of Noahs Arke’. Ed. F. P. Wilson (R. B. McKer- 
row). — The Bodley Head Quartos. Ed. G. B. Harrison 
(R. B. McKerrow). 


Studies in Language and 
Literature. Nr. 18: Studies by Members of the Department 
of English, Series Number 3. 226 p. $. 1.50. William Ellery 
Leonard, A little Sermon of Life and Literature. — Robert 
Ray Aurner, Caxton and the English Sentence. — Mary 
Esson Reid, The Historical Interpretations of the Par- 
lement of Foules. — John Jacob Schlicher, Prospective 
Sentences. — Morris Roberts, A Note on the Sources of 
the English Morality Play. — Julia Grace Wales, Character 
and Action in Shakespeare: A Consideration of some Skeptical 
Views. — Karl Young, Samuel Johnson on Shakespeare: 
One Aspect. 


Revue Anglo-Americaine, Vol. II, 1924, Oct.: Maurice Caste- 


lain, Byron — en 1924. — Marguerite Weill, Thackeray 


. et la societ& anglaise du XVIIIe siecle. — Lucien Wolff, 


Le sentiment medieval en Angleterre au XIX® siecle et la 


” 
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premiöre po6sie de William Morris (Schluss). — Baul Reyher, 
Greene et Shakespeare. — Georges Connes, ‘L’Lle du Docteur 
Moreau’ au Theätre.— Dec. 1924: Louis Cazamian, L’oeuvre 
de James Joyce. — Henri Peyre, Les sources du pessimisme 
de Thomson. I (Schluss im Febr.-Heft 1925). — H.Servajean 
Un discours sur Rudyard Kipling et la France. — Febr. 1925: 
Emile Legouis, La revolte de l’Inde contre Shakespeare. 
— Simone Töery, J. M. Synge et son auvre. — Jules 
Derocquigny, Runaway’s eyes (zu Romeo and Juliet III, 
IL, 6). — G. Lambin, Note sur Shakespeare, Richard II, 
acte I, scene III. — .Ders., De Peele & Sidney, & propos 
d’une coquille. 


Archivum Romanicum IX, 1. 1925, Gennaio-Marzo: Giulio 
'Bertoni, Che cosa sia Il’ etimologia idealistica. — Leo 
Jordan, Der Roman von Claris und Laris, ein Sprachdenk- 
mal des oberen Moseltals aus dem Jahr 1268. — Michele 
Catalano, Autografi e pretesi autografi ariosteschi. — 
R. Riegler, “Pirol’ im Italienischen. — Oesterr.-dial#® Gugler 
und Verwandtes. — Leo Spitzer, Etymologien: Prov. 
ve (j Jaire, altfrz. viaire 'maniere de voir, opinion, mine’; Franz. 
powille “Register der geistlichen Stiftungen’. — B. San- 
visenti, Noterella cidiana. — Leo Jordan, Die heutige 
Synthese in der Sprachwissenschaft. — Bibliografia: Jean 
Haust, Etymologies wallones et frangaises (J. Jud). — 
J. Desormaux, Bibliographie möthodique des parlers de 
Savoie. Langue et Litterature (J. Jud). — Teubners 
spanischeund hispano-amerikanischeTextausgaben 
für Universitäten u. höhere Lehranstalten, herausgegeben von 
F. Krüger. Heft 5: Armando Palacio Valdes, Auswahl 
aus ‘Jos@. Mit Einleitung und Anmerkungen herausgegeben 
von Dr. Sophie Barrelet (R. Riegler). — Griera; A., Atlas 
Lingüistic de Catalunya. Vol. I. Abans d’ahir-avui. (W. 
v. Wartburg, Eva Seifert). — Teubners spanische und 
hispano-amerikanische Studienbücherei, herausgegeb. 
von F. Krüger-Hamburg: F. Krüger, Einführung in das 
Neuspanische (Eva Seifert, R. Riegler). — Dieselbe: M. L. 
Wagner, Die spanisch-amerikanische Literatur in ihren 
Hauptströmungen (R. Riegler.. — Dieselbe: Gertrud 
Wacker, Spanische Sprachlehre (R. Riegler). — Reto R. 
Bezzola, Abbozzo di una storia dei gallicismi italiani nei 
primi secoli (7501300) (G. Bertoni). — Catalogo delle Opere 
Musicali teoriche e pratiche di autori vissuti sino ai primi 
decenni del secolo XIX, esistenti nelle Biblioteche e negli 
Archivi pubbliei e privati d’ Italia. — Citta di Modena. 
R. Biblioteca Estense. Compilatore delle schede Sig. Pio 
Lodi (A. Boselli). — Biblioteca scolastica di elassieci 
italiani giä diretta da Giosu& Carducei, ora diretta 
da Michele Barbi: Alessandro Manzoni, I Promessi 
Sposi, novamente riveduti nel testo e annotati da Ermenegildo 
Pistelli con un ritratto e un autografo (R. Riegler). — 
Biblioteca elassica: A. Manzoni, I Promessi Sposi. Per 
cura e con prefazione di Alfredo Galletti. Dizionarietto 
storico-filologico di Giovanni Semprini (R. Riegler). — 
Polemica: To the Director of the Archivum Romanicum 
(Wm. A. Nitze). 


Biblioteea dell’ Arehivum Romanieum I, 3: Pietro Verrua, 


Umanisti ed altri studiosi viri “taliani e stranieri di qua e 
di la dalle Alpi'e dal Mare. 231 8. 8% — I, 4: Guido 
Zaccagnini, Le Rime di Cino da Pistoia. 305 S. 8°. 
The Romanie Review XVI, 1. Jefferson B. Fletcher, The 
crux of Dante’s Comedy. — Urban T. Holmes, Remarks 
on the chronology of Chrötien de Troyes’ Works. — A. H. 
Krappe, The Source of Pedro Antonio de Alareön’s ‘El 
Afrancesado’. — C. E. Anibal, Voces del Cielo, a note on 
Mira de Amescua. — H. C. Berkowitz, The ‘Quaderno 
de Refranes Castellanos’ of Juan de Valdes. . 


Revue des langues romanes LXII, 13/20: F. Castets, Auto- 
graphes et copies d’&crits de Torquato Tasso a la Bibliotheque 
de la Facult& de Medecine de Montpellier. 


Revue d’histoire litt6raire de la France 32, 1. Janv.-Mars 1925: 
L. Delaruelle, Etude sur le problöme du „Cymbalum 
Mundi“.— George R. Havens, La theorie de la bonte naturelie 
de ’homme chez J. J. Rousseau (Forts.). — Henri See, 
Les idees et les tendances politiques de Ohateaubriand. — 
Maurice Serval, Une amie de Balzae (Forts.). — Ch. H. 
Boudhors, Divers propos du Chevalier de Mer& en 1674/75 
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Archivio glottologieo italiano 18, 1: Alberto Talmon, Saggio 


Giornale storieo della letteratura italiana Fase. 255, Vol. LXXXV, 






























(Forts.). — Henri Girard, La pensse religieuse des Romanti- 
ques, & propos d’un livre recent. — J. Pommier, Sur le 
titre des ‚„‚Destinges“. — F. Michaux, L’edition originale f 


- des „Contemplations“. — Cornelis Kramer, Alfred de Vigeny 7# 


a-t-il connu les manuserits d’Andr& Chenier? — P. Jos- | 
serand, Prosper Merimee. Esquisse d’une edition critique 


de sa correspondance. Deuxieme partie (Forts.). — Gust. 
Henri Lestel, Tableau chronologique des @uvres poetiques 
de Leconte de Lisle, figurant dans les editions definitives.. — 
Besprechungen: M. Wilmotte, De l’origine du roman en 
France: La tradition antique et les &l&ments chretiens du 
roman (Gustave Cohen). — H. Ashton, Madame de La 
Fayette: Sa vie et ses euvres (Daniel Mornet). — Francis 
Baumal, Le f&minisme au temps de Moliere. Moliere auteur 
pr&cieux (Daniel Mornet). — L. Abensour, La femme et 
le föminisme avant la Revolution (Daniel Mornet). — P.H. 
Tribouillet, Diderot et la medecine (D. Mornet). — Alfred 
de Poittevin, Une promenade de Be&lial et CHuvres inedites 
(Ed. Maynial). — Mare Citoleux, Alfred de Vigny. Per- k 
sistances classiques et affinites etrangeres (Edm. Esteve). — 
Etienne Servais, Les sources de Bug-Jargal (P. B.). — 
Gustave Rudler, Les techniques de la critique et de 
l’histoire litteraire en literature frangaise moderne (Daniel 
Mornet). 


sul dialetto di Pragelato. — B. A. Terracini, Il Parlare 
d’ Usseglio (Forts.). — Besprechungen: u.a.0. Battisti, Testi 
italiani dialettali in trascrizione fonetica. — Ders., Die 
Mundart von Valvestino. — B. A. Terracini, Bibliographie 
phonetique. Italie 1910—1911. — E. Cocehia, La Vita 
di San Mummoleno ovvero la tradizione piü antica intorno 
all’ uso del lat. volg. nelle Gallie. — E. L. Adam, Word- 
formation in Provencal. — 18, 2: Angelico Prati, Ricerche 
di toponomastica trentina (Forts.). — Giov. Flechia, Lessico 
piveronese. — Angelico Prati, Etimologie e Appunti vari. — 
Cesare Poma, Numeri come cognomi. — Ders,., Fallaci 
apparenze in cognomi italiani. — P. G. Goidanich, Ancora 
delle sintesi linguistiche. — Ders., Di un preteso aurufice. 
—- Umberto Valente, Nomenclatura dell’ ape in alcune 
regioni settentrionali d’ Italia e specialmente nelle valli del 
Pellice e del Chisone. — G. Malagoli, Fonologia del dialetto 
di Novellara. — Besprechungen: u. a. A. Trauzzi, Attra- 
verso l’ onomastica del Medio Evo in Italia (P. G. Goidanich 
u. ©. Poma). — Cenni necrologiei:) Ernesto Monaei f (Mario 
Pelaez). — Egidio Gorra f (A. Trauzzi). — 19, 1: BA. 4 
Terracini, ll giubileo dell’ „‚Archivio glottologico“ e gli 
studi di linguistiea storica in Italia durante I!’ ultimo ein- 
quantennio. — Nunzio Maccarrone, Di alcuni parlari della 
media- Val di Magra. 


3: Giovanni Pesenti, Alessandra Scala: Una figurina della 
Rinascenza fiorentina. — Attilio Momigliano, La realtä e 
il sogno nell’ „Orlando Furioso“. Linee per uno Studio sul 
poema dell’ Ariosto. — Luigi Negri, Dante e il testo della 


„Vulgata“. Spigolature. — Regina Barbieri-Baroni, I 
„Sermoni‘“ di Giuseppe Zanoia. — Rassegna bibliografica: 


Giuseppe Fatini, Lea Rossi, Saggio sui „Cinque Canti“ 
di Ludovico Ariosto; Giov. Pesenti, Storia del testo dei 
carmi latini dell’ Ariosto; Henri Hauvette,. Notes sur la 
jeunesse de l’Arioste; ders., Sur quelques caracteres de 
l’ inspiration du Roland Furieux. — Franc. Carlo Pellegrini, 
Anna Evangelisti, Gios. Carducci col suo maestro e@ col suo 
precursore. Saggi due. — Bollettino bibliografico: Studi 
danteschi, diretti da M. Barbi, voll. VIL—VILL (S. Debenedetti). 
— M. Pisani, Un avventuriero del Quattrocento: La vita e B 
le opere di Benedetto Dei (F. Barbieri). — N. Machiavelli, _ 
Il Principe. Introduz. e note di F. Chabod (Pl. Carli). — 
A. I. Khomentdvskaia, Castiglione drug Rafaelia (E. 
Damiani). — P. Molmenti, La storia di Venezia nella vita 
privata dalle Origini alla caduta della Repubblica. VI. ediz. 
in parte rifatta. Parte seconda: Lo Splendore (V. Cian). — 
P. Ronzy, Un humaniste italianisant: Papire Masson (P.3 
T'oldo).— N. Cortese, Lo Studio di Napoli nell’ etä spagnuola 

(V. Cian).— M. Fuseo, I poemetti latini di Giovanni Pascoli. 
Studio eritico. Biblioteca rara. Testi e documenti di lettera- 
tura, d’arte e di storia raccolti da Achille Pellizzari. Vol. 
LV—LVI: A. Gandiglio, Giov. Pascoli poeta latino; Vol. 
LVI—LIX: A. Restori, Il Cavaliere di Grazia (A. Momi- 


% W 





| A 


TER FE NEE 


Er 





gliano). — N. Vaccalluzzo, Saggi e documenti di Lettera- 
tura e Storia (Dante, Tasso, S. Rosa, Poeti di Lepanto, 
Alfieri, Goldoni, Balbo, Gioberti, D’ Azeglio, Mazzini, Manzoni, 
Leopardi, Borghi, Giusti, Prati, Rapisardi, Belluso). Carteggi 
inedite (L. Negri). — Annunzi analitiei: Guido Zaccagnini, 
Le epistole in latino e in volgare di Pietro de’ Boattieri (L. N.). 


"— Aristide Marigo, 11 testo ed il significato della definizione 


dantesca di ‚‚Poesis“ nel „De Vulgari Eloquentia“ (L. N.). 
— Achille Pellizzari, Il Quadrivio ‚nel Rinascimento (L. 
N.). — Gius. Cocehiara, Tommaso Aversa e il teatro 
sacro in Sicilia (M. Cat.).— J. W. Goethe, Viaggio in Italia, 
trad. da Eug. Zaniboni (Vi. Ci... — L. Russo, La Nuova 
Italia dal 1860 al 1876 (Storia dell’ Universit& di Napoli) 
(L. N.).— Mario Ferrara, Il Pascoli a Massa. Una lettera e 
due epigrafi inediti (Vi. Ci.). — Pubblicazioni nuziali: Giulio 
Reichenbach, Costumi della Rinascenza. Una giostra. — 
Carlo Piancastelli, I ‚‚Promessi Sposi‘ nella Romagna e la 
Romagna nei „Promessi Sposi‘“ (Vi. Ci.). — Comunicazioni 
ed Appunti: G. Bertoni, Intorno a tre letterati cinque- 
centisti modenesi: 1. Fr. Roccocciolo; Il. L. Castelvetro e 
P Inquisizione; III. L. Bertani e L. Battiferri. — Necrologi: 
Lodovico Zdekauer (V. Cian). — Luigi Valmaggi (V. Cian), 
— Achille Neri (Fr. L. Mannucei). — Luigi Rocca (G. A. 
Venturi). 


Revista de Filologia Espanola 12, 1: V. Garcia de Diego, 


Miscelänea filolögica. — Erasmo Buceta, La obra poetica 
del conde de Salinas, en opiniön de grandes ingenios con- 
temporäneos suyos. — M. Herrero Garcia, Comentarios a 


algunos textos de los siglos XVI y XVII. — F. J. Sanchez 
Cantön, „Los trabajos de los reyes‘‘ por Jorge de Monte- 
mayor. — Erasmo Buceta, La ‚Politica‘‘ de Aristöteles, 
fuente de unos versos del „Libro de Buen Amor“. — P. 
Bohigas, Mäs sobre el „Lanzarote“ espanol. — J. Do- 
minguez Bordona, Traducciones castellanas del tratado “De 
re militari“, de Paris de Puteo. — Jos. E. Gillet, Tres notas 
cervantinas. — Jose P. Montesinos, Sobre unos versos de 
Pedro Linän de Riaza. — Jose Maria de Cossio, La fecha 
de „Amar, servir, y esperar“, de Lope de Vega. — Leo 
Spitzer, Arag. „Estuque‘‘ me parece que... ., creo yO..., 
es mi opiniön, mi parecer. — W. Giese, Cuero de Cördoba 
y „guadalmegi‘“, — Americo Castro, Acerca del nombre de 
„Badajoz“. — Besprechungen: Ltis y Augustin Millares, 
Lexico de Gran Canaria (M. L. Wagner). — Fr. J. Zarco 
Cuevas, Catälogo de los manuscritos castellanos de la Real 
Biblioteca de El Escorial (B. S. A.). — A. Meillet et Marcel 
Cohen, Les langues du monde (A. Castro). — Pierre Ronzy, 
Un humaniste italianisant: Papire Masson, 1544— 1611 (J. S.). 
— D.K. Petrov, Quelques mots sur l’origine de la langue 
espagnole (0. J. T.). 


rhiva. Organul Societätü Istorico-Filologice. Din lagi. XXXII, 
2. Mai 1925: Sumar: Ilie Bärbulescu, Nasterea indivi- 
dualitätii limbii romine si elementul slav (Cuvintele categoriei 
II, III si IV paleoslovenice). — D. Nichitä, Contributii 
asupra pircäläbiei in Moldova pinä la sfirsitul secolului al 
XVI-lea. — N. C. Bejenaru, Räscoala Seimenilor (1655) si 
stabilirea suprematiei politice a lui Räkoczy asupra Tärüi 
Rominesti. — P. Constantinescu-lasi, Asupra decoratiei 
exterioare la bisericele rominesti. — Comunicäri: Ilie Bär- 
bulescu, Cu privire la etimologia cuvintului „Ardeal“. 
Cuvintele romine de origine maghiarä cu fenomenul li >i. — 
I. Negrescu, OÖ carte ruseascä din 1792 (cu descrierea lup- 
telor din Moldova si Basarabia de la 1787—1790 dintre Rusi, 
Austriaci gi Turci.— I. Jordan, Ture(t)di.— N.C. Bejenaru, 
Cum a ajuns Gh. Seulescu la Paris (Contributie la o biografie 
a lui). — fTheodor T. Burada, Descäntee la strinsul copülor. 
— Th. Simenschy, Poetul grec G. Drosinis si M. Eminescu. 


 — TIlie Bärbulescu, Academie de muzicä bisericeascä in 


Moldova in secol. XVI. Insuficiente stintifice ale istoricilor 
nostri: necunoasterea limbii gi Istoriei Rusilor. Urme de 


rotaeism astäzi. — Recenzü: Al. Rosetti, Etude sur le 
rhotacisme en roumain (Margareta Stefänescu). — O. Ta- 


frali, Le tr&sor bysantin et roumain du monastere de Poutna. 
Les fresques des eglises de Bucovine (P. Constantinescu-lasi). 
— Marin Simionescu-Rimniceanu, ‚Istoria Artelor (P. 
Constantinescu-lagi). — Leca Morariu, Institutorul Creangä 


- (Al. V. Dobrescu). — Stefan Ciobanu, I, Biseriei vechi din 
_ Basarabia; II, Din bibliotecile rusesti (Ilie Bärbulescu). 
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Daeoromania. Buletinul „Muzeului Limbei Romäne“. Anul III. 
1922—1923. Cluj, 1924: Gheorghe Oprescu,; Eliade Rädu- 
lescu si Franta. — Theodor Capidan, „Raporturile lin- 
gvistice slavo-romäne. — Nicolae Dräganu, Pagini de 
literaturä veche (O colectie de cärti populare intr’un manuscris 
din jumatatea a doua a sec. XVIll). — Ders., Cöonjunctile 
de si dacd. Un capitol de sintaxä romäneaseä. — Petre 
Grimm, Traduceri si imitatiuni romänesti dupä literatura 
engleza. Studiu de literaturä comparatä. — Sextil Pugcariu, 
Contributiuni fonologice. — Ders., Lat. Iibet in romäneste. — 
Vasile Bogrea, Studii de semanticä. I. Observatii semantice 
asupra „Irodot“-ului de la Cosula. II. Probe de sinonimicä, 
romäneascä. — Constantin Lacea, Copistii Psaltirii Scheiene. 
— Nic. Dräganu, Manuscrisul liceului gräniceresc ,„,G. 
Cosbuc‘ diu Näsäud gi säsismele celor mai vechi manuscrise 


romänesti. — Ders., Verbele derivate cu sufixul -inare, 
(-inare, -anare) si postverbalele lor. — Carlo Tagliavini, 
Sulla questione della posposizione dell’ articolo.. — G. D. 


Serra, Per la storia del cognome italiano. Cognomi cana- 
vesani (Piemonte) di forma collettiva in -aglia -ata -ato. — 
G. Kristöf, Influenta poeziei populare romäne din secolul 
al XVI- lea asupra lui Balassa Bälint. — Gheorghe Giuglea, 
Crämpeie de limbä si viatä sträveche romäneascä. — Al. 
Procopovici, Doarä&. — W. Meyer-Lübke, Leo Spitzer, 
Sextil Puscariu, Nic. Dräganu, Vasile Bogrea, Const. 
Lacea, Theodor Capidan, Gheorghe Giuglea, Etimologii. 
— Articole märute. — Recensii. — Revista periodicelor 1922. 
— Cronicä. 


Codrul Cosminului. Buletinul „Institutului de Istorie si Lim- 
b&ä“. Anul I, 1924. Cernäuti 1925: Leca Morariu, Morfologia 
verbului predicativ romän. — N. Iorga, Note asupra incä 
unui „Cämpulung‘“ muntean: Chioajdele. — Vasile Grecu, 
Versiunile romänesti ale erminiilor de pieturä bizantinä. — 
Gr. Nandris, Contribufie la morfologia verbului slav 
(Aspectele verbale in Evangheliarul slav dela Putna, sec. 
XII—XIV. — Oreste Lutia, Legenda sf. Ioan cel Nou 
dela Suceav& in frescurile din Voronet. — E. Herzog, si 
V.Gherasim, Glosarul dialectului Märginean.— Al. Bocänetu, 
Contributii epigrafice relative la chestiunea financiar& din 
Illyricum. — N. Grämadä, Vieina. Isvoare cartografice, 
origina numelui, identificarea orasului. — Ion I. Nistor, 
Romäni Transnistrieni. — Articole märunte: Vasile Grecu, 
Latin. morem. — Ders., Latin. aestimatum. — E. Herzog, 
Douä note privitoare la drama romanticä germanä. — Vasile 
Grecu, Erotoeritul lui Cornaro in literatura romäneascä: 
1. Un nou ms. al Erotocritului romänesc. 2. Vlahii din Eroto- 


eritul lui Cornaro. — Ders., Manuscrise inedite privitoare 
la istoria romäneascä. — Vlad. Paschivschi, Un triod 
necunoscut. — Recenzii. — Cronicä. 


Deutsche Literaturzeitung 14: Oskar Weise, Deutsche Heimat 
und Stammesart im Unterricht an höheren Schulen; Paul 
Herrmann, Glaube und Brauch der alten Deutschen im 
Unterricht; ders., Einführung in die deutsche Mythologie 
auf höheren Lehranstalten (E. Mogk). — 15: Paul Merker, 
Der Verfasser des Eccius dedolatus und anderer Reformations- 
dialoge (Paul Kalkoff). — 16: Paul Neuburger, Die Vers- 
einlage in der Prosadichtung der Romantik (Aug. Sauer). — 
17: Georg Stefansky, Das Wesen der deutschen Romantik 
(Karl Vietor). — Karl Vossler, Die neuesten Richtungen 
der ital. Literatur; Frutti Del Mondo, Autobiographia 
de Filippo Balatri (V. Klemperer). — 18: Jos. Tarneller, 
Die Hofnamen im unteren Eisacktal. III (Edw. Schroeder). — 
19: Blanca Röthlisberger, Das Kind in der neueren erzähl. 
Literatur der deutschen Schweiz (Alfred Ineichen). — 20: 
Albert Köster, Die deutsche Literatur der Aufklärungszeit 
(B. Seuffert). — 21: G. E. Lessing, Sämtl. Schriften. Hrsg. 
von Lachmann-Munker 16.—22. Band (Aug. Sauer). — 
22: Max Voigt, Beiträge zur Geschichte der Visionenliteratur 
im Mittelalter (Erich Gierach). — 23: Fritz Behrend, Aus 
Theodor Fontanes Werkstatt (Leopold Naumann). — 24: 
Gottfr. Fittbogen, Die Religion Lessings (L. Zscharnack). — 
25: Ed. Bauernfeld, Erinnerungen aus Alt-Wien. Hrsg. 
von Jos. Bindtner; Grillparzer, Selbstbiographie und 
Bildnisse. Hrsg. v. L. Böck u. W. Engelmann (Aug. 
Sauer). — 0. Schultz-Gora, Altprov. Elementarbuch 
(C. Appel). 


327 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9-10, 5 > 3238 


# ir r, * % y 
N HASTE ee A 











Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien 
201, 2: Rob. Lach, Das Konstruktionsprinzip der Wieder- 
holung in Munk, Sprache und Literatur. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung I, 3: 
J. Richter, Der Religionsbegriff des jungen Herder. — 
R. Petsch, Die Verseinlage im Roman (Epik und Lyrik). — 
H. Hatzfeld, Was hat ein ästhetisch-stilistischer Kom- 
mentar zu einem liter. Kunstwerk zu leisten? (Grundsätz- 
liches erläutert am Don Quijote.) — Berichte: W. Hübner, 
Auslandskunde: Englisch (Sprache, Philosophie, Geschichte). 
— ], 4: W. Willige, Shakespeare als Dichter der Wieder- 
geburt. — A. Biese, Der eherne Klang in Theodor Storms 
Lyrik. — F. Knapp, Impressionismus und Expressionismus. 
— Berichte: W. Lucke, Deutschkunde (Methodische Fragen 
der Literaturwissenschaft; Vom Barock bis zur Romantik). — 
E. Schön, Auslandskunde: Französisch (Deutschland — 
Frankreich, Rokoko, Franz. Revolution, Taine). 

Philologische Wochenschrift Nr. 17: Fröschels, Psychologie 
der Sprache, von Hermann. — Nr. 18: Noreen, Einführung 
in die wissenschaftliche Betrachtung der Sprache, von Her- 
mann. — ’Avri$opov, Festschrift, Jakob Wackernagel ge- 
‘widmet, von E. Hermann. — 23: Wackernagel, Vorlesungen 
über Syntax. Il, von Reiter. 

Hermes 60, 2: H. Schöne, Eine umstrittene Wortstellung des 
$riechischen (eine Parallele zu Behaghels Aufsatz über die 
Fernstellung im Deutschen JgF 31, 377). 

Bayer. Blätter für das Gymnasialschulwesen 51, 1: K. Marx, 
Einige Gedanken über die Wiederbelebung des alten deut- 
schen Volksliedes. 

Vierteljahrsschrift für wissenschaftliche Pädagogik H. 1: W. 
Ebel, Die Anfänge des kindlichen Märchenverständnisses. 
Mitteilungen des Coppernicus-Vereins f. Wissenschaft u. Kunst 
zu Thorn H. 32: A. Semrau, Die Herkunft der Elbinger 
Bevölkerung v. d. Gründung der Stadt bis 1353; über die 
Herkunft und den ältesten Gebrauch der Strassennamen 

in der Altstadt Elbing. 

Literarischer Handweiser 61, 4: Günther Müller, Die gegen- 
wärtige Lage der Literaturwissenschaft. 

Zeitschrift für Buchkunde II, 1: K. Löffler, Zur Naturgeschichte 
unserer Buchstaben. 

Zeitschrift für Bücherfreunde 17, 2: Max Speter, Die Nach- 
druckfrage von Grimmelshausens „Simplieissimus“ und 
„Courage“. Nachwort von J. H. Scholte. 

Die Bücherstube 4, 1: G. Ellinger, Ein unbekanntes Singspiel 
aus E. T. A. Hoffmanns Frühzeit. 

Der Bücherfreund. Mitteilungen der Bibliotheken der Freien 
und Hansestadt Lübeck und der Gesellschaft von Freunden 
der Stadtbibliothek I, 1: Drei Sonette von Friedrich Rückert 
(nach einem bisher unbekannten von Fr. Rückert geschrie- 
benem Blatte). 

Zeitschrift des Vereins für Hamburg. Geschichte XXV, 3: 
H. Reincke, Aus dem Briefwechsel von Karl und Diederich 
Gries. 

Neues Archiv f. d. Geschichte der Stadt Heidelberg 11: F. Schnei- 
der, ein Bericht über Goethes Heidelberger Besuch im Herbst 
1814.— K. Lohmeyer, Goethe im Kirchheimer Pfarrhaus. — 
M. Hufschmid, Goethes Heidelberger Freundin Helene 
Dorothea Delph und ihre Angehörigen. 

Mannheimer Geschichtsblätter 26, 2: Briefe Jung-Stillings an 
Joh. Georg von Stengel und Andreas Lamey aus den Jahren 
1771-1774, mitgeteilt von K. Krieger. 

Bonner Jahrbücher H. 129: H. Lehner, Orientalische Mysterien- 
kulte im römischen Rheinland. 

Mühlhäuser Geschichtsblätter 24 (1923/24): H. Groth, Familien- 
und Personennamen aus dem 14. Jahrh. (Fortsetzung). — 
R. Scheithauer, Die Toten des liber’ mortuorum von 
Mühlhausen. 

Mein Heimatland 7, 1: Hbg., Hersfelder Strassennamen, — 
W. S., Ein „Hersfelder Brescher‘“. 

Neues Lausitzisches Magazin Bd. 100: ©. Adler, Zur Fest- 
stellung der Geburtsstätte Jakob Böhmes in Alt-Seidenberg. — 
R. Jecht, Die Lebensumstände Jakob Böhmes. — F. Voigt, 
Beiträge zum Verständnis Jakob Böhmes. Vom Wesen seiner 
Persönlichkeit und seiner Gedankenwelt. 







































Fundberiehte aus Schwaben. N. F. II: F. Hertlein, Art, Natur- 

geschichte und Kennzeichen unserer Römerstrassen.. Be 

Jahresbericht des historischen Vereins für Straubing und Um- 
gebung 27: W. Schmidt, Die Ortsnamen des Bezirksamts 
Viechtach. WR . A 

Sammelblatt des Historischen Vereins Eichstätt XXXVIH: 
M. Bacherler, Die Siedlungsnamen des Bistums Eichstätt. 

Jahrbuch des Historischen Vereins Dillingen a. D. XXXVI: 
A. Schröder, Der heilige Ulrich in der Volksüberlieferung. 

Jahrbuch der Männer vom Morgenstern XXI: v. d. Osten, R 
Wurstfriesische Familienfeierlichkeiten. — H. Strunck, 
Die Flurnamen des Vierlandes.. — E. R. Jungelaus, | 
„Bedende‘‘ Ortsnamen aus den Landen zwischen Niederelbe 
und Niederweser. — B. E. Siebs, Mutternamen bei den 
Wurstfriesen. | R 

Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 33 u. 34, H. 2: Th. 
Zachariae, Niccolao Manucei als Geschichtenerzähler. — 
S. Hirsch, Das Volkslied vom Grafen Friedrich. — J. Bolte, 
Weitere Zeugnisse zur Geschichte unseres Kinderliedes. — | 
G. Schläger, Einige Grundfragen der Kinderspielforschung. | 

Wiener Zeitschrift für Volkskunde 1925, 1/2: Jos. Schatz, 
Von der bayrisch-österreichischen Mundart. - 

Volk und Scholle II, 4: O. Behaghel, Volkstümliche Aus- 
sprache des Schriftdeutschen; Betonung der Sagennamen. — 
III, 5: G. Faber, Hessische Sagen. — P. Bender, Einige 
Bemerkungen zu der geplanten Sammlung der hessischen 
Hausinschriften. — E. Meyer, Ueber Steinkreuze und Bild- 
steine. I.— III, 6: E. Meyer, Ueber Steinkreuze und Bild- 
steine. F 

Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft 78, 2: 
F. Rosen, Friedrich Rückerts Amrilkais-Uebersetzung. 

Zeitsehrift für slavische Philologie I, 3/4: V. von Geramb, 
Zur Geschichte der germanisch-slavischen Hauskultur. — 
H. F. Sehmid, Die slavische Altertumskunde und die Er- 
forschung der Germanisation des deutschen Nordostens. — 
M. Förster, Zum Donau-Namen. > 4 

Byzantinische Zeitschrift 25, 1u. 2: E. Patzig, Achills tragisches 
Schicksal bei Diktys und den Byzantinern. 

Numismatisches Literaturblatt Nr. 242/244: Jesse, Quellen- 
buch zur Münz- und Geldgeschichte des Mittelalters, von 
P. J. Meier. 

Kantstudien XXIIL, 1/2: Werner, Ursprung der Metapher, 
von Vierkandt. 

Zeitschrift für Psychologie 97, 1 u. 2: E. R. Jaensch u. G. 
Rothe, Die psychologische Akustik der Sprachlaute in 
ihrer ‚Beziehung zu Fragestellungen der Wissenschaften von 
der Sprache. | | , 

Internationale Zeitschrift für Individualpsychologie 3, 1: Ilka 
Wilhelm, Zum Bedeutungswandel der Worte. 

Logos XIV, 1: H. Rickert, Die Einheit des Faustschen Cha- 
rakters. 

Die Akademie. Hrsg. von Rolf Hoffmann. Philos. Akademie 
Erlangen. 1924. H. 1: E. R. Curtius, Emerson. — P. E. 
Liljeq vist, Erik Gust. Geijer. — A. Faust, Descartes und 
Augustin. 

Abhandlungen des Herder-Instituts zu Riga I, 1: Kurt Staven- 
hagen, Herder in Riga. (Riga, Löffler.) ey 

Deutsche akademische Rundschau 6, 14: O. Walzel, Nach- 
wirkung des Expressionismus. — A. Petzold, Grimmels- 
hausen. — Fr. Hasselwander, Die Wechselwirkung des 
Balladesken und Novellistischen in den Balladen und Novellen 
C. F. Meyers. { 

Zeitschrift für Musikgeschichte VII, 6: H. J. Moser, Be- 
merkungen zur deutschen Rhythmik und musikgeschicht- 
lichen Methodik. j R 

Archiv für Musikwissenschaft VII, 2. Juni 1925: Heinrich 
Besseler, Studien zur Musik des Mittelalters I. Neue 
Quellen des 14. und beginnenden 15. Jahrhunderts. - 

Bericht über den Musikwissenschaftlicehen Kongress in Basel 1924 
S, 153-176: W. Gurlitt, Burgundische Chanson- und 
deutsche Liedkunst des 15. Jahrhunderts. N. 

Die neue Rundschau 36, 4: Thomas Mann, Zu Goethes „Wahl- 
verwandtschaften“. — 36, 5: Joh. ©. Jensen, Hamlet. 








1 Westdeutsche Monatshefte I, 2: H. Aubin, Kelten, Römer 

= und: en in den Rheinlanden. — 4: M. Braubach, 
Görres. — 5: Fr. List, ‚‚Werther“ und „Stella“. — 6: A. 
Brand, Der westfälische Hellweg und die Weinstrasse der 
Benediktiner von Korwey. 


X Stimmen der Zeit 55. Jg., Band 109, 7. H.: A. Stockmann, 
Der Streit um Goethes „Joseph“. 

- Kölnische Zeitung. Erste Sondernummer zur Rheinischen 
Jahrtausendfeier: A. Bach, Luise von Laroche. 


- Verslagen en mededeelingen der K. Vlaamsche Academie voor 
 taal- en letterkunde. 1924, Dez.: Gust. Segers, Ivanhoe en 
de liefde tot de Moedertaal. 


" Museum. öd. Febr. 1925: Johannesson, Grammatik der ur- 
- nord. Runeninschriften (v. Hamel). — Robbers, De Neder- 
-  landsche Literatuur na. 1880 (A. Greebe). — Dudok, Sir 
Thomas Moore and his Utopia (Falconet). — 6. März 1925: 
Jönsson, Norsk-islandske Kultur- og Sprogforhold i 9. og 
10. ärh. (Boer). — Frijlinck, The Tragedy of Sir John 
‚van Olden Barnavelt (Barnouw). — Kallin, Etude sur 
Texpression syntactique du Rapport d’agent dans les langues 
”  romanes (Delibes). — 7. April 1925: Knippenberg, J. 
Stalpaertt van der Wielen ( Hoogewerff). — Wellander, 
Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen II. (Talen). 
Liljegren, F. Harringtons Oceana (Pompen).— Champion, 
Histoire poetique du 15° siecle (Salverda de Grave). — 
Schütte, Dänisches Heidentum (Boer). — 8. Mai 1925: 
"Winkler, Das dichterische Kunstwerk (G. Kalff). [Die 
Tatsache, dass Winkler gelegentlich gegen Benedetto Croce 
 polemisiert, kommentiert der Rezensent mit der hässlichen 
Verdächtigung: ‚der Autor wohnt in Innsbruck“. Dass 
man 7 Jahre nach Kriegsschluss so schreiben darf, nicht 
etwa in irgendeinem franz. oder ital. Winkelblättchen, 
sondern in einer holländischen Zeitschrift, die als 
ernste wissenschaftliche Zeitschrift gewertet sein will, verdient 
"niedriger gehängt zu werden. ] Müller, Jean Paul, Vor- 
schule der Aesthetik (v. Stockum). — Ekwall, Engl. Place- 
names in -öng (v. d. Meer).— Roos u. a., Festudgaven 1922, 
Holberg Comoedier og de Populaere Skrifter I, III (Loge- 
man). — Lutta, Der Dialekt von Bergün (Salverda de Grave). 
— 9. Jan. 1925: Sehönfeld, Historiese Grammatika van 
het Nederlands. 2° dr. (Heinsiusf. — Lindgqvist, Konr. 
v. Helmsdorf, Der Spiegel des menschl. Heils (Scholte). — 
Veldkamp, Samuel Butler (Gutteling). — Killen, Le 
Roman terrifiant (Braak). — Calmette, Commynes, M£- 
moires I (Huizinga). 
Het boek 13, 10: M. E. Kronenberg, Twee nederlandsche 
- historiedichten te Keulen gedrukt 1531/2.— W. de Vreese, 
- Een lofdicht van Geldenhaner of Erasmus. — C. P. Burger, 
- Gedichten van Cornelis Gijsbertzen Plemp. 


Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab, Histor.-filol. Med- 
5 delelser 9, 4: ' K. Nyrop, Etudes de grammaire frangaise 
E27 20-23, 


_ Yrner 1924, HM. 4: T. E. Karsten, Ur ortnamnens historia. 


einen Tiedeakatemia, Helsinski: FF Communications 

ed. f. the Folklore Fellows. Vol. 15, Nr. 51/52: E. Mogk, 
‚Novellistische Darstellung mythologischer Stoffe. — Kaarle 
Krohn, Magische Ursprungsrunen der Finnen, übers. von 
Anna Bussenius. — Nr. 53: Kaarle Krohn, Kalevalastudien. 
1. Einleitung. — Nr. 54: N. P. Andrejew, Die Legende von 
den zwei Erzsündern. — Nr. 55: A. V. Rantasalov, Der 
Ackerbau im Volksaberglauben der Finnen und Esten, mit 
entsprechenden Gebräuchen der Germanen verglichen. 
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The Library. Transactions of the Bibliographical Society. 
Oxford. N. S. V, 4: R. W. Chambers, The lost literature 
of medieval England. — E. K. Chambers, The first illustra- 
tion to „ Shakespeare”. — Herbert George Fordham, 

. “Paterson’s Roads”, Daniel Paterson, his maps and itineraries 

1738—1825. — R. B. McKerrow, Elizabethan printers 

and the composition of reprints. 

ie Dublin Review. Vol. 176, Nr. 353: W. F. P. Sterkley, 

- Shakespeare in uncomely parts and comedy. —C. M. Bowen, 
 Manzoni and Seott. 

The Sewance Review. Sewance, Tenn. U. 8. A. 33, 1: M. Rud- 

win, Balzac and the fantastic. — Gibert M. Fess, Octave 

 Cremazie, a late defender of romanticism. 
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The Nineteenth Century and After, Vol. XCVII, 1925, Jan.: 
W. F. Rawnsley, Personal Recollections of Tennyson. —- 
Walter Seton, Three Letters of Thomas Campbell. — 
Febr.: R. ©. Bald, Francis Jeffrey as a Literary Critie. — 


The Quarterly Review. Vol. 244, Nr. 484: W. Thompson, 
Shakespeare’s handwriting. 


Notes and Queries, Vol. 148. Jan. 3, 1925: Rev. J. V. Foote, 
Seventeenth Century Broadside: The Apparition of Old 
Booty. — Jan. 10: J. Z. C., The Norwich Gazette 1730. 
(Schluss in der Nummer vom 17. Jan.) — Alfred Watkins 
and St. Clair Baddeley, Uriconium: Ariconium: Archen- 
field. — Jan. 17: Mary Dormer Harris, Christmas Mummers 
of Stoneleigh. — Jan. 31: Beatrice Saxon Snell, Four Notes 
on “Gawayne and the Green Knight”. — March 7: Rob. S. 
Forsythe, The Pursuit of Shadows. — March 14: G. Hidder 
Libbis, W. H. Ireland’s “Chatelar’’ and “Rizzio”. 


Times Literary Supplement 1. 1. 25: Walter Edwin Peck, The 
Poet’s Poet. — 8. 1. 25: H.-Cuningham, The Midsummer 


Night’s Dream. — Richmond Noble, The Midsummer 
Nisht’s Dream. — Rich. F. Patterson, Ben Jonson and 
Nicholas Hill. — Rob. Pierpoint, Dickens’s Christmas 
Numbers. — Thornton S. Graves, The Authorship of 
“Locrine”. — 15. 1. 25: Sir George Greenwood, The Shake- 


speare Signatures. — H..J. C. Grierson, The Text of Milton. 
22.1. 25: C. S. B. Buckland, A Letter to Byron. — John 
A. Steuart, Rob. Louis Stevenson. — G. Herb. Cowling, 
A “Coriolanus’” Crux (zu IV, 3, 11). — 29. 1. 25: Bernard 
G. Hall, Sara Coleridge’s Notes. — Samuel J. Looker, 
Cotton and Darley. — 5. 2. 25: C. T. Onions, “Distance 
no Object”. — John M. Turnbull, An Essay by Shelley. — 
12. 2. 25: Peter Haworth, A Textual Puzzle in “Much 
Ado”. — 19. 2. 25: H. ©. Lawrence, Macbeth IV, 3, 34. — 
J. R. Sanders, Sanditon. — 26. 2. 25:-G. B. Verity, You 
Meaner Beauties of the Night..— M. R. James, Swift’s 
Copy of Dampier. — 5. 3. 25: H.W. Garrod, Three Passages 
of Keats (I stood tiptoe 215—20; Fall of Hyperion 72—7; 
Infatuate Britons I). — Matthew H. Peacock, The Wake- 
field Mysteries. — Rob. 8. Forsythe, Byron’s Lines on 
Hoppner. — 12. 3. 25: J. Middleton Murry, On a Letter 
of Keats (an Jane Reynolds, 14. Sept. 1817). — Allan H. 
Bright, William Langland’s Birthplace. — 19. 3. 25: Ernest 
de Salincourt, The Composition of “The Prelude”. — 
G. P. Winship, Coleridge -Bibliography. — G. G. Loane, 
Shakespeare’s Sonnets CV, LXXVIH, CXL. — 26. 3. 25 
R. P. Cowl, Some Literary Allusions in Henry the Fourth. — 
W. Rye, The Poet Chaucer. 

The Journal of abnormal psychology and social psyehology, 
Albany, N. Y. 19, 4: Leo Kanner, A psychiatrie study 
of Ibsen’s ‘““Peer Gynt”. 

Proceedings of the American Philosophical Society. Phila- 
delphia, 63, 2: John Dyneley Prince, The Danish dialect 
of Bornholm. 


The architeetural review. Westminster, Vol. 57, Nr. 339: Will. 
Grant Keith, John Webb and the court theatre of Charles II. 

American Journal of Philology 45, 4: Kemp Malone, Ptolemy’s 
Skandia. 

Journal de Psychologie normale et pathologique 22, 5: A van 
Gennep, Le eycle e£r&moniel du carnaval et du car&me en 
Savoie. I. Analyse geographique et chronologique. 

Annales de l’Universit& de Grenoble. N. Ser. Section: Lettres 
Droit. I, 3: P. Jourda, Stendhal inspire par Destutt de 
Tracy. — H. Bedarida, Condillac A Parme, quelques lettres 
ingdites. 

Archives n6erlandaises de physiologie de ’homme et des animaux 
10, 1: A. Abas, Recherches de phondtique experimentale 
sur l’accentuation syllabique et phraseologique 1: La part 
des consonnes & l’accentuation syllabique en Neerlandais. 


Bulletin du bibliophile et du bibliotheeaire. N. S. 1925. 1. Janv.: 
J. Pollio, Bibliographie raisonnee des @uvres de Jacques 
Casanova de Seingalt. — A. Perreau, L’edition originale 
des “Poesies completes” d’Alfred de Musset. — N. S. 1925. 
1. Febr./l. März: Ch. Asselineau, Les derniers jours de 
Charles Baudelaire. — J. Pollio, Bibliographie raisonnee 
des oeuvres de J. Casanova de Seingalt. I: Ouvrages im- 
primös. 
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Revue bleue 6. 6. 25: Edm. Faral, La litterature latine au 
moyen äge. — Camille Latreille, Un oncle de Lamartine; 
M. de Monceau. 

Europe 15. 5. 25: Romain Rolland, Souvenirs et entretiens 
de Carl Spitteler. i 

Revue Europeenne 1. 6. 25: C. Sternheim, Oscar Wilde. 

Revue mondiale. 15. 5. 25: Gaston Sauvebois, La Vie et 
l’Euvre de Saint-Simon. — Andre Therive, Reflexions 
sur la Renaissance. — 1. 6. 25: Chrzänowski, Rationalisme 
contre Romantisme. 

Revue des deux mondes 1. 6. 25: No@lle Roger, J.-J. Rousseau 

. et les drames de l’Ermitage. — 15. 6. 25: Henry Bordeaux, 
Le Secret du eödre. Lamartine en Orient I. (Forts. in der Nr. 
vom 1. 7. 25.) 

Causeries francaises. 3° annde, 6° causerie: George Auriol, 
La Fantaisie et les Auteurs gais. Le Chat Noir et les Humo- 
ristes d’aujourd’hui. — 7° causerie: F. Divoire, Les grands 
mystiques: Villiers de.l’Isle-Adam, L&on Bloy, Huysmans, 
Peladan, etc. 

Nouvelle Revue eritique 15. 5. 25: A. de Bersaucourt, En 
marge du proces des Fleurs du mal. — 15. 6. 25: Gerard de 
Lacaze-Duthiers, L’(Euvre -critique de Guy de Mau- 
passant. — Ch. Leoboldti, Un proche centenaire: Paul de 
Saint-Victor. 

La Nouvelle Revue 15. 6. 25: Mortier, La Litterature italienne. 


Nouvelle Revue francaise 1. 7. 25: Frank Harris et Bern. 
Shaw, Portraits de Bernard Shaw. 

Mercure de France 1. 6. 25: Gabriel Brunet, Samain, poete. — 
15. 6. 25: Leon Deffoux, Le Origines du Gobinisme en 
Allemagne, d’apres les lettres de Richard Wagner et de Cosima 


Wagner. — Camille Latreille, Une edition des @uvres | 


completes de Lamartine. 1860—1863. — Paul Ballaguy, 
La Gensalogie de Stendhal. Le cöt& paternel. — 1. 7. 25: 
Derieux, La Postique de Pierre Louys. — J. E. Spenle, 
L’Examen de conscience d’un 6crivain allemand. Les Romans 
de Thomas Mann. 

Revue de Paris 15. 6. 25: Ctesse de Chambrun, Shakespeare 
et le Maroc. — Schneider, L’(Euvre d’Ada Negri. — 1.7.25: 
H. Bordeaux, Barbey d’Aurevilly. 

Revue Universelle 1. 6. 25: J. et J. Tharaud, Notre cher 
Peguy IL. — 15. 6. 25: Dasselbe II. 


Revue du Sieele 1. 6.25: E. Marsan, Un Voltaire moins connu: 
celui des ‚‚Contes en vers“. Miroir du XVIllIe siecle. — 
Groos, Romantisme et Judaisme. — 1.7.25: P.Chabaneix, 


Tristan Der&me. — H. Martineau, L’Heritage paternel de 
Stendhal.— M. Revon, Marie Leneru d’apres son „Journal“. 


Revue des cours et eonförences 26, 9: R. Lebegue, Les relations 
de Malherbe et de Racan. — F. Baldensperger, Alfred 
de Vigny et les littöratures &trangöres. — 26, 10: G.Michaut, 
L’&ternel probleme du Tartuffe, une solution nouvelle. — 
30. 5. 25: F. Baldensperger, Alfred de Vigny et les littera- 
tures &trangeres VI. — L. F&ebure, La premiere Renaissance 
francaise IL. — F. Strowski, La Philosophie de ’homme 
dans la litterature francaise. VII: La Rochefoucauld. — 
G. Ascoli, Voltaire XII. — 15. 6. 25: G. Connes, Le Mystere 
Shakespearien V. — L. Febure, La premiere Renaissance 
francaise. III. — G. Charlier, Un Sonnet inconnu de 
Corneille. — 30. 6. 25: .E. Meyer, Diderot moraliste IV. 


Revue hebdomadaire 23. 5. 25: Fr. Fosca, Apologie pour le 
roman. — 

Le Correspondant 25. 5. 25: Raym. Escholier, L’Art de 
Vietor Hugo. II: La Technique. Le Sentiment. — 10. 6. 25: 
A. Augustin-Thierry, Un salon anglais a Paris. Lady 


Hollard et ses amis. — Tancröde de Visan, A propos d’un 
troisiötme centenaire d’Honor& d’Urfe. — 25. 6. 25: Jean de 
Cognets, Lamartine et le comte de Carne. — Felix Klein, 


Une edition am6ricaine du „Pelerinage de Charlemagne“. 

Les Marges 15. 5. 25: Dumesnil, Chronique Flaubertienne. — 
15. 6. 25: Denis Saurat, Poetes et primitifs: Vietor Hugo. 

L’Acaeia. Mai 1925: M. Louaa, Anatole France. 

Atti e Memorie della R. Deputazione di Storia Patria par le Pro- 
vineie di Romagna XIV, 4—6: F. Filippini, ll Marco 
Lombardo dantesco. 

“ 
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L’Arcadia. Atti dell’ Accademia per I’ auna 1918 e scritti dei 
soci 1920, vol. III: G. Folchieri, G. V. Gravina giurista e 
filosofo. — G. Natali, G. V. Gravina letterato. — E. Salva- 
dori, G. V. Gravina e I’ Arcadia. — F. Ermini, L’ opera 
letteraria di Domenico Gnoli. — G. Salvadori, Una canzone 
di M. Giuseppina Guacci a Giov. Batt. Vico. — L. Berra, 
Un umanista del Cinquecento al servizio degli uomini della 
Controriforma: Giovambatt. Amalteo friulano. Vlad. 
Zabughin, L’ umanesimo nella storia della scienza. III. 
L’autografo delle chiose vergiliane di Pomponio Leto. L’ edi- 
zione prineipe dell’ antico commento vergiliano attribuito a 
Valerio Probo. — G. M. Monti, Una lauda.dugentista della 
morte e le sue relazioni pittoriche e letterarie.— G. Gabrieli, 
Intorno alle fonti orientali della ‚„‚Divina Commedia“. — 
C. Castelli, Il conte Giammaria Mazzucchetti e „Gli 
Serittori d’ Italia“. L 
Rivista di filosofia XVI, 1: R. Mondolfo, Beecaria filosofo. — \ 
M. G. Sittignani, Il dilemma leopardiano, Zibaldone 364. 


Miscellanea Storica della Valdelsa XXXIL, 2—3: G. Bucechi, \ 
Di un ritratto certo e delle ossa incerte di Giovanni Boccaccio. 
— L. Pescetti, La poesia di Folgore da San Gimignano. 


La Critica XXIIL, 2: B. Croce, Giambattista Basile e ’ elabora- 
zione artistica della fiabe popolari. — G. Citanna, Sulla 7 
poesia italiana dal Parini al Leopardi. I. Giuseppe Parini. — 
C©. Dentice D’Accadia, I bello nella natura di Antonio 
Tari. a 

La Bibliofilia XXVI, 10/11: G. Mercati, Notizie varie sopra 
Niccold Modrussiense. — E. Filippini, Per la storia del | 
punto esclamativo. — 12: L. Frati, Intorno alla canzonetta: 
„A caso un giorno mi guidd la sorte“. — L. Olschki, Exem- 
plari sconosciuti delle opere volgari di Giordano Bruno nella 
Bibliotheca Universitaria di Heidelberg. 

IL libri del giorno VIII, 4: E. Allodoli, Il Marino. t 

La Lettura XXV, 2: I. Del Lungo, Il “Voi”.— 3:C.Magnani, 
Giuseppe Giusti e la Guardia Civica. ß 

Nuova Antologia 1270: M. Scherillo, “Un romantico del 
Rinascimento, Jacopo Sannazaro. — Ü. Segre, Il Petrarca 
e i suoi servitori. — D. Trocehi, Antonio Stoppani. — 
1271: V. M. Jeffery, La fortuna del dramma pastorale 
italiano in Inghilterra. — 1273: V. Cian, Ricordi aneddotici 
e lettere inedite di Giov. Pascoli. 3 

Il Marzoeco XXX, 16: G. Mazzoni, Col Quadrio, col Parini 
e col Tanzi. — 17: A. Pompeati, Il Fogazzaro nella revi- 

sione della critica. ; 

Rassegna italiana XV, 81: A. Evangelisti, Poeti e poetesse 
nell’ ambiente carducciano intorno al 1872. 4 

Rivista d’ Italia XXVIII, 2: C: Linati, Il “Marco Viesonti”. — 
Arangio-Ruiz, Leopardi. — 4: Ern. Buonaiuti, Il settimo- 
centenario francescano. — P. Nardi, L’ arte di Carlo-Goldoni. 

— E.D. Petrella, Per la storia della storiografia romantica. 


Rassegna Storiea del Risorgimento XIL, 1: A. Zanelli, Letteri 
inedite di Alessandro Poerio a Niccold Puceini. — T. Franzi, 
Lettere inedite di N. Tommaseo. ” 

I Risorgimento Italiano XVIL 4: E. Passamonti, Critiei 
inediti del “Sommario della Storia d’ Italia” di Cesare Balbo. 

IlConveeno VI, 1: E. Levi, Il burbero benefico.— R. Bacchelli, 
Avari di commedia (zu Goldoni). 3 








- Neu erschienene Bücher. 


Aus der Werkstatt. Den deutschen Bibliothekaren zu ihrer 
Tagung in Freiburg, Pfingsten 1925, dargebracht von der 
Universitätsbibliothek. Darin u. a.: Rest, J., Freiburger” 
Bibliotheken und Buchhandlungen im 15. u. 16. Jahrh, — 
Götze, A., Die Namen südwestdeutscher Drucker der Früh- 

"zeit. — Eckhardt, E., Die englische Philologie an der Uni- 
versität Freiburg. — Basler, O., Bruchstück einer Vita 
Cunigundis. ’ Ba 

Brockhaus, ®er Kleine, Handbuch des Wissens in einem 
Bande. Leipzig, Brockhaus. In 10 Lieferungen zu je M. 1.90, 
Lfg. 1/2: 8. 1—160. A. — Druck. [Ein ganz vorzügliches, 
zuverlässiges Nachschlagewerk knappster Fassung, das wie 
allen so auch dem Philologen beste Dienste leisten kann.] ) 
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- Brugmann, Karl, Die Syntax des einfachen Satzes im Indo- 


‘ germanischen. Vorwort: Wilhelm Streitberg. Berlin, 
de Gruyter & Co. 1925. VII, 229 S. gr. 8°. M. 12. ‚Erschien 
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”  Dewvill (1592). London, John Lane. XII, 138 S. 8°. 3 =. 

” Niecolson, Harold, Tennyson. Aspects of his Life, Character, 

and Poetry. London, Constable. XI, 308 8. 8%. 7. 6.d. 

Pink, M. Alderton, Illustrations of English Synonyms. A Book 

> of Sentences exemplifying the use of selected words arranged 
_ in groups of synonyms. London, Routledge. VII, 320 8. 
82,398, 6.d 


Plomer, Henry R., William Caxton, 1424—1491. London, 
© Leonard Parsons. 195 S. 8%, 4. 6.d. 
Priestley, J. B., The English Comic Characters. London, 


John Lane. 276 8. 8%. 7. 6.dd. 

- Prölss, Robert, Shakespeare’s Hamlet. Erläut. 2. Aufl., durch- 
gesehen v. Alfr. Heil. Leipzig, E. Wartig. 1925. 327 8. 
© xl. 8° = Düntzer u. Prölss, Erläuterungen zu den Klassikern. 
© 77Bdch. ‚92/93.. M. 3. N 
_ Renwick, W. L., Edmund Spenser. An Essay on Renaissance 
u Poetry. London, Arnold. VII, 198 S. 8°. 10 s. 6 d. 
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- Nashe, Thomas, Pierce Penilesse, His Supplication to the 











Schmidt, Herm., Der Formenbau bei Beaumont und Fletcher, 
Giessen, Ludwigstr, 19: Engl. Seminar d, Universität Giessen. 
1924. IV, 36 8. gr. 8°. M. —.75; bei Bezug der ganzen 
Reihe. M. —.50. 

Studies in the First Folio: Written for the Shakespeare 
Association in Celebration of the First Folio Tercentenary, 
and read at Meeting of the Association held as king’s College, 
University of London, May-June 1923 by M.H. Spielmann, 
J. Dover Wilson, Sir Sidney Lee, R. Crompton Rhodes, 
W. W. Greg, and Allardyce Nicoll. With an Introduction 
by Sir Israel Gollanez. London, Milford. XXXIV, 182 S. 
SUNTE 8; 

Sugden, Edward H., A topographical Dietionary to the Works 
of Shakespeare and his Fellow-Dramatists. Manchester, 
University Press. London, Longmans. XIX, 580 S. 8°, 63 s. 

Three Old English Prose Texts in Ms. Cotton Vitellius 
AXV, (‘Letter of Alexander the Great to Aristotle’, "Wonders 
of the East’, ‘Life of St. Christopher’.) Edited with an Intro- 
duction and Glossarial Index by Stanley Rypius, Early 
English Text Society. Original Series CLXI. London, Mil- 
ford., L, 148 S, 8°. 25 =. 

Welby, T. Earle, Arthur Symons, A Critical Study. London, 
A. M. Philpot. 148 S. 8°. 10. 6d. 

Wherry, George, Cambridge and Charles Lamb. Cambridge 
University Press. 90 S. 8°. 5 s, 

Wilson, Sir James, Scottish Poems of Robert Burns in his 
Native Dialect, London, Milford. 364 S. 8%, 7=.6d., 
Wright, Jos. and Eliz., Old English Grammar. Third Edition. 

London, Milford. XVI, 372 S. 8°, 9 s, 

Ziehen, Eduard, Philhelvetism. Marburg a. d. L.: N. G. 
Elwertsche Verlh. 1925. 48 8. gr. 8° = Die neueren 
Sprachen. Beih. 4. M. 1.50. 


Amades, J., i E. Roig, Vocabulari de l’art de la navegaciö i 
la pesca. Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, 116 S. 
10 pes. Buttleti de dialectologia catalana. XII. 

Ambrosi, Giov., Saggi su Niccold Tommaseo con Appendice 
bibliografica. Spoleto, Arti grafiche Panetto e Petrelli. 

Angelini, Cesare, Il dono del Manzoni. Firenze, Vallecchi, 

Anthologie du Theätre francais du Moyen Age, Theätre 
Comique: Jeux et Farces des XIlIe, XVe, et XVlIe siecles. 
Arrangees en Francais Moderne par G. Gassies des Brulies. 
Paris, Delagrave. Fr. 7.50. Reli& mouton souple Fr. 17.50. 
(Table des Matieres: Introduction. — Le Jeu de la Feuillee, — 
Le Jeu de Robin et de Marion. — La Farce de Maitre Pathelin, 
— Le Franc-Archer de Bagnolet. — La Farce du Päte et de 
la Tarte. — La Farce du Cuvier. — La Farce de Calbain. — 
La Farce de Colin. — La Farce de Maitre Mimin. — La Farce 
du Chaudronnier, — La Farce du Pont aux Anes. — L’Obstina- 


tion des Femmes,. — Les Deux Sourds et le Goutteux. — 
La Farce d’Esopet et du Couturier. — La Farce du Savetier 
et du Financier. — La Condamnation de Bouquet. — La 


Farce de la Cornette.) 

Ariosto, Lod., Orlando furioso, Introduzione e note di Filippo 
Ermini. Vol, II. Torino, Unione tip. ed. torinese. 

Artigas, Miguel, Don Luis de Gongora de Argote. Biografia y 
estudio critico. Madrid. 1925. 494 S. 8°, 

Audiat, Pierre, L’ ,‚Aurelia“ de Gerard de Nerval. These 
presentee & la Facult& des lettres de l’Universit& de Paris. 
1925. Paris, Champion. In-8, 131 p. 

Bally, Ch., L’adverbe tout en francais moderne. $.-A. aus 
Melanges publ, en l’honneur de M. Paul Boyer. Paris, Cham- 
pion. 8. 22—29, 

Bally, Ch., Valeur aspective de en en francais moderne, S8.-A. 
aus Melanges Vendryes, 8 S. 8°. Paris, Champion, 

Barthou, Louis, Lettres inedites d’Alfred de Vigny & Victor 
Hugo. Paris, Emile-Paul. 96 S. 8°. Fr. 12. 

Bell, Aubrey F. G., Juan Gines de Sepülveda. Oxford. 1925. 
University press. XII, 108 S. 8°, 5 s. = Hispanic Society 
of America notes and monographs. 9. 

Bellessort, Andre, Essai sur Voltaire. Paris, Perrin&C. Fr. 12. 

Bibliotheque de la Revue de Litterature Comparee. 
Dirigee par F. Baldensperger et P. Hazard. Tome XIX: 
Clark, A. F. B., Boileau and the French classical crities in 
England (1660— 1830). In-8° raisin, 534 pages. Fr. 60. Pour 
les abonnes a la Revue. Fr. 48. — Tome XX: Martin, 
Marietta, Un aventurier intellectuel sous la Restauration 


339 


D 
u} 











Le Docteur Koreff (1783—1851). In-8° raisin, VII-168 pages 
et 2 planches en phototypie. Fr. 20. Pour les abonnes a la 
Revue. Fr. 16. — Tome. XXII: Hunter, Alfred C., J. B.: 
Suard. Un Introducteur de la Litterature anglaise en France. 
In-8° raisin, VII-193 pages. Fr. 15. Pour les abonnes & la 
Revue. Fr, 12. 

Bocchialini, Jac., Poeti parmensi della seconda metä dell’ Otto- 
cento. Parma, Edizione ‚„Aurea Parma“. 

Bourgeois, Nicolas, Balzac, historien frangais et ecrivain 
regionaliste. Paris, libr. Bloud et Gay. 1925. In-16, 79 p. 
Cahiers de l’Amitie de France et de Klandre. 

Bruins, J. G., Observations sur la langue d’ Eustache Deschamps 
et de Christine de Pisan. Diss, Amsterdam. 

Brunschvicg, Leon, Le Genie de Pascal. Paris, libr. Hachette. 
1924. In-16, XIII, 199 p. Fr. 8. 

Burckhardt, Jacob, Die Kultur der Renaissance in Italien. 
14. Aufl. Durchges. von Walter Goetz. Leipzig, Kröner. 
VILl:538.8..8 2 M32} h 

Gerfberr, Anatole, et Jules Christophre, Repertoire de la 
Come&die Humaine de H. De Balzac. Avec une introduction 
de Paul Bourget. Paris, Calmann-Levy. Hr 258 

Cesarotti, Melch., Poesie di Ossian, a cura di Gustavo Balsamo- 
Grivelli. Torino, G. B. Paravia, 

Champion, Pierre, Le roi Rene &crivain. Paris, Champion. 
30:8. PATE Er, 25, 

Chansonnier d’Arras, Le, Reproduction en fac-simile du 
ms. 657 de la Biblioth@que municipale d’Arras. Introduction 
par A. Jeanroy. Paris, Champion, Societ& de Anciens Textes. 
Fr. 100. 

Chateaubriand. Chateaubriand. Amour et Vieillesse. Re- 
production en phototypie du manuserit autographe de la 
Bibliotheque nationale, avec une introduction, des notes 
critiques et une etude sur Chateaubriand romanesque et 
amoureux, par Vietor Giraud. Paris, Edouard Champion. 
In-4, 43 p. 

Chazel, Henri-R., Les poetes mineurs italiens des XILIe et 
XIVe siecles. Paris, „La Renaissance du Livre“. Fr. 20. 
Chevalier, Jacques, Pascal. Pens6ses sur la verite de la religion 
chretienne, 2 Bde. Paris, J. Gabalda. XIX, 291, 292—607. 
Er. 20: 

Chinard, Gilbert, Jefferson et les Ideologues. D’apres sa 
correspondance inedite avec Destutt de Tracy, Cabanis, J. B. 


Say et Aug. Comte. Paris, Les Presses universitaires de 
France. 296-8. 8°. Fr. 30. 


Glassiques Frangais du Moyen Age. Nr, 47: Proverbes 
Francais anterieurs au XVe siecle, Edites par Joseph 
Morawski. XXIII, 145- pages. Fr. 9. — Nr. 48: Jean 
Bodel, Le Jeu de Saint Nicolas. Edite par Alfred Jeanroy. 
XVI, 93 pages. Fr. 5. Paris, Champion. 

Classiques, Les, de L’Histoire de France au Moyen Age. 
Fascicule 5: Philippe de Commynes, M&moires. Tome II. 
Kdites par Joseph Calmette, avec la collaboration du chanoine 
G. Durville; in-8, 351 pages, Fr. 17.50 broche, et Fr. 20.50 
reli& (pour les souscripteurs & la collection: Fr. 14 u. Fr.M7; 
Paris, Champion. 

CostumariCatalä. Vol.I: Usos i costums de bon pages sobre 
boseos i arbredes. Vol. II: Costums sobre termenals, caminsi 
aigües en terres de pages. Barcelona, Mancomunitat de 
Catalunya. 192, 135 8. 8°, 

Curtius, E. R., Französischer Geist im neuen Europa. Stutt- 
gart, Deutsche Verlags-Anstalt. 372 8. 8°, (Enthält: 
I. Marcel Proust. II. Paul Valöry. II. Valery Larbaud. 
IV. Zivilisation und Germanismus. V. Europäischer Geist und 
franz. Literatur. VI. Literarische Fehden. VII. Der Berg- 
sonismus. VIII. Pontigny. IX. Gedichte von Paul Valery 
in deutscher Uebertragung.) 

Cute, Pietro La, Ortensio Lando e Napoli nella prima meta 
del 500. Lucera, tip. L. Cappetta. 1925. 8°. p. VI, 109. L. 10. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia commentata da G. A. 
Seartazzini. Ottava edizione in gran parte rifusa da G. Van- 
delli eol Rimario perfezionato di L. Polacco e indice dei nomi 
proprüi e di cose notabili. Quarta tiratura riveduta e cor- 
retta. Milano, U. Hoepli. (Firenze, tip. L’ Arte della stampa.) 
1925. 16°. p. XIX, 1008,.97. L. 18. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia; commentata da 
Nicola Scarano. Vol. I: Inferno. Palermo, R. Sandron. 1924. 
16°, p. 408, con ritratto. L. 12. Collezione Sandron di 
classiei italiani con note e commenti, n® 14, 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr.910. & En ER 340 
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Debenedetti, $., Gli studi provenzali in Italia nel Cinquecento. 
Torino, Chiantore. L. 20. a 

Debenedetti, S., Flamenca: 
Torino, Chiantore. L. 8. % 

Deck, Suzanne, Une commune normande au moyen äge. La 
Ville d’Eu. Son histoire. Ses institutions (1151—1475). 
Paris, Edouard Champion. 1924. In-8, XXIV, 316 p., plan 
‚et tableaux genealogiques. Bibliothöque de l’Ecole des hautes 
&tudes, publiee sous les auspices du ministere de Pin- © 
struction publique. Sciences historiques et philologiques, 
243° fascicule. x 

Delplanque, A., La Marquise de Rambouillet et Malherbe. 
Paris, Lethielleux. Fr. 2. .(Femmes de France. No. 20.) 

De Sanctis, Fr., Antologia critica su gli serittori d’ Italia, & 
cura di Luigi Russo. Vol. I: Da Jacopo da Lentini a Franco 
Sacchetti. Vol. II: Dal Poliziano al Metastasio. Vol. III: 
Dal Parini al De Sanctis. Firenze, Vallecchi. \ 

Desfeuilles, P., Dietionnaire de Rimes, Precede d’un petit 
trait6 de versification frangaise. Paris, Garnier freres. 400 8. 
8°, Fr. 8. 

D’Haussonville, Comte, Madame de Sta@l et M. Necker, . 
D’apres leur correspondance inedite. Paris, Calmann-Levy. 
424 8. 8°. Fr. 20. Die 

Di Carlo, Eug., Uno scambio di lettere tra P. Balbo e P. L. 
Taparelli d’ Azeglio. Torino, Paravia, 

Dornis, Jean, Essai sur Gabriele D’Annunzio, Paris, Perrin 
et Cie, Fr. 7.50. 

D’Orsi, Libero, Le commedie di Lod. Ariosto. Studio critico 
con prefazione di Fr. Torraca. Milano, Soc. ed. D. Alighieri 
di Albrighi, Segati. F 

Droz, E., et Thibault, G., Poetes et Musiciens du XVe siecle. 
Paris, impr. G. Jeanbin. Musique gravee par Ch, Douin; 
phototypies tirees & la main par Barry freres. 1924. In-fol. 
87 p. Documents artistiques du XV® siecle, A Tg 1 

Duclaux, Mary, Vietor Hugo. Paris, Plon-Nourrit et (ie. 
1925. In-8, 135 p. et portrait. Fr.6. Nobles vies. Grandes 
ouvres, No 2, 

Estöve, Edmond, Sully Prudhomme, poete sentimental et 
po&te philosophe. Paris, ancienne librairie Furne. Boivin 
et Cie, 1925. In-8, 239 p. Fr. 7.50. Bibliotheque de la 
„Revue des cours et conferences“, De. 

Federn, Karl, Das Zeitalter Dantes. Volksverband d. Bücher- 
freunde, Wegweiser-Verlag. 1925. 313 S8., 8 Taf, u. eingedr. 
Zeichn. gr. 8°. Hldrbd,, nur für Mitgl., nicht im Buchhandel. 
Erschien in d. Auswahlreihe d. Volksverbandes d. Bücherfrde. 


Fleuret, Fernand, Les Amoureux. Passe-temps ou choix des 
plus gentilles et gaillardes inventions des 16e et 17e siecles, 
depuis Ronsard jusqu’ä Theophile. Paris, Edit. Montaigne. 
Br.: Fr, 25. ee | 

Flottes, Pierre, Alfred de Vigny. Paris, Perrin. Fr. 7.50... 

Foscolo Ugo, Poesie; introduzione e note di Giuseppe Zonta. 7 
Torino, unione tip. ed. Torinese (Olivero e C.). 1925. 16°. 4 
p. 264, con due tavole., 1276, ’, er | 
Collezione di classici italiani con note, vol. 23. I 

Frey, Max, Les Transformations du Vocabulaire frangais & | 
l’&poque de la Revolution (1789—1800). Paris, Les Presses 
universitaires de France. 300 S. 8°. Fr. 15. | 

Gastous, Amedee, Le Cantique populaire en France, Ses 
sources, son histoire, augment&s d’une bibliographie generale 
des anciens cantiques et Noöls. Lyon, Janin freres, diteurs. 
1925. In-8, 344 p. Fr. 10. Bibliotheque de lart musical 
religieux: - DREH. 

Giraud, Vietor, Le Christianisme de Chateaubriand. Tome In | 
Les Origines. Paris, Hachette. 4 

Goncourt, Edmond de, Les Actrices du XVIIIe siecle. Mme 7 
Saint-Huberthy. D’apres sa correspondance et ses papiers 
de famille. Edition definitive publiee sous la direction de 7 
l’Acad&mie Goncourt. Paris, E. Flammarion. 1925. In-12, 
284 p. Fr. 7.50. | 

Grands Kerivains de la France: J. J.- Rousseau, La 
Nouvelle Heloise. Nouvelle edition publi&e d’apres les manu- 
serits et les editions originales avec des variantes, une in- 
troduetion, des notices et des notes par Daniel Mornet. 
T. I. Paris, Hachette. N 

Gu&non, Rene, L’Esoterisme de Dante. 


Opuscoli di Filologia romanza. 1. 
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Paris, Ch. Bosse. 


104.8,° 8°; Fr..6.50. \ “ 
Haines, €. M., Shakespeare in France. Critieism Voltaire to 


Victor Hugo. London, Milford. VIII, 170 8. 8°, er 
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‚ Hasse, Karl Paul, Die italienische Renaissance. Grundriss der 
Geschichte ihrer Kultur. 2., verm, Aufl, Leipzig, Kröner., 

BIER 82.°M.: 2:50, 

- Henriot, Em., Stendhaliana. Paris, Cres. Fr, 7.50. 

 Imbert, Gaetano, Francesco Redi. L’ uomo (dal carteggio 
‚edito ed inedito e dai Ricordi). Milano, Soc. ed. D. Alighieri 
di Albrighi, Segati e Co. 

Krüger, Fritz, Die Gegenstandskultur Sanabrias und seiner 
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Volkskunde. Mit 23 Abb. im Text, 26 Taf. und einer Ueber- 
- sichtskarte. Hamburg, Friedrichsen. X, 323 S. 8° — Ham- 
burgische Universität. Abhandlungen aus dem Gebiete der 
‘ _ Auslandskunde. Bd. 20. 
 Langlois, Ch.-V., La Vie en France au moyen äge. De la fin 
h Be a au milieu du XIVe siecle. Vol. 2. Paris, Hachette, 
Latreille, Camille, Lamartine, poete politique. Paris, Auguste 
\ Picard. 1924. In-8, 119 p. Annales de l’Universit& de Lyon. 
Nouvelle serie. II. Droit. Lettres. Fascicule 36. 
- Latreille, Camille, Les dernieres annees de Lamartine. 1852 — 
1869. D’apres des documents inedits, Paris, Perrin & Cie, 
Fr. 7.50. 
_ Lecomte, Jules, Les lettres de van Engelgom. Introduction 
- et Notes de Henri D’Almeras. Paris; Bossard. 230 8. 8°. 
ı _ = Collection de chefs-d’euvre meconnus, 
Leverkühn, August, Dantes Beatrice. Eine Meditation. 
Lübeek, Otto Quitzow. 1925. 24 S. 8°. M.1. 
- Levi, Ezio, Troveri ed abbazie. Firenze, Olschki. 39 8. 8°, 
(8.-A. aus Archivio Storico Italiano. 1925. Disp. 1.) 
Llul, Ramön, Arbre de Sciencia escrit a la ciutat de Roma 
any MCCLXXXXV. Transcriciö directa amb facsimils, 
introduceciö i mostres d’escriptura dels mes vells manuscrits 
per Moss. Salvador Galmes. Tomo II. Palma de Mallorca, 
Imp. de Amengual y Muntaner. VIII, 461 S. 
' Lorenz, Arno, Das Verhalten des altfranz. männl, Artikels 
li im Nominativ Singularis vor Vokal. Diss. Jena. 
Loseth, E.,-Le Tristan et le Palamöde des manuscrits de 
Rome‘ et de Florence. Kristiania, Dybwad. 139 8. 8°, 
| Kr. 50. Vid.-Selsk. Skr. II, Hist.-filos. Klasse. Nr. 3. 
Lugan, A., El gran poeta del siglo de oro espahol. Fray Luis 
‚de Leon. New York, Instituto de kas Espanas en los Estados 
° Unidos. 160 S. 8°. Doll. 1. 
Martinon, Ph., Dietionnaire möthodique et pratique des rimes 
 frangaises, precede d’un trait& de versification, Paris, libr. 
jLarousse. 1925. In-16, 288 p. 
“ Maurras, Charles, Romantisme et Revolution. 
Libr. Nationale. 296 S. 8°. Fr. 12.50. 
Merrill, Robert Valentine, The Platonism of Joachim Du Bellay, 
Dissertation. Paris, Chicago, Illinois, In-8, 166 p. The 
University of Chicago. 
Michelangelo. Lettere e rime per cura di G. Vitaletti. Torino, 
Soc. ed. internazionale. 
' Pays, Ren& le, Nouvelles euvres. Sufvies du dialogue de 
 |Pamour et delaraison. Introduction, notes d’Albert de Bersau- 
ä court. Paris, Bossard. 188 S. Fr. 12 = Collection des chefs- 
z d’oeuvre meconnus. ’ 
- Pelerinage de Charlemagne, Le. Publi& avee un glossaire 


| 
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Paris, Nouv. 


[et une traduction en frangais moderne] par Anna J. Cooper. 
‚Paris, Lahure. XV, 102 8; 8%. Fr. 18. 
iE Penna, Mario, Il noviziato di Carlo Goldoni. Torino, Steno- 

grafica. 1925. 8°. p. 88. 

4 Petrarca, Francesco, Le rime. Introduzione e note di Egidio 
- _Bellorini. Vol. II. Torino, unione tip. ed. Torinese (Olivero e 
2.0). 1925. :16% p. 245, con tavola. L. 7. Collezione di 
E -elassiei italiani con note. Vol, 53. 
" Pourtal&s, Guy de, De Hamlet & Swann. Etudes sur Shake- 
% speare, La Fontaine, Senancour, Benj. Constant, Marcel 
Hi Proust. Paris, Cres. Fr. 7.50. 

_ Ricei, Seymour de, Les Autographes de Rabelais. Paris, le 

Divan. 1925. In-8, 32 p. avec gravures. 

 Ronsard et son temps. Paris, editions Albert Morance. 1925. 
In-16, 128 p. et gravures. Catalogue de I’ Exposition organisee 
ä la Bibliothöque nationale en janvier 1925. 

_ Rutlidge, John James, Bureau d’Esprit. Treuer Abdr. der 
 2.Ausg. (London 1777) mit d. Varianten der vorhergehenden 
 (Eüttich 1776, 1777) u. e. Einleitg. hreg. von Erna Wolf, 








Nachbargebiete. Ein Beitrag zur spanischen u. portugiesischen 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 








“Nielsen und Lis Jacobsen geleitet wird. 


Giessen, Ludwigstr, 19, Romanisches Seminar. 1925. 173 8. 
gr. 8° = Giessener Beiträge zur roman. Philologie. 16. M. 6. 


'Rüegg, August, Luis de Camöes und Portugals Glanzzeit im 


Spiegel seines Nationalepos. Basel, Helbing & Lichtenhahn. 
1925. VIII, 230 8. 8°, Hlwbd. Fr. 6. 

Sainean, L., Les sources indigenes de l’etymologie frangaise. 
I. Nouvelles perspectives. Il. Realites et mirages. 2 Bde. 
Paris, E. de Boccard. 982 S. 8°. Fr. 100. 

Sainte-Beuve, Charles Augustin, Literarische Portraits (Por- 
traits litteraires) aus dem Frankreich des 17.—19. Jahrh. 
Uebers. von L. Andro u. a.. Hrsg. von Stefan Zweig. 2 Bde. 
Bd. 1,2. Frankfurt a. M., Frankfurter Verlags-Anstalt. 1925. 
414 S., 11 Taf., 415 S., 9 Taf. 8°. Hliwbd. M. 14; Hpergbd. 
M. 20. 

Savi Lopez, Maria, Santa Caterina da Siena. Milano, tip. 
C, Conti & Co. 221'8. 8°, L. 6.60. 

Sergio, Antönio, Abriss der portugiesischen Geschichte. Aus 
dem Portugiessischen übersetzt von W. Giese. Mit 3 Karten 
und 3 Abb. auf Tafeln. S.-A. aus ‚‚Iberica“, Zeitschrift für 
span. u. port. Auslandskunde. Bd. I/II. Hamburg, Hanseat. 
Verlagsanstalt. (Veröffentlichungen des Ibero-amerikanischen 
Instituts Hamburg.) ' 

Simon, Charles, Les Souvenirs du Baron de Strombeck et 
de Louis Spach sur Stendhal. Editions du Stendhal-Club 
No. 9. Paris, Champion. 15 S. 8°. Fr. 6. 

Thibaudet, Alb., Le Liseur de Romans. Paris, Edition G. 
Cres et Cie. Fr. 7.50. 

Tobler-Lommatzsch, Altfranzösisches Wörterbuch. 8. Lfg. 
(Schluss des 1. Bandes, Sp. 1009— 1258. bobelin — buvrage. 
Berlin, Weidmann. 

Thrahard, Pierre, La jeunesse de Prosper Merimee. 1803— 34. 
Paris, Champion. 2 Bde. 

Trend, J. B., Luis Milan and the Vihuelistas. London, Milford. 
VIII, 128 S. 8°. 6s. = The Hispanic Society of America 11. 

Valentin, Albert, Giovanni Pascoli. Poete Iyrique 1855— 1912. 
Les Themes de son Inspiration. Paris, Hachette. 8°. Fr. 35. 

Villon, Francois, (Euvres completes, publiees avec une etude 
sur Villon, des notes, la liste des personnages historiques et 
la bibliographie, par M. Louis Moland. Paris, libr. Garnier 
freres. 1925. In-16, XLIILL-308 p. 

Wilmotte, N., Les origines litteraires de Gormond et Isem- 
bard. Paris, Champion. 19 S. 8°. Fr. 4. 

Yve-Plessis, R., La Psychose de Frangois Villon. Paris, Jean 
Schemit. Fr. 10. 

Zaccagnini, Guido, Le rime di Cino da Pistoia. 
Olschki. 309 8. 8°. 
Serie la, vol. 4°, 


Geneve, 
Bibl. dell’ „Archivum romanicum‘“, 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, 


Mit Unterstützung des Rask-Örsted-Fondes wird in nächster 
Zeit eine skandinavische internationale Zeitschrift für nordische 
Sprachforschung unter dem Titel Acta Philologica 
Scandinavica (APhS) erscheinen, die von Joh. Brendum- 
Die Abhandlungen 
werden im allgemeinen in einer der drei Hauptsprachen er- 
scheinen. 

Im Verlage der Williams & Wilkins Co., Baltimore, er- 
scheint von. September 1925 ab eine neue Monatsschrift: 
American Speech; a Progressive Study of the Living 
Language, Herausgeber sind: Louise Pound, Kemp Malone, 
Arthur Kennedy. 

Vom 29. September bis 2. Oktober dieses Jahres findet zu 
Erlangen die 56. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
männer statt, Das Programm ist von dem ersten Vorsitzenden, 
Prof. Dr. Otto Stählin, Erlangen, zu beziehen. 

Der Professor der lateinischen Philologie des Mittelalters 
an der Universität München, Dr. Paul Lehmann, hielt im März 
dieses Jahres auf Einladung der Universität London drei Vor- 
lesungen über ‚Das angelsächsische Schrifttum im frühmittel- 
alterlichen Deutschland‘, 
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Der ao. Professor und Oberbibliothekar an der Universität Zu Literaturblatt Sp. 111. - x 
Freiburg i. B., Dr. Alfred Götze, ist als ord. Professor der 
deutschen Philologie (Nachfolger von O. Behaghel) an die *r : de ed Va Ki 
Universität Giessen berufen worden. zitierten Text von 1651 folgendes gütigst mit: „088 C inois 

Da Por act okten Titäret hichte | & les Peguins se vantent d’estre venus d’un Chien, et 
Re Na ee ae ER a I Ko £ En re d’une femme Chinoise is a fairly early evidence of a well- 
ie hie Bar die een BE EL Rn, Hs Fr rn de gieicher | known legend found among the Chinese as well as among 

Sens De he VE u a ne certain tribes of Farther India, according to which a princess 

Der Privatdozent an der Universität Frankfurt a. M- | had intercourse with a dog, from which union the tribal ancestor ° 
Dr. Karl V ietor ist als ord. Professor der neueren deutschen |. was born. I plan to publish my material on this subjeet ... 
Literaturgeschichte (Nachfolger von H. A. Korff) an die | You may verify my statement by the following references: q 
Universität Giessen berufen worden. %evue d’Ethnogr, et des Trad. pop. III, 81; 205; Sir J. @. 

Der Privatdozent für neuere deutsche Literatur an der | Frazer, Apollodorus II, 323; 324; 'Mazon, Contes popul. 
Universität Halle Dr. Wolfgang Liepe ist zum ao. Professor | slaves de la Macedoine sud-occident, p. 128; cf. Folk-Lore 
ernannt worden, XXXV, 296.“ Danach kann kein Zweifel daran bestehen, dass 

Dr. E. Beutler hat sich an der Universität Hamburg 2 equins’ In obigem Text zu Peking gehört, Aber ‚die Zu- 
für deutsche Philologie und neuere deutsche Literaturgeschichte gehörigkeit von peguom ‚Zivilist‘ zu diesem Pequin ist noch 
einschliesslich Theatergeschichte habilitiert. immer fraglich. ‘7 


Der Privatdozent für deutsche Philologie an der Uni- 
versität Helsingfors Dr. phil. Emil Öhmann wurde zum 
ord. Professor der germanischen Philologie an der finnischen Not 


Universität in Abo ernannt. REN. 1 RN 1 (Gi 
Sr 1. Professor nelischen Phi : a „2 Den germanistischen Teil redigiert o Behaghel (Giessen 
Ge ae] der englisc hen Philologie an der ‚Uni Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
versität 1e r. F. Holthausen ist von seinen amtlichen | mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
Verpflichtungen entbunden worden. (Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
R k ni. 5 gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
ER Der ord. Professor der romanischen Philologie an der | jeger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
Universität Innsbruck Dr. E. Gamillscheg ist in gleicher | neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
Di “ & | i rechei i h Vermittlung 
Eigenschaft an die Universität Berlin berufen worden. RE TE ee Pe Falle 
+ 3. Januar 1925 zu New York der Professor der romani- | wird die Redaktion stets imstande sein, Bun u PuDiTEamanE eine 
schen Spraec r x { i a 2 ENTE Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
schen Sprachen an der Columbia University Henry Alfred | 4n o.R.Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Bander- 


Todd, 70 Jahre alt. abzüge zu richten. 


Herr Dr. Alex. Hag. Krappe teilt mir zu dem 





Leo Spitzner. 
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VERLAG VON O.R. REISLAND / LEIPZIG 


Soeben ist erschienen: 


Historische französische Syntax 


Von . 


Eugen Lerch 


a. ö. Professor an der Universität München 


Erster Band | 
Definition der Syntax — Syntaktische Methoden — Allgemeines: über Satzverknüpfung und Konjunktionen — 
Beigeordnete Sätze — Oue-Sätze, Sätze mit si, guand und comme za, 


XXVI und 326 Seiten Gr.-8°. M, 13.80, gebunden M. 16.— 
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Dieses auf vier Bände berechnete Werk erstrebt einen engeren Anschluß der Geschichte des französischen Satzbaus an 
die allgemeine Kultur- und Geistesgeschichte, Der Leitgedanke ist der folgende: In der älteren Zeit, da das Französische 
wesentlich Volkssprache war (während die Gebildeten sich des Lateins bedienten), ließ das Volk die Sprache verarmen 
und verkümmern. Der Satzbau ist durchaus primitiv; von den zahlreichen Konjunktionen und sonstigen syntaktischen 
Ausdrucksmitteln, die die lateinische Schriftsprache herausgebildet hatte, läßt man das meiste verlorengehen. Das 
ändert sich, je mehr die Gebildeten sich der Volkssprache zuwenden, und besonders in der Renaissance, als diese 
bewußt danach trachten, das Französische zu einer Kunstsprache zu erheben. Um auch kompliziertere Gedankengänge 
ausdrücken zu können, müssen sie nunmehr nach Ersatz suchen für das Verlorengegangene, und allmählich verleihen 
sie der Volkssprache einen ebenso großen Reichtum an Ausdrucksmitteln, wie das Lateinische ihn besessen hatte. Aber‘ 
durch die übertriebene Nachahmung lateinischer Muster wird die Sprache der Renaissance allzu abstrakt, allzu buch- 
mäßig; es bildet sich eine allzu große Kluft zwischen Schrift- und Umgangssprache, und so sehen die späteren Jahr- 
hunderte sich vor die Aufgabe gestellt, durch Annäherung des geschriebenen an das gesprochene Wort einen Ausgleich zu 
schaffen. — So zeigt sich, daß das Sprechen nicht so unbewußt verläuft, wie man anzunehmen pflegt; vielmehr werden die 
syntaktischen Wendungen von den geistig führenden Schichten herausgebildet und von der Unterschicht durch Nach- 
ahmung übernommen. Wo aber die sprachliche Erziehungsarbeit der Oberschicht aussetzt, gerät die Sprache in Verfall. » 














RETTEN ET FATAZTRENT 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg, — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg 
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iu5” Hierzu eine Beilage von der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 2% Er 
Ausgegeben im September 1925. ö 
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Götze, Proben hoch- und niederdeutscher 
Mundarten (Behaghe)). 

Staerk und Leitzmann, Die jüdisch-deut- 
schen Bibelübersetzungen von den Anfängen 
bis zum Ausgang des 18. Jhs. (Weinreich) 

Boucke, Aufklärung, Klassik und Romantik. 
Eine kritische Würdigung von Hettners 

“ Literaturgeschichte (Körner). 

Oesterreichische Klassiker (Körner). 

Grillparzers Werke. Hrsg. von Ed. Castle 
(Körner). 

Nik. Lenau, Sämtliche Werke und Briefe. 
Hrsg. von Ed. Castle (Körner). 
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Joh. Nestroy, Sämtliche Werke. Hrsg. von 
Fr. Brukner und O0. Rommel (Körner), 
Friedrich Fürst von Schwarzenberg, 
Aus dem Wanderbuche eines verabschiedeten 


Lanzknechtes. Hrsg. von Ed. Castle 
(Körner). 
Chambers, The Elizabethan Stage (Flas- 


dieck). 
C. De Boer, „Ovide moralis6* po&me du com- 
mencement du 14 sieele, T. II (Hilka). 
M.S. Crawford, Life of St. Nicholas (Hilka). 
A. Chr. Thorn, Les proverbes de bon en- 
seignement de Nicole Bozon (Hilka). 





I. C. Lecompte, Le Roman des Romans, an 
Old Brench poem (Hilka). 

Brandes, Voltaire (Wurzbach). 

Spitzer, Italienische Umgangssprache 
(Rogger). 

J. P. Wickersham Crawford, Spanish 
Drama before Lope de Vega (Wurzbach). 

Guichot y Sierra, Noticia historica del 
Folklore (Riegler). 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, 
nachrichten usw. 

Erklärung. 

Notiz. 


Personal- 





‚Proben hoch- und niederdeutscker Mundarten von Alfred 
Götze. Kleine Texte für Vorlesungen und Uebungen, hrsg. 
von H. Lietzmann. Bonn 1922. 110 S. 8°. 

Ein höchst willkommenes und nützliches Büchlein, 
dessen Wert ich in meinen Uebungen bereits mehrfach er- 
probt habe. Von 62 deutschen Mundarten sind Proben ge- 
geben, teils solche, die bereits gedruckt vorliegen, teils 

‚ solche, die von freundlichen Helfern eigens für unsere 

Schrift aufgezeichnet sind. Man möchte freilich gern noch 

mehr haben: der ganze Süden des linken Rheinufers 


(Elsass, Pfalz, Rheinhessen) entbehrt der Vertretung, : 


ebenso Starkenburg, und Oberhessen ist mit der einen 
Schwälmer Probe ziemlich zu kurz gekommen. Einen 
Mangel teilen Götzens Proben mit den meisten mundart- 
lichen Aufzeichnungen: dass die Betonung der Wörter 
nur selten angegeben ist; es ist keineswegs ohne weiteres 
klar, ob z.B. 29, 18 mitakh oder mitäkh, döfon oder 89, 37 
ferntwintich oder ferntwintich zu sprechen ist; es wird 
freilich bei einer neuen Auflage nicht leicht sein, hier 

. Abhilfe zu schaffen. 

i Etwas sehr Beachtenswertes kann ich zu der Probe 
aus Leisigen beisteuern. Sie beruht auf einem Phonogramm. 
Nun hat mein Schüler Zimmermann, der aus dem Emmental 
‚stammt, auf meine Veranlassung die Probe in Leisigen 

 nachgeprüft und hat sie sich von dem Urheber des Phono- 

_ gramms selber vorsprechen lassen; er hat ausserdem noch 

zwei andere Leisiger abgehört: dabei hat sich eine ganze 

- Reihe von Punkten ergeben, in denen diese drei gegenüber 

dem Phonogramm übereinstimmen. So heisst es bei ihnen 

2. 1 epis statt ipis, z. 11 etschlipft statt etschlupft, z. 16 

- gliche gräb statt glichey gräb, z. 16 sun statt sön. Wie diese 

- Abweichungen zu erklären sind, weiss ich nicht zu sagen. 

- Von einem Schwanken, von Doppelformen kann offenbar 

Brüne Rede sein. 

- Giessen. 





0, Behaghel. 








Die Jüdisch-Deutschen Bibelübersetzungen von den Anfängen bis 


zum Ausgang des 18. Jahrhunderts. Nach Handschriften und 
alten Drucken dargestellt von W. Staerk und A. Leitz- 
mann, Professoren in Jena. Mit einem [noch ausstehenden] 
Glossar von Dr. phil. F.Braun- Jena. Gedruckt mit Unter- 
stützung der Zunz-Stiftung zu Berlin. J. Kauffmann Verlag, 
Frankfurt a. M. 1923. 336 S. in 8°. 


Trotzdem das Interesse für die heute Jiddisch 
genannte Sprache bereits ins 16. Jahrh. zurückreicht und 
eine erkleckliche Anzahl von Schriften gezeitigt hat — B. 
Borochows Bibliographie im jiddischen „Pinkes“‘ (,„Jahr- 
buch“), Wilna 1913, umfasst schon in ihrem ersten Teil 
mehr als 400 Nummern — steckt die wissenschaftliche Er- 
forschung dieses Gebiets doch noch in den Anfängen. Die 
grundlegenden Feststellungen über den „Stammbaum“ 
des Jiddischen, d. h. über sein Verhältnis zu den einzelnen 
deutschen Mundarten stehen noch aus; ebenso besitzen 
wir noch keine befriedigende Darstellung der Geschichte 
des Jiddischen und seiner heutigen internen dialektischen 
Gliederung. Zu bedauern ist dies nicht nur vom Stand- 
punkt des Jiddischen selbst, das sich gleichsam vor unseren 
Augen zum Rang einer Literatur- und Schulsprache auf- 
geschwungen hat (gibt es doch in Wilna, Riga usw. nicht nur 
Volksschulen, sondern auch schon Gymnasien und Lehrer- 
seminare mit Jiddischer Unterrichtssprache für alle Fächer), 
auch nicht nur vom Standpunkt der deutschen Mundarten- 
forschung. Denn es handelt sich um eine Misch sprache, 
welche deutsche, hebräische, slavische, romanische Bestand- 
teile zu einer -Einheit verschmolzen hat; dabei fällt fast 
die gesamte Entwicklung in eine Zeit, aus der schriftliche 
Zeugnisse für alle beteiligten Faktoren vorliegen. Wir haben 
es also mit einem Fall zu tun, wo die Prinzipienwissenschaft 
(die Ja die Scheidung in „reine“ und „gemischte“ Sprachen 
mehr und mehr aufgegeben hat) die Vorgänge des Sprach- 
lebens in seltener Anschaulichkeit sich abwickeln sieht. 

23 
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Oder richtiger: sehen könnte. Vorerst müssen wir uns 
noch auf Schritt und Tritt mit Rätselraten abgeben. 


Das in der Kopfzeile genannte Buch unternimmt es, 
einen Ausschnitt aus dem altjiddischen (nach früheren 
Mustern „‚‚jüdisch-deutsch‘“ benannten) Schrifttum zu 
bieten und so zugleich einer Sprach- wie einer Literatur- 
geschichte die Wege zu ebnen. Es ist dies bloss ein Teil 
eines grossen zweibändigen Werkes, das „in der Art der 
vorliegenden Darstellung die gesamte jüdisch-deutsche 
Literatur von den ältesten Zeiten bis auf die Gegenwart 
behandeln“ sollte. Die Ungunst der Verhältnisse zwingt 
uns, mit einem Bruchstück vorlieb zu nehmen, das sich auf 
die Bibelübersetzungen, und auch dies nur bis 
zum Ausgang des 18. Jahrh., beschränkt. Freilich ist dies 
wohl das umfangreichste Gebiet der älteren jiddischen 
Literatur, um so mehr als auch Bearbeitungen 
biblischer Bücher in die Betrachtung mit einbezogen wer- 
den. Man sieht selbst hier, bei der aufgezwungenen Selbst- 
bescheidung der Verfasser, welch eine umfassende, breit 
verzweigte Literatur die jiddisch sprechenden Juden 
auch schon in der Vergangenheit ihr eigen nannten. Der 
Forscher, der in die Tiefe geht, darf noch eines reichen 
Ertrages gewärtig sein. 

Die Verfasser beginnen mit Auszügen aus hebräisch 
geschriebenen exegetischen Werken des ausgehenden Mittel- 
alters, in denen zur Erläuterung einzelne „teutsche“ ! 
Wörter eingestreut sind, schreiten in folgerichtiger Weise 
fort über die systematisch angelegten hebräisch-jiddischen 
Bibelglossare und gelangen endlich zu den durchgängigen 
Uebersetzungen sowie den poetischen und prosaischen 
Paraphrasen. Jedem Lesestück geht eine literar-historische 
und bibliographische Notiz voraus. 

Bei einem Werke dieser Art, dem so wenig vorgear- 
beitet worden ist, verschlägt es nur wenig, wenn manches 
einzelne — zum Schluss dieser Besprechungen sind einige 
Versehen angekreidet — verbesserungsbedürftig erscheint. 
Ins Gewicht fallen kann bei der Beurteilung des Buches 
zweierlei: die Auswahl des Stoffes und die Ueberwindung 
der methodischen Schwierigkeiten. 

Wir haben es hier nicht mit einem ersten Versuch zu 
tun, den spröden Stoff einem weiteren Kreise zugänglich 
zu machen. Doch darf mit Fug und Recht gesagt werden: 
es gibt kein zweites Werk, das in bezug auf die Fülle des 
Materials auch nur annähernd an dieses heranreicht. 
Grünbaum 2 und Perles? beschränkten sich auf die Be- 
stände der Münchener Staatsbibliothek; Bassin * bot nur 
kleine Abschnitte aus poetischen Schriften; was sonst an 
Publikationen aus der altjiddischen Literatur vorliegt, 
kam über das Zufällige nicht hinaus. Hier dagegen sind 
in unermüdlicher Arbeit Bausteine aus mehr denn 50 Hand- 
schriften und Druckwerken zusammengetragen. Wohl 
haben die Kriegsjahre auch diesem friedlichen Buche ihren 
Stempel aufgedrückt; es fehlen die Schätze von Parma, 
Oxford und Paris, und dies führte, wie wir sehen werden, 
nicht bloss zu Lücken, sondern auch zu einigen empfindlichen 


ı Bis tief ins 18. Jahrh. hinein nannten die Juden ihre 
Sondersprache ‘tajts’ = deutsch (vgl. mndl. dietsch, duutsch). 

2 Jüdischdeutsche Chrestomathie. Leipzig, F. A. Brockhaus, 
1882. 

3 Beiträge zur Geschichte der hebräischen und aramäischen 
Studien. München 1884. 

4 Firhundert jor jidi$e poezje [jiddisch], Band 1. New York 
1912. 
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Fehlern. Aber was in Deutschland vorhanden! und nur 
einigermassen von Belang ist, fand hier Aufnahme. Und da 
Deutschland mehr altjiddische Manuskripte beherbergt” 
als sonst ein Land und auch eine stattliche Anzahl von Erst: 
ausgaben besitzt, so war der Ertrag trotz allem ungemein 
reich. ‘Selbst einer, der sich jahrelang mit dem Gebiet 
beschäftigt, stösst hier immer wieder auf Neues. 

Um so schmerzlicher ist es, feststellen zu müssen, dass 
das Buch über eine der methodischen Schwierig-' 
keiten gestolpert ist. Für das wichtigste Problem, das bei 
derartigen Arbeiten auftaucht, halte ich das der Trans- 
skription,.und ich muss leider den Beweis dafür an- 
treten, dass das Ergebnis jahrelangen Fleisses durch die 
verunglückte Lösung dieses Problems in grossem Masse 
beeinträchtigt ist. Be: 

Seit jeher schrieben die Juden ihre Lehnsprachen | 
— Arabisch, Spanisch, Italienisch, Französisch usw. — mit 
hebräischen Lettern nieder, und ebenso verfuhren sie auch 
mit dem Deutschen, als ihnen diese Sprache vertraut 
wurde, Die ganze jiddische Literatur, von ihren Anfängen | 
bis auf den heutigen Tag, ist mit hebräischen Schriftzeichen 
geschrieben und gedruckt; will man jiddische Texte in 
anderer Schrift wiedergeben, so kommt alles auf das Wie an. 


Die Verfasser nennen das von den Juden verwandte” 
hebräische Alphabet ‚eine den deutschen Wortformen 
innerlich widerstrebende Schriftart“. Es leuchtet mir nicht 
recht ein, weshalb gerade die lateinischen Buchstaben dem” 
„lautlichen Bestande und grammatischen Bau [der deutschen 
Sprache] angemessen‘ sein sollten. Ist etwa die althoch- 
deutsche Schreibweise ein Muster an Klarheit? Krankt nicht 
etwa die deutsche Orthographie noch heute daran, dass sie 
aus Gründen, die innerhalb des Deutschen jeder Berechtigung 
entbehren, das v und f, das x und y, das c als k und 2 auf. 
ihren Schultern zu tragen hat? So paradox das kingen, 
mag, wage ich doch den Satz aufzustellen, dass das 
hebräische Alphabet, sachgemäss gehandhabt, mindestens 
ebenso gut die Grundlage bieten könnte für eine Schreibung 
des Deutschen, die dem Hauptzweck jedes Schreibens 
genügt: nämlich der Gemeingültigkeit und der Verständlich- 
keit.. Ich könnte auf das heutige Jiddisch’hinweisen, das 
sich mit Hilfe des hebräischen Alphabets eine überdialek- 
tische Zeichenreihe geschaffen hat, die überall gleich ge- 
schrieben, aber je nach Dialekt verschieden gelesen wird °. 
Doch will ich lieber einige Beispiele aus dem Alt jid- 
dischen anführen, das ja dem Deutschen seiner Zeit be- 
deutend näher stand, als es bei diesen Sprachen heute der 
Fall ist. ’ ar | 

Im hebräischen Alphabet besassen die Juden eine 
ganze Reihe doppel- und dreideutiger Schriftzeichen, und 
zwar sowohl für Vokale wie für Konsonanten. So bedeutete 
2.B. das s — aundo; 1 — o und u; w— s und $ usw. 
Wo also das lateinische Alphabet nur die Wahl liess zwi- 
schen gar und gor, konnte die jüdische Schreibung das 
neutrale a/o —- Zeichen verwenden, so dass das einheitliche 
Schriftbild für alle Landschaften zutraf. Genau solch 
Dienste leistete das o/u-Zeichen in Fällen wie somer/sumer 
ein öfü-Zeichen in Fällen wie könig/künig usw. Auch de 
Umstand, dass die Vokale (nach hebräischem Muster) i 
















1 Weshalb ist nicht auch die Basler Universitätsbibliothek mi 
herangezogen worden ? Ban 
2 Vgl. darüber 8. Birnbaum, 


Grammatik d. jiddischer 
Sprache. Wien, Hartleben, 1916. MRS. 
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‚auf das Verständnis des Lesers einfach fortgelassen wurden, 
"trug zur Ueberbrückung der landschaftlichen Gegensätze 


bei, die den Schreibern mitunter recht viel Kopfzerbrechen 
‚verursachten 3, 


R ‚Diese neutrale, übermundartliche Schreibung kommt 
‚allerdings dem heutigen Philolo gen oft recht unge- 
legen. Einephonetische Schreibung würden wir hier 
vergebens suchen, ebenso wie in der deutschen Recht- 
'schreibung aller Zeiten. Die Ermittlung des Lautwerts 
eines hebräischen Buchstaben ist mitunter nur auf Grund 
eines Indizienbeweises möglich, zuweilen auch direkt aus- 
sichtslos. 


.d. h. dem Benützer die Möglichkeit der Nachprüfung bieten 
"will, hat daher nur zwei Auswege. Entweder, und das ist 
‚der einwandfreieste Weg, die jiddischen Schriften werden 
in ihrem ÖOriginalgewande, d. h. in hebräischen Lettern, 
‚reproduziert. Oder aber, falls dies aus technischen oder 
"pädagogischen Gründen nicht angängig erscheint, muss 
‚eine Transskriptionsmethode gewählt werden, die von 
der dem Deutschen sich aufdrängenden 
Bedeutung derlateinischen Typen ganz 
absieht und völlig eindeutig jedem hebräischen Buch- 
‚staben einen (und nur einen) lateinischen Buchstaben gleich- 
setzt. Etwa wie wir das Griechische zur Not mit Antiqua- 
typen wiedergeben können, indem wir dem Leser zutrauen, 
dass er dnthropos, poimen ohne Schwierigkeiten in die 
‚Originalbuchstaben rückübersetzen kann. Was würde man 
zu Schriftbildern sagen, wie etwa antrohpos, peu- 
imeenu. ä.?- 
"Keiner der Forscher, die sich bislang mit dem Jid- 
|dischen beschäftigten, schenkte diesem Problem der Trans- 
‚skription die gebührende Aufmerksamkeit, und deshalb sind 
i auch alle Versuche, das ältere Jiddis£h in ein lateinisches Ge- 
"wand zu hüllen, ausnahmslos missglückt. Am krassesten 
tritt dies bei Grünbaum zutage, der für jedes schriftdeutsche 
‚@ schlankweg ein a, für jedes schriftdeutsche o ein o usf. 
‚einsetzt, ohne nur im geringsten die Fingerzeige zu berück- 
sichtigen, die das heutige Jiddisch oder die deutschen 
"Mundarten bieten. Es kam also eine Sammlung von Texten 
‚aus dem 15. bis 18. Jahrh. zustande, deren Orthographie 
(gewaltsam der deutschen Rechtschreibung der 80 er Jahre 
(des 19. Jahrh. angepasst war — eine seltsame Verirrung, 
die aber mit Grünbaum keineswegs ihren Abschluss fand. 


Die Verfasser des vorliegenden Werkes sind sich völlig 
"im klaren darüber, dass die Grünbaumsche und ähnliche 
‚Textausgaben ‚ohne kritische Revision an Hand der 
"Jüdisch-deutschen Originale nicht wissenschaftlich verwend- 
bar“ sind; doch sieht man näher zu, so kann man diesen 
‚Vorwurf auch ihnen nicht ersparen , 

‘ Besondere Schwierigkeiten bereitet bei den altjid- 
dischen Schriften die Identifizierung des schriftdeutschen a. 
"Man findet für diesen Laut das a/o- (x) oder das o/u-Zeicher. 


Er 


v 













0 * Vgl. Güdemann, Gesch. d. Erziehungswesens u. d. Cultur 
bei d. abendl. Juden III, Wien 1880, S. 280 ff. — Ders., Ueber 
die Aussprache etc. in Sanders Zs. f. deutsche Sprache u. 
Liter. I (1888), 104 ff. 
®2 Es war mir natürlich unmöglich, sämtliche Texte an der 
"Hand der über ganz Deutschland verstreuten Originale durch- 
"zugehen; doch hoffe ich, die Rechtmässigkeit meiner Behauptung 
auch an denjenigen Denkmälern nachweisen zu können, die 
mir (in Abschriften oder Photos) im Augenblick vorliegen. 
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- Ein Textbuch, das wissenschaftlichen Zwecken dienen, 
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() ziemlich wahllos durcheinander; manchmal fehlt über- 
haupt jede Vokalbezeichnung. Denselben Schwankungen 
unterliegt auch die Schreibung des schriftdeutschen ö. Zieht 
man nun einerseits den Verfall des @ in den deutschen 
Mundarten, andererseits seine Evolution im heutigen Jid- 
disch heran (wo es in einem Dialekt zu o, in den übrigen 
zu % geworden ist), so erscheint es mir durchaus wahr- 
scheinlich, dass auch das ältere Jiddisch das schriftdeutsche 
@ als o wiedergab. Möglich sind natürlich auch abweichende 
Auffassungen; doch ist peinlichste Konsequenz in der Um- 
schreibung der Texte unbedingt vonnöten, damit jeder 
Leser sich selbständig sein Urteil bilden kann. 


An solcher Konsequenz mangelt es aber in dem Buche. 
Manchmal schreibt es hot (8. 116), obent (ib.), wotsac 
(63), wo im Text der a/o-Buchstabe (x) steht. In an- 
deren Wörtern, mitunter auf derselben Seite, finden wir, 
wo derselbe Buchstabe steht, in der Umschrift ein «a : tag (16) 
(116); gespart steht neben zwor (230), trotzdem der Schrei- 
ber in beiden Fällen das gleiche x hat. Auf S. 97 wird eine 
Psalmenübersetzung aus dem Jahre 1490 zitiert, in der die 
Wörter gras und nomen vorkommen. Schlagen wir im 
Original nach (Berl. Ms. Or. Qu. 310), so finden sich beide 
Wörter in gleicher Weise ganz ohne Vokal geschrieben 
(grs, nmn). Warum nur diese verschiedene Behandlung? ! 
Ja, sogar ein o/u-Buchstabe wird in a umgedeutet, z.B. 
S. 200: gedacht. Auch das e-Zeichen (s) wird durch a 
wiedergegeben (8. 199: acht — Zahlwort — anstatt echt). 


Genau so misslich steht es mit dem Wechsel von o 
und u. 8. 63 finden wir forem (Form), S. 108 son (Sohn), 
8. 199 komt, S. 187 von und frome, wo in den Texten der 
o/u-Buchstabe steht (1) und das heutige Jiddisch « (resp., 
in einem Teil der Dialekte, © < ü) hat. Dagegen taucht 
S. 229 furcht auf, wo das Original den a/o-Buchstaben auf- 
weist, die o-Lesung also keinem Zweifel unterliegt. 


Inkonsequent wird auch verfahren bei der Wiedergabe 
des x (a/o) am Schluss der Wörter nach Konsonanten, von 
dem schon Paulus Fagius 1543 in Anlehnung an das ein 
Jahr vorher erschienene jiddische „Sittenbuch‘ berichtete: 
„In fine... dietionum non rare Aleph vocalem non neces- 
sitatis, sed ornatus causa ponere solent.‘“ Hin und wieder 
wird dieses Dekorationsaleph von den Verfassern unseres 
Buches wirklich weggelassen, so finden wir gabel (genauer 
wäre gabl gewesen), wo das Denkmal gabls aufweist. Meist 
aber wird dieses stumme Aleph durch -e bezeichnet: 
sigunge (11), urloge (19), was sicher nicht berechtigt ist. 


Die Konsonanten werden ebenfalls ungleichmässig be- 
handelt. Man könnte es noch schliesslich begreiflich finden, 
dass anstatt des hebräischen ©, welches im alten Jiddisch 
sowohl s wie $ bedeutet, gemäss der deutschen Schreibung 
vor p und i ein s, sonst aber sch gesetzt wird. Worauf be- 
ruht aber dann eine Schreibung wie hersen (81), wo das 
Original den s/S-Buchstaben verwendet? Und weshalb das 
ß in loßen (187), wo der Text das Sajin (r) hat, ein Zeichen, 
das stets dem stimmhaften s entspricht? ? 


! Der Hinweis auf die offene bzw. geschlossene Silbe wäre 
nicht stichhaltig (abgesehen davon, dass diese Scheidung in den 
angeführten Beispielen auch gar nicht eingehalten wird). Das 
heutige Jiddisch macht keinen Unterschied zwischen dem 
mhd. & und dem erst nhd. gedehnten, auch dann nicht, wenn die 
Dehnung im Schriftdeutschen nur in den obliquen Kasus er- 
folgt ist. 

°® Auch das heutige Jiddisch hat hier den stimmhaften Laut 
(lozn). 
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Besonders aber ist die Wiedergabe der Diphthonge 
missraten, wo ganz besondere Vorsicht am Platze gewesen 
wäre, da doch die eine oder andere Form der Diphthonge 
oft bestimmend ist für unser gesamtes Urteil über die zeit- 
liche oder örtliche Herkunft eines Denkmals. 

Die altjiddische Orthographie lässt uns mitunter an 
entscheidender Stelle im Stich. Sie kannte 3 Buchstaben- 
kombinationen als Bezeichnungen für Diphthonge: 
(= efi + ef) für <runde <e,n(= o/u + eji) für 
au, ö, ü und endlich 7 (= o/u + efi + ei) für eu. In 
manchen Denkmälern tritt auch für eu das zweite Zeichen 
ein, so dass ö, ü, au, eu auf dieselbe graphische Darstellung 
angewiesen sind. Unter diesen Umständen kann bloss mit 
Hilfe der von mir oben empfohlenen speziellen Buchstaben- 
auswahl eine einwandfreie Umschrift erzielt werden, da 
hierbei alle Fragen des Lautwertes offen gelassen werden; 
daran erst müsste sich der Versuch der Deutung anschliessen. 
Jede andere Wiedergabe, die sich vermisst, endgültige 
Lösungen zu geben, haftet durchaus an Vermutungen und 
öffnet der Willkür Tür und Tor. 

Mitunter liegen offenkundige Irrtümer vor. So, wenn 
wir auf krut (S. XX), luter (13), us (116) stossen, wo die 
Denkmäler das au-, ö-, ü-Zeichen benützen und die Lesung 
au also auf der Hand liegt!. Oder wenn dann wieder das- 
selbe Zeichen sich in Schreibungen widerspiegelt wie wis 

55), luit (ibid.), vermuischt (53), stoisen (ib.), goit (52), 
dann wieder als aw erscheint in frawen (230), wo der Di- 
phthong in keiner Weise anzufechten ist, daaw nie durch 
das Diphthongzeichen *ı wiedergegeben wird. Selbst die 
. Buchstabenverbindung +, die vollkommen eindeutig ist 
und nur eu wiedergibt, wird zum Monophthongen ge- 
stempelt (8. XX: lüchten). 

Schwerwiegender, weil schwerer nachprüfbar, sind dr 
unfehlbaren Urteile inzweifelhaften Fällen, etwa 
könik/künik oder nüert/neuert. Gibt uns der Zufall die 
Möglichkeit der Kontrolle, so schlägt diese zuungunsten 
der gebotenen Lesung aus. So ist nüert (8. 97) im Original 
allerdings mit jenem Zeichen geschrieben, das meist ü 
(resp. au, ö), viel seltener eu bedeutet. Haben wir uns aber 
der Annahme der Verfasser angeschlossen, so stossen wir 
gleich auf derselben Seite des Denkmals auf dasselbe 
Zeichen im Worte häubter (geschrieben h »ı btr), also an einer 
Stelle, wo nie ein ü gestanden hat. Wir dürfen mithin ge- 
trost auch neuert lesen und das archaisierende nüert ab- 
lehnen. 

Systematisch (und meist fehlerhaft) ist diese Rück- 
monophthongierung beim ee < mhd. z vorgenommen, 
trotzdem die Texte hier eine ganz klare Sprache sprechen. 
Wo das Denkmal in seiner, lei beide Male dasselbe Diph- 
thongzeichen ("*) setzt, bietet die Umschrift siner lei (8.116). 
Ebenso 8. 97 minen leidiger für meinen leidiger des Textes. 
Wo der Text bei gürtl schreibt, d.h. das erste Mal »-, das 
zweite Mal », finden wir bei den Herausgebern bi giril. 
Und so fast durchweg: min, spiser (97), sin (116) anstatt 
der strikt diphthongischen. Schreibung der Denkmäler. 

Diese Ausstellungen, denen noch viele ähnliche ange- 
reiht werden könnten, sind natürlich nicht von Pedanterie 
diktiert, wenngleich bei einem Werke dieser Art auch pein- 
lichste Genauigkeit keine zu hoch geschraubte Forderung 
bedeuten würde. Abgesehen davon, dass die vorgenom- 
menen Aenderungen das Bild der Denkmäler entstellen, 


" u wird niemals durch diese ı-Verbindung bezeichnet. 
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Anzahl von Denkmälern ein sehr hohes Alter re | 
wird. Schlagen wir aber im Vorwort nach, so finden wir: 
„Die Herausgeber haben ... . die Arbeit derart unter sich 
geteilt, dass W. Staerk die Sammlung und Bearbeitung | 
des Stoffes und der literaturgeschichtlichen Darstellung 
übernahm, A. Leitzmann die sprachwissenschaftliche 
Begutachtung der aus dem Hebräischen transskribierten 
Texte im einzelnen und in allen Fragen der örtlichen u 
zeitlichen Ansetzung.‘“ Hier liegt vielleieht des Rätsel 
Lösung: aus Formen wie min, din, sin, us, lüchten oder 
vermwischen, wis, goit (!) mussten von Herrn Prof. Leitz- 
mann natürlich ganz andere Schlussfolgerungen gezogen 
werden, als wenn er Umschriften mit mein, dein, sein, | 
aus, leuchten, vermüschen, güt (Güte) zu Gesicht bekommen 
hätte. Aber selbst wenn diese Voraussetzung nicht zuträfe 
und die Orts- und Zeitbestimmungen von anderen 2] 
wägungen diktiert wären, so steht doch fest: die Texte i 
Buche weichen vielerorts von den Originalen ab und können 
daher keine geeignete Grundlage abgeben für die Be- 
urteilung desaltjiddischen Lautstandes. Wer darüber 
Belehrung sucht, muss auch nach Erscheinen dieses Buches 
zu den Denkmälern selbst seine Zuflucht nehmen. Unge 
schmälert bleibt natürlich der Wert des Werkes für di 
Literaturgeschichte, die es mit dem Lautbilc 
der Wörter nicht so genau nimmt. 

Ehe wir uns dieser Seite des Buches zuwenden, ver 
dient auch noch die Frage der Transskription des "Hei 
bräischen mit einigen Worten erwähnt zu werden. 

Die Verfasser haben sich bei der Umschrift der h e- 
bräischen Elemente des Jiddischen dahin entschiedei 
dass sie nach den Grundsätzen der modernen semitischen 
Sprachwissenschaft verfahren, trotzdem sie sich durchaus 
bewusst sind, dass die Juden Deutschlands diese Aus- 
sprache nie bentielen, ‘dass also „etwas Starres, ein Zug 
der Unwirklichkeit“ in die Texte hineingebracht werde 
Aus Rücksicht auf die des Hebräischen in seiner wissen- 
schaftlichen Einkleidung Kundigen war dieser Weg viel- 



















heutigen Jiddisch ergeben: das holam wäre nicht als a u 
sondern als dumpfes 0 (ou) zu lesen und, was noch wichtige 
ist, die unbetonten Endsilben dürften nicht „korrekt“ 
volltönend ausgesprochen werden, sondern ihr Vokal 
müsste als reduziertes e erscheinen. Wie irreführend d 
„wissenschaftliche‘“ Transskription der Verfasser hier wirkt, 
sieht man besonders in den Fällen, wo hebräische vr 
elemente im Reim zu stehen kommen! 8. 231 finden W 
Z. B. galuth : 


wir uns aber die jiddischen Formen: göles : 

wir einen einwandfreien Reim vor uns. 
Will man aber aus Zweckmässigkeitsgründen ( dia 

Methode bei rein ‚hebräischen Wörtern schliesslich noch 
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| aufzuweisen hat, direkt unstatthaft, Auf 8. 150 stösst man 
\ z.B. auf gehathamt, während schon Buxtorf in seinem 
„Thesaurus“ (1609) dieses Verbum als chasmen zitiert, die 
| Form also nur geschasmet lauten kann, wie auch das heutige 
‚ Jiddisch sie kennt. 

| Nun zum Literaturgeschichtlichen. Die eingangs jedes 
Denkmals gegebenen einführenden Bemerkungen sind 
' durchweg sehr wertvoll durch die Quellennachweise; in 
‚manchen Fällen (Samuelbuch) beruhen sie auch auf selb- 
‚ständiger Forschung. Aeusserst verdienstvoll sind die Zu- 
sammenstellungen der Glossenliteratur (S. 2—4) 
"und der Bibelübersetzungen (8. 73—76). Auf- 
"schlussreich und methodisch einwandfrei sind die mehrfach 
„auftretenden Erörterungen über den traditionellen Charak- 
‚ter der jiddischen Bibelübersetzung. 

Als leidige Lücke empfinde ich es bei diesen ‚Partien, 
‚dass die Vorarbeiten in jiddischer Sprache in keiner 
"Weise berücksichtigt sind (z. B. der obenerwähnte „Pinkes“ 
‚ mit den Arbeiten Borochows, Stifs, Nigers usw.) Eine ganze 
Reihe von Entgleisungen wäre den Verfassern dann er- 
‚spart geblieben. In bezug auf die Parmaer Manuskripte 
(8. 80) hätte es sich beispielsweise erwiesen, dass Neubauers 
‚Datierung (1421) auf einem einfachen Rechenfehler beruht, 
und dass anstatt dessen zu lesen ist: 1510 bzw. 1511. Der 
‚Kopist des Hamburger Samuelbuches wäre nicht als 
,Liwa“ (8. 243) aufgeführt worden, da dies bloss die alte 
ı Schreibung für den Namen „Löw“ ist!. Vieles andere 
wäre in ein richtigeres Licht gerückt worden. Zu bedauern 
ist auch, dass die Verfasser das hebräisch abgefasste 
'Werk Schulmanns: „Die jüdisch-deutsche Sprache 
‚und ihre Literatur vom 15. bis zum 18. Jahrh.“ (Riga 1913) 
nicht zu Rate gezogen haben. 

' Zum Schluss noch einiges Einzelne. 

r S. XIX. Die Juden nennen ihre Sprache nicht ‚ju- 
disch“, sondern „‚jidisch“. — XX, Anm. 2. Michael Adams 
‚Schreibregeln (Zürich 1546) tragen keinen lateinischen, 
‚sondern einen jiddischen Titel: ‚‚Wi man teutsch leien (lesen) 
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un schreibn sol.“ Die irreführende lateinische Bezeichnung 
„institutio brevis legendi Judaeo-Germanica“, die aus 
E- Buch ins andere wandert, stammt aus Steinschneiders 
lateinisch abgefasstem Katalog der Bodleiana. — 
XX. Schon 29 Jahre vor Fagius hatte Johann Böschen- 
‚stein beachtenswerte jiddische Schreibregeln veröffentlicht 
(6„Elementale introductorium in hebr&as litteras teutonice 
‚et hebraice legendas“‘, Augsburg 1514). — XXIII. Der Ver- 
asser des ‚Thesaurus linguae sanctae hebraeae‘ war nicht 
uxtorf d. J., sondern Buxtorf d. Aeltere (1564— 1629). — 
(XVII Den „Missionsgrammatikern“ des 18. Jahrh. 
ird vorgeworfen, ihr Blick sei „ganz einseitig auf die 
tartete Sprache der zeitgenössischen kleinen Juden ge- 
ichtet‘“ gewesen. Leider ist dieser Vorwurf zu unrecht 
Thoben. Wäre ein Bild der „entarteten‘‘ Umgangssprache 
es 18. Jahrh. für uns nicht wertvoller als eine Darstellung 
er Büchersprache, die sich immer eine Annäherung an das 
schriftdeutsche zum Ziel stellte? — XXX. Wie kann man 
ur H.Löwes „Sprachen der Juden‘, ein Schulbeispiel ober- 
‚Jächlicher kompilierender Publizistik, ‚die wertvollste 

rissenschaftliche Arbeit über Jüdisch-Deutsch in neuerer 
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=  * Auch Borochows Versuch (in den Anmerkungen zur bereits 

erwähnten Sammlung Bassins), die Persönlichkeit dieses L ö w 
on Regensburg zu identifizieren, hätte nicht über- 
gangen werden dürfen. 
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ist nicht anonym; in der vorletzten Strophe nennt sich 
Jakob, ‚der es hot fun naiem gemacht“. — 242.  Stein- 
schneiders Hinweis auf eine Pariser Handschrift des Samuel- 
buches ist kein Missverständnis. Die Bibl. Nat. besitzt tat- 
sächlich eine solche, mehrere hundert Seiten starke Hand- 
schrift, von der ich einige Seiten. in photographischer 
Wiedergabe kenne: — 336. lophes (im Original geschrieben 
ye’> = lo/ufe) wird wohl kaum eine Verballhornung des 


‚ hebräischen lo chephes = keine Kostbarkeit) sein. Dieses 


Wort, das übrigens auch im „Brantspigl‘“ (erste Ausgabe 


' 1602) vorkommt, lässt sich wohl eher mit mhd. lüvetsche 


in Zusammenhang bringen, das sich auch im Schweiz. 


‚ Idiot. III, 997 in der Form lubetsche findet mit dem Ver- 


merk: „Scheint romanischen Ursprungs“: 
Wilna. Dr. Max Weinreich. 





Ewald A. Boucke, Aufklärung, Klassik und Romantik. 
Eine kritische Würdigung von H. Hettners Literaturgeschichte 


des 18. Jahrhunderts. Sonderdruck aus der 7. Auflage der 


Geschichte der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. 
Friedrich Vieweg & Sohn, Braunschweig 1925. 67 S. 8°. 
Das dünne Heft trägt nicht eine eigene originelle Be- 
stimmung oder Deutung der im Titel genannten literar- 
historischen Kategorien vor, sondern berichtet und be- 
richtigt kenntnisreich H. Hettners diesbezügliche An- 
schauungen. Aus der zweifelsfreien Feststellung, dass die 
Probleme der Aufklärung den Ausgangspunkt für Hettners 
grossartiges Werk gebildet haben, ergeben sich die vom 
Verfasser geistvoll beantworteten Fragen: warum jene 
Probleme eine solche Anziehungskraft für Hettner besassen ; 
inwiefern gewisse Zeitströmungen ihm entgegenkamen; 
worin seine geistige Wahlverwandschaft mit der dar- 
gestellten Geschichtsepoche bestand. Hettners Literatur- 
geschichte gehört, ungeachtet der späten Vollendung, in 
die bedeutende Reihe jener zwischen 1835 und 1855 er- 
schienenen deutschen Geschichtswerke. (Schlosser, Dahl- 
mann, Biedermann, Guhrauer, Danzel u. a.), in denen die 
positivistische Bewegung die Ideen der Aufklärung erneuert 
und im eigenen Sinne fortbildet. Aber in Hettner schlum- 
merten, ob er schon in jungen Jahren enthusiastisch dem 
Sensualismus der Feuerbach und Moleschott angehangen, 
von vornherein noch andere Anlagen und Neigungen, und 
mit ihrer Reifung brach der idealistische Grundzug seines 
Wesens um so kräftiger hervor und bewirkte, dass er sein 
ursprünglich als Geschichte der Aufklärungsideen geplantes 
Werk nicht in Lessing oder Kant gipfeln liess, sondern im 
deutschen Klassizismus. „Er gehört weder zu den Hege- 
lianern noch Positivisten, sondern zu den Neuhumanisten, 
die das Bildungsideal Wilhelm von Humboldts und der 
deutschen Klassiker späteren Geschlechtern übermittelten 
und lebendig erhielten.“ (8. 62.) 1 


Das Schriftehen ist reich an feinen Bemerkungen, von 
denen wenigstens zwei hier vermerkt sein mögen: $. 47 
der sinnige Vergleich der ‚‚Literaturgeschichte des 18. Jahr- 
hunderts“ mit Kuno Fischers ‚Geschichte der neueren 
Philosophie“, denn in beiden Büchern täusche der kristal- 


! Das Verdienst des Hettnerschen Hauptwerks haben nicht 
nur Gelehrte wie R. Haym (Preussische Jahrbücher XIV, 1864, 
S. 468 f.) und W. Scherer (Kleine Schriften II, S. 66f.) an- 
erkannt, sondern auch ein so feinsinniger Welt- und Bücher- 
mensch wie Alexander von Villers (Briefe eines Unbekannten, 
herausgegeben von A. Frh. v. Warsberg, I, S. 94). 
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lene Spiegel der Darstellung darüber hinweg, dass in der 
Tiefe die eigentlichen Probleme ungelöst ruhen; 8. 21 ff. 
der Nachweis, dass auch Hettner in die Linie der „Renais- 
saneisten“ Burkhardt—C. H. Meyer—H. Grimm— Nietzsche 
einzustellen ist. 


Pan. Jos. Körner. 





Oesterreichische Klassiker. 1. Grillparzers Werke in sechs 

° Bänden. Druck und Verlag der österreichischen Staats- 
druckerei in Wien. (1924, besorgt durch Eduard Castle.) 
2. Nikolaus Lenau, Sämtliche Werke und Briefe in sechs 
Bänden. Herausgegeben von Eduard Castle. Sechster Band: 
Nachträge, Lesarten und Anmerkungen, Register. Im Insel- 
Verlag, Leipzig 1923. '3. Johann Nestroy, Sämtliche 
Werke. Historisch-kritische Gesamtausgabe in zwölf Bänden. 
Herausgegeben von Fritz Brukner und Otto Rommel. Kunst- 
verlag Anton Sehroll & Co., Wien (1924 ff.);: I und Tl: Die 
Zauberspiele; III und IV: Die Parodien. Mit Bildbeilagen e 
4. Friedrieh Fürst von Schwarzenberg, Aus dem 
Wanderbuche eines verabschiedeten Lanzknechtes. Mit 15 Ab- 
bildungen und einer biographischen Skizze von Eduard 
Castle. (Romantik der Weltliteratur, herausgegeben von 
F. K. Ginzkey.) Wien 1925. Rikola-Verlag. 

Es war ein stets erneuter Schmerz der österreichischen 
Patrioten, dass die grossen Dichter des Vaterlandes in der 
Heimat keine Verleger finden konnten; von Grillparzer 
bis Hofmannsthal mussten sie mit ihrem Werke ins Ausland 
wandern, vorzüglich nach Stuttgart, wo Cotta ein Jahr- 
hundert lang das Monopol für deutsche Klassiker ausübte. 
Bis an die Schwelle des Weltkrieges blieb dieser Zustand 
unverändert, die kurze Episode des „Wiener Verlags“ in 
den ersten Jahren des neuen Jahrhunderts zählt literar- 
wie wirtschaftsgeschichtlich nicht viel. Und keineswegs 
bloss die Poeten, auch die Gelehrten des alten Oesterreich 
mussten über die Grenze schielen. Innerhalb des Einzel- 
fachs der deutschen Literaturgeschichte wäre nur der 
Verlag Fromme mit Nagl-Zeidler-Castles „Deutschöster- 
reichischer Literaturgeschichte“‘ und der (freilich nur in 
Kommission geführten) Zeitschrift „Euphorion“ als rühren- 
de Ausnahme zu nennen. Bezeichnend für die Verhältnisse 
war es, dass selbst ein so gut österreichischer und echt 
Wienerischer Schriftsteller wie Ferdinand von Saar 
nicht bloss zu Lebzeiten, sondern auch nach seinem Tode 
„draussen im Reich“ verlegt werden musste; der Wiener 
Zweigverein der deutschen Schillerstiftung, den Saar 
testamentarisch zum Erben seines literarischen Eigentums 
eingesetzt hatte, fand für die von Minor und Bettelheim 
veranstaltete Gesamtausgabe keinen inländischen Buch- 
händler. 

Durch Krieg und Umsturz und deren politische und 
wirtschaftliche Begleitumstände ist aber jüngstens ein 
bedeutsamer Wandel eingetreten. Der im letzten Kriegs- 
jahr durch den Schweizer Heinrich Studer begründete 
Amalthea-Verlag hat sich sofort in die vorderste Linie des 
deutschen Buchhandels zu stellen verstanden, und noch 
imponierender gestaltet sich seit’ Jahr und Tag die Firma 
Anton Schroll & Co., die ihrem bedeutenden Kunst- 
verlag neuestens auch eine glänzende Reihe von ‚Wiener 
Klassikern“ angegliedert hat. Vier namhafte Poeten sind 
darin vorläufig vertreten: Grillparzer, Raimund, Nestroy 
und Anzengruber. 


1 Inzwischen ist ein V. Band erschienen, enthaltend die 
politischen Komödien, 
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Die grosse kritische Ausgabe von Grillparzers Werken, 
die August Sauer im Auftrage der Stadt Wien schon. 
vor dem Kriege begonnen und im Vertrauen auf die Finanz- 
kraft der Reichshauptstadt zu uferloser Breite hatte an- 
schwellen lassen, ist eine Zeitlang in die Gefahr des Still- 
standes geraten, da zu ihrer Fortsetzung Gemeindemittel 
nicht mehr verfügbar waren; Schroll hat das kostspielige” 
und riskante Unternehmen mit dankenswertem Mut jetzt 
unter seine Patronanz genommen, und wenn der Heraus- 
geber und seine Mitarbeiter (deren einer unlängst die er- 
staunliche Meinung äusserte, die Lesarten eines Dichters 
seien wichtiger als der endgültige Text) überflüssige 
Wucherungen vermeiden, wird das Monumentalwerk wohl 
doch noch zum Abschluss kommen. Für die vielen, die in 
Grillparzer nicht sowohl forschen als lesen wollen, hat der 
Schrollsche Verlag inzwischen eine neunbändige Volks- 
ausgabe veranstaltet, für die E. Rollet und A. Sauer 
die Verantwortung tragen; sie lag dem Berichterstatter | 
nicht vor. | 1 

Nur sechsbändig ist eine andere, wissenschaftliche 
Ansprüche nicht erhebende und doch in mehr als einem 
Sinne solchen gerechte Leseausgabe, die der Verlag der 
österreichischen Staatsdruckerei zur Freude und Augen- 
weide ihrer Käufer veranstaltet hat. In edler Antiqua 
gesetzt (meines Wissens die erste Grillparzerausgabe, 
die nicht Fraktur zeigt), werden die stolzen Grossoktay- 
bände besonders dem Ausländer willkommen sein, der 
deutsche Schrift schwer und daher ungern liest. Neuartig ' 
an dieser Ausgabe ist auch die Anordnung der Schriften 
nach sachlichen Gesichtspunkten, so dass der I. Band 
die antikischen, der II. die romantischen, der III. die” 
historischen Dramen, der IV. die Gedichte, der V. und VI. 
die erzählende und autobiographische Prosa enthält. Für 
die Reinheit der nach den massgebenden Drucken gestalte- 
ten Texte bürgt der Herausgeber Eduard Castle, der 
sich übrigens keineswegs auf die glanzlose, aber mühe- 
und verantwortungsvolle Rolle des Redaktors und Kor- 
rektors beschränkt hat. Er gibt dem Gedichtband eine mit 
Bienenfleiss ausgearbeitete Tabelle bei, die zu jedem Stüc 
Entstehungszeit, Erstdruck und persönlich-sachliche Be- 
züge notiert — eine Mönchsarbeit, die niemand, der sich 
mit Grillparzers Versen künftig beschäftigt, ungestraft 
wird übersehen dürfen. Nicht minder dankenswert sind 
die Personenregister, die Castle zur „Selbstbiographie‘“ 
und zu den ‚„Erinnerungsblättern‘ angefertigt hat. De: 
äusseren Gewande nach ist dies die schönste Grillparzer- 
ausgabe, die wir haben; und dass kein vorlauter Heraus- 
geber in das edle Dichterwort dreinredet und durch Scholien 
den Leser schulmeistert, ist ein ebenso grosser und ii 















heute vielen willkommener Vorzug. 

Auch Castle, der als gelehrter Herausgeber fast aller 
„klassischen“ Dichter Deutschösterreichs hervorgetreten 
ist, konnte erst neuestens seine Kraft in den Dienst hei- 
mischer Verleger stellen; vordem hatte er für Hesse & Becker! 
in Leipzig populäre Editionen von Raimund und Lenau 
sowie eine grosse zwanzigbändige Studienausgabe Anzen- 
grubers veranstaltet, für Bongs Klassikerreihe die Werke 
A. Grüns besorgt; und seine bedeutsamste editorische 
Leistung, die historisch-kritische Sammlung von Lenaus 
Werken und Briefen ist dem Inselverlag zugute gekommen, 
Diese Ausgabe, deren I. Band bereits 1910 herauskam, 
deren Vorarbeiten aber bis in die Studentenzeit des Heraus; 
gebers zurückgehen, ist ohne desseri Schuld, hauptsächlie 
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durch den Krieg, in ihrer Fertigstellung stark verzögert 
worden; der letzte — Nachträge, Lesarten und An- 
[° E merkungen vereinigende — Band konnte erst im Sommer 
1923 erscheinen. Es ist Castle gelungen, in derlangen Warte- 
ie zeit noch an die 100 Seiten Text zustande zu bringen: 3 Ge- 
_ dichte, 45 Briefe, eine Anzahl Skizzen und Notizen; den 

" Hauptteil des Buches aber füllt der eingehende Rechen- 
| schaftsbericht über die Herstellung der Texte. Dem Les- 
“ artenverzeichnis gehen zusammenfassende Tabellen und 
- Erörterungen über die Zeitfolge der Lenauschen Gedichte 

| voran, wobei sich starke Differenzen gegenüber dem ähn- 
- liehen Unternehmen von H. Bischoff ergeben, der mit wenig 
Glück in einer mehr strengen als gerechten Anzeige von 

- Castles Arbeit (Euphorion XXV, 8. 465 ff.) seine Position 
f zu halten versucht hat. Castles eigentlicher Apparat be- 
Ri "schränkt sich denn auch nicht auf blosse Mitteilung von 
 Druckvorlagen und Varianten, sondern gibt allemal auch 
Beiträge zu einem künftigen Kommentar, wobei er — was 
neu und sehr verdienstlich, von Bischoff aber gar nicht 
_ verstanden worden ist — besonders auf Lenaus Motivik 
© Bedacht nimmt. Ausführliche Register beschliessen die 
_ auch buchtechnisch höchsten Anforderungen genügende 
Ausgabe, die nicht nur die massgebende Lenau-Rdition, 
sondern auch ein achtunggebietendes Denkmal der philo- 
logischen Aera deutscher Literaturwissenschaft darstellt. 
Wie Castle dieses mächtige Werk seinem eigenen be- 

_ scheidenen Textabdruck Lenaus von 1906 zur Seite gestellt 
_ hat, so beginnt er, der bereits vor Jahrzehnten bei Hesse 
eine durch ihre gelehrte Einleitung Aufsehen erregende 
Raimundausgabe erscheinen liess, jetzt für den Schroll- 
‚schen Verlag eine historisch-kritische Säkularedition dieses 
Dichters. Sie soll hier gewürdigt werden, sobald die ersten 
" Bände vorliegen (und, wie zu hoffen, vom Verlage zur Ver- 
fügung gestellt werden). Heute schon ist über ein anderes 
grosses Unternehmen desselben "Verlages zu reden: die 
historisch-kritische Gesamtausgabe der Werke Nestroys. 

- Absicht und Verdienst derselben ist zwiefach; sie will 
- das schriftstellerische Schaffen Nestroys möglichst. voll- 

; ständig erfassen und den vom Autor gewollten Text von 
. allen Entstellüungen der Traditoin reinigen. Beides konnte 
nur zum Teil gelingen. Zwar legen die Herausgeber mehreres 
- bisher Ungedruckte vor (in Band I werden die Stücke 
4 „Der Tod am Hochzeitstage‘‘ und ‚Der Feenball“, in 





Band II „Das Verlobungsfest im Feenreiche‘ erstmals 
_ veröffentlicht), aber manches blieb auch ihnen unauffindbar 
- (so die Stücke „Der Einsilbige“ und ‚Der Zauberer Fe- 
- -bruar“); zwar gehen die Herausgeber mit besserer philo- 
‚logischer Schulung und sorgfältigerer Vorbereitung an 




















- vacci vor bald 40. Jahren in dilettantischer Unbekümmert- 
“ heit und fliegender Eil mehr verdorben als gefördert 
hatten — aber eine wirklich kritische Ausgabe war bei 
dem uneinheitlichen Stande der Textüberlieferung über- 
haupt unmöglich. Das Vorwort des I. Bandes unterrichtet 
über die Schwierigkeiten des Unternehmens, das überdies 
- leider (aber auch selbstverständlich) durch buchhändlerische 
© Rücksichten behindert war. Dass solehe zum Verzicht auf 
‚vollständige Variantensammlungen und zur Einführung 
' neuerer Rechtschreibung zwangen, macht freilich nicht 
 vielaus, dagegen wird bei den wissenschaftlich Interessierten 
‚die Anordnung der Stücke in sachlichen Gruppen (Zauber- 
spiele, Parodien, Volksstücke, politische Komödien, Possen) 
"keinen Beifall finden, da doch der beste Sinn solcher Ge- 





“ein Werk, das ihre Vorgänger L. Ganghofer und V. Chia- 
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samtausgaben gerade darin besteht, die Entwicklung eines 
Autors erkennen zu lassen. 

Verglichen mit den Texten, die einst Ganghofer und 
Chiavacci aus den Theatermanuskripten geschöpft haben, 
erscheinen die Stücke in dieser neuen Ausgabe vielfach in 
wesentlich veränderter Gestalt, welche, soweit möglich, 
auf Nestroys Originalhandschrift (nicht auf die von ihm 
ohne Sorgfalt behandelten Drucke) zurückgeht. Es wird 
also ein authentischerer Text geboten. Aber was heisst 
im Falle Nestroy überhaupt authentischer Text? Haben 
wir es doch hier so gut wie niemals mit reinen Wortkunst- 
werken zu tun, in denen ein Dichter sich und sein Erleben 
ausspricht, gestaltet, sondern immer nur mit „Theater- 
stücken“ in des Wortes verwegenster Bedeutung. Nestroy 
war kein Dichter im Sinne unserer Klassiker und Roman- 
tiker, so wenig wie das dem südlichen Barock entstammende 
Wiener Volkstheater mit dem Wortdrama des protestan- 
tischen Nordens auch nur vergleichbar ist. Bild, Mimik 
und Wort verschmelzen hier zu einer Art Gesamtkunstwerk, 


(das in Teile auflösen es töten heisst. Und authentisch wird 


man darum eher die Form nennen, in der das Gesamt- 
kunstwerk aktuell war. Die Herstellung eines echten Textes 
scheint mir hier so fragwürdig wie beim Abdruck alter 
Volkslieder; gerade das zersungene Volkslied ist das echte, 
so auch das zerspielte Volksstück. Natürlich darf eine Nach- 
welt, für die das grossartige Theaterkunstwerk Nestroys 
unwiderbringlich dahin ist, in notgedrungener Genügsam- 
keit sich an die welken Ueberreste, an den Schriftsteller 
Nestroy allein halten — aber ist dessen Bedeutung auch 
nur entfernt so gross, dass man ihn als „Klassiker“ deutschen 
Wortes bezeichnen und behandeln darf? Ich fürchte, eine 
falsche Analogie hat dazu geführt, dem Spassmacher und 
Komödianten Nestroy eine Würde zu leihen, die er nicht 
besessen und nicht beansprucht hat. „Gspassige Sachen 
schreiben und damit nach dem Lorbeer trachten wollen‘“ — 
ist sein ebenso bescheidenes wie einsichtiges Wort — ‚‚das 
ist grad so, als wenn einer Zwetschkenkrampus macht und 
gibt sich für einen Rivalen von Canova aus“. 

Ein Theaterschriftsteller, dem das schriftstellerische 
Moment selber nicht das wesentliche war; ein Autor, der 
auf Mit- und Nachwelt am wenigsten oder gar nicht durch 
das gedruckte Wort gewirkt hat, wird in ein ganz anderes 
(ich sage gar nicht: falsches) Licht gerückt, wenn man ihn 
durch eine ausgesprochene Klassikerausgabe zum Genossen 
und Rivalen solcher Autoren macht, die rein durch das 
Wort bildend und erziehend auf die Nation gewirkt haben. 
Mit der literarischen Kultur der Deutschen ist Nestroy 
so gut wie nicht verknüpft — weit weniger als Raimund, 
der theatergeschichtlich ihm nahe, aber durch die rein 
dichterischen Qualitäten und Velleitäten über ihm steht; 
Nestroy ist ein grosser Name nur innerhalb der Theater- 
geschichte, genauer: der Geschichte des Wiener Volks- 
theaters. Seine Textbücher wirken ohne den szenischen 
Apparat mit wenigen Ausnahmen so schal und leer wie 
Libretti ohne Musik. 

Wenn aber das Wort als Klang, als Form, als Form- 
symbol von Nestroy gar nicht empfunden, viel weniger 
gesucht und gefunden ward, so entbehrt es im Grunde jeden 
tieferen Sinnes, seine Varianten zu sammeln, und der nicht 
unbedeutende Raum, den diese beanspruchen, hätte ge- 
spart oder noch besser zu genauerer Erläuterung der für 
Gegenwartsmenschen und Nichtwiener oft schwer ver- 
ständlichen Sprache und Anspielungen genützt werden 
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können. Denn von den vier Abschnitten, in die der Kom- 
mentar der einzelnen Stücke ganz schematisch jeweils 
gegliedert wird (Textgestaltung, Quelle, Aufnahme, Er- 
läuterungen), ist der letzte allemal von entwaffnender 
Armseligkeit; für ihn ist allerdings nicht der eigentliche 
Herausgeber, der um die Erforschung deutschösterreichi- 
scher Literatur, zumal des wienerischen Theaters und inner- 
halb desselben ganz besonders um Nestroy hoch verdiente 
Otto Rommel schuld, sonder einer seiner beiden ($. XV 
des Vorworts bezeichneten) Mitarbeiter, die ihm mehr der 
Verlag aufgedrängt als Mangel eigener Kräfte nötig gemacht 
zu haben scheint. Der auf dem Titelblatt von Gnaden des 
Alphabets an erster Stelle genannte Mitherausgeber zeichnet 
verantwortlich — für die Auswahl der Bildbeilagen; sie 
sind nicht sehr zahlreich und durch das billige Raster- 
verfahren sehr, aber schon sehr mässig reproduziert. Hin- 
gegen sind Papier und Druck des Textes lebhaft zu loben. 
Und selbstverständlich ist Rommels entsagungs- und mühe- 
volle Arbeit, die ich keineswegs herabsetzen, aus Anlass 
welcher ich nur prinzipielle Bedenken und Vorbehalte 
äussern wollte, trotz allem hoch einzuschätzen. Es soll in 
diesen Blättern über die Fortsetzung der auf zwölf Bände 
berechneten Ausgabe weiter gesprochen und anlässlich der 
für den Schlussband versprochenen Biographie dann noch 
einmal und ausführlich des Schriftstellers Nestroy Wesen 
und Wert erörtert werden. 
Zum Schlusse sei noch einer kleinen, aber herzerfreuen- 
den Gabe des unermüdlichen Eduard Castle gebührend 
gedacht. Die menschlich und literarisch sympathische und 
eigenartige Persönlichkeit des Fürsten Friedrich von 
Schwarzenberg (des Siegers von Leipzig ältester Sohn!) 
ist auch Literaturkennern so gut wie unbekannt; sein Name 
begegnet nicht in den Geschichten des deutschen Schrift- 
tums, widmet ihm doch selbst die ‚‚Deutschösterreichische 
Literaturgeschichte“ nur sieben Petitzeilen. Und doch war 
dieser Mann ein ausgezeichneter Schriftsteller, voll Natür- 
lichkeit, blutvollem Leben, frischer Laune und herzlichem 
Gemüt. In manchem erinnert er an seinen norddeutschen 
Standes- und Artgenossen, den Fürsten Pückler-Muskau. 
Mit dessen Geistreichtum kann er freilich nicht wetteifern 
— „Geist‘“ war wohl seine geringste Gabe —, aber in allen 
andern Eigenschaften, die man einem Menschen und Schrift- 
steller wünschen mag, geht der wackere Oesterreicher voran. 
Uebrigens gleichen die beiden einander auch in einer be- 
stimmten Art oder Unart ihres Stils: mit Vorliebe ver- 
mischen sie die deutsche Rede mit fremdsprachigen, meist 
französischen Brocken. — Dass Schwarzenberg so wenig 
bekannt geworden ist, erklärt sich zum guten Teil aus einem 
sozusagen kommerziellen Grunde. Er hat seine Erzählungen, 
Schilderungen und Bekenntnisse in den fünf Bänden „Aus 
dem Wanderbuche eines verabschiedeten Lanzknechtes“ 
gesammelt, die, als Manuskript in kleiner Auflage gedruckt, 
heute sehr selten geworden sind und überdies noch immer 
unter dem Schutz des Urheberrechts stehen. So darf man’s 
ein Glück nennen, dass wenigstens eine Anzahl von Bei- 
trägen mit dem Namen des Autors gezeichnet seinerzeit 
in F. Witthauers „Wiener Zeitschrift‘‘ erschienen sind, 
und diese, deren Schutzfrist längst abgelaufen ist, hat Castle 
in einem schmucken Bändchen, das durch fünfzehn hübsche 
Federzeichnungen belebt ist, für Freunde literarischer 
Leckerbissen gesammelt. Niemand, der das Buch auf- 
schlägt, wird seine farbigen und dabei durchaus ehrlichen 
Schilderungen „romantischer“ Länder und Zeitläufte ohne 
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Genuss lesen; und vielleicht wird es auch andern so gehen 
wie mir, den, als er in dem Buche bloss blättern wollte, 
der alte Lanzknecht in den Bann nahm und zwang, in 
einem Zuge vom ersten bis zum letzten Blatt auszuharren. 


Prag. Jos. Körner. | 





E. K. Chambers, The Elizabethan Stage. Vol. I—-IV. 
Oxford, Clarendon Press. 1923. XLI + 388, VIL+-557, 2 
518, 467 S. Ti 

Wer dem grössten Heroen des englischen Theaters 
forschend naht, muss gar bald diese Beschränkung fallen 
lassen. Immer aufs neue ‚weitet sich allseitig der Kreis, 
wenn anders Befriedigung lohnen soll. Ausdem Shakespeare- 

studium wird Studium des englischen Renaissancedramas, N 

und hier sind seit dem ersten systematischen Versuch 

Malones (1790) der Probleme ständig mehr geworden. 

Fast anderthalb Jahrhunderts sind vergangen, und noch 

immer nicht kann von einem Abschluss — sei’s auch nur 

ein vorläufiger — gesprochen werden. 3 

Auch Chambers ist ans Werk gegangen mit dem Plan, 
ein kleines Shakespearebuch zu schreiben. Bis heute liegt ; 

es nicht vor, und vielleicht wird es uns nie beschert. 1903 

erschien eine erste Vorarbeit, die beiden monumentalen 

Bände über The Mediaeval Stage. Zwei Jahrzehnte sind 

seitdem vergangen: Chambers legt wiederum eine Vor- 7 

arbeit vor, von noch grösserem Ausmass, wohl die achtung- 7 

gebietendste Gabe, die der weltweiten Shakespearegemeinde 

im Jubiläumsjahr zuteil geworden ist. 20 Jahre entsagungs- | 

vollen Sammelns und Forschens sind in dem Werke 7 

niedergeschlagen. E 

Nur in den Hauptlinien kann hier der Inhalt der an- 
nähernd 2000 Seiten wiedergegeben werden: 3 

Das erste Buch (I 1--234) handelt aufs ein- 
gehendste über den Hof der Elisabeth- und Jakobzeit, 
wobei die Darlegungen über den königlichen Haushalt 
sich im wesentlichen mit dem vorliegenden gedruckten 

Material begnügen müssen, obwohl gerade hier die Historiker 

bislang wenig Vorarbeit geleistet haben. Auf diesem Hinter- 

runde werden dann die theatergeschichtlich wichtigen 

Dinge herausgearbeitet: Revel’s Office und Pageantry. 

Endlich kommen sehr eingehend die Maskenspiele in histo- 

rischer Analyse, sowie die Theateraufführungen als die | 

wichtigste der winterlichen Hofvergnügungen zur Dar- 
stellung. Eine sehr willkommene Ergänzung dazu bietet 

Appendix A (IV 75-130) A Court Calendar, ein mit um- 

fänglicherem Material als J. Nichols gearbeitetes Itinerarium 

des Hofes (namentlich der Elisabeth) mit besonderer 

Hervorhebung der theater - geschichtlichen Ereignisse; 

manche Fraglichkeit darin wird erst lokal- und familien- 

geschichtliche Forschung beheben können. Die haupt- 
sächlichen Unterlagen dazu sind tabellarisch zusammen- 
gestellt auf Grund der Rechnungsführungen des Treasurer 

of the Chamber und des Office of Revels in Appendix B 

(IV 131—183) Court Payments. er 

DaszweiteBuch The Control of the Stage (1235 bis’ 
388) berichtet einleitend über die Kräfte, die sich der Ent- 4 
wicklung des Theaters entgegenstemmten. Mancherlei Alt- 
bekanntes über den Puritanismus kommt hier notwendig 
nochmals zur Sprache: Appendix C (IV 184—259) stellt 
in Auszügen und Referaten die erforderlichen Materialien 
über die hauptsächlichsten Argumente der zeitgenössischen 
Kritik unter besonderer Berücksichtigung des bühnen- 
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geschichtlich Wichtigen bereit. Die Darstellung verfolgt 
dann eingehend den Verlauf der Kämpfe um den Schau- 
spieler, der sich allmählich Anerkennung und Geltung ver- 
schafft: Appendix D (IV 259-345) und E (IV 345351) 
Plague Records beleuchten aus amtlichen Quellen die 
. Zensurtätigkeit der verschiedenen Behörden. Den Be- 
schluss bildet eine eingehende Schilderung des Schau- 
spielerstandes, namentlich seiner wirtschaftlichen Stellung. 
- Das dritte Buch The Companies (II 1--352) ist 
_ im wesentlichen eine Nebeneinanderstellung von Bio- 
_ graphien der verschiedenen Schauspielertruppen, soweit 
sie in den Jahren 1558—1616 einmal in London nachweisbar 
_ sind. Bei der Anordnung sind praktische Erwägungen 
 leitend gewesen: sie ist vorgenommen nach den Patronen. 
Ein weiteres Kapitel handelt über internationale Bezie- 
hungen: Italiener in England, englische Truppen in Schott- 
land und auf dem Kontinent. Zum Schluss wird eine alpha- 
betische Liste der Schauspieler geboten, die alle erreich- 
baren biographischen Daten enthält, zum Teil unter Be- 
nutzung eines von Collier und P. Cunningham hergestellten 
handschriftlichen Auszuges aus Londoner Parochial- 
 registern. 
Das vierte Buch The Play-Houses (u 353 bis 
III 154) berichtet zunächst — fast durchweg in Ueber- 
. einstimmung mit J. Q. Adam s (1917) — über die public 
_ und private theatres. Vorsichtig abwägend kommen danach 
die Probleme der Bühneneinrichtung zur Sprache. Wenn- 
schon keine feste Grenzlinie besteht, scheidet Chambers 
vorteilhaft zwischen der Einrichtung bei Hofe und in den 
eigentlichen Theatern, und betrachtet hier wiederum ge- 
sondert die Zeit vor und nach 1600: die Jahrhundert- 
wende stellt tatsächlich einen Wendepunkt in der Ge- 
- schichte des Bühnenwesens der öffentlichen Theater dar. 
Das wichtigste Illustrationsmaterial zu dem Fragen- 
komplex bringen Appendix G S®lio’s Trattato sopra le 
Scene (IV 353—365) und H The Gull’s Hornbook (IV 365 
- bis 369) bei. 
Das fünfte Buch Plays and Playwrights (TIL 
- 157 bis IV 74) handelt eingangs, gestützt auf Pollards 
- Forschungen, über die Drucklegung der Bühnenwerke. Den 
- Hauptbestandteil bildet ein alphabetisches Autoren- 
register: biographische, bibliographische und bühnen- 
geschichtliche Daten, Geschichte der Forschung, Verfasser- 
- probleme u. ä. Daran reiht sich ein ähnlich angelegter Index 
- derjenigen Werke, deren Verfasser unbekannt ist. Das 
 Universitätsdrama liegt im allgemeinen schon ausserhalb 
" von Chambers’ . Arbeitskreis: dafür bietet Appendix K 
(av 373—379) einen bibliographischen Ueberblick. Syste- 
 matische Ergänzungen der bibliographischen Angaben 
\ bieten endlich die Appendices L Printed Plays 1558—1616 
(IV 379—397), M Lost Plays (ibd. 398—404) und N 
Manuseript Plays (ibd. 404—406). 
Den gesamten Inhalt erschliesst einigermassen — da 
‚leider nicht erschöpfend — ein vierteiliger Index: Dramen-, 
Personen-, Orts- und Sachregister (S. 409467). 
Ein Feld von ungeheuerer Weite wird so durchmessen, 
ein Feld, auf dem Abertausende von Schürfern tätig 
gewesen sind und noch tätig sind. Chambers strebt danach, 
ihnen allen Gerechtigkeit widerfahren zu lassen, aus 
‚eigenem und fremdem Gut einen ragenden Bau aufzu- 
führen. Aber schon die Drucklegung des Ganzen erfordert 
so viel Zeit, dass noch vor der Veröffentlichung einzelnes 
durch neue Detailforschung überholt sein muss. Es ist 














1925. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11-12. 








362 








die Tragik des grossen Wollens, dass in Einzeldingen die 
Ausführung beim Erscheinen bereits veraltet ist. [Die 
List of Authorities umfasst 27 enggedruckte Seiten, und 
jedem Einzelabschnitt ist eine Bibliographical Note bei- 
gegeben.] Dazu kommt, dass aus allgemeinen und persön- 
lichen Gründen die einzelnen Kapitel zu ganz verschiedenen 
Zeitpunkten abgeschlossen wurden. Vieles, das inzwischen 
umfassende Sonderdarstellung erfahren, z. B.in den Werken 
von C.W. Wallace (1912), Graves (1913), Adams 
(1917), war bereits vorher von Chambers selbst erarbeitet. 
Die wichtigen Beiträge A. Thalers sind durchgängig 
nach Abschluss der Eigenforschung erschienen. Publi- 
kationen der jüngsten Vergangenheit konnten vielfach erst 
bei der Korrektur Berücksichtigung finden. Kurzum: eine 
gewisse Unausgeglichenheit der einzelnen Kapitel ist ein 
notwendiges Uebel. 

Im einzelnen liesse sich naturgemäss an endlosen 
Stellen streiten, ob Chambers’ Darstellung das Richtige 
trifft, ob nicht bei der Masse des Stoffes einzelnes, das zu 
weiterer Aufhellung dunkler “Verhältnisse dienen könnte, 
übergangen ist. Die gesamten Echtheitsfragen der Shake- 
spearephilologie mussten beispielsweise, wenn auch in 
aller Kürze, einbezogen werden, und gerade hier wird 
mancher im einzelnen nicht immer zustimmen. Auf Schritt 
und Tritt muss Chambers vielumstrittene Dinge berühren, 
und meist hat er sich mit Umsicht und Vorsicht ihrer 
angenommen. An anderen Stellen wieder bescheidet er 
sich mit einem Ignoramus et Ignorabimus, so bei the 
diffieult and controverted problems of scenic setting, on 
some of which I am afraid that no very secure conclusion 
can be reached (11 522). Wieder andere Fragen wird viel- 
leicht nahe Zukunft sicherer und richtiger entscheiden 
können, nachdem bereits verheissungsvolle Anfänge vor- 
liegen. Das gilt insbesondere für das fünfte Buch hinsicht- 
lich der 'bibliographischen Forschungen Gregs, aber 
auch beispielsweise für die Geschichte der Theatertruppen 
hinsichtlich der Beiträge von Wallace. Aber auch das 
sind Kleinigkeiten angesichts des Erreichten. 

In der Gesamtanlage hält sich die Darstellung durch- 
weg innerhalb der Jahre 1558—1616. Chambers selbst 
gesteht im Vorwort zu, dass eine Ausdehnung bis zur 
Schliessung der Theater befriedigender gewesen wäre, aber 
working days have their term. Vielleicht, dass Chambers 
uns doch noch selbst diese Ergänzung schenkt. Denn 
noch ist er ja unermüdlich bei der Arbeit: seit dem Er- 
scheinen des Werkes hat er selbst bereits eine Reihe von 
Ergänzungen und Berichtigungen beigesteuert. 

Ergänzend und berichtigend wird die Forschung von 
Jahr zu Jahr fortschreiten; aber das tut der Bedeutung 
des monumentalen Werkes keinen Eintrag. Auch wer im 
einzelnen oft abweichender Meinung ist, muss doch 
ehrfurchtsvoll stillstehen vor der Größe dieser mensch- 
lichen Arbeitsleistung, der Unermüdlichkeit dieser 
Schaffenskraft, die das zuwege gebracht hat, was die 
Kräfte eines Menschen zu übersteigen scheint. Ent- 
sagungsvoll hat Chambers ausgehalten auf steinigem Pfad, 
obschon manch blumiger Hag abseits lockte. Unbeirrt 
verfolgt er das Ziel strengster Sachlichkeit und Unpersön- 
lichkeit: Tatsachen und nur Tatsachen sollen für sich selbst 
sprechen. Alles, was über die Sichtung der Materialmassen 
hinausliegt, alle Spekulation und Konstruktion ästheti- 
sierender Anschauung, ist entschlossen beiseite geschoben. 
Chambers reiht sich voll und ganz ein in die Tradition 
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englischer Shakespeareforschung seit Sidney Lee. Sein 
Werk ist alles andere als eine angenehme und leichte 
Lektüre. Es ist ein ragendes Ehrenmal englischen Ge- 
lehrtenfleisses, eine wahre Rüst- und Schatzkammer, die 
eine ganze Bibliothek über das englische Renaissance- 
drama ersetzt. 


RER H. M. Flasdieck. 





C. de Boer, „Ovide moralis6” poeme du commencement du 
quatorzieme sidele publi6 d’apres tous les manuscrits connus. 
Tome II (livres IV—VI). Amsterdam, Johannes Müller, 
Februari 1920 — Verhandelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen te Amsterdam. Afdeeling Letterkunde, 
Nieuwe Reeks, Deel XXI]. gr. 8°. 395 p. 

Der zweite Band der umfangreichen Publikation des 
„‚Ovide moralise‘‘ (über Band I habe ich hier 1916 Sp. 363 
berichtet) ermangelt einer Einleitung, die jedoch nebst 
einer Studie über Ovid im franz. Mittelalter im letzten 
Bande ihre Stelle haben soll. Ich weiss nicht, wie weit 
inzwischen das Werk fortgeschritten ist. Auch im vor- 
liegenden Teile (Buch IV—VI) ist die Graphie der Hs. 
Rouen mit all ihren Inkonsequenzen beibehalten, des- 
gleichen die sonstige Anlage bezüglich der Varianten 
(leider hinter dem Texte) und der Inhaltsangaben nebst 
Quellenhinweisen; am Schluss erhalten wir das Eigen- 
namenverzeichnis zu Buch I—VI. Das eingeschobene 
Pyramusgedicht ist hier nach der Neuausgabe in den 
Classiques frangais du moyen äge (früher Amsterdam 1911) 
wiedergegeben, die Philomena, die De Boer, unbeirrt durch 
die Stimmen der Kritik, Crestien von Troyes zuschreibt, 
in verbesserter Gestalt (früher Paris 1909), freilich in 
jenem Gewande, das den Gesamteindruck zu heben ver- 
mag. Neben den spärlichen Anmerkungen unter dem 
Texte der französierten Ovidfabeln und ihrer oft höchst 
wunderlichen Auslegungen (Allegorien), die den Sinn 
einiger Wörter und Stellen klären sollen, sähe man lieber 
Hinweise auf die nicht immer gleich durchsichtigen An- 
spielungen theologischer, naturwissenschaftlicher und sym- 
bolischer Art (Einflüsse des Physiologus, der mittelalter- 
lichen Ovidelossen, auch der Integumenta Ovidii). Sonst 
stellt das Lesen der langen Ovidkompilation die Geduld 
des modernen Lesers auf eine gar zu harte Probe. Der 
Herausgeber hat noch manche textliche Unebenheiten 
belassen, auch das Druckfehlerverzeichnis ist zu ergänzen. 
Hier nur wenige Einzelheiten: IV 3376 1. a l’anuitier (st. 
ala nuitier), IV 35911. s’entencion (st. s’en tencion), IV 4036 
und öfters 1. replenie (st. replevie), IV 5057 1. Comdigne 
(st. Com digne), IV 6389 1. salvacion (st. saluacion), V 408 l. 
Le coste (st. Le coste), V 2790 1. la blee (st. l’ablee, das später 
berichtigt wird), in V 2921 ziehe ich mist en foine (= fuie) 
dem mist enruine vor, V 2931 mis kann kaum ein Latinismus 
< missus sein, es bedeutet ‘versetzt’, VI 2839 1. levent 
(st. lavent) <lavant, VI 2993 1. Teirai? (st. Teirai,), 
VI 3427 1. savra (st. saura vgl. 3575/6), VI 3516 vıf deable 
ist besser als vil deable (ähnlich 3281). Sinnbilder. wie 
IV 5588 (Christi Herabkunft in den unbefleckten Schoss 
Mariens comme pluie en laine) und IV 5609 (Mariens 


Empfängnis par V’oreille) finden sich in zahlreichen Marien- 


hymnen und Weihnachtsliedern (z. B.. Irrigato vellere 
ros fecundat populum bei W. Meyer, Die Arundelsamm- 
Jung mittellat. Lieder, Göttinger Abh. der Ges. d. Wiss. 
1908, no 19 Str. 2, 1), vgl. A. Salzer, Die Sinnbilder und 























Beiworte Mariens in der, deutschen Literatur und latei- 
nischen Hymnenpoesie (1893). Zu V 2970/1 vgl. Psalm 
89,6 Mane sicut herba transeat, mane floreat, et transeat: 
vespere decidat, induret, et arescat. Bemerkenswert ist 
V 3838 die Vorstellung Lins est une beste bevable .. . (daher 
3841 Lincus fesoit le bevrage, c'est la cervoise qu'il fesoit), _ 
die sich schwerlich in der Physiologusliteratur nachweisen E 
lässt. Die Anmerkung De Boer’s zu V 1187, dass Crestien 
von Troyes eher einen „‚Mors de la Pome‘ (Adams Sünden- 
fall) als den im Cligeseingang zitierten ‚„„Mors de l’Espaule“ 
geschrieben haben kann, ist ein Einfall, den niemand L 
ernst nehmen wird: „Est-ce que le fameux et &nigmatique 
„Mors de l‘Espaule‘‘ de Chrötien de Troyes ne pourrait pas 
nous cacher un ‚„‚Mors de la Pome“ ? Ce sujet a pu le tenter 
entre cent autres. Et les manuserits de Cliges sont assez 
mauvais!“ 


Göttingen. Alfons Hilka. 








MarySinelair Crawford, Life of St. Nieholas. Phila- 
delphia. 1923 (Diss. University of Pennsylvania). 8 0,115 8.9 
Der Hauptsache nach erhalten wir hier einen schlich- 
ten Beitrag zum Nikolausleben des Normannen Wace, _ 
dessen Nachdichtung (wohl in Caen verfasst) gewöhnlich 
in seine Jugendzeit gesetzt wird. Das einfache Gedicht, 
zum Vorlesen für seine Volksgenossen bestimmt, bei denen Ä 
sich der h. Nikolaus von jeher seit der Ueberführung der 
Gebeine von Myra in Kleinasien nach Bari in Unteritalien 
durch normannische Kaufleute besonderer Verehrung 
erfreute, zumal er als Patron der Seefahrer angerufen 
wurde, ist uns in 5 Hss. erhalten (Oxford Douce 270 — 4,3 
Oxford Digby 86 — B, Cambridge Trinity Coll. B. 14 =D, 
Paris BNat. 902 —=0C, Paris Arsenal 3516 =E), die 
vielfach von einander abweichen und da, wo die Kopisten 
den Text in anglonormannischer Färbung verarbeitet u 
haben, das Original nur verstümmelt darbieten. Die 
bisherigen Ausgaben von Monmerque (1834 für die Ä 
Societe des Bibliophiles frangais in nur wenigen Exem- a 
plaren herausgegeben) und von Nie. Delius (Bonn 1850, 
besonders verdienstlich), diese nach A und B, jene nach 
C und E, lassen noch immer den Wunsch nach einer kri- 
tischen Edition auf Grund des gesamten Materials auf- 
kommen. Es scheint nicht, dass die Verfasserin der vor- 
liegenden Arbeit für diese schwierige Aufgabe genügend 
gerüstet ist. Ihr Hauptverdienst sehe ich in ihrem diplo- 
matischen Abdruck der Hs. €, doch über einige Fussnoten 
dazu (z. B. 31, 59, 172, 198) kann man nur den Kopf 
schütteln. Vollends ist man über den Mangel an metho- 
discher Schulung betroffen, wenn sie in den Kapiteln 
über Stil und Verstechnik Wace’s sich auf keine andere 
Kopie als die sehr verunstaltete in ihrer anglonorm. > 
Hs. ©. stützt, wobei es nicht ohne gewagte Behauptungen 
abgeht. Erspriesslicher wäre es gewesen, wenn sie auch 
im Abschnitt über die Sprache des anglonorm. Schreibers, 
wo ein Versuch gemacht wird, eine erhebliche Anzahl Ei 
von Abänderungen im Reim und im Versausgang über- 
haupt zu berichtigen, das normannische Vorbild nach den 
übrigen Hss. festgestellt hätte. | RN 
Die stoffliche Erörterung der Verfasserin über die 4, 
Nikolauslegende nach ihren mannigfachen Verzweigungen Pi 
im Orient und Oceident hin sowie über die lat. Quellen 
Wace’s ist für die Forschung belanglos. Entgangen ist 
der Verfasserin das monumentale Werk von .Gu stay 
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 Anrich, Hagios Nikolaos, Leipzig-Berlin I 1913, II 1917, 
und besonders die treffliche Diss. von Karl Fissen, 
Das Leben des heiligen Nikolaus in der altfranzösischen 
Literatur und seine Quellen. Göttingen 1921. In dieser 
unter Stimming’s Führung entstandenen Untersuchung, 
in deren Mittelpunkt das Nikolausleben von Maistre Wace 
steht, findet der Forscher einen fast restlos geführtenNach- 
weis der lateinischen Vorlagen (Quellen erster und zweiter 
Ordnung, da die Hauptquelle des Johannes Diaconus 
nebst deren erweiterter Fassung des sogen. Diaconus 
Falconius und des Johannes Archidiaconus Barensis nicht 
ausreicht). Dankbar sind wir ferner Fissen für die Mit- 
teilung der von den Oxforder Texten abweichenden Les- 
arten des Hs. EZ, die er in Toblers Nachlass fand. So 
bleibt denn zu hoffen, dass eine neue wahrhaft kritische 
Edition dieser norm. Frühdichtung uns bald geschenkt 
wird und zur Lösung mancher noch strittiger Punkte in 
sachlicher wie sprachlicher Hinsicht verhilft. 


Göttingen. Alfons Hilka. 





A.Chr. Thorn, Les proverbes de bon enseignement de Nicole 
Bozon publis pour la premiere fois. Lund. ©. W. K. Gleerup 
u. Leipzig, Otto Harrassowitz [1921] = Lunds Universitets 
Ärsskrift N. F. Avd. 1. Bd. 17. Nr. 4. 8%. XXXI u. 65 p. 
mit 3 Strophentafeln. 

P. Meyer (Romania XIII 541) war der erste, der in 
der in 9 Hss. erhaltenen Sprichwörter- und Sentenzen- 
sammlung ‚COhiers amis, recevetz de moi“ (Prolog) . ... 
„Li sages dit en soun livre‘‘ (Naetebus, Die nichtlyrischen 


Strophenformen XL 11, A. Längfors, Les Incipit des | 


poemes francais p. 59) das Werk des uns wohl bekannten 
anglonormannischen - Dichtermönchs Nicole Bozon (nur 
in der Hs. Oxford Bodl. Selden supra 74 aus der 2. Hälfte 
des 13. Jahrhunderts lesen wir Boun, das einem Bosoun, 
Bozun entsprechen muss) erkannt hat. Mit J. Vising 
glaubt auch der Herausgeber an diese Identifizierung und 
begründet sie einwandfrei. Die Abfassungszeit dürfte 
wegen der unbeholfenen, rein nachahmenden Komposition 
noch vor 1312 (Contes moralises) fallen. Die direkte 
lateinische ‘Quelle dieser Kompilation (der Hauptsache 
nach aus der Bibel, Sedulius Scottus, Seneca, Publilius 
Syrus u. a. geschöpft) liegt uns nicht vor, aber Thorn 
war so glücklich, das nichtbiblische Hauptmaterial in 
- der Exzerptensammlung der Hs. C 14 (Ende 12. Jahr- 
— hunderts) in der Bibliothek des Hospitals Cues zu finden, 

und schon L. Traube hatte 1891 nachgewiesen, dass der 
E Kompilator dieser Sentenzen Sedulius Scottus ist. Wei- 
tere Forschungen: namentlich in englischen Bibliotheken 
; werden vielleicht uns auf die Spur der direkten Vorlage 
& führen. Da von den 9 Hss. des anglonorm. Werkes 6 äusser- 
Ä lich eine Gruppe für sich bilden (fast dieselbe Anordnung 
- der Strophen, eine 7. ist lediglich eine Kopie der Vernon 
- Hs.), 2 eine andere Rezension, so musste sich der Heraus- 
 geber zu einer Edition von zwei führenden Hss. in zwei 
Kolumnen entschliessen, einem Verfahren, das man zu- 
nächst nur billigen kann. Dies schliesst freilich nicht aus, 
dass dem Leser für die Rekonstruktion vieler ursprüng- 
‚licher Lesungen noch gar manches zu tun’ übrig bleibt, 
die Anmerkungen lösen nicht alle Schwierigkeiten. So 
ergibt sich gleich für den Prolog, dass das in R über- 
lieferte Verspaar 11/12 Un noun l’ay done proprement 
Proverbe de bon enseignement in einen kritischen Text des 
Ganzen wird einzuordnen sein. Es scheint, dass dies 
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keine so unmögliche Aufgabe ist („L’&tude plus dötaillde 
des relations des manuscrits nous menerait trop loin et 
ne donnerait guere de r&sultats sürs“ p. XXX). Abgesehen 
von der grösseren Vollständigkeit zeigt oft R, dass es 
bessere Lesarten hat z. B. 12, 2; 25, 5; 27, 4ff.; 39, 1; 
63, 3/4; 78, 1ff.; 104, 2. Anderseits überwiegt die sonstige 
Ueberlieferung, wie der Schluss von drei Strophen zeigt. 
Inhaltlich gehen ferner die vom Herausgeber zu einer 
Gruppe gestempelten Hss. R und B 2 durchaus eigene Wege. 

Auf die Kritik der lat. Zitate wird man nicht ver- 
zichten können (Adhomibezek 33 d ist Adonibezee Judie. 
Kine) 

Ich beschränke mich auf einige Bemerkungen zum 
Texte von R: 

3b, 4 percus (= pergus) ist im Glossar mit ‚„, frappe‘“ 
falsch gedeutet, natürlich „‚träge‘“—perecous. 13b, 3 der Sinn 
verlangt Par (statt Kar), im folgenden Verse streiche A. 


. 15, 4 I. mesavendra (statt mes auendra). 21, 3 dewier ist 


Kopistenfehler statt denier, man könnte auch an deveer 
denken; in 21, 4 ist « von demander zu trennen. 39b, 2 
al genz de cost wird nicht erklärt. 44 b, 1 ewer im Glossar 
„comparaison, hesitation‘“ mit Fragezeichen gedeutet, 
es ist offenbar die anglonorm. Form von esgart. 

Hinter 49, 2 ist das Komma zu streichen. Hinter 67, 4 
und 69, 4 setze ein Fragezeichen. 

Im Glossar: clergie ‚‚clerge‘“ statt ‚doctrine“, bei 
conseil fehlt die Bedeutung ‚secret‘, demetre ist hier 
reflexiv (soi demetre de) ‚se depouiller de qch.“, falsch 
„enlever, emporter, faire sortir“, endite 1. enditer (enditier), 
Erklärung fehlt hier wie öfters, wo sie nicht entbehrt 
werden kann, entremes aus R ist sicher falsch, aus autre 
mes verschrieben. Im ganzen erhalten wir hier eine 
weder ausgereifte noch abgeschlossene Arbeit, deren 
Schwierigkeit allerdings nicht verkannt werden darf. 


Göttingen. Alfons Hilka. 





Irville €. Leeompte, Le Roman des Romans. an Old 
French poem. Princeton, N. J., Princeton Univ. Press. u. 
Paris, Ed. Champion 1923. = Elliott Monographs in the 
romance languages and literatures edited by Edward C. Arm- 
strong 14. 8°. XXXI + 67 8. 

Ihrem ganzen Charakter nach gehört die von G. Paris 
und P. Meyer gerühmte und in den Hss. als Li Romanz des 
Romanz bezeichnete Dichtung im Metrum des s. Alexis 
(Zehnsilbner in 2525 Strophen zu vier Versen, vgl. Naetebus, 
Die nicht-lyrischen Strophenformen VII, 1), in vier voll- 
ständigen Hss. und in vier Fragmenten überliefert und 
aus dem Anfang des 13. Jahrhunderts stammend, in den 
Kreis der. satirischen Ausfälle gegen die Verderbtheit der 
Welt, Feilheit Roms, den in Sittenlosigkeit und Simonie 
gesunkenen Klerus, wie sie in der mittellat. und altfranz. 
Literatur (z. B. De contemptu mundi, De miseria con- 
dicionis humanae, Polycraticus, Speculum stultorum, die 
Walter. Mapes beigemessenen Gedichte, anderseits die 
Bible des Guiot de Provins, die Vers de la Mort des Helinand, 
der Livre des manieres des Etienne de Foug£res, der Besant 
de Dieu des Guillaume le Clerc, das Poeme moral, die 
Dichtungen des Reclus de Molliens) zahlreich vertreten 
sind. Die Verfasserschaft des Guillaume le Clere wird 
trotz einiger Berührungen mit dem Besant de Dieu mit 
Recht abgewiesen; der ostnormannische Ursprung dieses 
clerc, der frische Züge (Pelzetragen der Vornehmen, 
Kurzlebigkeit der Modernen und Kränklichkeit wie Ueber- 
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füllung der Welt) für das abgegriffene Thema gefunden 
hat, ist mehr als wahrscheinlich, aber die Vermutung, 
dass er wegen seines musikalischen Interesses (gelegentlich 
erwähnt er in v. 888 melodie de chanz vielz e noveals) ein 
cantor an einer Kirche gewesen sei, kann kaum ins Ge- 
wicht fallen. 

Die Edition Lecompte’s!, der die Hs. 7 — Cambridge, 
Trinity College O. 2, 14 (1. Hälfte 13. Jahrhunderts, am 
Schlusse hat der Kopist fünf eigene Strophen angefügt) 
zugrunde gelegt hat, ist durchaus sorgfältig. Doch |. v. 
179 mesnages (statt mesuages, auch im Glossar); v. 77 
mulz kann kaum fem. pl. < multas sein, eher noch m. pl. 
als Dativ zu avenir; str. 132 bleibt weiterhin unklar mit 
ihrem chier estomee am Schluss, mag auch die Konjektur 
chiere restoree ein Fortschritt sein, dann gehören aber 
besser die vv. 527/8 zusammen; die Erklärung von v. 743 
befriedigt nicht, si kann in diesem Text nicht se gleich- 
gesetzt werden, man kann nur an das Possessiv denken 
(dann ist der Vers eine eingeschobene Parenthese) oder 
an si ‘bis’, wobei auch der Konjunktiv aient sich genügend 
erklären lässt. Dankenswert ist das gründliche Glossar 
und die vier Hss. Reproduktionen nach dem Weissschwarz- 
verfahren. 


Göttingen. Alfons Hilka. 





Voltaire. Von Georg Brandes. (Uebersetzt von E. Stein 
und E. R. Eckert.) Berlin, Erich Reiss Verlag. 1923. 
2 Bände. Gr. 8°, 367 + 470 S. mit 4 Bildbeigaben. 

Georg Brandes hat seinem „Shakespeare“ und 
seinem ‚‚Goethe‘“‘ nun auch einen „Voltaire“ folgen 
lassen. Wie die früheren, so hat auch dieses letzte, gross 
angelegte Werk des 80 jährigen Forschers in weiten Kreisen 
lebhaftes Interesse erregt, und es verdient dasselbe gewiss 

im höchsten Masse. Es ist mit seinen mehr als 800 Seiten 

in Grossoktav die umfassendste Arbeit über Voltaires Leben 

und Schaffen, welche wir bis jetzt besitzen, und verarbeitet 
eine kolossale Fülle von Material in einer wahrhaft glänzen- 
den und vollendeten Weise. Brandes ist nicht nur ein vor- 
züglicher Kenner Voltaires, sondern der ganzen franzö- 
sischen Literatur des 18. Jahrhunderts. Er beherrscht die 

Zeitgeschichte in allen Details, er hat die Memoirenliteratur 

genau durchgearbeitet, und er ist auch, dank seinen Studien 

auf anderen Gebieten, in der Lage, hin und wieder einen 
vergleichenden Blick auf die geistigen und politischen Ver- 
hältnisse ausserhalb Frankreichs zu werfen. So wird jeder 

Leser aus seinem Buche reiche Belehrung schöpfen, und diese 

wird ihm um so willkommener sein, da sie ihm in besonders 

angenehmer Form geboten wird. Die Darstellung ist nie 
eintönig, stellenweise ausserordentlich fesselnd, und einzelne 

Partien des Werkes lesen sich wie ein spannender Roman. 

In dieser meisterhaften Zusammenfassung eines gewaltigen 

Stoffes, in der plastischen Herausarbeitung der Gestalt des 

grossen Dichters und Kämpfers und in der sorgfältigen 

Schilderung der Zeitverhältnisse liegen die Hauptvorzüge 

des Werkes. Etwas wesentlich Neues, Einzelheiten, die der 

Voltaireforschung bisher nicht bekannt gewesen wären, 

bringt es nicht und konnte es wohl auch nicht bringen, 

da alles, was für die Kenntnis und Würdigung Voltaires 
nur entfernt in Betracht kommen kann, schon von früheren 





1 Die gleichzeitig erschienene Ausgabe von F. J. Tanquerey 
habe ich bisher nicht zu Gesicht bekommen. 
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‚für gelehrte Kreise zu liefern. Den Eingang bildet eine 
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k 5 En, 

Biographen herangezogen wurde. Voltaires Lebensumstände, 
seine Schriften, seine Tendenzen sind so vielfältig erörtert 
worden, dass es geradezu unmöglich erscheint, ihnen noch _ 
neue Seiten abzugewinnen oder unbekannte Zusammen- 
hänge aufzudecken. A 
Die ganze Anlage des Buches zeigt, dass Brandes sich 

an ein grösseres Lesepublikum wenden wollte und dass 
es ihm ferne lag, eine fachwissenschaftliche Untersuchung 


„Ouverture‘, die das Motto trägt: „Arma virumque cano“. 
Sie gibt auf ca. 20 Seiten eine Gesamtcharakteristik Vol- g 
taires und ist in einem etwas extatischen Stile geschrieben 7 
(„Es war einmal ein Nervenbündel, mit Elektrizität ge- | 
laden, das Europa einnahm und erleuchtete. Es war einmal 7 
ein Mann... Es war einmal ein Dämon...“ usw.). Dieser 
Ouvertüre entspricht am Schlusse die ‚„‚Apotheose‘“ (über Er 
Voltaires Schicksale nach seinem Tode). Innerhalb dieses 
Rahmens entrollt der Verfasser sein grosses Gemälde. 
Die beiden Bände, die nicht nur äusserlich, sondern auch 
innerlich etwas ungleich geraten sind, zerfallen in 6 bzw. 
15 (auffallend kürzere) Abschnitte, die wieder in kleinere 
Kapitel von ca. 2—3 Druckseiten geteilt sind, und von 
welchen jedes einzelne von emsiger Arbeit Zeugnis ablegt. 
Um so bedauerlicher ist es, dass Brandes es unterlassen hat, 
für die Tausende von Einzelheiten, die er mit Geschick 
zu einem grossen Mosaikbild zusammenfügt, die Quellen 
ersichtlich zu machen. Mit Ausnahme von ganz wenigen 
Briefstellen wird niemals ein Beleg oder die Herkunft eines 
Zitates angegeben. Zahllose Stellen aus Briefen, aus zeit- 
genössischen und späteren Werken und Memoiren, inter- 
essante Züge und Anekdoten werden angeführt, ohne dass 
gesagt würde, woher sie entnommen sind. Brandes verrät 
dem Leser nicht einmal, nach welcher Ausgabe der Werke 
Voltaires er zitiert (was bekanntlich nicht immer gleich- 
gültig ist). Eine Bibliographie fehlt, nur über die Schicksale 
der Kehler Ausgabe und über die Ausgaben bis 1829 finden 
sich II, 432—434 einige Mitteilungen. Es erübrigt sich 
wohl, an dieser Stelle des näheren darzulegen, wie sehr diese 
Methode die wissenschaftliche Benützung des Werkes 
erschwert. Um eine von Brandes überlieferte Nachricht 
zu werten oder zu überprüfen, ist man immer erst genötigt, 
seine Quelle ausfindig zu machen, was oft sehr umständlich © 
und zeitraubend ist (z. B. II, 197 die Aeusserung Voltaires 
zu dem Abbe Coyer). 3 
Die ältere Voltaireliteratur wird von Brandes fast ganz 
ignoriert. Denoiresterres’ grosses Werk (Voltaire et la 
societe frangaise du 18° siecle, 2. Aufl., 8 Bde., 1887) wird 
ebensoweing genannt wie die grosse 52 bändige Ausgabe 
der (Kuvres completes von Moland: Die Voltairevorlesungen "2 
von D. F. Strauss, die allgemein als das Beste gelten, was 4 
in deutscher Sprache über Voltaire geschrieben wurde, 
werden allerdings zweimal en passant erwähnt, aber merk- 
würdigerweise in einer sehr wenig anerkennenden Form. 
II, 89 heisst es anlässlich des Rechtsstreites mit Hirschel, 
dass Voltaires Vorgehen in dieser Sache „die ganze deutsche 
Geringschätzung Voltaires durch anderthalb J ahrhunderte, 
die gehässige Stellung in Lessings Dramaturgie und sogar 
noch den überlegenen Ton in den Straus’schen Vorlesungen — 
ein Jahrhundert später‘ erkläre; II, 303 findet es Brandes 
bezeichnend, dass die Schrift „Le diner dw comte de Bou- 
lainvilliers‘ im Norden niemals verbreitet worden sei, und 
dass Strauss ‚in seinen mittelmässigen Vorlesungen (vor 
zwei Prinzessinnen) 1895 die Uebersetzung als Neuheit für 
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Deutsche bringen konnte‘. (Die Voltaire-Vorlesungen von | wissen Grade sogar notwendig, um Voltaires Wirksamkeit 


Strauss erschienen zuerst 1870 und erlebten 1924 ihre 13. Auf- 
lage.) Dass er unter den neueren deutschen Gesamtwürdi- 
- gungen Voltaires jene von Popper-Lynkeus (1905) nicht zu 
kennen scheint, fällt bei der Minderwertigkeit dieser Arbeit 
nicht ins Gewicht (vgl. Literaturbl. XXVILI, 117 f£.); aber 
Sakmanns vorzügliche Schrift „Voltaires Geistesart und 
Gedankenwelt‘“ (1910) hätte ihm gute Dienste geleistet, 
_ und dasselbe gilt auch von einigen neueren Schriften über 
andere Autoren, besonders über Rousseau. Unter den zahl- 
reichen deutschen Spezialuntersuchungen werden nur II, 88 
jene von Mangold über Voltaires Rechtsstreit mit dem 
- königlichen Schutzjuden Hirschel (1905) und II, 288 jene 
- . von Hertz über Voltaire und die französische Strafrechts- 
pflege im 18. Jahrhundert (1887) genannt, aus der letzteren 
° im folgenden auch zwei Stellen, allerdings ohne Angabe der 
Seite, zitiert. II, 167 wird ein Urteil Sainte-Beuves über 
Voltaire als Lyriker angeführt, aber gleichfalls ohne Hin- 
weis, wo sich dasselbe findet. An einer anderen Stelle 
beruft sich Brandes auf Lanson, der — man erfährt auch 
_ „nicht, wo — das Verhältnis des „Zssai sur les meurs“ zu 
seinen Voraussetzungen geprüft und festgestellt habe, dass 
sich Voltaire überall an die besten Autoritäten hielt. Zwei- 
mal wendet er sich gegen Faguet, II, 207 anlässlich der 
„ständig wiederholten Behauptung der späteren Angreifer 
‚Voltaires, dass seine Geschichte (Le siecle de L. XIV) 
geringen Wert habe, weil er Ludwig XIV. zu seinem Ab- 
‚gott gemacht“, II, 266, weil es Faguet, ‚zu einer Lüge 
Voltaires machen will, dass das Altertum tolerant gewesen 
‚sei‘. Die Begeisterung, mit welcher Brandes hier wie in 
allen seinen früheren Schriften für geistige Freiheit und 
Vorurteilslosigkeit auf religiösem Gebiet eintritt, erklärt 
es zur Genüge, dass er mit Faguet nicht immer einer An- 
sicht sein kann (man vgl. II, 216 f. die Ausführungen im 
Anschluss an J. M. Robertsons»und Renans Bibelkritik). 
Da auch bei diesen spärlichen Zitaten nähere Angaben 
fehlen, ist damit wenig gedient. Aber auch an den vier Stellen, 
wo Brandes sich selbst zitiert, geschieht es in derselben 
unzureichenden Weise. I, 110 heisst es anlässlich der 
Henriade: „Wie ich einmal darüber schrieb: ‘Es ist-kein 
Futter da für die Pferde’“; II, 91 verweist er bezüglich 
-  Lessings Beurteilung der Tragödien Voltaires auf „die 
- französische Aesthetik* im Abschnitt „Die Kritik“ (1870 ?); 
4 II, 172 wendet er sich gegen die Ausdrücke „Optimismus“ 
> und „Pessimismus“, „diese zwei schrecklichen Wörter auf 
 _ -jsmus, denen kein vernünftiger Inhalt entspricht‘, und fügt 
hinzu: ,„Wieich bereits 1884 schrieb: ‘Es ist unmöglich... .“; 
II, 196 verweist er auf seine ‚„Hauptströmungen‘‘, wo ange- 
führt sei, „wie einige Sätze in den Schriften des Fürsten 
de Ligne über den militärischen Beruf eines der schönsten 
Gedichte A. de Mussets inspirierten“. Nicht uninteressant 
sind bei solchen Gelegenheiten die Bemerkungen über 
dänische Verhältnisse, die dem Verfasser natürlich besonders 
nahe liegen. II, 423 berichtet er, dass eine bekannte Anek- 
_ dote von Voltaire, welche der Graf von Sögur erzählt, in 
- alter Zeit in viele Lehrbücher für Kinder übergegangen sei, 
auch in Dänemark, ‚und der Verfasser dieses Buches weiss, 
dass diese Anekdote der Anlass war, dass er äls Kind zum 
- erstenmal den Namen Voltaire hörte“. 
Die breite Darstellung der Zeitverhältnisse, die aus- 
- führliche Erörterung der religiösen und politischen, der 
 Kultur- und Rechtszustände ist in einem Werke wie dem 
vorliegenden gewiss hoch willkommen, bis zu einem ge- 





























richtig einzuschätzen. Dennoch scheint Brandes in dieser 
Hinsicht mitunter zu weit zu gehen. Voltaires Gedicht 
über den Tod der Adrienne Lecouvreur rechtfertigt es nicht, 
dass in dem Abschnitt „Heimatliche Kämpfe“ (nach seiner 
Rückkehr aus England) die ganze Biographie der berühm- 
ten Schauspielerin und die noch immer nicht aufgeklärten 
Umstände ihres Todes auf mehr als 20 Seiten (I, 189— 211) 
vorgetragen werden. Dasselbe gilt von dem Abschnitt 
„Ludwig XV.“ mit der ausführlichen Besprechung der Be- 
ziehungen des Königs zu den fünf Schwestern Nesle (Ma- 
dame de Mailly, Felicit@ de Vintimille ete.) und der Er- 

zählung seines Todes (I, 244—284) wie auch von der Dar- 
stellung der politischen Vorgänge in Russland unter 
Peter III. und Katharina II. (II, 316—333). Andererseits 
fehlt in diesem umfangreichen Werk manches, wäs man 
zu wissen wünschte. II, 43 heisst es, dass Voltaire in seiner 
Antrittsrede in der Akademie ‚„Artigkeiten für seinen 
Vorgänger‘ vorbrachte, man erfährt aber nicht, wer der 
letztere war. Wiederholt ist von Voltaires Sekretären die 
Rede, ohne dass gesagt würde, welche Männer diese Stellung 
nacheinander bekleideten. Verschiedene seiner Tragödien, 
z. B. „Les Guebres“‘, werden gar nicht besprochen. Butler, 
der Dichter des „Hudibras‘, wird I, 159, man weiss nicht 
warum, als „äusserst schwer zugänglicher englischer Dich- 
ter‘‘ bezeichnet. -Die dramatischen Stoffe und Motive 
werden sehr flüchtig behandelt. II, 198 heisst es anlässlich 
des ‚„Tancrede‘‘: ‚Den Stoff fand er in Ariosto (sic), der ihn 
wieder dem alten französischen Theater entnommen hatte‘ 
— eine Angabe, die zum Teil vage, zum Teil unrichtig ist. 

Alle diese Mängel und Ungenauigkeiten, die von dem 
wissenschaftlichen Benützer des Werkes oft recht störend 
empfunden werden, hätten sich mit leichter Mühe vermeiden 
lassen, ohne dass der gemeinverständliche Charakter und 
das Interesse der Darstellung dadurch gelitten hätten. 
Sehr zu bedauern ist auch, dass diesen beiden grossen 
Bänden ausser dem Namenregister (II, 451— 470) nicht auch 
ein Sachregister beigegeben wurde. Wer z. B. nachsehen 
will, was Brandes über eine bestimmte Dichtung oder Ab- 
handlung Voltaires sagt und die Entstehungsgeschichte 
des betreffenden Opus nicht oder nicht genau kennt, muss 
oft lange suchen, bis er das Gewünschte findet. 

Die deutsche Uebersetzung ist im ganzen als gelungen 
und gut lesbar zu bezeichnen. Hin und wieder stören 
freilich kleine Unrichtigkeiten, sprachliche Unebenheiten 
und Berliner Redewendungen. Z. B.: „Als Lyriker paralleli- 
sierten ihn die Zeitgenossen mit Horaz‘‘ (I, 19); „Bis er 
sich eine Migräne zulegte‘ (I, 49); ‚‚Von ihrem Kreise ent- 
flossen Les Philippiques“ (I, 77); „In seinem Hass auf die 
Jesuiten‘ (I, 80); „Der Pfarrer daselbst war ein Original, 
verfressen, versoffen“ (I, 123); ‚Als sie an ihnen rochen, 
wurde ihnen allen übel“ (I, 203; vgl. II, 26); ‚‚Eriphile‘“ 
wird konsequent als Maskulinum behandelt (I, 213); „‚Ge- 
gaunert‘‘ (I, 337); „Ein Freund von ihm‘ (I, 345); „Im 
dritten Teil vom Labyrinth‘ (II, 23); ‚‚Einige Schriftsteller, 
die die schöne T&one herunterreissen‘ (II, 37); die Pom- 
padour sagt zu Buffon: ‚‚Sie sind ein netter Kerl“ (II, 38); 
„Das Wohlwollen der Favoritin hatte einen kleinen Knacks 
erhalten‘ (II, 81); ‚„‚Oesterreichisch gesonnen“ (statt „‚ge- 
sinnt“ II, 101; vgl. 294 und 409); „Sie hatte die Stadt über‘‘ 
(II, 123); ‚Als Voltaire in seinem Supplement .. . antwortete, 
peitschte er La Beaumelles Hinterteil‘ (II, 140); ‚‚Schmier- 
fritzen“ (II, 145); „Das (statt der) Zölibat““ (II, 178); 
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„Scheidung“ statt „Trennung“ der Ehe (ebda. und 310); 
„Etwas hermachen“ (II, 202); ‚Die Frömmigkeit gab sich 
unheilschwangeren Ausdruck“ (II, 291); ‚‚Voltaires Hinter- 
lassene‘‘ (statt: Hinterbliebene II, 432); „Der Mittelfuss“ 
(Voltaires!, II, 436) usw. Diese Aufzählung liesse sich noch 
bedeutend verlängern. Besonders unangenehm wirkt es, 
dass die Uebersetzer bei Eigennamen, Korporationen, 
Behörden usw. regelmässig den französischen Artikel statt 
des deutschen beifügen, z. B. :,‚Unter diesen Stammgästen 
Le Temples‘“ (I, 68); „Seinen Platz in L’Acadömie“ (1,113); 
„Von La cour des comptes“ (II, 157). Einmal heisst es 
sogar: „In la ruelle neben ihrem Bett‘! (II, 51). In den 
französischen Namen und Zitaten finden sich ausserdem 
zahlreiche Druckfehler, z. B. „Champonesle“ (statt Champ- 
mesle, I, 207); ‚„Remusberg“ (statt Rheinsberg, II, 176); 
„Mezerei* (statt Mezeray II, 372); „Königin Elisabeth‘ 
(statt Kaiserin, II, 413). 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 





Leo Spitzer, Italienische Umgangssprache. Bonn, Kurt 
Schröder. 1922. XX, 313 8. 4°. 

Ein Buch, das, geschrieben vor 1914, für uns seine 
Frische und sein ganzes Interesse bewahrt hat. 

In vier Kapiteln (I. Eröffnungsformen des Gesprächs, 
II. Sprecher und Hörer, III. Sprecher und Situation, 
IV. Abschlussformen) will uns der Verfasser einen Ueber- 
blick gewähren über das Italienische als Beispiel einer 
Umgangssprache. Nach descriptiv-psychologischer Methode 
sollen die psychischen Prozesse nachgefühlt werden, die 
sich zwischen Gesprächspartnern abspielen. Dabei soll nur 
frei Gewolltes, nicht Erstarrtesin Erwägung gezogen werden. 

Ein Nachwort sucht die Psyche des Italieners festzu- 
halten und sie im dargelegten Bande aufzuweisen. 

Wer das Werk selbst durchliest in seiner Fülle von 
mannigfaltigen Beispielen, originellen Gesichtspunkten, in 
der scharfen Zeichnung verschwindender Nuancen, der 
Aufdeckung von Zusammenhängen scheinbar fremder Bil- 
dungen, wird wohl spüren, dass Verf. nicht nur das nötige 
Feingefühl, sondern auch eine ausgedehnte Kenntnis 
besitzt von dem ‚historischen Krieskram‘“, den es zu über- 
winden gilt. 

Beispiele herauszunehmen bedeutet hier schwierige 
Wahl. Der weite Rahmen schon hat es dem Verfasser 
ermöglicht, alles systematische Gefüllsel wegzulassen. 
Greifen wir ganz aufs ungefähre heraus sein Wort über 
den Artikel, Rolle und Weglassung der Präposition, 
reflexives si, dice — atemporal, Imperfekt als Höflich- 
keitsform. Die Voraussetzungslosigkeit, mit der Spitzer 
an jede neue Form herantritt, macht das Buch zu einer 
Vorarbeit par excellence eines „‚Stiles‘“ der ital. Umgangs- 
sprache — zu dem, was Verf. wollte. Die Erklärungen 
bringen immer. psychologische Wahrscheinlichkeit, ob- 
schon sie vielleicht nicht immer die einzig möglichen sind: 
In Fällen wie ‚‚pena la vita“ fragt.man sich sogar, ob hier 
wirklich eine Präposition fehlt, wie auch bei ‚‚perso per 
perso, tentiamo‘‘. Ausserdem liegt hier, wie noch anderorts, 
Aufgabe des rein descriptiv-psychologischen Standpunktes 
vor. Man würde aber dem Buche nicht gerecht werden, 
wollte man die Seiten vernachlässigen, die dem Verfasser 
offenbar zuerst am Herzen liegen, obschon sie mit „Sprache“ 
nicht zusammenfallen. Einige Proben von Abschnitts- 
stichwörtern mögen über diesen Teil Aufschluss geben: 











Unüberlegte Zurückweisung der Partnerrede und partielle 
Uebereinstimmung, Voraussehen von Fragen, Ungeduld Mi 
des Hörers, indirekte Antworten, Anrufung von Augen- 
und Ohrenzeugen usw. Diese Beispiele mögen zeigen, 
dass hier rein psychologisches Interesse oder aber Auf- 
fassung der Sprache als Gespräch massgebend waren. 
Wenn Sprache als Partnerrede sicher manche Probleme 
erklärt, so hat hier doch im ganzen Wort und Satz wenig 
zu bedeuten und damit das Italienische. 

Dass Stoff und Rahmen nicht in Konflikt geraten, 
ist um so eher möglich, als die Kapiteleinteilung keinen 
einheitlichen Gesichtspunkt aufweist und wohl auch nicht 
tieferen Eigenschaften des Sprachwesens entspricht. Will 
man z. B. die Ueberschrift des Kapitels III gelten lassen, 
so bedeutet Situation bald 
Gespräch“, bald Zustände der betreffenden Epoche, dann 
wieder die besprochenen Umstände, Inhalt des Gesagten. 
Andererseits war aber Verf. vollauf berechtigt, auf so 
unbearbeitetem Boden sich eine gewisse Freiheit zu gönnen, 
dafür entschädigt er den Leser mit natürlichen Grup- 
pierungen — in diesem äusserlichen Rahmen drin — wo 
allerdings der descriptiv-psychologische Standpunkt oft R 
dem grammatischen weichen muss. ; 

So kann allerdings das Nachwort, welches das Natur- 
burschentum der Italiener betont, nicht als Quintessenz 
des Werkes gelten, — eher als psychische Verfassung des 
Autoren bei der Wahl der Beispiele. Es ist zu erwarten, 
dass jede andere Umgangssprache zu einem ähnlichen 
Schlusse führen könnte, besonders wenn sie nicht aus 
dem Leben gegriffen ist, sondern aus seinen dramatischen 
Momenten (Drama und Roman sind die Quellen). 

Was das mehr Gesprächstechnische anbelangt, hat _ 
jedenfalls Verf. seine Aufgabe erfüllt, nur Lebendiges 
bringen zu wollen, im Sprachlichen aber zeigt sich eine 
eigentümliche Schwierigkeit seiner Methode: Zwischen 
„Erstarrt‘“ und „Lebendig‘“ ist kein Unterscheiden mög- 
lich. Jede Situation hat ihre Wörter, jede Person hat 
ihren für sie stereotyp gewordenen Wortschatz, den man . 
zuerst kennen müsste, um das Freie in ihrem Sprechen 
beurteilen zu können. So sind eben für die betreffenden 
Situationen die meisten Ausdrücke erstarrt, wie etwa 
javoine als „‚Höflichkeitsverb“ in „javoinca qui“ oder 
ähnlichem. Diese Schwierigkeit scheint aber gerade daher 
zu rühren, dass man, analytisch ins Feine gehend, psychi- 
sche Realitäten zu finden hofft, während andere For- 
schungen in grosszügig historischen Erscheinungen Mani- 
festationen kat’exochen des unteilbaren menschlichen 
Geistes sehen. (Tatsächlich werden sich die Beiden wohl 
ergänzen.) a 

Der analytische Charakter dieses Werkes möchte uns | 
die lose Organisation erklären. Hier aber hört die Kritik 
auf: Die Persönlichkeit hat ihre Rolle gespielt — fein- 
sinnig und bedeutsam. | 


Zofingen. K. Rogger. 








Spanish Drama beiore Lope de Vega. By J.P.Wickersha m. 
Crawford, Ph. D., Professor of Romanic Languages and 
Literatures in the University of Pennsylvania. Philadelphia 
1922. (Publications of the University of Pennsylvania, Extra 
Series in Romanic Languages and Literatures, Nr. 7), 198 8. 
gr. 8°. IN 

Während die Blütezeit des spanischen Dramas, die 

Zeit Lope de Vegas und Calderons, die wissenschaftliche 


„äussere Umstände beim 











373 


Forschung seit den Tagen der Romantik in hohem Masse 
beschäftigte, fand die vorausgehende Epoche mit ihren 


‚schüchternen Anfängen und ihrem unsicheren Tasten 
nach einer lebensfähigen Form der dramatischen Ge- 


staltung verhältnismässig wenig Interesse. Die geringe 
Zahl der aus der Zeit vor Juan del Encina (1496) über- 
lieferten Denkmäler, das Fehlen grosser religiöser Dramen- 
zyklen in der Art der französischen oder englischen, die 
künstlerische Unvollkommenheit der Stücke eines Gil 
Vicente, Torres Naharro, Lope de Rueda, Cueva, Virues 
und noch des Cervantes versprach den Gelehrten, die sich 


- auf dieses Gebiet begaben, keine sehr lohnende Ausbeute. 


Seit A. F. von Schack im I. Bande seiner mit Recht noch 
heute berühmten ‚‚Geschichte der dramatischen Literatur 
und Kunst in Spanien‘‘ (1845) auf ca. 400 Seiten die erste, 
für damalige Verhältnisse meisterhafte Zusammenfassung 
dieser Materie gab, ist keine neue, erschöpfende Dar- 
stellung mehr zu verzeichnen. Tieknors Spanische Literatur- 
geschichte (englisch 1849, deutsche Uebersetzung 1852 
bis 1867), Barreras Clatdlogo (1860), Amador de los Rios’ 
Historia eritica de la literatura espanola (7. Bd. 1865), die 
Geschichte des Dramas von J. L. Klein (1871 ff.), jene 
von R. Prölss (1881 ff.), auch Caüetes Teatro espanol 
del siglo XVI (1885) brachten nur wenig Neues und Schaef- 
fer behandelte in seiner ‚Geschichte des spanischen 
Nationaldramas‘‘ (1890) diese Periode sehr kurz. Erst 
in den letzten Jahrzehnten ist durch E. Kohler (Sieben 
spanische Eklogen, Bd. 27 der Publikationen der Gesell- 


- schaft für romanische Literatur, 1911), A. Bonilla y San 


Martin (Las Bacantes o del origen del teatro, 1921), durch 
Neuherausgabe von Texten (Cronans Teatro espanol del 
siglo XVI, 1913, Rouanets Ausgabe eines berühmten 
Kodex der Madrider Nationalbibliothek, 1901, Mendez 
dos Remedios’ Ausgabe der Werke Gil Vicentes, 1907— 1914 
u. a.), sowie durch Spezialschrifien über die Entwicklung 
des Theaters in einzelnen spanischen Städten manches 
bis dahin Unbekannte zutage gefördert worden. 
Wickersham Crawford, der bereits einige kleinere Ar- 
beiten über die ältere spanische Dramatik veröffentlichte, 
will in dem vorliegenden Buch das immerhin ansehnliche 
Material, welches sich in den 80 Jahren seit Schack 
angesammelt hat, neu verarbeiten. Eine ausführliche 
Geschichte des spanischen Dramas vor Lope de Vega zu 
schreiben, verbot ihm, wie es in der Vorrede heisst, der zur 
Verfügung stehende Raum. Er musste sich daher darauf 
beschränken „,‚to give an outline of the development of dramatic 
literature in that period‘‘ und er erklärt bescheiden, er sei 
zufrieden, wenn es ihm gelungen sei, die Ergebnisse der 
Studien seiner Vorgänger und jene seiner eigenen Lektüre 


_ vorzuführen und wenn sein Buch als Ausgangspunkt für 


weitere Forschungen dienen könne. In diesem Sinne hat 
er seine Aufgabe gewiss vorzüglich gelöst. Wickersham 
Crawford teilt die Materie in acht Kapitel, hebt dabei 


- (in Kap. II und VI) nur Encina und Rueda als selbständige 


Individualitäten besonders hervor, hält sich im übrigen 
aber mit Recht an die stoffliche Gruppierung, da sich die 


E “meisten der in Betracht kommenden Dichter auf ver- 


schiedenen Gebieten des Dramas betätigten. So behandelt 
das III. Kapitel das religiöse Drama vor Rueda, das IV. 
die Festspiele und das pastorale Drama usw. Die Namen 
der einzelnen Autoren erscheinen daher meist mehrmals, 


* in verschiedenen Kapiteln, das Register ermöglicht es 
‘aber jederzeit ein Gesamtbild von dem Schaffen eines 
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‚jeden zu erhalten. Die biographischen Daten werden in 


jenem Kapitel gegeben, wo der betreffende vorzüglich 
seinen Platz hat. Die Quellenfragen, die Bühnenverhält- 
nisse und was sonst noch von Wichtigkeit ist, werden dabei 
gebührend berücksichtigt. Die Darstellung ist kurz, sach- 
lich, deutlich, bisweilen vielleicht etwas zu farblos. Da 
der knapp bemessene Raum es nicht gestattete, verzichtet 
der Verf. darauf, aus den Werken selbst zu zitieren. In 
dem ganzen Buch wird nicht eine einzige Stelle aus den 
vielen besprochenen Dramen in ihrem Wortlaut, resp. in 
Uebersetzung wiedergegeben. In Anbetracht der Belesen- 
heit des Verf. ist es gewiss bedauerlich, dass dieser Arbeit 
so enge Grenzen gezogen waren, und dass er mancher 
interessanten Einzelheit nicht nachgehen konnte. Wenn 
z. B. (8. 172) in Lupercio Leonardo de Argensolas Tragödie 
„Alejandra‘“‘ (ca. 1585) die Heldin ihre Zunge abbeisst 
und sie dem König ins Gesicht speit, so ist dies eine 
Reminiscenz aus einer verbreiteten Legende (s. Hieronymus 
in vita 8. Pauli Eremitae, Acta Sanctorum, Jan. I, 605 und 
Nicetas bei Sabellicus, Exempla, Basel 1560, V, 6). Der 
ausführliche bibliographische Anhang wird jedem Benützer 
wertvoll sein, wenn auch Gonzales Pedrosos Einleitung 
zum 58. Band der Biblioteca de Autores Espaholes etwas 
überschätzt erscheint. (S. 191; vgl. unsere Calderon-Aus- 
gabe X, 35.) Ein paar Druckfehler, wie S. 52 albedria 
statt albedrio, S. 181 Kelley statt Kelly wären zu ver- 
bessern. Im ganzen bildet die Schrift, wie die meisten 
amerikanischen Arbeiten über spanische Literatur, ein 
dankenswertes Zeugnis fleissiger Studien. 
Wien. Wolfgang Wurzbach. 





Alejandro Guichot y Sierra, Notieia histöriea del 
Folklore. Origenes en todos los paises hasta 1890. Desarrollo 
en Espafa hasta 1921. Sevilla, Hijos de Guillermo Alvarez, 
Impresores. Gonzälez Cuadrado, 24. 1922. 256 S. 8°. 

Dieses dem Andenken des spanischen Folkloristen 

Machado gewidmete Buch ist als ein Zeichen zu be- 

grüssen, dass Spanien, wie es seine politische Vereinsamung 

aufgegeben hat, nun auch aus seiner wissenschaftlichen 

Isoliertheit herausgetreten ist. Im ersten Teile des Buches 

wird der Versuch gemacht, die Entwicklung der Volks- 

kunde im Auslande von ihren Anfängen bis 1890 in gedräng- 
ter Uebersicht darzustellen!. Der zweite Teil enthält in 
ausführlicher Darstellung die Geschichte der spanischen 

Volkskunde bis 1921. 

Ueberragt der zweite Teil des Buches an positivem 


Wert den ersten, so wird doch dieser im Auslande grösseres 


Interesse erregen schon durch den Umstand, dass hier 
ein Spanier sich nicht ohne wissenschaftlichen Ernst mit 
ausländischen Dingen beschäftigt. Es muss dies Aufsehen 
erregen, wenn man bedenkt, dass bisher Spanien ein sehr 
geringes Interesse an den künstlerischen und wissenschaft- 
lichen Erzeugnissen des Auslandes nahm. Vergeblich wird 
man an den spanischen Universitäten eine Lehrkanzel 
für germanische oder slavische Philologie suchen, ja auch 
die Romanistik wird in Spanien hauptsächlich mit Beschrän- 
kung auf heimische Sprache und Literatur getrieben. Ein 
Autor, der wieBerträn yBros, übrigens ein Katalane, 
über rumänische und bulgarische Volkspoesie schreibt, ist 
in Spanien eine rara avis. Man muss daher das Buch des 
Sevillaners Guichot alsein erstes Zeichen der Fühlung- 


1 Die Büchertitel sind ins Spanische übersetzt, wohl 
ein Zugeständnis an den spanischen Leser, 
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nahme Spaniens mit dem Auslande entsprechend werten 
und wird sich hüten, mit den zum Teil unvermeidlichen 
Mängeln des Werkes, deren sich der bescheidene Verfasser 
übrigens bewusst ist, allzu strenge ins Gericht zu gehen. 
Es ist kein Zweifel, dass, wie schon Krüger in seiner 
Rezension des Buches in der Revista de filologia espaniola 
IX, 338 ff. hervorhebt, der Stoff übersichtlicher hätte 
angeordnet werden können. Die zahlreichen Druckfehler in 
den fremdsprachlichen Namen und Büchertiteln wird ent- 
schuldigen, wer weiss, dass man an eine spanische Druckerei 
nicht mit den Ansprüchen herantreten darf, die man an den 
deutschen Typographen zu stellen gewohnt ist. 

Verf. hat sein Material aus Privatbibliotheken, Biblio- 
graphien und Quellennachweisen in Fachzeitschriften sowie 
aus Buchhändlerkatalogen mühevoll zusammengetragen. 
Bei der kaum übersehbaren Fülle der folkloristischen Publi- 
kationen in den letzten Jahrzehnten ist es begreiflich, dass 
Verf. in der Darstellung der ausländischen Volkskunde 
nicht über das Jahr 1890 hinausgeht und Zeitschriften- 
artikel in der Regel nicht berücksichtigt. Er geht länder- 
weise, mit Berücksichtigung auch der überseeischen Staaten, 
vor, wobei er sich an folgendes Schema hält: Die Periode 
vor den Anfängen. — Romantische Periode 1800—1850 
(Anfänge). — Periode des Realismus 1850—1875. Regio- 
nalismus (preparaciön regionalista). — Eigentlich folklori- 
stische Subperiode -1875—1890, preparaciön folklaristica). 
Dass hierbei nach dem politischen und nicht nach dem 


ethnographischen Einteilungsprinzip vorgegangen wurde, 


ist vom strengwissenschaftlichen Standpunkte zu bean- 
standen. So sollten z. B. das Elsass und Deutschösterreich 
bei Deutschland, Korsika bei Italien, das wallonische 
Belgien und die französische Schweiz bei Frankreich be- 
handelt werden. Gewisse Wiederholungen liessen sich 
vielleicht in einer zweiten Auflage vermeiden, wie z. B: die 
Erörterung der verschiedenen Bezeichnungen des Folklore 
(folklore, Volkskunde, demötica, demologia, demosofia, tra- 
dieiön, literatura popular usw.). 

Beschränkt sich Verf. — wie dies bei einer gedrängten 
Uebersicht nicht anders möglich — oft seitenweise auf 
eine blosse Aufzählung von Autorennamen und Bücher- 
titeln, so kommen doch die bedeutendsten Forscher ın 
kurzen, doch treffenden Charakteristiken zur Geltung. 
So treten aus der Masse der Namen in helleres Licht 
von Deutschen die Gebrüder Grimm, Benfey, 
Köhler, Kuhn, F. Wolf, von Engländern Tylor, 
M. Müller, Gomme, Lang, von Franzosen 
Gaidoz, Sebillot, Rolland, Cosquin, von 
Spaniern bzw. Katalanen Machado, Guichot, 
Sharbi, Mila y Fontanals, von Portugiesen 
Consiglieri Pedroso,. Braga, 
Leite, von Italienern Pitr& usw. usw. Die einzelnen 
Strömungen und Schulen werden scharf charakterisiert. 
Der mythologischen Schule der Deutschen wird die anthro- 
pologische Schule der Engländer gegenübergestellt, wobei 
die Bemerkung nicht fehlen sollte, dass die Engländer 
durch ihre über alle Weltteile verstreuten Kolonien natur- 
gemäss zu einer anthropologischen Auffassung der Volks- 
kunde geführt wurden. 

Der zweite Teil des Buches wird besonders den Hispano- 
philen interessieren. Da sich hier der durch zahlreiche 
Arbeiten über spanische, namentlich andalusische Volks- 
kunde bekannte Verf. auf eigenstem Gebiete bewegt, ist 
es frei von den Mängeln des ersten Teiles. Auch ist es hier 
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dem Verf. möglich, in Einzelheiten einzugehen. Mit 
grösster Sorgfalt wird jeder Zeitungsartikel, jeder Vortrag, 
gebucht. Es werden die unermüdliche Arbeit und der 
schwere Kampf geschildert, den der Sevillaner Macha- 
do, der Begründer der spanischen Volkskunde, samt 
seinen Getreuen, zu denen in erster Linie Verf. gehörte, 
mit der Interesselosigkeit des grossen Publikums zu be- 
stehen hatte. Erfreulich ist für uns Deutsche der Huldi- 
gungstribut, der bei dieser Gelegenheit Hugo Schu- 
chardt gezollt wird. Seines Besuches in Sevilla, der auf 
die spanische Volkskunde anfeuernd wirkte (Cantes fla- 
mencos!), wird respektvoll gedacht (S. 163f.). Mit ver- 
haltener Wehmut stellt Verf. zum Schlusse fest, dass 
Sevilla seine Führung in der volkskundlichen Forschung 
an die regeren Katalanen verlor, deren warme Heimat- 
liebe in der unermüdlichen Erforschung von Sprache und 
Volksbrauch ihres Landes beredten Ausdruck findet. | 
Bei einer Neuauflage wird der erste Teil eine gründ- 
lichen Durchsicht bedürfen. Es müssen vor allem die Irr- 
tümer in den ethnographischen Daten, die aus gänzlich 
veralteten Quellen geschöpft scheinen und für den Fach- 5 
mann eigentlich entbehrlich sind, getilgt werden. Hier eine 
kleine Auslese: $. 14 Turquia escita. ‚Seit wann stammen 
die Türken von den Szythen? — 8.15 ist die Aufzählung _ 
der deutschen Stämme höchst mangelhaft: alemanes, fla- 
mencos, holandeses, suevios, bävaros, sajones. Statt ale- 7 
manes soll es wohl alamanos heissen (alemdn = Deutscher, 
alamano — Alemanne). $. 18, Anm. 1 ignoriert Verf. das 
historische Faktum, dass Thüringen seit der Weimarer 
Verfassung (1919) wieder ein einheitlicher Staat ist. Hat 
8.77 die Unterscheidung zwischen fineses und finlandeses 
eine ethnographische Berechtigung? In. Mecklenburg, 
Pommern und Brandenburg soll es Slawen geben, die 
„lusacios‘“‘ heissen. (8. 83), Offenbar liegt eine Verwechs- 
lung mit den Wenden in der Lausitz vor! (a. a. O0.) Mähren 
ist ein politischer, kein ethnographischer Begriff. Es gibt 
keinen Volksstamm ‚‚moravos“. (a. a. 0.) Die Bezeichnung 
der Südslawen als Illyrier ist gänzlich veraltet. Bei der 
Aufzählung der Wohnsitze der Ostjuden ist Russland nicht 
erwähnt. (8. 99). Das Oesterreich der Vorkriegszeit 
war nicht in Gouvernements- („gobiernos“), sondern in 
Provinzen eingeteilt. (8. 89). — Von der Gefährlichkeit des 
Namens Meier weiss man natürlich in Spanien nichts. Es 
ist daher verzeihlich, wenn der Autor den bekannten 
Mythologen Elard Hugo Meyer mitE.Meier, 
dem Verfaser des Buches ‚Deutsche Sagen, Sitten und 
Gebräuche aus Schwaben“ (1852) verwechselt. — Von 
Druckfehlern seien nur zwei besonders krasse notiert. 
(S. 52 u. 8. 54.) Belleune für Belluno (Stadt in Ober- 
italien) und Concorviri Literara für Oonvorbiri literare 
(Titel einer bekannten rumänischen Zeitschrift). 
Diese kleinen Mängel, die bei einer Neuauflage leicht 
auszumerzen sind, beeinträchtigen den günstigen Gesamt- 
eindruck des Werkes nicht, das in keiner volkskundlichen 
Bibliothek fehlen sollte, denn es bedeutet einen Schritt 
vorwärts zur Zentralisierung volkskundlicher Forschung. 
Ist es doch eine oft gehörte Klage, dass die Folkloristen 
aneinander vorüberschreiben. Hoffentlich geht der Wunsch 
des Verf., die Einzeldarstellungen der Geschichte des 
Folklore in den verschiedenen Ländern mögen von 
kompetenten Autoren bis herab zur Gegenwart fortgeführt 
werden, bald in Erfüllung. 
Klagenfurt, 
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.Romanzen. — III. Sprachgeschichte: Otto Funke, Zum 
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4 -Germanisch-Romanische Monatsschrift XIII, 7/8. Juli/August 


1925: Fr. Brie, Joh. Hoops zum 20. Juli 1925. Samuel 
Singer, Karolingische Renaissance II. — Otto Biehler, 
Bürgers Lyrik im Lichte der Schillerschen Kritik. — Hubert 
Grimme, Neuhochdeutsche Sprachmelodik als Grundlage 
der Syntax I. — Elisabeth Schäfer, Shakespeare und das 
Domestie-Drama II. — Elise Richter, Luis de Camödes. — 
Friedr. Seiler, Sonst nicht belegte Sprichwörter und sprich- 
wörtliche Redensarten aus Jeremias Gotthelfs (Bitzius) 
Schriften. — F. Holthausen, D. @. Rossetti und die Bibel 
I. — Leo Jordan, Vaganten und Goliarden. Eine metho- 
dologische Bemerkung. — Eugen Stauber, Prosper M&rim&e 
und Deutschland. 





- Die Neueren Sprachen XXXIIT, 4. Juli/Aug. 1925: Walther 


Küchler, Ueber Herkunft und Sinn von Boceaccios Griselda- 


Novelle. — Ph. Aronstein, Das englische Renaissance- 
Theater. — E. W. Scripture, Experimentelle Unter- 


suchungen über die Betonung im deutschen Satz. — Richard 
Schiedermair, Die neuen Aufgaben des neusprachlichen 
Unterrichts. — Leitsätze für den neusprachlichen Unter- 
richt in den höheren Staatsschulen Hamburgs. — Clemens 
Biener, Von der sog. Auslassung der Kopula in eingeleiteten 
Nebensätzen. — H. Petriconi und F. Rauhut, Ruben 


Dario und Stefan George. — Giovanni Vittorio Amoretti, 
Appunti Hoelderliniani. — Nachruf auf Dr. Rich. Acker- 
mann. — E. W. Scripture, Fxperimentalphonetik. — 


Anzeiger: E. Hözel, Zur Naturlehre der Prosaformen. — 
Oskar Weise, Blicke in das Leben und Wesen unserer deut- 
schen Sprache. — H. W. Rutgers, Märchen und Sage. — 
O. Lauffer, Deutsche Altertümer im Wandel der Jahr- 
hunderte. — O. Böckel, Das deutsche Volkslied (0. Weiden- 
müller). — G. Wenz, Die germanische Welt. — K. H. Wels, 
Die germanische Vorzeit. — Walther Classen, Das Werden 
des deutschen Volkes. — H. Morf f, Auswahl aus den Werken 
des Gregor von Tours. — Kl. Bojunga, Lateinische Lieder 
fahrender Schüler aus der Stauferzeit (Friedrich Bothe). — 
Otto Jespersen, The Philosophy of Grammar (Friedrich 
Wild). — Max Deutschbein, Grammatik der englischen 
Sprache für höhere Schulen auf wissenschaftlicher Grund- 
lage (Fritz Karpf). — Herbert Schöffler, Protestantismus 
und Literatur. — H. Probst, Short Repetition-Course of 
English Literature in Dialogue Form {H. Mutschmann). — 
Leonora Speyer, American Poets (Helene Richter). — J. 
Haas, Abriss der französischen Syntax (Elise Richter). — A. 
Furtmüller, Notre livre de francais (Elisabeth Küchler). 


Neusprachliche Studien. Festgabe Kar! Luick zu seinem 60. Ge- 


burtstage dargebracht von Freunden und Schülern. — Die 
Neueren Sprachen, 6. Beiheft. Marburg, Elwert. I. Ex- 
perimentalphonetik und Phonetik: Karl Ettmayer, Zur 


 Intonation der Romanen. — Robert Lach, Sprach- und Ge- 
sangsmelos im Englischen. — Herbert Koziol, Zur Betonung 
im Wiener Deutsch. — Kar! Brunner, Einige Dialckt- 
aufnahmen aus Lancashire. — II. Schallanalyse und Metrik: 


Ed. Sievers, Zu Cynewulf. — E. W. Seripture, Das Wesen 
des Verses. — Friedr. Wild, Ueber die Verstechnik des 
Verfassers der me. Umdichtung von Boccaccios ‚De claris 
Ferd. Holtnausen, Zur Textkritik me. 


Problem ‚„Sprachkörper und Sprachfunktion“ — Konrad 
Zwierzina, Mhd. ait > aget. — R. E. Zachrisson, Notes 


on the English pronunciation of Greek v and French oi in | 


loan-words. — Alois Pogatscher, Altenelisch @rendel. — 
Eilertt Ekwall, On some Old English Charters. — Wilh. 
Meyer-Lübke, Vom Passivum. — Otto Strauss, Bei- 
träge zur Syntax der im Codex Junius enthaltenen altengl. 


- Dichtungen. — IV. Literaturgeschichte: Max Förster, Die 


Weltzeitalter bei den Angelsachsen. — Rud. Hittmair, Der 
Begriff der Arbeit bei Langland. — Rud. Priebsch, Von 
der Beicht. — Alb. Eichler, Shakespeares The Tempest 
als Hofaufführung. — Emil Winkler, Ueber ein Innsbrucker 
Exemplar der Erstausgabe des Don Quixote. — Walther 


"Küchler, Malborough s’en va-t-en guerre. — Helene Rich- 


ter, Zur Selbstcharakteristik Lord Byrons. — Walther 


& Brecht, Annette von Droste-Hülshoff. — V. Pädagogik: 


Die neueren Sprachen an den österreichischen Bundes- 


erziehungsanstalten. 
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Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 23, 3: Engwer, Die 


sprachlichen Fachausdrücke. — Gerlach, Phonetik und 
Schule I. — Breuer, Ueber Entstehung und Quellen der 
Novellen A. de Mussets (Forts.). — Karpf, Die formalen 
Bildungswerte des englischen Anfangsunterrichts. — Becker, 
Education Week in England. — H. J., Stiftungsfest des 
Breslauer Neuphilologen-Vereins. — Fuchs, Richtlinien für 
den neusprachlichen Unterricht. — XIX. Allgemeiner Neu- 
philologentag zu Berlin. — Literaturberichte: C. Appel, 
Vossler, Gesammelte Aufsätze zur Sprachphilosophie. — 
De Boer, Essais de syntaxe frangaise moderne. — Stelzer, 
Das Rolandslied, herausgegeben von E. Lerch. — Le Lai 
de Guingamor und Le Lai de Tydorel, herausgegeben von 
Lommatzsch. — B. de Saint-Pierre, Paul et Virginie. — 
Bockelmann, Vorländer, Französische Philosophie. — 
Klapper, Briefe aus der französischen Revolution, heraus- 
gegeben von Landauer. — Vallentin, Napoleon. — Mad- 
lung, Lesons de Francais. — Klinghardt, Sprechmelodie 
und Sprechtakt. — Glöde, Chalamet, A Travers la France. — 
L’Amour social dans la litterature france. du XVIIe au XXe 
siöcle par J. Bernhard. — Anglais et Francais, herausgegeben 
von Rosenberg. — Jantzen, Eichler, Wortschatz und 
Wirtschaft im grossbrit. Kriegsenglisch. — Schwarz, Alli- 
teration im englischen Kulturleben. — Westendorpf, Das 
Prinzip der Verwendung des Slang bei Dickens. — Croce, 
Ariost, Shakespeare, Corneille. — Bleibtreu, Shakespeares 
Geheimnis. — Shakespeare, Romeo and Juliet, heraus- 
gegeben von L. Brandl. — English Library (Kempten) 2, 
4, 6, 9, 10. — Morel, Der Schrecken am Rhein. — Vietor, 
Elemente der Phonetik. — Daenell, Geschichte der Ver- 
einigten Staaten. — Elven, Was ein Amerikaner in Deutsch- 
land sah. — Rijpma, Bloemlezing uit de nederlandsche 
letteren. — Brunt, Schulwesen in Neuschottland. — Wilamo- 
witz-Moellendorff, Griechische Tragödie. — Schücking, 
J. Harrington’s Oceana, herausgegeben von Liljegren. — 
Pilch, Lincke, Lehrbuch der englischen Sprache F. — 
Grack, The Extension of Greater Britain (Schöninghs 
französische und englische Schulbibliothek II, 18). — Arns, 
Diesterwegs neusprachliche Reformausgaben 62: Sewell. 
Black Beauty. — 64: 41 Stories, ed. by F. Müller. — Hille- 
brand, H. Rider Haggard, Wisdom’s Daughter (Tauchnitz 
4602). — v. Ingersleben, B. Ruck, Sir or Madam (Tauch- 
nitz 4605). — Günther, T. Navarro Tomäs, Handbuch der 
spanischen Aussprache. — Ross, Südamerika. — Grügor, 
Meine Studienreise über d. Erdball. — Held, Spanien. — 
Neunkirchen, Belträn, Auswahl aus den Cuentos Costenos.— 
Letture Italiane, herausgegeben von Scanferlato, Heft I—-IV. 
— 23, 42 Knoch, Mein Studienaufenthalt in England. — 
Rogge, Alte und neue Probleme der französischen Grammatik 
(Schluss). — Arns, Walter de la Mare. — Ullrich, Volks- 
etymologisches im Englischen I. — Horn, William Michael 
Rossetti (Schluss). — Faser, Wege zur Einführung in die 
englische Aussprache. — Jantzen, Steins, Günther, 
Der Berliner Neuphilologentag. Müller, Spanisch bei 
den akademischen Kursen des Sächsischen Philologenvereins. 
— Literaturberichte: Breuer, Jordan, Altfranzösisches 
Elementarbuch. — Vossler, Leopardi. — Appel, E. R. 
Curtius, Balzae. — Collection Manz. — Klapper, Grund-Neu- 
mann, Französ. Lehrbuch I. Gekürzt. — Seitz, Französ. 
Uebungsbuch. — Weiss, Franz. Zauberfibel. — Vogt, 
Französ. und deutscher Nationalgeist im Rolandslied und 
im  Nibelungenlied. — Helmolt, Napoleon-Brevier. — 
Glöde, Sammlung englischer und französischer Schrift- 
steller der neueren Zeit, A., Bd. 77-81. — Murtfeld, 
Cazamian, L’evolution psychologique et la literature 
en Angleterre. — Grierson, Classical and Romantic. — 
Jantzen, Vossler, Die Universität als Bildungsstätte. — 
Das heutige Italien. — Wegzeichen für Erziehung und Unter- 
rieht Heft 1-10. — Eickhoff, Das Realschulwesen. — 
Engelhardt, Die deutsche Jugendbewegung. — Weid- 
mannsche Taschenausgaben 2. 3. — Hübner, Riemann- 
Eckermann, Englisches Unterrichtswerk B. III. — Bahlsen, 
Dubislav-Boek-Gruber, Methodischer Lehrgang der englischen 
Sprache: Elementarbuch C©. T. II. und kurzgefasste Schul- 
grammatik. — Preusler, Dinkler-Mittelbach-Zeiger, Lehr- 
buch der englischen Sprache für Lyzeen II, A und B. — 
Grund-Schwabe, Englisches Lehrbuch AII. — Lincke, 
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Lehrbuch der engl. Sprache, gekürzte Ausg. DI. — Weiss, 
Engl. Trichter, Englische Zauberfibel. — Lucius, Elliott- 
Koch, Engl. Lehrbuch für Handelsschulen A. — Arns, 
Shuster, The Catholic Spirit in Modern English Literature. — 
Grack, Jerome, Anthony John (Tauchnitz 4604). Freundt, 
W. Pett Ridge, Miss Mannering (Tauchnitz 4603). — Hille- 
brand, Belloc Sownders, Whyt hey married—Orczy, Nicolette 


(Tauchnitz 4610, 4612). — Neunkirchen, Hatzfeld, Führer. 


durch die literarischen Meisterwerke der Romanen. I. Italie- 
nische Literatur. — Schröder, Sammlung spanischer Schul- 
ausgaben Bd. 1-4. — 24, 1: Aronstein, Das Englische als 
humanistisches Unterrichtsfach an unseren höheren Schulen. — 
Engel, Anatole France }. — Breuer, Ueber Entstehung 
und Quellen der Novellen A. de Mussets (Forts.). — Gerlach, 
Lorenz Morsbach zum Gruss! — Ullrich, Volksetymologisches 
im Englischen (Schluss). — Förster, Englisch als erste 
Fremdsprache ? — Poch, Verstärkung des Englischen an der 
Oberrealschule. — Gerlach, Phonetik und Schule (Schluss). — 
Literaturberichte: Nehring, Horn, Sprachkörper und 
Sprachfunktion. — Appel, Haas, Abriss der französischen 
Syntax. — Ders., Lichtenberger, Deutschland und Frank- 
reich. — Breuer, Musset, Nouvelles. — Klapper, Schöninghs 
franz. und engl. Schulbibliothek I, 24-27. — Grund- 
Neumann, Kurzgefasste Grammatik der franz. Sprache. — 
Tesson, Reading and Conversation; Practical Study of 


French Pronunciation. — Hatzfeld, Einführung in die 
Interpretation neufranzösischer Texte. — Streuber, Haas, 
Ueber sprachwissenschaftliche Erklärung. — Böcklen, Die 


Eintstehung der Sprache im Lichte des Mythos. — Gr öhler, 
Französisch für die Assistentenprüfung der deutschen Post- 
und Telegraphenverwaltung. — Pilch, Franz. und engl. 
Schullektüre (Lipsius & Tischer, Bd. 28, 40, 42). — Jantzen, 
Guy of Warwick, herausg. von Koch. — Shakespeare, 
Werke (Tempel- und Inselverlag); Hamlet — Tacke, Der 
Sprachunterricht muss umkehren! — Festschrift zum 19. Neu- 
philologentage. — Neue Wege zur Förderung der Ausland- 
kunde. — de Boer, Schwedische Literatur. — Goldoni, 
Mein Leben und mein Theater. — Justi, Spanische Reise- 
briefe. — Dernehl, Spanisch für Schule, Beruf und Reise. — 
Pohl, Ferne Jugend. — Humpf, Aronstein, Englische 
Stilistik. — Preusler, Deutschbein, Grammatik der engl. 
Sprache. — Spies, Die engl. Sprache u. d. neue England. — 


Reform-Sprachmethode Mertner, Englisch. — Grack, 
Brereton, A Hero of Lucknow. — Reichel, Harraden, 
Patuffa. — Goldring, Nobody knows. — Ridge, The 


Lunch Basket (Tauchnitz 4606, 4609, 4618). — Freundt, 
Vachell, Change Partners. — The Yard (Tauchnitz 4608, 
4611). — Günther, Biblioteca Rhombus 5, 14: — Ders., 
Funck-Gräfenberg, Lehrbuch der spanischen Sprache. — 
Zeitschriftenschau: Jantzen, Leuvensche Bijdragen, 
14. u. 15. Jahrg. — Ders., The Literary Digest Le SDeTB,; 
Revista da Faculdade de Letras da Universidade do Porto I. — 
24, 2: Preusler, Kritisches zur „Schulgrammatik“. — 
Anders, Die poesies des Humbles i. d. französischen Litera- 
tur. — Breuer, Ueber Entstehung u. Quellen d. Novellen 
A. de Mussets (Schluss). — Böhm, Der Humor bei Daudet 
u. bei Dickens. — Arns, Moderne amerikansiche Dichter. — 
Fröhlich, Die Berliner Leitsätze z. Reform d. neusprach- 
lichen Unterrichts u. die Praxis. — Bernard, Aussichten 
für einen Studienaufenthalt in England. — Becker, Bonner 
Ferienkurse Ostern 1924. — Deventer, Kurse zur England- 
kunde in Breslau. — Scholl, Der 21. Realschulmännertag 
in Augsburg. — Tinius, Portugiesischer Ferienkurs in 
Coimbra. — Literaturberichte: Appel: Schultz-Gora, 
Altprovenzalisches Elementarbuch. — Ders.. Duhamel, 
Anthologie francaise de la po&sie Iyrique frangaise. — Engel, 
Lalou, Histoire de la litterature francaise. — Engwer, 
Neubert, Französische Versprosa —- Reisebrieferzählungen. — 
Gröhler, von Wartburg, Franz. etymologisches Wörterbuch. 
— Streuber, Beck, Die Impersonalien. — Glöde, Colomb, 
Deux meres. — Ders., Deutschland i. Urteil von Franzosen 
(Renger, 214, A). — Klapper, Rosalewski, Lehrbuch d. 
franz. Sprache. — G. de Nerval, Le reve et la vie; La 
Boheme galante. — de Beaux, Parlez-vous frangais? — 
Le Bourgeois, Franz. Handelskorrespondenz; Franz. Ge- 
sprächs? und Uebungsstoffe. — Glauser, Franz. Sprach- 
lehre f. Handelsschulen IIT. — Jantzen, Jansen, Tristan u. 
Parzival. — Jiriezek, Speeimens of Tudor Translations 
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from the Classies. — Ullrich, Defoes Robinson Crusoe. — 
Hecht, Daniel Webb. — Wildhagen, Die treibenden Kräfte 
im engl. Bildungswesen. — Völker, Die religiöse Wurzel d. 
engl. Imperalismus. — Wertheimer, Brüder im Geiste. — 
Aus dem Tagebuche eines engl. Mädchens. — Fischl, Sinn 
u. Widersinn d. deutsch-lateinischen Uebersetzens. — S chmid, 
Pestalozzi und wir. — Bauckner, Einführung in das mittel- 
alterliche Schrifttum. — Poske, Der neue Kurs i. preuss. 
höh. Schulwesen. — Edert, Die elastische Einheitsschule. — 
Arns, Oxford Poetry 1923. — Ders., Deutsch and Yarmo- 
linski, Contemp, German Poetry. — Horn, Thackeray, The 

Rose and the Ring. — Sievers, Probst, Short Repetition 
Course of Literature. — Preusler, Jespersen, Growth and 
Structure of the Engl. Language. — Wendt, Engl. Gramma- 
tik. — Elliot u. Koch, Commercial English. — Collins 
Engl. Handelssprachlehre. — Temple Thurston, The Miracle. — 
Hitcehens, The Last Time and other Stories. — v. Ingers- 
leben, Bennett, How to make the Best of Life. Ders, 3 
Lewis, Our Mr. Wrenn. — Hillebrand, Corelli, Love 
and the Philosopher. — Ders., Sinclair, Uncanny Stories. — 
Oblinger, Temple Thurston, May Eve. — Tinius, Schulz, 
Spanisch, dritte Weltsprache. — Günther, Reform-Sprach- 
methode Mertner: Spanisch. — Ders., La Verdad sospechosa. 
__ Neunkirchen, Sette secoli di poesia italiana. — Kraw- 
ezynski, Hopp-Hanisch-Grund, Russisches Lehrbuch I. — 
Hanisch, Tolstoj, Narodnye rasskazy hrsg. v. Rübel. — 
Zeitschriftenschau: Heinermann, Iberiea I, 1. 
24, 3: Krämer, Deutscher und französischer Geist und ihre 
lit. Berührungen. — Becker, Frankreich und wir. — Sehmidt 
Molieres Menschenfeind in seiner zeitgeschichtlichen und all- 
gemein menschlichen Bedeutung. — Böhm, Der Humor bei 
Daudet und bei Dickens (Schluss). — Bopp, Zu Rogges | 
Ausführungen über „‚Alte und neue Probleme der französischen 
Grammatik“. — Horn, Drei Lieder der Vergänglichkeit 
(v. Shelley u. Rossetti). — Arns, Vier Jahrzehnte Presse 
und Bühne in New York. — Dieterich, Ferienkurse in 


England. — Schwabe, Englische Tagung in Lübeck. — 
Enemann, Aussichten für akad. gebildete Lehrkräfte in 
Südamerika. — Aronstein, Nachtrag zu "Zeitschr. 24, 10. — 


Die 55. Versammlung deutscher Philologen und Schulmänner. 
Literaturberichte: Appel, Fletcher, Etude sur la langue 
des Veux du Paon. — Ders., Eringa, La proposition infinitive 
simple et subjeetive. — Gröhler, Messerschmidt, Ueber 
französisch bel esprit. — Born, Krüger, Französische Syno- 
nymik. — Klapper, Strohmeyer, Französisches Unterrichts- _ 
werk, Einheitsausg. — Jantzen, Beyhl, 1000 Jahre Fran- 
zosenpolitik. — Rabe, Dtsch.-engl. Satzlexikon. — Engl. 
Sprachkalender 1925. — Shakespeare-Jahrbuch N. F. 1. — 
Kühnemund, Die Rolle des Zufalls in Shakespeares Meister- 
tragödien. — Meissner, Der Bauer i. d. engl. Literatur. — 
Shaw. Back to Methusalem, Saint Joan, Zurück zu Methu- 
salem, Die heilige Johanna, Helden, Candida, Der Amateur- 
Sozialist, Cashel Byrons Beruf. — Engl. Meister, Franz. 
Meister. — Das höhere Schulwesen. — Horn, Shelley, Dich- | 
tungen, übersetzt von Wolfenstein. — Preusler, Mellin, 
Engl. Uebungsbuch. — Grund-Schwabe, Engl. Lehrbuch 
AT. — Lincke, Lehrbuch der engl. Sprache A + BI, ge 

kürzte Ausg. — Junge, Elementargrammatik. — Domann, 
Junge, Lese- und Uebungsbuch. — Lesebuch zur Einführung 
in die Syntax. — Uebungsstoff. — Bit zkat, Vietor und Dörr, 
Englisches Lesebuch. — Ders., Streit, Where Iron is, there 
is the Fatherland. — Dewischeit, Lehrbuch der englischen 
Stenographie. — Grack, Walpole, Jeremy and Hamlet 
(Tauchnitz 4616). — Reichel, Bennett, Riceyman Steps 
(Tauchnitz 4622). — Ders., Ruck, The Daneing Star (Tauch- 
nitz 4624). — Neunkirchen, Freytags Sammlung fremd- 
sprachiger Schriftwerke. Spanisch 1—3. — Grossmann, 
Kühn de la Escosura, Ibero-Amerika und Deutschland. — 











Paz y Melia, Taschenwörterbuch der spanischen und deutschen 
Sprache. 


| Leuvensche Bijdragen Tijdschrift voor Moderne Philologie 
XVII, 2: H. Logeman, The Semasiology of some Verbs 
of Motion and the Etymology of Dutch langwerpig (Forts). 
—. @. L. van Rossbroeck, Notes on Corneille. — G.:Pan-% 
concelli-Calzia, Ueber Experimentalphonetische Unter- 
suchungen mit sinnlosen Reizen. — C. Digneffe, Twee 
Zienswijzen in de Phonetiek. — B. W. Woodbridge, Voltaire 








Scottish Studies. 
De Nieuwe Taalgids 19, 4: P. G. Boyen, De Hominale Klasai- 
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and Saint-Simon. — G. Watson, The Present State of 


fikatie in het nederlands. — G. Brom, Hofdijk en Thijm. — 
G. J. Overdiep, De Studie der Nederlandsche syntaxis. — 
J. A. van Praag, Twee uitingen van bewuste Vlamingen 
“in de I7de eeuw. — De Aanspreekvormen in het midden 
_ van de 19de eeuw. — Padberg, De mooije taal, von de 
Vooys. — Tille, Zur Sprache der Urkunden des Herzogtums 
Geldern, von Klocke. 


De Drie Talen 41, 4. April 1925: E. Kruisinga, Een op- 
merking over het onderwijs in de spraakkunst. 


The Modern Language Review XX, 3. July 1925: K. Sisam, 
The Authentieity of Certain:Texts in Lambard’s “Archaio- 
nomia’’ 1568. — G. R. Owst, The “Angel” and the ““Goliar- 
deys’’ of Langland’s Prologue. — Mario Praz, Stanley, Sher- 
burne and Ayres as Translators and Imitators of Italian, 
Spanish and French Poets. — R. W. King, Italian Influence 
on English Scholarship and Literature during the Romantic 
Revival I’—V. — Al. Haggerty Krappe, "The Source of 
Voltaire’s “Zaire”. — A. C. Dunstan, Sources and Text 
of the Middle High German Poem “Die Hochzeit“. = /Dersk 
Beowulf, 11. 223/24. — R. C. Goffin, “Lenvoy de Chaucer 
a Scogan”. — W. H. Grattan Flood, Fennor and Daborne 
at Youghal in 1618. — John W. Draper, Milton’s Ormus. — 
E. Margaret Phillips, Sainte-Beuve’s Visit to England in 
1828. — Edmund G. Gardner, Arthurian Matter in the 

“Mare Amoroso”. — W. E. Delp, Goethe and Gessner. — 
Besprechungen: R. A. Williams, The Finn Episode in 
Beowulf (W. J. Sedgefield). — L. A. Hibbard, Mediaeval 


Romance in England (Cyril Brett). — A Midsummer Night’s | 
Dream, ed. by Sir A. Quiller Couch and J. Dover Wilson | 


(E. K. Chambers). — W. Franz, Shakespeare-Grammatik 
(J. H. G. Grattan). — E. M. Simpson, The Prose Works of 
John Donne (G. ©. Moore-Smith). — A. Farinelli, Byron e il 
Byronismo (Oswald Doughty). — L. Gauchat, J. Jeanja- 
quet, E. Tappolet, Glossaire des Patois de la Suisse Ro- 
mande (Paul Studer). — P. Villey, Les grands Eerivains 
du XVIe siecle I (Louis Brandin). — E. Partridge, The 
French Romantics’ Knowledge of English Literature (©. H. 
Herford). — E. W. Edwards, The Orlando Furioso and 
its Predecessor (C. Foligno). — K. Pietsch, Spanish Grail 
Fragments I (W. J. Entwistle). — Rother, hrsg. v. J. de Vries 
(R. Priebsch). — A. M. Wagner, H. W. von Gerstenberg 
und der Sturm und Drang (J. G. Robertson). — Stand und 
Aufgaben der Sprachwissenschaft: Festschrift für W. Streit- 
berg; Beiträge zur German. Sprachwissenschaft: Festschrift 
für O. Behaghel ( 
Die Grundlage der Phonetik (W. Perrett). — Minor Notices: 
King James, Daemonologie; Newes from Scotland; R. 
Greene, Blacke Bookes Messenger; Defence of Conny- 
‚Catching. — M. P. Ramsay, Les Doctrines medievales chez 
Donne. — S. Johnson, Journey of the Western Islands; 
J. Boswell, Journal of a Tour. — Early Portuguese Texts. — 
1a in, Historical 
and Bibliographical Survey of the German Religious drama. 
— Grimmelshausen, Simplieissimus the Vagabond, transl. 
by A. T. S. Goodrich. — A. Noreen, Altisländische und 
Altnordische Grammatik. — R. C. Boer, Oudnoorsch Hand- 
hoek. — A. G. van Hamel, Gotisch Handboek. — JJ. 
Schrijnen u. W. Fischer, Indogermanische Sprachwissen- 
schaft. — Egils Saga Skallagrimssonar, hrsg. v. F. Jönsson. 
— The W. P. Ker Memorial Fund. — Proposed General 
Index to Vols. XI—XX of the Modern Language Review. 


E Modern Philology XXIIL 1. August 1925: Thornton 8. 
Graves, Notes on Elizabethan Plays. — Alexander Haggerty 
Krappe, The Sparrows of Cirencester. — William P.Shepard 
Two Provencal Tenzoni. — Ruth Shepard Phelps, The 
Sources of Lorenzo’s Sacra Rappresentazione. — Lucile 
Wood Ferguson, The Date of the Raccolta Aragonese. — 
Grace Frank, The Early Work of Charles Fontaine. — 
Ernest H. Wilkins, The Genealogy of the Genealogical 
Trees of the Genealogia Deorum. — Merritt Y, Hushes, 
Spenser’s Debt to the Greek Romances. — Alexander C. 
Judson, Who was Lucasta ? — C. H. Ibershoff, Bodmer’s 
Indebtedness to Voltaire. — William Diamond, Wilhelm 
Meister’s Interpretation of Hamlet. — A. R. Nykl, Arabic- 
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Spanish Etymologies.. — Besprechungen: La Chanson de 
Roland. Ed. by T. Atkinson Jenkins (William P. Shepard). — 
Karl Vossler, Leopardi (J. E. Shaw). — Lynn Thorndike, 
A History of Magie and Experimental Science during the 
First Thirteen Centuries of Our Era (George R. Coffman). — 
Hyde E. Rollins, Cavalier and Puritan: Ballads and 
Broadsides Illustrating the Period of the Great Rebellion 
1640—1660; Ders., A Handful of Pleasant Delights (1584), 
by Clement Robinson and Divers Others; Ders., An Ana- 
Iytical Index to the Ballad-Entries (1557—1709) in the 
Registers of the Company of Stationers of London (Charles 
Read Baskervill). — Hjalmar Lindroth, Kust-och Skär- 
gärdsnamnen i Göteborgs och Bohus län. I. Sjökortet Tjörn 
(George T. Flom). 


Philological Quarterly IV. 3. July 1925: John J. Parry, Celtic 
Tradition and the Vita Merlini. — H. Y. Moffett, Oswald 
the Reeve. — Colbert Searles, Discours a Cliton. — Walter 
Graham, Henry Nelson Coleridge, Expositor of Romantic 
Critieism. — C. H. Ibershoff, Concerning a Passage in 
Heine’s Harzreise. — John Van Horne, Notes on Sixteenth 
Century Spanish Narrative Poets. — Frank Luther Mott, 
Carlyle’s American Publie. — Edwin H. Zeydel, An Early 
Reference to Adam Graff’s Portrait of Lessing. — R. B. 
Steele, Non-recurrence in Vocabulary as a Test of Author- 
ship. — Stanley Rypins, Johnson’s Dietionary Reviewed 
by his Contemporaries. — Besprechungen: N. C. Arvin, 
Eugene Scribe and the French Theatre 1815—1860 (C. E. Y.). 

. Studer and E. G. R. Waters, Historical French 

Reader. Medieval Period (C. E. Y.). — D. M. Robinson, 

Sappho and Her Influence (Charles Heald Weller). 


Studies in Philology XXII, 2. April 1925: S. A. Tannen- 
baum, Shakespeare’s unquestioned autographs and the ad- 
dition to “Sir Thomas Moore”. — O. F. Emerson, Shake- 
spearean and other feasts. — T. S. Graves, Women on the 
Pre-Restoration stage. — H. S. Blanchard, Imitations 
from Tasso in the “Faerie Queene”. — F. F. Covington, 
Spenser and Alexander Neckam. — R. Withington, “F. S.. 
Which is to Say...’ — R.R. Cawley, Drayton’s use of 
Welsh history. — D. Bush, Classical lives in “The Mirror 
for Magistrates’’. — W. P. Mustard, Notes on John Lyly’s 
plays. — T. S. Graves, Recent literature of the English 
Renaissance. 

Zeitschrift für vergleichende Sprachforsehung 53: H. Corrodi, 
Das, Subjekt der sog. unpersönlichen Verben. — E. Schroe- 
der, Got. Kintus (Kurzform zu lat. centenionalis). — H. 
Patzig, Zur Etymologie von Muspilli. — J. Schwers, 
Die lettische Kultur im Spiegel des deutschen Lehnworts. 
— E. Schröder, Kintus und cent. 


Language I, 3. Sept. 1925: Roscoe E. Parker, Spenser’s 
Language and the Pastoral Tradition. 





Revue de VEnseignement des Langues Vivantes 1925. Jan.: 
P. Dottin, Les po&mes de Swinburne et les lögendes heroiques 
de la Gre&ce. — H. Loiseau, Goethe et les Anglais. 
April: P. Dottin, La litterature et l’histoire anciennes dans 
les po&mes de Swinburne. 


Edda B. XXIV, H. 3: Sv. Stolpe, Fredrika Bremers första 
„leckningar ur vardagslivet’. H. A. Paludan, Om 
Verset hos Corneille. — H. Beyer, Forholdet mellem Henrik 
Wergeland og hansfar; Nicolai Wergelands Kommentar til 
den engelske lods. — A. B. Nilson, H. C. Andersen och 
studentlifvet i Lund p& 1840 — talet. — E. Olsen, Slegts- 
navnet Wergeland. — Fr. Bull, Norsk Litteraturforskning 
i 1924. 











Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 62, 3: 
R. Much, Widsith. Beiträge zu einem Commentar. — K. 
Wesle, Ueberlieferung und Textkritik von Wernhers’ Maria. 
— K. Strecker, Die Metamorphosis Goliae und das Streit- 
gedieht Phyllis und Flora. — R. Reitzenstein, Zum Text 
des Herzogs Ernst B. — Anzeiger: Karsten, Fragen aus dem 
Gebiete der germanisch-finnischen Berührungen, von Hart- 
mann. — Ders., Zum Anfangsterminus der germanisch- 
finnischen Berührungen, von dems. — Ders., Svensk byed i 
Österbotten I. IT, von dems. — Jacobsohn, Arier und 
Ugrofinnen, von dems. — Wunderlich u. Ries, Der deutsche 
Satzbau, 3. Aufl., Bd I, von Ries. — Williams, The Finn 
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episode in Beowulf, von Hecht. -— Gereke, Konrad von Würz- 
burg, Legenden I, von Schröder. — Lindqvist, Konrad 
von Helmsdorf, von Wolff. — Kindermann, JMRLenz 
und die deutsche Romantik, von Michels. — Naumann, 
Grundzüge der deutschen Voikskunde, von Ranke. — Finnur 
Jönsson, Hävamäl, von Niedner. — H. Brinkmann, Zu 
Zs. 58, 159 (Archipoeta-Citate). — K. Helm, Nochmals die 
Abfassungszeit der Judith. — J. L. Campion, Zu Ulrich 
von Zatzikhoven. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1925, 5: Max Zollinger, Conrad 
Ferdinand Meyer. Beiträge zum Verständnis seiner Ge- 
dichte. — Gustav Neckel, Andreas Heuslers,, Altgermanische 
Dichtung. — Theodor Matthias, Literaturbericht: Ana- 
kreontik und Hain. Klopstock und Lessing. Wieland und 
Herder. Sturm und Drang. 

Zeitschrift für deutsche Bildung, hrsg. von U. Peters. I, 1: E. 
Rothacker, Gedanken über nationale Literatur. — P. 
Merker, Individualistische Literaturgeschichtsforschung. — 
J. G. Sprengel, Deutschkundliche Bücherschau. — Ph. 
Becker, Gedanken über deutsche Art und Bildung. — 
1,2/3: Ph. Huppert, Die rheinische Dichtung der Gegenwart. 
_—_ A. Wrede, Die deutsche Grundlage des Volkstums im 
Rheinland. — H. J. Moser, Die Tonkunst in der künftigen 
deutschen Bildung. — B. Paeschke, Deutschkunde und 
Laokoon. 

The Journal of English and Germanie Philology XXIV, 2. 
April 1925: Virgil Moser, Die frühneuhochdeutsche Sprach- 
forschung und Fischarts Stellung in ihrem Rahmen. — Ella 
Bourne, The Medi®val Wanderings of a Greek Myth. — 
Albert Morey Sturtevant, Gotish Lasiws ‘opportunus’. — 
T'heod. Geissendoerfer, The Concept “Gemüt” in Novalis. 
__ Gordon Hall! Gerould, Alfrie’s Lives of St. Martin of 
Tours. — C. H. Ibershoff, Bodmer and Young. — Evangelia 
H. Waller, A Possible Interpretation of “The Misfortunes 
of Arthur”. — Besprechungen: George T. Flome, Eilert Ek- 
wall, The Place-Names of Lancashire. — George OÖ. Curme, 
Beiträge zur Germanischen Sprachwissenschaft. Festschrift 
für Otto Behaghel. — C. V. Boyer, Paul Meissner, Der 
Bauer in der englischen Literatur. — Emil Doernenburg, 
Heinr. Spiero, Raabe, Leben, Werk, Wirkung. — Franklyn 
B. Snyder, Hyder E. Rollins, Cavalier and Puritan. Ballads 
and broadsides illustrating the period of the Great Rebellion 
16401660. — William A. Read, John Samuel Kenyon, 
American Pronuneiation: A Text-Book of Phonetics for 
Students of English. — E. M. Fogel, Marcus Bachman 
Lambert, A Dietionary of the Non-English Words of the 
Pennsylvania-German Dialect. — John S. P. Tatlock, 
Jos. Hall, Layamon’s Brut. — Alan D.MeKillop, J. Duncan 
Spaeth, Old English Poetry. — George Hamilton, Joh. 
Vising, Anglo-Norman Language and Literature. — H. S. 
V. Jones, Sir Israel Gollanez, St. Erkenwald. Seleet Early 
English Poems. — George O. Curme, Otto Behaghel, Deutsche 


Syntax. Eine 'geschichtl. Darstellung. — Ders., Ludwig 
Sütterlin, Neuhochdeutsche Grammatik. Mit besonderer Be- 
rücksichtigung der nhd. Mundarten. — Kemp Malone, 


E. E. Wardale, An Old English Grammar. — Caroline 
F. Tupper, Percy Hazen Houston, Doctor Johnson. — 
Howard Mumford Jones, Clement Tyron Goode, Byron as 
Critie. — George T. Flome, Finnur Jönsson, Norsk-Islandske 
Kultur- og Sprogforhold i 9. og 10. Aarhundrede. 


Arkiv för Nordisk Filologi XLI, 3: Lauritz Weibull, 
Skandza und ihre Völker in der Darstellung des Jordanes. — 
H. Jacobsohn, Ueber die ältesten germanischen Lehnwörter 
im Finnischen. — Wilhelm Wiget, Ttrlaukr. — Andreas 
Heusler, Die Edda, mit historisch-kritischem Kommentar 
herausgegeben von R. ©. Boer. — Emil Olson, Hugo Pipping, 
Inledning till studiet av de nordiska spräkens historia. 


Seandinavian Studies and Notes VIII, 6: A. B. Benson, Bayard 
Taylor’s Interest in the Scandinavian North. — A. Linvald, 
Danish Historical Research in Recent Times. 


Mededeelingen van de Zuidnederlandsche Dialeetcentrale 1925, 5: 
L. Grootaers, De namen van de ‚roode aalbes“. in Zuid- 
nederland; Zuidnederlandsch Dialectonderzoek, Lijst Nr. 7 
u. 8; Dialectstudie en Tekstkritiek. 

"Revue germanique 16, 3: V. Fleury, Les Precurseurs de la 
Republique allemande. II. — L. Brun, Rolf Lauckner, 


Englische Studien 59, 3. 


Palaestra. Untersuchungen und Texte aus der deutschen und 


_ träge zur engl. Sprachgeschichte. 1. Zu den ae. Lehnwörtern 

















































virtuose de la me&lodie. — V. Michel, Lettres inedites de. 
Sophie de La Roche a Wieland IV. | BER re. N 


Inhalt: Percy H. Reaney, On certain 
phonological Features of the Dialect of London in the twelfth 
Century. — R. E. Zachrisson, Notes on the Essex Dialect 
and the Origin of vulgar London Speech. — Karl Arns, 

Das amerikanische Bühnendrama. — Besprechungen: — The 
Year’s Work in English Studies 1920—22. Edited for The’ 
English Association by Sir Sidney Lee and F. 8. Boas 
(Friedries Brie). — Jespersen, Language, its Nature, 
Development and Origin (Fritz Karpf), — Aronstein, 
Englische Stilistik (W. Franz). — Fehr, Englische Literatur 
des 19./20. Jahrhunderts. (Aus dem Handbuch der Literatur- 
wissenschaft, herausgegeben von Oskar Walzel.) (Karl Arns.) S 
Les Grands ferivains Etrangers; A. Koszul, La 
Jeunesse de Shelley (J. Hoops). — Clark (Donald Lemen), 
Rhetorie and Poetry in the Renaissance. (Columbia Univ. 
Studies in English and Comparative Literature.) (Walter 
Schirmer). — Sykes, Sidelights on Elizabethan Drama. A 
series of studies dealing with the authorship ofXVIth and 
XVIIth Century Plays (Eduard Eckhardt). — Pollard, 
Shakespeare’s Fight with the Pirates and the Problem of 
the Transmission of his Text. 2nd Edition revised with an 
Introduction (Phil. Aronstein). — Shakespeare’s Hand 
in the Play of ‘Sir Thomas More’. Papers by Alfred W. R 
Pollard, W. W. Greg, E. Maunde Thompson, John Dover 
Wilson and R. W. Chambers with the text of the Ill May 
Day Scenes, edited by W. W. Greg (Phil. Aronstein). — 
Cavalier and Puritan. Ballads and Broadsides illustrating 
the Period of the Great Rebellion 1640—1660. Edited with 
an Introduction and Notes by Hyder E. Rollins (Lowry 
Charles Wimberly). — Ullrich, Defoes Robinson Crusoe. 
Die Geschichte eines Weltbuches. Für den weiteren Leser- 
kreis dargestellt (Herbert Schöffler). — Secord, Studies in 
the narrative Method of Defoe. (University of Illinois Studies 

in Language and Literature, vol. IX, No. 1.) (Hermann 
Ullrich). — Cunliffe, English Literature during the last ° 
half Century (Walter Schirmer). — Galsworthy, The Withe 

Monkey. Tauchnitz-Edition (L. Zanner). — Kaspar Zeuss, : 
Die Deutschen und die Nachbarstämme. (German. Bibl., 
herausg. v. W. Streitberg II 18.) Manuldruck nach der Erst- 
ausgabe von 1837 (J. Hoops). — H. Munro Chadwick, 
The Origin of the English Nation (J. Hoops). — Miszellen: 
Notiz. Von Maria Krusemeyer. 





englischen Philologie. Leipzig, Mayer & Müller. 147: Anglica, 
Untersuchungen zur englischen Philologie. Alois Brandl zum 
70. Geburtstage überreicht. 2 Bände. VII, 184 S.; III, 474 8.; 
80, M. 48. Band I: Sprache und Kulturgeschichte: W. Horn 
(Giessen), Zweck und Ausdruck in der Sprache. Die Ver- 
neinung im Englischen. — E. Ekwall (Lund), Englische Orts- 
namenforschung. — A. Mawer (Liverpool), Some Place- 
Name Identifications in the Anglo-Saxon Chronieles. — W. 
Keller (Münster), Keltisches im engl. Verbum. — J. Hoops 
(Heidelberg), Werder, Rasen und Wiese. Eine Untersuchun g, 
zur germanischen Wortgeschichte. — K. Luick (Wien), Bei- 


2. Zur Entwicklung von me. aw im Neuenglischen. — F. 
Liebermann (Berlin), Zum deutsch-englischen Wörter- 
buch. — II. Kulturgeschichtliches: W. Dibelius (Berlin), 
Die Selbständigkeitsbewegung der englischen Kolonien. — 
F. A. Faleoner (Groningen), The Reform of Modern Language 
Teaching in the Dutch Universities. — R. Juchhoff (Berlin), 
Bibliographie der Schriften von Alois Brandl. — Palaestra 
148. Anglica. Band II. Literaturgeschichte: F. Klaeber 
(Minneapolis), A Note on the Battle of Brunnanburh. — 

M, Förster (München), Die spätaltengl. Marienpredigt aus 

Vespasian D. XIV. — F. Holthausen (Kiel), Ein me. - 
Hymnus auf Maria und Christus. — K. Brunner (Inns- 
bruck), Romanzen und Volksballaden. — H. Hecht (Göt- 
tingen), H. Medwalls Fulgens and Lucres. Eine Studie zu 
den Anfängen des weltlichen Dramas in England. — F. Brie 

(Freiburg i. B.), Das Märchen von Childe Rowland und sein 
Nachleben (Christopher Middleton’s Chinon of England, 

Peele’s Old Wife’s Tale and Milton’s Comus). — W. B. 
Charlton (Manchester), Romantic Traits in Shakespeare’s 
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Comedy. — L. Kellner (Wien), Cymbeline. Eine text- 
kritische Studie. — E. Sievers (Leipzig), Shakespeare’s An- 
teil am King Lear. — W. W. Greg (London), The Escapes 
of Jupiter; An Autograph Play of Thomas Heywood’s. — 
G. ©. Moore Smith, (Sheffield), Some Unpublished Poems 
of Thomas Randolph. — Th. Spira, Die Aufgabe der Milton- 
forschung. — G. H. Cowling (Leeds), The English Teaching 
of Dr. Hugh Blair. — B. Fehr, Ein Wort zur engl. Empfind- 
samkeitsliteratur des 18. Jhs. — M. F. Liddell (Birming- 
ham), Der Stil der engl. Geschichtschreibung im 18. Jh. — 
C. H. Herford (Manchester), Literature, Drama and Music 
in Manchester. — S. B. Liljegren (Lund), The Origin of 
Sartor Resartus. — A. Steinbach (Hamborn), Thomas Hardy 
und Schopenhauer. 


ir. English Studies VII, 4. August 1925: B. A. P. van Dam, 





- Textual Criticism of Shakespeare’s Plays. — Reviews: J. 
and E. M. Wright, An Elementary Historical New English 
Grammar (E. Kruisinga). — Van Tieghem, Le Preroman- 


'# tisme (J. Prinsen). 


Revue Anglo-Ame6ricaine II, 4. Avril 1925: G. Lambin, 


j Succession, pamphlets et theätre sous Elisabeth: La ““Dole- 
man’s conference”, 1594. — A. Koszul, De nouvelles lettres 
de Jane Welsh Carlyle. — A. Debailleul, Notes sur Chester- 
ton. — H, 5. Juin 1925: A. Koszul, Les Oceanides et le 
theme de l’amour dans le ““Promethee” de Shelley. — J. 
= Catel, Emily Dickenson; Essai d’analyse psychologique. — 
2 D. Saurat, Stephen Hudson. — P. Dottin, Swinburne et 
a les Dieux. — P. Reyer, La Date de Cymbeline. — J. De- 
” roequigny, Cymbeline I, IV, 74. — A. Donnarel, Sur 
un passage du David et Bethsabia de G. Peele. 


> 
ie 
. Zeitschrift für romanische Philologie XLIV, 4/5: Paul Benoit, 
% Die Bezeichnungen für Feuerbock und Feuerkette im Fran- 
zösischen, Italienischen und Rätoromanischen, mit bes. Be- 
rücksichtigung des Alpengebietes. — Ludwig Mühlhausen, 
Untersuchung über das gegenseitige Verhältnis von Chrestiens 
Conte del Graal und dem kymrischen Prosaroman von Pe- 
redur. — H. F. Muller, Pre-history of the Mediaeval Drama; 
The Antecedents of the Tropes and the Conditions of their 
Appearance. — Leo Spitzer, jPolaina! — M. L. Wagner, 
x Span. tan und mds mit Verblassung der ursprünglichen 
7 Funktion. — Stefan Hofer, Das Verratsmotiv in den chansons 
de geste. — Besprechungen: E. Gamillscheg, Glossaire 
- des patois de la Suisse romande. — Leo Jordan, A. Hilka, 
Der altfrz. Prosa- Alexander-Roman nach der Berliner Bilder- 

b. hs. nebst dem lat. Original der Historia de Preliis. — Ders., 
- Gustav Brockstedt, Benoit de Sainte-Maure und seine Quellen. 
2 Ders., Marg. Zweifel, Untersuchung über die Bedeutungs- 
entwicklung von Langobardus — Lombardus. — Ders,., 
Gesellschaft für roman. Literatur 31, 41: Bueve de Hantone, 


& hrsg. v. Albert Stimming. — Ders., Al. Haggerty Krappe. 
The Legend of Rodrick. — P. de Mugica, R. Monner Sans, 
} Asnologia. Vocabulario y Refranero. — Ders., R. Monner 
14 Sans, De gramätica“y de languaje.. — Ders., G. Lemos, 
'" Semäntica o Ensayo de Lexicografia Escuatoriana. — Ders., 

B. Monner Sans, Mi labor en el Plata. — Ders., Gust. Lemos, 

Barbarismos fon6ticos del Ecuador. — Ders., Adriano 





















", Garcia-Lomas, Dialectto popular montales. — Ders., 
K R. Monner Sans, Perro logia. E! perro a traves del diccionario 
 y del refranero. — 


The Romanie Review XVI, 1. Jan./March 1925: S. Literatur- 
‘blatt Sp. 323. Das Heft enthält weiter: G. V.M. de Solenni, 
On the Date of Composition of Mosen Diego de Valera’s 
- “El Doctrinal de Principes”. — Besprechungen: Dino 
Bigongiari, The Life of Solitude by Francis Petrarch, 
translated.by J. Zeitlin. — H. F. Muller, Die Lais der Marie 
de France, hrsg. v. K. Warnke. — R. Vaillant, Kurzgefasste 
neufranz. Syntax von Jos. Haas. — XVI, 2. April/June 


ficaciöon Espafola. — G. L. van Roosbroeck, Decadence 
_ and Rimbaud’s Sonnet of the Vowels. — H.N. Fairchild, 
“Matelda: A Study in Multiple Allegory. — Franc. H. 
Titchener, The Romances of Chretien de Troyes. — A. 
Steiner, Les Id&es Esthötiques de Mlle. de Scudery. — 
_ W.L. Fichter, The Source of Lope de Vega’s “EI Castigo 
del Disereto”. — E. H. Tuttle, French Soleil. — Be- 
-  sprechungen: A. H. Krappe, Les Contes de Perrault, par 


‘ 
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1925: A. M. Espinosa, La sinalefa, entre Versos en la Versi- 
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P. Saintyves. — A. Le.Duc, Les Relations de voyages du 
XVIIe siecle, par G. Atkinson. — M. Berg, The Affirmative 
Particles in French, by J. G. Andison. — F. de Onis, 
Contemporary Movements in Literature: Spanish Literature, 


Revue des langues romanes LXII, no. 13—20. Jan./Oct. 1924: 


F. Castets, Autographes et copies d’ecrits de Torquato 
Tasso. — J. Calmette et E. G. Hurtebise, Correspondance 
de la ville de Perpignan. — J. Bastin, La vie de saint 
Eleuthere, eveque de Tournoi,. po&me anonyme du XIlIlIe 
siecle. — A. M. Alcover, Nostradamus. — G. Millardet, 
Linguistique et dialectologie romanes. R&ponse& qgqs. critiques. 
— LXII, no. 21—24. Nov./Dec. 1924: Bibliographie. U. a. 
werden besprochen: W. Meyer-Lübke, Einführung in das 
Studium der roman. Sprachwissenschaft. 3. ed. — G. G. 
Nicholson, Recherches philol. romanes. — F. Villon, Les 
ballades en jargon, ed. Guillon-Sneyders de Vogel. — G. 
Cohen, Ronsard, sa vie et son a@uvre. — M. Ibrovac, 
J. M. de Heredia, sa vie, son eeuvre. — G. Cohen, Ecrivains 
francais en Hollande. — Glossaire des patois de la Suisse 
romande. — C. F. van Duyl, Grammaire frangaise 3° ed. 


Biblioteea dell’ Archivum Romanieum. Serie IL: Linguistica. 


Vol. 10: Arturo Farinelli, Marrano (Storia di un vituperio). 
X, 808. 8°. 10 Fr. svizzeri. 25 Lire. — 11: Giulio Bertoni, 
Profilo storico del dialetto di Modena. (Con un’ appendice di 
giunte al vocabolario modenese.) 88 S. 8°. 10 Fr. svizzeri. 
25 Lire. 


Zeitschrift für französische Sprache und Literatur XLVIL, 7/8: 


Ulrich Leo, Molieres Amphitryon und seine Vorgänger. — 
Ludwig Karl, Echo et Nareisus von Guillaume Coquillart 
und von Jean de La Fontaine. — Stefan Hofer, Der Folk- 
lore des Mittelalters im franz. Volksepos. — Alfons Hilka, 
Die anglonorm. Kompilation didaktisch-epischen Inhalts der 
Hs. Bibl. nat. nouv. acq. fr. 7517. — Paul Marchot, Note 
sur un suffixe gaulois -inos, a, on de noms de lieu. — W. 
Meyer-Lübke, Zur Geschichte des o in Südfrankreich. — 
Elisabeth Kredel, Zur Geschichte des Wortspiels im Franzö- 
sischen. — Rezensionen: Kurt Glaser, Gegenwartsfragen des 
Französischen. Eine Orientierung aus Anlass neuerer Schriften 
I. Sprachgebrauch und Sprachrichtigkeit. II. Schriftsprache 
und Volkssprache. — Ders., H. Hatzfeld, Leitfaden der 
vergleichenden Bedeutungslehre; Ueber Bedeutungsverschie- 
bung durch Formähnlichkeit im Neufranzösischen. — Ders., 
E. Gamillscheg, Ueber sprachliche Abstrakta und ihre Be- 
ziehungen zu den Konkreten. — Gerh. Rohlfs, Glossaire 
des patois de la Suisse Romande. Fasc. 1. — Schumann, 
Sachs-Villatte. Enzyklopädisches franz.-deutsches und deutsch- 
franz. Wörterbuch. Hand- und Schulausgabe. Neu bearbeitet 
von Karl Moser. — Otmar Schissel, Nikos A. Bees, Der 
französisch-mittelgriechische Ritterroman ‚‚Imberios und 
Margarona“ und die Gründungssage des Daphniklosters bei 
Athen. 


Revista de Filologia Espanola XIL, 2: J. Vallejo, Complementos 


y frases complementarias en espafol (a propösito de un libro 
del Sr. F. C. Tarr: Propositional Complementary Clauses in 
Spanish with special reference to the works of Peres Galdöz, 
Revue Hispanique 1922, LVI). — Amado Alonso, Espaüol 
„como que‘ y „cömo que“. — M. Herrero Garcia, Los 
rasgos fisicos y el caräcter segün los textos espaßoles del 
Siglo XVII. — Maria Goyri de Menendez Pidal, Sobre la 
nota cervantina „Yo seguro que ... .“. — Amado Alonso, 
Un pasaje de „La picara Justina“. — Rufo Mendizäbal, 
Mäs notas para el ‚.Quijote“. — J. P. Wickersham Craw- 
ford, El horöscopo del hijo del rey Alcaraz en el „Libro de 
buen amor“. — Notas bibliagräficas: G. Etchegoyen, 
L’Amour divin. Essai sur les sources de Sainte-Therese. 
Bibliothöeque de I’Eeole des Hautes Etudes Hispaniques 
Fasc. IV. (Americo Castro). — A. Restori, Il cavaliere di 
Grazia (J. F. Montesinos). — P. Guillermo Antolin, Catä- 
logo de los cödices latinos de la Real Biblioteca del Escorial. 
Vol. V (B. S. A.). — Ezio Levi, Il prineipe Don Carlos nella 
leggenda e nella poesia. 2a ed. (B. S. A.). — C. Basto, Foi 
Ega de Queiros um plagiador ? (A. A.). 


Bulletin of Spanish Studies (Liverpool) II, 7. Juni 1925: E. 


Allison Peers, Lullian Studies: The Book of the Gentile. — 
A. Matheu Alonso, EI Idioma Espanol y el Dialecto Castel- 
lano, — Asim, A Literary Letter from Barcelona, 


% 
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Butlleti de Dialeetologia catalana, publicat per les Oficines del 
Diccionari General dela llengua catalana, Institut d’Estudis 
Catalans, Barcelona. — Vol. XI (gener-desembre 1923), 
150 pags.: W. Meyer-Lübke, Els noms de lloc en el domini 


de la diöcesi d’Urgell. — A. Griera, Els noms dels peixos | 


dels mars i rius de Catalunya. — Id., El jou, larada i el 
llaurar. — Id., El boc de Biterna. — Bibliografia. — Hugo 
Schuchard an A. Griera. — L. Spitzer, Etimologies cata- 
lanes. — W. Meyer-Lübke, Der Dual im Katalanischen 
und Spanischen. — L. Spitzer, A propösit d’un llibre 
recent de V. Garcia de Diego. — Bibliografia. — Crönica. — 
Vol. XII (gener-desembre de 1924), 116 pägs.: J. Amades 
i E. Roig, Vocabulari de l’art de la navegaciö i la pesca. 
(Illustracions d’E. Roig). — Vol. XIII (gener-juny 1925), 
80 pägs.:: E. Fouche, La diphtongaison en catalan. — 
Emerenciä Roig, Collecciö de termes recullits en una ter- 
risseria de Blanes. — J. Coromines, Etimologies araneses. — 
Bibliografia. — Crönica. — 


Butlleti de la Biblioteca de Catalunya, anys I—IX, 6 vol. 

1914-1922. Barcelona, Institut d’Estudis Catalans, Palau 

de la Diputaeiö. Vol. I (1914), 200 pägs.: Ressenya de la 

formaciö de la Biblioteca. — Estatuts de la Biblioteca de 

Catalunya. Reglament. — Instruccions als lectors. — 

Catäleg dels manuscrits de la Biblioteca de Catalunya fet de 
J. Massö Torrents i de Jordi Rubi6ö i Balaguer (nums. 

1—6, 7—11, 12—17). — Lectura feta en la sessiö inaugural 

de la Biblioteca de Catalunya pel seu inspector Jaume Mass6 
Torrents. — Catäleg dels manuscrits catalans de la Biblioteca 

capitular de Barcelona fet de Jaume Massö Torrents. — 

Bibliografia: A. Aguilö, Notas sobre algunos codices de la 

Biblioteca Provincial Universitaria de Barcelona. — Konrad 
Burger, Die Drucker und Verleger in Spanien und Portugal 

von 1501 bis 1536. — E. Rogenti E. Duran, Les edicions 
lullianes de la Biblioteca Universitaria de Barcelona. — 

Catälogo de la Biblioteca de la Real Academia de Ciencias y 

Artes de Barcelona. — P. Guillermo Antolin, Catälogo de 
los codices latinos de la Real Biblioteca del Escorial. — 
Marcelino Gutierrez del Cano, Catälogo de los manuscritos 
existentes en la Biblioteca Universitaria de Valencia. — 

Exposiciö bibliogräfica de la Premsa Olotina. — Academia 
Provincial de Bellas Artes, Catälogo de la Biblioteca. — 
Revistes. — Crönica. — Pricipals adquisicions de la Biblioteca 
de Catalunya. — Index de noms propis. — Index general. — 
Gravats. — Vol. II (1915), 212 pags.: Catäleg de les publi- 

cacions periädiques de la Biblioteca de Catalunya. — Catäleg 
dels manuscrits de la Biblioteca de Catalunya fet de Jaume 
Massö Torrents i de Jordi Rubiö Balaguer (nums. 
18—23—24—35). La colleceiö cervantina de N’ Isidre 
Bonsoms, per J. Givanel Mas. — Un incunable cataläa des- 

conegut (Valencia Palmart 1487) per Josep Ma de Maciä. — 
Bibliografia: Bibliotheca Patrum Latinorum Hispaniensis. 
II. Band. Nach den Aufzeichnungen Rudolph Beers bearbeitet 

und herausgegeben von Zacharias Villada, S. J. — Xilo- 

grafies antigües del Bt. Ramon Lull. Estampa d’en Felip 
Guasp, Mallorea MCMXV. Corona d’Aragö y sos antichs 
dominis: Catalunya, Valencia, Balears, Sardenya Näpols y 
Sicilia. Catälech de llibres en venda en la Llibreria Antiquaria 
d’Antoni Palau. — A. Arderiu Pasqual, Les Biblioteques 
municipals. — Revistes. — Crönica. — Principals adquisicions 
de la Biblioteca de Catalunya. — Index de noms propis. — 
Index general. — Gravats. Lämina. — Vol. III (1916), 
162 pags.: El donatiu de Franga a la Biblioteca de Catalunya. 
— La Biblioteca Dalmases. — Les edieions götiques del 
Tirant lo Blanch en la Biblioteca de Catalunya, per Joan 
Givanel i Mas. — EI Breviculum i les miniatures de la 
vida d’En Ramon Lull de la Biblioteca de Karlsruhe, per 
Jordi Rubiö. — Addici6 a la nota del Breviculum de Karls- 
ruhe per Ramon d’Alös. — Primer Intent de Biblioteca 
püblica a Barcelona per Lluis Nicolau d’Olwer. — Catäleg 
dels manuscrits de la Biblioteca de Catalunya, fet de Jaume 
Massö Torrents i Jordi Rubiö i Balaguer (nüms. 36—57). 
_— Documents: Testament d’en Joan Calvo, vicari de Bordö 
(1437) per Manuel Beti. — Bibliografia: Historia de la Real 
y Portificia Universidad de Cervera por Manuel Rubio y 
Borras. — Ediciones del Don Quijote y demas obras de 
Cervantes que junto con varios trabajos referentes a las 
mismas logrö reunir la constancia del docto cervantista 
D. Clemente Cortejön. — P. Pedro Blanco Soto, Estudios 
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de Bibliografia luliana. — Taula general bibliogräfica de 
’Exeursionisme catala, publicat pel centre Excursionista de 

Catalunya. — Catälogo de los Manuscritos lemosines o de 
autores valeneianos o que hacen relaciön a Valencia que se’ 
conservan en la Real Biblioteca de El Escorial por D. Vicente 
Castafeda y Alcover. — P. Guillermo Antolin, Catälogo 
de los codices latinos de la Real Biblioteca del Escorial. — 
Revistes. — Crönica. — Principals adquisicions de la Biblio- 
teca. — Index de noms propis. — Index general. — Gravats. 
— Vol. IV (1917), 228 pags. — L’exem. Sr. D. Enrie Prat 
de la Riba. — De Paleografia visigdtica de Catalunya: EI 
codex de l’Apocalipsi de Beatus de la catedral d’Urgell per 
Mn. Pere Pujol Tubau. — Contribuciö a la bibliografia del 
P. Jaume Caresmar, per Ramon d’Alös. — Notes sobre 
estampers anties a Catalunya per Mn. Josep Mas. —, 
Noticies de dos manuscrits de l’ arxiu arxiprestal de Morella, 
per Mn. Manuel Beti. — En Bernat Martorell illuinador 
de llibres, per Agusti Duran i Sanpere. — Catäleg dels \ 
manuscrits de la Biblioteca de Catalunya fet de Jaume 
Mass6 Torrents i Jordi Rubiö Balaguer (nums. 58—79). 
Notieies de manuscrits: Les poesies d’En Joan Pujol, 
de Matar6, per J. Massö Torrents. — Un contracte de 
matrimoni jueu de Mallorca, per Ignasi Gonzalez Llubera. 
_—_ Documents: Noticia de llibres en inventaris de Cervera 
per A. Duran i Sanpere. — Copistes, llibreters i impresors 
a Valencia, Notes d’ arxiu per J. Sanchis Sivera. — 
Bibliografia: Martin Juan de Galba coautor de Tirant 
lo Blanch, por Francisco Martinez y Martinez. — Marcelino 
Gutierrez del Cano, Ensayo bibliogräfico de Tirant 
lo Blanch. — Batista i Roca, J. M., Catälech de los Obres 
lulianes d’ Oxford. — La Prensa periödica en Espafa durante 
la guerra de la independencia (1808—1814), Apuntes biblio- 
graficos por Luis del Arco y Muäoz. — Anuario Eclesiästico, 
1917. — Una casa editorial barcelonesa, De Juan Jolis a 
Herederos de la Viuda Pla. — Angel del Arco: La imprenta 
en Tarragona. — Revistes. — Crönica. — Index de noms 
propis. — Index general. — Gravats.— Vol. V—VI (191819), 
309 pags. — L’estampa barcelonina d’ En Pere i d’En Pau 
Malo davant la rectoria del Pi, per Lluis C. Viadai Lluch. 
_—_ EI P. Jaume Costurer i els seus catälegs lulians per Josep 
M. March S. J. — Tres impressions litürgiques de Saragossa 
desconegudes per Jordi Rubiö. — Contribuci6 a la biblio- 
grafia del P. Jaume Caresmar, II, per Ramon d’Alös, — 
Publicacions periödiques barceloneses escrites en llengua 
catalana des de 1879 a 1918 per Joan Givaneli Masi 
Lluciana P. de Givanel. — Viatges d’Investigaci6 a l’Arxmi 
Biblioteca Capitular de Tortosa: I. L’Arxiu Capitular de 
Tortosa, per Ramon d’Alös. II. La Biblioteca Capitular.de_ 
Tortosa, per Jordi Rubiö. — Documents aljamiats de jueus 
catalans (segle XV) per A. Duran i Sanpere. — Catäleg 
dels manuscrits de la Biblioteca de Catalunya, fet de Jaume 
Massö Torrents i. Jordi Rubiö Balaguer (nums. 8099). 
__ Notfeies de manuscrits: El manuscrit de les Homilies de 
Sant Gregori de la Catedral de Barcelona, per Mn. Pere 
Pujol i Tubau. — Un cödex manuserit del Pugio de Ramon 
Marti (Biblioteca Provincial de Tarragona, no. 89) per Josep 
Ma. March, 8. J. — Els manuscrits dels Sacrae cathaloniae | 
antiquitatis monumenta del P. Jaume Pasqual. — La carta 
de Gabriel de Vallseca de Mallorca. — Documents: Una 
botiga de relligadura ivenda de llibres del segleXVI a Palma 
de Mallorca per Joan Llabres i Bernal. — Contractes. 
de cöpia, venda i prestec de llibres del segle XIV, per Mn. Pere 
Pujol. — Bibliografia treta d’alguns inventaris del’ Arxiu- 
de la Catedral d’Urgell per Mn. Pere Pujol. — Bibliografia: 
Crönicas generales de Espana descritas por Ramon Menendez 
Pidal. — Kruitwagen, fr. B. Spaansch-portugeeshe en engelshe _ 
Incunabelen. — C. Haebler, Bibliografia iberica del siglo 
XV. — Census of fifteenth century books owned in America. 
_—_ Gonzälez i Sugranies, Miquel, Contribuci6 a la Historia dels 
antichs gremis dels Arts y Oficis de la ciutat de Barcelona. 
Vol. II. Llibreters. — Estampers. — Instituto Catalän de las 
Artes del Libro. Almanaque para 1918. — Moline Brases, E. 
Llibreters barcelonins del segle XVI. Cabrit: Trinxer. — 
Bibliografia medical de Catalunya. Inventari primer. — 
Almanaque de las Provincias. — Torroella, J. B, La 
premsa catalana a Girona. — Bücherverzeichnis deutscher 
Verein Germania. — Catälogo de la Biblioteca de la Cämara 
Oficial de la piedad Urbana de Barcelona. — Revistes. — 
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Crönica. — Index de noms propis. — Index general. — 

 Gravats. — Vol. VIL—IX (1920—1922), 423 pags. — Noves 
butlles catalanes incunables per Jordi Rubiö. — Profecies 
catalanes dels segles XIV i XV: Assaig bibliogräfic per Pere 
Bohigas i Balaguer. — Catäleg dels llibres manuscrits 
anteriors al segle XVIII del Museu Episcopal de Vich, per 
Mn. Josep Gudiol, prev. — El manuscrit de la Vulgata de 
la Catedral d’Urgell, per Mn. Pere Pujol i Tubau prev. — 
Catäleg de la biblioteca lul. liana del convent dels Franciscans 
de Mallorca pel Dr. A. Gottron, prev. — L’estampa bar- 
celonina d’En Pere i d’En Pau Malo davant de la rectoria 
del Pi: Una conjectura cerväntica per Lluis C. Viada i 
Lluch. — Catäleg dels manuscrits de la Biblioteca de Cata- 
lunya fet de Jaume Massö Torrents i Jordi Rubiö i 
Balaguer (100—146). — Noticies de manuscrits: Noticies 
de llibres tretes d’ arxius del Maestrat, per Mn. Manuel Beti, 
prevere. — El Liber Comes de la parröquia d’Encamp, per 
Mn. Pere Pujol i Tubau. — El Breviari de Cuixä, per Mn. 
Pere Pujol i Tubau, prev. — Un manuscrit hebräic-valenciä, 
per J. Millas Vallicrosa. — Cödex catalans i altres llibres 
manuscrits d’especial interes de la Biblioteca Capitular de 
Saragossa, pel P. Josep M. March, S. J. — Una versiö 
catalana de Waucher de Denain, per Margal Olivar. — 
Un nou manuscrit d’obres de Bernat Metge, per Marcal 
Olivar. — Un sumari del llibre de viatges d’Odoric de 
Pordenone, per Pere Bohigas. — Vinguda del P. J. Jaume 
Villanueva al monestir de Benifaca (1804) pel P. Josep M. 
March, S. J. — Bibliografia: A. Rubio i Lluch, Documents 
per l’historia de la cultura catalana migeval. — Aloys 
Schulte, Die deutschen Kaufleute und die Anfänge des 
Buchdrucks in Spanien. — Andres Ivars, O. F. M., La 
ensenanza catequistica: el Catecismo del P. Pedro Vives. — 
Churman, Ph. H. Peers, E. Allison, A survey of the 
influence of Sir Walter Scott in Spain. — Ministerio de In- 
strucciön Püblica y Bellas Artes. — Direceiön General del 
Instituto Geogräfico y Estadistico.. — Estadistica de la 
Prensa periödica de Espana. — Antoni Palau, Les noces 
d’argent de la librairie Palau. — Revistes. — Crönica. — 
Gravats. E 


- Ephemeris Dacoromana. Annuario della Scuola Romana di 
Roma. I. 1923: Alex. Marcu, Riflessi di storia Rumena 
in opere italiane dei secoli XIV e XV. — II. 1924: Ders., 
La Spagna ed il Portogalo nella visione dei Romantici italiani. 


£ Literarisches Zentralblatt 9: R. R. Bezzola, Abbozzo di una 





storia dei gallicismi italiani nei primi secoli 750—1300 (Heinr. 
Wengler). — 11: J. W. Kindervater über Englische und 
amerikanische Werke zur engl. Sprache und Literatur. — 
12: A. Meillet und M. Cohen, Les langues du monde (Fritz 
Karg). — Barrett H. Clark, A Study of the modern drania 
(J. W. Kindervater). John Masefield, Shakespeare and 
spiritual life (Hans Hecht). — 13: O. P. Schinnerer, Wuman 
in the life and work of Gutzkow (J. W. Kindervater). — 
14: Ernst Alker, Neues Schwedisches Schrifttum (bespricht 
u. a. M. Lamm, Strindbergs Dramen; Göran Lindblad, 
Aug. Strindberg som berättare). 








Deutsche Literaturzeitung 27: Güntert, Der arische Weltkönig 
und Heiland, von W. Schultz. — Wagner, Gerstenberg und 
der Sturm und Drang. Bd. II (von Janentzky). — 28: Ge- 
moll, Das Apophthegma, von Dornseiff (auch zu Ruodlib). 
— Campbell, Hebbel, Ibsen and the Analytice Exposition; 
Jacobs, Ibsens Bühnentechnik, von Petsch\— 29: Pfandl, 
Spanische Kultur und Sitte des 16. u. 17. Jh., von Heiner- 
mann. — Wehrhan, Die deutschen Sagen des Mittelalters, 
1. Hälfte, von Mogk. — H. 30:. Die Gedichte Walthers 
von Chatillon, hrsg. von Strecker, von Lehmann. — 31: 
Meyer-Lübke, Das Katalonische, von Zauner. — Marcuse, 
‚Schiller-Bibliothek, von Petersen. — 32: Germanica Ro- 
mana, 2. Aufl. von Drexel, von Behrens. — Panconcelli- 

 Calzia, Die experimentelle Phonetik in ihrer Anwendung 
- auf die Sprachwissenschaft, 2. Aufl., von Westermann. — 
Wacker, Spanische Sprachlehre. — 33: Salomon, E. T. A. 
Hoffmann - Bibliographie, von H. von Müller. 34: 
Milchsack, Was ist Fraktur ? 2. Aufl., bearb. von Schneider, 

von Zimmermann. — Jespersen, The philosophy of gram- 
_ mar. — Sainz y Rodriguez, La evoluciön de las’ ideas 
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sobre la decadencia espanola, von Mulertt. —- Stephansky, 
Das hellenisch-deutsche Weltbild, von Böhm. 

Göttingische gelehrte Anzeigen. April-Juni: Dopsch, Grund- 
lagen der europäischen Kulturentwicklung aus der Zeit von 
Cäsar bis auf Karl den Grossen, 2. Aufl., von Philippi. — 
Voigt, Beiträge zur Visionenliteratur im Mittelalter, von 
Schröder. 

Sitzungsberichte der Preuss. Akademie der Wissenschaften. 
Phil.-hist. Klasse, 1925, VIII—-XIII: Joh. Bolte, Zwei 
satirische Gedichte von Sebastian Franck (7 1542). — XVIII 
—XXI: Ed. Meyer, Die Volksstämme Kleinasiens, das 
erste Auftreten der Indogermanen in der Geschichte und die 
Probleme ihrer Ausbreitung. 


Philologische Wochenschrift 24/25: Jungklaus, Römische 
Funde in Pommern, von Wolff. — 26: Dragendorff und 
Krüger, Das Grabmal von Igel, von Watzinger. — 29/30: 
Steinweg, Studien zur Entwicklungsgeschichte der Tragödie 
sowie zu einer neuen Technik des Dramas, von Kunst. — 
34: Werner, Wo lag die alte Römerfeste Aliso? Wo war 
die Hermannschlacht ?, von Mehlis. 


Islam XIIL, S. 170—172: W. Mulertt über Julian Ribero 
y Tarragö, El caneionero de Abencuzmän. Discurso leido 
en la R. Ac. Esp., Madrid 1912; Ders., Huellas que aparecen 
en los primitivos historiadores musulmanes de la Peninsula 
de una poesia &pica romanceada que debiö florecer en 
Andalucia en los siglos IX y X. Discurso en la R. Acad. 
de la Hist. Madrid 1915. — Islam XIII, S. 298—300: W. 
Mulertt über Miguel Asin Palacios, E! original ärabe de 
la disputa del asne contra Fr. Anselmo Turmeda. Madrid 
1914. — Islam XIV, S. 114—122. W. Mulertt, über Asins 
Dantebude. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschiehts- 
und Altertumsvereine 73, 1—3. Jan./März 1925: Be- 
schorner, Noch einmal die Flurnamenforschung in Deutsch- 
land seit dem Herbst 1920. IX. Flurnamenbericht bis Ende 
1924. 

Historisehe Zeitschrift 131. 3: Hans Delbrück, Das Werden 
des Nibelungenliedes. 

Historische Vierteljahrssehrift XXIL, 2 u. 3: W. Kaegi, Hutten 
und Erasmus. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Landeskunde von 
Osnabrück Bd. 46: H. Hungerland, Ueber Spuren alt- 
germanischen Götterdienstes in und um Osnabrück; Die ver- 
schollene Osnabrücker Mäusesage im Lichte der vergleichen- 
den volkskundlichen Forschung; Die Sage von der Ankumer 
Totenmette im Lichte der Volkskunde und die Weihnachten 
als indogermanisches Allerseelenfest. 


Nordelbingen 4, S. 649—666: F. Holthausen, Die Nord- 
friesische Literatur. 


Zeitschrift des Westpreussischen Geschichtsvereins H. 65: P. 
Müller, Der Name Danzig. 


Nassauische Heimatblätter 26, 1/2: A. Bach, Albertine von Grün, 
ein Westerwälder Frauenleben in der Wertherzeit. — F. 
Kutsch, Der Ortsname Eltville. 


Neue Heidelberger Jahrbücher 1925: Maria Mackensen, 
Soziale Forderungen und Anschauungen der frühmhd. Dichter. 


Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins 78, 2: W. Bulst, 
Verzeichnis der gedruckten badischen Weistümer. 


Jahresbericht des historischen Vereins für Straubing und Um- 
gebung 27. Jahrg.: P. W. Fink, Besiedlungsgeschichte des 
westl. Teiles des bayr. Waldes. — W. Schmidt, Die Orts- 
namen des Bezirksamts Viechtach. — M. Wenning, Die 
Hofmarken des ehem. Gerichtes Straubing. 


Mitteilungen des Oesterreichischen Instituts. für Geschiehts- 
forschung XL, 3: Schwarz, Zur Namenforschung und Sied- 
lungsgeschichte in den Sudetenländern, v. Much. 


Monatsblatt des Vereins für Landeskunde von Niederösterreich 
24, 4. April 1925: Anton Becker Der Weg der Venusfahrt 
Ulrichs von Lichtenstein in Niederösterreich. Aus einem Vor- 
trag. R 

Archiv für Politik und Geschichte 5, 4: L. Naumann, Th. 
Fontane über Bismarck und Russel. 





Br, 
BENLENTZE 


” GAR! 


Ban 9 
Archiv für Kulturgeschichte 16, 1: W. Stach, „‚Der mittelalter- 
liche Mensch“, zu dem gleichnamigen Buche Paul Th. Hoff- 
manns. 


Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 35, 1: Fr. Boehm, 
Volkskunde und Schulreform. — W. H. Vogt, „Wenn du 
nach Runen forschest“. — J. Bolte, Zum deutschen Volks- 
liede. — J. Hirsch, Zum Volkslied „Fuhrmann und Wirtin“. 
— L. Mackensen, Zur Volkskunde Berlins. — J. Bolte, 
Der Baudeltanz. — C. Müller, Zitronen und Leichen. — 
W. Ziesemer, Drei Liebeslieder des 17. Jahrhunderts. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 3, 1. Juli 1925: Ernst‘ 

. Grohne, Ueber die neuen Strömungen in der deutschen Volks- 
kunde. — Fr. Ranke, Grundfragen der Volkssagenforschung. 
_— W. Wisser, Hans Bar. — Herm. Tardel, Moderne Nobis- 
krugdichtungen. — E. Grohne, Wochentagnamen als 
Familiennamen. — E. Fehrle, Der Sinn der Totenbestattung. 
— H. Witte, Ein nd. Hausspruch in Rouen. — Ed. Kück, 
Der „‚Fusshafer‘‘ der Köstorfer. — Joh. Gillhoff, Einhundert 
sind 120 Stück. — Besprechungen: L. Mackensen, Schriften 
zur rechtl. Volkskunde. — Wulff, Bartels, Deutsches Rechts- 
leben in der Vergangenheit, mit bes. Berücksichtigung Nieder- 


deutschlands.- — E. G., Rabe, Kaspar Putschenelle. — 
Schecker, Ziegler-Oppenheim, Weltentstehung in Sage und 
Wissenschaft. — L. Mackensen, Hampe, Der Zinnsoldat 


— E. G., Hüssler, Hamburgische Hausmarken vom 14. bis 
zum 17.'Jh. — Schecker, Dieterich, Mutter Erde. Ein 
Versuch über Volksreligion. 


Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 
XXVI: G. Hoennicke, Die Gottesreichsidee in der Antike 
und ihre Nachwirkung in der germanisch-romanischen Kultur- 
welt. — F. Kampers, Vom Gottesgnadentum. — R. Unger, 
Die Vorbereitung der Romantik in der ostpreussischen 
Literatur des 18. Jahrhunderts. — W. Steller, Zum Wodan- 


glauben. : „„Der gehenkte Reiter“. — H. Wocke, Beiträge 
zum Wörterbuch der Soldatensprache (Fortsetzung und 
Schluss). — J. Müller, Rheinische Wunschformeln beim 


Niesen. — J. Klapper, Beinverschränkung, ein Schildbürger- 
stückchen. — G. Werther, Quellen der schlesischen Mund- 
art bis Holtei. — H. Grosser, Die Breslauer :Liederhand- 
schrift von 1603. — Otto Günther f, Ein Bruchstück aus 
einem unbekannten Fastnachtsspiel des 15. Jahrhunderts. — 
Wolfgang Jungandreas, Die Mundart des Fastnachtsspiel- 


bruchstückes. — M. Hippe, Ein germanistischer Scherz aus 
dem Jahre 1679. — K. Olbrich, Das Warnbild und die ab- 
gehauene Hand in Zobten. — E. Boehlich, Ueber einige 
Sagen aus Deutsch-Lissa. — H. Seidel, Die Meistersinger- 
schule in Breslau. — P. Feit, Der Breslauer Ausrui. — 
F. Graebisch, Aus dem schlesischen Niederlande. Ver- 
gleichende Mundartproben. — K. Rother, Hund, Katze 


und Maus im schlesischen Sprichwort. 


Schweizerisches Archiv für Volkskunde 26, 2: L. Siegwart, 
Ueber die Kohlenbrennerei im Napfgebiet. — R.-O. Frick, 
Le peuple et la prevision du temps. II. — Gottlieb Binder, 
Aus dem Volksleben des Zürcher Unterlandes. V. — R. 
Riegler, Spinnenmythus und Spinnenaberglaube in der 
neueren Erzählungsliteratur. II. 


Schweizer Volkskunde 15, 6/7: C. Berard, Superstitions du 
Val d’Herens. — H. Bächtold-Stäubli, Die Hexenwiese 
bei Prattelen. — Notes de folklore du „‚Conservateur suisse“. 


Volk und Scholle 3, 7: — O. Kunkel, Die Ahnen der Ober- 
hessen. — P. Helmke, Wanderung am oberhessischen Pfahl- 
graben. — K. Kramer, Fränkische Funde a. d. Ober- 
hessischen Museum und den Gailschen Sammlungen. — 
3, 8: K. Esselborn, Eginhard und Emma-Einhard und 


Imma — in Sage und Dichtung. 

Mannus IV. Ergänzungsband: G. Kossinna, Die Herrschaft 
des Gotenstils im Europa der Völkerwanderungszeit. — W. 
Schultz, Vorgeschichte und Mythenforschung. — K. 
Tackenberg, Ethnologische Streitfragen in Ostdeutsch- 
land. 


Geisteskultur 34, 5/6. 
Dante als Mystiker. 


Mai/Juni 1925: Ottmar Dittrich, 


Magische Blätter 6, 4: Bo Yin Rä, Wer war Jakob Boehme? 
— D. Bryk, Jakob Boehmes Planetenlehre. — 6, 6: O. 








Maag, Jakob Boehme. — H. Chr. Ade, Novalig’ 
an die Nacht. . 2 EN 
Die Akademie (Erlangen), H.4: H. Rickert, Helena in Goe 
Faust. 8. 1—82. 2 
Phliosophie und Lehen. Osterwieck. I, H. 2. Febr. 1925: Adolf 
Allwohn, Schelling und die Romantik. — H. 3, März 1925: 
Walter Kinkel, Die Bedeutung der Romantik für unsere 
Zeit. Be 
Philos. Jahrbuch der Görres-Gesellschaft 38, 2: Käte Friede- 
mann, Die Religion der Romantik. / 1 
Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 18, 
4: H. Beenken, Konsequenzen und Aufgaben der Stil- 
analyse. — K. Friedemann, Die romantische Kunst- 
anschauung. IE 
Zeitschrift für Musik 92, 7/8. Juli/August 1925: Leopold 
Hirschberg, Goethes Singspiele in der klass. Musik. 
Deutsche Rundschau Jg. 51, April 1925. Max Tau, Der Weg 
Johann Christian Günthers. — 5l, 8; 1925, Mai: R. Herd 
mann Pender, Die moderne englische Literatur. — E. 
Dujardin, Die franz. Literatur der Gegenwart: Die Rück- 
kehr zur Klassik. — 9. Juni: R. Petsch, Dichtungswertung. 
Möglichkeiten und Aufgaben des deutschen Dramas in der. 
Gegenwart. — O. v. Glasenapp, Goethe im Orient. Eur 


Der Neue Merkur, Jg. 8, H. 8, Mai 1925: Rud. Nutt, Eng- 
lisches Theater. a % 
Hochland 22, 7. April 1925: W. E. Thormann, Grimmels- 
hausen. — 22, 11: Alois Dempf, Das Erbe der Romantik 
und das jeweils Klassische. 27 
Der Morgen I, 3: Herb. Cysarz, Friedrich Gundolf und die 
deutsche Geisteswissenschaft. — F. Pertes, Jüdisch-Deutsch 
und Jüdisch-Spanisch. I. 
Süddeutsche Monatshefte 22, 11: W. v. Schramm, Jean Paul 
— der Dichter des Bürgertums. er 
Wissen und Leben. Neue Schweizer Rundschau 18, 9. 1. Juni 
1925: Hans Delbrück, Die Schweiz und die Nibelungen. 
Centralblatt des Zofingervereins 65, Nr. 10, Juli 1925: H. 
Stückelberger, Hebbels Beziehung zur Tragödie. a 
Alpenländ. Monatshefte 1925, 7/8: Otto Jungmair, Adalbert 
Stifter als Schulmann und Volkserzieher. # 2. 
Der kleine Bund (Bern), Jg. 6, H. 20: K. Jaberg, Französisch- 
italienische Kulturbeziehungen im Spiegel des Lehnworts. 
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Kölnische Zeitung, Vierte Sondernummer zur Rheinischen Jahr- 
tausendfeier; A. Bach, Der Rhein und die Romantik. 


Europe. 15. Aug. 25: Madariaga, L’(Euvre et la Figure de 
Miguel de Unamuno. — 15. Sept. 25: Senechal, Max Barthel, 
ouvrier saxon et po£te. hr - 

Revue mondiale, 1. Sept. 25: Suberville, Jean Rameau et 
son @uvre. Be! 

La Grande Revue, Juli 1925: H. See, Anatole France et 
l’ Histoire. Se 

Revue universelle, 15. Juli 25: Benjamin, La Prodigieuse Vie 
d’Honor£ de Balzac. (Forts. in der Nr. vom 1. Aug.)— 15. Aug. 
25: Bordeaux, La derniere amiti& de Barbey D’Aurevilly. — 
Bellaigue, A travers le r&pertoire Iyrique. I. Don Juan. - 
15. Sept. 25: Rambaud, Reflexions sur l’art du roman. 


Revue des deux mondes, 15. Juli 25: Michaud, Lamartine 
a Aix-les-Bains. La Colline de inspiration. — 1. Aug. 25: 
F. Malbault, Le Roman de Dante. — 15. Aug. 25: Gautier, 
Le Comte d’Haussonville et Madame de Sta@l. — Moreau, 
La Pensee d’Alfred de Vigny. — 1. Sept. 25: Augustin- 
Thierry, La Princesse Belgiojoso et Augustin Thierry. —_. 
Gillet, La Collection Girardin & Chaalis. Le Reliquaire de 
Jean-Jacques. 2 

Mercure de France, 15. Juli 25: Rene Dumesnil, Rense 
Descharmes et la correspondance de Flaubert. — 1. Aug. 25: 
F. Lachevre, Pierre Louys et l’Histoire litteraire. Millot, 
Scarron et .„.L’Escole des filles“. 1655. — 1. Sept. 25: A. 
Gu&örinot, Maupassant & Etretat. E u 

Revue de Paris, 15. Juli 25: J. Chappey, Maurice Barres, 
Goethe et l’Austrasie. — 1. Aug. 25: H. Prior, Balzac & 
Milan. Se 
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Nouvelle Revue frangaise, Aug. 25: Drieu La Rochele, La 
Veritable Erreur des Surrealistes. — Albert Thibaudet, 
Critique frangaise et Critique allemande. — Sept.: Jacques 
Riviere et Paul Claudel, Correspondance. — Alb. Thi- 


baudet, Reflexions sur la littörature.. La Traduction 
| d’Homere. 
0 La Nouvelle Revue, 1. Sept. 25: Lacaze-Duthiers, Guy de 
‘ Maupassant. 


: Le Correspondant, 10. Juli 25: Jean Monval, Huysmans et 
| Coppee. — 25. Aug. 25: Jean Monval, Albert Samain et 
N - Francois Coppee. Lettres®et vers inedits. 

Revue Hebdomadaire, 15. Aug. 25: Alph. Meterie, Un poete 
' mysterieux Germain Nouveau. — 29. Aug. 25 u. 5. Sept. 25: 
Levaillant, La jeunesse inquiete de Lamartine. 


Revue bleue, 1. Aug. 25: Th. Joran, La Princesse de Clöve ou 

‘= une pseudo-hercine de la piet& conjugale. — 15. Aug. 25: 
Lafont, Le Po&me des ‚‚Pöcheurs‘‘ de Lamartine est-il 
retrouve ? 

Revue des cours et eonferences, 15. Juli 25: Febvre, La 
premiere Renaissance frangaise. — Berger, Les Poetes 
anglais de l’epoque victorienne. — Feugere, George Sand 
et Alfred de Musset. — 30. Juli 25: A. Lirondelle, Le 

 . "Roman russe en France & la fin du XIX® siecle. — E. Meyer, 
Diderot moraliste. — G. Connes, Le Mystere Shakespearien. 
— M. Feug£re, George Sand et Alfred de Musset. 


Causeries franguises, 3° annes. La Periode contemporaine. II® 
Serie. 5° causerie: Andre Billy, Le Renouveau dans le roman 
d’imagination. = Supplement ä la Bibliographie de la France 
no. 36. 

' Revue de ’Amörique latine, 1. Aug. 25: Jean Per&s, L’Element 

autochtone dans la litterature argentine. 
Journal de Psychologie 22. 7: A. von Gennep, Le cycle c£re- 
moniel du carnaval et du car&me en Savoie. II. Analyse 

\ ethnographique et psychologique. 

ı  Mededeelingen der Kon. Akad. van Wetensch., Afd. Letterkunde 

% LVII, Serie A. no. 1: J. J. Salverda de Grave, Turoldus. 
— no. 3: J. P. B. de Josselin de Jong, Het Neger- 
|} hollandsch van St. Thomas. 

|" De Gids 1925, April/May/June: J. Huizinga, Bernard Shaw’s 

| Heilige. f 

La Cultura IV, 7. 15 Maggio 1925: Y. Golzio über F. Biondo- 
lillo, Storia della letteratura e dell’ estetica italiana. — 
Ss. 15 Giugno 1925: .Santino Caramella, Le dualitä di 
Nietzsche. — Domenico Petrini, Realismo romantico e 
tradizione classica in Italia. — B. Migliorini, über H. Hatz- 
feld, Leitfaden der vergl. Bedeutungslehre; Ueber Bedeutungs- 
verschiebung durch Formähnlichkeit im Neufranzösischen. — 
9. 15 luglio 1925: Rod. Bottacchiari, Il ritorno di Hölderlin. 
— Italo Siciliano, L’Italia nell’ opera di un umanista 
francese: Papirio Masson (1544-1611). — S. Frascino 
über M. Casella, Studi sul testo della ‚.Divina Commedia“. — 
10. 15 Agosto 1925: SergioOrtolani, Alcune idee d’ estetica 

di Paul Valery. — Maria Teresa Sposato, A proposito di 

' - un libro su Loti (aus Anlass von N. Serban, Pierre Loti. Sa 

vie. Son @uvre). — S. Frascino über G. Brossa, La bibbia 

nmel poema di Dante. — 11. 15 settembre1925: Paolo Negri, 

Romantieismo piemontese. — Gennaro Perrotta, L’ ode 

- “dei Napoleonidi e una distrazione del Carducci. — G. M. 
1i> Giordano Orsini über The Review of English Studies. 


E Cultura I, 2: A. Schullerus, Siebenbürgen. — E. Hajek, 
'.  $8tilwille und Formgebung. — 3: E. Herzog, Ueber die Szene 


© „Wald und Höhle“ im Faust Goethes. 

Calabria Vera, Rassegna di vita regionale VI, 3/4: B. Tomasini, 
Una nuova teoria intorno all’ origine delle colonie Greche 

© dell’ Italia meridionale (aus Anlass von Gerh. Rohlfs, Griechen 

I und Romanen in Unteritalien). 

Boletin de la Real Academia Espanola 1925, XII, S. 5—38; 
R. Menendez Pidal, El Rey Rodrigo en la literatura. 
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Neu erschienene Bücher. 


Ammann, Hermann, Die menschliche Rede. Sprachphilosoph. 
Untersuchungen. Teil 1. Lahr i. B., M. Schauenburg 1925. 
gr. 8°. 1. Die Idee der Sprache und das Wesen der Wort- 

“bedeutung. VII, 134 S. M. 4.50; geb. M. 5.50. 
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Brandes, Georg, Hauptströmungen der Literatur des 19. Jahr- 
hunderts. (Hovedstromninger i det 19de Aarhundreds Littera- 
tur). Vom Verf. neu bearb. endgült. Ausg. (Nach d. Neubearb. 
d. Verf. übers. von Ernst Richard Eckert (3 Bde.). Bd. 2, 3. 
Berlin, E. Reiss. 1924. gr. 3°. 2. 3. Die Reaktion in Frank- 
reich. 4. Der Naturalismus in England. Unter Zugrunde- 
lesung der Uebertragung von Adolf Strodtmann. 2. Aufl. 
VI, 538 S. Lwbd. M. 12.50. — 3. 5. Die romantische Schule 
in Frankreich. 6. Das junge Deutschland. VI, 614. Lwbd. 
M. 15. 

Cahour, Joseph, Jeanne d’Arc dans la litterature &trangere 
(Shakespeare et Schiller). — Laval, polycopie par les soins 
de !’auteur. 1925. In-S, 28 p. 

Güntert, H., Grundfragen der Sprachwissenschaft. Leipzig, 
Quelle & Meyer. 149 S. 8°. M. 1.60. — Wissenschaft und 
Bildung Nr. 210. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel, unter Mitw. von...Lifg. 47,48. Wildpark-Potsdam, 
Akad. Verlagsges. Athenaion. 1925. 4°. Subskr.-Pr. je 
M. 2.20, Schw. Fr. 3. 47. Bethe, Erich, Griechische Literatur. 
H. 5. S. 129—160, 1 farb. Taf. — 48. Klemperer, Viktor, 
Helmut Hatzfeld, Fritz Neubert, Roman. Literaturen v. 
der Renaissance bis zur französ. Revolution. H. 6. S. 161 
bis 192 mit Abb., 1 Taf. 

Jespersen, Otto, Die Sprache, ihre Natur, Entwicklung und 
Entstehung. Vom Verf. durchges. Uebers. aus d. Engl. von 
Rudolf Hittmair u. Karl Waibel. Heidelberg, Carl Winter, 
Verl. 1925. XV,440 S. gr. 8° — Indogermanische Bibliothek. 
Abt. 4, Bd. 3. M. 14; Lwbd. M. 16.50. 

Maritain, Jacques, Trois reformateurs. Luther. Descartes. 
Rousseau. Avec 6 portraits. — Paris, Plon-Nourrit & C!®. 1925. 
In-8, 293 p. 

Meyer, Eduard, Die Volksstämme Kleinasiens, das erste Auf- 
treten der Indogermanen in der Geschichte und die Probleme 
ihrer Ausbreitung. Berlin, Verlag d. Akademie d. Wissen- 
schaften; de Gruyter & Co. in Komm. 1925. S. 244—260. 
4°. Umschlagt. Aus: Sitzungsberichte d. Preuss. Akad. d. 
Wiss., phil.-hist. Kl., 1925, 18. M. 1. 


Abrahamsen, E., El&ments romands et allemands dans le 
chant gregorien et la chanson populaire en Danemark. These 
Fribourg (Suisse). 1923. 253 p. 8°. 

Agerskov, M., og E. Rordam, Dansk litteratur efter 1800. 
3. Ude. I. Kopenhagen. Hagerup. Kr. 6.50. 

Altflämische Gedicht, Das, Van de drie blinden dansen. 
Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. — Hamburgische Texte und 
Untersuchungen - zur: deutschen Philologie. Erscheint dem- 
nächst. 

Arnhold, Erna, Goethes Berliner Beziehungen. 
Klotz. Lwbd. M. 12. 

Aus denältesten geistlichen Handschriften der Wolffen- 
büttler Bibliothek. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. = Ham- 
burgische Texte u. Untersuchungen zur deutsch. Philologie. 
Erscheint demnächst. 

Aus den niederdeutschen Handschriften des Konvents 
in Hamburg. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus — Hamburgische 
Texte u. Untersuchungen zur deutschen Philologie. Erscheint 
demnächst. 

Baldinger, E., Der Minnesänger Graf Rudolf v. Fenis. Neuen- 
burg. Antrittsrede 1923. 22 S. 8°. 

Barnouw, A. J., Vondel. With an Introduction by E. W. 
Bok. London, Scribner. 7 s 6.d. 

Bartels, Adolf, Jüdische Herkunft und Literaturwissenschaft. 
Eine gründl. Erörterung. Leipzig, Verlag d. Bartels-Bundes. 
Komm.: H. Haessel. 1925. 232 S. 8°. M. 6; Hlwbd. M. 7.80. 

Bauer, Erika, Dse Moringer Mundart. Laut- und Formen- 
lehre nebst Sprachproben. Ein Beitrag zur nordfries. Dialekt- 
forschung. Heidelberg, Carl Winter, Verl. 1925. XIV, 120 8. 
8° — Germanische Bibliothek. 1. Sammlung german. Elemen- 
tar- u. Handbücher. Reihe 1: Grammatiken, Bd. 14. M. 6.50; 
geb. M. 8. 

Below, Georg v., Wesen und Ausbreitung der Romantik. In: ° 
Below, Ueber histor, Periodisierungen. Einzelschriften zur 
Politik und Geschichte 11. 8. 89—108. 

Bing, Gertrud, Der Begriff des Notwendigen bei Lessing. Dort- 
mund, Fr. Wilh. Ruhfus. = Hamburgische Texte u. Unter- 
suchungen zur deutschen Philologie. Erscheint demnächst. 
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Blicher, 8. 8., Samlede Skrifter. Udg. af J. Aakjer og G. 
Christensen. XIV. Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 6.75. 

Blöndal, $., Islandsk-Dansk Ordbog. I, 2. Kopenhagen, 
H. Aschehoug. Kr. 23. ; 

Blümml, E. K., und G. Gugitz, Alt-Wiener Thespiskarren. 
Die Frühzeit der Wiener Vorstadtbühnen. Wien, A. Schroll 
& Co. 544 S. 8°. M. 12.50. 

Böckmann, Paul, Schillers Geisteshaltung als Bedingung seines 
dramatischen Schaffens. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 1925. 
VIII, 163 S. gr. 8° — Hamburgische Texte u. Untersuchgn. 
zur deutschen Philologie. Reihe 2, 3. M. 6. 

Borchling, C., Friesische Spuren im ostfriesischen Nieder- 
deutsch. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. = Hamburgische 
T'exte und Untersuchungen zur deutschen Philologie. Er- 
scheint demnächst. 

Bornstein, Paul, Der junge Hebbel. Wesselburen. Lebens- 
zeugnisse und dichterische Anfänge. Berlin, Reiss 1925. 
XVIII, 298, 262 S. gr. S°. 

Brecht, Walther, Heine, Platen, Immermann. Aus einer 
Darst. d. 19. Jahrh. Wien, Oesterr. Bundesverlag f. Unter- 
richt, Wissenschaft u. Kunst. 1925. 25 8. 8°, Aus: „Ger- 
manistische Forschungen“, Festschrift anlässl. d. 60semestr, 
Stiftungsfestes d. Wiener Akad. Germanistenvereins. M. 1.20, 


Briefe aus Georg Christoph Lichtenbergs englischem Freun- 
deskreis. Aus d. Hs. d. Lichtenberg-Archivs hrsg. von Hans 
Hecht. Göttingen: H. Th. Pellens & Co. Komm.: H. Haessel, 
Leipzig. 1925. V, 73 S., 1 Taf. 8° — Vorarbeiten zur Ge- 
schichte d. Göttinger Universität u. Bibliothek. H. 2. M. 4. 


Bühler, Johannes, Die Germanen in der Völkerwanderung. 
Nach zeitgenöss. Quellen. Mit 16 Bildertaf. u. 1 farb. Karte 





6.8. Tsd. Leipzig, Insel-Verlag. 1925. 453 8. 8° — Deutsche | 


Vergangenheit. Die früh. Aufl. erschienen mit dem Serien- 
titel: Memoiren u. Chroniken. Hlwbd. M. 8; Hldrbd. M. 12. 
Buch, Das, der geschicht des grossen allexanders. Histori 
Eusebii von d. grossen König Alexander, die Johann Hartlieb 
transferiert. Hrsg. nach d. Heidelberger Hs. cod. pal. germ. 
88 u. cod. pal. germ. 154 u. d. Drucken d. 15. Jh. Jena, 
Diederichs. 1924. V, 358 8. 8° — Die deutschen Volks- 
bücher, hrsg. von Richard Benz. Roh M. 6.50; Ppbd. M. 8. 


Burdach, Konrad, Vorspiel. Gesammelte Schriften zur Ge- 
schichte des deutschen Geistes. 1. Band. 1. Teil: Mittelalter. 


1925. Literaturblatt für germanische und tomanische Philologie. 
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Ermatinger, Emil, Weltdeutung in Grimmelshausens Simpli- 
'cius Simplieissimus. Mit 3 Taf. in Lichtdruck nach Kupfer- 
stichen der Originalausgaben. Leipzig, Teubner. 1925. VL 
123 8. 8° — Gewalten und Gestalten. 1. M.4; Lwbd. M. 5.60. 
Froeb, Hermann, Ernst Kochs „Prinz Rosa Stramin“. Ein 
Beitrag zur hess. Literaturgeschichte. Marburg a. L., N. G. 
Elwertsche Verlh. 1925. VIIL, 77 8. gr. 8° — Beiträge zur 
deutschen Literaturwissenschaft. Nr. 24. M. 3. 7 T 
Glossy, Karl, Aus der Briefmappe eines Burgtheaterdirektors 
(Franz von Dingelstedt). Mit einer biographischen Skizze 
und Anmerkungen. Wien, A. Schroll & Co. 504 5. 8°. M. 10. 4 
Grimm, Jacob, u. Wilhelm, Karl Lachmann: Briefwechsel 
der Brüder Jacob und Wilhelm Grimm mit Karl Lachmann. 
Lfg. 3. 8. 289—432. Jena, Frommannsche Buchhandlung, 
1925.%4°. "M. 8. EN 
Gröger, O., Der Lautstand der deutschen Mundart des 
Samnauns, verglichen mit jenem der benachbarten Tiroler. 
Mundarten. Hab.-Schrift. Zürich 1924. IV S., 8. 103—144.80 
Grundzüge der Deutschkunde. Bd. 1. Hrsg. von W. Hof- 
staetter u. F. Panzer. Leipzig, Teubner. 7. 
Harich, Walther, Jean Paul. Leipzig, H. Haessel, Verlag. 1925. 
860 $8. 8°. M. 15; Hiwbd. M. 18.50. a 
Hartebok, Das, der Flanderfahrer. Dortmund, Fr. Wilh. 
Ruhfus. — Hamburgische Texte u. Untersuchungen zur deut- 
schen Philologie. Erscheint demnächst. Dh 
Heintze, Albert, Paul Cascorbi, Die deutschen Familien- 
namen geschichtlich, geographisch, sprachlich. 6., verb. u. 
verm. Aufl., hrsg. von Paul Cascorbi.. ‚Halle a. d. S., Buch- 
handlung d. Waisenhauses. 1925. VIII, 396 S. 4°. Lw.M.15 
Hildebrand, Rudolf, Volk und Menschheit. Auswahl aus 
seinen Schriften, nebst Tagebuchblättern u. Briefen. Nachw.: 
Helmut Wocke. München, Langen. 1925. 2388. = 
Bücher der Bildung. Bd. 14. Lwbd. M. 4. nArf 
Huss, Richard, Die Einwanderung der Deutschen nach Sieben- 
bürgen und die Gruppenverteilung ihrer Mundarten inner- 
halb des Römerstrassennetzes. 2. Aufl. Neuhof, Kr. Teltow. 
Berlin-Lichtenrade, Zentralstelle zur Verbreitung guter deut- 
scher Literatur. 1925. 72 8. gr. 8°. M. 2.50. : 
[ffert. Wilh., Der junge Schiller und das geistige Ringen seiner | 
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Zeit. Halle, Buchhdlg. des Waisenhauses. M.7 


Jahrbuch der phil. Fakultät zu Marburg 1922—1923. (Aus- 
züge aus Dissertationen): Rud. Blodau, Die Verskunst 





Halle, Niemeyer. — Deutsche Vierteljahrsschrift für Literatur- 
wissenschaft und Geistesgeschichte. Buchreihe 1. Bd. XII, 
400 8. 8°. M. 16, geb. M. 18. [Inhalt: Richtlinien. An- 
trittsrede in der Berliner Akademie der Wissenschaften (1902). 
— Einleitung der Vorlesung über Walther von der Vogel- 
weide an der Berliner‘ Universität (1902. Ungedruckt.). — 
Ueber deutsche Erziehung (1886, 1914). — Literatur und 
Kunst des Mittelalters. Nachleben des griechisch-römischen 
Altertums in der mittelalterlichen Dichtung und Kunst und 
deren wechselseitige Beziehungen (1895. Ungedruckt). — Die 
Entstehung des mittelalterlichen Romans (1897. Ungedruckt). 
— Der Ursprung der Salomosage (1902). — Longinus und 
der Gral (1903). — Der Ursprung der Grallegende (1903). — 
Der Judenspiess und die Longinussage (1916). — Der Longinus- 
speer in eschatalogischem Lichte (1920). — Ueber den Ur- 


sprung des mittelalterlichen Minnesangs, Liebesromans und | 


Frauendienstes (1918). — Der mythische und der geschichtl. 
Walther (1902).] 

Cäsarius von Heisterbach (Cäsarius Heisterbacensis), 
Zisterzienser (t um 1240). Hundert auserlesene, wunderbare 
und merkwürdige Geschichten (Dialogus miraculorum, Ausz.). 
In deutscher Uebertr. hrsg. von Otto Hellinghaus. Aachen, 
Deutschherren-Verlag. Komm.: F. Volckmar, Leipzig. 1925. 
XII, 136 S. 8°. Hiwbd. M. 4. 

Dörrfuss, A., Die Religion Friedr. Schillers. Diss. Tübingen. 
1923. ; 
Egils saga Skallagrimssonar, La saga du scalde Egil 

Skallagrimsson, histoire poetique d’un viking Scandinave du 
Xe siecle. Traduite de lYancien’ islandais, precedee d’une 
introduction et annotee par F. Wagner. Bruxelles, J. Lebegue 

& Co. XII, 269 S. Fr. 25. 


Elster, K., Illustreret norsk litteraturhistorie. TI. Oslo, Gylden- 


dal. Kr. 17.50. 

Ermatinger, Emil, Die deutsche Lyrik seit Herder. Bd. 3. 
Leipzig, Teubner. 1925. 8°. 3. Vom Realismus bis zur 
Gegenwart. 2. Aufl. V, 320 8. M. 7; Lwbd. M. 9. 


Ferd. Freiligraths. — H. Diebel, Die Formen der Wort 
wiederholung bei Herbort von Fritzlar. — P. Prüssmann, 
Studien über Chr. D. Grabbes ‚Herzog Theodor v. Goth- 
land“. — Alb. Blumenröder, Die Quellenberufungen in 
der mhd. Diehtung. — Adda Berg, Th. Storms Erzählung 
‚Zur Chronik von Grieshuus“. — Franz Cohn, Novalis und 
die got. Kultur. — Dora Franke, Das Innsbrucker Fron- 
leichnamsspiel. — Elis. Spaner, Die Entstehung des Reden- 
tiner Osterspiels. — Anneliese Diegeler, Wilh. Raabes 
Roman ‚‚Unruhige Gäste“. — Arthur Wahl, Goethes Stil 
im Urfaust. — Rud. Schröter, Lenaus Faust. — Phil 
Hambacher, Untersuchungen zum Maastricher Passions- 
spiel. — Ernst Hadermann, K. Gutzkows Wullenweber. 
Günther Rosendahl, Die Verbreitung mhd. Lyrik am Nieder- 
rhein und die Bruchstücke aus Heiligenstedt und Münster. _ 
W. Freitag, Die ep. Formel in der frühmhd. Dichtung. — 
H. Ochs, Studien zur Grammatik Fisharts. ERBEN R 
Jellinghaus, Hermann, Geschichte der mittelniederdeutschen 
Literatur. 3., verb. Aufl. Berlin, de Gruyter & Co. 1925, 
VTIT, 90 8. gr. 8° — Grundriss d. german. Philologie. 7.0.9.3 
Jutz, Leo, Die Mundart von Vorarlberg und Liechtenstein. 
Heidelberg, Winter — Germanische Bibliothek. 1. Abt. 
1. Reihe — Grammatiken. 15. XVI. 355 8. 8°. M. 20; geb. 
M. 22.50. Ka I 
Kauffmann, Friedrich, Deutsche Grammatik. Kurzgefasste 
Laut- u. Formenlehre d. Gotischen, Alt-, Mittel- u. Neu- 
hochdeutschen. 8. Aufl. Umschlagt.: 7. Aufl., 2. Abdr. Mar- 
burg, N. G. Elwertsche Verlh. 1925. VII, 128 8. gr. 8% 
M. 3; geb. M. 4. - 3 
Königsgeschichten, 
































Norwegische. Bd. 2. Sverris- und 


Hakonssaga. Uebertr. von Felix Niedner. 1.—32 Tea 
Jena, Diederichs. 1925. 387 S. 8° = Thule. Reihe 2, Bd. 18. 
M. 8; Hlwbd. M. 10. Be. 





Kober, Margarete, Das deutsche Märchendrama. Frankf. a.M., 
Diesterweg. 1925. XIV, 148 8. gr. 8! = Deutsche For- | 
schungen. H. 11. M. 6.60. \ I 





- 


_ Liebert, Arthur, August Strindberg, 


PAIR 
> 


















’ 


a he er N 
360 Pro ER RENTE ET TER, 
RR 


e nukal, 


“ Kraft, K., Die Abderitenfabel. 


17. Jahrhundert. Dortmund, Fr. 


Mallon, Otto, Arnim-Bibliographie. 


Müller, Id,, 


Nadler, Jos., Die deutschen Stämme. 


- Niederdeutsche Privatbriefe aus dem Mittelalter. 


- Otto, A., Goethe und Landeck. Breslau, V. Zimmer. 


 Personne, N., Svenska teatern. 








Gustav, Zum Germanennamen. 
' Rhein. Jahrtausendfeier. Graz, I. Bundes-Realschule (ver- 
kehrt nur direkt). 1925. 16 S. gr. 8°. Umschlagt. Aus: 
ucasiehte d. I. Bundes-Realschule. 1924/25. Oest. Sch. 


Ein Beitrag zur 


Diss. Giessen 1924. 


Landrecht, Das, des Sachsenspiegels, nach der Bremer Hs. 
von 1342 hrsg. von Conrad Borchling. Dortmund, Fr. Wilh. 
Ruhfus. 1925. XXIX, 94 S., 2 Taf. 8° — Hamburgische 
Texte a Untersuchungen zur deutschen Philologie. Reihe 
%. 1, 6.50. 


Längin, Th., Altalemannische Sprachquellen aus der Rei- 
chenau. In: Bibliothek u. Schreibstube der mittelalterlichen 
Reichenau. S. D. aus: Die Kultur der Abtei R. (Festgabe 

_ zum Bibliothekartage in Freiburg. 1925. S. 44—62. 

Leitzmann, Albert, Niederdeutsche Klinggedichte aus dem 

Wilh. Ruhfus. — Ham- 
burgische Texte und Untersuchungen zur deutsch. Philologie. 
„Erscheint demnächst. 

Lenschau, Martha, Grimmelshausens Sprichwörter und Redens- 
arten. Diss. Berlin. 1924. 154 8. 8°, 

Levander, Laro, Dalmälet. Beskrivning och Historia. Uppsala. 
1925. 321 S. 8°. 

seine Weltanschauung 
und seine Kunst. 3. Aufl. Berlin-Charlottenburg, Pan-Ver- 
lag. 1925. 155 S., 1 Titelb., 8°. M. 2.40; Hlwbd. M. 3. 

Loewenberg, Ernst, Liliencerons „Poggfred“. Dortmund, Fr. 
Wilh. Ruhfus = Hamburgische Texte und Untersuchungen 
zur deutschen Philologie. Erscheint demnächst. 


Lot, Ferdinand, Winileodes. Paris, Champion. 1924. In-8, 7 p. 


Union acad&mique internationale. 
vum Jlatinitatis medi aevi 
auspicis conditum. 

Mariager Legende-Haandskrift. 
Udg. ved G. Knudsen. 5. Hfte. 
Kr. 2.50. 

Mahnken, G., Die hamburgischen Personennamen des 13. Jahr- 
hunderts. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus — Hamburgische 
Texte und Untersuchungen zur deutschen Philologie. Er- 
scheint demnächst. 


Bulletin du Cange. Archi- 
consociatarum academiarum 


Gl. Kgl. Samml. 1586. 
Kopenhagen, Gyldendal. 


Berlin, S. M. Fraenkel. 
geb. M. 10. 
Berlin, 8. 


DEN ERDES. gr 8°. M. 9;” 
Mallon, Otto, Brentano-Bibliographie. 
Fraenkel. 
Merbach, Paul Alfred, Eduard Mörike. Mit 106 Abb. und 
‘1 Umschlagb. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1925. 95 8. 
gr. 8° — Velhagen & Klasings Volksbücher. Nr. 161. Hlwbd. 
M. 4 


Martin 


Die Präpositionen vor und für. Diss. Giessen 
1924. 

Much, Rudolf, Der Eintritt der Germanen in die Weltgeschichte. 
Wien, Oesterr. Bundesverlag für Unterricht, Wissenschaft 
und Kunst. 1925. .60 S. 8°. Aus: „.Germanistische For- 
schungen“, Festschrift anlässl. des 60semestr. Stiftungs- 
festes der Wiener Akad. Germanistenvereins. 

Stuttgart, Frommann. 

878. 8°. 

Dort- 

mund, Fr. Wilh. Ruhfus — Hamburgische Texte und Unter- 

suchungen zur deutschen Philologie. Erscheint demnächst. 

1925. 

52 S. kl. 8°. M. —.80. 

Under Karl Johanstiden. 

1835 —38. Stockholm, Wahlström och Widstrand. Kr. 6. 


' Petzold, G.. Heilandsbilder im deutschen Roman der Gegen- 


wart. TE. Giessen. 1924. 


_ Praetorius, „Der Hamburger Jahrmarkt“ und ‚Die Ham- 


burger Schlachtzeit“ 1725. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus 
— Hamburgische Texte und Untersuchungen zur deutschen 
- Philologie. Erscheint demnächst. 


_ Rees, Wilhelm, Das Bergische Land in der Dichtung. Elber- 


feld, A. Martini & Grüttefien. 1925. 102 S. 8. 
- Familienblatt. M. 2.25. 
Rein, Berthold, Schiller in Rudolstadt. Rudolstadt (Thür.), 
_ Greifenverlag. 1925. 78 8., mehr. Taf. kl. 8° = Thüringer 
Heimatbücher. Bd. 2. M. 8. : 


Aus: Berg. 


1925. Literaturblatt für germanische und romanische Phitoldgie 
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Reinecke, Heinrich, Das Sassen- und Holstenrecht. Urteile 
und Findungen aus Holstein. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 
—= Hamburgische Texte und Untersuchungen z. dtsch. Philol. 
Erscheint demnächst. 

Reinke de vos (Reineke Fuchs, niederdt.). Nach der Ausgabe 
von Friedrich Prien neu hrsg. von Albert Leitzmann. Mit 
einer Einleitung von Carl Voretzsch. Halle, Saale, M. Nie- 
meyer. 1925. XXXIV, 273 S., 2 Taf. 8°. —= Altdeutsche 
Textbibliothek. Nr. 8. M. 5.50; kart. M. 6. 

Reinwald, Christophine, geb. Schiller. Die letztwilligen Auf- 
zeichnungen der Frau Christophine Reinwald, Schillers 
Schwester, nebst einer Einleitung hrsg. von Ernst Koch. 
Hildburghausen, F. W. Gadow & Sohn. 1925. 74 8., 1 Titelb. 
gr. 8°. — Schriften des Vereins für Sachs. -Meiningische Ge- 
schichte ı und Landöskunde. H. 83. M. 2.50. 


Sarauw, C©., Zur Faustehronologie. Kopenhagen, A. F. Host. 
3 Kr. Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Hist.-fil. Med- 
delelser X, 2. 

Scheer, H. H.. Der niederdeutsche Aufzug vom „Schafedieb“ 
aus H. H. Scheers „‚New erbawte Schaferey von der Liebe 
Daphnis u. Chrysilla““ 1638. Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 
— Hamburgische Texte u. Untersuchungen z. dtsch. Philol. 
Erscheint demnächst. 

Schiller, Briefe in Auswahl. hrsg. u. eingel. von Hermann 
Mosapp. Mit 17 Bildbeigaben in Kunstdr. (Taf.) und einer 


Handschriftprobe. Berlin, Deutsches Verlagshaus Bong & Co. 
1925. XXXIV, 456 S. 8°. Lwbd. M. 4.80; Hldrbd. M. 8. 
Schirmer, Alfred, Vom Werden der deutschen Kaufmanns- 
sprache. Sprach- und handelsgeschichtl. Betrachtungen. 
Leipzig, Gloeckner, Handels-Buchverlag. 111 8. 8°. 
Schmidt, Alfred, Das Hexeneinmaleins in Goethes ‚Faust‘“. 


Eine Weltanschauung. Mit 4 Bildbeie. (Taf.) nach Radierungen 
von Hermann Schiebel u. Fig. Düben (Mulde), P. Straubel. 


Komm.: Grosso- u. Kommissionshaus, Leipzig. 1925. VL 
143 S.. 4°. M. 6. 
Schneider, K., Die Verteilung der Handlung im neueren 


Drama auf Vorgänge auf der Bühne und solche hinter der 


Szene. Diss. Giessen. 1924. 
Schneider, Thekla, Schloss Meersburg am Bodensee. Annette 
von Droste-Hülshoffs Dichterheim. 2.. erw. u. verb. Aufl. 


Mit vielen Bild. auf Kunstdruckpapier, 16 Taf. u. einer Hand- 
schriftenprobe. Friedrichshafen, A. Lincke. 1925. 194 S. 
8°. Lwbd. M. 6. 

Schoener, A. Clemens. Alpine Namen. Erl. u. d. D. u. Oest. 


Alpenverein gewidmet. München, Pössenbacher. 1925. 111 S. 
kl. 8°, .M: 2 
Schulz, Walther, Die re en Familie in der Vorzeit. 


Mit 26 Abb. Leipzig, C. Kabitzsch. 1925. IV, 37 
== Vorzeit... Bd%i2. Er 2.50; Subskr.-Pr. M. 2. 

Sinning, Rich., Der Eunenschlässel zum Verständnis der Edda 
und anderer Denkmäler des Relicionswissens. Halberstadt, 
R. Schönherr. VIII, 191 S. 8°. 2 Tafeln, 21 Abb. im Text. 
M. 3.50. 

Spiero, Heinrich, Gerhart Hauptmann. Mit SO Abb..u. 1 farb. 
Umschlagb. 4. Aufl. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1925. 
84 S. gr. 8°. — Velhagen & Klasings Volksbücher. Nr. 65. 
Hlwbd. M. 3. 

Sturmfels, Wilhelm. Etymologisches Lexikon deutscher und 
fremdländischer Ortsnamen. Berlin, F. Dümmlers Verlagsb. 


Se 


1925. IV, 157 S: kl. 8%. Lwbd. M. 5. 
Tegernseer Briefsammlung (Froumund). Hrsg. von K. 
Strecker. Berlin, Weidmann = Monumenta Germaniae 


Historica. Epistolae selectae. Tom. IIf. XXIX, 171 8. 8°. 
Trendelenburg, Adolf, Das Hexenbild von Michael Herr. 

Mit 2 Taf. Berlin, W. Grützmacher. 1925. 208. 8° = Bild- 

werke als Quellen zu Goethes Faust. H. 2. M. —.60. 


Tschudi, Aegidius, Vom Feefür. A treatise on purgatory. Ed. 
from the orig. ms. in the Abbey archives of St. Gall with 
grammatical commentary, notes and a glossary by I. Knowles. 
University of Glasgow; German Department. Basel, R. Geering 
in Komm. XV, 254 S.' 8°. Fr. 8. 

Vasenius, V., Zacharias Topelius. Hans liv och skaldegärning. 
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Wasserzieher, Ernst, Woher? Ableitendes Wörterbuch der 
deutschen Sprache. 6., stark verm. u. verb. Aufl. 45.—50 Tsd. 
Berlin, F. Dümmlers Verlh. 1925. 245 S. 8°. Lwbd.M. 6.50. 
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germanistische Forschungen. 9. M.8. 
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Fenton. 1567. London, Routledge. 
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Primers ed. by J. R. Green. 

Clark, B. H., A Study ofthe Modern Drama. London, Appleton. 
15 =. 
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Alfieri, Vittorio, Vita scritta da esso, con note di Emilio 
Bertana. Terza edizione. Napoli, soc. ed. F. Perrella. 
1924. 8%. p. XXII, 420. L. 12. 
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. Barja, C., Literatura espanola. Libros y autores modernos. 


! 


Madrid, Sucesores de Rivadeneyra. 644 8. 8°. 

Baruzi, J., Saint Jean de la Croix et le probl&me de l’ex- 
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L’Influence frangaise dans l’auvre de Ruben Dario. 200 pag. 
Fr. 15 (Abonnes Fr. 12). 

Bire, Edmond, Etudes et portraits. Chateaubriand. Lamartine. 
Eugene de Genoude. Balzac. Saint-Simon. Louis et Charles 
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_ en langue romane des Juifs au moyen äge et les anciennes 
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par Ch. Urbain et E. Levesque. T. XV: Table alphabetique 
et analytique suivie de la Chronologie de la vie de Bossuet. 
Paris, Häachette. 8°. Fr. 35. 
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Celano, Tommaso Da, La leggenda di Santa Chiara d’ Assisi, 
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Paris, Champion. Gr. in-4, 38 pages et 13 planches hors 
texte. Fr. 50. 
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Paris, Champion. 144 S. 8°. Fr. 12. 


Clement, Fr., Das literarische Frankreich von heute. Berlin, 
Ullstein — Wege zum Wissen. Bd. 39. 157 8. 8°. 
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Alizeri. — C. Guerrieri-Ürocetti, Stefano Grosso. — 
A. Schiaffini, Ernesto Giacomo Parodi. — L. Valle, 
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Flora, F., Dal romanticismo al futurismo. Milano, Mondadori. 
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Frey et Guenot, Mlle. H., Manuel de langue et de style frangais. 
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adosser. Neuchätel et Paris, Attinger. 

Götze, A., Die Chronologie der Briefe der Frau von Stael. 
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Langlade, Jacques, La derniere maniere de Georges Sand. 
Essai sur le declin du romantisme., , Paris, Champion. 1925. 
In-8, 119 p. 

Latorre y Setien, G., EI panamericanismo y el porvenir 
de la Am6rica espahola. Sevilla. Fip. Zarzuela. 116 8. 8°. 

Lebrun, L., et J. Toisoul, Dietionnaire etymologique de la 
langue frangaise bas& sur le groupement des mots. Com- 
prenant plus de 4000 familles de mots. 900 pages. Paris, 
Fernand Nathan. Fr. 15. 
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Leopardi, Giacomo, Seritti letterari. A cura di 
Firenze, Le Monnier. L. 16. aa 
Lerch, Eugen, Historische französische Syntax, Bd. 1. Leipzig, 
O.R. Reisland. 1925. 8°. 1. Definition d. Syntax — Syntakt. 
Methoden — Allgemeines über Satzverknüpfung und Kon- 
junktionen — Beigeordnete Sätze — Que-Sätze, Sätze mit 
si quand und comme. VH, 327 8. M. 13.80; geb. M. 16. 
Letellier, A., Bossuet. Paris, E. Gründ. Hr77.900% 28 
Lollis, Cesare de, Dalle Cantigas de Amor a quelle de Amigo. 
Del Homenaje a Menendez Pidal. TomoI. 1924. 8. 617— 626. 
Lull, Ramon, The Art of Contemplation. Transl. from the 
Catalan, with Introduction by E. Allison Peers. London, 
Soc. for the Prop. of Christian Knowl. 3 8. 6. d. RT |; 
Machiavelli, Niccold, Erotica: la Mandragola; la Clizia: 
Novella del Demonio che prese moglie: Seritture erotiche 
varie, a cura di Gerolamo Lazzeri. Milano, studio ed. Cor- 
baccio. 1924. 8°. p. 222. L. 15. Collana'di testi e docu- Ü 
menti per servire alla storia dei costumi: I classiei dell’ amore, 
1.0416, Ne 
Mascetta-Caracei, Corrado, La poesia politica di Chiaro 
Davanzati. Napoli, tip. degli Artigianelli. 1925. 8°. p. 990 
Mastrosimone, Lucio, La poesia di Arturo Graf: studio 
eritico. Girgenti, tip. Formica. 1925. 82, "pe 
Men6ndez Pidal, R., Poesia Juglaresca y Juglares. Aspectos 
de la historia literaria y cultural de Espafa. Madrid, Rev. 
de fil. esp. 14 pes. BR. 
Menendez Pidal, R., Floresta de leyendas heroicas espanolas. 
Rodrigo, el ultimo godo. Tomo I: La Edad Media. Madrid, 
„La Lectura“. 301 8. 8°. 5 ptas. Cläsicos Castellanos 62. 
Meozzi, Antero, La vita e la meditazione di Giovanni Pascoli. 
Firenze, F. Le Monnier. 1925. 16°. pP: XX,. 406: D.204°77 
Minozzi, Giovanni, Montecassino nella storia del Rinascimento. 
Vol. I. Roma. Opera naz. per il Mezzogiorno d Italia; F. Fer- 
rari libr. ed. 1925. 8°. p. XX, 566. L. 32.50, > 
Montfort, E., Vingt-cing ans de litterature frangaise. II. 
Paris, Libr. de France. Fr. 60. Sr Ka 
Nieolini, Fausto, La lettera di Giovanni Boccaccio a Fran- 
ceschino dei Bardi. Firenze, r. Deputazione toscana di storia 
patria. 1925. 8°. p- 106. a 
Nolhac, Pierre de, Erasme et I‘ Italie. ‘Paris, les Cahiers de 
Paris. 1925. In-16, 91 p. Les Cahiers de Paris diriges par 
Claude Aveline et Joseph Place. Ire serie. 1925. Cahier III. 
Northup, George T., An Introduction to Spanish Literature. 
The University of Chicago Press. Doll. 3. I 
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ritoccata. Milano, Hoepl. 
Pieri, Maria, Il melodramma e Pietro Metastasio. 
tip. degli Artigianelli. 57 Se RE, 
Poliziano, Angelo, Le selve e la striga: prolusioni nello stu 
fiorentino (1482—1492), per cura di Isidoro Del Lung 
Firenze, Sansoni. XI, 241 8. L. 25. Br 
Quitadamo, Nicola, Un patriota e letterato pugliese: E 
Tommaso Giordani. Roma, Albrighi, Segati e C. VIH 
OS ET L: 15, 22 ve a 
Risolo, M., Barbey d‘ Aurevilly. Napoli, Perrella. Les 
Robert de Clari, La Conquete de Constantinople, editee ar 
Philippe Lauer. Paris, Champion. 1924. In-16, XVI-132 p. 
Les Classiques frangais au moyen äge, publies sous la directio 
de Mario Roques. .: 


Pr 





Leopardi, Giacomo, I canti. Introduzione e note di Valentino 
Piccoli. Torino, G. B. Paravia e C., 1924. 16°. p. XVII, 
286 con ritratto. L. 9.50. Biblioteca di classiei italiani. 


Rokseth, Pierre, Terminologie de la Culture des Gereales. 
Majorque. Biblioteca Filologica de 1’ Institut de la llengu 
catalana, vol. XV. Barcelona, MCMXXILIL, 216 pages, 
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| Ronzoni, Domenico, Il pensiero e il gusto estetico in Italia. 

Torino, soc. ed. Internazionale. 86 S. L. 4. 

 Rubio, D., Hay una filosofia en el Quijote? New York, Insti- 
tuto de las Espanas. 166 S. 8°. - 

Saitschick, Robert, Menschen und Kunst der italienischen 
Renaissance. 2., durchges. Aufl. München, C. H. Beck. 

1925. XIV, 633 S. 8°. M. 16; Lwbd. M. 20. 

Sajeva, Giuseppe, La lingua siciliana nella poesia. Parte I. 
. Dalle origini al’ 400. Palermo, scuola tip. Boccone del povero. 
6104.8.78% L. 8. 

'  Sanctis, France. De, .Autobiografia, critica e politica. Torino, 

| ‘ Paravia. 102 S. 8°. L. 5.25. Secrittori italiani con notizie 

storiche e analisi estetiche di D. Bulferetti. 

'" Saralegui y Medina, M. De, Escarceos filolögicos. II. Madrid, 

 M. G. Hernändez. 5 pes. 

Schwarz, Willy, Eine unedierte neopolitan. Novelle aus dem 

‘ Ende des Quattrocento. Diss. Königsberg. 1925. 64 S. 8°. 

Scott, G., The Portrait of Zelide (Mad. de Charriere). London, 
Constable. 12 s. 

Seilliere, Ernest, Le Romantisme. Paris, libr. Stock. 1925. 
In-32, 128 p. Fr. 2. La Culture moderne. 

Simon, Paul, Einführung in Dantes Göttliche Komödie. Mit 
1 Titel-Bildn. 3. Aufl. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1925. 
IV, 100 S. 8’ — Die Bücherei der Volkshochschule. Bd. 25. 
M. 1.80. 

Söderhjelm, Werner, Un manuscrit du Roman de la Rose & 
la Bibliothöque royale de Stockholm. S8.-A. aus Bok- och 
Bibliotekshistoriska Studier tillägnade Isak Collijn. Uppsala. 

71925. 8. 75—90. 

Solyma, Elisabetta, Il romanticismo in Messina nella stampa 

» periodica locale del tempo. Messina, La Sicilia. 1925. 8°. 

p- XUI,72. L.3. Biblioteca della Societä messinese di storia 

%- patria, n® 3. 

Sorel, Charles, Histoire comique de Francion. Reimprime> 
sur l’exemplaire unique de ledition originale (1623) et sur 

les editions de 1626 et 1633 et precedee.d’une introduct‘o1, 

par Emile Roy. I. Paris, libr. Hachette. 1924. In-16. 
XXXII-199 p. Fr. 25. Societ& des textes frangais modernes. 
Spanuth, Herm., Beiträge zur franz. Verbalflexion nach Texten 
von 1500-1750: A. Generelle Beobachtungen zu den einzelnen 

| Flexionsformen. B. Die Verben auf -er. Diss. Münster. 6 8. 
(Auszug.) 

Stendhal,(Euvres completes: publiees sous la direction de Paul 
Arbelet et Edouard Champion: Histoire de la peinture en 
Italie. Pröface, avant-propos et notes de Paul Arbelet. 2 vol. 
de CXLI-393 p. et 555 p., avec 6 fac-simile hors texte. Frag- 

ments inedits. — Armance. Ou quelques scenes d’un salon 

de Paris en 1827. Preface d Andr& Gide. Avant-propos et 
notes de Raymond Lebögue. Un vol. de LXVII-339 p., avec 

4 fac-simile hors texte. — Raäcine et Shakespeare. Preface, 

avant-propos et notes de Pierre Martino. 2 vol. de OXLIII- 

265 p. et 367 p., avec 7 fac-simile hors-texte. Fragments 

inedits. — Weiter wird demnächst erscheinen: Lucien Leuwen. 

Preface de Paul Val&ry. Avant-propos et notes de Henry 

 Debraye. 2 vol. avec 9 fac-simile hors texte. — De L’Amour. 

 Preface d’Eugene Rey. Avant-propos et notes de Pierre 

9 Jourda. 2 vol. avec 6 fac-simile hors texte. Paris, Champ:on. 

- Taylor, Pauline, The Latinity of the Liber Historiae Francorum. 

A Phonological, Morphological and Syntactical Study. New 

York. Diss. Columbia University. 142 8. 8°. 

_ Therive, Andre, Opinions litteraires. Paris, libr. Bloud et 

Gay. 1925. In-8, 288 p. 

_ Tobler-Lommatzsch, Altfranzösisches Wörterbuch. Adolf 
Toblers nachgelassene Materialien bearbeitet und mit Unter- 
stützung der Preussischen Akademie der Wissenschaften her- 

ausgegeben von Erhard Lommatzsch. Erster Band A—B. 

4°. IV S. u. 1212 Spalten. Geh. M. 36; geb. M. 45. Berlin, 

-  Weidmann. ; 

" Tommaseo, Niecold, Bellezza e civiltä: a cura di Guido Battell. 

- * Laneiano, Carrabba. VI, 154 S. 8°. L. 4. 

" Trabaudi Foscarini, Margherita, Francesco Dall’ Ongaro: note 

di ceritica letteraria. Firenze, F. Le Monnier. 1924/25. 16°. 

Er F2. 331. L. 12. R ’ 

- "Trombadori, G., Jacopone du Todi.. Venezia, Tip. libr. 

-  Emiliana. 100 S. 8°. a 

- Turchi, L., I personaggi della Commedia di Dante. Milano, 

Albrighi e Segati, L. 12. 
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Vaccarella, Giovanni, Poliziano. Torino, P. Gobetti. 1925 
16%: PL ILFE. 7: 

Vecchietti, Ada, La Ragion poetica di G. V. Gravina. Catan- 
zaro, tip. G. Silipo. 1924. 8°. p. 159. 

Vesinet, F., Autour de Voltaire. Avec quelques inedits. Paris, 
Champion. In-8 &cu, 142 pages. Fr. 7. 

Vodoz, J., Lafee aux miettes. Essai sur le röle du subconscient 
dans l’ceeuvre de Charles Nodier. Paris, Champion. In-8 &cu, 

„321 pages. Fr. 20. 

Voltaire, Lettres philosophiques. Edition critique avec une 
introduction et un commentaire, par Gustave Lanson. 3° @di- 
tion. T. 1, T. 2. Paris, libr. Hachette. 2 volumes in-16. 
T. 1, LVI-218 p; t. 2, 335 p. Chaque tome Fr. 10. Societe 
des textes francais modernes. 

Vossler, Karl, Die Göttliche Komödie. 2., umgearbeitete Auf- 
lage. 2 Bde. Heidelberg, Winter. X, S. 1—392, VI, S. 393 
bis 835. 8°: M. 25; geb. M. 30. 

Vossler, Carlo, Leopardi. Trad. di T. Gnoli. Napoli, Ricciardi. 
11302 DES 20: 

Wagner, Max-L£opold, Notes linguistiques sur l’argot' bar- 
celonais, Biblioteca Filologica del’ Institut de la Illengua 
catalana, vol. XVI. Barcelona MCMXXIV, 106 pages. 


‚ Williams, E. B., The Life and Dramatie Works of Gertrudis 


Gömez de Avellaneda. Philadelphia. 116 S. 8°. Publications 
of the University of Pennsylvania. Series in Romanie 
Languages and Literatures, nüm. 11. 

Zamara, Maria, Il Verdizzotti e il La Fontaine: contributo 
allo studio delle fonti delle favole lafonteniane. Piacenza, 
Ar:Bou3,10 8.28°. 

Zarco Öuevas, J., Catälogo de los manuscritos castellanos de 
la Real Biblioteca de El Escorial. I. a.I.8-H. IIl.29. Madrid, 
Imp. Helenica. CXXXVI, 370 S. 8°. 25 ptas. 





Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 


Im Auftrage des Tiroler Zweigvereins der Oesterreichischen 
Leo-Gesellschaft erscheint Ende dieses Jahres zum 25. Todes- 
tage Adolf Pichlers im Verlag Herder & Co. in Freiburg i. Br. 
die von Dr. Wackernell geförderte und nach dessen Tod 
von Dr. Ant. Dörrer fortgesetzte Biographie „Adolf Pichler 
1819— 1900“. Alle diejenigen, welche Briefe oder nur hand- 
schriftlich erhaltene Schöpfungen, abgelegene -Druckschriften 
oder Abbildungen Adolf Pichlers und seiner nächststehenden 
Zeit- und Arbeitsgenossen, kurz beachtenswertes Material zu 
diesem geistesgeschichtlichen Tiroler Werke besitzen, sind hier- 
mit freundlichst gebeten, Zweckdienliches an Dr. Ant. Dörrer 
Innsbruck, Universitätsbibliothek, bekanntzugeben. 

Der ord. Professor der deutschen Philologie an der Universi- 
tät Hamburg Dr. Conrad Borchling wurde von der Göttinger 
Gesellschaft der Wissenschaften zum korrespondierenden Mit- 
glied in der Philol.-Histor. Klasse ernannt. 

Der Honorarprofessor an der Universität München Dr. Ro- 
man Woerner, ist zum ord. Professor für neuere deutsche 
Literaturgeschichte an der Universität Würzburg ernannt 
worden. 

Dr. Kurt May hat sich an der Universität -Erlangen für 
das Fach der deutschen Philologie habilitiert. 

An der Universität Prag habilitierte sich Dr. Gottlieb 
Trnka für Geschichte der engl. Sprache und älteren engl. 
Literatur. 

Der ao. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Innsbruck Dr. Emil Winkler ist zum Ordinarius 
ernannt worden. 


+ zu Nürnberg Oberstudiendirektor Dr. Richard Acker- 
mann, 67 Jahre alt. 

t Anfang August in Langeoog der ord. Professor der indo- 
germanischen Sprachwissenschaft an der Universität Heidelberg 
Dr. Chr. Bartholomae, 70 Jahre alt. 

t am 14. August in Hannover im Alter von 63 Jahren 
Professor Dr. Armin Braunholtz, ehemaliger Bibliothekar 
der Universitäts- und Landesbibliothek Strassburg. 

t am 15. September der o. Professor der engl. Philologie 
an der Universität Jena Dr. Richard Jordan, 48 Jahre alt, 
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Erklärung. n sarkastische Rüge finden, seine positive Leistung überhaupt 

Die Unterzeichneten haben die Besprechung . von nicht einmal zu wägen versucht. Sie erblicken darin einen 
Körners: Buch „Romantiker und Klassiker. Die FBruder Mangel an wissenschaftlicher Objektivität, die besonders da 


Schlegel in ihren Beziehungen zu Schiller und Goethe“ (Berlin 
1924) durch August Sauer, Euphorion 1925, ,S. 142-150, 
gelesen und fühlen sich angesichts der praktischen Bedeutung 
dieses mit so geflissentlicher Schärfe ausgesprochenen Urteils 
zu der öffentlichen Erklärung verpflichtet, dass sie dasselbe 
für ungerecht halten. 

Sie sind der Meinung, dass die von Sauer vorgebrachten 
Einwände teils überhaupt nicht zutreffen, teils auf Ver- 
drehung von Körners Worten, teils auf übertriebener Be- 
tonung geringfügiger Schwächen und endlich auf willkürlichen 
Postulaten des Kritikers beruhen, die auf die konkrete Ziel- 
setzung des Buches überhaupt keine Rücksicht nehmen. 

Sie halten Körners Arbeit im Gegenteil für eine sehr 
beachtenswerte Leistung, an der sich, wie an jeder, dies oder 
jenes zwar bemängeln lässt, die es aber nicht verdient hat, 
mit besonderer Schärfe zerrissen zu werden, wie es hier ge- 
schehen ist. Sie verweisen dafür auf die trotz gewisser Ein- 
wände durchaus anerkennende Besprechung von Julius Petersen 
in den Preuss. Jbb.' (1925, Febr.) und eine ebensolche von 
Rud. Unger in der Ztschr. f. Dtschkde. (1925, S. 147). 

Die Unterzeichneten finden es befremdlich, dass ein so 
ausführliches Urteil wie dasjenige Sauers, in dem auch die 
unscheinbarsten Flecken des besprochenen Werkes eine so 
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notwendig gewesen wäre, wo, wie in dem vorliegenden Falle 
nach Sauers eigener Angabe auf $. 142 — die Beschäftigung 
des Rezensenten mit seinem Gegenstande „amtlichen 
Charakter gehabt hat. Ex > +3 


F.. Brüggemann-Aachen, E. Castle-Wien, | 
©. Enders- Bonn, P. Kluckhohn- Danzig, H.A. 3 
Korff-Leipzig, A. Leitzmann- Jena, P. Merker-. & 
Greifswald, L. Spitzer-Marburg, C. Vietor- 
Giessen, 0. Walzel-Bonn, G. Witkowski- 
Leipzig. 2 

x 
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Notiz. i 

Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten, E 
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Schauen und Schaffen 
Deutsches Lesebuch für höhere Schulen 


Begründet von Becher, Börner, Richter und Zimmermann 
Erster Teil. 19. Auflage. 
Herausgegeben von Dr. Erich Franke unter Mitwirkung namhafter Schulmänner 
XVI und 400 Seiten. Mit Abbildungen und Tafeln. Geb. M. 3.20 


x 


»Schauen und Schaffen« ist eine vollständige Umarbeitung des bisherigen 
für Realschulen und verwandte Lehranstalten«, das von Becher, Börner, Richter und Zimmer- 


N 
Pe, 


»Deutschen Lesebuches ei 


mann begründet und zuletzt von R. Riemann und B. Seyfert herausgegeben wurde. Mit Bedacht ist bei der Aus- 


wahl manches von dem bewährten Erbgute beibehalten worden; andererseits 
durch lebendigere wertvolle Beiträge neuerer Schriftsteller ersetzt worden. 


sind weniger bedeutende alte Stücke 


% 


Die Anordnung ist nach sachlichen 


Gesichtspunkten erfolgt, damit so im Zusammenhang die Hauptgebiete unserer deutschen Kultur den Schülern 


nahegebracht werden können. Gedichte 


wechseln mit Prosastücken ab, je nach ihrem 


Sinnzusammenhange. Der 


Fassungskraft und der geistigen Entwicklung der Schüler wurde sorgfältig Rechnung getragen, so daß Stücke von 
der einfachsten und kindlichsten Ausdrucksweise und entsprechendem Aufbau — insbesondere von unsern kinder- 
tümlichen Schriftstellern — hinführen zu schwierigeren und bedeutenden Proben der Meister unserer Literatur. 
Um die Freude am eigenen Buch zu wecken, und um die Kunsterziehung in der Schule zu pflegen, hat das Buch 
Bilderschmuck erhalten, der in sachlichem Zusammenhange mit den Lesestücken steht. — Die Einteilung des 
Gesamtwerkes in drei Bände wurde beibehalten. Der erste Teil ist für die VI, und V. Klasse (Sexta und Quinta), 


der zweite Teil für die IV. und III. Klasse (Quarta und Untertertia) 
Durch diese Zusammenfassung des Stoffes für je zwei Klassen in einem 
einer freieren Auswahl der Stücke, die er der jeweiligen 


und der dritte für die II, und I. Klasse bestimmt. 
Bande hat der Lehrer die Möglichkeit 
Entwicklungsstufe entsprechend seiner Klasse bieten zu 


können glaubt. Der Preis des Werkes konnte auf diese Weise verhältnismäßig niedrig gehalten werden. Der Band 
ist mit Illustrationen versehen, Papier und Einband wie in der Vorkriegszeit. — Die bisherigen Ausgaben bleiben 


neben der neuen Ausgabe vorläufig weiterbestehen. — Mögen dem Buche in der neuen Form 


die zahlreichen alten 


Freunde treu bleiben und neue erstehen. BEN: 


Band II und Ill sind im Druck und erscheinen noch in diesem Jahre. 


ee ertrrrtsee e e 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür, 
ER 





Ausgegeben im November 1923. 
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